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CUVÂNT ÎNAINTE

Prezentul volum  (litera K) continuă seria celor cinci fascicule deja publicate din 
DGR, cuprinzând literele A-I. Acum , aşadar, sunt disponibile în continuitate şase volume 
(literele A-K), însum ând peste 2 400 de pagini şi m ai m ult de 31 000 de leme.

U na dintre dificultăţile acestui volum  a reprezentat-o analizarea num eroşilor com 
puşi cu prefixul κατά, precum  şi explicarea form elor verbale, adesea dialectale, a căror iniţi
ală (litera k) nu este transparentă din punctul de vedere al originii. O atenţie sporită a  fost 
acordată term enilor şi expresiilor aparţinând unor lim baje specializate (militar, m edical, teh
nic, ştiinţific ş.a.). Am  căutat de fiecare dată să identificăm  sensuri exacte şi particularităţi 
lexico-sem antice în  universul com plex al lumii antice, dar şi să găsim  echivalente potrivite 
în spaţiul cultural românesc m odem.

Simultan cu elaborarea noilor leme, am încercat să aducem  necesarele m odificări şi 
corecturi volum elor deja publicate. Astfel, nu puţine au fost ocaziile care ne-au făcut să revi
zuim  anum ite form e, definiţii, exem ple şi etim ologii, ceea ce în final a dus, sperăm, la o mai 
bună organizare şi arm onizare a lucrării noastre. O constantă sursă de îm bogăţire şi revizuire 
a D G R o reprezintă cursurile de autori (Hom er, Thucydides, A ristophanes, Platon, Noul Tes
tam ent ş.a.) pe care le ţinem pentru studenţii Universităţii din Bucureşti. Dialogul cu studenţii 
este m ereu fertil şi izvor de inspiraţie pentru a găsi noi soluţii de a reda în  lim ba rom ână 
gândirea, sim ţirea şi exprim area autorilor antici. Pe de altă parte, to t acest îndelung şi deloc 
uşor proces de „definitivare”, care se desfăşoară pe fondul unor evoluţii tehnologice şi sociale 
de care suntem  perfect conştienţi, ne face să ne gândim  la necesitatea unei ediţii electronice 
a DGR. A cest proiect ar veni în com pletarea formei tipărite, ar actualiza-o neîntrerupt şi, cu 
siguranţă, ar face-o accesibilă unui public m ult mai larg şi mai divers decât în prezent.

Lucrările de referinţă au fost perm anent actualizate, m ulte noi ediţii de text, dicţio
nare, com entarii şi traduceri venind în  com pletarea bibliografiei generale a DGR. Semnalăm 
în special apariţia m ult-aşteptatului The Cambridge G reek Lexicon, U niversity o f  Cambridge, 
2021, care porneşte de la o lectură cuprinzătoare, proaspătă, a operelor greceşti, ţinând cont 
de textele recent descoperite şi incluzând o m ulţim e de form e şi sensuri disputate.

M ulţum irile noastre se adresează referenţilor ştiinţifici, prof. dr. F lorica Bechet şi 
prof. dr. Ioana Costa. începând cu acest volum , dem ersului nostru i se adaugă un nou referent 
ştiinţific, lect. dr. M argareta Sfirschi-Lăudat, specialistă atât în greacă veche, cât şi în etapele 
ulterioare ale limbii greceşti.

Proiectul Dicţionarului Grec-Român, ajuns practic la jum ătatea drum ului, merge 
mai departe, punând la un loc entuziasm ul prim elor şase volum e cu experienţa rezervată ur
m ătoarelor şase volume.

Θαρρεΐν χρή τον και σμικρόν τι δυνάμενον εις τό πρόσθεν άει προϊέναι.

„Trebuie să aibă curaj cel care poate face m ereu un pas înainte, oricât de m ic.”

P l a t .  Sph.261b

Autorii, 

ianuarie 2024



LISTĂ DE AUTORI ŞI OPERE

Aesch. = Aeschylus Tragicus, Αισχύλος, sec. V W  î.Hr.
Ed. G. Murray, Aeschyli tragoediae, Oxford: Clarendon Press, 1955; D.L. Page, Aeschyli Septem 
Quae Supersunt Tragoedias, Oxford: Clarendon Press, 1972.

Ag. = Agamemnon / Αγαμέμνων
Ch. = Choephoroe / χοηφόροι
Eu. = Eumenides / Ευμενίδες
Supp. = Supplices / ίκέτιδες
Pr. = Prometheus vinctus / Προμηθεύς δεσμώτης
Pers. = Persae / Πέρσαι
Th. = Septem contra Thebas / έπτά έπί Θήβας

Fr. = Fragmenta, ed. H.J. Mette, Die Fragmente der Tragodien des Aischylos, Berlin: Akademie Ver- 
lag, 1959; S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, voi. 3. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 
1985.
Eleg. = Elegiaca (Fragmentum), ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, voi. 2. Oxford: Clarendon 
Press, 1972.
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965- 
1968.

Aesop. = Aesopus Fabularum Scriptor, Αίσωπος
Fabulae, (1. Fabulae, 2. Fabulae tabulis ceratis Assendelfitianis servatae; 3. Fabulae Dosithei; 4. Fabu- 
lae Libanii; 5. Fabulae Aphthonii rhetoris; 6. Fabulae Themistii rhetoris; 7. Fabulae Theophylacti Si- 
mocattae scholastici; 8. Fabulae Syntipae philosophi; 9. Fabulae rhetoris anonymi Brancatiani; 10. 
Fabula Nicephori; 11. Fabulae (P. Ryl. 493); 12. Fabulae ap. Dionem Chrysostomum), ed. A. Haus- 
rath & H. Hunger, Corpus fabularum Aesopicarum, Leipzig: Teubner, 1959-70; citarea se face după 
numărul corpusului şi numărul fabulei (e.g. Aesop. 1.12).

Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Fab.dod. = Fabulae (dodecasyllabi), ed. E. Chambry, Aesopi fabulae. Paris: Les Belles Lettres, 1925- 
1926.
Paroem. = Paroemiae, ed. E.L. von Leutsch, Corpus paroemiographorum Graecorum, voi. 2. Gottin
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1851 (repr. Hildesheim: Olms, 1958).
Prov. = Proverbia, ed. B.E. Perry, Aesopica, voi. 1. Urbana: University of Illinois Press, 1952.
Seni. = Sententiae, ed. idem

App. = Appianus Historicus, Άππιανός, sec. II d.Hr.
Ed. E. Gabba, A.G. Roos, & P. Viereck, Appiani historia Romana, voi. 1. Leipzig: Teubner, 1939 
(repr. 1962). Pentru Bella Civilia ed. H. White, Appian's Roman history, voi. 3-4. Cambridge, Mass.: 
Harvard University Press, 1913 (repr. 3:1964; 4:1961).

Bas. = Basilica (Regia - Fragmenta) / έκ της βασιλικής
BC = Bella Civilia (Bellum civile) / εμφυλίων α-ε
Ep. = Appiani epistula ad Frontonem
Fr. = Fragmenta historiae Romanae
Gali = Gallica (Celtica - Fragmenta) / έκ τής Κελτικής
Hann. = Hannibalica (Annibaica) / Αννιβαϊκή
Hisp. = Hispanica (Iberica) / Ίβηρική
III. = Illyrica / Ιλλυρική
ltal. = Italica (Fragmenta) / έκ τής Ιταλικής
Mac. = Macedonica (Fragmenta) / έκ τής Μακεδονικής
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Mith. = Mithridatica / Μιθριδάτειος 
Num. = Numidica (Fragmenta)
Praef. = Praefatio (Prooemium) /  προοίμιον
Pun. = Punica (Libyca) / Λιβυκή (Καρχηδονική καί έκ της Νομαδικής)
Sam. = Samnitica (Fragmenta) / έκ τής Σαυνιτικής
Sic. = Sicula (Sicelica) (Fragmenta) / έκ τής Σικελικής καί νησιωτικής
Syr. = Syriaca / έκ τής Συριακής

Ar. = Aristophanes Comicus, Αριστοφάνης, sec. V-IV î.Hr.
Ed. V. Coulon & M. van Daele, Aristophane, voi. 1-5. Paris: Les Belles Lettres, 1923-82 (repr. 1967).

Ach. = Achamenses / Άχαρνής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Eq. = Equites / ίππής (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Nu. = Nubes / νεφέλαι (ed. K J. Dover, Aristophanes. Clouds. Oxford: Clarendon Press, 1968)
V. = Vespae / σφήκες (ed. D.M. MacDowell, Aristophanes. Wasps. Oxford: Clarendon Press, 1971) 
Pax / ειρήνη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Av. = Aves / όρνιθες (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Lys. = Lysistrata / Λυσιστράτη (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Th. = Thesmophoriazusae /  θεσμοφοριάζουσαι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ra. = Ranae / βάτραχοι (ed. V. Coulon & M. van Daele)
Ec. = Ecclesiazusae / έκκλεσιάζουσαι (ed. R.G. Ussher, Aristophanes. Ecclesiazusae. Oxford: Claren
don Press, 1973)
PI. = Plutus / Πλούτος (ed. V. Coulon & M. van Daele)

Fr. = Fragmenta, ed. J.M. Edmonds, Thefragments o f  Attic comedy, voi. 1. Leiden: Brill, 1957; T. 
Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, voi. 1. Leipzig: Teubner, 1880; A. Meineke, Fragmenta co- 
micorum Graecorum, voi. 2.2. Berlin: Reimer, 1840 (repr. De Gruyter, 1970); J. Demianczuk, Sup- 
plementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olms, 1967); C. Austin, 
Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperta. Berlin: De Gruyter, 1973; T. Kock, Comico
rum Atticorum fragmenta, voi. 3. Leipzig: Teubner, 1888; A. Meineke, Fragmenta comicorum Grae
corum, voi. 5.1. Berlin: Reimer, 1857 (repr. De Gruyter, 1970).

A.Rh. = Apollonius Rhodius Epicus, Απολλώνιος 'Ρόδιος, sec. III î.Hr.
Argonautica / Άργοναυτικά, ed. H. Fraenkel, Apollonii Rhodii Argonautica. Oxford: Clarendon Press, 
1961 (repr. 1970).
Fr. = Fragmenta, ed. J.U. Powell, Collectanea Alexandrina. Oxford: Clarendon Press, 1925 (repr. 
1970).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Arr. = Arrianus Historicus, Άρριανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.G. Roos & G. Wirth, Flavii Arriani quae exstant omnia, voi. 1-2. Leipzig: Teubner, 1967-8.

Alan. = Acies contra Alanos / κατ' Αλανών εκταξις 
An. = Alexandri anabasis / άνάβασις Αλεξάνδρου 
Bith. = Bithynicorum fragmenta 
Cyn. = Cynegeticus / κυνηγετικός 
Ep.Gell. = Epistula ad Lucium Gellium 
Fr.Alan. = Fragmentum ex Historia Alanica 
Fr.Hist.inc. = Fragmenta incerta
Fr. = Fragmenta Historica, ed. F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker (FGrH) #156. 
Leiden: Brill, 1923-1958 (repr. 1954-1969).
Ind. = Historia Indica / Ινδική 
Parth. = Parthicorum fragmenta
Peripl.M.Eux. = Periplus maris Euxini / περίπλους πόντου Εύξείνου 
Phys. = Fragmenta de rebus physicis
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PostAlex. = Post Alexandrum (Historia successorum Alexandri)
Tact. = Tactica / τέχνη τακτική

Arstt. = Aristoteles Philosophus, Αριστοτέλης, sec. IV î.Hr.

APr.Po. = Analytica priora et posteriora / άναλυτικά πρότερα καί ΰστερα
ed. W.D. Ross, Aristotelis analytica priora et posteriora. Oxford: Clarendon Press, 1964 (repr. 1968) 
(24al0-31b38, 71al-100bl7).

Ath. = Αθηναίων Πολιτεία
ed. H. Oppermann, Aristotelis Αθηναίων Πολιτεία. Leipzig: Teubner, 1928 (repr. Stuttgart, 1968). 

Aud. = De audibilibus
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2, ed.2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (800al- 
804b39).

Cael. = De caelo / Περί ούρανοΰ
ed. P. Moraux, Aristote. Du ciel. Paris: Les Belles Lettres, 1965 (268al-313b22).

Cat. = Categoriae / Κατηγορίαι
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press, 
1949 (repr. 1966) (lal-15b32).

Col. = De coloribus / Περί χρωμάτων
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (791al- 
799b20).

deAn. = De anima / Περί ψυχής
ed. W.D. Ross, Aristotle. De anima. Oxford: Clarendon Press, 1961 (repr. 1967) (402al-435b25).

Div. = Divisiones Aristoteleae
ed. H. Mutschmann, Divisiones quae vulgo dicuntur Aristoteleae. Leipzig: Teubner, 1906.

Div.Somn. = De divinatione per somnum / Περί της καθ' ΰπνον μαντικής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (462b 12-
464b 18a).

EE = Ethica Eudemia / Ηθικά Εύδήμεια
ed. F. Susemihl, Aristotelis ethica Eudemia. Leipzig: Teubner, 1884 (repr. Amsterdam: Hakkert, 
1967): (1214al-1249b25).

EN  = Ethica Nicomachea / Ηθικά Νικομάχεια
ed. I. Bywater, Aristotelis ethica Nicomachea. Oxford: Clarendon Press, 1894 (repr. 1962) (1094a 1- 
118 lb23).

Ep. = Epistulae
ed. R. Hercher, Epistolographi Graeci. Paris: Didot, 1873 (repr. Amsterdam: Hakkert, 1965).

Fr. = Fragmenta
ed. V. Rose, Aristotelis qui ferebantur librorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1886 (repr. Stuttgart, 
1967); F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker (FGrH) #646. Leiden: Brill, 1923-1958 
(repr. 1954-1969).

Fr.Lyr. = Fragmenta lyrica
ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, voi. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.



9

Fr.640 = Peplus (Fr. 640)
ed. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

GA = De generatione animalium / Περί ζφων γενέσεως
ed. H.J. Drossaart Lulofs, Aristotelis de generatione animalium. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 
1972) (715al-789b20).

GC = De generatione et corruptione / Περί γενέσεως καί φθοράς
ed. C. Mugler, Aristote. De la generalion et de la corruption. Paris: Les Belles Lettres, 1966 (314a 1 - 
338b 19).

HA = Historia animalium / Περί τά ζφα ίστορίαι
ed. Ρ. Louis, Aristote. Histoire des animata, voi. 1-3. Paris: Les Belles Lettres, 1:1964 (486a5- 
538b23); 2:1968 (538b28-588al2); 3:1969 (588al6-633b8, 633bl2-638b36).

IA = De incessu animalium / Περί πορείας ζφων
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913 (704a4-714b23).

Insomn. = De insomniis / Περί ενυπνίων
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (458a33- 
462b 11).

Int. = De interpretatione / Περί έρμηνείας
ed. L. Minio-Paluello, Aristotelis categoriae et liber de interpretatione. Oxford: Clarendon Press, 
1949 (repr. 1966) (16al-24b9).

Iuv. = De iuventute et senectute + De vita et morte / Περί νεότητος καί γήρως, ζωής καί θανάτου 
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (467b 10- 
470b5).

LI = De lineis insecabilibus / Περί άτόμων γραμμών
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (968al- 
972b33).

Long. = De longitudine et brevitate vitae / Περί μακροβιότητος καί βραχυβιότητος
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (464bl9-
467b9).

MA = De motu animalium / Περί ζφων κινήσεως
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913 (698al-704b2).

MM=  Magna moralia
ed. F. Susemihl, Aristotle (ed. G.C. Armstrong), voi. 18. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1935 (repr. 1969) (1181 a23-1213b30).

Mech. = Mechanica / Μηχανικά
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (847al 1- 
858b31).

Mem. = De memoria et reminiscentia / Περί μνήμης καί άναμνήσεως
Ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (449b4- 
453b 11).

Metaph. = Metaphysica / Μεταφυσικά



10

ed. W.D. Ross, Aristotle's metaphysics, 2 voi. Oxford: Clarendon Press, 1924 (repr. 1970) (l:980a21- 
1028a6; 2:1028al0-1093b29).

Mete. = Meteorologica / Μετεωρολογικά
ed. F.H. Fobes, Aristotelis meteorologicorum libri quattuor. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1919 (repr. Hildesheim: Olms, 1967) (338a20-390b22).

Mir. = Mirabilium auscultationes (Mirabilia) / Περί θαυμασίων ακουσμάτων
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (830a5-
847b 10).

Mu. = De mundo / Περί κόσμου
W.L. Lorimer, Aristotelis qui fertur libellus de mundo. Paris: Les Belles Lettres, 1933 (391al- 
401b29).

Oec. = Oeconomica / ΟΙκονομικά
ed. A. Wartelle & B.A. van Groningen, Aristote. Economique. Paris: Les Belles Lettres, 1968 
(1343al-1353b27).

PA = De partibus animalium / Περί ζφων μορίων
ed. P. Louis, Aristote. Lesparties des animaux. Paris: Les Belles Lettres, 1956 (639al-697b30).

Ph. = Physica / Φυσική άκρόασις
Ed. W.D. Ross, Aristotelis physica. Oxford: Clarendon Press, 1950 (repr. 1966) (184al0-267b26). 

Phgn. = Physiognomonica / Φυσιογνωμονικά
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (805al-814b8). 

Po. = Poetica / Περί ποιητικής
Ed. R. Kassel, Aristotelis de arte poetica liber. Oxford: Clarendon Press, 1965 (repr. 1968) (1447a8- 
1462b 19).

Pol. = Politica / Πολιτικά
ed. W.D. Ross, Aristotelis politica. Oxford: Clarendon Press, 1957 (repr. 1964) (1252al-1342b34). 

Pr. = Problemata / Προβλήματα
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960) (859al- 
967b27).

Protr.fr. = Protrepticus (Fragmenta)
ed. I. Diiring, Aristotle’s protrepticus. Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1961.

Resp. = De respiratione / Περί άναπνοής
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (470b6- 
480b30).

Rh. = Rhetorica / 'Ρητορική τέχνη
ed. W.D. Ross, Aristotelis ars rhetorica. Oxford: Clarendon Press, 1959 (repr. 1964) (1354al- 
1420a8).

SE = Sophistici Elenchi / Σοφιστικοί ελεγχοι
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press, 1958 (repr. 1970) 
(164a20-184b8).

Sens. = De sensu et sensibilibus / Περί αίσθήσεως καί αισθητών
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (436al-
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480b30).

Somn. Vig. = De somno et vigilia / Περί ΰπνου καί έγρηγόρσεως
ed. W.D. Ross, Aristotle. Parva naturalia. Oxford: Clarendon Press, 1955 (repr. 1970) (453bl 1- 
458a32).

Spir. = De spiritu / Περί πνεύματος
ed. W. Jaeger, Aristotelis de animalium motione et de animalium incessu. Ps.-Aristotelis de spiritu 
libellus. Leipzig: Teubner, 1913: (481al-486b4).

Top. = Topica / Τοπικά
ed. W.D. Ross, Aristotelis topica et sophistici elenchi. Oxford: Clarendon Press, 1958 (repr. 1970): 
(100al8-164bl9).

W  = De virtutibus et vitiis / Περί αρετών και κακιών
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960): (1249a26- 
125 lb37).

Vent. = De ventorum situ et nominibus (de ventis) / Ανέμων θέσεις καί προσηγορίαι
ed. I. Bekker, Aristotelis opera, voi. 2. Berlin: Reimer, 1831 (repr. De Gruyter, 1960): (973al-
973b25).

Xen. = De Xenophane, de Zenone, de Gorgia / Περί Μελίσσου Ξενοφάνους Γοργίου
ed. Η. Diels, „Aristotelis qui fertur de Melisso Xenophane Gorgia libellus”, Abhandlungen der
kdniglichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin, Philosoph.-hist. Kl., Berlin: Reimer, 1900.

Caii. = Callimachus Epicus, Καλλίμαχος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. R. Pfeiffer, Callimachus, voi. 1-2. Oxford: Clarendon Press, 1949-53.

Aet.fr. = Aetia (Fragmenta) / Αίτια
Ap. = Hymnus in Apollinem (hymn. 2) / εις Απόλλωνα
Car. = Carmina epica et elegiaca minora
Cer. = Hymnus in Cererem (hymn. 6) / εις Δήμητρα
Del. = Hymnus in Delum (hymn. 4) / εις Δήλον
Dian. = Hymnus in Dianam (hymn. 3) / εις Άρτεμιν
Epigr. = Epigrammata, ed. R. Pfeiffer, v.supra. (citată e.g. Call. EpigrA.9) + H. Beckby, Anthologia 
Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968 (citată e.g. Call. Epigr.1.89.9)
Fr. = Fragmenta (+ Fragmenta grammatica, Fragmenta incertae sedis, Fragmenta incerţi auctoris - 
fort. auctore Callimacho)
Hec.fr. = Hecale (Fragmenta) / Έκάλη 
Iamb.fr. = Iambi (Fragmenta) / ίαμβοι 
Iov. = Hymnus in Iovem (hymn. 1) / εις Δία
Lav.Pall. = In lavacrum Palladis (hymn. 5) / εις λουτρά τής Παλλάδος 
Lyr.fr. = Lyrica (Fragmenta) / Μέλη
SHell. = Supplementum Hellenisticum, ed. H. Lloyd-Jones & P. Parsons, Supplementum Hellenisti- 
cum. Berlin: De Gruyter, 1983.

Dem. = Demosthenes Orator, Δημοσθένης, sec. IV î.Hr. (384-322)
Ed. S.H. Butcher & W. Rennie, Demosthenis orationes, voi. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1903-31 
(repr. 1966-67). Discursurile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1. Olynthiaca 1 / 'Ολυνθιακός a'
2. Olynthiaca 2 / 'Ολυνθιακός β1
3. Olynthiaca 3 / 'Ολυνθιακός γ1
4. Philippica 1 / κατά Φιλίππου a'
5. De pace / περί τής ειρήνης
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6. Philippica 2 / κατά Φιλίππου β1
7. De Halonneso / περί Αλοννήσου
8. De Chersoneso / περί των έν Χερρονήσω
9. Philippica 3 / κατά Φιλίππου γ'
10. Philippica 4 [Sp.] / κατά Φιλίππου δ'
11. In epistulam Philippi [Sp.] / πρός τήν επιστολήν τήν Φιλίππου
12. [Philippi] epistula / Φιλίππου επιστολή
13. Περί συντάξεως [Sp.]
14. Περί των συμμοριών
15. De Rhodiorum libertate / ύπέρ τής 'Ροδίων ελευθερίας
16. Pro Megalopolitanis / ύπέρ Μεγαλοπολιτών
17. Περί των πρός Αλέξανδρον συνθηκών [Sp.]
18. De corona / περί του στεφάνου
19. De falsa legatione / περί τής παραπρεσβείας
20. Adversus Leptinem / περί τής άτελείας πρός Λεπτίνην
21. In Midiam / κατά Μειδίου περί τού κονδύλου
22. Adversus Androtionem / κατ' Ανδροτίωνος παρανόμων
23. In Aristocratem / κατ' Αριστοκράτους
24. In Timocratem / κατά Τιμοκράτους
25. In Aristogitonem 1 / κατ' Άριστογείτονος α'
26. In Aristogitonem 2 / κατ' Άριστογείτονος β'
27. In Aphobum 1 / κατ' Άφοβου επιτροπής
28. In Aphobum 2 / κατ' Άφοβου β'
29. Contra Aphobum 3 / πρός ’Άφοβον ύπέρ Φάνου ψευδομαρτυριών
30. Contra Onetorem 1 / πρός Όνήτορα έξούλης α'
31. Contra Onetorem 2 / πρός Όνήτορα έξούλης β'
32. Contra Zenothemin / πρός Ζηνόθεμιν παραγραφή
33. Contra Apatourium [Sp.] / πρός Άπατούριον παραγραφή
34. Contra Phormionem / πρός Φορμίωνα περί δανείου
35. Contra Lacritum [Sp.] / πρός τήν Λακρίτου παραγραφήν
36. Pro Phormione / παραγραφή ύπέρ Φορμίωνος
37. Contra Pantaenetum / παραγραφή πρός Πανταίνετον
38. Contra Nausimachum et Xenopeithea / παραγραφή πρός Ναυσίμαχον καί Ξενοπείθην
39. Contra Boeotum 1 / πρός Βοιωτόν περί τού ονόματος
40. Contra Boeotum 2 [Sp.] / πρός Βοιωτόν περί προικός μητρφας
41. Contra Spudiam / πρός Σπουδίαν ύπέρ προικός
42. Contra Phaenippum [Sp.] / πρός Φαίνιππον περί άντιδόσεως
43. Contra Macartatum [Sp.] / πρός Μακάρτατον περί Άγνίου κλήρου
44. Contra Leocharem [Sp.] /  πρός Λεωχάρην περί του κλήρου
45. In Stephanum 1 / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών α'
46. In Stephanum 2 / κατά Στεφάνου ψευδομαρτυριών β'
47. In Evergum et Mnesibulum [Sp.] / κατά Εύέργου καί Μνησιβούλου ψευδομαρτυριών
48. In Olympiodorum [Sp.] / κατ' Όλυμπιοδώρου βλάβης
49. Contra Timotheum [Sp.] / πρός Τιμόθεον ύπέρ χρέως
50. Contra Polyclem [Sp.] / πρός Πολυκλέα περί τοΰ έπιτριηραρχήματος
51. De corona trierarchiae / περί τοΰ στεφάνου τής τριηραρχίας
52. Contra Callippum [Sp.] / πρός Κάλλιππον
53. Contra Nicostratum / πρός Νικόστρατον περί άνδραπόδων άπογραφής
54. In Cononem / κατά Κόνωνος αίκίας
55. Contra Calliclem / πρός Καλλικλέα περί χωρίου
56. In Dionysodorum [Sp.] / κατά Διονυσοδώρου βλάβης
57. Contra Eubulidem / εφεσις πρός Εύβουλίδην
58. In Theocrinem [Sp.] / ένδειξις κατά Θεοκρίνου
59. In Neaeram [Sp.] / κατά Νεαίρας
60. Epitaphius / έπιτάφιος
61. Eroticus [Sp.] / ερωτικός
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Ep. = Epistulae
Fr. = Fragmenta, ed. J. Baiter & H. Sauppe, Oratores Attici. Zurich: Hoehr, 1850 (repr. Hildesheim: 
Olms, 1967).
Prooem. = Prooemia (Exordia) / προοίμια

Eur. = Euripides Tragicus, Ευριπίδης, sec. V î.Hr.
Ed. J. Diggle, Euripidis fabulae, voi. 1-3. Oxford: Clarendon Press, 1981-94.

Ale. = Alcestis / Αλκηστις, ed. J. Diggle
Alex.fr. = Fragmenta Alexandri, ed. B. Snell, Euripides Alexandros und andere Strassburger Papyri 
mit Fragmenten griechischer Diehter [Hermes Einzelschriften 5] (1937).
Andr. = Andromache / Ανδρομάχη, ed. J. Diggle
Antiop.fr. = Fragmenta Antiopes / Αντιόπη, ed. J. Kambitsis, L'Antiope d'Euripide. Athens: Hourza- 
manis, 1972.
Ba. = Bacchae / Βάκχαι, ed. J. Diggle 
Cyc. = Cyclops / Κύκλωψ, ed. J. Diggle 
El. = Electra / Ήλεκτρα, ed. J. Diggle
Ep.Alc. = Epinicium in Alcibiadem (Fragmenta), ed. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: 
Clarendon Press, 1962.
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965- 
1968.
Fr. = Fragmenta, ed. A. Nauck, Tragicorum Graecorum fragmenta. Leipzig: Teubner, 1889 (repr. 
Hildesheim: Olms, 1964); D.L. Page, Select papyri, voi. 3. London: Heinemann, 1941 (repr. 1970); B. 
Snell, Tragicorum Graecorum fragmenta. Supplementum. Hildesheim: Olms, 1964.
Fr.pap. = Fragmenta papyracea, ed. C. Austin, Nova fragmenta Euripidea in papyris reperta. Berlin: 
De Gruyter, 1968.
Hec. = Hecuba / Εκάβη, ed. J. Diggle
Hei. = Helena / Ελένη, ed. J. Diggle
Heracl. = Heraclidae / Ήρακλεΐδαι, ed. J. Diggle
HF  = Hercules Furens / Ηρακλής, ed. J. Diggle
Hipp. = Hippolytus / Ιππόλυτος, ed. J. Diggle
Hyps.fr. = Fragmenta Hypsipyles /'Υψιπύλη, ed. G.W. Bond, Euripides. Hypsipyle. Oxford: Claren
don Press, 1963.
IA = Iphigenia Aulidensis / Ιφιγένεια ή έν Αύλίδι, ed. J. Diggle 
Ion /  "Ιων, ed. J. Diggle
IT=  Iphigenia Taurica / Ιφιγένεια ή έν Ταύροις, ed. J. Diggle 
Med. = Medea / Μήδεια, ed. J. Diggle
Oen.fr. = Fragmenta Oenei / Οίνεύς, ed. J. von Amim, Supplementum Euripideum. Bonn: Marcus & 
Weber, 1913.
Or. = Orestes / Όρέστης, ed. J. Diggle 
Ph. = Phoenissae / Φοίνισσαι, ed. J. Diggle
Phaeth.fr. = Fragmenta Phaethonis (/Phaethontis) / Φαέθων, ed. J. Diggle
Phrix.fr. = Fragmenta Phrixei / Φρίξος, ed. J. Rea, The Oxyrhynchus papyri, voi. 34, Egypt Explora- 
tion Society, London, 1968.
Rh. = Rhesus / 'Ρήσος, ed. J. Diggle 
Supp. = Supplices / ίκέτιδες, ed. J. Diggle 
Tr. = Troades / Τρφάδες, ed. J. Diggle

Hdt. = Herodotus Historicus, Ηρόδοτος, sec. V î.Hr.
Ed. Ph.-E. Legrand, Hârodote. Histoires, 9 voi. Paris: Les Belles Lettres, 1932-54 (citarea se face 
după carte şi paragraf, e.g. Hdt. 4.25; p. = Prooemium).

Hes. = Hesiodus Epicus, Ησίοδος, sec. VIII-VII î.Hr.
Th. = Theogonia / Θεογονία, ed. M.L. West, Hesiod. Theogony. Oxford: Clarendon Press, 1966.
Op. = Opera et dies / έργα καί ήμέραι, ed. F. Solmsen, Hesiodi opera. Oxford: Clarendon Press, 1970.
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Sc. = Scutum / άσπΐς Ήρακλέους, ed. idem
Fr. = Fragmenta, ed. R. Merkelbach & M.L. West, Fragmenta Hesiodea. Oxford: Clarendon Press, 
1967; R. Merkelbach & M.L. West, Hesiodi opera (ed. F. Solmsen), Oxford: Clarendon Press, 1983. 
Fr.astr. = Fragmenta astronomica, ed. H. Diels & W. Kranz, Die Fragmente der Vorsokratiker, voi.
I, Berlin: Weidmann, 1951 (repr. 1966).
Fr.ap.M.Tyr. = Fragmentum (ap. Maximum Tyrium), ed. R. Renehan, „A new Hesiodic fragment,” 
Classical Philology 81 (1986): pag. 221.

Hom. = Homerus Epicus, Όμηρος, sec. VIII î.Hr.
II. = Ilias / Ίλιάς ed. T.W. Allen, Homeri Ilias, voi. 2-3. Oxford: Clarendon Press, 1931.
Od. = Odyssea / Οδύσσεια, ed. P. von der Mtihll, Homeri Odyssea. Basel: Helbing & Lichtenhahn, 
1962.
Ep. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

II. = v. Hom.

Is. = Isaeus Orator, Ίσαΐος, sec. V-IV î.Hr.
Ed. P. Roussel, Isâe. Discours, ed.2. Paris: Les Belles Lettres, 1960. (discursurile sunt citate cu două 
cifre, e.g. Is. 3.2, unde prima cifră este nr. discursului, conform listei de mai jos, iar a doua este nr. 
paragrafului).

1. De Cleonymo / περί του Κλεωνύμου κλήρου
2. De Menecle / περί τοϋ Μενεκλέους κλήρου
3. De Pyrrho / περί του Πύρρου κλήρου
4. De Nicostrato / περί τοϋ Νικοστράτου κλήρου
5. De Dicaeogene / περί τοΰ Δικαιογένους κλήρου
6. De Philoctemone / περί τοϋ Φιλοκτήμονος κλήρου
7. De Apollodoro / περί τοΰ Απολλοδώρου κλήρου
8. De Cirone / περί τοΰ Κίρωνος κλήρου
9. De Astyphilo / περί τοΰ Άστυφίλου κλήρου
10. De Aristarcho /  περί τοΰ Αριστάρχου κλήρου
11. De Hagnia / περί τοΰ Άγνίου κλήρου
12. Pro Euphileto /  ύπέρ Εύφιλήτου 
Fr. = Fragmenta

Ios. = Iosephus Historicus, Ίώσηπος, sec. I d.Hr.
Ed. B. Niese, Flavii Iosephi opera, voi. 1-6. Berlin: Weidmann, 1887- 1895 (repr. 1955).

AI = Antiquitates Iudaicae / Ιουδαϊκή άρχαιολογία
Ap. = contra Apionem (= De Iudaeorum vetustate) / πρός Άπίωνα περί τής τών Ιουδαίων άρχαιότητος 
B l = Bellum Iudaicum / περί τοΰ Ίουδαϊκοΰ πολέμου 
Vit. = Vita / Ίωσήπου βίος

Isoc. = Isocrates Orator, Ισοκράτης, sec. V/IV î.Hr.
Ed. E. Bremond, G. Mathieu, Isocrate. Discours, voi. 1-4. Paris: Les Belles Lettres, 1928-62. Discur
surile sunt citate după număr, conform listei de mai jos, şi paragraf.

1. Ad Demonicum / πρός Δημόνικον
2. Ad Nicoclem / πρός Νικοκλέα
3. Nicocles / Νικοκλής ή Κύπριοι
4. Panegyricus / πανηγυρικός
5. Philippus / Φίλιππος
6. Archidamus / Άρχίδαμος
7. Areopagiticus / Άρεοπαγιτικός
8. De pace / περί ειρήνης
9. Evagoras / Εύαγόρας
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10. Helenae encomium / Ελένη
11. Busiris / Βούσιρις
12. Panathenaicus / παναθηναϊκός
13. In sophistas / κατά των σοφιστών
14. Plataicus / Πλαταικός
15. Antidosis / περί άντιδόσεως
16. De bigis /  περί τοϋ ζεύγους
17. Trapeziticus / τραπεζιτικός
18. In Callimachum / παραγραφή πρός Καλλίμαχον
19. Aegineticus / Αϊγινητικός
20. In Lochitem / κατά Λοχίτου
21. In Euthynum / πρός Εύθύνουν άμάρτυρος

Ερ. = Epistulae / Έπιστολαί
1. Ad Dionysium / Διονυσίω
2. Ad Philippum / Φιλίππφ
3. Ad Philippum / Φιλίππφ
4. Ad Antipatrum / Αντιπάτρω
5. Ad Alexandrum / Αλεξάνδρω
6. Ad filios Iasonis / τοΐς Ίάσονος παισίν
7. Ad Timotheum / Τιμοθέφ
8. Ad reges Mytilenaeos / τοΐς Μυτιληναίων αρχουσιν
9. Ad Archidamum / Άρχιδάμω

Fr. = Fragmenta

Luc. = Lucianus Sophista, Λουκιανός, sec. II d.Hr.
Ed. A.M. Harmon & K. Kilbum & M.D. Macleod, Lucian, voi. 1-8. Cambridge, Mass.: Harvard Uni- 
versity Press, 1913-67.

Abd. = Abdicatus / Αποκηρυττόμενος
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος ή ψευδόμαντις
Anach. = Anacharsis / Ανάχαρσις ή περί γυμνασίων
Apoi. = Apologia / Απολογία
Astr. = De astrologia / Περί τής άστρολογίης
Bacch. = Bacchus / Διόνυσος
BisAcc. = Bis accusatus sive tribunalia / Δίς κατηγορούμενος
Cal. = Calumniae non temere credendum / Περί του μή ρςιδίως πιστεύειν διαβολή
Cal. = Cataplus / Κατάπλους ή τύραννος
Cont. = Charon sive contemplantes / Χάρων ή έπισκοπσΰντες
DDeor. = Dialogi deorum / Θεών διάλογοι
Dîud. = Dearum iudicium / Θεών κρίσις
DMar. = Dialogi marini / Ένάλιοι διάλογοι
DMeretr. = Dialogi meretricii / Εταιρικοί διάλογοι
DMort. = Dialogi mortuorum / Νεκρικοί διάλογοι
Demon. = Demonax / Δημώνακτος βίος
Deor.Conc. = Deorum concilium / Θεών εκκλησία
Dips. = Dipsades / Περί τών διψάδων
Dom. = De domo / Περί του οϊκου
Electr. = Electrum / Περί τοΰ ήλεκτρου ή τών κύκνων
Eun. = Eunuchus / Εύνοϋχος
Fug. = Fugitivi / Δραπέται
Gali. = Gallus / Όνειρος ή άλεκτρυών
Harm. = Harmonides / Άρμονίδης
Herc. = Hercules / 'Ηρακλής
Herm. = Hermotimus / Έρμότιμος ή περί αιρέσεων
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Herod. = Herodotus / Ηρόδοτος ή Άετίων 
Hes. = Hesiodus / Διάλογος πρός Ήεσίοδον 
Hipp. = Hippias / 'Ιππίας ή βαλανεΐον
Hist. Consc. = Quomodo historia conscribenda sit / Πώς δει ιστορίαν συγγράφειν 
Icar. = Icaromenippus / Ίκαρομένιππος ή ύπερνέφελος 
Im. = Imagines / Εικόνες
Ind. = Adversus indoctum et libros multos ementem / Πρός τον άπαίδευτον καί πολλά βιβλία ώνούμενον 
IConf. = Iuppiter Confiitatus / Ζεύς ελεγχόμενος 
ITr. = Iuppiter tragoedus / Ζεύς τραγφδός
lud. Voc. = Iudicium vocalium (Lis consonantium) / Δίκη συμφώνων
Laps. = Pro lapsu inter salutandum / Ύπέρ τοΰ έν τη προσαγορεύσει πταίσματος
Lex. = Lexiphanes / Λεξιφάνης
Luct. = De luctu / Περί πένθους
Macr. = Macrobii / Μακρόβιοι
Mere. Cond. = De mercede conductis potentium familiaribus / Περί τών έπί μισθώ συνόντων 
Musc.Enc. = Muscae encomium / Μυίας έγκώμιον 
Ναν. = Navigium / Πλοΐον ή εύχαί
Nec. = Menippus sive necyomantia / Μένιππος ή νεκυομαντεία
Ner. = Nero / Νέρων
Nigr. = Nigrinus / Νιγρίνου φιλοσοφία
Par. = De parasito sive artem esse parasiticam / Περί παρασίτου δτι τέχνη ή παρασιτική
Patr.Enc. = Patriae encomium / Πατρίδος έγκώμιον
Peregr. = De morte Peregrini / Περί τής Περεγρίνου τελευτής
Phal. 1,2 = Phalaris 1 ,2 /  Φάλαρις A, Β
Philops. = Philopseudes sive incredulus / Φιλοψευδεΐς ή απιστών 
Pisc. = Revivescentes sive piscator / Άναβιοΰντες ή αλιεύς 
Pr.Im. = Pro imaginibus / Ύπέρ τών εικόνων 
Prom. = Prometheus / Προμηθεός
Prom.Es = Prometheus es in verbis / Πρός τόν είπόντα Προμηθεύς εΐ έν τοΐς λόγοις
Pseudol. = Pseudologista / Ψευδοσοφιστής ή σολοικιστής
Rh.Pr. = Rhetorum praeceptor / 'Ρητόρων διδάσκαλος
Sacr. = De sacrificiis / Περί θυσιών
Săli. = De saltatione / Περί όρχήσεως
Sat. = Satumalia / Τά πρός Κρόνον
Scyth. = Scytha / Σκύθης ή πρόξενος
Sol. = Soloecista / Ψευδολογιστής ή περί τής άποφράδος
Somn. = Somnium sive vita Luciani / Περί τοΰ ενυπνίου ήτοι βίος Λουκιανοΰ
Symp. = Symposium / Συμπόσιον ή Λαπίθα
Syr.D. = De Syria dea / Περί τής Συρίης θεοΰ
Tim. = Timon / Τίμων
Τοχ. = Toxaris vel amiciţia / Τόξαρις ή φιλία
Trag. = Tragodopodagra (Podagra) / Ποδάγρα
Tyr. = Tyrannicida / Τυραννοκτόνος
VH\,2 = Verae Historiae 1 ,2 /  Αληθών διηγημάτων A, B
Vit.Auct. = Vitarum auctio / Βίων πρδσις
Zeux. = Zeuxis / Ζεΰξις ή Άντίοχος

Lys. = Lysias Orator, Λυσίας, sec. V-IV î.Hr.
Ed. U. Albini, Lisia. Idiscorsi. Florence: Sansoni, 1955; citat după nr. discursului şi paragraf; frag
mentele sunt citate după nr. paginii din ediţie.
1. De caede Eratosthenis / ύπέρ τοΰ Έρατοσθένους φόνου απολογία
2. Epitaphius [Sp.] / έπιτάφιος τοΐς Κορινθίοις βοηθοΐς
3. Contra Simonem / πρός Σίμωνα άπολογία
4. περί τραύματος έκ προνοίας
5. Pro Callia / ύπέρ Καλλίου ιεροσυλίας άπολογία
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6. In Andocidem [Sp.] / κατ' Άνδοκίδου άσεβείας
7. Areopagiticus / Άρεοπαγετικός περί του σηκού απολογία
8. κατηγορία πρός τούς συνουσιαστάς κακολογιών [Sp.]
9. Pro milite [Sp.] / ύπέρ του στρατιώτου
10. In Theomnestum 1 / κατά Θεομνήστου α'
11. In Theomnestum 2 [Sp.] / κατά Θεομνήστου β
12. In Eratosthenem / κατά Έρατοσθένους
13. In Agoratum / κατά Αγοράτου
14. In Alcibiadem 1 / κατά Άλκιβιάδου λειποταξίου
15. In Alcibiadem 2 / κατά Αλκιβιάδου άστρατείας
16. Pro Mantitheo / έν βουλή Μαντιθέω δοκιμαζομένφ άπολογία
17. πρός τό δημόσιον περί τών Έράτωνος χρημάτων
18. περί τής δημεύσεως <τών> του Νικίου άδελφοΰ επίλογος
19. ύπέρ τών Άριστοφάνους χρημάτων, πρός τό δημόσιον
20. Pro Polystrato [Sp.] / ύπέρ Πολυστράτου
21. άπολογία δωροδοκίας άπαράσημος
22. κατά τών σιτοπωλών
23. In Pancleonem / κατά Παγκλέωνος δτι ούκ ήν Πλαταιεύς
24. ύπέρ τοΰ άδυνάτου
25. [δήμου καταλύσεως] άπολογία
26. <περί τής Εύάνδρου δοκιμασίας>
27. In Epicratem / κατ' Έπικράτους καί τών συμβρεσβευτών
28. In Ergoclem / κατ' Έργοκλεους επίλογος
29. In Philocratem / κατά Φιλοκράτους επίλογος
30. In Nicomachum / κατά Νικομάχου γραμματέως
31. In Philonem / κατά Φίλωνος δοκιμασία
32. In Diogitonem / κατά Διογείτονος
33. Olympiacus / 'Ολυμπιακός
34. περί του μή καταλΰσαι τήν πάτριον πολιτείαν Αθήνησι

Fr. = Fragmenta, ed. U. Albini, Lisia. Idiscorsi. Florence: Sansoni, 1955.
Fr.Ep. = Fragmenta epistolarum, ed. T. Thalheim, Lysiae orationes (editio maior), ed.2. Leipzig: 
Teubner, 1913.

LXX = Septuaginta, Vetus Testamentum Graece redditum, Παλαιά Διαθήκη
Ed. A. Rahlfs, Septuaginta, Stuttgart: Wurttemberg Bible Society, 1935 (repr. 1971).

Abd. = rom. Abdias / lat. Abdias / gr. Αβδιού
Ag. = rom. Aggeu / lat. Aggaeus / gr. Αγγαΐος
Am. = rom. Amos / lat. Amos / gr. Άμώς
Αν. = rom. Avacum (Habacuc TM) / lat. Habacuc / gr. Αβακούμ
Bar. = rom. Baruh / lat. Baruch / gr. Βαρούχ
Bel / ΒεΙ.Θ = rom. Bel şi balaurul (Θ = Theodotionis versio) / lat. Bel et Draco / gr. Βήλ καί δράκων
Cânt. = rom. Cântarea Cântărilor / lat. Canticum / gr. Άσμα
Dan. / D an.0 = rom. Daniel (Θ = Theodotionis versio) / lat. Daniel / gr. Δανιήλ
Deut. = rom. Deuteronomul / lat. Deuteronomium / gr. Δευτερονόμιον
Ecl. = rom. Ecleziastul / lat. Ecclesistes / gr. Εκκλησιαστής
Ep.Ier. = rom. Epistola lui Ieremia / lat. Epistola Ieremiae / gr. Επιστολή Ίερεμίου
Est. = rom. Ester / lat. Esther / gr. Έσθήρ
Ex. = rom. Exodul / lat. Exodus / gr. Έξοδος
lEzr., 2Ezr. (2 Ezdra = Ezra şi Nehemia TM) = rom. 1, 2 Ezdra / lat. Esdrae 1, 2 / gr. Έσδρας
Gen. = rom. Geneza / lat. Genesis / gr. Γένεσις
Ier. = rom. Ieremia / lat. Ieremias / gr. Ιερεμίας
Iez. = rom. Iezechiel / lat. Ezechiel / gr. Ιεζεκιήλ
Iis.Nav. = rom. Iisus (Iosua) Nave / lat. Iosue / gr. Ίησοΰς
Ioel = rom. Ioel / lat. Ioel / gr. Ίωήλ
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Iona (rom.) / lat. Ionas / gr. Ιωνάς 
Iov (rom.) / lat. lob / gr. Ιώβ 
îs. = rom. Isaia / lat. Isaias / gr. Ήσαΐας 
lud. = rom. Iudit / lat. Iudith / gr. Ιουδίθ
înţ. = rom. înţelepciunea lui Solomon / lat. Sapientia / gr. Σοφία Σαλωμώντος 
Jud. /  Jud.B = rom. Judecători (B = Codex Vaticanus) / lat. Iudices / gr. Κριταί 
Lev. = rom. Leviticul / lat. Leviticus / gr. Λευϊτικόν
IMac., 2Mac., 3Mac., 4Mac. = rom. 1, 2, 3, 4 Macabei / lat. Machabeorum 1-4 / gr. Μακκαβαΐοι
Mal. = rom. Malachia / lat. Malachias / gr. Μαλαχίας
Mich. = rom. Michea / lat. Michaeas / gr. Μιχαίας
Na. = rom. Naum / lat. Nahum / gr. Ναούμ
Num. = rom. Numerii / lat. Numeri / gr. Αριθμοί
Od. = rom. Odele / lat. Odae / gr. Ώδαί
Os. = rom. Osea / lat. Osee / gr. Ώσηέ
IPar., 2Par. = rom. 1, 2 Paraleipomena / lat. Paralimomenon 1, 2 sive Chronicon 1, 2 / gr. Χρονικά 
(Παραλειπόμενα) 1, 2
Plâng. = rom. Plângerile lui Ieremia / lat. Lamentationes / gr. Θρήνοι 
Prov. = rom. Proverbele (Pildele) lui Solomon / lat. Proverbia / gr. Παροιμίαι 
Ps. = rom. Psalmii /  lat. Psalmi / gr. Ψαλμοί
Ps.Sol. = rom. Psalmii lui Solomon / lat. Psalmi Salomonis / gr. Ψαλμοί Σαλωμωντος
IRg., 2Rg., 3Rg., 4Rg. = rom. 1, 2, 3, 4 Regi (3, 4 Regi = 1 ,2  Regi / Samuel TM) / lat. Regnorum 1-4
/ gr. Σαμουήλ 1, 2; 3, 4 = Βασιλέων 1, 2
Λμ/Α (rom.) / lat. Ruth / gr. 'Ρούθ
Sir. = rom. înţelepciunea lui Iisus Sirah / lat. Ecclesiasticus sive Siracides (Sapientia Jesu filii Sirach) 
/ gr. Σοφία Σιράχ (εκκλησιαστικός)
Soph. = rom. Sophonia / lat. Sophonias / gr. Σοφονίας
Suz. / Suz.0 = rom. Suzana (Θ = Theodotionis versio) / lat. Susanna / gr. Σουσάννα 
Tob. / Γοέ.51 = rom. Tobit (S = Codex Sinaiticus) / lat. Tobit / gr. Τωβίτ 
Zah. = rom. Zaharia / lat. Zacharias / gr. Ζαχαρίας

Men. = Menander Comicus, Μένανδρος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. F.H. Sandbach, Menandri reliquiae selectae. Oxford: Clarendon Press, 1972.

Asp. = Aspis / άσπίς
Asp.fr. = Aspidis fragmenta aliunde nota
Car. = Carchedonius / καρχεδόνιος
Car.fr. = Carchedonii fragmenta aliunde nota
Cith. = Citharista / κιθαριστής
Cith.fr. = Citharistae fragmenta aliunde nota
Col. = Colax / κόλαξ
Col.fr. = Colacis fragmenta aliunde nota
Con. = Coneazomenae / κωνειαζόμεναι
Con.fr. = Coneazomenarum fragmentum aliunde notum
DE = Dis Exapaton / δίς έξαπατών
DEfr. = Dis exapatontis fragmenta aliunde nota
Dysc. = Dyscolus / δύσκολος
Epit. = Epitrepontes / έπιτρέποντες
Epit.fr. = Epitrepontum fragmenta
Georg. = Georgus / γεωργός
Georg.fr. = Georgi fragmenta aliunde nota
Her. = Heros / ήρως
Her.fr. = Herois fragmenta aliunde nota
Mis. = Misumenus / μισούμενος
Mis.fr. = Misumeni fragmenta + Misumeni nova fragmenta, ed. E.G. Tumer, "New fragments of the 
Misoumenos of Menander", Bulletin o f the Institute o f  Classical Studies suppl. 17 (1965).
Pc. = Periciromene / περικειρομένη

.
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Pc.fr. = Periciromenae fragmenta aliunde nota
Per. = Perinthia / Περινθία
Per.fr. = Perinthiae fragmenta aliunde nota
Phasm. = Phasma / φάσμα
Sam. = Samia / Σαμία
Sam.fr. = Samiae fragmenta aliunde nota
Sic. = Sicyonius / Σικυώνιος
Sic.fr. = Sicyonii fragmenta aliunde nota
Th. = Theophorumene / Θεοφορουμένη
Th.fr. = Theophorumenae fragmenta aliunde nota (+ fragmentum dubium)

Epigr. = Epigrammata, ed, H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965- 
1968.
Fr. = Fragmenta, A. Meineke, Fragmenta comicorum Graecorum, voi. 4. Berlin: Reimer, 1841 (repr. 
De Gruyter, 1970); T. Kock, Comicorum Atticorum fragmenta, voi. 3. Leipzig: Teubner, 1888; J. De- 
mianczuk, Supplementum comicum. Krakau: Nakladem Akademii, 1912 (repr. Hildesheim: Olms, 
1967); C. Austin, Comicorum Graecorum fragmenta in papyris reperta. Berlin: De Gruyter, 1973. 
Fr.Didot. = Fragmenta Didotiana 1, 2.; A. Korte & A. Thierfelder, Menandri quae supersunt, voi. 2, 
ed.2. Leipzig: Teubner, 1959.
Gnom. = Gnomai monostichoi e papyris, Sententiae e codicibus Byzantinis, Sententiae e papyris / 
γνώμαι μονόστιχοι, ed. S. Jăkel, Menandri sententiae. Leipzig: Teubner, 1964.
Mon. = Gnomae monostichoi (Sententiae) / γνώμαι μονόστιχοι, ed. A. Meineke, Fragmenta comico
rum Graecorum, voi. 4. Berlin: Reimer, 1841.

NT = Novum Testamentum, Καινή Διαθήκη, sec. I d.Hr.
Ed. K. Aland, M. Black, C.M. Martini, B.M. Metzger, & A. Wikgren, The GreekNew Testament, 
ed.2. Stuttgart: Wtirttemberg Bible Society, 1968.

Apoc. = rom. Apocalipsa / lat. Apocalypsis Ioannis / gr. Άποκάλυψις Ίωάννου 
Col. = rom. Coloseni / lat. Epistula (Pauli) ad Colossenses / gr. Πρός Κολοσσαεΐς επιστολή Παύλου 
ICor., 2Cor. = rom. 1, 2 Corinteni / lat. Epistula (Pauli) ad Corinthios 1, 2 / gr. Πρός Κορινθίους έπι- 
στολαΐ Παύλου
Ef. = rom. Efeseni / lat. Epistula Pauli ad Ephesios / gr. Πρός Έφεσίους επιστολή Παύλου
Evr. = rom. Evrei / lat. Epistula Pauli ad Hebraeos / gr. Πρός Εβραίους επιστολή Παύλου
Fim. = rom. Filimon / lat. Epistula Pauli ad Philemonem / gr. Πρός Φιλήμονα έπιστολή Παύλου
Flp. = rom. Filipeni / lat. Epistula Pauli ad Philippenses / gr. Πρός Φιλιππησίους έπιστολή Παύλου
Fp. = rom. Faptele Apostolilor / lat. Actus apostolorum / gr. Πράξεις Αποστόλων
Gal. = rom. Galateni / lat. Epistula Pauli ad Galatas / gr. Πρός Γαλάτας έπιστολή Παύλου
Iac. = rom. Iacov / lat. Epistula Iacobi / gr. Ιακώβου έπιστολή
In. = rom. Ioan / lat. Evangelium secundum Iohannem / gr. Εύαγγέλιον κατά Ίωάννην 
lin., 21η., 31η. = rom. 1, 2, 3 Ioan / lat. Epistula Iohannis 1, 2, 3 / gr. Ίωάννου έπιστολαί 
Iuda = rom. Iuda / lat. Epistula Iudae / gr. Ιούδα έπιστολή
Lc. = rom. Luca / lat. Evangelium secundum Lucam / gr. Εύαγγέλιον κατά Λουκαν
Mc. = rom. Marcu / lat. Evangelium secundum Marcum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μάρκον
Mt. = rom. Matei / lat. Evangelium secundum Matthaeum / gr. Εύαγγέλιον κατά Μαθθαΐον
lPt., 2Pt. = rom. 1, 2 Petru / lat. Epistula Petri 1, 2 / gr. Πέτρου έπιστολαί
Rom. = rom. Romani / lat. Epistula (Pauli) ad Romanos / gr. Πρός 'Ρωμαίους έπιστολή Παύλου
ITes., 2Tes. = rom. 1, 2 Tesaloniceni / lat. Epistula (Pauli) ad Thessalonicenses 1 ,2 /  gr. Πρός Θεσ-
σαλονικεΐς έπιστολαί Παύλου
ITim., 2Tim. = rom. 1, 2 Timotei / lat. Epistula (Pauli) ad Timotheum 1, 2 / gr. Πρός Τιμόθεον έπι- 
στολαί Παύλου
Tit (rom.) / lat. Epistula Pauli ad Titum / gr. Πρός Τίτον έπιστολή Παύλου

Od. = ν. Hom.
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Pi. = Pindarus Lyricus, Πίνδαρος, sec. VI-V î.Hr.
Ed. H. Maehler & B. Snell, Pindari carmina cum fragmentis, Leipzig: Teubner, 1971-5.

Fr. = Fragmenta (Hymn. = Hymni / ΰμνοι, Pae. = Paeanes / Παιάνες, Dith. = Dithyrambi / Διθύραμ
βοι, Isthm. = Isthmia / gr. Ίσθμιονίκαις, Parth. = Parthenia / παρθένεια, Prosod. = Prosodia / 
προσόδια, Hyporch. = Hyporchemata / ύπορχήματα, Encom. = Encomia / εγκώμια, Thren. = Threni / 
θρήνοι)
I. = Isthmia / Ίσθμιονίκαις 
N. = Nemea / Νεμεονίκαις
O. = Olympia / Όλυμπιονίκαις 
P. = Pythia / Πυθιονίκαις

Plat. = Plato Philosophus, Πλάτων, sec. V-IV î.Hr.
Ed. J. Bumet, Platonis opera, voi. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1900-1907 (repr.1967-8). Citarea se 
face după operă şi respectiv pagina şi paragraful ediţiei princeps (Aldo Manuzio, Veneţia, 1513): e.g. 
Plat. GrgAA9b.

lAlc., 2Alc. = Alcibiades 1, 2 [Sp.] / Αλκιβιάδης 1, 2
Amat. = Amatores [Sp.] / άντερασταί
Ap. = Apologia / απολογία Σωκράτους
Chrm. = Charmides / Χαρμίδης
Clit. = Clitopho [Dub.] / Κλειτοφών
Cra. = Cratylus / Κρατύλος
Cri. = Crito / Κρίτων
Criti. = Critias / Κριτίας
Def. = Defmitiones [Sp.] / opoi
Ep. = Epistulae [Dub.]
Epigr. = Epigrammata, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 
Epin. = Epinomis [Dub.] / έπινομίς 
Euthd. = Euthydemus / Εύθύδημος 
Euthphr. = Euthyphro / Εύθύφρων
Fr.Trag. = Fragmenta Tragoediarum, ed. B. Snell, Tragicorum Graecorum fragmenta, voi. 1. Gottin-
gen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1971
Grg. = Gorgias / Γοργίας
Hipparch. = Hipparchus [Sp.] / "Ιππαρχος
Hp.Ma., Mi. = Hippias Maior [Dub.], Minor / 'Ιππίας μείζων, έλλάττων 
Ion / ’Ίων
La. = Laches / Λάχης 
Lg. = Leges / νόμοι 
Ly. = Lysis / Λΰσις 
Men. = Meno / Μένων 
Min. = Minos [Sp.] / Μίνως 
Mx. = Menexenus / Μενέξενος 
Phd. = Phaedo / Φαίδων 
Phdr. = Phaedras / Φαιδρός 
Phlb. = Philebus / Φίληβος 
Plt. = Politicus / πολιτικός 
Prm. = Parmenides / Παρμενίδης 
Prt. = Protagoras / Πρωταγόρας 
R. = Respublica / πολιτεία 
Smp. = Symposium / συμπόσιον
Sp. = Spuria (Axiochus / Άξίοχος: 364a-372a; De iusto / περί δικαίου: 372a-375d; De virtute / περί 
αρετής: 376a-379d; Demodocus / Δημόδοκος: 380a-386b; Sisyphus / Σίσυφος: 387b-391d; Eryxias / 
Έρυξίας: 392a-406a)
Sph. = Sophista / σοφιστής 
Thg. = Theages [Sp.] / Θεάγης
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Tht. = Theaetetus / Θεαίτητος 
Ti. = Timaeus / Τίμαιος 
Virt. = De virtute / περί αρετής

Plb. = Polybius Historicus, Πολύβιος, sec. II î.Hr.
Historiae / Ίστορίαι, Ed. T. Buttner-Wobst, Polybii historiae, voi. 1-4. Leipzig: Teubner, 1882-1905, 
repr. Stuttgart, 1962-67.
Fr. = Fragmenta

Plut. = Plutarchus Biographus et Philosophus, Πλούταρχος, sec. I-II d.Hr.
Vitaeparallelae / βίοι παράλληλοι, ed. B. Perrin, Plutarch's lives, Cambridge, Mass.: Harvard Uni- 
versity Press, 1914-26; K. Ziegler, Plutarchi vitae parallelae, Leipzig: Teubner, 1969-71.

Aem. = Aemilius Paulus / Αιμίλιος Παύλος 
Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
AgisCleom. = Agis et Cleomenes / Αγις καί Κλεομένης
Ale. = Alcibiades / Αλκιβιάδης
Alex. = Alexander / Αλέξανδρος
Ant. = Antonius / Αντώνιος
Arat. = Aratus / Άρατος
Arist. = Aristides / Αριστείδης
Art. = Artaxerxes / Άρταξέρξης
Brut. = Brutus / Βρούτος
Caes. = Caesar / Γ άιος Καΐσαρ
Cam. = Camillus / Κάμιλλος
Cat.Ma., Mi. = Cato Maior, Minor / Μάρκος Κάτων / Κάτων 
Cic. = Cicero / Κικέρων 
Cim. = Cimon / Κίμων
Comp. = Comparatio (urmat de două nume, e.g. Comp.Demetr.Ant.)
Cor. = Marcius Coriolanus / Γ άιος Μάρκιος (Κοριολανος)
Crass. = Crassus / Κράσσος
Dem. = Demosthenes / Δημοσθένης
Demetr. = Demetrius / Δημήτριος
Dio. = Dion / Δίων
Eum. = Eumenes / Εύμένης
Fab. = Fabius Maximus / Φάβιος Μάξιμος
Flam. = Titus Flamininus / Τίτος Κοΐντιος (Φλαμινΐνος)
Fr. = Fragmenta, ed. F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker (FGrH), Leiden: Brill, 
1923-1958 (repr. 1954-1969).
Galb. = Galba / Γ άλβας 
Luc. = Lucullus / Λεύκολος 
Lyc. = Lycurgus / Λυκούργος 
Lys. = Lysander / Λύσανδρος 
Mar. = Marius / Μάριος 
Marc. = Marcellus / Μάρκελλος 
Nic. = Nicias / Νικίας 
Num. = Numa / Νομάς 
Oth. = Otho / Όθων 
Pel. = Pelopidas / Πελοπίδας 
Per. = Pericles / Περικλής 
Phil. = Philopoemen / Φιλοποίμην 
Phoc. = Phocion / Φωκίων 
Pomp. = Pompeius / Πομπήιος 
Publ. = Publicola / Πομπλικόλας 
Pyrrh. = Pyrrhus / Πύρρος 
Rom. = Romulus / 'Ρωμύλος
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Sert. = Sertorius / Σερτώριος 
Sol. = Solon / Σόλων 
Sull. = Sulla / Σύλλας
TCG = Tiberius et Gaius Gracchus / Τιβέριος, Γάιος Γράκχος 
Them. = Themistocles / Θεμιστοκλής 
Thes. = Theseus / Θησεύς 
Tim. = Timoleon / Τιμολέων

M. = Moralia. Trimiterea se face la pagină şi paragraf (e.g. Plut. M568b), iar tratatul de unde face 
parte exemplul poate fi identificat conform listei de mai jos.

1. De liberis educandis [Sp.] (la-14c) / περί παίδων άγωγής
2. Quomodo adolescens poetas audire debeat (14d-37b) / πώς δει τόν νέον ποιημάτων άκούειν
3. De recta ratione audiendi (37b-48d) / περί του άκούειν
4. Quomodo adulator ab amico intemoscatur (48e-74e) / πώς ăv τις διακρίνειε τόν κόλακα τοΰ φίλου
5. Quomodo quis suos in virtute sentiat profectus (75a-86a) / πώς άν τις αισθοιτο έαυτοΰ προκόπτο- 
ντος επ' άρετή
6. De capienda ex inimicis utilitate (86b-92f) / πώς ăv τις άπ' εχθρών ώφελοΐτο
7. De amicorum multitudine (93a-97b) / περί πολυφιλίας
8. De fortuna (97c-100a) / περί τύχης
9. De virtute et vitio (lOOb-lOle) / περί αρετής καί κακίας
10. Consolatio ad Apollonium [Sp.] (101 f-122a) / παραμυθητικός πρός Απολλώνιον
11. De tuenda sanitate praecepta (122b-137e) / ύγιεινά παραγγέλματα
12. Coniugalia praecepta (138a-146a) / γαμικά παραγγέλματα
13. Septem sapientium convivium (146b-164d) / τών έπτά σοφών συμπόσιον
14. De superstitione (164e-l 7 lf) / περί δεισιδαιμονίας
15. Regum et imperatorum apophthegmata [Sp.?] (172b-208a) / άποφθέγματα βασιλέων καί στρα
τηγών
16. Apophthegmata Laconica [Sp.?] (208b-242d) / άποφθέγματα Λακωνικά
17. Mulierum virtutes (242e-263c) / γυναικών άρεταί
18. Aetia Romana et Graeca (263d-304f) / αϊτια 'Ρωμαϊκά καί Ελληνικά
19. Parallela minora [Sp.] (305a-316b) / συναγωγή ιστοριών παραλλήλων Ελληνικών καί 'Ρωμαϊκών
20. De fortuna Romanorum (316c-326c) / περί τής 'Ρωμαίων τύχης
21. De Alexandri magni fortuna aut virtute (326d-345b) / περί τής Αλεξάνδρου τύχης ή άρετής λόγοι
22. De gloria Atheniensium (345c-351b) / πότερον Αθηναίοι κατά πόλεμον ή κατά σοφίαν ενδοξότε
ροι
23. De Iside et Osiride (351c-384c) / περί Τσιδος καί Όσίριδος
24. De Ε apud Delphos (384d-394c) / περί τού Εΐ τοΰ έν Δελφοΐς
25. De Pythiae oraculis (394d-409d) / περί τοΰ μή χράν έμμετρα νΰν τήν Πυθίαν
26. De defectu oraculorum (409e-438d) / περί τών έκλελοιπότων χρηστηρίων
27. An virtus doceri possit (439a-440c) / εί διδακτόν ή άρετή
28. De virtute morali (440d-452d) / περί τής ηθικής άρετής
29. De cohibenda ira (452f-464d) / περί άοργησίας
30. De tranquillitate animi (464e-477f) / περί εύθυμίας
31. De fratemo amore (478a-492d) / περί φιλαδελφίας
32. De amore prolis (493a-497e) / περί τής εις τά έκγονα φιλοστοργίας
33. An vitiositas ad infelicitatem sufficiat (498a-500a) / εί αύτάρκης ή κακία πρός κακοδαιμονίαν
34. Animine an corporis affectiones sint peiores (500b-502a) / περί τοΰ πότερον τά τής ψυχής ή τά 
τοΰ σώματος πάθη χείρονα
35. De garrulitate (502b-515a) / περί αδολεσχίας
36. De curiositate (515b-523b) / περί πολυπραγμοσύνης
37. De cupiditate divitiarum (523c-528b) / περί φιλοπλουτίας
38. De vitioso pudore (528c-536d) / περί δυσωπίας
39. De invidia et odio (536e-538e) / περί φθόνου καί μίσους
40. De laude ipsius (539a-547f) / περί τοΰ έαυτόν έπαινεΐν άνεπιφθόνως
41. De sera numinis vindicta (548a-568a) / περί τών ύπό τοΰ θείου βραδέως τιμωρουμένων
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42. De fato [Sp.] (568b-574f) / περί ειμαρμένης
43. De genio Socratis (575a-598f) / περί τοΰ Σωκράτους δαιμονίου
44. De exilio (599a-607f) / περί φυγής
45. Consolatio ad uxorem (608a-612b) / παραμυθητικός εις την γυναίκα τήν αύτοΰ
46. Quaestiones convivales (612c-748d) / συμποσιακά προβλήματα
47. Amatorius (748e-771e) / έρωτικός
48. Amatoriae narrationes [Sp.] (771e-775e) / έρωτικαί διηγήσεις
49. Maxime cum principibus philosopho esse disserendum (776a-779c) / περ'ι τοΰ δτι μάλιστα τοΐς 
ήγεμόσι δει τον φιλόσοφον
50. Ad principem ineruditum (779d-782f) / πρός ήγεμόνα άπαίδευτον
51. An seni respublica gerenda sit (783b-797f) / εί πρεσβυτέρα) πολιτευτέον
52. Praecepta gerendae reipublicae (798a-825f) / πολιτικά παραγγέλματα
53. De unius in republica dominatione, populari stătu, et paucorum imperio (826a-827c) / περί μοναρ
χίας καί δημοκρατίας καί ολιγαρχίας
54. De vitando aere alieno (827d-832a) / περί τοΰ μή δεΐν δανείζεσθαι
55. Vitae decern oratorum [Sp.] (832b-852e) / περί των δέκα ρητόρων
56. Comparationis Aristophanis et Menandri compendium (853a-854d) / συγκρίσεως Άριστοφάνους 
καί Μενάνδρου επιτομή
57. De Herodoti malignitate (854e-874c) / περί Ηροδότου κακοηθείας
58. Aetia physica (91 lc-919e) / αϊτια φυσικά
59. De facie in orbe lunae (920b-945e) / περί τοΰ έμφαινομένου προσώπου τω κύκλω της σελήνης
60. De primo frigido (945f-955c) / περί τοΰ πρώτως ψυχροΰ
61. Aquane an ignis sit utilior [Sp.] (955d-958e) / πότερον ΰδωρ ή πΰρ χρησιμώτερον
62. De sollertia animalium (959a-985c) / πότερα των ζφων φρονιμώτερον
63. Bruta animalia ratione uti (985d-992e) / περί τοΰ τά άλογα λόγω χρήθαι
64. De esu camium i (993a-996c) / περί σαρκοφαγίας α'
65. De esu camium ii (996d-999b) / περί σαρκοφαγίας β'
66. Platonicae quaestiones (999c-101 le) / Πλατωνικά ζητήματα
67. De animae procreatione in Timaeo (1012b-1030c) / περί τής έν Τιμαίω ψυχογονίας
68. Epitome libri de animae procreatione in Timaeo (1030d-1032f) / επιτομή τοΰ περί τής έν τω Τι- 
μαίω ψυχογονίας
69. De Stoicorum repugnantiis (1033a-105 7b) / περί Στωικών έναντιωμάτων
70. Stoicos absurdiora poetis dicere (1057c-1058e) / δτι παραδοξότερα οί Στωικοί των ποιητών λέ- 
γουσιν
71. De communibus notitiis adversus Stoicos (105 8e-1086b) / περί τών κοινών έννοιών πρός τούς 
Στωικούς
72. Non posse suaviter vivi secundum Epicurum (1086e-l 107c) / δτι ούδ' ήδέως ζήν έστιν κατ' Επί
κουρον
73. Adversus Colotem (1107d-l 127e) / πρός Κολώτην
74. De latenter vivendo (1128a-l 130e) / εί καλώς εϊρηται τό λάθε βιώσας

Ediţii: F.C. Babbitt, Plutarch's moralia, voi. 1-2. Cambridge, Mass.: Harvard University Press, 1927- 
8 (repr. 1962-69); H.N. Fowler, Plutarch's moralia, voi. 10. Cambridge, Mass.: Harvard University 
Press, 1936 (repr. 1969); L. Pearson, Plutarch's moralia, voi. 11. Cambridge, Mass.: Harvard Univer
sity Press, 1965 (repr. 1970); J.B. Titchener, Plutarchi moralia, voi. 2.1. Leipzig: Teubner, 1935 
(repr. 1971); W. Naehstadt, Plutarchi moralia, voi. 2.1, 2.2. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); W. 
Sieveking, Plutarchi moralia, voi. 2.3, 3. Leipzig: Teubner, 1935 (repr. 1971); M. Pohlenz, Plutarchi 
moralia, voi. 3, 5.3. Leipzig: Teubner, 1929-60 (repr. 1972); C. Hubert, Plutarchi moralia, voi. 4, 5.3,
6.1. Leipzig: Teubner, 1938-60 (repr. 1959-71); J. Mau, Plutarchi moralia, voi. 5.2.1. Leipzig: Teub
ner, 1971; R. Westman (post M. Pohlenz), Plutarchi moralia, voi. 6.2. Leipzig: Teubner, 1959.

M.Fr. = Fragmenta, ed. F.H. Sandbach, Plutarchi moralia, voi. 7. Leipzig: Teubner, 1967.

Ecl. = Εκλογή περί τών αδυνάτων, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, Corpus paroemiograp- 
horum Graecorum, voi. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. Hildesheim: Olms,
1965).
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Lib. = De libidine et aegritudine / πότερον ψυχής ή σώματος έπιθυμία καί λύπη, ed. Κ. Ziegler & Μ. 
Pohlenz, Plutarchi moralia, voi. 6.3, Teubner, Leipzig,1966.
Pars.An. = Parsne an facultas animi sit vita passiva / εί μέρος τό παθητικόν τής άνθρώπου ψυχής ή 
δύναμις, ed. idem.
Prov. = Proverbia / Παροιμίαι αις Αλεξανδρεΐς έχρώντο, ed. F.G. Schneidewin & E.L. von Leutsch, 
Corpus paroemiographorum Graecorum, voi. 1. Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 1839 (repr. 
Hildesheim: Olms, 1965).
Prov.Alex. = De proverbiis Alexandrinorum [Sp.] / περί τών παρ' Αλεξανδρεΰσι παροιμιών, ed. Ο. 
Crusius, Plutarchi de proverbiis Alexandrinorum libellus ineditus. Tiibingen: Fues & Kostenbader, 
1887.

Sapph. = Sappho Lyrica, Σαπφώ, sec. VII/VI î.Hr.
Fragmenta, ed. E. Lobel & D.L. Page, Poetarum Lesbiorum fragmenta. Oxford: Clarendon Press, 
1955 (repr. 1968); D.L. Page, Supplementum lyricis Graecis. Oxford: Clarendon Press, 1974.
Ep. = Epigrammata, H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968.

Soph. = Sophocles Tragicus, Σοφοκλής, sec. V î.Hr.
Fabulae, A. Dain & P. Mazon, Sophocle, voi. 1-2. Paris: Les Belles Lettres, 1955-60 (repr. 1967-68); 
Ed. H. Lloyd-Jones & N.G. Wilson, Sophoclis fabulae. Oxford: Clarendon Press, 1990 (repr. 1992).

Ai. = Aiax / Αίας
Ant. = Antigona / Αντιγόνη
El. = Electra / Ήλεκτρα
OC = Oedipus Coloneus / Οίδίπους έπί Κολωνώ 
OT = Oedipus Tyrannus / Οίδίπους τύραννος 
Ph. = Philoctetes / Φιλοκτήτης 
Tr. = Trachiniae / Τραχινίαι

Eleg. = Elegiae, ed. M.L. West, Iambi et elegi Graeci, voi. 2. Oxford: Clarendon Press, 1972.
Fr. = Fragmenta, ed. S. Radt, Tragicorum Graecorum fragmenta, voi. 4. Gottingen: Vandenhoeck & 
Ruprecht, 1977. D.L. Page, Poetae melici Graeci. Oxford: Clarendon Press, 1962 (repr. 1967).

Theoc. = Theocritus Poeta Bucolicus, Θεόκριτος, sec. IV-III î.Hr.
Ed. = A.S.F. Gow, Theocritus, voi. 1. Cambridge: Cambridge University Press, 1952 (repr. 1965).
(Idilele sunt citate doar cu cifre, e.g. Theoc. 4.22; Epigramele citate cu doua cifre, e.g. Theoc. 
EpA3A, urmează ediţia Gow v. supra; cele citate cu trei cifre, e.g. Theoc. Ep.6.340.1, urmează ediţia
H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968)

Ep. = Epigrammata 
Fr. = Fragmenta 
Syr. = Syrinx / σϋριγξ

Thuc. = Thucydides Historicus, Θουκυδίδης, sec. V î.Hr.
Historiae, Ed. H.S. Jones & J.E. Powell, Thucydidis historiae, 2 voi. Oxford: Clarendon Press, 1942 
(repr. 1:1970; 2:1967).
Epigr. = Epigramma, ed. H. Beckby, Anthologia Graeca (AG), ed.2., Munich: Heimeran, 1965-1968. 

Xen. = Xenophon Historicus, Ξενοφών, sec. V-IV î.Hr.
Ed. E.C. Marchant, Xenophontis opera omnia, voi. 1-5. Oxford: Clarendon Press, 1901-21 [repr. 
1968-71],

Ages. = Agesilaus / Αγησίλαος
An. = Anabasis / Κύρου άνάβασις
Ap. = Apologia Socratis / Απολογία Σωκράτους
Ath. = Atheniensium respublica [Sp.] / Αθηναίων πολιτεία
Cyn. = Cynegeticus / Κυνηγετικός
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Cyr. = Cyropaedia / Κύρου παιδεία
Eq. = De equitandi ratione (De re equestri) / Περί ιππικής
Eq.Mag. = De equitum magistro (Hipparchicus) / Ίππαρχικός
HG  = Historia Graeca (Hellenica) / 'Ελληνικά
Hier. = Hiero / Ίέρων
Lac. = De republica Lacedaemoniorum / Λακεδαιμονίων πολιτεία
Mem. = Memorabilia / Απομνημονεύματα Σωκράτους
Oec. = Oeconomicus / Οικονομικός
Smp. = Symposium / Συμπόσιον
Vect. = De uectigalibus / Πόροι ή περί προσόδων
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SIGLE SI ABREVIERI

~ înlocuieşte formal cuvântul-titlu, iar deriv. derivat
în cazul verbelor substituie infiniti dim. diminutiv
vul diat. diateză

* neatestat în literatura noastră d.Hr. după Hristos
= echivalent (semantic) dor. în dialectul doric
+ se construieşte cu (de ex. + ac.) du. dual
// desparte categorii morfo-gramati- dub. text, pasaj sau sens incert

cale diferite
1! indicaţii morfologice ebr. în ebraică
{} indicaţii dialectale enclit. enclitic
[] informaţii privind cantitatea voca engl. în engleză

lică; indicaţii etimologice; cuvinte entom. în entomologie
subînţelese sau anterior exprimate eol. în dialectul eolic

ep. epic
abs. absolut etc. et cetera
abstr. (sens) abstract et. nec. etimologie necunoscută
ac. (cazul) acuzativ euf. eufemism
act. activ(ă) ex. (de) exemplu
adj. adjectiv(al) exclam. exclamaţie; exclamativ
adj.vb. adjectiv verbal ext. (prin) extensiune
adv. adverb(ial)
alb. în albaneză f(em). feminin
anat. în anatomie fam. în limbaj familiar
aor. aorist fig- (sens) figurat; la figurat
aprox. aproximativ filos. în filosofie
arhit. în arhitectură f. rar foarte rar
arm. în armeană frecv. frecvent
art. articol
astr. în astronomie; în astrologie gen. (cazul) genitiv
att. în dialectul atic gener. termen generic; în (sens) general

geogr. în geografie
beot. în dialectul beoţian germ. în germană
bot. în botanică glum. în glumă

gram. (termen) gramatical; în gramatică
cf. confer, compară
com. comic, în comedie id. idem
comp. comparativ(ă) IE în indo-europeană
compl. complement idiom. idiomatic
concr. (sens) concret iht. în ihtiologie
conj. conjuncţie imper. (modul) imperativ
conjct. (modul) conjunctiv impers. impersonal
contr. contragere; (formă) contras(ă) impf. imperfect
coord. coordonată; în coordonare incoat. incoativ
corei. corelat(iv) ind. (modul) indicativ
culin. termen culinar indecl. indeclinabil

indef. indefinit
d. despre indir. indirect(ă)
dat. (cazul) dativ inf. (modul) infinitiv
deci. declinare(a) injur. (termen) injurios
def. defectiv inscr. în inscripţii
dem. demonstrativ instr. (cazul) instrumental
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interj. interjecţie
interog. interogativ(ă)
intranz. intranzitiv
inuz. inuzitat
ion. în dialectul ionic
irl. în irlandeză
iron. ironic
ist. istoric
iter. iterativ

î.Hr. înainte de Hristos

jur. în drept, termen juridic

lacon. în dialectul laconian
lat. în latină
lir. în lirica corală
loc. locativ
locut. locuţiune
log. în logică
m(asc). masculin
m.m.c.p. mai mult ca perfect
mar. în marină
mat. în matematică
med. mediu, diateza medie
medic. (termen) medical
meton. metonimic, (prin) metonimie
metr. în metrică
metrol. în metrologie
milit. (termen) militar
mineral. în mineralogie
mitol. în mitologie
muz. în muzică

n(eut). neutru
neg. negativ(ă); negaţie
nom. (cazul) nominativ
nr. număr
num. numeral

onomat. onomatopee
op. în opoziţie cu
opt. (modul) optativ
omit. în ornitologie

part. (modul) participiu
pârtie. particulă
pas. pasiv
peior. peiorativ
pers. personal; persoană
person. personificat
pf. perfect
pl. (la) plural
poet. în poezie; termen poetic
polit. în politică
pos. posesiv

posib. posibil
poster. posterior, ulterior
prez. prezent
prob. probabil
pron. pronume
prop. propoziţie
propr. (sens) propriu; la propriu
prov. proverb(ial)
pt. pentru

R. rădăcină, radical
rel. relativ(ă)
relig. (termen) religios
ret. (în) retorică

sanscr. în sanscrită
SC. scilicet, adică
sec. secolul
sg· (la) singular
spec. sens special; în special
spur. text sau pasaj spuriu
sincop. sincopat, formă sincopată
sub. subiect
subînţ. subînţeles, se subînţelege
subord. subordonat(ă), subordonare
subst. substantiv; substantivat
superi. (gradul) superlativ

ş.a. şi alţii, şi altele

tard. tardiv, în greaca târzie
tehn. în tehnică, termen tehnic
temp. temporal
trag. în tragedie
tranz. tranzitiv

V. vide, vezi
var. variantă
vb. verb(al)
viit. (timpul) viitor
voc. (cazul) vocativ
vulg. (termen) vulgar

zool. în zoologie



Κκ
Κ, κ, τό indecl. kappa (κάππα), a zecea literă 
a alfabetului grec; ca numeral, κ ' = 20; κ  = 
20.000.
κα, (dor.) v. κε(ν) şi α ν1 
Καβάλιοι, ων, oi subst. |var. gen. pl. Καβα- 
λέων| cabali (numiţi şi Μ ηίονες), populaţie 
din regiunea Lykia-Pisidia: H d t. 3.90. 

καβάλλης, ου, ό subst. cal de povară: P lu t .  
M. 828e.
[cf. lat. caballus?] 

κάββαλ’, v. έγκαταβάλλω 
κάββαλε(ν), (ep.) ind. aor. 3sg. act. de la 
καταβάλλω.

καββάλικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| {la- 
con. pt. καταβλητικός} bun pentru a răs
turna sau pentru a culca la păm ânt: P lu t .  
M .236e.
[καταβάλλω] 

καββάς, (ep.) part. aor. act. de la καταβαίνω: 
AESCH. Supp.828.

Κάβειρα, ων, τά subst. Cabeira, cetate în 
Pont: App. Mith.350 ş.a.

Κάβειροι, ων, oi [ă] subst. cabiri, vechi di
vinităţi, consideraţi fii ai lui Hephaistos: 
H d t. 2.51, P lu t .  Marc.30.6 ş.a.

Καβηλεες, έων, oi subst. cabeli, populaţie în 
Asia: H d t. 7.77.

Καβησόθεν, adv. din Cabes(s)os (oraş din 
Hellespont)·. II. 13.363.
[Καβησ(σ)ός] 

κάβος, ου, ό subst. cab, m ăsură de capaci
tate (cca doi litri): LXX 4Rg.6.25.
[ebr. qab (np)]

Καβύλη, ης, ή subst. Cabyle, cetate în Thra- 
cia: Dem. 10.44, P lb . 13.10.10 ş.a. 

K âj,p rep . (ep. eol. pt. κατά înaintea unei ve- 
lare prin apocopă şi asimilare) sub, la: ~  
γόνυ δουρι βαλών II . 20.458 lovindu-l cu 
lancea sub (sau la) genunchi. 

κάγαθός, crază pentru και άγαθός. 
κάγκάνος, ον adj. uscat: (lem ne) II . 21.364, 

O d. 18.308, T h eo c . 24.89, A .Rh. 3.272 ş.a. 
[et. nec.; posib. origine pregrecească] 

καγχάζω, vb. jaor. έκάγχασα| v. καχάζω

καγχάλάω-ώ, vb. {ep. prez. 3pl. καγχαλόω- 
σι II., impf. iter. 3. sg. καγχαλάασκε A.Rh., 
part. mase. καγχαλόων II., fem. καγχαλόω- 
σα Od.} I  a se veseli, a se bucura: II. 6.514, 
διήλασε ... ίππους καγχαλόων II . 10.565 
mână caii veselindu-se; Od. 23.1, A .Rh. 
3.286 ş.a. I I  a râde (în batjocură): II . 3.43. 
[cf. χαλάω, καγχάζω; vb. expresiv cu posi
bile origini onom atopeice] 

καγχαρίζω, vb. (cf. καγχάζω) a bufni în  râs: 
LUC. DMeretr. 6.3.
[καχάζω] 

κάγώ, crază pentru καί έγώ. 
κάδ, (ep.) pt. κατά înaintea lui δ: II. 24.268, 

T h eo c . 17.62 ş.a.
καδδίζομαι, |inf. pf. κεκαδδίσθαι| a fi res
pins prin vot: P lu t .  Lyc. 12.6.
[κάδδιχος]

κάδδιχος, ου, ό subst. caddichos, vas sau 
urnă de vot: P lu t .  Lyc. 12.6.
[κάδος]

καδδραθέτην, (ep.) ind. aor. act. 3du. de la 
καταδαρθάνω: O d. 15.494 ş.a. 

καδδΰσαι, (ep.) part. aor. act. nom. fem. pl. 
de la καταδύω: II. 19.25. 

κάδιον, ου, τό subst. ulcică, vas mic: LXX 
lR g M A 9 .
[κάδος]

κάδίσκος, ου, ό subst. urnă (de vot, în  tribu
nal): A r . F.322, L ys. 13.37, îs. 11.21, Dem. 
59.90 ş.a.
[dim. al lui κάδος]

Καδμεία, ας, ή subst. Cadm eia, citadelă a 
Thebei, întem eiată de Cadmos: P lu t .  
Phoc.26.5 ş.a.

Καδμείος, α, ον adj. {ion. Καδμήιος -η -ον 
Hdt.} din Cadm os, cadm ean (cadmeian), 
gener. teban: άστυ καδμεΐον SOPH. <9735 
cetatea lui Cadmos (sc. Theba); ~  λεώς 
EUR. SuppA61 popor teban; βάκχαι Καδ- 
μεΐαι EUR. Ba. 1160 bacante din ţara lui 
Cadmos; (prov.) Κ αδμεία νίκη A r r .  Bith.69 
victorie cadmeană (sau tebană), (sc. dezas
truoasă şi pentru învingători, şi pentru în



Καδμείωνες 29 καθαιμακτός

vinşi, precum  cea a fraţilor Polydeukes şi 
Eteocles); // Καδμείοι, oi subst. cadmeeni 
(cadm eieni), urm aşi ai lui Cadmos, sc. te- 
bani: II. 4.391, H d t. 1.146 ş.a.
[Κάδμος]

Καδμείωνες, ων, oi subst. cadm eeni (v. 
Καδμείος): II. 4.385, id. 23.680 ş.a.

Καδμήιος, η, ον (ion.) v. Κ αδμείος
Καδμηίς, ίδος adj.f. a lui Cadm os, cadmean, 
teban: (pământ) HES. Op. 162, THUC. 1.12 
ş.a. // Καδμηίς, ή subst. fiică a lui Cadmos: 
(d. Autonoe) CALL. Lav.Pall. 107.
[Κάδμος]

Καδμο-γενής, ές adj. urm aş al lui Cadmos, 
ext. teban: A esch . Th.303, Soph. 7V.116, 
E u r . ΡΛ.808.
[Κάδμος, γίγνομαι]

Κάδμος, ου, ό subst. (mitol.) Cadmos, fiu al 
lui A genor şi întem eitor al cetăţii Theba: 
Od. 5.333, Soph. 0 7 2 6 8  ş.a. Κάδμου πολΐ- 
τα ι AESCH. Th. 1 cetăţeni ai lui Cadmos (sc. 
ai Thebei).

κάδος, ου, ό [ă] subst. I vas, amforă: (pt. vin) 
H d t. 3.20, A r. P ax l2 0 2  ş.a. II urnă (de 
vot): ούκ άποίσεις τώ κάδω; A r. Αν. 1032 
nu-ţi vei lua de aici cele două urne? III cu
tie: P l a t .  7?.616d.
[cf. ebr. kad (73)]

κάδος, ου, τό subst. (dor.) v. κηδος
Καδούσιοι, ων, oi subst. cadusii, populaţie 
riverană M ării Caspice: X en. Cyr.5.4. i6, 
P lb . 5.44.10 ş.a.

Κάειρα, ας adj.f. din Caria, cariană: (femeie) 
IL. 4.142, HDT. 1.92, CALL. Aet.fr.80.6 ş.a. 
[Καρία]

καείς, part. aor. pas. nom. mase. sg. de la 
καίω, κάω.

κάη, aor. 3sg. de la καίω, κάω.
καήμεναι, (ep.) inf. aor. pas. de la καίω, 
κάω: II. 23.198 ş.a.

καθ', v. κατά
καθά, adv. |întărit cu particule /  conjuncţii: 
καθάπερ (var. κατάπερ) sau κατά περ; 
καθαπερεί sau καθάπερ εί; καθαπερανεί 
sau καθάπερ αν εί| {ion. cu psilosis (lipsa 
spiritului aspru) κατά Hdt. şi κατάπερ sau 
κατά περ} potrivit cu cele (pe) care, ext. în 
m ăsura în  care, (după) cum, (aşa) cum, pre
cum: κατά ύπέσχετο πρώτα H d t. 1.208 
după cum a promis la început; P lb . 9.1.4, 
ψυχής έπιμέλου τής σεαυτοΰ καθά δύνη 
Μ εν . Gnom.848 ai grijă de sufletul tău cum

poţi; ~  συνέταξεν κύριος τω Μ ωυσή LXX 
£x.40.19 după cum i-a rânduit Domnul lui 
Moise; P l u t .  M.31 la  ş.a., καθάπερ Παυσα
νίας ύμϊν παρέδωκεν THUC. 2.72 aşa cum ν
α lăsat Pausanias; καθαπερεί precum; 
P l a t .  PhlbM .b, A r s t t .  /£4526b3, καθα
περανεί după cum (dacă); PLB. 3.32.2, 
A r s t t .  Protr.fr. 50.
[καθ’ά]

καθ-δγιάζω, vb. |viit. καθαγιάσω, aor. καθη- 
γίασα, part. p f  med.-pas. καθηγιασμένος; 
pas. aor. καθηγιάσθην) a sfinţi (în între
gime): LX X  Lev.21.26, id. 2Mac. 1.26, 
(pas.) ϊνα ό τόπος καθαγιασθή LXX 2Mac.
2.8 pentru ca locul să fie  sfinţit; LXX 
lPar.26.20.
[κατά, άγιάζω]

κα θ-ά γίζω , vb. |impf. καθήγιζον, viit. 
καθαγίσω, aor. καθήγισα| {ion. καταγίζω 
Hdt.} I a oferi ca jertfa , a sacrifica: (+ ac.) 
καθαγίζοιεν πάντα τοΰ ταύρου τά μέλη 
PLAT. Cri. 120a ar oferi în sacrificiu toate 
părţile taurului; έγώ καθαγίσω τήνδε A r. 
Lys.23% eu voi sacrifica această [cupă]; 
A r. A v.566, (+ ac. şi prep.) θυμιήματά τε 
παντοΐα έπί τών γεφυρέων καταγίζοντες 
H d t. 7.54 oferind ca jertfă tot felul de mi
rodenii pe punţile [corăbiilor]. II a arde: (d. 
cadavre la înm orm ântare) τό μέν σώμα τοΰ 
Κ αίσαρος έν άγορα καθαγίσαι PLUT. 
Ant. 14.8 a arde în piaţă corpul lui Caesar; 
(pas.) καθαγιζομένοις έπί τών τάφων Luc. 
Luct. 9 cele arse pe morminte (sc. sacrificate 
pentru sufletele celor morţi).
[κατά, άγίζω] 

καθαγισμός, οϋ, ό subst. rit funerar: Luc. 
LuctA9.
[καθαγίζω]

καθ-αγνίζω, vb. |aor. καθήγνισα; pas. part. 
viit. καθαγνισθησόμενος Ios.| I  a purifica 
(prin foc), a sfinţi: Ios. AI3.233, (fig. d. ri
turile funerare) δσων σπαράγματ' ή κύνες 
καθήγνισαν, ή Θήρες SOPH.^4«i.l081 ale că
ror trupuri sfâşiate le-au sfinţit (sc. le-au în
mormântat în ele, le-au înghiţit) fie  câinii, 
fie  fiarele; (pas.) πυρί καθήγνισται δέμας 
EUR. Or. 40 corpul este purificat prin foc. II 
a jertfi, a sacrifica: πελανόν έπί πυρί καθα- 
γνίσας EUR. ΙοηΊΟΊ punând ca jertfă o turtă 
pe foc.
[κατά, άγνίζω]

καθαιμακτός, ή, όν adj. plin de sânge,



καθ-αιμάσσω 30 καθ-ανρέω-ώ

însângerat: Eu r . Or. 1358.
[καθαιμάσσω]

καθ-αιμάσσω, vb. |viit. καθαιμάξω , aor. κα- 
θήμαξα; med.-pas. pf. καθήμαγμαι) a m ânji 
cu sânge, a însângera: έσ τ’ αν ... σφαγαΐ 
καθαιμάξω σι νεοθήλου βοτοΰ A esc h . 
£■«.450 până când îl însângerează ucide
rea unui animal nou-născut; PLAT. 
Phdr.254e, E u r . IA311, χεΐρας δέ καί ξίφη 
καθαιμάσσοντες P l u t .  Galb.21.5 mân- 
jindu-şi cu sânge mâinile şi pumnalele; 
IOS. 5 /4 .2 0 1 , (pas.) καθημαγμένην τήν 
τήβεννον PLUT. Pomp.53.3 togă însânge
rată.
[κατά, αίμάσσω]

κδθ-αιμάτόω-ώ, vb. |viit. καθαιματώσω, 
aor. καθημάτωσα; med.-pas. καθημάτωμαι| 
a însângera, a um ple de sânge: E u r . 
Hei. 1599, καθαιματώσει κράτα πολεμίων 
E u r . HelA599 va umple de sânge capul 
duşmanilor; A r. Th.695, (pas.) τά  σκέλη 
καθηματωμένος έκ τών μαστίγων LUC. 
Ind.9 cu gambele însângerate de pe urma 
loviturilor.
[κατά, αίματόω]

κάθ-αιμος, ον [ă] adj. plin de sânge, însân
gerat: E u r . HFS 84, id. /Γ1374.
[κατά, αιμα]

καθαίρεσις, εως, ή subst. I răsturnare, dis
trugere, dărâmare: T h u c . 5.42, περί δέ τών 
τειχών της καθαιρέσεως X en. HG2.2A5 
despre dărâmarea zidurilor; (fig.) τήν 
καθαίρεσιν του λαοΰ LXX /M a c .3.43 dis
trugerea (= prăbuşirea) poporului. II elim i
nare, ucidere: (d. pers.) IOS. Λ/14.438, 
P lu t .  Ant.%2.4. III diminuare, micşorare, 
ruinare: P l a t .  Tim.5Se, ποιεί ... τών 
σωμάτων καθαίρεσιν A r s t t .  GL4738a31 
produce o ruinare a corpurilor.
[καθαιρέω]

καθαιρετέος, α, ον adj.vb. care trebuie su
prim at sau stârpit: T huc . 1.118.
[καθαιρέω]

καθαιρέτης, ου, ό subst. distrugător, ucigaş: 
(+ gen.) THUC. 4.83.

καθαιρετός, ή, 6 adj. care se poate obţine: 
T h u c . 1.121.
[καθαιρέω]

καθ-αιρέω-ώ, vb. |impf. καθήρουν, viit. κα- 
θαιρήσω şi καθελώ, aor. καθεϊλον (tard. κα- 
θειλα şi καθήρησα), pf. καθήρηκα, m.m.c.p. 
καθηρήκειν; med. impf. καθηρούμην, viit.

καθαιρήσομαι şi καθελοΰμαι, aor. καθειλό- 
μην, pf. καθήρημαι, m.m.c.p. καθηρήμην; 
pas. viit. καθαιρεθήσομαι, aor. καθηρέθην| 
{ion. κατ-; part. pf. med.-pas. καταραιρημέ- 
νος Hdt.; eol. κατάγρημι} I a trage sau a târî 
în  jos, a coborî: (+ ac.) (tm.) κάδ δ' άπό 
πασσαλόφι ζυγόν ήρεον IL. 24.268 au dat 
jos din cui jugul; καθείλομεν ιστία πάντα 
O d. 9.149 coborârăm toate pânzele; (τάς 
σκηνάς) ούτε δέ καθελειν εξεστιν οΰτ' 
άναστήσαι PLB. 6.40.2 nu este permis să de
monteze sau să ridice (corturile); (μάλα) 
τηνώ θε καθεϊλον THEOC. 3.11 [ţi-]am dat 
jos  (= ţi-am cules) de acolo (mere); ού μέν 
σοί ... δσσε καθαιρήσουσι θανόντι IL.
11.453 nu-ţi vor închide ochii odată mort; 
P l u t .  Μ  145c, (d. o vrăjitoare din Thessa- 
lia) καθέλοιμι νύκτωρ τήν σελήνην A r. 
Nub.750 noaptea aş putea coborî luna; 
(med.) P lb . 1.61.1. II a distruge, a strica, a 
surpa, a  dărâm a, a nimici: (+ ac.) (frecv.) ~  
τά  τείχη X en . H G 5 .2 3  a distruge zidurile; 
THUC. 8.92, X en . Cyr.6.1.20, πόλιν τοσήν- 
δε καθαιρεΐν Αρρ. Pun.221 a nimici o ase
menea cetate; τάς τ ’ εικόνας ή βουλή καθεΐ- 
λεν Α ντωνίου PLUT. C/c.49.6 senatul a în
depărtat statuile lui Antonius; (fig.) λογισ
μούς καθαιροΰντες N T  2 Cor. 10.4 surpând 

judecăţile. III a doborî, a răsturna, a eli
m ina, a ucide: (d. pers.) είς δτε κέν μιν μοΐρ' 
όλοή καθέλησι OD. 2.100 când soarta nimi
citoare l-ar ucide; τό ληστικόν ... καθήρει 
έκ τής θαλάσσης THUC. 1.4 elimina pirate
ria de pe mare; ήλπίσαμεν Α θηναίους κα- 
θαιρήσειν T h u c . 4.85 am sperat că-i vom 
doborî pe atenieni; Διός υιός άδηφάγον άν- 
δρα καθείλεν THEOC. 22.115 fiu l lui Zeus Ι
α ucis pe mâncău; (pas.) Άπρίεω δέ [ώδε] 
καταραιρημένου H d t.  2.172 Apries fiind  
eliminat astfel; (fig.) τίνες ... λόγοι καθεΐ- 
λον ήμας EUR. Or.862 ce cuvinte ne-au do
borât?; καθείλεν δυνάστας άπό θρόνων NT 
Lc. 1.52 i-a răsturnat pe cei puternici de pe 
tronuri. IV a anula, a abroga, a aboli: (d. ho
tărâri, legi ş.a.) τό Μ εγαρέων ψήφισμα ~  
THUC. 1.140 a anula decretul privitor la 
megarieni. V a dim inua, a reduce la foarte 
puţin: (op. αυξάνω „a spori”) A r s t t .  
/?/2.1376a34. VI a condamna: (d. vot) τήν 
καθαιροΰσαν L ys. 13.37 (vot) care con
damnă; (fig.) κάμέ τον δυσδαίμονα πάλος 
καθαιρεΐ τούτο τάγαθόν λαβεϊν SOPH.
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Ant.215 p e  oropsitul de m ine sorţu l îl con
dam nă să  ia această procopseală. V II a 
slăbi, a subţia: τό σώμα λεπταΐς καθήρει 
διαίταις PLUT. An t.53.5 (Cleopatra) îşi sub
ţia  trupul cu diete. V III  a captura, a prinde, 
a apuca, a obţine: (+ ac.) την δέ oi πέμπτην 
τώ ν νεώ ν κατεΐλον H d t. 6.41 i-au capturat 
a cincea corabie; (+ gen.) τών ώτων καθε- 
λοΐσ' THEOC. 5.133 apucăndu-m ă de 
urechi; (pas.) μεγάλα πρήγματα μεγάλοισι 
κινδύνοισι έθέλει καταιρέεσθαι H d t. 7.50 
este nevoie ca marile realizări să  se obţină  
cu mari riscuri. IX  a cuceri, a dobândi: άγώ- 
vtov ... εΰχος, εργω καθελών Pl. 0 .10 .63 
dobândind cu fa p ta  gloria din concursuri. 
[κατά, αίρέω]

καθαιρώ, vb. |impf. καθηρον, viit. κάθάρώ, 
aor. έκάθηρα şi έκάθάρα; med.-pas. impf. 
καθηρόμην, viit. καθαροΰμαι, aor. έκαθη- 
ράμην şi έκαθάράμην, pf. κεκάθαρμαι, 
m .m.c.p. (έ)κεκαθάρμην; pas. viit. καθαρ- 
θήσομαι, aor. έκαθάρθην| {ep. aor. 3sg. κά- 
θηρεν Hom.} I  a curăţa, a spăla, a şterge: (+ 
ac.) άπό χροός ... λύματα πάντα κάθηρεν
II . 14.171 a curăţat de p e  trup toate m urdă
riile; μάλα περ ρυπόωντα καθήραι Od. 6.87 
a curăţa ş i părţile cele mai murdare; (+ ac. 
dublu) αίμα κάθηρον ... Σαρπηδόνα IL. 
16.667 curăţă sângele de p e  Sarpedon. I I  
(d. arbori) a curăţa: παν τό καρπόν φέρον 
καθαίρει αύτό Ν Τ  Ιη. 15.2 curăţă orice  
[m lădiţă] care poartă  rod. I I I  a  purifica, a 
curăţa: (în purificări) δέπας ... έκάθηρε 
θεείφ  πρώτον II. 16.228 a curăţat cupa în
tâi cu pucioasă; χρόνος καθαίρει πάντα γη- 
ράσκων AESCH. E u.286 timpul, când  îmbă
trâneşte, le curăţă p e  toate; SOPH. 7V.1012, 
έκάθηρε τήν πόλιν ARSTT. Ath. 1 .1 α  p u rifi
cat oraşul; (+ ac. şi gen.) καθαραι τών μιαι- 
φόνων τό άγιον IOS. β/4 .160 a curăţa locul 
sfân t de crime; (abs.) τό πΰρ καθαίρει PLUT. 
M 2 6 3 e  fo c u l purifică; (spec.) τοις τον χρυ- 
σόν καθαίρουσι P l a t .  P ol.303d cei ce p u ri

f ic ă  aurul; (med.) oi φιλοσοφία ίκανώς κα- 
θηράμενοι PLAT. Phd.W Ac cei care s-au  
purifica t îndeajuns prin  filoso fie;  (pas.) ό 
καθαρθείς τον φόνον H d t. 1.43 f i in d  purifi
cat pentru  crimă; PLAT. L g .869a. IV  (fig.) a 
curăţa, a elibera, a epura: καθαραι ληστη- 
ρίων τήν έπαρχίαν PLUT. M ar.6.2 a curăţa  
regiunea de tâlhari; καθαίρων τήν σύγκλη
τον PLUT. F la m .\9 .\ epurând senatul. V

(fig. iron.) a  săpuni (= a ciom ăgi), a biciui: 
(fig. iron.) τυ δήσας ... έκάθηρε THEOC. 
5.119 legându-te, te-a săpunit bine (= ţi-a  
tras o chelfăneala); MEN. Dysc. 114. 
[καθαρός]

καθ-άλλομα ι, vb. |aor. καθηλάμην, part. aor. 
καθαλάμενος, inf. aor. καθαλέσθαι| I a sări 
jos: (+ gen.) καθαλλόμενοι τών πύργων Ios. 
B l5.331 sărind jos din turnuri; (+ prep.) (εις 
„în” +  ac.) Ios. 5 /3 .341 , (άπό „de pe”) X en. 
Eq.3.1. I I  (fig.) a se abate asupra: (d. fur
tună) IL. 11.298.
[κατά, άλλομαι]

καθα μ έρ ιος , (dor.) v. καθημέριος 
κά θα μ μ α , ατος, τό subst. nod: E u r. 
Hipp. 671, (prov.) ~  λύειν PLUT. 
Prov.Alex.49 a dezlega o dificultate. 
[καθάπτω]

κ ά θ-α μ μ ίζω , vb. a acoperi cu nisip: A r s t t .  
H A 620b29.
[κατά, άμμος]

καθ-άπαν, adv. (scris frecv. καθ' απαν) în 
general: IOS. 5 /1.411 ş.a.
[κατά, άπας] 

κάθ-άπαξ, [θά] adv. ο dată pentru totdeauna, 
pentru totdeauna, absolut: Od. 21.349, oi ~ 
έχθροι τής πόλεως DEM. 18.231 duşmani 
pentru  totdeauna ai cetăţii; ού βουλόμενοι 
δέ ~  εϊκειν P lb . 1.38.5 nedorind sub niciun 
chip să  cedeze; P lb . 1.2.6, App. Pun Λ 11. 
[κατά, άπαξ] 

κ δθ ά π ερ , [θά] ν. καθά 
κ άθαπερ-αν-ε ί, ν. καθά 
κάθάπερ -εί, ν. καθά
κα θα π τός , ή, όν adj. prins, acoperit: (+ dat.) 
E u r .  H yps.fr.152n2, νεβρών δοραΐς ~  A r. 
Ra. 1212 acoperit cu p ie i de p u i de cerb. 
[καθάπτω]

κ α θ -ά π τω , vb. |impf. καθήπτον, viit. κα- 
θάψω, aor. καθήψα; med.-pas. impf. καθη- 
πτόμην, viit. καθάψομαι, aor. καθηψάμην, 
pf. καθήμμαι| {ion. κατάπτω Hdt.} I  (act.)
1 (tranz.) a  a prinde (de sus în jo s), a lega, a 
uni: (+ ac. şi dat.) καθήψεν ώμοις τοΐς έμοΐς 
... άμφίβληστρον SOPH. Tr. 105 1 a p r in s  de 
um erii m ei o p la să  (sc. tunica lui Nessos); 
(pas.) βρόχφ ... καθημμένην SOPH. 
Ant.Y222 f i in d  atârnată într-un laţ. b a fixa: 
(έπί „pe” +  ac.) καθάπτων τούς περίδρο
μους έπί τήν γήν XEN. Cyn.6.9 f ix â n d  de p ă 
m ânt cordoanele plaselor. 2 (intranz.) a a 
ajunge în  contact, a se prinde: (+ gen.) έχιδ-
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να ... καθήψεν τής χειρός αύτοϋ Ν Τ 
F p.28.3 ο viperă s-a prins de m âna lui. b  a 
se întinde: (πρός + ac.) A r s t t .  H A5\5& i II  
(med.) 1 a(-şi) prinde, a ataşa: κισσόν έφ1 
ίμερτφ  κρατί καθαπτόμενος T h eo c . Ε ρ .3.4 
prinzându-şi iederă p e  capul graţios. 2 a 
(se) îndrepta (cu) vorba către cineva, a se 
adresa: (+ ac.) τόν έπέεσσι καθάπτεσθαι 
μαλακοϊσιν II. 1.582 ia-l cu vorbe blânde; 
καθαπτόμενος φίλον ήτορ Od. 20.22 adre- 
săndu-se propriei inimi (= vorbind cu e l în
suşi); O d. 2.39. 3 a mustra, a dojeni: (+ ac.) 
έπέεσσι καθάπτετο θοϋρον Ά ρηα  II. 15.127 
l-a m ustrat cu vorbe p e  năvalnicul Ares; οΰ 
τι καθαπτόμενοι έ π έ εσ σ ι... μνηστήρας Od. 
2.240 fă ră  să-i dojeniţi cu ceva p e  peţitori 
prin  vorbe; H es. Op.332. 4 a se lua (de ci
neva), a ataca: (+ gen.) αν μου δικαίως 
καθάπτοιντο PLAT. Cri.52a (Legile) m -ar  
ataca p e  drept; Τιμοκρέων ... έν άσματι 
καθάπτεται ... τοΰ Θ εμιστοκλέους P lu t .  
Them.21.3 Timocreon îl atacă în poezie p e  
Themistocles; καθαπτόμενος τοΰ Καίσαρος 
PLUT. Cat. M i.23 Λ reproşăndu-i lui Caesar; 
τής άσωτίας και πολυτελείας καθαπτόμενος 
P lu t .  Μ. 198d acuzând desfrâul ş i luxul. 5 a 
apuca (strâns), a cuprinde: καθαπτομένα 
βρέφεος χείρεσσι φίλησιν THEOC. 17.65 
apucând bebeluşul cu mâinile sale; (fig.) τό 
παρόν ύμών καθάπτεσθαι δέος IOS. B l\  .373 
fr ic a  ce vă cuprinde acum; τυραννίδος ... 
ού καθηψάμην PLUT. ^ ο /.Η .δ  (Sol. ap.) nu 
am adoptat tirania. 6 a cere ajutor, a apela: 
θεών σε ... καταπτόμενος ικετεύω H d t. 
6.68 te im plor cerând ajutorul zeilor.
[κατά, απτω] 

καθάρ(ε)ιος, ον [θα] adj. |comp. -ώτερος, 
superi. -ώτατος| curat, pur, îngrijit, ext. de
licat, rafinat, elegant: τούς καθαρείους περί 
οψιν ARSTT. 13 81 b 1 cei cu aspect îngri
jit;  M en. Phasm .lA , την ψαΰσιν έχει καθά- 
ριον PLUT. Μ .683c este delicat la atingere. 
II καθάρ(ε)ιον, τό subst. rafinam ent, delica
teţe: (d. mâncare) PLUT. M .663c. // καθα- 
ρ(ε)ίως, adv. I în m od pur, neam estecat 
{după alţii, cu îndemânare): X en . Cyr. 1.3.8. 
I I  cu claritate sau  cu precizie: συνόψεσθαι 
... ~  PLB. 6.3.4 a p riv i laolaltă  (= a judeca) 
cu claritate.
[καθαρός]

κάθαρ(ε)ιότης, ητος, ή subst. I curăţenie, 
puritate, curăţie: τά  τε αιδοία περιτάμνονται

καθαρειότητος εϊνεκεν H d t.  2.37 îşi taie 
îm prejur părţile ruşinoase pen tru  curăţe
nie; άφής καθαρειότητι A r s t t .  Ε Ν  1176al 
purita tea  sim ţului tactil; τήν καθαριότητα 
τώ ν χειρών μου LX X  2Rg.22.25 curăţia  
m âinilor mele. I I  sim plitate: ή δ' εύτέλεια 
τήν καθαριότητα ... ήδίονα τοΰ πολυτελοΰς 
είχε PLUT. Crass.3.2 p re ţu l m ic oferea o 
sim plitate m ai p lăcu tă  decât scumpetea; 
P lu t .  A ges.36.6. I I I  lim pezime: (a cerului) 
LX X  £*.24.10.
[καθάρειος] 

καθαρευτέον, adj.vb. (neut.) trebuie să fie 
lipsit (propr. curat): (+  gen.) ατινα ... ών 
μάλιστα καθαρευτέον L uc . H ist.Consc. 6 
cele de care trebuie m ai cu seam ă să se lip
sească.
[καθαρεύω] 

καθαρεύω, vb. |impf. έκαθάρευον, viit. κα- 
θαρεύσω, aor. έκαθάρευσα, pf. κεκαθάρευ- 
κα| a fi curat sau  pur, a se m enţine curat sau  
pur: έν τώ  χρόνφ  τούτφ  ~ τήν πόλιν P l a t .  
Phd.58b în acest interval de timp cetatea se  
m enţine curată  (sc. nepângărită); δστις ... 
γνώμην μή καθαρεύει A r . R a .355 cel care 
nu-i curat în gând; IOS. ^4/1.102, PLUT. 
Phoc.31.2, ό δέ λογισμός έκαθάρευε δοξο- 
κοπίας Αρρ. BC2.11 raţiunea curăţa [în ei] 
setea  de glorie.
[καθαρός]

καθαρίζω, vb. |impf. έκαθάριζον, viit. καθα- 
ριώ şi καθαρίσω, aor. έκαθάρισα, pf. κεκα- 
θάρικα; m ed.-pas. impf. έκαθαριζόμην, viit. 
rar καθαριοΰμαι şi καθαρίσομαι, aor. έκα- 
θαρισάμην, pf. κεκαθάρισμαι; pas. viit. κα- 
θαρισθήσομαι, aor. έκαθαρίσθην| a curăţa 
sau  a curăţi, a purifica: έπτά ημέρας καθα- 
ριεΐς τό θυσιαστήριον LX X  Εχ.29.31 şapte  
zile  vei curăţa altarul; ό ίερεύς ό καθαρίζων 
τόν άνθρωπον τόν καθαριζόμενον LXX 
Z ,ev.l4.11 preo tu l care curăţă om ul care se  
curăţeşte; καθαρίζει ήμάς άπό πάσης άμαρ- 
τίας Ν Τ Ι Ιη Α .1  ne curăţă de orice păcat; 
LXX 2Ezr.23.9, N T  M t.23 .25 ş.a.
[καθαρός] 

καθάριος, v. καθάρ(ε)ιος 
καθαριότης, ητος, ή subst. ν. καθαρ(ε)ιότης: 

LXX Ε χ.24.10, P lu t .  M 6 4 4 b  ş.a. 
καθαριόω-ω, vb. |pas. aor. 3pl. έκαθαριώθη- 

σαν LX X  P lângΑ .Ί\ ν. καθαρίζω 
καθαρισμός, οΰ, ό subst. (tard. pt. καθαρ

μός) curăţire, purificare: άπό τοΰ αίματος
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του καθαρισμού τών άμαρτιών LXX 
£ χ .3 0 .10 din sângele curăţirii păcatelor; 
LXX 2 A fc .l.l8 , N T7,c.5.14, id. In.3.25 ş.a. 
[καθαρίζω]

κάθαρμα, ατος, τό [κά] subst. I murdărie, lă
turi (propr. ceea ce a fost curăţat sau trebuie 
curăţat): καθάρμαθ' ώς τις έκπέμψας 
AESCH. Ch.98 ca cineva care varsă murdă
ria. I I  (frecv. d. pers.) scursură (a societă
ţii), canalie, ticălos, jeg: (injur.) σοι δ1 
άρετής, ώ ~ D em . 18.128 ce ai tu de-a face 
cu virtutea, scursură!; A r. PI.454, καθάρ- 
μασιν έξελευθερικοΐς PLUT. Sull.33.2 liber- 
ţilor de cea mai joasă speţă; LUC. Cont. 10, 
id. DMort.20.9 ş.a. I I I  curăţire, (ritual de) 
purificare: δόλια δ' fjv καθάρματα E u r . 
771316 purificările au fost înşelătoare. IV  
(ext.) loc purificat, incintă sacră: A r. 
Ach.44.
[καθαίρω]

καθ-αρμόζω, vb. |impf. καθήρμοζον, aor. 
καθήρμοσα; pas. aor. καθηρμόσθην| a po
trivi (sub), a prinde: ούχ ώς έγώ νιν ύπό 
μίτραι καθήρμοσα EUR. Βα.929 nu cum l- 
am potrivit eu sub mitră (sc. cârlionţul); 
αψεται άμφί βρόχον λευκαι καθαρμόζουσα 
δειράι E u r . H ipp .lll apucă laţul potri- 
vindu-l de ju r  împrejurul gâtului alb; EUR. 
£7.1228, (pas.) E u r . Rh.161.
[κατά, άρμόζω]

καθαρμός, οΰ, ό subst. I je rtfa  care poate 
şterge sau răscum păra o greşeală, sacrificiu 
expiator, purificare: H d t. 7.197, εις σοι ~ 
AESCH. Ch. 1059 ai o singură cale de puri
ficare; θοΰ νυν καθαρμόν τώνδε δαιμόνων 
SOPH. 0C 466  săvârşeşte pe dată ritualul de 
ispăşire faţă de aceste zeităţi; καθαρμόν 
έποιήσαντο PLB. 4.21.9 au făcut o purifi
care; P l a t .  Phd.69c, id. Sph.H lâ, X en. 
An.5.7.35, (= lat. lustrum, lustratio) PLB.
21.41.9. I I  (medic.) purgaţie, evacuare, cu
răţare: A r s t t .  7//4587b 1, P lu t .  Μ. 134d. III  
resturi sau m urdărie (de pe urm a unei puri
ficări): τά  λύματα καί τούς καθαρμούς έκ- 
βάλλουσιν PLUT. M 518b  evacuează mur
dăriile şi resturile unei purificări (după al
ţii, d. pers., scursuri).
[καθαίρω]

καθαρός, ά, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I  curat, pur, nepătat: (concr. şi fig.) 
έν καθαρώ δθι δή νεκύων διεφαίνετο χώρος 
IL. 8.491 într-un loc curat, unde se desluşea

un spaţiu gol între cadavre; καθαρά χροΐ 
εϊματ1 εχοντα Od. 6.61 având pe piele haine 
curate; οΰ μή εϊσιν βόες, φάτναι καθαραί 
LX X  ProvAAA unde nu sunt vite, ieslea 
este curată; εις τήν καθαράν οϊκησιν P l a t .  
Phd. 114c într-un sălaş pur; (cf. lat. dies 
fasti) ήμέραι μή καθαραί τινες άλλά άπο- 
φράδες P l a t .  Lg.800d zile care nu sunt 
faste, ci nefaste; (+ dat.) μακάριοι oi καθα
ροί τη καρδία N T Mt.5.8 fericiţi cei curaţi 
în inimă; (+ gen.) τών άδικων καθαράν 
ποιήσαι τήν πόλιν LYS. 12.5 a curăţa oraşul 
de oameni nedrepţi; ~  άδικίας PLAT. R ,496d 
curat de (= lipsit de) nedreptate; (άπό + 
gen.) ~  εϊμι άπό τού αϊματος πάντων N T 
Fp.20.26 sunt curat de sângele tuturor. II 
καθαρόν, τό subst. ceea ce este curat, cură
ţire: L X X /e r .4 .11 .// καθαρά, τά subst. cele 
curate: (op. άκάθαρτα „cele necurate”) 
LXX LevA 0.10. II  pur, neam estecat, auten
tic, adevărat: Τίμων ~ A r. Αν. 1549 un ade
vărat Timon (personaj cunoscut pentru m i
zantropia sa); τώ ν γάρ Α θηναίων δπερ έσ- 
τράτευε καθαρόν έξήλθε T h u c . 5.8 partea 
de atenieni care participa la expediţie era 
formată din cetăţeni neamestecaţi (cu stră
ini) (după alţii, din trupe alese). I I I  care cu
răţă, purificator: καθαρώ δέ πυρώσατε δώ
μα θεείφ  THEOC. 24.96 afumaţi casa cu pu
cioasă curată. IV  (d. monede, m etale) cu
rat, autentic: πλέον άργυρίω καθαρώ μνάν ή 
δύο THEOC. 15.36 mai mult de două mine de 
argint curat; LXX 2Par.4.20, NT 
Apoc.21.21 V  valid, sănătos: τοϋ καθαρού 
<τού> στρατού H d t. 1.211 partea validă 
din armată. II καθαρως, adv. |comp. -ώτε- 
pov şi -ωτέρως, superi. -ώτατα| I  (în mod) 
curat, nepătat, fară (de) prihană: H es. 
Op.331, τά  γάρ έξ ήμών ~  έσται βασιλεύσιν 
EUR. HerclA055 din partea noastră regii 
vor f i  fără de prihană. I I  curat, necontam i
nat: oi ~ γεγονότες ’Ίω νες H d t. 1.147 ioni- 
enii cu sânge pur (= adevăraţii ionieni). I I I  
cu claritate, lim pede, lămurit: ούπώποθ' 
οΰτω ~  ... ήκούσαμεν A r. V.631 niciodată 
nu am auzit atât de limpede; διορίσωμεν ~  
ARSTT. Rh. 1356b27 să definim cu claritate; 
(superi.) P l a t .  C ra.426b. IV  onest, cu cin
ste: πατρίδα ~  καί πιστώς διεφύλαξαν P lu t .  
Tim. 16.4 au păzit cetatea cu cinste şi cu în
credere; P l a t .  P / î 108c , P lu t .  Cic.9.2 ş.a. 

[et. nec.]
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καθα ρότη ς , ητος, ή subst. I  curăţie, puritate: 
άφέστηκεν ... αίθήρ άέρος πρός καθαρότη
τα PLAT. P hd.W  lb  eterul se deosebeşte de 
aer în puritate; πρός τήν τής σαρκός καθα
ρότητα N T E vr.9.13 pentru  curăţia cărnii; 
X en . M em .2.1.22, LXX în ţ . l .24. I I  onesti
tate, probitate: P lb . 31.25.9.
[καθαρός]

κα θ-α ρπά ζω , vb. a smulge (cu forţa), a în 
şfăca, a înhăţa: A r . E q .856, δμώες έκ τε δε
ξιάς ξίφη καθαρπάζουσιν EUR. Andr. 813 
sclave îi sm ulg din m âna dreaptă săbii; 
EUR. Cyc.402.
[κατά, άρπάζω]

κάθάρσ ιος, ον adj. care curăţă, purificator, 
lustral, expiator, ispăşitor: αιμα γάρ καθάρ- 
σιον AESCH. Th.680 căci acest sânge p u r i
fic ă  el însuşi; (epitet al lui Zeus) έκάλεε μέν 
Δία καθάρσιον H d t. 1.44 îl chema p e  Zeus 
Purificatorul; μολεΐν καθαρσίφ  ποδί SOPH. 
Ant. 1144 a merge cu p ic ioru l purificator; 
(foc) EUR. HF931, (+ gen.) φόνου δέ τώδ' 
έγώ ~  AESCH. E u.578 eu l-am curăţit de 
această crimă; EUR. HF923. II {sc. ίερόν) 
καθάρσ ιον, τό subst. (sacrificiu de) purifi
care: H d t.  1.35, App. J5C5.96.
[καθαίρω]

κά θα ρσ ις , εως, ή [κά] subst. I  curăţire, puri
ficare: H d t. 1.35, δύο εϊδη καθάρσεως 
PLAT. Sph.221c două fe lu r i de purificare; ~  
άπόκρισις χειρόνων άπό βελτιόνων PLAT. 
5/3.415d purificarea este despărţirea celor 
mai rele de cele mai bune; (+ gen.) Δήλου 
καθάρσεως ένεκα THUC. 8.108 pentru  p u r i
fica rea  Delosului; (d. tragedie „câtharsis / 
purificare”) περαίνουσα τήν των τοιούτων 
παθημάτων κάθαρσιν ARSTT. P o .l4 5 5 b l5  
(tragedia) săvârşind purificarea unor ase
menea emoţii. I I  (medic.) 1 purgaţie, evacu
are, expectoraţie: (+ gen.) ~  αίματος DEM. 
54.12 evacuare a sângelui; περι κοιλίας 
κάθαρσιν PLUT. Cat.M i.35.5 în vederea  
evacuării burţii; PLUT. M l3 4 a . 2 curăţire, 
menstruaţie: μετά τήν κάθαρσιν ARSTT. 
HA635a33 după menstruaţie; α ίή μ έρα ι κα
θάρσεως LXX Lev. 12.4 zilele curăţirii. 
[καθαίρω]

κ α θα ρ τή ρ , ήρος, ό adj.m. ν. καθαρτής: 
PLUT. Μ 302a.
[καθαίρω]

κα θα ρ τή ς , οΰ, ό adj.m. care curăţă sau  puri
fică, purificator, mântuitor: έρχομαι ... ~

SOPH. E l.70 vin pen tru  a purifica; PLAT. 
Sph .23 le , (+ gen.) τής χώρας τήσδε καθαρ- 
τήν A r. V. 1043 m ântuitor a l acestui ţinut; 
καθαρτάς ποταμών PLUT. Luc.26.7 cei care 
droghează râurile.
[καθαίρω]

κ α θ α ρ τικ ό ς , ή, όν adj. I  purificator: P l a t .  
Tim.60d, (subst.) ή καθαρτική (τέχνη) 
P l a t .  Sph.231b arta purificării. I I  purga
tiv: καθαρτικον ... φάρμακον PLUT. M .999e 
medicam ent purgativ; ARSTT. /V .864M 6. 
[καθαρτής] 

κ α θ α ρ ώ ς, adv. ν. καθαρός 
κα θα υα νώ , ν. καταυαίνω 
κα θεδοΰμ α ι, ind. viit. med. de la καθίζω, 
κδθ -έδρ α , ας, ή subst. I  jilţ, scaun: επ ί καθέ- 

δραν λοιμών ούκ έκάθισεν LXX Ps. 1.1 nu a 
sta t p e  ji l ţu l  ucigaşilor; LX X  lR g .20.18, 
IOS./4/6.235,N T M t.23.2. I I  lipsă de activi
tate, inactivitate, inerţie: έν τή καθέδρα 
THUC. 2.18 din pric ina  inactivităţii; PLUT. 
Cam.28.2. I I I  şedere, inactivitate: διά τί ή ~  
τούς μέν παχύνει τών άνθρώπων, τούς δέ 
ισχναίνει; ARSTT. P r.8 8 5 b l5  de ce şederea  
p e  unii oam eni îi îngraşă, p e  alţii îi slă 
beşte?; LX X  4Rg. 17.25. IV  cuib, vizuină: 
X en . C ynA A . V adunare: ένοχλήσοντα τή 
καθέδρα LUC. ITr. 11 aducând neplăceri 
adunării.
[κατά, έδρα] 

καθ-έζομ α ι, [cf. καθίζω] vb. |impf. έκαθεζό- 
μην, viit. καθεδοΰμαι, aor. έκαθέσθην| {ep. 
impf. καθεζόμην II.} I a  şedea, a se aşeza: 
(+ prep.) έν κορυφήσι καθέζετο IL. 8.51 şe
dea p e  culmi; πάρ Δ ιι πατρι καθέζετο IL. 
24.100 şedea lângă tatăl Zeus; έν πρύμνη δ' 
αρ' έπειτα καθέζετο OD. 15.285 s-a aşezat 
apoi la pupă;  έν τώ ίερω έκαθεζόμην διδάσ
κων N T  M t.26.55 şedeam  în templu învă
ţând. I I  a sta (în poziţia unui rugător / supli
cant): THUC. 3.70, καθέζετο Ικέτης έν τφ  
τοΰ Π οσειδώνος ίερω PLUT. Μ .846f stătea  
ca rugător în templul lui Poseidon. I I I  (mi- 
lit.) a campa: THUC. 2.18.
[κατά, έζομαι] 

κα θέη κ α , (ep.) aor. de la καθίημι: I I . 24.642. 
κα θε ΐκ α , pf. de la καθίημι. 
καθεΐλον, aor. de la καθαιρέω. 
κ α θε ΐμ α ι, pf. med. de la καθίημι. 
κ α θ -ε ίμ α ρ τα ι, vb. |doar 3sg. καθείμαρται şi 
part. καθειμαρμένος| (pf.) este hotărât de 
soartă, este hărăzit, este ursit: PLUT.
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M.Fr.22, (gen. abs.) Vlxsl.Alex.52.2.
[κατά, μείρομαι]

καθειμένος, part. pf. med. de la καθίημι. 
καθεΐναι, inf. aor. act. de la καθίημι. 
καθείργω şi καθείργνϋμι, v. κατείργω. 
κάθειρξις, εως, ή subst. (att. pt. κάτειρξις) I 
închidere: P lu t .  M.366d. II înfrânare, reţi
nere: ανδρείαν δέ άληθή τήν ύπό λόγου τών 
επιθυμιών έν αύτώ κάθειρξιν ήγούμενος 
PLUT. Num.3.5 considerând că adevărata 
bărbăţie constă în reprimarea în sine a do
rinţelor de către raţiune.
[κατείργω] 

καθείς, part. aor. de la καθίημι. 
καθείς, adv. câte unul, unul după altul, fie

care: ό ~  τών φίλων LXX 3Mac.5.34 fiecare 
dintre prieteni.
[adv. pt. κα θ ’ εις] 

καθείσα, aor. act. de la καθίζω, 
καθεΐσαν, ind. aor. act. 3pl., v. καθίζω şi 
καθίημι.

καθεΐσε, aor. 3sg. act., v. καθίζω 
καθεκτέον, adj.vb. (neut.) trebuie reţinut sau 

stăpânit: ~  έν τη πόλει Κ αίσαρος 
<προσι>όντος P lu t .  Cat.Mi.63.8 (senato
rii) trebuie reţinuţi în oraş până la sosirea 
lui Caesar; ~ ... τά πάθη IOS. Ios.5.20 tre
buie stăpânite durerile; PLUT. M 447b. 
[κατέχω]

κάθεκτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| în 
stare să reţină sau să păstreze sau să stăpâ
nească: (+ gen.) την μνήμην έξιν καθεκτι- 
κήν ύπολήψεως A r s t t .  Top. 125b 18 memo
ria este o stare prin care se păstrează o re
prezentare; (comp.) A r s t t .  Pr.963a21, (d. 
uter) A r s t t .  HA635b3, Ios. 5 /2 .135. 
[κατέχω]

καθεκτός, ή, όν adj. care poate fi oprit, con
trolat, stăpânit: Dem. 21.2, δίχα φόνου κα- 
θεκτόν έτι τό πλήθος Ios. 5 /2 .12  mulţimea 
nu mai putea f i  stăpânită fără vărsare de 
sânge; τήν στάσιν ούκέτι καθεκτήν PLUT. 
Sull.9.2 revoltă care nu poate f i  oprită; 
P l u t .  M  751 f.
[κατέχω]

καθέλησι, conjct. aor. 3sg. de la καθαιρέω. 
κάθ-ελίσσω, vb. |part. aor. med. καθελιξά- 

μενος Plut.| {att. καθελίττω; ion. m.m.c.p. 
3pl. κατειλίχατο Hdt.; eol. part. aor. med. 
κατελιξάμε[ναις] Sapph.} a înfăşură: τάς δέ 
κνήμας ρ ά κ εσ ι... κατειλίχατο H d t. 7.76 îşi 
înfăşurau pulpele cu fâşii; ταινίαις κατά τοΰ

τραχήλου καθελιξάμενος P lu t .  Dem.25.5 
înfăşurându-se cu panglici în jurul gâtului; 
Sapph. Fr. 98a.
[κατά, έλίσσω]

καθ-ελκόομαι-οΰμαι, vb. |part. aor. pas. κα- 
θελκωθείς| a  fi p lin  de răni sau ulceraţii: 
A r s t t .  HA 62 la20.
[κατά, έλκόω] 

καθέλκω sau καθελκύω, vb. |impf. καθεΐλ- 
κον, viit. καθέλξω sau καθελκύσω, aor. 
καθείλκΰσα sau καθεΐλξα, pf. καθείλκυκα; 
med. impf. καθειλκόμην, pf. καθείλκυσμαι| 
{ion. κατέλκω} I a trage în  jos: A r. 
Ran. 1398, (prov. d. cei care îşi fac rău sin
guri) έπι σαυτώ τήν σελήνην καθέλκεις 
P l u t .  Prov.2.13 tragi luna în jos asupra ta.
II (frecv. mar.) a trage (în m are), a scoate 
(corabia) în larg: ναΰν πρωτόπλουν καθείλ- 
κομεν E u r . Hei. 1531 trăgeam o corabie 
nouă în larg; THUC. 2.93, ISOC. 17.42, DEM. 
51.4, (pas.) κατασκέψασθαι εϊ τι ναυτικόν 
έστι καθειλκυσμένον THUC. 6.50 a observa 
dacă ο parte din flotă este trasă în larg. 
[κατά, έλκω] 

κάθεμα, ατος, τό subst. salbă, colan: ~  περί 
τον τράχηλόν L X X /ez. 16.11 colan în jurul 
gâtului; L X X Is.3.19.
[καθίημι]

κάθεμεν, (ep.) ind. aor. act. lp l. de la 
καθίημι: O d. 9.72. 

καθέξει, viit. 3sg. de la κατέχω, 
καθ-εξής, adv. în ordine, pe rând, unul după 

altul, după aceasta: άπό Σαμουήλ καί τώ ν ~ 
N T  Fp. 11.4 de la Samuel şi cei care au ur
mat; έν τώ ~ N T Lc.8.1 în continuare; PLUT. 
M 615b . '
[κατά, έξης]

κάθεξις, εως, ή subst. I m enţinere, păstrare: 
ές την κάθεξιν τής άρχής THUC. 3.47 pentru 
menţinerea dominaţiei; IOS./Iii 7.279. II re
ţinere, reprim are: βίαιον ή ~  A r s t t .  
EE\223b2Q reprimarea este un act violent; 
ή τοΰ πνεύματος ~  A r s t t .  Pol. 1336a38 re
ţinerea suflului. III rezistenţă: P lu t .  
M 371c.
[κατέχω] 

καθέξω, viit. de la κατέχω, 
καθ-έρπω şi καθ-ερπύζω, vb. |impf. καθεϊρ- 
πον, aor. καθείρπυσα| a  se târî în jos, ext. a 
coborî: καθέρπυσόν νυν εις Κεραμεικόν 
A r. Ra. 129 coboară acum în Kerameikos; 
X en. Smp.4.23, καθερπύσαντες άπό τών
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τειχών IOS. Β 12.50 cei care coboară de pe  
ziduri; CALL. Del.92.
[κατά, έρπω] 

κάθες, imper. aor. act. 2sg. de la καθίημι. 
κάθεσις, εως, ή subst. lăsare în jos, coborâre: 
A r s t t .  Pr.960b33, id. M efe.356al2, τήν ... 
κάθεσιν τών λαρνάκων IOS. AII 4.424 cobo
rârea lăzilor.
[καθίημι] 

καθέστηκα, pf. de la καθίστημι. 
καθεστηκότως, adv. în mod stabil sau solid: 
A r s t t .  Po/.1340b3.
[καθίστημι]

καθεστηκώς, υΐα, ός part. pf. act. de la 
καθίστημι.

καθεστήξω, viit.2 act. de la καθίστημι. 
καθεστώς, ώσα, ός |var. ν. καθεστηκώς| 
part. pf. act. de la καθίστημι. 

καθέσω, ind. viit. act. de la καθίζω, 
κάθετον, imper. aor. act. 2du. de la καθίημι. 
κάθετος, ον [ă] adj. aşezat perpendicular: 

A r s t t .  Mech.857b28, P lb . 34.6.7. // (.se. 
γραμμή) κάθετος, ου, ή subst. (frecv. mat.) 
linie perpendiculară: έν απαντι δέ ϊσοπλεύ- 
ρω ή ~  έπί μέσην πίπτει A r s t t .  L/97Oa 10 în 
orice [triunghi] echilateral perpendiculara 
cade la mijloc; ARSTT. Mech.850al5 , id. 
Pr.913b30, (πρός + ac., adv.) πρός τήν κά
θετον δ' έμετρήθη PLUT. Aem. 15.10 a fost 
măsurat perpendicular; PLUT. Marc. 16.1. 
[καθίημι]

καθευδητέον, adj.vb. (neut.) trebuie dormit: 
ού ~  έν τή μεσημβρία PLAT. Phdr.259d nu 
trebuie dormit la amiază.
[καθεύδω]

καθ-εύδω, vb. |impf. καθεϋδον (sau καθήυ- 
δον) şi έκάθευδον, viit. καθευδήσω, aor. 
tard. έκαθεύδησα| {ion. κατεύδω Hdt.; bar
barism κατεύδω Ar. Th. 1193} I a dorm i, a 
se odihni: καθεύδ' άναβάς II . 1.611 ur- 
căndu-se [în pat], s-a culcat; ετυχον έν τή 
άγορά όπλΐται καθεύδοντες ώς πεντήκοντα 
THUC. 4.113 se întâmpla să fie  cam cinci
zeci de hopliţi care dormeau în agora; τό 
παιδίον ούκ άπέθανεν άλλά καθεύδει Ν Τ 
Mc.5.39 copilul n-a murit, ci doarme; (op. 
έγείρω) έγρήγορας ή καθεύδεις; P l a t .  
P rt3\0b eşti treaz sau dormi?; (+ ac.) τον 
λοιπόν βίον καθεύδοντες P l a t .  Ap.31a pe- 
trecăndu-vă viaţa dormind; (+ adv.) ώς 
ήδέως καθεύδεις PLAT. Cri.43b cât de plă
cut dormi; (fig.) ού καθεύδουσιν χερί

AESCH. Ag. 1357 nu sunt în adormire cu 
mâna lor (= mâna nu le este în adormire); 
έλπίδες δ' οΰπω καθεύδουσ' E u r . Ph.634 
speranţele încă nu sunt adormite. I I  a ză
cea: (d. morţi) καθεύδοντες έν τάφ φ  LXX 
Ps.87.6 zăcând în mormânt.
[κατά, εΰδω] 

καθ-ευρεσιλογέω-ώ, vb. a născoci motive: 
P lb . 12.25k.9.
[καθευρίσκω, λέγω] 

καθ-ευρίσκω, vb. a găsi, a descoperi, a sur
prinde: (pas.) καθευρέθη τάφον κοσμούσα 
SOPH. Ant.395 a fost surprinsă când împo
dobea mormântul (= celebra îngropăciu
nea).
[κατά, εύρίσκω]

καθ-εψιάομαι-ώμαι, [ă] vb. a-şi bate joc  de, 
a  râde de: (+ gen.) σέθεν αί κύνες αιδε κα- 
θεψιόωνται Od. 19.372 râd de tine aceste 
căţele.
[κατά, έψιάομαι] 

καθ-έψω, vb. |viit. καθεψήσω, aor. καθήψη- 
σα; med.-pas. pf. καθήψημαι; pas. aor. κα- 
θηψήθην| I  a fierbe bine: PLUT. Prov.Alex. 
F r. 13. I I  (fig.) a digera, a m istui: καθέψεις 
τάργύριον A r. V.795 vei mistui banu'. I I I  a 
îm blânzi (propr. a slei prin fierbere): (d. 
cai) XEN. Eq. 9.6.
[κατά, έψω]

καθεώρων, impf. de la καθοράω. 
κάθη, ind. prez. med. 2sg. de la κάθημαι. 
καθήατο, (ep.) impf. 3pl. de la κάθημαι: II.

11.76.
καθηγεμών, adj.m. |gen. -όνος| {ion. κατ-} 

care m erge înainte pentru a arăta drumul; 
călăuză, ghid: oi κατηγεμόνες τής όδοΰ 
H d t.  7.197 cei care arătau drumul (= călă
uzele); καθηγεμόσιν ... χρήσ θα ιΡ ίΒ . 3.52.7 
a se folosi de călăuze; τω καθηγεμόνι τής 
άρετής PLUT. Dio. 1.3 ghid al virtuţii; LXX 
2Mac. 10.28, PLUT. M 805f, A r r .  IndAO. 11. 
[καθηγέομαι] 

κάθ-ηγέομαι-οϋμαι, vb. |impf. καθηγούμην, 
viit. καθηγήσομαι, aor. καθηγησάμην| {ion. 
κατηγ- Hdt.; dor. κάθάγ-} I  a m erge înainte 
pentru a arăta drum ul, a ghida, a conduce: 
καθηγείται πρός τήν λίμνην IOS. 5 /3 .497  
merge în faţă către lac; κελεύεις έμέ νεώτε- 
pov 6ντα καθηγεΐσθαιΧΕΝ. Mem.2.3A5 po
runceşti ca eu, deşi mai tânăr, să deschid 
calea; (+  dat.) θεσ σ α λο ΐσ ι κατηγήσαντο 
έπί Φ ωκέας H d t. 7.215 i-au condus pe
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thessalieni împotriva focid ienilor; (abs.) oi 
κατηγεόμενοι H d t  7.130 cei care arată  
(drumul) (sc. călăuzele). II a arăta, a indica: 
ό τον ποταμόν καθηγούμενος P l a t .  
77zi.200e cel care arată drum ul spre râu. III 
a începe: καθηγήσασθαι τοϋ λόγου P l a t .  
Smp. 199c a începe discursul. IV a fi în 
frunte, a conduce: (+ gen.) καθηγείτο τής 
δυνάμεως PLB. 2.26.3 m ergea în fru n tea  ar
matei; καθηγήσατο τής εις τήν Ιταλίαν  
στρατείας PLUT. Cam. 15.6 a condus armata  
în Italia; ~  τοΰ πολιτεύματος PLUT. 
T h es3 5 A  a f i  în frun tea  statului. V a insti
tui, a statornici, a introduce: οΰτ' αύτός κα- 
τηγήσομαι νόμον τόνδε έν ύμΐν τιθείς HDT.
7.8 nu voi statornici eu această lege la voi. 
[κατά, ήγέομαι]

καθηγήτειρα, ας, ή subst. călăuză: (d. Pal- 
las) CALL. H ec.fr.253.
[καθηγέομαι]

καθηγητής, οϋ, ό subst. călăuză, ext. îndru
mător, m aestru, profesor: N T M t.23.10, 
P lu t .  Cic.26.11, (d. Aristoteles) PLUT. 
M .327e ş.a.
[καθηγέομαι]

καθηγιασμένος, part. pf. med. de la 
καθαγιάζω.

κά θ-η δΰ π ά θέω -ώ , vb. (intranz.) a duce o vi
aţă foarte plăcută, a  huzuri, (ext. tranz.) a ri
sipi în plăceri uşoare: (+ ac.) οΰς έγώ ... 
έμοί ούδέ καθηδυπάθησα XEN. Αη. 1.3.4 
(bani) p e  care nu i-am risipit pen tru  p lăce
rile mele; ~  τό πολυτελέστατον ... άνάλω- 
μα, τον χρόνον PLUT. A nt.28.1 a risipi în 
p lăceri uşoare cheltuiala cea mai de preţ, 
timpul; L uc. D M ort.25.6.
[κατά, ήδυπαθέω] 

καθήκα, aor. de la καθίημι. 
καθήκον, οντος, τό part. prez. neut. subst. de 

la καθήκω.
καθηκόντως, adv. aşa cum stă bine, în  mod 
îndreptăţit, după cum se cuvine: δικαίως 
ταΰτα πράττοντας και ~  P lb . 5.9.6 fă c â n d  
aceste lucruri în m od drept şi aşa cum se  
cuvine; P lb . 2.56.13, P lu t .  M 448e, id. 
M 1063e.
[καθήκω]

καθ-ήκω, vb. |impf. καθήκον, viit. καθήξω| 
{ion. κατήκω Hdt.} I  a sosi jos, ext. a co
borî: πρέπει δ' άκάμπτω μένει ~  AESCH. 
C h .455 se cuvine să  cobori [în arenă] cu o 
m ânie neînduplecată; τό καθήκον έπι

θάλατταν όρος X en . H G 5 A .l l  muntele 
care coboară în mare; X en. M em .3.5.25, id. 
An. 1.4.4. II a veni, a ajunge, a se apropia: 
(d. tim p) έπεί δ' οΰν καθήκεν ό χρόνος τοΰ 
τρίτου δασμοϋ PLUT. Thes. 17.1 după ce a 
venit m om entul celui de-al treilea tribut; 
τής Κ ρονικής έορτής τοϊς 'Ρωμαίοις καθη- 
κούσης PLUT. Pomp.34.2 apropiindu-se la 
rom ani sărbătoarea Saturnalelor. III a se 
cuveni, a  se cădea, a fi potrivit: (impf. = 
prez.) ού γάρ καθήκεν αύτόν ζήν N T 
F p.22.22 căci nu se cuvine ca e l să  trăiască; 
(part.) πλείω τοϋ καθήκοντος χρόνου SOPH. 
Ο Τ Ι5 m ai m ult decât tim pul cuvenit (= mai 
m ult decât se cade); αύτοΐς καθηκούσης 
μάλλον τής των Σαρδφω ν δυναστείας P lb .
1.88.9 cuvenindu-li-se m ai degrabă lor stă

pânirea Sardiniei. IV (impers. καθήκει) se 
cuvine, se cade: ώς καθήκει LXX Lev.9 . 16 
după cum se cade /  după cum spune legea; 
(+ dat.) πάντα όσα μοι καθήκει LX X  Os.2.7 
toate care mi se cuvin; (+ inf.) ού  καθήκει 
δοξάσαι ανδρα άμαρτωλόν LXX Sir. 10.23 
nu se cade să-l lauzi p e  cel păcătos; (+ dat. 
şi inf) τήν κληρονομιάν σοι καθήκει λαβεΐν 
LXIX Tob.6 . 13 ţi se cuvine să  prim eşti m oş
tenirea. II (cf. lat. officium) καθήκον, τό 
subst. ceea ce se cuvine sau  se cade, îndato
rire: (frecv. pl.) X en . Cyr. 1.2.5, ποιεΐν τα  μη 
καθήκοντα N T Rom. 1.28 a  fa c e  cele ce nu 
se cuvin. II (ion.) κατήκοντα, τά subst. cele 
cu care te confrunţi, treburi: H d t.  1.97. // 
καθήκοντες, oi subst. (cf. lat. necessarii) 
tovarăşi de cort, prieteni intimi: LXX 
Ex. 16.16.
[κατά, ήκω] 

καθηλος, att. crază pt. καί άθηλος: A r. 
Lys. 881.

καθηλόω-ώ şi κατηλόω-ώ, vb. |impf. καθή- 
λουν, viit. καθηλώσω, aor. καθήλωσα; 
med.-pas. pf. καθήλωμαι| I  a bate în  cuie, a 
pironi, a ţintui: καθήλουν πρός τήν βάσιν 
PLUT. Alex.24.7 băteau cuie la baza [sta
tuii]; P lu t .  M 499d , (pas.) P lb . 1.22.5. II a 
străpunge: καθήλωσον έκ τοΰ φόβου σου 
τάς σάρκας μου LXX Ps. 118.120 străpunge  
cu fr ic a  ta cărnurile mele.
[κατά, ήλόω] 

κάθ-ημαι, vb. |ind. prez. 2sg. κάθησαι, 3sg. 
κάθηται, 3pl. κάθηνται; impf. καθήμην şi 
έκαθήμην, impf. 3sg. καθή(σ)το şi έκάθητο, 
3pl. καθήντο şi έκάθηντο, viit. καθήσομαι;
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conjct. καθώμαι, 3sg. καθήται, opt. καθοί- 
μην, imper. 2sg. κάθησο şi κάθου, 3sg. κα- 
θήσθω, 3ρ1. καθήσθωσαν; inf. καθήσθαι; 
part. καθήμενος| {ep. impf. 3ρ1. καθήατο II.; 
ion. prez. κάτημαι, 2sg. κάτησαι, 3ρ1. κατέ- 
αται, impf. 3sg κατήστο, 3ρ1. (έ)κατέατο, 
part. κατήμενος Hdt.} I  a şedea, a sta aşezat: 
(frecv. +  diverse prep.) ο'ί δέ θεοί πάρ Ζηνί 
καθήμενοι ήγορόωντο IL. 4.1 zeii, şezând 
lângă Zeus, stăteau de vorbă; έγώ 
έκαθήμην έν τφ  οϊκω LXX lez.8.1 eu şe
deam în casă; οϊκοι κάθηται πρός έσχάρα 
πυράς P lu t .  M 988b  sade acasă la vatra fo 
cului; κάθηνται έπί τούς θρόνους αύτώ νΝ Τ  
Ap. 11.16 şed pe tronurile lor; (abs.) ό δέ 
Μ ίνως επισκοπών κάθηται PLAT. Grg.526c 
Minos sade cercetând cu ochii; (+ ac.) ή 
που καθήσθαι τήνδ' έδραν καλήν δοκεΐς 
EUR. Heracl.55 ţi se pare că stai bine în 
acest loc. II  a tot sta într-un loc: έκηλοι 
σφοΐσιν ένί μεγάροισι καθήατο IL. 11.76 
stăteau liniştiţi în palatele lor. I I I  a şedea 
(pe scaunul de judecător), a şedea la prezi
diu: δικαστάς ούχ όρώ καθημένους A r. 
Nu.208 nu văd judecători şezând; PLAT. 
Ap.35c, oi καθήμενοι THUC. 5.85 cei care 
şed (pe scaunul de judecător) (= judecăto
rii); Luc. Luct.l. IV  a duce o viaţă seden
tară, a se îndeletnici în  acelaşi loc: (d. îm- 
bălsăm ătorii de mumii) είσί δέ o'î έπ’ αύτω 
τούτω κατέαταιΗ ϋΤ. 2.86 există cei care se 
îndeletnicesc numai cu această [muncă]. V 
a fi situat, a se afla: άλλαι δέ πεντεκαίδεκα 
σ π ε ΐρ α ι... κάθηνται περί Μ έγαρα καί Α θή
νας PLUT. Caes.43.1 alte cincisprezece co
horte se află în jurul cetăţilor Megara şi 
Atena.
[κατά, ήμαι] 

καθημερεία, ας, ή subst. activitate zilnică: 
(pl.)PLB. 6.33.4.
[καθημέριος] 

καθημερινός, ή, όν adj. de zi cu zi, zilnic, 
cotidian: LXX Iud.\2.\5, τάς καθημερινός 
θυσίας IOS. A I 12.251 sacrificii zilnice; έν τή 
διακονία τή καθημερινή NT Fp.6.1 la sluji
rea cea de fiecare zi; P lu t .  Lyc. 10.2 ş.a. 
[καθημέριος] 

καθ-ημέριος, α, ον adj. {dor. καθημέριος 
Soph., Eur.} de fiecare zi, zilnic: νυν σοι 
μοίρα καθαμερία φθίνει SOPH. £7.1414 
acum destinul pe care l-ai purtat zi de zi ţi 
se stinge. II καθαμέριον, adv. zi de zi: EUR.

Ph.229.
[κατά, ή μέρα] 

καθήραι, inf. aor. act. de la καθαίρω. 
καθήρας, part. aor. act. de la καθαίρω. 
κάθηρε(ν), (ep.) aor. 3sg. de la καθαίρω: II. 

14.171.
καθήστο, impf. 3sg. de la κάθημαι. 
καθ-ησΰχάζω, vb. a sta (foarte) liniştit: 

έπείσθη καί καθησύχαζε PLUT. Ages.2QA a 
dat ascultare şi stătea liniştit; PLB. 9.32.2. 
[κατά, ήσυχάζω]

κάθ-ιδρος, ον adj. foarte transpirat, năduşit: 
(cal) L X X /er.8 .6 .

καθ-ιδρύω, vb. I (act.) 1 a face să şadă (jos), 
a aşeza: Τηλέμαχος δ’ Ό δυσήα καθίδρυε 
O d. 20.257 Telemachos l-a făcut să şadăjos 
pe Odysseus; μακάρων τ ’ ές αίαν σόν καθι- 
δρύσει βίον EUR. Ba. 1339 îţi να aşeza viaţa 
în tărâmul celor fericiţi; PLUT. ^/ex.31.7. 2 
a întem eia, a funda: γυμνάσιον καθίδρυσεν 
LX X  2Mac.4.12 a fundat un gimnaziu. I I  
(med.) a ridica, a înălţa: καθιδρύσαιντό τ1 
εύτυχώς βρέτας E u r . 7Τ1481 să ridice cu 
bun noroc o statuie de lemn. I I I  (pas.) a fi 
aşezat, a şedea, a sălăşlui: έπ ί τούς έν τφ  
ορει τής Ίστώ νης ... καθιδρυμένους THUC.
4.46 împotriva celor aşezaţi pe muntele Is- 
tone; άκρας δ’ έναλίας αις καθίδρυται πα
τήρ E u r . Cyc.318 promontoriile mării în 
care sălăşluieşte tatăl meu (sc. Poseidon); 
κοίλαν δέ καθιδρυθέντες ές Αργώ T h eo c .
13.28 îmbarcaţi în Argo cea scobită; PLAT. 
Sph.224d.
[κατά, ιδρύω] 

καθιέρευσις, εως, ή subst. sacrificare, con
sacrare: (a anim alelor) P lu t .  M. 380d. 
[καθιερεύω]

καθ-ιερεύω, vb. a jertfi, a  sacrifica: ~  αύτούς 
PLAT. Phdr.252c a se jertfi pe ei înşişi; 
P lu t .  M .363b ş.a.
[κατά, ιερός]

καθ-ιερόω-ώ, vb. |impf. καθιέρουν, viit. κα
θιερώσω, aor. καθιέρωσα, pf. καθιέρωκα; 
med.-pas. impf. καθιερούμην, aor. καθιε- 
ρωσάμην, pf. καθιέρωμαι, m .m.c.p. καθιε- 
ρώμην; pas. καθιερώθην| {ion. κατϊρ-: inf. 
aor. κατιρώσαι, part. κατιρώσας Hdt.} a 
consacra, a închina, a dedica (zeilor): 
άργυρα λοιβεΐα ποιησάμενος τοΐς θεοις κα- 
θιέρωσεν PLUT. Marc.2.8 făcând vase de 
argint le-a consacrat zeilor; καθιερώσας 
ταύτην τήν φήμην παρά πασιΡΕΑΤ. £g.838d
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stabilind drept sacru acest principiu pentru 
toţi; Dem. 49.66, Ios. AI5.265, P lu t .  
77»?.36.7, (pas.) έμοί τραφείς τε καί καθιε
ρωμένος AESCH. E u.304 hrănit pentru mine 
şi închinat drept victimă; ούτος ύπο 
Δομετιανοΰ καί συνετελέσθη καί καθιερώ- 
θη PLUT. Publ.15.3 acest [templu] a fost 
terminat şi sfinţit de către Domitianus; 
Dem. 18.149.
[κατά, ιερός]

καθιέρωσις, εως, ή subst. consacrare, ofe
rire zeilor, hărăzire: ούδέ χρήσθαι διά τήν 
καθιέρωσιν P lu t .  Publ.8.2 a nu se folosi 
[de grâu] din pricina hărăzirii [lui către 
zei]; IOS.^4/19.336, PLUT. RomA6.6. 
[καθιερόω]

καθιερωτέος, α, ον adj.vb. trebuie să fie 
consacrat sau închinat (zeilor): (pl.) PLAT. 
Lg.809b.
[καθιερόω]

καθιζάνω, [ă] vb. |impf. καθίζανον| {eol. 
prez. 3sg. κατισδάνει Sapph. 43.7} a (se) 
aşeza: oi δέ θεοί θώκόνδε καθίζανον Od.
5.3 zeii se aşezau pe jilţ; μάντις εις θρόνους 
καθιζάνω AESCH. Eu.29 eu, profetesă, mă 
aşez pe jilţ; (d. animale) ARSTT. /£4601a7, 
Iso c . 1.52, (tranz.) παρά δυνάσταις καθιζά
νε ι αύτόν LXX Prov. 18.16 îl aşează lângă 
conducători; L X X /ov l2 .18 .
[καθίζω]

καθ-ίζω, vb. |impf. έκάθιζον, viit. tard. καθί
σω şi καθιζήσω, aor. καθεΐσα, καθϊσα şi 
έκάθΐσα, pf. tard. κεκάθικα; med.-pas. impf. 
έκαθιζόμην, viit. καθιζήσομαι, tard. καθί- 
σομαι şi καθιοΰμαι| {ep. poet. act. impf. κά- 
θιζον, aor. 3pl. κάθισαν, part. aor. καθίσ- 
σας, med. impf. καθιζόμην, aor. 3sg. καθίσ- 
σατο; ion. prez. κατίζω, viit. κατίσω, aor. 
κάτισα; att. viit. act. καθιώ, med. καθεδοΰ- 
μαι; dor. viit. καθιξώ, part. aor. καθίξας} I 
a şedea, a se aşeza, a sta (jos): (abs.) ένθα 
κάθιζ' 'Ελένη IL. 3.426 acolo se aşeza 
Elena; (frecv. + prep.) ούκ άν καθιζοίμην έν 
αλλω χω ρίφ  A r. Eq.750 nu m-aş aşeza în 
alt loc; έπί μέν τώ ν έργαστηρίων 
καθίζοντες ISOC. 7.15 aşezaţi în ateliere; 
έκάθισεν έπί τήν κλίνην LX X  Ge«.48.2 s-a 
aşezat pe pat; έκάθισεν έκ δεξιών τοΰ θεοΰ 
N T  Mc. 16.19 s-a aşezat de-a dreapta lui 
Dumnezeu; (+ ac.) καθίζει τρίποδα EUR. 
/o«366  sade pe un tripod; (med. = act.) κα
θιζόμενη δ' έπί τοΐσ ι γόνασι τοΰ Σκύθου A r.

Th. 1182 aşezându-te pe genunchii scitului; 
τώ στρατώ έκαθέζετο πρός τό Δ ιοσκόρειον 
THUC. 4.110 stătea cu armata lângă sanc
tuarul Dioscurilor; Μ αριάμ δέ έν τώ οϊκφ 
έκαθέζετο Ν Τ  Ιη. 11.20 Maria şedea în 
casă. I I  (d. animale) a se aşeza, a-şi face 
cuibul: ARSTT. HA614a35, μελισσών έσμός 
έπί τοΐς βωμοΐς έκάθισε Αρρ. BC2.68 un roi 
de albine s-a aşezat pe altar. I I I  (spec. 
m ar.) a se înnisipa, a se împotm oli: καθι- 
σάντων τών πλοίων P lb . 1.39.3 corăbiile 
împotmolindu-se. IV  a rămâne: ού καθιώ 
χή ρ α Ε Χ Χ /ΐ.4 7 .8  nu voi rămâne văduvă. V 
(tranz.) 1 a face să stea jos, a aşeza: μή με 
κάθιζ' Ε λένη  IL. 6.360 nu mă face să stau 
jos, Elena; πρίν γ' δτε δή σ' επ' έμοΐσιν έγώ 
γούνεσσι καθίσσας IL. 9.488 mai înainte de 
a te aşeza pe genunchii mei; έκάθισέ με έπί 
τοΰ θρόνου μου LXXZ)a«.4.37b m-a aşezat 
pe tronul meu. 2 a aşeza, a campa: X en. 
Cyr.6.1.23, έκάθισε τόν στρατόν είς τήν 
'Ρηγίνων χερρόνησον P lu t .  CrassAOJ a 
aşezat armata în peninsula Rhegium; EUR. 
Heracl.664, PLUT. Luc.9.2. 3 a institui, a 
constitui, a convoca: άνδρών άγοράς ήμέν 
λύει ήδέ καθίζει OD. 2.69 (Themis) desparte 
sau convoacă adunări de oameni; ήν μή τό 
δικαστή ριον άρχων καθίση A r. F.305 dacă 
magistratul nu instituie zi de judecată; καθ' 
ό τ ι τούς νομοθέτας καθιεΐτε Dem. 24.25 în 
ce fe l  îi veţi aşeza (= convoca) pe nomoteţi; 
δικαστήρια καθίσαντας P l a t .  Plt.298e con
stituind tribunale; τήν σύγκλητον ... καθί
σαντας PLUT. Oth.93 convocănd senatul; 
καθίσαντες ένέδραν P lu t .  PublA9A pu
nând la cale o capcană. 4 a pune într-o 
stare: έάν μέν κλάοντας αύτούς καθίσω 
PLAT. Ion535e dacă voi reuşi să-i fac să 
plângă.
[κατά, ιζω]

καθ-ίημι, vb. |ind. prez. 3pl. καθιάσι, impf. 
καθίην, viit. καθήσω, aor. καθήκα, pf. κα- 
θεΐκα, conjct. aor. καθώ, inf. aor. καθεΐναι, 
part. aor. καθείς; med.-pas. impf. καθιέμην, 
viit. καθήσομαι, aor. καθείμην, pf. καθεί- 
μαι; pas. part. aor. καθεθείς| {ep. aor. καθέ- 
ηκα, lp l. κάθεμεν, med. aor. 3sg. καταείσα- 
το; ion. κατ-, prez. 3pl. κατιεισι, impf. 3sg. 
κατίετο, aor. κατήκα, 3pl. κατήκαν, inf. aor. 
κατεΐναι, pas. prez. κατίεμαι Hdt.} I  a da 
drum ul (în jos), a lăsa să cadă, a coborî, a 
arunca, a culca: ζωούς δ' έν δίνησι καθίετε
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... ίππους II . 21.132 aruncaţi de vii caii în 
vâltori; άγκυρας κατήκαν περιμήκεας H d t. 
7.36 au coborât ancore mari; καθεΐσαι τάς 
κώπας THUC. 2.91 a lăsa vâslele [în apă] (= 
a opri navigarea); ές δέ γην γόνυ καμάτωι 
καθεϊσαν E u r . 77333 de oboseală şi-au cul
cat genunchiul pe pământ (= au îngenun- 
chiat); καθεϊσαν είς ώμους κόμας EUR. 
Ba.695 şi-au răsfirat părul pe umeri; διά 
τοΰ τείχους καθήκαν αύτόνΝ Τ  Fp.9.25 l-au 
coborât de pe zid; τοΰ Α ντωνίου τήν ορμιάν 
καθέντος PLUT. Ant.29.6 Antonius lăsândfi
rul undiţei în apă; καθήκεν έαυτόν είς τήν 
λίμνην PLUT. Mar.3%.2 s-a coborât într-un 
lac; (fig.) καθεϊσαν δέλεαρ ήδύ μοι φρένων 
E u r . 7 7 Ί181 mi-au întins momeală dulce a 
minţii. II a face să coboare (în arenă), a pune 
să se întreacă: άρματα μέν έπτά καθήκα 
THUC. 6.16 am pus să se întreacă şapte 
care. III (ext.) a reprezenta, a produce: 
πρώτην διδασκαλίαν τοΰ Σοφοκλέους έτι 
νέου καθέντος P lu t .  Cim.8.8 când Sopho- 
cles, încă tânăr, îşi reprezenta prima 
dramă; τοΰτον τον λόγον καθεϊκεν DEM.
29.46 a emis această afirmaţie. IV a deter
m ina să acţioneze, a folosi: τάλλα δέ φίλους 
καί ρήτορας έτέρους καθιείς έπραττεν 
PLUT. Per.l .7 rezolva celelalte situaţii pu- 
nându-i să acţioneze pe prieteni şi alţi ora
tori. V (intranz.) a coborî, a se lansa: καθιείς 
A r . Eq.430 coborând (ca o vijelie); δυνα- 
τόν δέ έστιν έκατέρωσε μέχρι τοΰ μέσου 
καθιέναι P l a t .  PhdA\2e este posibil ca 
(râurile) să coboare din ambele părţi până 
în centrul [pământului]; είς άπρονοήτους 
καθιέναι τόπους μετά δυνάμεως P lb . 3.48.4 
a coborî cu armata în locuri neexplorate. 
VI (med., pas.) a fi lăsat în jos, a fi îndreptat 
(în jos), a se prelungi: κατίετο δέ ές πάσαν 
τήν Ε λλάδα  HDT. 7.138 (expediţia) era în
dreptată împotriva întregii Hellade; σκύτι- 
νον καθειμένον ... έξ άκρου A r. N u.538 bu
cată de piele care atârnă de margine; ού 
καθέϊτο τείχη ώσπερ νΰν THUC. 4.103 zidu
rile nu erau prelungite ca acum; όρεσιν 
μέχρι πρός τήν θάλατταν καθειμένοις P l a t .  
Crit. 118a munţi care coboară până la 
mare; πώγωνα καθειμένου P lu t .  LysA.2 
având barbă lungă; PLUT. Phoc. 10.1.
[κατά, ιημι] 

καθ-ΐκετεύω, vb. |viit. καθικετεύσω, aor. 
καθικέτευσα| {ion. impf. 3sg. κατικέτευε

Hdt. 6.68} a ruga stăruitor, a implora: σιγή- 
σομαι ά μου καθικετεύσατ' E u r . 77e/.1018 
voi trece sub tăcere ceea ce m-ai implorat; 
(+ dat.) H d t.  6.68, (+ ac. şi inf.) τον Κ άτωνα 
. ..  αί γυναίκες ... καθικέτευον εΐξαι P lu t .  
Cat.Mi.32n femeile îl implorau pe Cato să 
cedeze; (med. = act.) E u r . Or.324.
[κατά, ικετεύω] 

κα θ-ικνέομ α ι-οΰμ α ι, vb. |impf. καθικνού- 
μην, viit. καθίξομαι, aor. καθΐκόμην, pf. κα- 
θΐγμαι, part. καθιγμένος, m.m.c.p. 3sg. κα- 
θΐκτο| I propr. a ajunge din urm ă, a atinge 
(o ţintă), ext. a lovi: με καθίκεο θυμόν II. 
14.104 m-ai lovit în inimă; O d. 1.342, μέ
σον κάρα ... κέντροισί μου καθίκετο Soph. 
Ο 7809 m-a pălit în mijlocul capului cu 

joarda; τή δεξιά δέ καθικνειται τω ξίφει 
LUC. Dom.22 cu dreapta loveşte cu sabia; 
(+ gen.) λασίοις καθικνούμενοι μετά παιδι- 
άς τών έντυγχανόντων P lu t .  Ant. 12.2 lo- 
vindu-i în joacă cu bicele pe cei care ies în 
cale. II a ajunge la, a obţine: (+ gen.) καθί
κετο τής προθέσεως P lb . 2.24.1 a obţinut ce 
şi-a propus; καθικνεΐτο τής προκειμένης 
έπιβολής P lb . 2.38.8 ajungea la scopul pro
pus.
[κατά, ίκνέομαι]

κδθ-Ιμάω-ώ, vb. a lăsa în jos, a coborî cu 
ajutorul unei funii: καθιμά αύτόν δήσας A r. 
V.396 se lasă în jos legat cu o sfoară; M en. 
Dysc.59\, IOS./Î76.217 ş.a.
[κατά, ίμάω]

καθίμησις, εως, ή subst. coborâre pe funie: 
P lu t .  M.264f.
[καθιμάω] 

καθιξώ, (dor.) viit. de la καθίζω, 
κάθ-ιππάζομαι, vb. {ion. aor. 3. sg. κατιπ- 
πάσατο Hdt. 9.14} a călca în  fuga calului, a 
devasta cu cavaleria: ή ϊππος ... κατιππά- 
σατο χώρην H d t.  9.14 cavaleria devasta ţi
nutul; (fig.) παλαιούς νόμους καθιππάσασ- 
θε AESCH. E u .13 \ călcaţi cu copitele legile 
vechi.
[κατά, ίππάζω] 

καθ-ιππεύω, vb. I a străbate pe cal: ~  ... τό 
πέλαγος LUC. DDeor.25.1 a străbate marea 
pe cal; (pas.) A r s t t .  M >.846b32. II a călca 
cu copitele: εί καθιππεύσαιμεν Ά ργείων 
στρατόν EUR. 77?.732 dacă am călca în fuga  
cailor armata argeilor.
[κατά, ιππεύω]

καθ-ιπποτροφέω-ώ, vb. |pf. 2sg. καθιππο-
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τρόφηκαςΙ a se ruina prin întreţinerea unor 
cai (de curse): Is. 5.43.
[κατά, ίπποτροφέω]

καθίπταμαι, (tard.) v. καταπέτομαι: LXX 
Sir .43.18, Luc. DIud.5. 

κάθισαν, (ep.) ind. aor. 3pl. de la καθίζω: II. 
19.280 ş.a.

κάθίσις, εως, ή [ă] subst. loc de şedere, lo
cuinţă, aşezare: LXX Ier.30.2, P lu t .  
M l5 8 b  ş.a.
[καθίζω]

κάθιστάνω, vb. |prez. şi impf. καθίστανον| v. 
καθίστημι

καθιστάω, |inf. prez. καθιστάν| v. καθίστημι 
κάθ-ίστημι, vb. |impf. καθίστην, viit. κατασ
τήσω, aor. 1 κατέστησα, aor.2 κατέστην, pf. 
intranz. καθέστηκα şi tranz. καθέστάκα, 
m.m.c.p. καθειστήκειν şi καθεστάκειν, viit. 
pf. καθεστήξω; med.-pas. impf. καθιστά- 
μην, viit. καταστήσομαι, aor. κατεστησά- 
μην, pf. καθέσταμαι; pas. viit. κατασταθή- 
σομαι, aor. κατεστάθην| {ion. κατίστημι} 
(var. prez. καθιστάω) I (tranz.) (act. prez. şi 
viit., ao r .l, pf. tard. -άκα; med. aor.) 1 a 
pune jos, a aşeza: μείζονα δή κρητήρα ... 
καθίστα IL. 9.202 pune jos un vas mai mare; 
άμάξας τε άνευ τών ύποζυγίων ές τάς όδούς 
καθίστασαν THUC. 23  au aşezat pe drumuri 
căruţe fără animale de tracţiune; π ο ΐ καθισ- 
τάναι πόδα EUR. Ba. 184 unde trebuie pus 
piciorul jos. 2 a opri: νήα κατάστησον Od. 
12.185 opreşte corabia! 3 a lăsa la, a 
(con)duce, a aduce: τούς μ' έκέλευσα Πύ- 
λονδε καταστήσαι OD. 13.274 le-am cerut 
să mă ducă la Pylos; (+ ac. şi prep.) πριν ές 
φώς σόν καταστήσαι βίον EUR. Alc362 îna
inte de a aduce din nou la lumină viaţa ta; 
amov καταστήσειν ές τό τείχος σών καί 
ύ γ ιδ  THUC. 3.34 îl να aduce în fortăreaţă 
teafăr şi sănătos. 4 (gener.) a aduce într-o 
anum ită stare, a pune: (+ ac. şi prep.) τήν 
πόλιν ... έν πολέμω τοΐς Έ λ λ η σ ι κατέστη- 
σεν PLAT. M c.242a a adus cetatea în război 
cu grecii; άφθονον ... αύτοΐς κατεστήσαντο 
τον βίον ISOC. 4.108 şi-au orânduit un trai 
îmbelşugat; πάντας ήμάς εις άσφάλειαν 
καταστήσεις ISOC. 5.123 ne vei pune pe noi 
toţi în siguranţă; (+ ac. şi adj.) έντιμότερον 
ετι τον σαυτοΰ βίον καταστήσεις Dem.
61.34 vei face din felul tău de viaţă unul şi 
mai demn de cinste; (+ ac. şi inf.) Λ ακεδαι
μονίους ές μίαν ή μέραν κατέστησα ... άγω-

νίσασθαι T h u c . 6.16 i-au silit pe lacedemo- 
nieni să lupte într-o singură zi; (+ dat. şi 
inf.) αν καταστήσαιτε αύτοΐς άπό τού ϊσου 
ύμΐν μάλλον προσφέρεσθαι THUC. 1.140 ζ- 
aţi pune în situaţia de a se purta cu voi mai 
degrabă de la egal la egal; (+ ac. dublu) 
ψευδή γ' έμαυτόν ού καταστήσω πόλει 
SOPH. Ant.651 nu mă voi arăta cetăţii min
cinos; (abs. + prep.) ές πόλεμον φανερόν 
κατέστησαν THUC. 5.25 s-au pornit într-un 
război deschis; ές δέ τά κοινά τώ ν πάντων 
Βοιωτών πάτρια καταστήσαι T h u c . 3.65 α 
[vă] readuce în datinile obşteşti ale tuturor 
beoţienilor. 5 a rândui, a dispune, a aşeza 
sau a instala (într-o funcţie), a institui, a in
staura, a stabili: διάπλοον καθίστασαν ... 
ναυτικόν λεών A esc h . Pers382 au pus (= 
au aşezai) oştirea de corăbii (= flota) să 
plutească dintr-o parte în alta; δημοκρατί
αν καταστήσαι A r s t t .  Po/.1273b38 a in
staura democraţia; καθισταίη νόμους EUR. 
O r.892 să rânduiască legi; δύ' έν Εύβοια 
κατέστησε τυράννους Dem. 8.36 a instalat 
în Euboia doi tirani; κατάστησον, κύριε, 
νομοθέτην επ' αύτούς LXX Ps.9.21 aşează 
peste ei un legiuitor!; καταστήσω έφ' ύμών 
ήγουμένους ύμώ ν LXX Deut. 1.13 îi voi 
pune conducătorii voştri; τών Ε λλήνω ν κυ
ρίους καταστήσειν P lu t .  Arisl. 10.3 îi va 
pune stăpâni peste greci; έπι πολλών σε κα
ταστήσω N T  Mt.25.21 te voi pune peste 
multe; (med. = act.) ISOC. 12.131. II (in
tranz.) (act. aor.2 κατέστην, pf. καθέστηκα, 
m.m.c.p. καθειστήκειν, viit. ant. καθεστή
ξω; med. prez. şi viit., pf. tard. -αμαι) 1 a sta 
în picioare, a se găsi, a se afla: καταστάς έπί 
τό πλήθος ... έλεγε τοιάδε T h u c . 4.84 stând 
în picioare în faţa mulţimii spunea astfel de 
lucruri; T h u c . 4.33. 2 a  se stabili, a  se 
aşeza: καταστάντες ές 'Ρήγιον THUC. 3.85 
stabilindu-se în Rhegion. 3 a fi rânduit, a fi 
stabilit, a fi statornicit, a fi instaurat, a fi în
cetăţenit: τούς καθεστώτας νόμους Soph. 
Ant. 1113 legile rânduite; παρά τούς καθεσ
τώτας THUC. 3.82, alături de (= ocolind) 
[legile] rânduite; βέβαιον ήμιν μηδέν κα- 
θεστήξει THUC. 3.37 niciun lucru nu ne va 
f i  statornicit sigur (= nu vom avea nicio ho
tărâre stabilă; οίσθ1 οΰν βροτοΐσιν δς κα- 
θέστηκεν νόμος; EUR. Hipp.91 ştii ce lege a 
fost statornicită printre muritori?; πασά τε 
ιδέα κατέστη θανάτου THUC. 3.81 şi a fost
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rânduit orice chip al morţii; έν πάσαις ταΐς 
πόλεσι δυναστεΐαι καθειστήκεσαν Χ εν . 
HG5.4.46 în toate cetăţile s-au instaurat 
conduceri oligarhice; ή ολιγαρχία καθίστα
το PLUT. R.562b s-a instaurat oligarhia; 
δσου κατέστη P lu t .  M.349a cu cât s-a con
venit (= ce preţ a fost stabilit); έπειδήπερ έν 
τφ δε καθέσταμεν THUC. 6.16 tocmai pentru 
că am ajuns în această situaţie; (+ ac. şi 
inf.) καθέστηκε δέ τάγαθά ... μηδέν άνυ- 
ποπτότερα είναι των κακών THUC. 3.43 s-a 
încetăţenit ca şi cele bune să nu fie  mai lip
site de bănuială decât cele rele; (part. 
subst.) τα καθεστώτα P lu t .  Sull. 10.4 cele 
stabilite (sc. hotărârile); παρά τό καθεστη- 
κός THUC. 1.98 în ciuda a ceea ce a fost sta
bilit. 4 a fi pus (într-o funcţie), a fi desem 
nat, a reveni: όταν δή καταστώσιν oi άρχον
τες PLAT. Λ1.543b atunci când conducătorii 
intră în funcţie; αν έγώ ταγός Θετταλών 
άπάντων κατασταίην X en. HG6.1.8 aş f i  
rânduit (= aş deveni) comandant al tuturor 
thessalienilor; πρός ... τούς έν Ίθώμη πό
λεμος καθειστήκει Λακεδαιμονίοις T h u c .
1.101 războiul împotriva celor din Ithome 
le-a revenit lacedemonienilor. 5 a sta locu
lui, a se opri, a se potoli, a fi calm: κατέστη 
ό θόρυβος H d t. 3.80 s-a potolit zarva; όταν 
μέν ή λίμνη καταστη A r. Eq.865 atunci 
când lacul e calm; πνεύμα ... καθεστηκός 
A r. Ra. 1003 vânt potolit; έως τά πράγματα 
κατασταίη LYS. 13.25 până ce se potoleşte 
situaţia; τό καθεστηκός ύδωρ LXX 
/ez.34.18 apa netulburată (sc. limpede). 6 a 
deveni, a ajunge, a izbucni, a avea loc, a fi: 
έχθρός τούτφ  κατασταίην ISOC. 17.47 să-i 
devin duşman; άλλη ταραχή καθίστατο τών 
ξυμμάχων πρός τήν Λακεδαίμονα THUC.
5.25 a izbucnit ο altă tulburare din partea 
aliaţilor împotriva Spartei; έπειδή τε ό πό
λεμος κατέστη THUC. 2.65 după ce a izbuc
nit războiul; ές λόγους καταστάντων T h u c . 
3.70 angajându-se în dezbateri; ές τό φιλο- 
νικεΐν καθισταμένων T h u c . 3.82 cei ajunşi 
săfie în competiţie pentru obţinerea puterii; 
έν τφ  το ιφ δε καθεστώτας T h u c . 5.88 cei 
care se găsesc într-o astfel de situaţie; έν τφ  
όμοίω καθειστήκει THUC. 2.49 era totuna; 
τά  τε πρότερον άκοή μέν λεγόμενα ... ούκ 
άπιστα κατέστη THUC. 1.23 cele spuse mai 
înainte din gură în gură au ajuns nu lipsite 
de crezare; εις πολλήν άπορίαν καθέστηκα

τί δρών ISOC. 15.153 am ajuns într-o mare 
nedumerire ce să fac; λανθάνειν ύμάς εις 
όσην ταραχήν ή πόλις καθέστηκεν Iso c . 7.9 
nu ştiţi în ce stare de tulburare a ajuns ce
tatea; τώ ν παρόντων πραγμάτων έπιστάτης 
καθέστηκεν ISOC. 4.121 a devenit mai-ma- 
rele situaţiei de faţă; άπαρνος δ' ούδενός 
καθίστατο SOPH. Ant.435 nu a tăgăduit ni
mic (propr. nu a fost tăgăduitoare a nimic). 
[κατά, ιστημι] 

καθό, adv. I atât cât, în  ce măsură, potrivit 
cu: ~  δύνασθε LYS. 34.5 atât cât stă în pu
terea voastră; PLB. 3.38.1, lOS. 5 /4 .482 . II 
după cum, după cât: ~  αν άρέσκη σοι LXX 
Iu d 3 3  după cum ţi-arplăcea; ού ~  ούκ έχει 
N T  2Cor.8.12 nu după cât nu are; LXX 
Lev.9.5, P lu t .  M.826d. III astfel (încât): 
P l a t .  Sph.261â. IV unde: P lu t .  Comp. 
Ages.Pomp.4A.
[καθ’ o]

καθοδηγέω-ώ, vb. a călăuzi, a conduce: 
LXX Iov\2.22, id. /ez.39.2, P lu t .  
Cat.Mi. 13.2, id. M 558d.
[καθοδηγός] 

κάθ-οδος, ου, ή [ă] subst. {ion. κάτ- Hdt.} I  
drum  în jos, coborâre: ~  σοι ούκέτι έσται 
LX X  2Ezr.2.18 nu vei putea coborî; τήν τής 
Κ όρης κάθοδον P lu t .  M .378e coborârea 
Persephonei (în Hades); τίς ή έπίνοιά σοι 
τής καθόδου έγένετο L uc . Nec.2 ce gând te- 
a făcut să cobori (în Hades); CALL. 
Aet.fiAlS, A rr./Î« .4 .2 1 .3 . II (frecv.) întoar
cere, repatriere (a exilaţilor): έπρεσβεύοντο 
... περί καθόδου THUC. 3.85 trimiteau soli cu 
privire la întoarcerea exilaţilor; περί τής τοΰ 
Άλκιβιάδου καθόδου λόγος T huc . 8.50 dis
cuţie despre întoarcerea din exil a lui Alkibi- 
ades; ARSTT. AthA93, EUR. H F l9, κατά δέ 
τήν τών Ή ρακλειδών κάθοδον PLB. 2 .4 1.4 în 
vremea întoarcerii Heraclizilor; γραφήναι 
τφ  Κίμωνι τήν κάθοδον ύπό τοΰ Περικλέους 
PLUT. Per. 10.5 lui Kimon îi este decisă repa
trierea de către Pericles; Ios. AI\ 1.79, App. 
BC4.45. III perioadă, vreme, ciclu: έζησεν 
χιλίων έτών καθόδους LXX Ecl.6.6 a trăit 
vremi de mii de ani; καθόδους πολλάς LXX 
Ecl.1.22 de multe ori.
[κατά, όδός] 

καθοίμην, opt. prez. lsg . de la κάθημαι. 
καθολικός, ή, όν adj. care cuprinde totul îm 
preună, ext. general, universal: έκ  δέ τής κα
θολικής άποφάσεως PLB. 1.57.4 din
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descrierea generală; της καθολικής ... 
ιστορίας P lb . 8.2.11 istorie universală; (su
peri.) γεγράφθαι τά  προφανέστατα καί κα- 
θολικώτατα τών έν τοΐς πολεμικοΐς 
συμβαινόντων PLB. 10.44.4 sunt descrise 
cazurile cele mai frecven te  ş i m ai tipice 
care au loc în războaie. II καθολικως, adv. 
|compar. -ώτερον| în  m od general: ~  δέ περί 
τής ... έπιβολής άποφηνάμενοι P lb . 4.1.8 
arătând în m od general despre acţiune; 
P lb . 33.1.7, (comp.) καθολικώτερόν πως 
έχρήσαντο τοΐς λόγοις PLB. 3.21.8 s-a d is
cutat oarecum într-un m od mai general. 
[καθόλου]

καθόλου, adv. I cu totul, îm preună, (frecv.) 
în  general: X en. E q .8.1, ~  είπεΐν A r s t t .  
Rh. 1390b6 a vorbi în general; IOS. 5 /4 .384 , 
PLUT. Tim.2.2, τη τών ~  πραγμάτων συντά- 
ξει P lb . 1.4.2 com punerea istoriei univer
sale  (propr. a evenimentelor în generat); τά 
~  γράφειν PLB. 5.33.3 a scrie o istorie uni
versală; έν τε τοΐς κατά μέρος καί τοΐς ~  
πράγμασιν PLB. 1.16.11 în viaţa particulară  
ş i în cea publică. II complet, în  întregim e, 
fără excepţii, (+ neg.) deloc: έλπίσαντες δέ 
~  ... τούς Κ αρχηδονίους έκβαλεΐν έκ τής 
νήσου PLB. 1.20.2 sperândsă-i alunge com 
p le t p e  cartaginezi din insulă; (+ neg. „de
loc, defel, cu niciun chip”) τό ~  μή βλέ- 
πουσιν LX X  lez. 13.3 a nu vedea deloc; ~  
έάν μή γνωρίσωσιν έαυτούς LXX A m .3.3 
dacă nu se cunosc deloc; Dem. 27.43, N T 
Fp.4.18. III (filos.) general, universal: 
(subst.) τό ~  A r s t t .  £7V1096al 1 caracterul 
universal /  universalul; (op. τό κ α θ’ έκασ
τον „particularul”) A r s t t .  /iM 1 3 5 a6 , τά 
μέν ~  τών πραγμάτων τά δέ καθ' έκαστον 
A r s t t .  7«/.17a38 unele dintre lucruri sunt 
universale, altele particulare.
[καθ’ όλου]

κ&θ-ομϊλέω-ώ, vb. I a atrage în conversaţie, 
a folosi vorbe bune, a avea legături bune, a 
se face favorabil: (+ ac.) τούς γνωρίμους ~  
ARSTT. Pol. 1315b4 a avea relaţii bune cu  
oam enii de vază; καθομιλήσας τό πλήθος 
PLUT. 38.2 atrăgăndu-şi de partea  sa po p o 
rul; IOS. A I8.284, id. 5 /1 .126 , APP. 5.63. II 
a discuta, a  comunica: A r r .  A n.4.6.1. III a 
fi folosit de obicei, a fi comun: συγκαταφε- 
ρόμενοι ψευδώς τη καθωμιλημένη δόξη 
PLB. 10.5.9 purta ţi fa ls  de opinia comună. 
[κατά, όμιλέω]

κάθ-ομολογέω-ώ, vb. I a fi de acord, a ad
m ite, a face pe voie: (+ ac.) P l a t .  Oz'.49d, 
(abs.) P l a t .  G rgA99b. II a accepta ca plată: 
Dem. 56.14. III (med.) a făgădui în căsăto
rie: (+ ac. şi dat.) LXX E x.2 \.9 , τήν αδελ
φήν αύτοϋ γυναίκα Π ακόρφ ... καθομολο
γημένος PLUT. Crass.33.1 făgăduindu-i lui 
Pacorus drept so ţie p e  sora sa; (pas.) Ios. 
5 /1 .344 , P lu t .  Pom pA1.6 . IV (pas.) a fi 
prom is: LUC. P hal.2 .1.
[κατά, όμολογέω] 

καθ-οπλίζω, vb. a (se) înarm a (foarte bine, 
com plet), a (se) echipa, a înzestra: (act.) ~ 
απαντας τούς πολίτας ISOC. E p .l .9 a înarma 

fo a r te  bine toţi cetăţenii; καθώπλιζε τοΐς 
άπό τών πολεμίων σκύλοις P lb . 1.78.13 [îi] 
echipa cu arm ele luate de la duşmani; PLB.
I.73.1, (med.) P lb . 5.76.1, Ios. 5 /4 .167, 
μετά καθωπλισμένης τής στρατιάς LXX 
4 M a c .l. 11 îm preună cu o arm ată bine înar
mată; N T Lc. 11.21, (pas.) X en. Cyr. 2.1.11, 
(+ dat.) καθωπλισμένοι δπλοις LXX 
Ier.26.9 bine înarmaţi cu arme; (fig.) καλο- 
κάγαθία καθωπλισμένος LXX 4Mac. 11.22 
înarm at cu nobleţe.
[κατά, οπλίζω] 

κάθόπλϊσις, εως, ή subst. înarm are: ό δ' αυ
τός τρόπος τής καθοπλίσεως P lb . 6.23.16 
acelaşi tip de înarmare; XEN. Cyr.8.5.12. 
[καθοπλίζω]

καθοπλισμός, οϋ, ό subst. armament: τινας 
τών έν τοΐς βαρέσι καθοπλισμοΐς P lb . 
3.110.6 unii din cei cu arm am ent greu; PLB. 
15.13.2 ş.a.
[καθοπλίζω]

καθ-οράω-ώ, vb. |impf. καθεώρων, pf. κα- 
θεώρακα; med. impf. καθεωρώμην, viit. κα- 
τόψομαι| {ion. κατ-; impf. 3sg. κατώρα 
Hdt.} (pt. aor. κατεΐδον şi pf. κάτοιδα v. 
s.u.) I a privi de sus în jos: έξ ’Ίδης καθορών
I I .  11.337 p riv in d  în jo s  de p e  (muntele) 
Ida; άφ' ύψηλοτέρου καθορώντες X en. 
H G 6.2.29 p riv in d  de p e  un loc mai înalt; 
καθορώντες ύψόθεν τον τών κάτω βίον 
PLAT. Sph.216c p riv in d  de sus traiul oam e
nilor de rând; X en. Cyr.5.4.41, P lu t .  
Fab. 22.3, (med. =  act.) Θρηκών καθορώμε- 
νος αιαν IL. 13.4 p riv in d  păm ântu l tracilor; 
Luc. Icar. 11. II (gener.) a scruta, a privi, a 
zări, a  observa: τ ί δέ μέλλω φρένα Δίαν κα- 
θοράν AESCH. Supp. 1058 cum p o t scruta  
mintea lui Zeus?; μάλλον έν τοΐς τών πέλας
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άγαθοΐς τάς ήμετέρας αύτών συμφοράς κα- 
θορώντες ISOC. 14.47 observând nenoroci
rile proprii mai degrabă în m ijlocul reuşi
telor celor din ju r ;  δ τ ι ... καθεωρακέναι μοι 
δοκώ P l a t .  Smp. 186a cred  că p o t observa  
că; (med. =  act.) νέας δέ ταχέας άπέστειλαν 
προκατοψομένας H d t. 8.23 au trimis coră
bii rapide pentru  a fa c e  observaţii; A r r .  
Λ«.4.30.6. III a lua seam a la, a respecta: ού 
καθορών τό τοΰ μεγίστου θεοΰ κράτος LXX 
3M ac.3.11 fă ră  să ia seama la pu terea  M a
relui Dumnezeu.
[κατά, όράω]

καθ-ορμίζω, vb. I (act.) a duce (o corabie) la 
ţărm, a ancora, a acosta: καθορμίσαι τόν 
στόλον εις τό νεώριον P lu t .  Cat.M i.39.3 α 
duce flo ta  la docuri; (fig.) ές τάσδε σαυτόν 
πημονάς καθώρμισας AESCH. P r .965 pur- 
tăndu-te p e  aceste ţărm uri ale suferinţei; ~ 
έαυτόν εις ήσυχίαν PLUT. M 455c a te re
trage la ţărm  în linişte. II (med., pas.) 1 
(frecv.) a trage la ţărm, a aborda, a ancora: 
άπορήσαντες δπη καθορμίσωνται THUC.
4.13 neştiind unde să  abordeze; 
καθορμισθεις είς τόν λιμένα μετ' άσφαλείας 
PLB. 1.44.6 ancorând în p o rt în siguranţă; 
A r r .  A n.6 Λ 9 Λ . 2 a fi ataşat sau  legat: κα- 
θώρμισται δ' ή κύστις έκ τών νεφρών 
A r s t t .  Ρ Α 6Ί\ b24 vezica urinară este le
gată  de rinichi.
[κατά, ορμίζω]

καθ-οσιόω-ώ, vb. I a purifica, a sfinţi, a în 
china: καθοσιώσας τήν πόλιν P lu t .  
Sol. 12.9 purificând  cetatea; ώς αν πάλαι 
καθοσιώσαντες έαυτούς τώ θανάτφ IOS. 
5 /3 .384  ca unii care se închinaseră de m ult 
morţii. II (med.) a  consacra: δν τοΐσδε βω- 
μοΐς θεά καθωσιώσατο E u r . 7Γ1320 cel p e  
care zeiţa  l-a consacrat p e  aceste altare. III 
(pas.) a fi sfinţit, a fi consacrat, a fi adus în 
ofrandă: βωμώ πόπανα ... καθωσιώθη A r. 
PI. 661 turte au fo s t  aduse ca ofrandă p e  al
tar.
[κατά, όσιόω]

καθ-όσον, pt. κ αθ’ δσον: A r s t t .  
Protr.fr .12.10 ş.a.

καθότι, conj. {ion. κα τ’ δ τι şi κατότι} I 
după cum, aşa cum, în  m ăsura în  care: ~  εΐ- 
πεν κύριος LXX Ioel3.5 după cum a spus 
D om nul; ~  αν τις χρείαν εΐχεν N T Fp.2A5  
după cum ar avea cineva nevoie; PLUT. Pe- 
lop. 18.6, ~  αν πλεΐον τών ετών LXX

Z,ev25.16 după cât de mare este num ărul 
anilor; (în corelaţie cu οΰτως) ~  . ..  οΰτως 
LXX L ev.24.20 după cum ... tot astfel. II 
pentru că, întrucât: ούκ ήν αύτοΐς τέκνον, ~  
ήν ή Ε λισ άβετ στείρα N T L c A .l  ei nu 
aveau copii, pen tru  că E lisabet era stearpă; 
Ή πειρω τώ ν δέ ~  πορθήσαιεν αύτών τήν χώ 
ραν PLB. 4.25.3 epiroţii îi acuzau pentru  că 
le-ar f i  pustiit ţara. III de ce, pentru ce: ούχ 
όρώ ~ καλλιτεκνοτέρα τής Ν ιόβης έδοξας 
LUC. DDeor. 18.1 nu ştiu de ce p a ri să  naşti 
copii m ai fru m o şi decât Niobe; αύτούς έρώ- 
μεθα ~  ταύτη έλαύνουσιν A r r .  Ind.34.11 
să-i întrebăm de ce o iau p e  acest drum. 
[καθ’ δτι <  κατά, δτι] 

κάθου, imper. prez. med. 2sg. de la κάθημαι. 
καθοΰ, imper. aor. med. 2sg. de la καθίημι. 
κδθ-υβρίζω, vb. a ofensa (prin depăşirea 

m ăsurii), a jigni, a ocărî, a ultragia, a batjo
cori: (+ ac.) καθυβρίζουσα καί σέ καί τά σά 
Soph. E l.522 ocărându-te şi p e  tine ş i toate 
ale tale; τόν δήμον καθυβρίζει A r. A ch .631 
insultă poporul; παΐδας ... τούς έμούς κα- 
θυβρίσαι EUR. M ed. 1061 a-i asupri p e  co
p iii mei; καθυβρίζει δικαίωμα LXX Prov.
19.28 contravine rânduielii; PLUT. 
C a t.M i.l.2, (figură etim ologică) παρανό
μους ύβρεις εις τό σώμα καθύβρισαν P lu t .  
D io 3 .2  au comis asupra trupului batjoco
riri nelegiuite; (+ gen.) τοΰ ~  δοκεΐς; SOPH. 
OC960 p e  cine crezi că ocărăşti?; (+ dat.) 
H d t.  1.212, (abs.) Soph. 0C 1535 , A r. 
Eq.122.
[κατά, ύβρίζω]

καθ-υγραίνω, vb. I a stropi din abundenţă, a 
uda bine: ARSTT. P r.863b23, PLUT. 
L uc.32.2. II a dizolva, a lichefia: PLUT. 
M 642c.
[κατά, ύγρός]

κάθ-υγρος, ον [<x] adj. foarte umed: (aer) 
A r s t t .  P r .9 4 6 b l, (tinut) P lb . 5.24.4, P lu t .  
M 951e.
[κατά, ύγρός]

κάθ-ΰδρος, ον [ά] adj. plin cu apă: (vas) 
Soph. OC157.
[κατά, ΰδωρ]

κάθ-ΰλακτέω-ώ, vb. a lătra (împotriva): 
P lu t .  M.969d.
[κατά, ύλακτέω] 

κάθ-υμνέω-ώ, vb. a cânta (un imn): καθυμ- 
νήσας τήν τόλμαν αύτών P lu t .  M 350d  
cântându-le îndrăzneala; καθυμνοΰντες τώ
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κυρίφ  LX X  2Par.30.21 cântând Domnului 
un imn; IOS. BIX.609.
[κατά, ύμνέω]

καθ-υπερακοντίζω, vb. a lovi puternic cu 
lancea: A r. V.825.
[κατά, ύπερακοντίζω]

καθ-υπερέχω, vb. jimpf. καθυπερεΐχον| a fi 
superior, a învinge: (+ dat.) P lb . 11.24.6. 
[κατά, ύπερέχω]

καθ-ύπερθε(ν), adv., prep. |înainte de vocală 
-θεν| {ion. κατ-} I (adv.) din înalt, de sus, 
de deasupra: δεινόν δέ λόφος ~  ένευεν IL. 
16.138 creasta [coifului] fălfâia de sus 
groaznic; Od. 8.279, βάλλοντες τοΐς λίθοις 
~  όντες THUC. 4.43 aruncând cu pietre de 
deasupra; (subst.) ό τι τό ~  έστι H d t.  4.16 
ceea ce se află deasupra (acestui ţinut); τα 
~  H d t. 4.16 ţinuturile de dincolo /  regiunile 
superioare. II (prep.) deasupra, dincolo de, 
la nord de, (fig.) superior: (+ gen.) ~  Xloio 
O d. 3.170 deasupra Chiosului (sc. la nord 
de Chios); (subst.) τά ~  ταύτης τής χώρης 
H d t. 4.31 ţinuturile de deasupra acestei 
ţări; οι δέ ~  Κ ρηστωναίων H d t. 5.5 cei care 
sunt la nord de crestoni; (fig.) μόχθου ~  
νεάνις ήτορ έχοισα Pi. P.9.31 a tânără a că
rei inimă este deasupra ostenelii; (+ gen. 
pers. şi dat. lucrului) ~  χερι πλούτφ  τε των 
έχθρών SOPH. El. 1090 deasupra duşmani
lor şi prin forţă şi prin bogăţie.
[κατά, ΰπερθε]

καθυπέρτατος, η, ον adj. {ion. κατυπέρτε- 
ρος} (superi.) cel mai de sus: έν τή 
κατυπερτάτη τής γής H d t. 4.199 în partea 
cea mai de sus a ţinutului.
[καθύπερθε]

καθυπέρτερος, η, ον adj. {ion. κατυπέρτε- 
ρος Hdt.} (comp.) m ai ridicat, ext. m ai pre
sus, mai înalt, superior: θεοΰ δ' έτ' ισχύς κα- 
θυπερτέρα A esch . 77ζ.226 puterea zeului 
este mai înaltă; πολύ σφών καθυπέρτερα τά 
πράγματα είναι THUC. 7.56 situaţia lor este 
cu mult mai bună; καθυπέρτεροι γενήσεσ- 
θαι THUC. 5.14 vor f i  mai presus (sc. învin
gători); Ios. ^4/18.374 (+ gen.) δεισιδαιμο
νίας ... γενέσθαι ~  P lu t .  Per. 6.1 a fost mai 
presus de (orice) superstiţie; XEN. 
Mem.4.6.14, (d. Zeus) Ζηνι δ' έπιρρέξαι κα- 
θυπερτέρφ ... χοίρον T h eo c . 24.100 α  
aduce jertfă un porc preaînaltului Zeus. 
[καθύπερθε]

καθ-υπισχνέομαι-οΰμαι, vb. Jaor.2 καθυ-

πεσχόμην( a prom ite cu tărie: IOS. Α ΙΊ .95, 
LUC. Rh.Pr.25, id. H erm .6.
[κατά, ύπισχνέομαι]

κάθ-υπνος, ον adj. foarte adormit: (tineri) 
A r s t t .  /V .876a21.
[κατά, ύπνος] 

καθυπνόω-ώ, vb. |aor. καθύπνωσα, pf. κα- 
θύπνωκα; med.-pas. part. καθυπνωμένος| 
{ion. κατυπνόω Hdt.} a adormi sau  a dormi 
profund: H d t. 4.8, A r s t t .  Som n.Vig.454a, 
LX X  P rov.24.33, IOS. K/7.249, (pas.) ήλθέ 
oi κατυπνωμένφ τώυτό όνειρον H d t. 7.17 
când  a adormit, i-a venit acelaşi vis. 
[κάθυπνος]

καθύπνωσις, εως, ή subst. adormire: A r s t t .  
P r.900b38.
[καθυ7ΐνόω]

καθ-υποβάλλω, vb. a supune: (pas.) A esop. 
8.30.
[κατά, ύποβάλλω] 

καθ-υποκρίνομαι, vb. I a înşela printr-un joc 
actoricesc: ώς καθυποκρινούμενον ύμάς 
DEM. 19.337 ca unul care vă înşală p rin  j o 
cul lui de actor. II a se preface: IOS. 
Λ /15.234. III a se deghiza: καθυποκρίνασ- 
θαι Έ νιπέα  άντι Ποσειδώνος είναι LUC. 
DM ar. 13.2 a se deghiza ca Enipeus în loc 
de Poseidon.
[κατά, ύποκρίνω]

κάθ-υστερέω-ώ, vb. I a rămâne în urmă, a 
întârzia, a lăsa pe mai târziu: ξενίας άει 
φρόντιζε, μή καθυστέρει Μ εν . Sent. 1.396 
ai grijă  m ereu de ospeţie, n-o lăsa p e  mai 
târziu; PLB. 5.17.8, (+ ac.) μή καθυστερή- 
σαι τήν οικοδομήν LXX 1 Par.26.21 să  nu 
întârzie construcţia; LXX Ex. 22.28. II a 
duce lipsă (de), a lipsi: (+ gen.) ούτος πάσης 
τροφής καθυστερήσει LX X  Sir.31.20  
acesta va duce lipsă de orice hrană; (abs.) 
ού μή καθυστερήσει ύπομονή εύσεβούς 
LX X  S/r. 16.13 răbdarea celui evlavios nu 
va lipsi.
[κατά, ύστερέω] 

καθ-ύφαίνω, vb. a ţese pe: λίθων πολυτελών 
καθυφασμένων LXX lud. 10.21 pietre  
scum pe ţesute p e  (pat); LXX £ x .28.17. 
[κατά, ύφαίνω] 

καθ-υφίημι, vb. |viit. -υφήσω, aor. -υφήκα| I 
(act.) a lăsa în jos, ext. a  ceda, a perm ite, a 
renunţa, a abandona, a trăda: περί μέν ών 
καθυφεϊκας DEM. 29.36 în legătură cu bu
nurile p e  care le-ai cedat; τω  μή καθυφεϊναι
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Dem. 18.107 prin a nu ceda; καθυφιή τά της 
πόλεως Dem. 58.6 trădează interesele cetă
ţii; καθυφεΐναι τόν άγώνα τουτονί Dem. 
21.151 a abandona acest proces; LUC. 
lud. Voc.3, IOS. 5 /2 .401 , (abs.) καθυφέντων 
τών κατηγόρων DEM. 23.96 acuzatorii re
nunţând. II (med.)  1 a abandona, a renunţa, 
a ceda: ού χρείη καθυφίεσθαι τοΐς έν 
Π ειραιεΐ X en. HG2A.23 nu trebuie să ce
deze celor din Pireu; εί καθυφείμεθά τ ι τών 
πραγμάτων DEM. 3.8 dacă cedăm ceva din 
situaţia de faţă; LUC. Iud.Voc. 3. 2 a m ic
şora: επ' άργυρίφ τό τίμημα καθυφειμένος 
P lu t .  Czc.8.1 coborând valoarea în bani. 
[κατά, ύφίημι]

καθώ, conjct. aor. act. de la καθίημι. 
καθώς, adv. I (după) cum: γενομένων δέ 
πάντων ~  προείρηται P lb . 31.14.7 întăm- 
plăndu-se toate după cum s-a spus; ~  γέ- 
γραπται N T Mc. 1.2 după cum stă scris; ~  ή 
μήτηρ, καί ή θυγάτηρ LXX /ez. 16.44 după 
cum [este] mama, [tot aşa] şi fiica; (+ inte- 
rog. indir.) ποιήσει ~  αν βούληται LXX 
Dan. 11.3 va face cum vrea. II ca şi: έν ύμΐν 
~  καί έν τοΐς λοιποΐς έθνεσ ινΝ Τ  Rom. 1.13 
la voi, ca şi printre celelalte neamuri. III 
când: ~  δέ ήγγιζεν ό χρόνος N T F p.l. 17 
când se apropia vremea.
[καθ’ ώς]

καί, conj. |prin eliziune poet. k ’; crază poet. 
(mai ales trag.): cu diverse părţi de vorbire: 
(+ art.): χώ  < καί ό; χή <  καί ή; χοί < καί οί; 
χα ί <  καί αί ş.a.; (+ subst.) κάνθρωπος <  καί 
άνθρωπος; κεύγένειαν < και εύγένειαν; (+ 
adj. / pron.): κάγαθός < καί άγαθός; κάσ- 
χρών < καί αισχρών; κεύδαίμονα < καί εύ- 
δαίμονα; κάλλος <  καί άλλος; χάτερος <  καί 
έτερος; κούδέ <  καί ούδέ; (+ pron.): κάγώ <  
καί έγώ; κάμού <  καί έμοΰ; κάμοί <  καί 
έμοί; κάμέ <  καί έμέ; κήμεΐς şi χ ’ήμεΐς <  καί 
ήμεΐς; χύμεΐς <  καί ύμεϊς; καύτός <  καί 
αύτός; καύτοΰ <  καί αύτού; χαύτού <  καί 
έαυτοϋ; χοΰτος <  καί ούτος; χω < καί φ ; 
κάκεΐνος < καί έκεΐνος; χώστις <  καί όστις; 
(+  vb.): κάστιν şi κάστίν < καί έστιν şi 
έστίν; κάναπαιδεύειν <  καί άναπαιδεύειν; 
κάποδύρομαι < καί άποδύρομαι; κάπόλωλα 
<  καί άπόλωλα; (+ adv.): κάνωθεν <  καί 
άνωθεν; καύθις <  καί αΰθις; κάνθεν <  καί 
ένθεν; κάκεϊ < καί έκεΐ; κάγγύς <  καί έγγύς; 
κάτι <  καί έτι; κατα şi κάθ’ < καί εΐτα; 
κάχθές <  καί εχθές; κού <  καί ού; κούχ <

καί ούχ; κοΰποτε <  καί οΰποτε; (+ conjct.): 
κεί şi καί < καί εί; κάν < καί έάν; κάπειδή < 
καί έπειδή; χώ τι <  καί ότι; χώταν <  καί 
όταν; χώ πω ς < καί όπως; χώτε < καί ότε; 
χώ τι < καί ότι; χώπως < καί όπως; (+ prep.): 
κάνά < καί άνά; κάπό < καί άπό; κάν < καί 
έν; κάκ < καί έκ; κάξ < καί έξ; κάπί <  καί 
έπί; κεϊς <  καί εις; (+ pârtie.) κάν < καί άν| 
{dor. crază κή- pt. κά-; καί <  καί αί; κήν < 
καί έν; κήκ < καί έκ; χά  <  καί ά (pt. καί ή)} 
I  (gener. cu valoare de coordonare) şi: (între 
două cuvinte ale aceleiaşi propoziţii) δά- 
κρυσι κα ί στοναχήσι καί άλγεσι θυμόν 
έρέχθων O d. 5.83 frăngându-şi sufletul cu 
lacrimi şi suspine şi dureri; (în hendiadă) 
βή πρός δώμα Διός καί μακρόν Ό λυμ πον 
IL. 5.398 α mers către casa lui Zeus şi către 
Olimpul cel mare (sc. casa lui Zeus, marele 
Olimp); (după adj. sau adv. care denum esc 
egalitatea sau asem ănarea, tradus prin „ca 
şi, ca, precum ”) εί τοίνυν γνώ μησι έκεϊνοι 
... βασιλέες γνώ μησι έχρέωντο όμοίησι και 
σύ H d t.  7.50 dacă acei regi ar f i  avut ace
leaşi păreri [ca] şi tine; αί μέν δαπάναι ούχ 
ομοίως καί πρίν THUC. 7.28 cheltuielile nu 
erau la fe l  ca înainte; (între două prop.) 
θάρσησε καί ηΰδα μάντις IL. 1.92 prorocul 
a prins curaj şi a spus. II (cu valoare adver
bială) (chiar) şi: έλθε μοι καί νυν Sapph.
1.25 vino la mine şi acum. III (cu valoare 
corelativă) (în corelaţie cu un alt καί sau cu 
τε) καί σίτου πασάμην καί αιθοπα οίνον 
λαυκανίης καθέηκα II . 24.641 m-am şi hră
nit cu pâine, am şi dat pe gât vin negru; θεοί 
τε καί ήρω ες H d t. 8.109 şi zei şi eroi; φόβος 
τε καί θόρυβος ήν το ΐς βαρβάροις Αρρ. 
///. 74 pe barbari îi cuprindea şi frica şi ne
liniştea; καί τότε καί νΰν P lb . 6.11.13 şi 
atunci, şi acum. IV (situaţii particulare) 1 
(cu valoare de întărire) şi, chiar, în  plus, 
încă: ή άνθρωπίνη σοφία ολίγου τινός άξία 
έστί καί ούδενός P l a t .  Ap.23a înţelepciu
nea omenească este demnă de puţin, chiar 
de nimic; (+ pron. dem.) καί τούτο, καί 
ταύτα şi acest (lucru) /  şi acestea, ext. şi 
aceasta; εύ δέ χρή καί τούτο είδέναι Χ εν . 
Cyr. 1.6.42 trebuie să ştii bine şi aceasta; 
(înainte de αύτός şi ούτος) (cf. lat. ipse quo- 
que) καί αύτός chiar el însuşi; (cf. lat. hic 
quoque) καί ούτος chiar şi acesta; (la înce
put de prop.) καί γάρ τε λιταί είσι IL. 9.502 
sunt chiar şi rugi; καί μοι άνάγνωθι τό



Καιάδας 47 καινολογία

ψήφισμα LYS. 13.35 iar tu, citeşte-mi de
cretul; (+ adv.) καί μάλα desigur /b a  chiar; 
εί καί μάλα καρτερός ειη Od. 8.139 chiar 
dacă este cu mult mai puternic; καί μάλλον 
şi în plus /  şi mai ales; Διόνυ[σο]ν φεύγε 
[καί μ]αλ[λον Κύπριν Μ εν. Μοη.3.10 fugi 
de Dionysos şi mai ales de Kyrpisl; καί 
πάνυ ba chiar /  tocmai /  cu adevărat; oi δέ 
καί πάνυ θεραπευόμενοι THUC. 2.51 alţii 
[mureau] şi [dacă erau] foarte îngrijiţi; (în 
răspunsuri) καί πάνυ γε P l a t .  Phlb31a bi
neînţeles. 2 (cu valoare concesivă) chiar şi, 
deşi, chiar dacă, cu toate că: ού μέν καλά 
καί έσθλός έών άγορεύεις Od. 17.381 nu 
vorbeşti frumos, chiar dacă eşti nobil; συ 
καί δέδορκας κού βλέπεις SOPH. (97413 tu, 
chiar şi cu ochii deschişi, totuşi nu vezi. 3 
(cu valoare tem p.) οΰπω τούτω δύ' ή τρεις 
δρόμους περιεληλυθότε ήστην P l a t .  
Euthd.213 a aceştia doi încă nu făcuseră 
două-trei ocoluri, când intră Cleinias. 4 (cu 
valoare com parativă) precum  (şi), ca: ούχ 
ομοίως πεποιήκασι καί Ό μ η ρ ο ς P l a t .  
Ion53 ld  nu au compus la fe l  precum Ho- 
mer; (în diverse expresii) εί τις καί άλλος 
sau ώς τις καί άλλος ca nimeni altul /  mai 
mult decât oricine; XEN. An.5.1.6, id. 
An.2.6.8, P l a t .  Phd.66a. 5 (+ num.) şi /  sau: 
δύο καί τριάκοντα τάλαντα T h u c . 8.44 tre
izeci şi doi de talanţi; δύο καί τριάκοντα 
χιλιάδες καί διακόσιοι LXX Num.2.21 trei
zeci şi două de mii două sute; (dar tradus 
prin „sau”) ένα καί δύο I I . 2.346 unul sau 
doi; διελθόντων έτών δύο καί τριών T h u c .
1.82 trecând doi (sau) trei ani. 6 (în diverse 
locuţiuni) (cf. lat. enim, namque, etenim) 
καί γάρ căci /  de fapt /  în realitate; P l a t .  
Chrm. 165c, καί γάρ τοι căci de bună seamă 
/ ş i  în realitate; ISOC. 2.4, άλλως τε καί mai 
ales /  în special; THUC. 1.70, καί ... γε şi 
desigur; καί όρθώς γε PLAT. Phd. 109a şi, 
desigur, în mod corect; καί δέ ba chiar; IL. 
19.178, καί γάρ δή şi prin urmare; X en. 
//G 6.3 .14 , καί γάρ δή τότε şi iată că atunci 
/prin urmare, atunci; IL. 16.810, καί δή καί 
şi mai ales /  mai cu seamă /  desigur /  de 
bună seamă; PLAT. Mx.244e, καί μέν δή pe 
lângă aceasta /  mai mult încă; P l a t .  
C ra.396d, καί μην totuşi /  cu toate acestea; 
P lb . 6.11.12, (în trag. cu sensul „dar iată!”) 
E u r . Andr.81, καί εί sau κεί chiar dacă /  
măcar că; εί καί μάλα καρτερός έστι II.

5.410 chiar dacă este foarte puternic; (în 
apodoză) καί νύ κεν fără îndoială /  cu sigu
ranţă /  de bună seamă; καί νύ κεν 
έξετέλεσσαν, εί ήβης μέτρον ϊκοντο Od.
11.317 ar f i  reuşit de bună seamă, dacă ar 

f i  ajuns la pragul tinereţii; (καί poate fi în
tărit cu diverse particule: καί ρα, καί p ’, καί 
τε) καί τε βρύει άνθεϊ λευκω IL. 17.56 şi în
floreşte cu o floare albă; HES. Th.420.
[IE *kmt- „îm preună cu, în  jo s”]

Καιάδας, ου, ό subst. {dor. gen. -a} Caiadas, 
închisoare subterană în  Sparta: THUC. 1.134 

καιετάεις, άεσσα, άεν adj. plin de văi sau 
prăpăstii, cu maluri abrupte: (d. râul Euro- 
tas) C a l l .  Fr.639.
[καιέτας]

καικίας, ου, ό subst. vânt de nord-est: ό δέ ~ 
ούκ αίθριος A r s t t .  M e/e.364bl2 vântul de 
nord-est nu este uscat; PLUT. M.88e, (fig.) 
A r . Eq.431.
[cf. lat. caecusl toponim ul Κάϊκος?] 

Καϊκΐνος, ου, ό subst. Kaikinos, râu în Cala- 
bria: THUC. 3.103.

Κάϊν, ό subst. Cain, frate al lui Abel: LXX 
Gen.4.3, N T Evr. 11.4.

Καινείδης, αο adj.m. fiu al lui Caineus: lL. 
2.746, A.RH. 1.58.
[Καινεύς]

Καινεύς, έως, ό subst. Caineus, num e de la- 
pit: I I . 1.264.

καινίζω, vb. |impf. έκαίνιζον, viit. καινίσω, 
aor. έκαίνισα| I a face un lucru nou sau pen
tru prim a dată: καίνισον ζυγόν A esch . 
/lg . 1071 poartă pentru prima dată jugul (sc. 
obişnuieşte-te cu sclavia); καί τι καινίζει 
στέγη SOPH. 7V.867 acest acoperiş aduce 
ceva nou (sc. se întâmplă ceva nou în acest 
palat); εύχάς ώς έκαίνισας θεών EUR. 
7V.889 ce rugăciuni noi (sau neobişnuite) 
aduci zeilor?! II a reface, a înnoi: ~  τήν 
πόλιν LXX IMac. 10.10 a reface oraşul; 
IOS. Λ/13.41.
[καινός]

καίνισις, εως, ή subst. înnoire: Ios. Aii 8.9. 
[καινίζω]

καινολογέω-ώ, vb. a spune lucruri noi, a 
vorbi într-o m anieră nem aiauzită: Ios. 
Ap. 1.222.
[καινολόγος]

καινολογία, ας, ή subst. vorbire nouă sau ne
maiauzită: P lb . 38.9.2, έπιθυμία και- 
νολογίας PLUT. M .1068d din dorinţa a de a
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spune ceva original.
[καινολόγος]

Καινόν, οΰ, τό subst. Tribunalul cel Nou: 
A r. V. 120, (d. o fortăreaţă din Pont) Καινόν 
φρούριον PLUT. Pomp.37.1 Garnizona Cai- 
non.
[καινός]

καινο-παθής, ές adj. îndurat pentru prima 
dată: (suferinţe) Soph. 7>. 1277.
[καινός, πάσχω] 

καινο-πηγής, ές adj. nou făurit (propr. îm bi
bat): (scut) AESCH. 77?.642.
[καινός, πήγνυμι]

καινο-πήμων, ονος adj. care încearcă o ne
norocire nouă, care nu a mai cunoscut sufe
rinţa: (sclave) A esch . Th.363.
[καινός, πήμα]

καινο-ποιέω-ώ, vb. (viit. καινοποιήσω, aor. 
έκαινοποίησα, inf. pf. κεκαινοποιηκέναι; 
med.-pas. part. κεκαινοποιημένος; pas. aor. 
έκαινοποιήθην| a înnoi: ~  άεΐ τάς τών 
συμμάχων ελπίδας P lb . 3 .70 .11α  înnoi me
reu speranţele aliaţilor; Ios. AI20.217, 
έφασκον άφ' ων μνημονευθήσεται ~  Ios. 
ΑΙ20.2Π spuneau că începând din acele 
vremuri se va aminti de o nouă ordine; L uc. 
Zeux.3, (pas.) xi δ' ... καινοποιηθέν λέγεις; 
Soph. 7V.873 ce lucru nou ne spui?
[καινός, ποιέω] 

καινο-ποιητής, οΰ, ό subst. născocitor, in
ventator: XEN. Cyr.8.8.
[καινός, ποιέω] 

καινοποιία, ας, ή subst. înnoire, schimbare: 
(περί „în privinţa” + ac.) P lb . 4.2.10. 
[καινοποιός] 

καινο-πρεπής, ές adj. |comp. -έστερος, su
peri. -έστατος| care apare nou, ext. extraor
dinar, straniu. // καινοπρεπώς, adv. |com- 
par. -εστέρως| într-o m anieră inovatoare sau 
originală: (comp.) A r s t t .  Metaph.989b6. 
[καινός, πρέπω] 

καινός, ή, όν adj. |compar. -ότερος, superi. 
-ότατος| I  nou, recent: τι καινόν αγγελών 
AESCH. Pr.943 anunţând ceva nou; τό 
τείχος περιεΐλον τό καινόν THUC. 4.51 au 
dărâmat zidul cel nou; άεί τι καινόν ημέρα 
παιδεύεται EUR. Fr.945 ο zi învaţă mereu 
ceva nou; ούδέν καινόν ... έρώ XEN. 
Cyr.1.5 nu voi spune nimic nou; IOS. 
Λ/12.318. II nou, nem aivăzut, neaşteptat, 
grozav: πράγμα καινότατον πάντων DEM. 
19.332 lucrul cel mai grozav dintre toate;

ήδιστον δέ πάντων θέαμα καί καινότατον 
PLUT. Marc.8.1 cel mai plăcut şi mai neaş
teptat spectacol dintre toate. III (în LXX şi 
NT cu sens teologic, apocaliptic sau eshato- 
logic) nou, reînnoit, diferit: LXX Is.66.22, 
είδον ούρανόν καινόν και γην καινήν Ν Τ 
Apoc.21.1 au văzut un cer nou şi pământ 
nou; διαθήσομαι ... διαθήκην καινήν LXX 
7er.38.31 voi întocmi legământ nou; NT 
2Cor.3.6. IV (pârtie, la Rom a d. pers.) nou, 
ridicat de curând (sc. prim ul din fam ilia sa 
care a deţinut dem nităţi curiile (edilitate, 
pretură, consulat): (cf. lat. homo novus) 
αύτός έλεγε ~ είναι P lu t .  Cat.MaA.2 spu
nea că este un om nou. II καινώς, adv. într- 
un m od nou, nem aiauzit, ciudat: τά τε πα
λαιό  ~  διελθεΐν ISOC. 4.8 a expune într-un 
chip nou pe cele vechi; E u r . F r.448 , P l a t .  
Tht. 180a, id. Phdr.267b, P lu t .  M 30d .
[IE *ken- „nou, proaspăt”, cf. lat. re-cens 
„proaspăt, nou”]

καινότης, ητος, ή subst. I noutate, prospe
ţim e: μετά καινότητος μέν λόγου THUC. 
3.38 prin noutatea cuvântului; PLUT. 
PerA3.5, Luc. ZeuxA, (pl.) ζητεΐν τάς και- 
νότητας ISOC. 2.41 a căuta noutăţile; 
(spec.) τής καινότητος αύτοΰ πρωτοβολή- 
σει LXX Ie zA l. 12 îşi va da pâr ga din pros
peţimea sa (sc. rodul său cel nou). II înno
ire: LXX 3 Rg.8.53 a, έν καινότητι πνεύμα
τος N T R om .l.6 întru înnoirea Duhului. 
[καινός]

καινοτομέω-ώ, vb. |impf. έκαινοτόμουν, 
viit. καινοτομήσω, aor. έκαινοτόμησα, pf. 
κεκαινοτόμηκα; med-pas. impf. έκαινοτο- 
μούμην, pf. κεκαινοτόμημαι; pas. viit. και- 
νοτομηθήσομαι, aor. έκαινοτομήθην| I a 
brăzda o nouă galerie (în mină): X en. 
VectA.21. II (gener. fig.) a brăzda o cale 
nouă, a inventa, a născoci, a inova, a înnoi: 
τελετήν καινήν ... ήν τφ  πατρί καινοτομοΰ- 
μεν A r. V.876 ceremonie nouă pe care o 
născoceşti pentru tatăl meu; καινοτομοΰν- 
τας αίεί τ ι P lb . 1.9.1 introducând mereu 
ceva nou; (d. schim barea ordinii politice) εί 
καινοτομεΐν έθελήσουσιν και μή τοΐς ήθάσι 
λίαν τοΐς τ' άρχαίοις ένδιατρίβειν A r. 
7j c .584 dacă îşi doresc să inoveze şi să nu 
rămână în tradiţiile şi obiceiurile vechi; oi 
τοιοΰτοι ~ ζητοΰσι A r s t t .  Pol. 1305b41 as
tfel de oameni caută să inoveze; (pas.) 
P l a t .  Lg.l91b, τά  περί τάς θυσίας καινοτο-
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μούμενα PLUT. Marc3.6 cele înnoite în pri
vinţa sacrificiilor; DEM. 59.75. 
[καινοτόμος] 

καινοτομία, ας, ή subst. I tăiere a unei noi 
galerii, ext. inovaţie sau inovare, invenţie, 
înnoire: P l a t .  L g .l \5 â ,  (d. Cicero) ού μι- 
κράς γεγενημένης περί τούς λόγους καινο
τομίας PLUT. Cic.2.5 nefiind mică înnoirea 
în privinţa discursurilor; μεγάλας έπιφέ- 
ροντες ταΐς πολιτείαις καινοτομίας P lu t .  
NumA.8 aducând constituţiilor mari înno
iri; παράτολμος έν καινοτομία P lu t .  
M.661 b (medic) foarte îndrăzneţ în inovare; 
(pl.) P lu t .  Alex.12.6. II (d. situaţia politică) 
schim bare de regim , răsturnare, revoluţie 
(cf. lat. res novae): καινοτομίας άλλήλοις 
έμποιούντων ξένων ξένοις P l a t .  L g.950a 
străinii aducăndu-şi unii altora schimbări 
politice; P lb . 13.1.2 III situaţie stranie, ciu
dăţenie: καταπλαγέντες τήν καινοτομίαν 
τού συμβαίνοντος P lb . 1.23.10 uluiţi de 
ciudăţenia evenimentului.
[καινοτόμος]

καινο-τόμος, ον adj. înnoitor: A r s t t .  
P o /.1265al2 .
[καινός, τέμνω]

καινό-τροπος, ον adj. de un tip nou, aparte, 
neobişnuit, insolit: (vorbă) E u r. 
Fr. 1132.49, μάλιστα καινοτρόπφ φανέντι 
APP. Mith.318 printr-un [procedeu] care 
părea cu totul insolit.
[καινός, τρέπω] 

καινουργέω-ώ, vb. |impf. έκαινούργουν, 
aor. έκαινούργησα, pf. κεκαινούργηκα; pas. 
aor. έκαινουργήθην| {ion. prez. 3pl. και- 
νουργέουσι Luc. Syr.D.35} I a face (ceva) 
nou, a face pentru prim a oară, a inova: τί δέ 
καινουργείς; EUR. IA2 ce plan nou ai în 
minte?; έν δέ κα ί άλλο τω σφετέρφ 
Ά πόλλωνι καινουργέουσι Luc. Syr.D.35.12 
inovează în plus şi în privinţa [zeului] lor 
Apollon; (περί +  ac.) X en. HG6.2.16, IOS. 
^4/15.303, Luc. Prom.6, (pas.) (part. neut. 
pl. subst.) πάντα τά έν τή Α σία καινουργού- 
μενα A r s t t .  M u .398a35 toate inovaţiile din 
Asia. II a acţiona în mod neobişnuit /  ciudat: 
καινουργείς λόγον E u r. IA838 spui o vorbă 
ciudată.
[καινού ργός]

καινούργια, ας, ή subst. inovare, noutate, (în 
politică) revoluţie: ISOC. 6.50, τόν χρυσόν 
έχουσι τής άεί καινούργιας τήν ύπόθεσιν

ISOC. Ap.2.253 folosesc aurul drept materie 
pentru a face mereu ceva nou; IOS. A I\2.70. 
[καινουργός] 

καινουργός, όν adj. inovator, născocitor: 
LXX 4Mac. 11.23, PLUT. Demetr. 11.1. // 
καινουργόν, ου, τό subst. noutate: L uc. 
Prom.EsI, τό πρός ωμότητα ~  LUC. Cat.26 
noutatea în cruzime.
[καινός, έργον | 

καινόω-ώ, vb. |aor. έκαίνωσα, pf. 
κεκαίνωκα| I a folosi pentru prim a dată, a 
inaugura: H d t. 2.100. II a înnoi, a îm pros
păta: (pas.) τά  τών Αθηναίων ... κεκαίνωται 
THUC. 1.71 obiceiurile atenienilor se îm
prospătează; τήν ύπερβολήν τοϋ 
καινοΰσθαι τάς διανοίας T h u c . 3.82 exces 
de a-şi împrospăta planurile (= de a inventa 
noi metode).
[καινός]

καίνΰμαι, vb. \med. impf. έκαινύμην, pf. 
κέκασμαι, m .m.m .p. (έ)κεκάσμην| {dor. 
part. pf. med.-pas. κεκαδμένος Pi. 0 . 1.27} 
I a fi mai presus, a întrece, a depăşi, a se 
distinge, a excela: (+ dat.) έγχείη δ' 
έκέκαστο Πανέλληνας I I . 2.530 îi depăşea 
pe toţi grecii la (aruncarea) suliţei; άλκη τ' 
ήνορέη τε κεκάσμεθα Od. 24.509 suntem 
mai presus şi prin tărie şi prin bărbăţie; (d. 
O dysseus) σύ κακοΐσι δόλοισι κεκασμένε
II . 4.339 tu, cel care te distingi prin vicle
şuguri rele; HES. Th.929, id. F r.204.51, (+ 
ac. şi dat.) (d. H ippodam eia) πάσαν 
όμηλικίην έκέκαστο κάλλεϊ IL. 13.431 le în
trecea în frumuseţe pe toate de vârsta ei; 
άνθρώπους έκέκαστο κλεπτοσύνη Od. 
19.395 îi întrecea pe oameni în furăciune; 
(έπί +  ac. şi dat.) πάντας έπ' άνθρώπους 
έκέκαστο όλβω II. 24.535 era mai presus 
de toţi oamenii în bogăţie; HES. S cA ,  (περί 
+  ac.) Θ ησέα δ', δς περί πάντας Έ ρεχθείδας 
έκέκαστο A.RH. 1.101 Theseus, care era 
mai presus de toţi Erechtheizii; (+ inf.) 
έκαίνυτο φΰλ' άνθρώπων νήα κυβερνήσαι 
O d. 3.282 era mai presus de neamul oame
nilor în cârmuirea corăbiei; περιπρό γάρ εύ 
έκέκαστο ϊθύνειν A.RH. 2.867 era un câr
maci neîntrecut. II (ext. post-hom eric) a în
zestra, a echipa, a dota, a  împodobi: εύ 
κεκασμένον δόρυ AESCH. Eu.166 armată 
bine înzestrată; έλέφαντι φαίδιμον ώμον 
κεκαδμένον Pl. 0 .1.27 umăr luminos împo
dobit cu fildeş; φρουραΐς κέκασται δεξιαΐς
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τε δορυφόρων; E u r . £7.616 are parte de 
paznici şi mâinile drepte ale lăncierilor; 
ηΰρε δ' ό πανούργος έτερον πολύ 
πανουργίαις μείζοσι κεκασμένον A r. 
Eq.685 ticălosul a găsit pe un altul înzestrat 
cu ticăloşii mult mai mari.
[prob. prez. refăcut de la form a de pf. 
κέκασμαι (R. IE *kend- „a se distinge”)] 

καίνω, vb. |impf. έκαινον, viit. κανώ, aor.2 
έκανον, pf. κέκονα; med. impf. έκαινόμην| 
a omorî, a ucide: δορί δ' έκανες A esch . 
Th.962 ai ucis cu lancea; σ' έγώ <σ'> 
έκανον SOPH. Ant.\3 \9  eu te-am ucis pe 
tine; έκαινες φαρμάκοις τόν τοΰ θεοΰ; E u r . 
Jon 1286 îl ucideai cu otrăvuri pe cel consa
crat zeului?; παΐδα κανεΐν τεόν ήθελον 
αύτοί THEOC. 24.92 ei au dorit să ucidă co
pilul tău; (pas.) πρός άνδρός δ' άνήρ δόρει 
καίνεται AESCH. Th.347 un bărbat este 
omorât cu lancea de un bărbat.
[cf. κτείνω] 

καινώς, adv. ν. καινός 
καίνωσις, εως, ή subst. noutate, inovaţie: 

IOS. Λ /18.230.
[καινόω]

καίπερ şi καί περ şi καί ... περ, conj. deşi, 
cu toate că, m ăcar că: (gener. +  part.) καί 
αλλοδαπός περ έών II . 16.550 chiar dacă 
este din altă ţară; καί θεός περ ίμέρφ  
πεπληγμένος AESCH. Ag. 1203 lovit de dra
goste, măcar că este zeu; ~ έν πολλή ταραχή 
... όντας THUC. 3.79 deşi se aflau într-o 
mare tulburare; THUC. 1.21, είπε, ~  ού 
λέξων φίλα E u r . Hec.517 spune, cu toate că 
nu rosteşti cuvinte prietenoase; XEN. 
HG6.2.35, (+ gen. abs.) ~ δντων έτι κατά 
τήν χώραν τών πλειόνων LXX 3 Mac A AH 
deşi cei mai mulţi se aflau încă prin ţară; (f. 
rar + ind.) Pi. NA.36.
[καί περ]

Καιπίων, ωνος, ό subst. lat. Ccepio: P lu t .  
Sert.3A, ΑΡΡ. Hisp.300 ş.a.

Καίρατος, ου, ό subst. Cairatos, râu lângă 
Cnossos în  Creta: C a l l .  Dian.44. 

καίριος, a, ov adj. I (d. tim p) care soseşte la 
m om entul potrivit, nimerit, oportun, cuve
nit, favorabil, prielnic: (d. pers.) ~  ήλυθες 
EUR. El.598 ai venit la momentul potrivit; 
Soph. OT631, εϊ τι καίριον λέγει Soph. 
Ant.724 dacă spune ceva potrivit (= dacă 
vorbeşte nimerit); καιρίοισι συμφοραΐς 
AESCH. Ch. 1064 cu întâmplări prielnice;

άλλην οισθα καιριωτέραν βουλήν E u r . He- 
raclAlX ştii o altă hotărâre mai nimerită; 
(subst.) σιγάν θ' δπου δει καί λέγειν τά 
καίρια AESCH. Ch.582 a tăcea atunci când 
trebuie şi a vorbi doar în momentele potri
vite; λέγειν τά καίρια AESCH. Th. 1 a le 
spune cele cuvenite momentului; τά  καίρια 
THUC. 4.10 circumstanţele favorabile. II (d. 
spaţiu) în  locul potrivit, ext. într-o parte v i
tală: ούκ έν καιρίω όξύ πάγη βέλος I I . 4.185 
săgeata cea ascuţită nu s-a împlântat în lo
cul potrivit; πέπληγμαι καιρίαν πληγήν έσω 
AESCH. Ag. 1343 sunt lovit în adânc cu o lo
vitură de moarte; IOS./4/5.192, ό αύχήν έστι 
τών καιρίων Χ εν . Eq. 12.2 gâtul este dintre 
părţile vitale. II καιρίως, adv. |comp. - 
ωτέρως| I  la m om entul potrivit: πολλών 
πάροιθεν ~  είρημένων A esc h . AgA312 
multe lucruri rostite înainte în funcţie de ne
cesităţile momentului; A esop. 8.56, P lb .
1.59.3, E u r . Rh.339. II mortal: ~  
ούτασμένος A esc h . Ag. 1344 rănit de 
moarte.
[καιρός]

καιρόεις, -όεσσα adj. (dub.) cu fire de bătă
tură (bine strânse), urzit, ţesut strâns: (lecţi- 
une a  lui A ristarch) και<ροσέ>ων δ' όθονών 
άπολείβεται ύγρόν ελαιον O d. 7.107 (ap. 
Plut. Μ.396b) din ţesături urzite picură ulei 
curgător.
[καιρός „fir de bătătură” (la războiul de ţe 
sut)]

καιρός, οΰ, ό subst. I m ăsură potrivită, ceea 
ce se cuvine, cuviinţă: ~  δ' έπί πάσιν 
αριστος H es. Op.694 măsura este cea mai 
bună în toate; μήθ' ύποκάμψας καιρόν 
χάριτος A esc h . Ag.T&l fără a scădea mă
sura cuvenită cinstei tale; καιροΰ πέρα 
A esc h . Pr.507 dincolo de măsura potrivită; 
έναυλιζόμενοι τώ ν χωρίων ού ~  ε’ίη  THUC. 
4.54 aşezându-şi tabăra în locurile unde 
părea potrivit; εί μή τι καιροΰ τυγχάνω 
SOPH. El.31 dacă nu reuşesc să fiu  cu ceva 
pe calea dreaptă (= dacă greşesc cu ceva); 
μείζω τοΰ καιροΰ τήν γαστέρα έχων Χ εν . 
Smp.2A9 având un pântec mai mare decât 
se cuvine; εί δ' ό ~  ήν σαφής E u r . Hipp.386 
iar dacă ce s-ar cuveni ar f i  limpede. II 
(pârtie.) parte vitală (cf. καίριος II): ού ές 
καιρόν τυπείς E u r . Andr. 1120 fără a f i  lovit 
într-un punct vital (= mortal). III (frecv.) 
m om ent potrivit, prilej, ocazie, vreme:
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επειδή παρέτυχεν ό ~ THUC. 4.103 când s-a 
ivit momentul potrivit; πάντα καιρφ  καλά 
SOPH. ΟΤΙ 516 toate la timpul lor sunt bune; 
~  χρόνου άκμή πρός τό συμφ έρον χρόνος 
άγαθοΰ τίνος συνεργός P l a t .  Z )e/414a oca
zie: momentul potrivit pentru a trage un fo 
los; vremea pentru a dobândi un bun; έν 
καιρφ  άφιξόμενοι XEN. HG5.1.18 sosind la 
momentul potrivit; ήνίκα δ' άν ή ~  X en. 
//G 5.2 .28  atunci când vine momentul potri
vit; έχει γάρ καιρόν τά νυν P l a t .  £p.324b 
căci acum este prilejul; ήγγισεν ό καιρός 
τών καρπών N T Mt.21.34 s-a apropiat vre
mea roadelor; (locuţiuni adv.) κατά καιρόν 
PLUT. Oth.6.5 la momentul potrivit; έν 
καιρφ  SOPH. (9C809 în momentul potrivit /  
la timp; προ καιροί) AESCH. Ag.365 înainte 
de momentul potrivit; παρά καιρόν Pl. 
0 .8.24 la moment nepotrivit; (=) άπό 
καιροΰ P l a t .  7M 187e, έκ τοΰ καιροΰ P lb .
6.32.3 dintr-o dată; έπί καιροΰ DEM. 19.258 
pe moment; (cf. lat. ex tempore) έπί καιροΰ 
λέγοντος P lu t .  Dem.83 improvizând; (ac. 
fară prep.) καιρόν δ' έφήκεις Soph. Ai.34 ai 
sosit la timp. IV mom ent stabilit, tim p (pre
cis), clipă, vreme, soroc: (+ gen.) άχρι 
καιροΰ N T 13.11 până în momentul sta
bilit; (sens eshatologic) έως πληρωθώσιν 
καιροί τοΰ αίώνος LXX Tob. 14.5 până sase  
împlinească vremurile veacului; ό ~ έγγύς 
έστιν N T  Ap.22.10 vremea este aproape; 
ούκ οϊδατε γάρ πότε ό ~  έστιν N T A/c. 13.33 
nu ştiţi când este vremea. V (fig.) lucru de 
folos, avantaj, interes: τίνα  καιρόν με 
διδάσκεις; A esch . Supp. 1060 ce lucru de 
folos mă înveţi?; μετά μεγίστων καιρών 
THUC. 1.36 cu cele mai mari avantaje; έπί 
σώ μάλιστα καιρφ  SOPH. PA. 151 mai ales în 
interesul tău; τ ι πρός καιρόν λέγων Soph. 
PA. 1279 spunând ceva de folos; έν καιρφ  
είναι /  γίγνομαι a f i  de folos; πειράσομαι έν 
κα ιρφ  σοι είναι X en. Η  C i A. 10 mă voi stră
dui să-ţi fiu  de folos.
[et. nec. κείρω?, κεράννυμι?, κύρω?] 

καιροσέων, (ep.) gen. pl. fem., ν. καιρόεις 
καιρουσσέων, (ep.) gen. pl. fem., ν. καιρόεις 
καιρο-φϋλακέω-ώ, vb. |impf. έκαιροφυλά- 
κουν, viit. καιροφυλακήσω, aor. έκαιροφυ- 
λάκησα| a urm ări sau a pândi m om entul po
trivit: (+ ac.) καιροφυλακεΐ τήν πόλιν ήμών 
DEM. 23.173 stă la pândă [pentru a face  
rău] cetăţii noastre; ARSTT. Po/.1337b41,

τά  συμβαίνοντα τοΰ πολέμου καιροφυλα- 
κήσοντας ΑΡΡ. BCA.9 pândind un moment 
prielnic în evenimentele războiului; (abs.) 
LUC. AbdA6, App. Mith.291.
[καιρός, φύλαξ]

καίρωμα, ατος, τό subst. haină ţesută: 
ύδάτινον ~  CALL. P r.547  haină ţesută tran
sparentă.
[καιρός]

καιρωτός, ή, όν adj. urzit sau ţesut strâns: 
CA LL.Pr.383.13.
[καιρός]

Καΐσαρ, αρος, ό subst. Caesar (Cezar): 
P lu t .  Caes.30.3 ş.a., (titlu al îm păratului 
rom an) τά Καίσαρος άπόδοτε Κ αίσαρι NT 
Mc. 12.17 daţi Cezarului cele ale Cezarului; 
Τιβέριος Καΐσαρ P lu t .  M.602e Tiberius 
Caesar; (pl.) IOS. AI8.157.
[lat. Ccesar]

Καισάρεια, ας, ή subst. Caisareia (Ceza- 
reea), oraş (în Cappadocia sau M auritania): 
IOS. Λ /Ϊ 7.222, N T Fp.25A, L uc. 
Hist.Consc.28 ş.a.
[Καΐσαρ]

Καισαρίων, ωνος, ό subst. Cezarion, fiu al 
lui Caesar şi al Cleopatrei: P lu t .  
Caes.49.10, id. Ant.81.4 ş.a.
[Καΐσαρ]

καίτοι şi καί τοι, adv. I (conectiv) şi desigur, 
şi de bună seamă: THUC. 3.58, ~  φημί κάμ' 
εΐναί τινα EUR. Heracl.913 şi spun, desigur, 
că nu sunt orişicine; ş.a. II (adversativ) şi 
totuşi: ~  φιλώ γε τήν έμήν ψυχήν έγώ A r. 
Ach.357 şi totuşi eu îmi iubesc viaţa; ~  γ' 
έμποδών ήν PLB. 2.61.7 şi totuşi era la în
demână. III (concesiv = καίπερ) deşi: ~  γε 
Ίησοΰς αύτός ούκ έβάπτιζεν, άλλ' οί 
μαθηταί αύτοΰ N T 1ηΑ.2 deşi Iisus însuşi 
nu boteza, ci ucenicii lui; ş.a.
[καί, τοι]

καίω şi κάω, vb. |impf. έκαιον, viit. καύσω, 
aor. έκαυσα, pf. κέκαυκα; med.-pas. impf. 
έκαιόμην, viit. καύσομαι, pf. κέκαυ(σ)μαι, 
m .m.c.p. 3sg. έκέκαυτο; pas. viit. καυθή- 
σομαι, aor. έκαύθην| {ep. impf. καϊον, aor.2 
έκηα (έκηΡα), 3sg. έκηε, κήεν, κήε Hom., 
3ρ1. έκηαν Od. şi κεΐαν A .Rh., inf. prez. 
καιέμεν, conjct. aor. lp l. κήομεν, opt. aor. 
3sg. κήαι, 3pl. κήαιεν, imper. aor. κήον, inf. 
aor. κήαι, part. pl. κήαντες Hom., ep. ion. şi 
tard. aor.2 pas. έκάην [ά] Hom., Ar.; med.- 
pas. aor.2 3pl. κήαντο, part. aor. κηάμενος
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Hom; pas. inf. καήμεναι Hom. şi καήναι 
LXX, imper. 2sg. καίεο Od.; att. κάω [ά], 
impf. έκάον, part. nom. pl. κέαντες (< 
κήαντες) Aesch.; med.-pas. impf. έκαόμην}
I (act.) 1 a aprinde: καίουσιν πυρά πολλά II. 
9.77 aprind multe focuri; Χ εν.Λ μ.4 .4 .13. 2 
a arde, a pune foc, a incendia: καΐε δέ νε
κρούς πολλούς IL. 21.343 ardea mulţi 
morţi; μηρί' έκαιον Od. 9.553 ardeau oa
sele coapsei; A .Rh. 2.700, πυρ δέ καύσει 
οϊκους LXX Iov 15.34 un foc va arde case; 
καίει H d t. 3.104 (soarele) arde; ή χιών 
καίει τών κυνών τάς ρίνας X en . Cyn.8.2 ză
pada arde nasurile câinilor. II (med., pas.) 
a arde: IL. 9.234, καίοντο πτελεαι II. 21.350 
ardeau ulmi; τά δέ έντός ... έκάετο THUC. 
2.49 părţile din interior (= organele in
terne) ardeau; τής ύλης νεω στί κεκαυμένης 
THUC. 4.34 după ce pădurea arsese de cu
rând; (fig.) ύπ' έρωτι κεκαυμένος Α δμήτοιο 
CALL. ΑρΛ9 arzând de iubire pentru Adme- 
tos; (+ ac. de relaţie) κάομαι τήν καρδίαν 
A r. Lys.9 îmi arde inima.
[R. IE *keh2U - „a arde” ] 

κάκ, [ά] crază  pt. κ α ι έκ. 
κάκ, (eol. ep.) pt. κ ατά  îna in tea  unui k , cu 

apocopă şi asim ilare.
κάκαγγελεω-ώ, vb. a aduce veşti proaste: ~  

μέν ισθι μή θέλοντά με Dem. 18.267 (Trag. 
ap.) ştii că nu vreau să aduc veşti proaste. 
[κακάγγελος]

κακ-άγγελος, ον adj. care aduce veşti 
proaste, care vesteşte necazuri: (limbă) 
A esc h . Ag.636, P lu t .  M 241b , C a l l .  
Fr.288.48.
[κακός, άγγελος]

κακ-άγγελτος, ον adj. iscat de veşti rele: 
(dureri) SOPH. AntΛ2&6.
[κακός, άγγελος]

κακάγορία, ας, ή subst. (dor.) ν. κακηγορία : 
Ρ ΐ.Ρ .2 .53 .

κακαγόρος, ον adj. ν. κακηγόρος: Pi. 0 .1.53. 
κάκαλον, ου, τό subst. zid: (pl.) A esch . 
.Fr.166.
[et. nec.]

κδκ-ανδρία, ας, ή subst. laşitate: A esch . 
Fr.216, SoPH.y4i.1014, EUR. Rh.814. 
[κακός, άνήρ] 

κάκεΐ, crază pt. καί έκεΐ. 
κάκεΐθεν, crază pt. καί έκεΐθεν. 
κάκεΐνος, crază pt. καί έκεΐνος. 
κάκεΐσε, crază pt. καί έκεΐσε.

κάκεντρέχεια, ας, ή subst. dibăcie în  a face 
rău, răutate: P lb . 4.87.4.
[κακεντρεχής] 

κάκ-εντρεχής, ές adj. iscusit în a face rău, 
viclean: P lb . 22.19.3.
[κακός, έντρεχής] 

κάκη, ης, ή [ά] subst. I greşeală, răutate: έμ
φυτος μέν πάσιν άνθρώποις ~  EUR. Fr.291 
greşeala este înnăscută în toţi oamenii; 
E u r. Hipp. 1335, ό τής κ άκηςϊππος μετέχων 
PLAT. Phdr241b calul împovărat de rău
tate. II şubrezim e, josnicie, laşitate: ούδέ 
λήματος κάκη A esc h . Th.616 nu dintr-o şu
brezime a voinţei; άναχωρεΐν εϊκοντας 
κάκη P l a t .  Mx . 246b a da înapoi ca şi cum 
ar f i  cuprinşi de laşitate.
[κακός]

κάκηγορέω-ώ, vb. |impf. έκακηγόρουν, aor. 
έκακηγόρησα;pas. part. aor. κακηγορηθείς| 
a vorbi de rău, a  insulta, a defăim a, a calom 
nia: (+ ac.) σαυτόν τε κακηγορεϊς P l a t .  
Smp. 173d te vorbeşti de rău pe tine însuţi; 
P l a t .  Men.95a, (abs.) A r s t t .  Rh.\13ă, id. 
EN\ 129b23, (pas.) δικαιοσύνη κακηγορου- 
μένη PLAT. R.368c dreptate defăimată. 
[κακηγόρος] 

κακηγορία, ας, ή subst. {dor. κακάγ- Pi.} 
vorbă rea, insultă, ocară, defăimare, calom 
nie: περ ί τής κακηγορίας νόμον έθεσαν 
ISOC. 20.3 au stabilit o lege despre calom
nie; PLAT. Lg.934e, κακηγορίας δίκαι Dem.
54.17 procese de calomnie; κακηγορίας δι- 
κάζεσθαι LYS. 10.2 a f i  judecat pentru ca
lomnie; (+ gen.) διά τήν Ε λένης κακηγορί- 
αν PLAT. Phdr.243a din pricina defăimării 
Elenei.
[κακηγόρος] 

κακηγορίου (δίκη), ή subst. proces de ca
lomnie: Dem. 21.93.
[κακηγορία]

κακ-ηγόρος, ον adj. {dor. κακαγόρος Pi.} 
calom niator, defăim ător, cârtitor: (d. pers.) 
Pi. 0 . 1.53, L uc. Pisc.3, (limbă) P l a t .  
Phdr.254e.
[κακός, άγορεύω] 

κακηλόγος, ν. κακολόγος: Μ εν. Μοη. 1.117 
κακία, ας, ή subst. {ion. κακίη} I  răutate, 
rea-voinţă, rău, viciu: τφ  άπ' εμάς φρενός 
οΰποτ' όφλήσει κακίαν SOPH. 07511  min
tea mea niciodată nu îl va învinui de răuta
te; μή μετά κακίας, δόξης δέ μάλλον άμαρ- 
τία  THUC. 1.32 nu atât din rea-voinţă, cât
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mai degrabă dintr-un calcul greşit; ϊλεως 
γενοϋ έπί xfj κακία τοΰ λαοΰ σου LXX 
Εχ. 32.12 f i i  îngăduitor faţă de răutatea po
porului tău; (op. άρετή „excelenţă, virtute”) 
μή τήν κακίαν οϊεσθε δύνασθαι μέν πλείω 
τής άρετής ώφελεϊν ISOC. 3.59 să nu credeţi 
că viciul valorează mai mult decât virtutea; 
P l a t .  Phd.93e, id. Cra.415c, (pl.) έπληθύν- 
θησαν αί κακίαι τών άνθρώπων έπί τής γής 
LXX Gen.6.5 s-au înmulţit răutăţile oame
nilor pe pământ; (person. „Viciu”) X en. 
Mem.2A.29. II neputinţă, incapacitate, de
fect, cusur, vină: ού κατά τήν ήμετέραν κα
κίαν τό ήσσάσθαι προσεγένετο T h u c . 2.87 
nu din cauza neputinţei noastre a avut loc 
înfrângerea; κακία τών στρατηγών P lu t .  
Oth.lA din vina comandanţilor. III dezo
noare, ocară: μή ήδονήν δόντας άλλοις 
κακίαν αύτούς άντιλαβεΐν T h u c . 3.58 dând 
altora plăcere, să nu primiţi în schimb 
ocară. IV laşitate, nemernicie: PLAT. 
Cri.45e, id. R.556d ş.a. V chin, suferinţă, 
nenorocire: εσται ~  έν πόλει ήν κύριος ούκ 
έποίησεν; LXXAm.3.6 να f i  ο nenorocire ιη 
oraş pe care Domnul nu a făcut-o?; άρκε- 
τόν τή ήμέρα ή ~  αύτής N T Mt.6.34 este de 
ajuns zilei chinul ei (sau ajunge zilei răuta
tea ei).
[κακός]

κακίζω, vb. |impf. έκάκιζον, viit. κακίσω, 
aor. έκάκισα; med.-pas. impf. έκακιζόμην; 
pas. aor. έκακίσθην| {att. viit. κακιώ} I a în
vinui, a acuza, a dojeni, a blama: έκάκιζον 
δτι στρατηγός ων ούκ έπεξάγοι T h u c . 2.21 
îl învinuiau (pe Pericles) că, deşi le era co
mandant, nu-i conducea (în luptă); τούς 
έαυτών έκάκιζον ήγεμόνας P lu t .  Caes. 19.5 
îşi acuzau propriii comandanţi; (pas.) οί δέ 
Κ ορίνθιοι κακιζόμενοι ύπό τών έν τή πόλει 
πρεσβυτέρων THUC. 1.105 corintienii, doje
niţi de cei mai bătrâni din cetate; τύχη μέν 
... κακιζόμενοι THUC. 5.75 li se putea im
puta doar soarta; PLAT. 4MacA2.2. II 
(med., pas.) a fi laş: οΰ έ κακιζόμενόν γε κα- 
τέκτα IL. 24.214 (Achilleus) nu l-a ucis (pe 
Hector) ca pe un laş; P l a t .  Mt.247c. 
[κακός]

κακιότερος, comp. de la κακός.
κάκιστος, adj. superi, de la κακός.
κακίων, comp. de la κακός.
κακκάβη, ης, ή subst. oală cu trei picioare: 
τήν κακκάβην κάε A r. FrA19 pune pe foc

oala.
[et nec., poate origine pregrecească] 

κακκάβίζω, vb. a ciripi, a face cip-cirip (d. 
potâmichi): A r s t t .  /£4536bl4, P lu t .  
M.1044e.
[κακκάβη „potâmiche”] 

κακκανήν, vb. (inf. lacon. în loc de κατακα- 
νεΐν) a înflăcăra: άγαθός νέων ψυχάς ~ 
PLUT. AgisCleom.23.5 bun să înflăcăreze 
sufletele tinerilor.
[inf. aor. de la κατακαίνω] 

κακκάω-ώ, vb. a-şi uşura pântecele, a de
feca: A r. jVwZ>.1390 ş.a.
[cf. lat. cacăre] 

κακκείοντες, (ep.) part. prez. de la κατακείω. 
κάκκη, ης, ή subst. caca, scârnă, excrement: 

A r. Pax 162.
[cf. κακκάω]

κακκήαι, (ep.) inf. aor. act. de la κατακαίω: 
OD. 11.74.

κακό-βίος, ον adj. |superl. -ώτατος| care tră
ieşte rău, care duce o viaţă grea: κακοβίων 
τε έόντων τών Θρηίκων H d t.  4.95 tracii du
când o viaţă grea; PLUT. ArtA 1.9, (d. sti- 
cleţi) A r s t t .  HA6\6b3\, (superi.) X en. 
Cyr.l .5.61.
[κακός, βίος] 

κακοβουλεύομαι, vb. |part. aor. κακοβουλη- 
θεΐς Eur.| a fi rău sfătuit: ψυχή ... κακοβου- 
ληθεΐσ' έκ τ' άνθρώπων έκ τ' άθανάτων E u r. 
/ο«877 un suflet rău sfătuit şi de oameni şi 
de nemuritori.
[κακόβουλος] 

κακοβουλία, ας, ή subst. sfat sau hotărâre 
rea: δι' ολίγων άνδρών κακοβουλίαν Ios. 
Β12.399 din hotărârea rea a puţini oameni; 
Ios. AI6A2, P lu t .  Comp.Lys.SullA.2. 
[κακόβουλος] 

κάκό-βουλος, ον adj. [comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I care oferă sfaturi rele, rău sfătui
tor: (op. εΰβουλος „bun sfătuitor”) P l a t .  
Sp.391c. II care are gânduri rele, fară minte, 
smintit: (raţiune) Soph. Fr.592, (d. pers.) 
E u r . BaAOl, A r. £ 9 .1055.
[κακός, βουλή] 

κάκό-γαμβρος, ον adj. a unui rău cumnat: 
(jale) E u r. Rh.260.
[κακός, γαμβρός] 

κακο-γάμιον, ου, τό [γά] subst. căsătorie ile
gitimă: δίκη ... κακογαμίου PLUT. Lys.30.5 
proces pentru căsătorie ilegitimă.
[κακός, γάμος]
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κακο-γείτων, ον adj. |gen. -ονος| vecin cu 
nenorocirea: SOPH. Ph.693.
[κακός, γείτων]

κάκό-γλωσσος, ον adj. I care anunţă o neno
rocire: (strigăt) E u r. Hec. 661. II cu limbă care 
poartă nenoroc: (d. Niobe) C a l l .  Del.96. 
[κακός, γλώσσα]

κδκογνωμονέω-ώ, vb. gând rău, hotărâre 
proastă: A esop. 39b.
[κακογνώμων]

κάκοδαιμονάω-ώ, vb. a fi stăpânit de un duh 
rău, ext. a o lua razna, a fi nebun: A r. 
Ρ13Ί2, X en. Mem.2.1.5, DEM. 8.16. 
[κακοδαίμων] 

κάκοδαιμονέω-ώ, vb. |viit. κακοδαιμονή- 
σω, aor. έκακοδαιμόνησα| a fi nefericit, a 
suferi o nenorocire: (op. εύδαιμονεΐν „a fi 
fericit”) XEN. Hier.2.5, M en. Dysc.88, 
P lu t .  Luc A.2, id. M 1067e ş.a. 
[κακοδαίμων]

κακοδαιμονία, ας, ή subst. I nefericire, ne
norocire: νόμιζε κακοδαιμονίας διδάσκα
λος είναι X en. Mem A .6.3 consideră că eşti 
un profesor al nefericirii; (op. εύδαιμονία 
„fericire”) A r s t t .  Po. 1450al7, P lu t .  
M 1063e. II posedare de către un duh rău, 
nebunie, smintire: μανίαν κακοδαιμονίαν τ' 
έτι μάλλον A r. .Ρ/.501 este mai degrabă ro
dul unei nebunii; XEN. Mem.23A9. 
[κακοδαίμων] 

κακοδαιμονιστής, οΰ, ό subst. dedicat unui 
duh rău (d. o confrerie): (pl.) Lys. F r3 5 1. 
[κακοδαίμων]

κάκοδαιμόνως, adv. ν. κακοδαίμων 
κακο-δαίμων, ον adj. |gen. -ονος; comp. -έσ- 
τερος, superi. -έστατος| stăpânit de un duh 
rău, nenorocit, nefericit: τί πάσχεις, ώ κακό- 
δαιμον Ξανθία; A r. V. 1 ce pătimeşti, nefe
ricite Xanthias?; (frecv. injur.) (joc de cu
vinte cu δαίμων) τοΰ δαίμονος δέδοιχ' όπως 
μή τεύξομαι κακοδαίμονος A r. Eq.X 12 mă 
tem ca nu cumva, în loc de zeu, să nu dau 
peste un nonorocit; άνθρωπε κακόδαιμον, 
τί βούλει; MEN. Per.373 omule nenorocit, 
ce vrei?; κακοδαίμονα βιούντων βίον PLUT. 
Lyc.21.1 ducând o viaţă nenorocită; αν
θρώπων απάντων κακοδαιμονέστατοι LUC. 
Deor.Conc.l cei mai nefericiţi dintre toţi 
oamenii. II κακοδαιμόνως, în m od nefericit 
sau nenorocit: ~  ζην P lu t .  M l0 4 2 a  a trăi 
în chip nenorocit; LUC. Nav.21 ş.a.
[κακός, δαίμων]

κάκο-δΐκία, ας, ή subst. judecată  rea, justiţie 
coruptă: P l a t .  Lg.938b.
[κακός, δίκη]

κδκοδοξέω-ώ, vb. a avea o faim ă rea sau o 
reputaţie sau un renum e proast(ă): X en. 
Mem. 1.7.2, id. Mem3 .6 .Π .
[κακόδοξος]

κακοδοξία, ας, ή subst. faim ă rea, reputaţie 
proastă: P l a t .  5 .361c, X en. Ap32, Ios. 
5 /5 .557 , P lu t .  Ant.2 1.2 ş.a.
[κακόδοξος]

κακό-δοξος, ον adj. |comp. -ότερος| cu fa
im ă rea, cu reputaţie proastă: κρεΐσσον δέ 
νίκαν μή κακόδοξον εχειν E u r . A n d r .lll  
mai bine să ai parte de o victorie lipsită de 
o reputaţie proastă; XEN. AgesAA, PLAT. 
M in32la.
[κακός, δόξα]

κδκο-είμων, ον adj. |gen. -ονος| cu haină 
proastă, zdrenţuros: (cerşetori) Od. 18.41. 
[κακός, εΐμα] 

κακοεργία, ας, ή subst. (ep.) ν. κακουργία: 
κακοεργός, όν adj. (ep. ion.) ν. κακούργος: 
κάκοζηλία, ας, ή subst. im itaţie vicioasă, 
exagerare: L uc . Salt. 82.
[κακόζηλος] 

κδκό-ζηλος, ον adj. de un gust îndoielnic: 
(cântece) P lu t .  M 706d . // κακόζηλον, τό 
subst. stil afectat: PLUT. M 142b.
[κακός, ζήλος]

κάκοζοΐα, ας, ή subst. (= κακοζωία) viaţă 
rea: Sapph. Ερ.Ί.505.2.
[κακός, ζωή]

κδκοήθεια, ας, ή subst. caracter rău, deprin
dere sau purtare rea, defect de caracter, rău
tate: τήν αδικίαν αρα κακοήθειαν καλεϊς; 
PLAT. 5 .3 4 8 d  oare numeşti nedreptatea un 
caracter rău?; έστι ~  τό έπί τό χείρον ύπο- 
λαμβάνειν πάντα A r s t t .  Rh. 1389b21 a 
avea un caracter rău înseamnă a le socoti 
pe toate într-un sens mai rău; ISOC. 12.142, 
LXX 4M ac3A, N T  Rom. 1.29 ş.a. 
[κακοήθης]

κδκοήθευμα, ατος, τό subst. răutate, născo
cire răutăcioasă: P lu t .  Pomp313. 
[κακοηθεύομαι] 

κακοηθεύομαι, vb. |aor. έκακοηθευσάμην, 
part. pf. κακοηθευμένος| a avea un caracter 
rău, a  se purta urât: αν γάρ κακοηθεύση, μα- 
χοΰμαί σοι τότε M en. Epit. 551 dacă te porţi 
urât, atunci am să te bat.
[κακοήθης]
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κάκο-ήθης, ες adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| I cu un caracter rău sau urât, cu 
deprinderi urâte, mârşav, ticălos: έμοιγέ το ι 
άπό τούρανοϋ 'φαίνεσθε κακοήθεις πάνυ, 
εντεύθεν! δέ πολύ τ ι κακοηθέστεροι A r. 
Ραχ822 din cer îmi păreţi foarte ticăloşi, iar 
de aici cu mult mai ticăloşi; P l a t .  £/?.360c, 
A r s t t .  ££'1237b28, Iso c . 15.223, P lu t .  
M .1237b28 ş.a. II (d. lucruri) nesuferit, pă
cătos: (cheiţe) A r. Th.422. // κακοήθες, τό 
subst. răutate, intenţie rea, rea-voinţă: παντί 
δήμω τό ~  καί φιλαίτιον ενεστι πρός τούς 
πολιτευομένους PLUT. Μ.813a în orice po
por există o intenţie rea şi o plăcere de a-i 
acuza pe politicieni; P lu t .  A em 31 .7 .// κα- 
κοήθως, adv. cu răutate, răuvoitor: μή έπι- 
τρέπειν τοΐς προεστηκόσιν ύμών ~  πολιτεύ- 
εσθαι DEM. 18.78 anu le  permite celor care 
vă conduc să administreze răuvoitor statul; 
M en. Epit.535, IOS. Λ/4.20.
[κακός, ήθος]

κακοηθιστέον, adj.vb. (neut.) trebuie să 
considere a avea un caracter rău, trebuie să 
pună într-o lumină proastă: A r s t t .  
Z?/z.l416bl 1.
[κακοηθίζομαι] 

κακοήθως, adv. ν. κακοήθης 
κακο-θάνδτος, ον [θά] adj. care m oare în 

chip nenorocit: P lu t .  M.22c.
[κακός, θάνατος] 

κακο-θημοσύνη, ης, ή subst. rânduială rea, 
dezordine sau nepăsare: H es. Op.472. 
[κακός, τίθημι]

κακοθηνέω-ώ, vb. a fi într-o stare proastă, a 
fi slab: (d. oi) A r s t t .  /£4574al5 .
[κακός]

κακό-Οροος, oov adj. |contr. κακόθρους - 
ουν| care vorbeşte de rău, bârfitor: SOPH. 
A i .m .
[κακός, cf. θρέομαι (prez. act. θρέω)] 

κδκοθϋμία, ας, ή subst. răutate: P lu t .  
LycA.2, id. M 567b.
[κακόθυμος < κακός, θυμός]

Κδκο-ΐλιος, ου, ή subst. |ϊλ| Ilionul cel neno
rocit, Troia cea urgisită: Od. 19.260, id. 
23.19.
[κακός, ’Ίλιος] 

κδκόκνδμος, ον adj. (dor.) ν. κάκόκνημος 
κάκό-κνημος, ον adj. (dor. -κνάμος Theoc.} 
cu gam be urâte (pocite): C a l l .  F r.486 , (d. 
Pan) T h eo c . 4.63.
[κακός, κνήμη]

κδκοκρΐσία, ας, ή subst. judecată  rea sau ne
dreaptă: P lb . 12.24.6.
[κακόκριτος] 

κδκολογέω-ώ, vb. |impf. έκακολόγουν, viit. 
κακολογήσω, aor. έκακολόγησα; pas. aor. 
έκακολογήθην| a vorbi de rău: (+ ac.) LYS. 
8.5, LX X/yc.22.27, ούδείς ... δυνήσεται τα
χύ κακολογήσαί με N T Mc.9.39 nimeni nu 
va putea îndată să Mă vorbească de rău; 
(abs.) δήλός έστιν ήδόμενος τω ~  P lu t .  
M 8 5 5 c este clar că-i face plăcere să vor
bească de rău.
[κακολόγος] 

κδκολογία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} vor
bire rea sau urâtă, injurie, calomnie, ofensă: 
H d t.  7.237, P l a t .  /?.401a, κατηγορία πρός 
τούς συνουσιαστάς κακολογιών LYS. 8.t 
acuzaţie împotriva părtaşilor la injurii; 
X en. Cyr. 1.2.6, P lu t .  M.874b.
[κακολόγος]

κδκο-λόγος, ον adj. care vorbeşte de rău sau 
urât, injurios, jignitor: κακολόγοι δέ πολίται 
Pi. P. 11.28 cetăţenii au gura rea; ούδέ ~, 
ούδέ τών έχθρών A r s t t .  ENl 125a8 nu vor
beşte de rău nici chiar pe duşmani; P lu t .  
Pyrr&.W, id. M.231c.
[κακός, λέγω]

κακό-μαντις, εως adj. care proroceşte neno
rociri, prevestitor de rele: (Erinys) A esch . 
Th.722, (suflet) AESCH. Pers. 10, (subst.) 
A .R h. 3.936.
[κακός, μάντις]

κάκομάχανος, ον (dor.) ν. κακομήχανος: 
κδκο-μδχέω-ώ, vb. a lupta rău sau în  mod 

laş: PLUT. M 32b , LUC. Demon.49.
[κακός, μάχομαι]

κδκο-μέλετος, ον adj. are de-a face cu răul, 
de rău augur: (bocet) A esc h . Pers.937. 
[κακός, μελέτη]

κδκομετρέω-ώ, vb. a m ăsura greşit sau fra
udulos: LUC. Herm. 59.
[κακόμετρος]

κόκό-μετρος, ον adj. (metr.) cu m etru greşit: 
(versuri) P lu t .  M 747f.
[κακός, μέτρον]

κακόμητΐς, ιος, ό adj.m. care pune la cale 
răul, uneltitor de rele: EUR. Or. 1403. 
[κακομηδής]

κακομηχάνέω-ώ, vb. a unelti rele: ~  περί 
τούς φίλους P lb . 13.3.2 a unelti rele în pri
vinţa prietenilor.
[κακομήχανος]
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κάκο-μηχάνία, ας, ή subst. uneltire de rele: 
LUC. Phal Λ .12.
[κακός, μηχανή]

κακο-μήχάνος, ον adj. care unelteşte rele: 
(Elena) II . 6.344, (Antinoos) O d. 16.418, 
(superi.) Plu t . Fr. 162.
[κακός, μηχανή] 

κακομουσία, ας, ή subst. m uzică urâtă: 
P lu t .  M 748c.
[κακόμουσος < κακός, μοΰσα] 

κ&κό-μοχθος, ον adj. cu ο trudă rea sau ne
legiuită: LXX Sol. 15.8.
[κακός, μόχθος] 

κακονοέω-ώ, vb. a gândi rău, a fi potrivnic: 
(+ dat.) L ys. 29.10.
[κακόνοος]

κακόνοια, ας, ή subst. gând rău, răutate, duş
mănie: X en . Cyr.3.1.38, Dem. 1.204, P lu t .  
Art. 14.3 ş.a.
[κακόνοος]

κάκονομία, ας, ή subst. guvernare sau legis
laţie rea: X en. Ath. 1.8.
[κακόνομος] 

κάκό-νομος, ον adj. |superl. -ώτατος| cu le
giuire proastă, rău guvernat: H d t. 1.65. 
[κακός, νόμος] 

κακό-νοος, oov adj. |contr. κακόνους, -ουν; 
comp. -ούστερος, superi, -ούστατος| {att. 
pl. κακόνοι Lys., Ar., Dem.} cu m inte rea, 
răuvoitor, potrivnic, duşman, inamic, ostil: 
(abs.) ώς κακόνοι τινές είσιν έν ήμΐν A r. 
Ραχ496 ce mai răuvoitori sunt printre noi; 
(+ dat.) μή ... κακόνους δόξειεν είναι τή πό- 
λει THUC. 6.24 temăndu-se să nu pară po
trivnic cetăţii; DEM. 41.4, νομίζεις κακό- 
νουν τήν μητέρα σοι είναι; XEN. Mem.2.2.9 
crezi că mama ta ţi-e duşmancă?; (εις + ac.) 
εί δέ τινες κακόνοι έγένοντο εις τά ύμέτερα 
πράγματα Ly s . 20.20 dacă există oameni 
ostili intereselor voastre.
[κακός, νους] 

κάκό-νυμφος, ον adj. a unei nunţi nenoro
cite: Eu r . Hipp.156. II κακόνυμφος, ό 
subst. soţ rău: Eu r . Med.989.
[κακός, νύμφη]

κακοξενία, ας, ή subst. rea găzduire, lipsă de 
ospeţie: P lu t .  Cat.Mi. 12.6.
[κακόξενος] 

κακό-ξενος, ον adj. |comp. -ξεινώτερος| 
{ion. κακόξεινος Od.} iară noroc la oaspeţi: 
OD. 20.376.
[κακός, ξένος]

κάκο-ξύνετος, ον adj. |comp. -ώτερος| iscu
sit în  a face rău, priceput înrele:TH U C.6.76. 
[κακός, συνίημι] 

κακοπάθεια, ας, ή subst. suferinţă (cauzată 
de o tratare rea), chin, trudă: καρτεροΰσι 
πολλήν κακοπάθειαν A r s t t .  Po/.1278b28 
au parte de mare suferinţă; πρωτόπειρα πά- 
σης κακοπαθείας PLB. 1.61.4 prima experi
enţă a întregii trude; τοΐς τήν κακοπάθειαν 
έπιδεδεγμένοις τής έπιτομής LXX 
2Mac.2.26 cei care şi-au asumat efortul re
zumării; N T Iac.5.10, (pl.) Ios. Λ/15.313. 
[κακοπαθής] 

κάκοπδΟέω-ώ, vb. |impf. έκακοπάθουν, viit. 
κακοπαθήσω, aor. έκακοπάθησα, pf. κεκα- 
κοπάθηκα| a îndura o suferinţă, a suferi: 
κακοπαθοΰντες δέ ήδη τών λόγων άπτονται 
THUC. 1.78 (oamenii) se apucă de discuţii 
doar după ce încep deja să sufere; έκακο- 
πάθει το στρατόπεδον ύπό τε του ψύχους 
PLB. 3.72.5 armata suferea din pricina fr i
gului; ISOC. 6.69, κακοπαθεΐ τις έν ύμΐν; N T 
Iac. 5.13 este cineva printre voi în suferinţă? 
[κακοπαθής] 

κακοπαθής, ές adj. suferind: // κακοπαθώς, 
adv. în suferinţă: ~  ζώντες A r s t t .  
Pol. 1269b 10 trăind în suferinţă; APP. 
5C 4.55 , id. Pun.602.

κακοπαθητικός, ή, όν adj. în suferinţă, săr
man: A r s t t . E E \2 2  \-d3 \.
[κακόπαθος] 

κ&κοπ&θία, ας, ή subst. (tard.) v. κακοπάθεια: 
Dem. Ε ρ .2 .Π .
[κακοπαθής]

κάκο-πετής, ές adj. care zboară rău: A r s t t .  
H A6\6\>\2.
[κακός, πέτομαι]

κακο-πΐνής, ές adj. (superi. -έστατος| propr. 
cu m urdărie rea, ext. m urdar, scâm av, im 
pur: S o p h .^ /.3 8 1 .
[κακός, πίνος]

κάκο-ποιέω-ώ, vb. |impf. έκακοποίουν, viit. 
κακοποιήσω, aor. έκακοποίησα; pas. aor. 
έκακοποιήθην| a face rău, a strica, a vătăm a, 
a dăuna: A r. ΡαχΊ31, άγαθοποιήσαι ή κα- 
κοποιήσ α ιΝ Τ  Lc. 6.9 a face bine sau a face 
rău; LXX IPar.2 1.17, κρεΐττον άγαθοποι- 
οΰντας ... πάσχειν ή κακοποιοΰντας ΝΤ 
lP t3 . \ l  este mai bine să suferi făcând bine 
decât făcând rău; (+ ac.) τάγαθά κακοποιεί 
XEN. Oec.3.11 administrează rău bunurile; 
ισχύει ή χείρ μου κακοποιήσαί σε LXX



κακοποίησις 57 κακός

Gen. 31.29 mâna mea are puterea să-ţi facă  
rău; ~ ... τήν χώραν PLB. 8.12.1 a pustii ţara. 
[κακός, ποιέω] 

κακοποίησις, εως, ή subst. (= κακοποι'ΐα) fa
cere de rău, nenorocire: LXX 2Ezr.4.22, id. 
3Mac.3.2.
[κακοποιέω]

κάκοποιΐα, ας, ή subst. I facere de rău, faptă 
rea: (op. εύεργεσία „faptă bună”) τών έχ- 
θρών νικάσθαι ταϊς κακοποιίαις και τών φ ί
λων ήττασθαι ταϊς εύεργεσίαις Iso c . 1.26 α 
f i  învins de duşmani în fapte rele şi înfrânt 
de prieteni în fapte bune. II (pl.) violente: 
ISOC. 12.122.
[κακοποιός]

κακοποιός, όν adj. I cel care face rău, făcă
tor de rău, răufăcător, malefic: Pi. 7V.8.33, 
A r s t t .  ENl 125al9, N T lPt.4.15. II (d. lu
cruri) nociv, vătămător: A r s t t .  Ph. 192al5. 
[κακοποιέω] 

κακο-πολίτεία, ας, ή subst. guvernare rea, 
cârm uire proastă: PLB. 15.21.4, PLUT. 
Caes.2%.4, id. L yc.l.3.
[κακός, πολιτεία] 

κάκο-πονητικός, ή, όν adj. care rezistă rău 
la efort, nerezistent la efort: (condiţie a cor
pului) A r s t t .  PolA335bl.
[κακός, πονητικός]

κακό-ποτμος, ον adj. I cu soartă rea, neno
rocit, nefericit: A esch . Ag. 1136, E u r . 
Hel.694. II de rău augur: (pasăre) A r s t t .  
HA6\6b2\.
[κακός, πότμος]

κακό-πους, πουν adj. |gen. -ποδος| cu pici
oare slabe (propr. rele): (d. cai) X en . 
EqA.2, id. Mem.3.3.4, (d. păsări) ARSTT. 
HA487b24.
[κακός, πούς] 

κάκο-πραγέω-ώ, vb. a acţiona rău, a nu avea 
succes, a eşua, a fi nefericit: THUC. 4.56, oi 
κακοπραγοΰντες THUC. 2.43 cei cu soartă 
rea /  cei nefericiţi; δ μέν λυπούμενος έπί 
τοϊς άναξίως κακοπραγοΰσιν A r s t t .  
Rh A386b27 cel ce suferă pentru cei neferi
ciţi pe nedrept.
[κακός, πράσσω] 

κακοπραγία, ας, ή subst. I stare rea, nenoro
cire, dezastru, situaţie grea: ταϊς κατ' οικον 
κακοπραγίαις έκπεπληγμένοι THUC. 2.60 
impresionaţi de nenorocirile din casa 
(voastră); τήν έκ τής Σικελίας τών Α θηναί
ων μεγάλην κακοπραγίαν THUC. 8.2 marele

dezastru al atenienilor din Sicilia; ώς έν 
κακοπραγία γένοιτο έπιβουλή Αρρ. B C 5 .91 
pentru a nu exista ο cursă într-o situaţie 
grea. II facere de rău: LXX înţ.5.23. III 
(pl.) fapte rele, nelegiuiri: Isoc. 15.300. 
[κακοπραγέω] 

κάκοπραγμονέω-ώ, vb. a avea gânduri vi
clene, a face uneltiri: P lb . 4.15.8, P lu t .  
DioA9.1, id. M.796f.
[κακοπράγμων]

κακοπραγμοσύνη, ης, ή subst. răutate: Dem. 
2 5 .1 0 1 ,P lb . 5.1.7.
[κακοπράγμων] 

κάκο-πράγμων, ον adj. |gen. -ονος| care 
pune la cale lucruri rele, perfid, intrigant, 
lipsit de scrupule: Isoc. 15.225, A r s t t .  
Ath.35.3, P lb . 22.19.3, A esop. 1.36 ş.a. 
[κακός, πράσσω] 

κακο-πρόσωπος, ον adj. cu fată urâtă: P lu t .  
M l  05 8a.
[κακός, πρόσωπον] 

κακό-πτερος, ον adj. cu aripi slabe, care 
zboară prost: A r s t t .  ΗΑ61ΊΜ.
[κακός, πτερόν]

κακορράφίη, ης, ή subst. (ep. ion.) urzeală 
rea; cursă, viclenie, uneltire: I I . 15.16, κα- 
κορραφίησι νόοιο Od. 2.236 prin vicleniile 
minţii; Od. 12.26.
[κακορραφέω <  κακός, ράπτω] 

κάκο-ρρέκτης, ου adj.m. care face rău, rău
făcător: A .R h. 3.595.
[κακός, ρέζω]

κακο-ρρήμων, ον adj. jgen. -ονος| care gră
ieşte rele, de rău augur: A esc h . AgA 155. 
[κακός, ρήμα] 

κάκο-ρροθέω-ώ, vb. a vorbi de rău, a defă
ima, a ocări: E u r . Alc.101, συγγόνους κα- 
κορροθεΐς EUR. Hipp.340 îi ocărăşti pe cei 
de-un neam; απασαν ήμών τήν πόλιν κα- 
κορροθεϊ A r . Ach.511 vorbeşte de rău în
treaga noastră cetate; A r. Th.896.
[κακός, ροθέω] 

κακός, ή, όν adj. |comp. κακίων [ep. ΐ, att. I], 
dar şi χείρων, ήσσων; superi, κάκιστος, dar 
şi χείριστος, ήκιστος| I (d. înfăţişare) urât, 
slut: είδος μέν εην ~, άλλά ποδώκης IL. 
10.316 era slut la vedere, dar iute de picior; 
κακά δέ χροΐ εϊματα Od. 11.191 haine urâte 
pe piele. II neîndem ânatic, nedestoinic, ne
priceput, nevolnic: σύν ήνιόχοισι κακοΐσι
I I . 17.487 împreună cu vizitii neîndemâna
tici; ~  ιατρός AESCH. PrA13 medic
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nepriceput; (bucătar) PLAT. Phaedr.265e, 
(+ inf.) μανθάνειν δ' έγώ ~ σοΰ Soph. 
0 7 5 4 5  eu sunt nepriceput să învăţ de la 
tine. I I I  laş, fricos, mişel: ooi δέ ~  μέν 
θυμός IL. 5.643 ţi-e inima fricoasă; (op. 
θρασύς) κακούς όντας πρός αιχμήν, έν δέ 
τοΐς λόγοις θρασείς Soph. Ρ/ζ.1307 laşi în 
faţa unei arme, îndrăzneţi în vorbe. IV  (ge- 
ner. frecv. în sens moral) rău, ticălos, ne
m ernic, nenorocit, nelegiuit: (op. άγαθός 
„bun”) I I . 17.632, αισχρός άρα ό Έ ρ ω ς  έστί 
καί PLAT. Smp.201 e oare Eros este urât 
şi rău?; οίόμεθα κακόν είναι τό τεθνάναι 
PLAT. Ap.40c socotim că a muri este un lu
cru rău; (injur.) ώ κακών κάκιστε Soph. 
Ph.984 tu cel mai ticălos dintre ticăloşii; 
ΰβρις κακή H es. Op.214 trufie nelegiuită; 
(neut. adv.) μισεί κάκιστα A r. Λα. 1456 
urăşte în chipul cel mai rău. II κακόν, τό 
subst. (lucru) rău, nenorocire: θεός άλλοτε 
άλλω Ζεύς άγαθόν τε κακόν τε διδοΐ O d . 
4.237 zeul Zeus îi dă când unuia, când al
tuia şi bine şi rău; κακά μητιόωντες O d .
I.234 urzind lucruri rele; άγαθώ κακόν 
άφανίσαντες THUC. 2.42 ştergând un rău 
printr-un bine; εί μή μανθάνετε κακά 
σπεύδοντες THUC. 6.39 dacă nu vă daţi 
seama că vă grăbiţi către rele; κακόν πάσ- 
χειν (ύπό τίνος) „ α suferi ο nenorocire /  un 
rău (din partea cuiva) ”; κακά πολλά παθών 
Od. 8.184 suferind multe nenorociri; ούδέν 
ύφ' ήμών πώποτε ούτε λόγφ ούτε έργφ 
κακόν παθών DEM. 59.1 fără a suferi din 
partea noastră vreun rău nici cu vorba, nici 
cu fapta. V rău, dăunător, vătămător: O d . 
10.213, κακά φάρμακα THEOC. 2.161 lea
curi rele. V I de condiţie rea (= de rând), lip
sit de vază: οΰ κε κακοί τοιούσδε τέκοιεν 
O d . 4.64 [oameni] de rând n-ar da naştere 
unor asemenea [oameni]; σύ μέν ούδ' ... 
έκφανή κακή SOPH. ΟΤ\ 063 tu nu vei părea 
lipsită de vază. V II de rău augur: (pasăre)
II . 24.219. // κακώς, adv. |comp. κάκΐον, 
dar şi χείρον, ήσσον; superi, κάκιστα, dar şi 
χείριστα, ήκιστα| (în mod) rău: ~  έχειν a 
merge sau a o duce rău /  a f i  într-o situaţie 
rea; έδόκει δέ ~  έχειν τά τών Θηβαίων 
πράγματα PLUT. Pelop. 14.1 părea că situa
ţia tebanilor merge rău; ~ τών ήμετέρων 
έχόντων XEN. AnA.5A6 situaţia noastră 
mergând rău; τούς έν άστει ~  έχειν ύπό λ ι
μού P lu t .  LysAA.3 cei din cetate o duc rău

din pricina foametei; τά δέ κακά ~  PLAT. 
Euthd.284d lucrurile rele sunt întocmite în 
chip rău; οι ~  έχοντεςΝ Τ  Mt. 14.35 cei ce se 
simt rău (= bolnavii); (= ~  πράττειν) SOPH. 
Ant.564, ~  πάσχειν a suferi rău; THUC. 1.86, 
~  δράν /  ποιεΐν (τινα) a face rău (cuiva); ~ 
ποιώσι Λ ακεδαιμονίους THUC. 5.23 le fac  
rău lacedemonienilor; οΰτε ~  ποιεΐν ούδένα 
άνθρώπων P l a t .  O z.49c a nu face rău ni- 
ciunuia dintre oameni; ~  άκούειν a auzi 
vorbe de rău; δι' δντινα ~  ήκουσε HDT. 
3.121 din pricina căruia şi-a auzit vorbe de 
rău; ~ γενέσθαι (+ dat) a se întâmpla o ne
norocire (cuiva); χρήν Κανδαύλη γενέσθαι 
~  HDT. 1.8 lui Candaules îi era dat să i se 
întâmple o nenorocire; φρονεΐν ~  SOPH. 
El.550 a judeca greşit; (+ adj.) κακός ~ 
άθαπτος έκπέσοι χθονός Soph. Ai. l 177 cel 
rău să fie  izgonit rău, fără mormânt, din pa
trie.
[et. nec.; poate origine pregrecească] 

κακό-σϊτος, ον adj. rău m âncător, cu poftă 
redusă de m âncare, fară poftă de mâncare: 
(op. φιλόσιτος „iubitor de m âncare”) P l a t . 
i?.475c, (d. câini) A r r . Cyn.8.2.
[κακός, σίτος] 

κακο-σκελής, ές adj. cu gam be slabe (propr. 
rele): (d. ca i)X en . Mem.3.3.4.
[κακός, σκέλος] 

κάκ-οσμος, ον adj. cu m iros urât, rău-miro- 
sitor, fetid: AESCH. F r.180 , SOPH. Fr.565, 
κάκοσμον ζώον ήλθεν εις θεούς A r. 
Ραχ 132 un animal rău-mirositor a mers la 
zei.
[κακός, όσμή] 

κάκό-σπλαγχνος, ον adj. cu inim ă slabă 
{propr. rea), laş: AESCH. Th.237.
[κακός, σπλάγχνον] 

κακοστομέω-ώ, vb. a vorbi de rău, a insulta: 
(+ ac.) Soph. El.597.
[κακόστομος] 

κακό-στομος, ον adj. cu gură rea, rău de 
gură, ext. insultător, răuvoitor, de batjocură: 
στρατός ... λέσχας ... κακοστόμους φιλεΐ 
EUR. ΙΑ 1001 o armată îndrăgeşte trăncăne
lile batjocoritoare.
[κακός, στόμα]

κάκό-στρωτος, ον adj. rău aşternut, inco
m od pentru a te întinde: (coridoare) A esch . 
Ag. 556.
[κακός, στρώννυμι] 

κακο-σύνθετος, ον adj. com pus rău, lipsit de
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armonie: (versuri) Luc. Cal. 14, A esop. 
Prov.l.
[κακός, συντίθημι] 

κάκο-σχημόνως, adv. |superl. -ονέστατα| în 
m od ruşinos: P l a t .  Z,g.728b.
[κακός, σχήμα]

κάκοσχολέω-ώ, vb. a folosi rău tim pul, a 
pierde timpul: P lu t .  M l0 4 0 b  (Chrysip. 
ap.).
[κακόσχολος]

κακοσχολία, ας, ή subst. folosire rea a tim 
pului, pierdere a timpului: P lu t .  M 274d. 
[κακόσχολος]

κάκό-σχολος, ον adj. care aduce răgazuri 
rele, aducător de pierdere de timp: (d. vân
turile de nord) AESCH. Ag. 193.
[κακός, σχολή]

κακοτεχνέω-ώ, vb. |impf. έκακοτέχνουν, 
aor. έκακοτέχνησα| a se folosi de uneltiri, a 
pune la cale viclenii, a um bla cu şiretlicuri: 
ούδέν παύονται κακοτεχνοΰντες Dem. 43.2 
nu vor conteni să umble cu şiretlicuri; MEN. 
Dysc. 310, (εις „îm potrivă” +  ac.) H d t. 6.74, 
κατά τούτων εάν τ ι κακοτεχνήσωμεν πονη- 
ρόν LX X  3Mac.l.9 dacă vom unelti vreun 
rău împotriva acestora.
[κακότεχνος]

κακότεχνης, ές adj. |comp. -έστερος| v. 
κακότεχνος: Luc. Cal. 10. 

κακοτεχνία, ας, ή subst. I şiretlic, viclenie, 
stratagemă: Luc. AlexA, A esop. 1.67. II 
(jur.) acţiune făcută cu rea-credinţă, înşelă
ciune, uneltire vicleană, doi: διαδικαζέσθω 
μέν κακοτεχνιών PLAT. Lg.936d să fie  jude
cat pentru înşelăciuni (pârtie, pentru coru
perea martorilor); έπί τόνδε τών κακοτεχ
νιών έλθοιμι Df.M. 49.56 să mă îndrept îm
potriva lui pentru practici de doi. III artifi
ciu de un gust îndoielnic: διά τής κακοτεχ
νίας τάς τέχνας λυμαινομένοις P lu t .  
Μ 228b cei care distrug arteleprintr-un ar
tificiu de un gust îndoielnic; Luc. Par.27. 
[κακότεχνος]

κακό-τεχνος, ον adj. care foloseşte şiretli
curi, şiret, viclean: (înşelăciune) II . 15.14, 
(gând) A esop. 1.36, (suflet) LXX înţ. 1, 
(cântece) PLUT. M 706d.
[κακός, τέχνη]

κακότης, ητος, ή subst. {dor. -τας Pi.} I ca
litate rea, nevrednicie, netrebnicie, lipsă de 
ispravă, mişelie: άνδρών κακότητι καί 
άφραδίη πολέμοιο IL. 2.368 din lipsa de

ispravă a bărbaţilor şi lipsa de experienţă 
în război; πολλή ~  καί δειλία THUC. 5.100 
multă netrebnicie şi laşitate; HES. Op.93. II 
năpastă, nenorocire: όφρα τάχιστα ύπέκ κα- 
κότητα φύγοιμεν Od. 3.175 pentru a scăpa 
cât mai grabnic de năpastă; νϋν δ' έχομαι 
κακότητι Od. 8.182 acum sunt stăpânit de 
nenorocire; τί μέτρον κακότατος έφυ; 
SOPH. El.236 ce măsură a fost pusă năpas
tei?; άμηχανέων κακότητι A .R h. 2.1140 
neştiind cum să iasă din nenorocire; Pl. 
P.2.35, A r r .  An.4.9.5. III (pl.) boli, beteşu
guri: έτι δέ τάς έντός κακότητας P l a t .  
Sp.366a beteşugurile din interior.
[κακός]

κακοτροπεύομαι, vb. |part. aor. κακοτρο- 
πευσάμενος| a se purta necinstit sau cu lipsă 
de loialitate: (εις τινα  „faţă de cineva”) P lb .
5.2.9.
[κακότροπος]

κακοτροπία, ας, ή subst. caracter rău, rău
tate, perfidie: πάσα ιδέα κατέστη κακοτρο- 
πίας THUC. 3.83 s-a înstăpânit orice formă 
de răutate; IOS. AII 7.17.
[κακότροπος]

κακό-τροπος, ον adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ώτατος| în  chip sau cu caracter rău, 
perfid: (d. pers.) Sapph. 71.4, A esop. 
Prov.5, (superi.) P lu t .  Prov. AlexA, (trai) 
A r . Fr.691, (neut. subst.) τό κακότροπον 
IOS. A I\1 .9 perfidie.
[κακός, τρόπος]

κάκοτΰχέω-ώ, vb. a avea un destin rău, a o 
duce rău: (op. εύτυχέω „a fi într-o situaţie 
fericită”) T h u c . 2.60.
[κακοτυχής]

κάκο-τυχής, ές adj. |superl. -έστατος| cu un 
destin rău, nenorocit: EUR. M edAllA, id. 
Hipp.669, (superi.) E u r . Hipp.619, (neut. 
subst.) τό κακοτυχές EUR. Hipp. 134 neno
rocire.
[κακός, τύχη]

κάκουργέω-ώ, vb. |impf. έκακούργουν, viit. 
κακουργήσω, aor. έκακούργησα, pf. κεκα- 
κούργηκα| I (intranz.) 1 a face o faptă rea, a 
face rău, a acţiona cu răutate, a fi răufăcător: 
E u r . Supp.531, ~  δ ε ι ... ή ού; P l a t .  CW.49c 
trebuie să facem rău sau nu?; PLAT. 
Hi.Mi.365e, μηδ' ό έκ τής κεφαλής ίδρώς 
κακούργη XEN. Mem. 1.4.6 pentru ca su
doarea de pe cap să nu facă rău; (+ dat.) 
τούς κύνας ~  τοΐς προβάτοις ~  P l a t .  R A 16a
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câinii încearcă să le facă rău oilor. 2 (pâr
tie.) a fi nărăvaş: (d. cai) X en. Oec.3.11. II 
(tranz.) a îm pila, a asupri, a  prăda, a de
vasta: έκακούργουν τήν Περδίκκου THUC. 
6.7 prădau ţara lui Perdiccas; έκακούργει 
τήν χώραν X en. HG5AA2 devasta ţara; 
P lu t .  Sull.21.3.
[κακούργος]

κακούργημα, ατος, τό subst. faptă rea, fără
delege: P l a t .  5 .426e, νόμον έθετ' όνομα 
τοΐς αύτοΰ κακούργήμασιν Dem. 24.157 le- 
α pus fărădelegilor lui numele de lege; Ios. 
5 /1 .637 , P lu t .  Publ. 19.3.
[κακουργέω]

κάκουργία, ας, ή subst. {ion. ep. κακοεργίη 
Od.; var. κακοεργία Plat.} I faptă rea, rău
tate, fărădelege: κακοεργίης εύεργεσίη μέγ' 
άμείνων O d. 22.374 binefacerea este cu 
mult mai bună decât fapta rea; άποτρέπειν 
τής κακουργίας THUC. 6.38 a abate de la o 
faptă rea; ή δέ πενία στάσιν έμποιεΐ καί 
κακουργίαν A r s t t .  Pol. 1265b 12 sărăcia 
produce revoltă şi fărădelege; άποκατάσ- 
τησον τήν ψυχήν μου άπό τής κακουργίας 
αύτών LXX Λ  .34.17 întoarce sufletul meu 
de la răutatea lor; IOS. AI2A33. II muncă 
neglijentă: P l a t .  5 .422a III (pl.) înşelătorii: 
X en . Cyr. 1.6.28.
[κακούργος] 

κάκουργικός, ή, όν adj. răufăcător: ARSTT. 
5/?.1391al8.
[κακούργος]

κακούργος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. - 
ότατος| {ion. ep. κακοεργός Od., Theoc.} I 
răufăcător, ticălos: οί πολλοί κακούργοι 
δντες δεξιοί κέκληνται THUC. 3.82 cei mai 
mulţi [oameni], dacă sunt răufăcători, sunt 
numiţi «descurcăreţi»; δεινόν oi πολλοί, 
κακούργους δταν εχωσι προστάτας E u r . 
Or.772 mulţimea e cumplită, când are în 

frunte răufăcători; γαστήρ ... ~  Od. 18.54 
pântec ticălos; X en. An. 1.9.13, παράγω ν... 
κακούργους λόγους Dem. 22.4 prezentând 
vorbe viclene; (subst.) ούδείς ~  δαλεΐται τόν 
ιόντα THEOC. 15.47 niciun răufăcător nu-l 
mai vatămăpe trecător; N T Lc.23.33. II dă
unător, vătămător, nociv: (+ gen.) φύλακας 
... ποιούμεν ήκιστα κακούργους τής πό- 
λεως PLAT. R A2\b îi facem pe gardieni să 
fie  foarte puţin vătămători pentru cetate; 
X en. Mem. 1.5.3. // κ α κ ο ύ ρ γ ο ς , adv. cu ră
utate, răuvoitor, în  mod ticălos: άδίκως δέ

καί ~  τών συναρχόντων ποιησαμένων P lu t .  
TCG33.1 colegii acţionând nedrept şi tică
los; Ios. A I1.320, P lu t .  Μ  1120d.
[contr. pt. κακοεργός <  κακός, έργον] 

κάκουχέω-ώ, vb. |aor. έκακούχησα; pas. 
aor. έκακουχήθην| a trata rău, a chinui, a 
maltrata: (pas.) LXX 3Rg.2.26, P lu t .  
M l  14e.
[κακός, έχω]

κακουχία, ας, ή subst. I faptă rea, fărăde
lege: τίνος άλλης κακουχίας μεταίτιοι P l a t .  
5 .615b  părtaşi la vreo altă fărădelege. II 
chin, suferinţă: άπειροι πάσης τής τοιαύτης 
δντες κακουχίας P lb . 3.79.7 nefiind de
prinşi cu tot acest chin; P lu t .  M l  12c. III 
distrugere, ruinare: έν πατρφας μήν χθονός 
κακουχία AESCH. 772.668 în ruinarea pă
mântului părintesc.
[κακουχέω]

κακό-φδτις, ιδος adj.f. care vesteşte nenoro
cire: (ţipăt) A esc h . Pers:936.
[κακός, φάτις]

κακό-φημος, ον adj. care vorbeşte de rău, 
care cobeşte: (om) Ios. 5 /6 .302 .
[κακός, φήμη]

κάκο-φράδής, ές adj. care dă sfaturi rele, ră
uvoitor: (Aias) II. 23.483, A r s t t .  Ath.\2A  
(Sol. ap.), A .Rh. 3.936.
[κακός, φράζω]

κάκοφρονέω-ώ, vb. a pune gând rău, a avea 
intenţii rele: A esc h . ^ g . l  174.
[κακόφρων]

κάκοφροσύνη, ης, ή subst. gând rău, răutate: 
L X X 5rov .16 .18 .
[κακόφρων] 

κάκό-φρων, ον adj. |gen. -ονος| I cu minte 
rea, răuvoitor: P l./r .2 1 1 , EUR. Heracl.312.
II smintit, nechibzuit: (fem eie) LXX Prov.
11.22, (subst.) Soph. Ant. 1104. III care tu l
bură mintea: (durere) A esc h . Ag. 100. 
[κακός, φρήν] 

κάκο-φυής, ές adj. alcătuit rău sau de o na
tură rea: P l a t .  5 .410a.
[κακός, φυή]

κάκοφυϊα, ας, ή subst. fire rea: P l a t .  
D e/416a .
[κακοφυής] 

κακό-φωνος, ον adj. cu sunet rău, cu o voce 
neplăcută: A r s t t .  Aud.802b23, P lu t .  
Μ.Ί2ΧΪ.
[κακός, φωνή] 

κάκό-χαρτος, ον adj. care se bucură de răul
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altuia, răuvoitor: (Έ ρ ις  „V rajbă”) H es. 
Op.28, (pizm ă) H es. Op. 196.
[κακός, χαίρω]

κακο-χράσμων, ον adj. |gen. -ονος| (dor. pt. 
κάκοχρήσμων) nenorocit, sărm an sau tică
los, rău: (obşte) T h eo c . 4.22.
[κακός, χράομαι]

κάκό-χροος, oov adj. |contr. κακόχρους, 
ουν| de (cu piele de) culoare urâtă: (sticlete) 
A r s t t .  HA616b31.
[κακός, χρόα]

κάκό-χϋμος, ον adj. cu umori (sucuri) rele: 
A r s t t .  Pr.954al0.
[κακός, χυμός] 

κακο-ψϋχία, ας, ή subst. răutate a sufletului: 
P l a t .  Lg.l9\c.
[κακός, ψυχή]

κάκόω-ώ, vb. |impf. έκάκουν, viit. κακώσω, 
aor. έκάκωσα, pf. κεκάκωκα; med.-pas. 
impf. έκακούμην, viit. κακώσομαι, pf. κε- 
κάκωμαι, m.m.c.p. έκεκακώμην, 3sg. κεκά- 
κωτο Arr.; pas. viit. κακωθήσομαι, aor. 
έκακώθην| a aduce într-o stare rea, a înrăi, a 
se purta rău (cu cineva), a înrăutăţi, ext. a 
asupri, a chinui, a prăpădi, a produce nea
junsuri, a împila, a strica: έκάκωσε βίη 
Ήρακληείη II. 11.690 vigoarea lui Hera- 
cles (= Heracles cel viguros) a adus asu
prire; μ' έκακώσατε λίην O d . 20.99 mi-au 
făcut foarte rău; έκάκωσε τήν δύναμιν 
THUC. 3.87 a dat o lovitură grea puterii 
(atenienilor); έκάκωσε τό στράτευμα 
THUC. 7.24 a adus prejudicii armatei; έκά
κωσε τά πράγματα THUC. 7.27 a înrăutăţit 
situaţia; έκάκωσαν τάς ψυχάς N T  Fp.\A.2 
au înrăit sufletele; έκάκωσεν τον λαόν LXX 
5.23 a asuprit poporul; τήν κληρονομιάν 
σου έκάκωσαν LXX Ps.93.5 au stricat moş
tenirea ta; (pas.) II. 11.689, κεκακωμένος 
άλμη Od. 6.137 sluţit de sărătura mării; 
H d t . 6.26, ές τήν Μεσσήνην ώς κεκακωμέ- 
νην έστράτευον THUC. 4.25 porneau ο cam
panie militară împotriva cetăţii Messene, f i 
ind deja asuprită; έκακώθησαν άπό θλίψε- 
ως κακών LXX Pi. 106.39 au fost chinuiţi 
de apăsarea relelor.
[κακός]

κάκτανε, (ep.) imper. aor. act. 2sg. de la κα- 
τακτείνω: II. 6.164.

κάκτος, ου, ή subst. (bot.) cardon, ghimpe: 
THEOC. 10.4.
[et nec.; poate origine pregrecească]

κακύνω, [ϋ] vb. |viit. κακυνώ, aor. έκάκυνα; 
pas. aor. έκακόνθην| I (pas.) a deveni rău, a 
fi corupt: κακύνηι τοΐσδε τοΐς βουλεύμασιν 
Eur. Hec.251 devii mişel prin aceste hotă
râri; τρόπον δν κακύνοιτο P l a t .  TimA2c 
potrivit felului în care a fost corupt. II 
(pas.) a fi dezonorat, a fi pătat: σιγάν έφ' 
οΐσι νυν έγώ κακύνομαι Eur. Hipp.686 a 
păstra tăcerea asupra celor de care sunt 
acum dezonorată.
[κακός]

Κακύπαρις, εως, ή subst. Cacyparis, râu în 
Sicilia: THUC. 7.80.

κδκ-ώδης, ες adj. |comp. -έστερος| cu miros 
urât (rău): (comp.) A r s t t .  Pr.926bl9. 
[κακός, όζω] 

κακώς, adv. ν. κακός
κάκωσις, εως, ή [ά] subst. I purtare rea (= 
neomenoasă), tratare rea, ext. deteriorare, 
stricare, vătămare, năruire: ή μετά τοΰ [έν 
τω] μαλακισθήναι ~ THUC. 2.43 năruirea 
prin moleşire; (+ gen. obiectiv) τή τών 
εναντίων κακώσει T h u c . 3.82 pentru a le 
face rău duşmanilor; τών πληρωμάτων ... 
~ THUC. 7.4 vătămarea echipajelor; είς κά- 
κωσιν σώματος ARSTT. Div.56.17 spre stri
carea trupului. II (ext.) suferinţă, necaz, 
chin: X en. An.4.6.3, είδον τήν κάκωσιν τοΰ 
λαοΰ μου NT Px.3.7 am văzut suferinţa po
porului meu; LXX Num. 11.15, NT Fp.734.
III (jur.) 1 rele tratamente sau neglijenţă: 
τον τής κακώσεως νόμον Is. 8.34 lege pri
vind rele tratamente; γραφή κακώσεως 
MEN. Fr.328 acuzaţie de rele tratamente; ~ 
γονέων Dem. 24.105 rele tratamente apli
cate părinţilor. 2 (spec.) extorcare: (lat. ac- 
tio repetundarum) έκρινε κακώσεως έπαρ- 
χίας PLUT. Caes Λ. 1 îl acuza de extorcarea 
provinciei.
[κακόω]

κακωτικός, ή, όν adj. care produce rău, no
civ: P lu t .  Prov.35.
[κακωτής „persoană rea” < κακόω] 

Καλαβροί, ών, oi subst. calabri, locuitori din 
Calabria: P lb . 10.1.3.

κάλδβώτης, ου, ό subst. (zool.) şopârlă sau 
salamandră gecko, Platydactylus maureta- 
nicus: L X X Lev.l 1.30, id. Prov.30.28.
[cf. άσκαλαβώτης]

κδλδθίσκος, ου, ό subst. coşuleţ: Ar.Lj«.535, 
id. 77z.822, M en. Fr. 1018, THEOC. 21.9.
[dim. al lui κάλαθος]
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κάλαθος, ου, ό [ά] subst. cos, paner: A r. 
Αν. 1325, LXX Ier.24.1, C a l l . ’ Cer. 120 ş.a. 
[κλώθω? poate origine pregrecească] 

Καλαικοί şi Καλλαικοί, ών, oi subst. cala- 
ici, populaţie galică din nordul Hispaniei: 
P lu t .  Caes. 12.1.

Κάλαϊς, ιδος, ό [ά] subst. |ac. -iv| Calais, 
unul dintre argonauţi: Pl. P .4 .182, A .Rh. 
2.282.

κάλ&μαΐος, a, ov adj. de trestie: (lat. mantis 
religiosd) μάντις ... καλαμαία T h eo c .
10.18 călugăriţă.
[κάλαμος]

κάλαμάομαι-ώμαι, vb. |viit. καλαμήσομαι, 
aor. έκαλαμησάμην| I a aduna paiele după 
seceriş: LXX Deut.24.20, Ios. A14.23X. II 
(fig.) a aduna, a culege: έκαλαμήσαντο έν 
ταΐς όδοις πέντε χιλιάδας άνδρών LXX 
Jud.20.45 au strâns de pe drumuri cinci mii 
de bărbaţi; LXX Zs.24.13.
[καλάμη]

κάλάμευτής, οΰ, ό subst. secerător: T h eo c . 
5.111.
[καλαμεύω]

καλάμη, ης, ή subst. {dor. -α Theoc.} I  (ge
ner.) spic, pai: πλείστην μέν καλάμην χθονί 
χαλκός έχευεν, αμητός δ' όλίγιστος IL. 
19.222 arama [armei] vărsa la pământ 

foarte multe paie, recolta însă era foarte 
mică; II. 19.222 έν καλάμη πυρών H d t. 
4.33 în spicul grânelor; XEN. Αη.5.4.2Ί, έκ 
καλάμας άχυρον τελέθει T h eo c . 10.49 
pleava se desprinde de spic; στάχυς άπό κα- 
λάμης αύτόματος άποπεσών L X X /ov24.24 
spicul care cade singur de pe pai; (sg. pt. 
p l.)N T  1 Cor.3.12, συναγαγεΐν καλάμην εις 
άχυρα LXX £x.5.12 a aduna spice (înfipte 
în pământ) în loc de paie; A r r .  Ind.21.9, 
(prov.) πυρούς έπί καλάμη âpoîLYS. Fr.361 
ară grâne pe paie (sc. a sem ăna des fără a 
lăsa răgaz păm ântului să se refacă). II (fig.) 
ceea ce a mai rămas, rest, rămăşiţă: καλά
μην γέ σ' ό'ίομαι είσορόωντα γινώσκειν Od. 
14.214 cred că tu, uitându-te, recunoşti pa
iul (= ceea ce a mai rămas din mine) (sc. 
după pai se poate cunoaşte frum useţea re
coltei pe care a dat-o); A r s t t .  R h.\4\0b\4, 
άπό τής καλάμης τεκμαίρεσθαι L uc. Alex.5 
a judeca după pai (sc. după ce a mai rămas) 
(după trăsăturile bătrâneţii, se poate ghici 
frum useţea obrazului din tinereţe). III 
(spec.) Κ ολχις ~  CALL. F r.672  pai de

Colchis (= in).
[κάλαμος]

καλαμη-τόμος, ov adj. tăietor de spice,: (se- 
cerătoare) A .Rh. 4.987.
[καλάμη, τέμνω] 

καλαμήτρια, ας, ή subst. cea care adună spi
cele, spicuitoare: P lu t .  M.784a.
[καλάμη]

καλδμη-φόρος, ov adj. purtător de trestie: 
X en . HG2A.2.
[καλάμη, φέρω]

κάλαμίνθη, ης, ή subst. (bot.) calam intă, tip 
de mentă: A r. £c.648.
[κάλαμος, μίνθη] 

καλάμινος, η, ον adj. de trestie: (arcuri) 
H d t.  7.65, (flaute) A r . F r. 144, τό καλάμι- 
νον πυρ A r s t t .  P r.871b29 incendiu de pă- 
puriş; τήν ράβδον τήν καλαμίνην τήν τεθ- 
λασμένην LXX Is.36.6 toiag de trestie 
frântă; LX X  4Rg. 18.21.
[κάλαμος]

καλαμίσκος, ου, ό subst. I trestie m ică, pai 
de trestie: A r . AchA034. II (ext.) ramură, 
b raţ (al unui sfeşnic): LX X/yc.25.31 ş.a. 
[κάλαμος]

καλαμίτης, ου adj.m. (dub.) de trestie sau de 
stu f sau de spice: ~  ήρως Dem. 18.129 erou 
de trestie (ca sim bol al m edicinei, prob. d. 
m edicul A ristom achos) sau erou de stu f (cu 
referire la Dionysos) sau erou al spicelor 
(cu referire la o divinitate a fertilităţii), 
[κάλαμος sau καλάμη] 

καλαμο-βόας, a  sau ου adj.m. „trestie urlă- 
toare” (poreclă a filosofiilui Antipatros): 
P l u t .  M 514d .
[κάλαμος, βοάω] 

καλαμόεις, όεσσα, όεν adj. de trestie: (flaut) 
EUR. Z41038.
[κάλαμος]

κάλαμος, ου, ό subst. I (gener.) trestie: H d t. 
3.98, T h u c . 2.76, A r s t t .  HA553a2\, κάλα
μον ύπό άνέμου σαλευόμενον N T Lc.l.24 
trestie clătinată de vânt. II rogojină de stuf: 
P l a t .  Λ.372b. III stufăriş: X en . An. 1.5.1.
IV nai sau flaut (din trestie): Pi. 0 .10 .84, 
εύαρμόστοις έν καλάμοις EUR. El.702 în 
flaute bine potrivite; EUR. ITl 126. V (me- 
trol.) trestie: ~  μέτρου L X X /ez.40.3  trestie 
de măsurat. VI condei: ~  γραμματέως LXX 
Ps.44.2 condei de scriitor. VII băţ de undiţă 
(din trestie): THEOC. 21.10.
[cf. lat. culmus „pai, spic”]
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καλάμό-φθογγος, ον adj. cântat la nai: (neut. 
pl. subst.) καλαμόφθογγα A r. Ra.230 melo
dii cântate la nai.
[κάλαμος, φθόγγος] 

καλαμώδης, ες adj. plin de trestie: τά καλα
μώδη A r s t t .  /£4568a21 locuri pline de 
trestie.
[κάλαμος]

κάλάνδαι, ών, a i subst. calende (lat. calen- 
dae /  Kalendae), întâia zi a fiecărei luni la 
romani: προ μιας καλανδών Μ αρτίων P lu t .  
Publ.9.8 cu o zi înainte de calendele lui 
martie; P lu t .  M.269e, IOS. A/14.228.
[lat. Calendae]

Κάλάνος, ου, ό subst. (pl.) brahm ani (indi
eni): Ios. ΑρΛ.Π 9. 

κδλά-πους, ποδος, ό ν. καλόπους 
[κάλον, πούς]

κάλαρις, ό subst. (om it.) tip de pasăre necu
noscută: A r s t t .  HA609a21.
[et. nec.]

καλάσϊρις, ιος, ή subst. |var. καλασίρις| ca- 
lasyris, căm aşă lungă de in: H d t. 2.81. // 
Καλασίριες, oi subst. |gen. -ων| calasiri, 
clasă de luptători în  Egipt: H d t.  2.166 ş.a. 
[cuvânt egiptean iară etim ologie clară] 

Καλαύρεια, ας, ή subst. |tard. -αυρία şi -αύ- 
ριά| Calaureia (azi Poros), insulă în  M area 
Egee: Dem. 49.16, A .Rh. 3.1243, P lu t .  
Dem. 29.1 ş.a.

καλαΰροψ, οπος, ή subst. toiag de păstor, 
caţă, ciomag: II. 23.845, A .Rh. 2.33, Luc. 
lud. 5.
[origine pregrecească] 

καλέεσκον, (ep.) impf. iter. de la vb. καλέω: 
IL. 9.562, A.RH. 3.1099. 

κάλεσκε, impf. iter. act. 3sg. de la καλέω: 
A .R h. 4.1514.

καλεσκετο, impf. iter. med. 3sg. de la 
καλέω: II . 15.338.

κάλεσσα, καλεσσω, καλέσσαι, (poet.) 
form e de aor., ν. καλέω 

καλεω-ώ, |impf. έκάλουν, viit. καλώ (tard. 
καλέσω), aor. έκάλεσα (tard. έκάλησα), pf. 
κέκληκα, m.m.c.p. (έ)κεκλήκειν; med. 
impf. έκαλούμην, viit. καλούμαι (şi pas.) şi 
καλέσομαι, aor. έκαλεσάμην, m.m.c.p. 
(έ)κεκλήμην;pas. viit. κληθήσομαι, aor. έκ- 
λήθην, viit.2 κεκλήσομαι| {ep. impf. iter. 
καλέεσκον, 3.sg. κάλεσκε, aor. 
(έ)κάλεσ(σ)α, inf. prez. καλήμεναι, inf. aor. 
καλέσσαι, part. prez. pl. καλεΰντες, part.

viit. καλέων, imper. aor. κάλε(σ)σον, med. 
impf. iter. 3sg. καλέσκετο, pf. 3pl. κεκλήα- 
ται A .Rh., (poet.) opt. 2sg. κεκληο Soph., 
m .m .c.p. 3pl. κεκλήατο, pas. impf. 3pl. κα- 
λεΰντο; ion. viit. καλέω, pf. 3pl. κεκλέαται 
Hdt.; eol. κάλημ(μ)ι Sapph.; dor. 3pl. καλέ- 
ο ισι Pi.} I a  chem a, a convoca, a invita: (+ 
ac.) Μ αχάονα δεΰρο κάλεσσον II . 4.193 
cheamă-l aici pe Machon; ό βή καλέων 
Α γαμέμνονα O d. 4.532 el a mers să-l cheme 
pe Agamemnon; ό Χ άρων σε καλεΐ A r. 
Lys.606 te cheamă Charon; (+ ac. şi prep.) 
εις άγορήν καλέσας ήρωας Α χαιούς II.
19.34 chemăndu-i pe eroii ahei la adunare; 
άθανάτους έκάλεσσε θεούς ές μακράν 
Ό λυμ πον  HES. 772.391 i-a chemat pe zeii 
nemuritori în marele Olimp; με ... έπί 
δεΐπνον εις τό πρυτανεϊον έκάλεσεν Dem.
50.13 m-a invitat la masă înpritaneu; ό Ki- 
κέρων έκάλει την σύγκλητον εις τό τοΰ ... 
Δ ιός ίερόν P lu t .  Cic. 16.3 Cicero convoca 
senatul în templul lui Zeus; (+ adv.) θάλα- 
μόνδε καλέσσας O d. 2.348 chemănd-o în 
cămară; (med.) καλεσσαμένη δ' Άφροδίτην
II. 14.188 chemănd-o pe Afrodita; Πρίαμος 
δ' Ε λένην έκαλέσσατο φωνη IL. 3.161 
Priam a strigat-o (propr. a chemat-o cu 
glas) pe Elena. II a invoca, a chem a ca m ar
tor: καλώ θεούς E u r .  £7.566 îi invoc pe zei; 
τούτων μάρτυρας καλώ θεούς Soph. 
7V.1248 îi chem pe zei drept martori ai 
acestorfapte; (med.) τούς θεούς καλούμεθα 
A esc h . Ch.201 îi invocăm pe zei. III a 
chem a pe num e, a numi, a spune: (+ ac. du
blu) έκατόγχειρον καλέσασ' ... δν Βριάρε- 
ων καλέουσι θεοί IL. 1.403 l-au chemat pe 
cel cu o sută de braţe pe care zeii îl numesc 
Briareus; Ά στυάναξ, δν Τρώες έπίκλησιν 
καλέουσιν IL. 22.506 Astyanax, aşa cum îi 
spun pe nume troienii; τούς δέ νέους, οΰς δή 
νυν φύλακας έκαλοΰμεν P l a t .  RA\Ab tine
rii pe care acum îi numeam paznici; (+ ac. 
şi inf.) έκάλεσσέ νιν ίσώνυμον έμμεν Pi. 
0 .9 .63  a spus că el are acelaşi nume; 
(m ed.) X en . Smp.6.6, (pas.) ή νΰν Ε λλά ς 
καλουμένη THUC. 1.2 cea care este numită 
(= se numeşte) acum Hellada; ή καλουμένη 
μάθησις άνάμνησίς έστιν; PLAT. Phd.IVo 
cea numită „învăţătură” este o amintire?; 
Μ αρία ή καλουμένη Μ αγδαληνή N T L c .8.2 
Maria, cea numită Magdalena. IV (fig.) a 
reclam a, a avea nevoie: ή ήμέρα 'κείνη ...
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εύνουν καί πλούσιον ανδρ' έκάλει Dem. 
18.172 acea zi reclama un om binevoitor şi 
bogat. V (med., pas.) a chem a în judecată, a 
cita in justiţie: καλούμαι Π ισθέταιρον ύβρε
ως A r. Αν. 1046 îl chem la judecată pe 
Pisthetairos pentru violenţă; ~  εις τό δικασ- 
τήριον DEM. 19.211 a chema la tribunal; 
(abs.) A r . Vesp. 1441, (pas.) καλουμένης 
τής γραφής DEM. 58.43 fiind adusă acuza
ţia. VI (pf. pas. κέκλημαι) a fi num it sau 
considerat, a fi: σή παράκοιτις κέκλημαι IL. 
4.61 sunt numită soţia ta; τάδε γάρ άλυτα 
κεκλήσεται SOPH. El.230 acestea vor f i  Jară 
leac; ούτος μέγας κληθήσεται έν τή βασι
λεία τών ούρανών Ν Τ Αίί.5.19 acesta να f i  
numit „ mare ” în împărăţia cerurilor.
[R. IE *klhl- „a chem a”, cf. lat. călare „a 
chema, a convoca”]

Καλή άκτή, ής, ή subst. Cale Acte („Ţărm 
Frum os”), aşezare în Sicilia: H d t.  6.22. 

κάλημ(μ)ι, (eol.) v. καλέω 
καλήμεναι, (ep.) inf. prez. act. de la καλέω: 
καλήτης, subst. (att.) v. κηλήτης 
Καλητορίδης, ου, ό adj. m. fiu al lui Caletor: 

(Aphareus) IL. 13.541.
[Καλήτωρ]

κάλήτωρ, ορος, ό subst. vestitor, anunţător: 
II . 24.577.
[καλέω]

Κάλήτωρ, ορος, ό subst. Caletor, apărător al 
Troiei, ucis de Aias: IL. 15.419. 

κάλϊά, ας, ή subst. {ion. -ιή Hes.; eol. καλία 
Theoc.} I  hambar, şură: βιότου δέ τεήν πιμ- 
πλήσι καλιήν HES. Op.301 îţi umple hamba
rul cu provizii; H es. Op.374. II adăpost, ca
bană (de lemn): H es. Op.503. III cuib: Luc. 
Syr.D.29, id. VH2.40, AESOP. 1.3, πόησαι 
καλίαν μίαν ένν ένι δενδρίω T h eo c . 29.12 α 
face un singur cuib într-un singur copac. IV 
vizuină: (a porcului spinos) C a l l .  3.96.
[cf. lat. celăre „a acoperi”? καλύπτω?] 

καλιάς, άδος, ή subst. I colibă: P lu t .  
M 418b . II capelă, capişte: καλιάδας ίεράς 
ίστώντες PLUT. Num.8.8 înălţând capele 
sfinte; PLUT. Cam.32.6.
[καλιά] 

καλιδόω, (dor.) v. κηλιδόω 
καλίκιοι, ων, oi subst. încălţări (de piele): 

PLB. 30.18.3.
[lat. pl. calcei „încălţări”] 

καλινδέομαι-οΰμαι, vb. |impf. έκαλινδού- 
μην, part. pf. κεκαλινδημένος; pas. aor.

έκαλινδήθην, part. aor. καλινδηθείς| {ion. 
impf. 3sg. έκαλινδέετο Hdt.} I  a se rosto
goli, a se tăvăli: (d. păsări) A r s t t .  
ΗΑ6\2ά20, τάς δ' άρκτους καλινδουμένας 
Isoc. 15.213 urşii care se rostogolesc (= 
dansează). II a rătăci, a se învârti: έν τήσι 
στοιήσι έκαλινδέετο H d t .  3.52 se învârtea 
pe la portice; έν ταΐς όδοϊς έκαλινδούντο 
THUC. 2.52 (bolnavii) rătăceau pe drumuri; 
P lu t .  Tim.2%.1. III (fig.) a-şi petrece tim 
pul, a-şi face veacul: τώ ν περ ί τάς έριδας 
καλινδουμένων Isoc. 13.20 cei care-şi pe
trec timpul în conflicte; ISOC. 15.30, 
λοιδορεΐσθαι τοΐς επί τού βήματος καλιν- 
δουμένοις ISOC. 5.81 a-i înjura pe cei care- 
şi fac veacul la tribună; μεθύουσιν άνθρώ- 
ποις καλινδούμενον DEM. 19.199 a-şi face 
veacul în mijlocul oamenilor beţi. 
[άλινδέομαι +  κυλινδέω] 

κάλΐνος, η, ον [ά] adj. de lemn: A .Rh. 2.381a. 
[κάλον]

καλιστρέω-ώ, vb. |impf. έκαλίστρουν| (ion.) 
v. καλέω: Dem. 47.60, C a l l .  3.67, id. 6.97. 
[καλέω]

Καλλαικοί, ών, oi subst. v. Καλαικοί: 
κάλλαιον, ου, τό subst. I creastă: (de cocoş) 
A r s t t . 6 3 1 b  10. II bărbia sau guşa coco
şului: (pl.) A r. Eq .497.
[cf. κάλλος]

Καλλάτηβος, ου, ή subst. Callatebos, oraş în 
Lydia: H d t. 7.31.

καλλείπω, (ep.) v. καταλείπω: II. 10.238 
Καλλιάνασσα, ης, ή [άν] subst. (m itol.) Cal- 

lianassa, nereidă: II . 18.46.
[καλλι-, άναξ]

Καλλιάνειρα, ας, ή subst. Callianeira, nere
idă: IL. 18.44.

Καλλίάρος, ου, ή subst. Calliaros, oraş în 
Locrida: II. 2.531.

Καλλίάς, ου, ό subst. |voc. -ία| {ion. 
Κ αλλίης Hdt.} Callias, num e de persoană: 
A r. Av.283, T h u c . 1.63, X en . 1.10 ş.a. 

καλλΐ-αστράγάλος, ον adj. cu călcâi sau 
gleznă albă: A r s t t .  HA499b22.
[καλός, άστράγαλος] 

καλλι-βλέφαρος, ον adj. cu pleoape fru
m oase, cu ochi frumoşi: E u r . Tom 189. 
[καλός, βλέφαρον] 

καλλι-βόας, a  adj. cu voce frum oasă sau cu 
sunet frumos: (flaut) Soph. 7V.640, A r. 
Av.682.
[καλός, βοή]
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καλλί-βοτρυς, υ [ϊ] adj. |gen. -υος| cu cior
chini frumoşi: (narcisă) Soph. OC'682. 
[καλός, βότρυς] 

καλλί-βωλος, ον adj. cu brazde frumoase, cu 
păm ânt rodnic: E u r . Or. 1382.
[καλός, βώλος] 

καλλι-γάλανος, ον adj. (dor.) de un calm sau
o seninătate frumoasă: (privire) E u r. Tr.837. 
[καλός, γαλήνη]

καλλί-γένεια, ας, ή subst. |var. Κα-| care 
naşte urm aşi frumoşi sau lucruri frumoase: 
(epitet al Demetrei) A r. Th.291, P lu t .  
M.298b.
[καλός, γίγνομαι]

καλλΐ-γέφύρος, ον adj. cu poduri frumoase: 
(râu) E u r . Rh.35Q.
[καλός, γέφυρα] 

καλλί-γραπτος, ον adj. scris sau desenat fru
mos: A esch . £ r.7 8 a l2 .
[καλός, γράφω]

καλλιγραφέω-ώ, vb. |med.-pas. part. pf. κε- 
καλλιγραφημένος| a scrie frumos, a înfru
m useţa: (cuvinte) Ios. Ap .2.225. 
[καλλίγραφος] 

καλλιγραφία, ας, ή subst. I scris frumos: 
PLUT. M 397c. II scriitură sau stil frumos: 
P l u t .  M 146a, id. M 683e.
[καλλίγραφος]

καλλΐ-γύναιξ, αικος adj. (bogat) în  femei fru
moase: (Elada) II. 2.683, (Achaia) II . 3.75, 
(Sparta) Od. 13.412, (Troia)HES. Op.653. 
[καλός, γυνή]

καλλί-δενδρος, ον adj. |superl. -ότατος| cu 
copaci frumoşi: (loc) P lb . 5.19.2.
[καλός, δένδρον] 

καλλΐ-δίνης, ου [δϊ] adj.m. {dor. -άς} cu 
unde frumoase: (Peneios) E u r . HF369. 
[καλός, δίνη] 

καλλί-διφρος, ον [λϊ] adj. cu car frumos: 
E u r . Hec.461.
[καλός, δίφρος] 

καλλι-δόναξ, ακος adj. cu trestie frumoasă: 
(Eurotas) E u r . Hei.493.
[καλός, δόναξ]

Καλλί-δρομον, ου, τό subst. Callidromon, 
munte în Locrida: PLUT. Ca.MaA3.3, APP. 
Syr.ll.
[καλός, δραμεΐν] 

καλλι-έλαιος, ον adj. care produce măslini 
frumoşi. // καλλιέλαιος, ή subst. m ăslin bun 
(= cultivat, nobil): N T Rom. 11.24.
[καλός, ελαιος]

καλλιεπέω-ώ, vb. a vorbi frumos sau cu ele
ganţă, a face fraze frumoase, a-şi îm podobi 
discursul: (med. =  act.) THUC. 6.83, P l a t .  
Hipparch.225c, ARSTT. Rh. 1404b 16, (pas.) 
κεκαλλιεπημένους γε λόγους ... ρήμασίε 
και όνόμασιν PLAT. Ap A lb  discursuri în
frumuseţate cu expresii şi termeni. 
[καλλιεπής] 

καλλι-επής, ές adj. cu vorbă frum oasă, ele
gant în  vorbire: A r .  Th.49.
[καλός, έπος]

καλλ-ϊερέω-ώ, vb. |impf. έκαλλιέρουν, viit. 
καλλιερήσω, aor. έκαλλιέρησα, m.m.c.p. 
έκεκαλλιερήκειν, part. pf. κεκαλλιερηκώς; 
med.-pas. impf. έκαλλιερούμην, aor. έκαλ- 
λιερησάμην, pf. κεκαλλιέρημαι; pas. aor. 
έκαλλιερήθην| {ion. impf. 3sg. έκαλλιέρεε, 
med. impf. 3sg. έκαλλιερέετο, 3pl. 
έκαλλιερέοντο Hdt.} I  a  avea semne că je r
tfa este bine prim ită de zei, a jertfi cu bune 
auspicii, a avea semne prielnice: καλλιερή- 
σαι ταϊς Ν ύμφαις τάν αμνόν THEOC. 5.148 
a jertfi cu bune auspicii nimfelor mieluţa; 
ώς δέ θυόμενος ούκ έκαλλιέρει P lu t .  
AristA l .1 sacrificând, nu avea semne priel
nice; (med. =  act.) oi μάγοι έκαλλιερέοντο 
σφάζοντες ίππους λευκούς H d t. 7.113 ma
gii obţineau auspicii favorabile sacrificând 
cai albi; (pas.) έάν και καλλιερηθή τοΐς θε- 
οΐς ΜΕΝ. £>.319 dacă s-ar aduce sacrificii 
sub bune auspicii zeilor. II a obţine auspicii 
favorabile: (+ inf.) ού έκαλλιέρεε ούδαμώς 
διαβαίνειν μιν H d t.  6.76 nu primea semne 
prielnice pentru a trece. III a jertfi, a sacri
fica: τή Διώνη βουν ~  DEM. 21.53 a sacri
fica un bou lui Dione; έκαλλιέρησεν έαυτόν 
P lu t .  Alex.69.1 s-a jertfit.
[καλός, ίερόν]

καλλι-ζύγής, ές adj. cu ju g  frumos: (car) 
EUR. Andr.218.
[καλός, ζυγόν] 

καλλί-ζωνος, ον adj. cu brâu frumos, cu cen
tură frumoasă: (femei) II. 7.139, Od.
23.147, H e s . £>.26.27.
[καλός, ζώνη]

καλλί-θριξ, τρϊχος adj. I cu păr frumos, cu 
coam ă frumoasă: (cai) II. 17.504, id. 
23.530, H es. Sc.372. II cu lână frumoasă: 
(oi) O d. 9.336.
[καλός, θρίξ] 

καλλί-καρπος, ον adj. |superl. -ότατος| I 
(bogat) în  fructe frumoase: (Sicilia) A esch .
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Pr.369, (Pelasgia) EUR. HF464, (loc) P lb .
5.19.2, (ţinut) PLUT. LycAS.l. II care pro
duce fructe frumoase: E u r . S a . 108, ή δρυς 
τώ ν μέν άγριων καλλικαρπότατον P lu t .  
Cor3  Λ dintre copacii sălbatici stejarul are 
cele mai frumoase fructe.
[καλός, καρπός] 

καλλίκερως, ω adj. |ac. fem. pl. καλλικέρας 
Pi.| cu corn frumos: Pi. F r.l6 9 a5 0 .
[καλός, κέρας] 

καλλΐ-κόμας, ό adj.m. cu plete frumoase: 
E u r . /Λ 1080.
[καλός, κόμη] 

καλλί-κομος, ον adj. cu plete sau bucle fru
moase: IL. 9.449, (Elena) Od. 15.58, (muze) 
Sapph. Fr. 128, (Mnemosyne) Hes. 772.915, 
(femei) Pl.7V.10.10, (Charite) A r. Paxl91 ş.a. 
[καλός, κόμη]

καλλΐ-κοτταβέω-ώ, vb. |var. -σσ-| a juca 
bine cottabos (ν. κότταβος): SOPH. 
Fr.537.2.
[καλός, κότταβος]

καλλί-κρανος, ον adj. (dor.) cu izvor fru
mos: (Tiphossa) Pl. F r.l9 8 b 2 .
[καλός, κρήνη]

Καλλικράτης, -ους şi -ου, ό subst. Callicra- 
tes, num e de persoană: A r s t t .  Ath.283, 
P lu t .  P er. 13.7.

Καλλικρατίδας, ου, ό subst. X en. / /G l  .6.3, 
P lu t.Z ,^c.30 .5 .

καλλι-κρήδεμνος, ον adj. cu văl frumos: 
(soţii) Od. 4.623.
[καλός, κρήδεμνον]

Καλλικρίτη, ης, ή subst. Callicrite, nimfă: 
P l a t .  Thg. 125e.

καλλι-λογέω-ώ, vb. |med. part. aor. καλλι- 
λογησάμενος| a ticlui vorbe frumoase: 
(med.) L uc. Tox.35.
[καλός, λόγος]

Καλλΐμάχειος, ον adj. a lui Callimachos: 
P lu t .  Ant.10.% παρά τών Ή ροφιλείων καί 
Καλλιμαχείων P lb . 12.25d.4 de la (şcolile) 
lui Herophilos şi Callimachos. 
[Καλλίμαχος]

Καλλίμαχος, ου, ό [ΐ] subst. Callimachos, 
nume de persoană: X en. An.5.6A4, P lu t .  
M 305c.

καλλί-μορφος, ον adj. cu chip sau înfăţişare 
frumoasă: EUR. Andr. 1155, id. HF925, LUC. 
Hist.Consc.16.
[καλός, μορφή]

κάλλΐμος, ον adj. (poet. pt. καλός) frumos:

(daruri) O d. 4.130, (piele) O d. 11.529, ~  
οΰρος O d. 11.640 vânt frumos (sc. prielnic). 
[κάλλος]

καλλί-ναος, ον [ΐ] adj. care curge frumos, cu 
unde frumoase: EUR. Ale.589, id. Med.835, 
A .R h. 1.1228.
[καλός, νάω] 

καλλί-νικος, ον adj. I cu victorie frumoasă, 
cu biruinţă glorioasă: καλλίνικον πατρίδι 
κΰδος Pl. 71.12 slavă biruitoare pentru pa
trie; A r. AchA221, id. £<7.1254, EUR. 
Supp. 113, (+ gen.) καλλίνικοι τώ ν έμών εχ
θρών EUR. Med.165 cu frumoasă biruinţă în 
faţa duşmanilor noştri; PLAT. 2Ale. 151c. II 
care sărbătoreşte o victorie, de biruinţă: 
(statuie) E u r . Heracl.931, (cântec) E u r. 
Fr.pap.65.6, ΰμνον κελάδησε καλλίνικον 
Pi. NA. 16 a  intonat un imn de biruinţă; τον 
καλλίνικον στέφανον Ίλίου θέλων λαβεΐν 
Ά χαιοΐς EUR. ΙΤ \2 dorind să ia pentru ahei 
cununa de biruinţă a Troiei; (subst.) ό καλ
λίνικος (sc. ΰμνος) Pl. 0.9.2 = τό καλλίνι
κον (sc. μέλος) Pl. N.3.19.
[καλός, νίκη]

κάλλιον, comp. neut. de la καλός şi καλώς, 
καλλιόνως, adv. comp., ν. καλώς 
Καλλιόπεια, ας, ή subst. ν. Καλλιόπη: C a l l .  
Fr.759.

Καλλιόπη, ης, ή subst. {dor. -όπα Pi.} Calli- 
ope („cea cu glas frum os”), una dintre muze: 
H es. Th.19, Sapph. 124.1, P l a t .  Phdr.259d, 
P lu t .  M 746c ş.a. // καλλι-όπα, ας adj.f. cu 
voce frumoasă: (fată) THEOC. Syr. 19.
[καλός, 6ψ]

καλλιόω-ώ, vb. (pas.) a fi mai frumos, a se 
face frumos: έκαλλιώθησαν μαστοί σου άπό 
οϊνου LX X  Cânt ΛΑΟ sănii tăi s-au făcut 
mai frumoşi de la vin.
[καλός]

καλλί-παις, παιδος [λϊ] adj. cu copii fru
m oşi, cu odrasle frumoase: οϊκων εύθυδί- 
κων ~  πότμος άεί A esc h . A g.l62 destinul 
caselor cinstite [se bucură] mereu de copii 
frumoşi; τον καλλίπαιδα στέφανον EUR. 
HF839 cunună de copii frumoşi; PLAT. 
Phdr.261a, (fem eie) LXX 4Mac.\6A0, IOS. 
AIX5.25, (subst. m ase.) E u r. 0 .9 6 4 .  
[καλός, παϊς] 

καλλι-πάρηος, ον adj. cu obraji frumoşi: 
(Chriseis) IL. 1.143, (Theano) II. 6.298, 
(Leto) IL. 24.607, (Briseis) II. 24.676, 
(Elena) O d. 15.123, (Agaue) H es. Th.916,
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(Charite) H es. Th.907 ş.a.
[καλός, παρειά]

καλλι-πάρθενος, ον adj. I cu frum oase feci
oare sau nimfe: (ape ale Nilului) EUR. 
Hei. 1, A r . Th.855. II a unei fecioare fru
moase: (gât) EUR. IA 1574.
[καλός, παρθένος]

κάλλιπε, (ep.) ind. aor. act. de la καταλείπω, 
καλλιπέειν, (ep.) inf. aor. act. de la καταλεί
πω: Od. 16.296.

καλλί-πεπλος, ov [t] adj. cu peplu (= tunică) 
frumos: (Coronis) Pl. P.3.25, (fete) EUR. 
7V.338.
[καλός, πέπλος]

καλλί-πηχυς, πήχεως adj. cu cot frumos: 
(braţ) EUR. Tr. 1194.
[καλός, πήχυς]

Καλλιπίδαι, oi subst. (indecl.) callipizi 
(prob. „cei cu cai frum oşi”), populaţie din 
Sarmaţia: H d t. 4.17.

καλλι-πλόκάμος, ov adj. cu cosiţă (coadă) 
frumoasă: (Dem eter) II . 14.326, (Ariadne) 
IL. 18.592, (Thetis) II . 20.207, (Kirke) Od. 
10.220, (nim fe) H es. 7v-.26.10, (Elena) Pl. 
0 .3 .1 , (Pieride) EUR. IA 1040.
[καλός, πλόκαμος]

καλλί-πλουτος, ov adj. cu bogăţie frumoasă: 
(cetăţi) Pi. 0 .13 .111.
[καλός, πλούτος]

Καλλίπολις, εως, ή subst. Callipolis, nume 
al mai m ultor cetăţi: P lb . 20.11.11, A r r .  
An.2.5.1, App. Syr.95 ş.a. 

καλλί-πολις, εως, ή subst. cetate frumoasă: 
P l a t .  7?.527c.
[καλός, πόλις]

Καλλιπολΐται, ών, oi subst. locuitori din 
Callipolis: H d t. 7.154.
[Καλλίπολις]

κάλλιπον, (ep.) ind. aor. act. de la κατα
λείπω: I I .  9.364 ş.a.

καλλϊ-πόταμος, ov adj. cu râuri frumoase: 
E u r . P/z.645.
[καλός, πόταμος]

Καλλΐππίδης, ου, ό {dor. -δας Plut.} Calli- 
pides, num e de persoană: (cu aluzie la ίππος 
„cal”) A r .  Nub.64.

καλλί-πρωρος, ov adj. |var. -πρωιρος| I  cu 
proră frum oasă: (navă) EUR. Med. 1335. II 
(fig.) cu înfăţişare frumoasă, cu chip fru
mos: (vlăstar) A esch . Th.533, (gură) 
AESCH.4g.235.
[καλός, πρφρα]

καλλί-πυργος, ov adj. cu turnuri frumoase: 
(cetăţi) E u r . Ba. 19, (câmpii) EUR. 
Supp.618, (fig.) καλλίπυργον σοφίαν A r. 
Nub. 1024 înţelepciune [întărită] cu turnuri 
frumoase.
[καλός, πύργος]

καλλιπύργωτος, ov adj. cu turnuri fru
m oase: (cetăţi) E u r . Ba. 19.
[καλλίπυργος] 

καλλί-πωλος, ov adj. cu mânji frumoşi: Pi. 
0 .14 .2 .
[καλός, πώλος] 

καλλι-ρέεθρος, ov adj. cu undă sau curgere 
frum oasă, cu ape frumoase: (izvor) Od. 
10.107, (Chalkis) Od. 15.295, (Istros) H es. 
7%.339.
[καλός, ρέεθρον]

Καλλιρόη, ν. Καλλιρρόη 
καλλίροος, ν. καλλίρροος 
καλλιρρημοσύνη, ης, ή subst. I vorbire 

aleasă: L uc. /7V.27. II vorbire uşoară, flecă
reală: LUC. DDeor. 1.2.
[καλλιρρήμων <  καλός, ρήμα]

Καλλιρρόη, ης, ή subst. {poet. -ιρόη} Callir- 
roe: P l a t .  Sp.364a, P lu t .  M 311b , (nume 
de fântână la A thena) T h u c . 2.15. 

καλλί-ρροος, oov adj. |contr. καλλίρρους, - 
ουν| care curge frumos, lim pede: (apă) II. 
2.752, H es. Op.737, (izvor) A esch . Pers. 
201, (fig.) καλλιρόαισι πνοαΐς Pl. 0 .6 .83  cu 
suflări frumos curgătoare.
[καλός, ρέω] 

κάλλιστα, superi, de la καλός şi καλώς, 
καλλι-στάδιος, ον [τά] adj. cu o pistă fru

moasă, de o m are întindere: (căi) E u r . 
7Γ437.
[καλός, στάδιον]

καλλιστεΐον, ου, τό subst. I răsplată a fru
museţii: (d. Iphigenia) E u r . 7723, (d. mărul 
lui Paris) LUC. DIudA. II dar al biruinţei: 
(pl., cu referire la Hesione) SOPH. Ai.435. 
[καλλιστεύω] 

καλλίστευμα, ατος, τό subst. ofrandă foarte 
frum oasă, cel mai frumos dar: E u r . Ph.2\5, 
τώ ι τήσδε καλλιστεύματι E u r . Or. 1639 din 
pricina darului frumuseţii acesteia (sc. 
Elena).
[καλλιστεύω] 

καλλιστεύω, vb. |viit. καλλιστεύσω, aor. 
έκαλλίστευσα; med. impf. έκαλλιστευόμην, 
part. pf. κεκαλλιστευμένος| a fi cel m ai sau 
foarte frumos: (act.) H d t.  4.163, id. 6.32,
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θεραπαινίδες αί καλλιστεύουσαι PLUT. 
Ant.26.3 roabele cele mai frum oase; EUR. 
Tr.226, (med.) δώρ' α καλλιστεύεται EUR. 
M ed .947 daruri care sunt cele mai f r u 
moase; (+ gen.) EUR. Hipp. 1009. 
[κάλλιστος] 

καλλι-στέφάνος, ον adj. cu coroană sau  cu
nună frumoasă, înflorat: (sărbători) E u r . 
5a.377.
[καλός, στέφανος]

Καλλίστη, ης, ή subst. Calliste, nume: (fost 
num e al insulei Thera, azi Santorini) H d t.
4.147, A .R h . 4.1758 ş.a.
[fem. de la κάλλιστος] 

κάλλιστος, superi, de la καλός. 
Καλλίστράτος, ου, ό subst. Callistratos, 
num e de persoană: A r s t t .  Oec. 1350a 16, 
P lb . 20.3.2 ş.a.

καλλί-σφΰρος, ον adj. cu glezne frumoase, 
m lădios, suleget: (M arpessa) I I . 9.557, 
(Hebe) O d. 11.603, (Ino) Od. 5.333, (Al- 
cm ene) H es. Th.526 ş.a.
[καλός, σφυρόν]

καλλί-τεκνος, ον adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατος| cu copii frumoşi: A r s t t .  
Fr.612, PLUT. A em .5.1, LUC. D D eorASA  
ş.a.
[καλός, τέκνον] 

καλλιτεχνία, ας, ή subst. frumuseţe a m eşte
şugului, bună îndemânare: PLUT. L yc.9.5, 
i’d. Per. 13.1.

καλλί-τοξος, ον adj. cu arc frumos: E u r. 
5/2.1162.
[καλός, τόξον]

καλλίτρϊχος, gen. de la καλλίθριξ. 
καλλΐ-φεγγής, ές adj. cu strălucire fru

moasă: καλλιφεγγές ήλίου σέλας EUR. 
7V.860 văpaie cu strălucire frum oasă  a soa
relui; EUR. H ipp.455, id. Phaeth.fr.224. 
[καλός, φέγγος]

καλλί-φθογγος, ον adj. cu sunet frumos: (ci- 
teră) EUR. /ZF350, (războaie de ţesut) EUR. 
77222, (cântece) E u r . Ion [69.
[καλός, φθόγγος] 

καλλί-φλοξ, φλογος adj. cu flacără fru
m oasă, ext. care arde cu bune prevestiri: 
(turtă) EUR. Io n i  07.
[καλός, φλόξ]

καλλιφωνία, ας, ή subst. pronunţie fru
moasă: ή ~  ... Αττική LUC. P isc.22 f r u 
m oasa pronunţie atică; L uc. Im. 15. 
[καλλίφωνος]

καλλί-φωνος, ον adj. |superi. -ότατος| cu 
voce frumoasă: (actori) PLAT. 5g.817c, (su
peri.) PLUT. M 973a.
[καλός, φωνή]

κάλλ-ιχθϋς, υος, ό subst. peşte m arin („peşte 
frum os”), poate identic cu άνθίας: A r s t t .  
F r.316.
[καλός, ιχθύς]

καλλί-χοιρος, ον [ϊ] adj. care naşte purcei 
frumoşi: (d. scroafe) ARSTT. 7 /^573b l2 . 
[καλός, χοίρος]

Καλλίχορος, ου, ό subst. Callichoros, râu în 
Paphlagonia, poate num it Oxeinas în  alte 
surse (Arr.): A .R h. 2.909. 

καλλί-χορος, ον adj. I cu dans frumos, cu lo
curi frum oase pentru dans: (Panopeus) Od. 
11.581, παρά καλλίχορον ναίοισι πόλιν Χα- 
ρίτων Ρΐ. 5 .12 .26  trăiesc lângă cetatea cu 
dansuri frum oase ale Charitelor; (Elada) 
Pl. 5 r.70b .25 , (Atena) EUR. H eracl.359, 
(cântece) EUR. Fr.453, (delfini) EUR. 
7/e/.1454, (superi.) A r. R a A 5 \. I I  pentru 
dansuri frumoase: (cununi) E u r . 5/2.786 // 
Καλλίχορος, ό subst. Callichoros („cu dans 
frum os”), izvor sacru la Eleusis, faim os în 
cultul lui Demeter: EUR. Supp.392, CALL. 
Cer. 15 ş.a.
[καλός, χορός] 

καλλιών, comp. de la καλός, 
καλλι-ώνϋμος, ου, ό subst. (iht.) tip de peşte, 

identificat de obicei cu boul-de-m are, Ura- 
noscopus scaber L.: ARSTT. ///4506b 10, 
MEN. 5 r .3 1.
[καλός, δνομα]

καλλονή, ής, ή subst. frumuseţe: H d t. 7.36, 
τοσοΰτον έσχ' έρωτα καλλονής E u r . 7V.977 
avea atâta drag de frum useţe  (= dorinţă de 
a f i  frum oasă); P lb . 1.4.8, LXX 5 s .46.5, (pl. 
„lucruri frum oase”) P l a t .  L g.953c, (per- 
son.) P l a t .  Sm p.206d.
[κάλλος]

κάλλος, εος, contr. -ους, τό subst. (gener.) 
frumuseţe: (frecv. d. corp) ούδ' ε ί ... Α φρο
δίτη ~  έρίζοι II . 9.389 nici dacă s-ar întrece 
în frum use ţe  cu Afrodita; κάλλεί τε στίλβων 
και εϊμασιν IL. 3.392 stră lucind  şi în fru m u 
seţe, ş i prin  straie; ~  γυναικός ιλαρύνει 
πρόσωπον LXX Sir.36.22 frum useţea  f e 
meii bucură chipul; ώς ήδύ δταν έχη νοΰν 
σώφρονα ΜΕΝ. G nom .857 ce dulce-ifrum u
seţea, când  are (şi) m inte înţeleaptă; (pl.) 
κατά τε  σωμάτων κάλλη P l a t .  Cri. 112e
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pentru frumuseţile trupurilor (= trupurile 
frumoase); LUC. AnachAl, (d. alte lucruri) 
τό τώ ν μαθημάτων ~ PLAT. Grg.475a fru 
museţea ştiinţelor; τώ δντι εις ~  ζην X en. 
Cyr.8.1.33 a trăi într-adevăr pentru frumu
seţe (= cu o menire nobilă); (pl. „lucruri fru
m oase”) έν ποικίλοις ... κάλλεσιν βαίνειν 
AESCH. Ag.923 a păşi pe obiecte frumoase 
pestriţe (= scoarţe pestriţe); PLAT. Lg.625c. 
[καλός]

καλλοσύνη, ης, ή subst. (poet. pt. κάλλος) 
frumuseţe: καλλοσύνας ενεκεν E u r. 
//e /.383 datorită frumuseţii; E u r. Or. 1386. 
[κάλλος]

κάλλυνθρον, ου, τό subst. ramură: (de finic) 
LXX Lev.23.40.
[καλλύνω]

κάλλυντρον, ου, τό subst. I mătură: PLUT. 
Dio.55.3. II (bot.) callyntron, tip de plantă 
neidentificată, un fel de grozam ă sau erică: 
A r s t t .  HA553a20.
[καλλύνω]

καλλύνω, [ϋ] vb. |impf. έκάλλυνον, viit. 
καλλύνω, aor. έκάλλυνα; med. impf. έκαλ- 
λυνόμην| I a înfrum useţa, a împodobi: (act.) 
τούτο ~  θέλη SOPH. Ant.496 vrea să înfru
museţeze această situaţie; SOPH. £>.871, 
P l a t .  £g.944b, (pas.) P lb . 6.33.4. II a cu
răţa: o i ... καλλύνοντες A r s t t .  Pr. 936b27 
cei care curăţă. III (med.) a se făli, a  se fu
duli: έκαλλυνόμην τε καί ήβρυνόμην PLAT. 
Ap. 20c m-aş fuduli şi m-aş umfla în pene. 
[κάλλος]

καλλωπίζω, vb. |impf. έκαλλώπιζον, viit. 
καλλωπίσω, aor. έκαλλώπισα; med. impf. 
έκαλλωπιζόμην, viit. καλλωπίσομαι, aor. 
έκαλλωπισάμην, pf. κεκαλλώπισμαι, 
m .m.c.p. (έ)κεκαλλωπίσμην; pas. viit. καλ- 
λωπισθήσομαι, aor. έκαλλωπίσθην| I a în
frumuseţa: (act.) καλλωπίζοντες τό ονομα 
“Έ ρμήν” καλούμεν P l a t .  C ra.408b îl nu
mim „Hermes” înfrumuseţându-i numele; 
την πόλιν ... καλλωπίζοντας ώσπερ άλαζό- 
να  γυναίκα P lu t .  Per. 12.2 înfrumuseţând 
cetatea ca pe o femeie vanitoasă; τήν οικίαν 
... καλλωπίζεις ώς θέατρον P lu t .  M 5 2 7 f  
înfrumuseţezi casa ca pe un teatru; (fig.) 
καλλωπίζοντες τάς πράξεις P lb . 25.1.2 în
frumuseţând faptele; (pas.) κεκαλλωπισμέ- 
να ι A r . Lys.44 înfrumuseţate (= machiate); 
οικίαν ... ύπερβαλλούση δαπάνη κεκαλλω- 
πισμένην ΧΕΝ. Hier. 11.2 casă înfrumuseţa

tă cu o cheltuială excesivă. II (med.) 1 a se 
face frumos, a se găti: ούκ έκώλυον καλλω- 
πίζεσθαι περί κόμην PLUT. Lyc.22.1 nu-i 
împiedicau (pe tineri) să se gătească în pri
vinţa părului. 2 a se fali, a se fuduli, a se 
lăuda: (έπί + dat.) έπί τώ έναντίφ  καλλωπι- 
ζόμεθα PLAT. R.605d ne fălim cu atitudinea 
contrară; καλλωπίζονται καί σεμνύνονται 
έπί τών τοιούτων A r s t t .  MMI .33.29 se fă 
lesc şi se mândresc pentru astfel de lucruri; 
έκαλλωπίζου ώς P l a t .  Cri.52c te făleai 
că...; (abs.) A esop. Sent. 15. 3 a fi îndărăt
nic, a face nazuri: παύσαι πρός με καλλωπι- 
ζόμενος P l a t .  Phdr.236d încetează să faci 
nazuri cu mine; PLAT. Prot.333d.
[κάλλος, 6ψ]

καλλώπισμα, ατος, τό subst. I podoabă: 
P lu t .  Lyc.9.3, A r r .  PostAlex.12. II obiect 
de fală, artificiu, aparenţă: τά καλλωπίσμα
τα, τά  παρά φύσιν συνθήματα άνθρώπων 
PLAT. Grg.492c artificii, convenţii ale oa
menilor împotriva naturii; App. BC5.56, 
Luc. Mere.36.
[καλλωπίζω] 

καλλωπισμός, οΰ, ό subst. I etalare, fudulie: 
έκμιμούμενος τόν πρός ίππους καλλωπισ
μόν ΧΕΝ. £<7.10.16 imitând etalarea din faţa 
cailor; ό μέν έν τοΐς ίματίοις ~  γυναικός 
έστι PLB. 11.9.7 fudulia (= ostentaţia prin) 
în haine aparţine femeii. II îm podobire, po
doabă: X en. An. 1.9.23, τούς άλλους καλλω
πισμούς τούς περί τό σώμα P l a t .  Phd.64d 
alte ornamente ale trupului; PLAT. Λ.572c. 
III înfrum useţare: διά τόν καλλωπισμόν 
PLAT. Cra.414c prin înfrumuseţare. 
[καλλωπίζω] 

καλλωπιστής, οΰ, ό subst. om cu un stil 
afectat, preţios: καλλωπιστοΰ δέ τό περίερ
γον ISOC. 1.27 stilul afectat aparţine omului 
preţios; A r s t t .  Rh. 1401b23, id. S £167b l 1. 
[καλλωπίζω]

καλλωπίστρια, ας, ή subst. fem eie cochetă: 
άνήρ φιλοσώματος καλλωπίστριαν γυναίκα 
ποιεί P lu t .  Μ  140c un bărbat care-şi iu
beşte corpul face din soţia sa o femeie co
chetă.
[καλλωπίζω]

καλο-διδάσκάλος, ον adj. care învaţă de 
bine, bun sfătuitor: (bătrâne) N T Tit2.3. 
[καλός, διδάσκαλος]

Καλοί λιμένες, oi subst. Lim anuri (Porturi) 
bune (toponim): N T  Fp.21.%.
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κάλοκάγάθέω-ώ, vb. a trăi cu probitate (κα- 
λοκάγαθία), a trăi virtuos: A r. Fr. 198. 
[καλοκάγαθος] 

καλοκάγαθία, ας, ή subst. calitatea unui κα
λοκάγαθος, sc. probitate, nobleţe (sufle
tească), virtute: ~  έξις προαιρετική τών βέλ
τιστων PLAT. Def.412e nobleţe: deprinde
rea de a te îndrepta către cele mai bune lu
cruri; τάς άρχάς ό δήμος δίδωσι τοΐς άξίοις· 
δπερ έστί κάλλιστον άθλον έν πολιτεία κα- 
λοκάγαθίας PLB. 6.14.10 poporul acordă 
funcţiile celor care le merită, ceea ce repre
zintă într-un stat cea mai frumoasă răsplată 
a virtuţii; X en. Lac. 10.4, LXX 4Mac. 13.25, 
P lu t .  Them.12.1.
[καλοκάγαθος] 

καλοκάγαθικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| 
virtuos, onest, cu nobleţe, leal: ~  τον τρόπον 
PLUT. Them.3.3 onest în modul de viaţă; 
προαίρεσις καλοκάγαθική P lb . 7.11.9 con
duită onestă; PLUT. M:225f. // 
καλοκάγαθικώς, adv. cu nobleţe: ~  λελέχ- 
θαι P lu t .  Phoc.32.7 este spus cu nobleţe. 
[καλοκάγαθος]

καλοκάγαθος, όν adj. v. καλός κάγαθός 
κάλον, ου, τό [ά] subst. I lemn (de foc): 

CALL. Hec.fr. 242, (pt. arat) πόλλ' έπικαμ- 
πύλα κάλα H es. Ο ρΛΙΊ multe lemne înco
voiate. II (pl. prin sinecdocă) corabie: ποττά 
κάλα A r. Lys. 1253 asupra corăbiilor; έρρει 
τά κάλα XEN. HG 1.1.23 corăbiile se prăpă
desc (= se scufundă); P lu t .  Ale.28.10.
[cf. καίω? prob. origine pregrecească] 

κάλο-πέδϊλα, ων, τά subst. sandale sau în 
călţări de lemn, saboţi: T h eo c . 25.103. 
[κάλον, πέδιλον]

καλο-ποιέω-ώ, vb. a face bine: μή έγκακή- 
σητε καλοποιοϋντες N T  2Thes.3.13 nu vă 
pierdeţi încrederea să faceţi bine.
[καλός, ποιέω]

καλό-πους, ποδος, ό subst. model de încălţă
minte: P l a t .  Smp. 191a.
[κάλον, πούς] 

καλός, ή, όν adj. |comp. καλλίων, -ον, tard. 
καλώτερος şi καλλιότερος; superi, κάλλισ- 
τος, -η, -σν| {ep. ion. κάλ-, att. κάλ-, eol. κά- 
λος, -α, -ον} I  (d. frum useţea fizică) frumos, 
chipeş: φανή καλή ... Ή ώ ς II. 9.707 apare 
Aurora frumoasă; (frecv. la Hom. +  μέγας) 
ούχ όράας οΐος καί έγώ ~ τε μέγας τε; IL.
21.108 nu vezi cât sunt eu de chipeş şi 
mare?; (com pletat de ώραΐος) ώραΐος έών

και ~  Ρΐ. 0 .9 .9 4  fiind  în floarea tinereţii şi a 
frumuseţii; (d. lucruri) χρύσεον καλόν δέ- 
πας IL. 24.101 cupă frumoasă de aur; άμφ' 
ώμοισιν έδύσετο τεύχεα καλά II . 3.328 a 
îmbrăcat pe umeri arme frumoase; (d. ani
m ale) πώ εα καλά ... οίών II. 18.528 turme 
frumoase de oi; (superi.) κάλλιστος έν ού- 
ρανώ ... άστήρ II . 22.318 cea mai frumoasă 
stea de pe cer; (+ ac. de relaţie) τήν ιδέαν 
πάνυ ~  PLAT. Prt. 315e foarte frumos la ve
dere; (+ dat.) ιδέα καλόν Pl. 0 .10 .103  (tâ
năr) frumos la înfăţişare; (+ inf.) ήν δ’ 
έσοράν ~  Pl. 0 .8 .1 9  era frumos să[-l] pri
veşti. II (în sens m oral) frumos, de seamă, 
ales: (d. pers.) ού μέν καλά καί έσθλός έών 
άγορεύεις OD. 17.381 nu spui lucruri fru 
moase, chiar dacă eşti viteaz; (d. lucruri) 
καλόν άρα τό γέρας ... τής τέχνης ήνέγκατο 
PLAT. R .406b i-a adus o răsplată frumoasă 
a artei sale; (frecv. +  άγαθός „bun”) ~ 
κάγαθός propr. (om) frumos şi bun, sc. om 
de ispravă sau ales (iniţial d. originea no
bilă, apoi în  sens m oral); H d t. 2.144, έστ' 
εμοιγ' υ ιός ~  τε κάγαθός A r. Nub.191 am un 
fiu  de ispravă; (+  num e de persoană) Ιππ ίας 
ό ~  τε καί σοφός P l a t .  Ηρ.Μα.281a frumo
sul şi înţeleptul Hippias; (iron.) ~  ούμός βί- 
οτος ώστε θαυμάσαι So ph . El393 frumos 
este traiul meu, de-ţi vine să te miri!; (neut. 
+  inf.) καλόν τοι σύν έμοί τον κήδειν ός κ' 
έμέ κήδη IL. 9.615 sade frumos să-ţi pese 
odată cu mine de cel căruia îi pasă de mine; 
(comp.) νυν δή κάλλιόν έστι μ ετα λλ ή σ α ι... 
ξείνους OD. 3.69 acum este mai bine să-i în
trebăm pe străini. III (ext. gener.) bun: ~  δέ 
λιμήν έκάτερθε πόληος O d. 6.263 port bun 
(= prielnic) de-o parte şi de alta a cetăţii; 
τά μέν ήδέα καλά νομίζουσι THUC. 5.105 le 
consideră bune pe cele plăcute; νομίζων τό 
τε χωρίον καλόν είναι T h u c . 1.93 conside
rând că locul este bun (= prielnic); εΐδεν ό 
θεός τό φώς καλόν LXX GenAA a văzut 
Dumnezeu că lumina [era] bună; ξύλον ... 
καλόν εις βρώσιν LXX Gen.2.9 pom bun 
pentru hrană; (d. Iisus) ό ποιμήν ό ~  NT 
/n.10.11 păstorul cel bun; τά καλά έργα NT 
Mt.5.16 faptele bune; NT ITimA.S, έν τή 
καλή γή NT Lc.8.15 în pământ bun; (+ inf.) 
ούτος ό λόφος ... κάλλιστος τρέχειν Xen. 
^4«.4.8.26 această colină este foarte bună (= 
potrivită) pentru a alerga. IV cu bune aus
picii, prielnic, favorabil: ού σφάγια γίγνεται
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καλά AESCH. Sept 3 1 9  animalele je r tfite  nu 
dau sem ne de bun augur; τοΐς ίεροΐς ά ήμΐν 
θυσαμένοις καλά φαίνεται T h u c . 4.92 je r tfe  
care ne apar favorabile, atunci când  sacri
ficăm . II καλόν, οϋ, τό subst. I  frumuseţe: 
Sapph. 58.26, τό ~  γ' ένταΰθα βίου E u r . 
IA20 aici e frum useţea  vieţii; τοΰ καλοΰ ό 
ερως P l a t .  Sm p.206e iubire de frum useţe.
I I  ceea ce este bun, binele, (pl.) lucruri sau  
fapte bune sau  înţelepte: (sg.) σ' άναπείσει 
τό μέν αίσχρόν άπαν καλόν ήγεΐσθαι, τό ~  
δ' αίσχρόν A r. Μ /. 1021 te να convinge că 
orice jo sn ic ie  e bună, iar binele e josn ic;  
έάν ποιήσης τό ~  LXX Deut. 12.28 dacă fa c i  
ceea ce este bun; (pl.) πάλαι δέ τά καλά άν- 
θρώποισι έξεύρηται H d t. 1.8 din vechime 
oam enii au descoperit învăţămintele bune; 
σύν μυρίοισι τά καλά γίγνεται πόνοις E u r . 
Fr.pap. 10.1 cele bune vin odată cu m ii de 
eforturi; καλόν (έστι) +  inf. este un lucru 
bun să ...; τών λεγόντων εΰ ~  τό μανθάνειν 
SOPH. A nt.723 este un lucru bun să  înveţi de 
la cei care vorbesc cu rost; ~  έστιν έναντι 
κυρίου εύλογεϊν τον Ισραήλ LXX N um .24Λ 
este un lucru bun să-l binecuvântezi p e  Is
rael în fa ţa  Domnului; (locut.) έν καλώ la 
m om entul po trivit sau în bune condiţii sau 
într-un loc bun; έν καλώ έδόκει ή μάχη 
έσεσθαι THUC. 5.59 se părea  că bătălia se 
va da în bune condiţii; που καθίζωμ' έν κα
λώ A r. Th.292 în ce loc să  mă aşez mai 
bine?; εις καλόν σύ τ' εΐπας SOPH. 0 7 7 8  tu 
ai vorbit în m om entul potrivit. II καλόν, 
adv. bine sau  frumos: ~  άείδειν O d. 1 .155a  
cânta frum os;  θάσαι ... ώς ~  όσδει THEOC.
1.149 uite ce bine miroase; ~  β ο μ β εΰ ντι... 
μέλισσαι THEOC. 5.46 albinele zum zăie f r u 
mos. II καλώ ς, adv. |comp. κάλλιον şi καλ- 
λιόνως; superi. κάλλιστα| I  (gener.) frumos 
sau  bine, ext. în  m od ales, cum se cuvine: 
ούδ' έτι ~  οίκος έμός διόλωλε Od. 2.63 nu 
într-un chip frum os s-a ruinat casa mea; 
πείσομαι ού τοσοΰτον ούδέν ώστε μή ού ~ 
θανεΐν SOPH. A nt.97 nu voi suferi niciodată  
atât de mult, încât să  nu p o t m uri frum os; 
άρ' έχει SOPH. £7.790 oare este frum os?; 
κάξ άγεννήτων άρα μΰθοι ~  πίπτουσιν 
SOPH. Tr.62 cuvinte cad  bine (= sunt bine 
spuse) şi de la cei umili; ούκ άν γένοιτο 
νοΰς κακός ~  φρονών SOPH. ΟΤ600 ο minte 
rea n-ar pu tea  gândi bine; ~  λέγεις A r. 
Ach.165 bine zici; ~  είπεΐν X en. H G 6 3 A 8

a vorbi bine; (+ gen.) Σικελίας ~  παράπλου 
κεϊται THUC. 1.36 (Kerkyra) este bine situ
ată pen tru  navigarea de coastă spre Sicilia; 
(+ vb. πράσσειν /  πράττειν sau δραν) ειης 
φορητός ούκ άν, εί πράσσοις ~  A esch . 
Pr.919 ai f i  insuportabil, dacă ţi-ar merge 
bine; όπως δρώντες ~  SOPH. A nt.271 să o 
ducem bine; ~ δρών έξαμαρτεϊν μάλλον ή 
νικάν κακώς SOPH. P h.95 mai degrabă să  
dau greş acţionând frum os decât să  înving  
urât; τοΐς σάββασιν ~  ποιεΐν N T  Mi. 12.12 a 
fa c e  bine de sabat; (întărit de un alt adv.) ~  
εύ σε ποιήσω LX X  Gen 3 2 .13 îţi voi fa c e  
bine; πάνυ ~  XEN. O e c .l .6 fo a r te  bine; 
(iron.) ~  έρήμης γ' άν σύ γής άρχοις μόνος 
SOPH. A nt.139 bine ai m ai conduce de unul 
singur o ţară  pustie!; (în răspunsuri) καλώς· 
EUR. Or. 1216 e bine! (sau fo a r te  bine!); 
(com p.) τά  το ι κάλ' έν πολλοϊσι κάλλιον 
λέγειν E u r . H ipp .610 este m ai bine să  le 
spui p e  cele bune de fa ţă  cu m ai mulţi; πολύ 
σύ κάλλιον λέγεις A r. Lys.16 tu spui cu 
m ult mai bine (= că tare bine zici); (comp. 
f. rar) καλλιόνως έχει +  inf. P l a t .  Tht. 169e 
este mai bine; P l a t .  L g .660d, (superi.) 
ίπποι ... κεκοσμημένοι ώς κάλλιστα H d t. 
7.40 cai îm podobiţi cât se poa te  de frum os; 
φ  κάλλιστα καί άριστα τρέφεται τό άνθρώ- 
πειον γένος PLAT. M c.238a (rod) cu care 
neam ul omenesc se hrăneşte cel m ai bine şi 
cel m ai potrivit; ήτις οίκεΐται κάλλιστα τών 
πόλεων P lu t .  S o lA S .l în care (cetate) se 
trăieşte cel mai bine. I I  (frecv. + έχειν cu 
diverse sensuri) νόμοις ... χρωμένη πόλις 
... ~  έχουσιν άκύροις T h u c . 3.37 ο cetate 
care se fo lo seşte  de legi care sunt bune, dar 
fă ră  autoritate; πάντα ταΰτ' έχει ~  DEM. 
23.73 totul e bine; (+ dat.) ήμΐν ~  ... έ χ ε ι ... 
ή ξυναλλαγή THUC. 4.20 pentru  noi împă
carea este convenabilă; έπειδή ~  αύτοΐς 
εΐχεν THUC. 4.93 atunci când li s-a  p ă ru t un 
m om ent favorabil; ήδη ~  έχει σοι A r. 
A ch .946 acum e bine pen tru  tine; (+ inf.) ού 
~  έχειν τούς μέν πολιορκεΐσθαι T h u c . 1.28 
nu este bine să-i asedieze; (+ superi.) έχει 
κάλλιστα T h eo c . 15.3 e fo a rte  bine! (= nu- 
i nevoie). I I I  întru totul, foarte: οϊκοι μένειν 
χρή τόν ~  εύδαίμονα AESCH. F r.628a cel în
tru totul fe r ic it trebuie să  răm ână acasă; 
καλή ~  A r. Ach.253 fo a rte  frum oasă.
[< κ α λ ίο ς ; et. nec.] 

κ ά λ ο ς1, ου, ό subst. (ep. ion.) ν. κάλως
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κάλος2, α, ον (eol.) pt. καλός, 
καλότης, ητος, ή subst. frumuseţe: P lu t .  
Μ .441b ( Chrysip. ap.).
[καλός]

Καλουίσιος, ου, ό subst. |var. Καλβίσιος 
Plut. Galb. 12.11 Calvisius, num e roman: 
P lu t .  Ant.59.2, id. App. SC 5.84 ş.a.
[lat. Calvisius]

Κάλπη, ης, ή subst. Calpe, port în Bitinia: 
XEN. An. 6.3.10, ARR. Peripl.M.Eux. 13.1. 

κάλπη', ης, ή subst. trap: (la O lympia) τον 
της κάλπης άγώνα P lu t .  M 675c cursă de 
trap.
[et. nec.; poate onomat.] 

κάλπη2, ης, ή subst. urcior, urnă: PLUT. 
4Mac. 3.12.
[cf. κάλπις]

κάλπις, ΐδος, ή subst. |ac. κάλπιν Od., -ιδα 
Pi.| I vas, urcior, cupă: νεήνιδι κάλπιν 
έχούση Od. 7.20 tânără purtând un urcior; 
κάλπιδά τ' άργυρέαν Pl. 0.6.40 vas de ar
gint; E u r . Hipp. 123, A r. Lys.310, A.Rh.
1.1207, άνθ' ΰδατος τά κάλπιδι κηρία βάψαι 
THEOC. 5.127 în loc de apă să scoată în ur
cior miere din faguri. II urnă (funerară): 
P lu t .  Demetr.53.4. III urnă: (pt. vot) Luc. 
Herm. 40.
[et nec.; poate origine pregrecească] 

Καλπουρνία, ας, ή subst. Calpum ia, nume: 
PLUT. Caes.63.9 ş.a.
[lat. Calpumia]

Καλπουρνιανός, οϋ, ό subst. Calpum ianus, 
nume: LUC. Hist.Consc.15.
[lat. Calpumianus]

Καλπούρνιος, ου, ό subst. Calpurnius, 
nume: P lu t .  Cat.Mi.33.7 .
[lat. Calpurnius]

κάλτιος, ου, ό subst. încălţăminte (de piele, a- 
coperind glezna, legată cu fâşii înfăşurate): (= 
ύπόδημα) PLUT. Aem.5.3, PLUT. M 813e ş.a. 
[lat. calceus „încălţăm inte”] 

καλύβη, ης, ή [ΰ] subst. {ep. dat. pl. καλύβη- 
σιν A.Rh.} I colibă: HDT. 5.16, THUC.
1.133, PLUT. Mar.31A0 ş.a. II văl sau ţesă
tură (de nuntă): A .Rh. 1.775.
[καλύπτω]

καλύβιον, ου, τό subst. colibă mică, coli- 
buţă, colibioară: P lu t .  Pomp.13.3.
[καλύβη]

Καλύδναι, ών, a i subst. Calydnai, insulă din 
M area Egee (azi prob. Kalym nos): II. 
2.677.

Κάλΰδών, ώνος, ή subst. Calydon, cetate în 
Etolia: II . 13.217, THUC. 3.102, EUR. 
F r .5 1 5 .

Καλυδώνιοι, cov, oi subst. locuitori din C a
lydon: XEN. HG4.6.1, Luc. Sacr. 1. 
[Καλυδών]

Καλυδώνιος, α, ον adj. din Calydon: (băr
bat) THEOC. 17.54.
[Καλυδών]

κάλυμμα, ατος, τό subst. I văl (propr. „ceea 
ce ascunde”, văl care acoperă sau ascunde), 
voal, acoperăm ânt, broboadă, maramă: κά- 
λυμμ' ελε ... κυάνεον I I . 24.93 s-a acoperit 
cu un văl cernit; χαλάτε παν κάλυμμ' άπ' 
οφθαλμών SOPH. El. 1468 îndepărtează-ţi 
orice văl de pe chip; ~  φορούση περ ί την 
κεφαλήν A r. Ly.s.53Q purtând un văl în ju 
rul capului; (d. pânzele / plasele în  care a 
fost prins A gam em non) αίσχρώς τε βουλευ- 
τοΐσιν έν καλύμμασιν A esch . Ch.494 în 
voalurile ticluite cu neruşinare; ~ δερμάτι- 
vov LXX Ex.4 .14 acoperământ de piele; N T 
2Cor.3.13. II înveliş, suprafaţă: (d. fagure) 
A r s t t .  HA624b3\. III opercul: (d. peşti) 
άκανθώδει καλύμματι A r s t t .  HA505al cu 
un opercul ţepos.
[καλύπτω]

καλυμμάτιον, ου, τό subst. ţiglă: KR.fr.13 
[κάλυμμα]

Κάλυνδα, ων, τά subst. Calydna, cetate din 
Caria: P lb . 31.4.2.

Καλυνδεΐς, έων, oi subst. locuitori din Ca
lydna: H d t.  8.87.
[Κάλυνδα]

Καλυνδικός, ή, όν adj. din Calydna: H d t. 
8.88 ş.a.
[Κάλυνδα]

κάλΰξ, υκος, ή subst. {ep. pl. dat. καλύκεσσι 
Theoc.} I (bot.) înveliş (al florilor şi fructe
lor), teacă, caliciu: H d t.  2.92, id. 3.100, κά- 
λυξιν έγκάρποις χθονός SOPH. 0 7 2 5  înveli
şurile în care se află roadele pământului; 
A r. Λ v. 1065, όσα έν κάλυκι άνθεΐ A r s t t .  
ΗΑ554ά \2 (florile) care înfloresc într-un 
caliciu; Io s. ΑΙ3.Π2. II înveliş (al grăunte
lui de cereale), hoaspă: P lu t .  Eum.6A0. III 
mugure: κάλυκος έν λοχεύμασιν AESCH. 
AgA392 în deschiderea mugurelul. IV bo
boc: (de trandafiri) LXX Inţ.2.8, T h eo c .
3.23. V (fig.) boboc, prospeţim e: (d. tine
reţe) A r . Fr.461. VI tip de bijuterie (poate 
un fel de cercei în  form ă de boboc): II.
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18.401, C a ll . Aet.fr .80.5.
[cf. κύλιξ; prob. origine pregrecească] 

κά λυπτή ρ , ήρος, ό subst. I înveliş, teacă: 
A r s t t .  Pr.923b25. II capac: L X X & .2 7 .3 , 
id. Num.4A3.
[καλύπτω]

κάλυπτός, ή, όν adj. acoperit: (coşuri) So p h . 
Fr.534.4, φάρει ~ A r. Th.890 acoperit cu un 
văl; A r s t t .  Fr.308.
[καλύπτω]

κ δλ ύ π τρα , ας, ή subst. {ion. -τρη II., A.Rh.}
I văl (care acoperă capul), m aram ă, pânză: 
άπό δέ λιπαρήν έρριψε καλύπτρην IL. 
22.406 a smuls vălul cel strălucitor; κεφαλή 
δ' έπέθηκε καλύπτρην OD. 10.545 şi-a pus 
vălul pe cap; H es. Th.514, AESCH. 
SuppA33, L uc. Herod.5, („V ălul” , întin
dere de păm ânt care aparţinea reginei perşi
lor) P l a t .  1AIcA23c, (fig.) <έκ> δνοφεράς 
καλύπτρας AESCH. Ch. 811 din pânza înne
gurată [a nopţii], II acoperăm ânt, capac: 
(pt. tolbă) H d t. 4.64.
[καλύπτω]

κ α λύπ τω , vb. |impf. έκάλυπτον, viit. 
καλύψω, aor. έκάλυψα, pf. rar κεκάλυφα; 
med. impf. έκαλυπτόμην, viit. rar tard. κα- 
λύψομαι, aor. έκαλυψάμην, pf. κεκάλυμ- 
μαι, m.m.c.p. (έ)κεκαλύμμην; pas. viit. 
καλυφθήσομαι, aor. έκαλύφθην| I a acoperi 
(ascunzând), a înconjura (pentru a proteja), 
a învălui, a  ascunde: (+ ac.) τον δέ μέγα κΰμ' 
έκάλυψεν Od. 5.435 l-a acoperit un val 
mare; κάλυπτε στέρνα EUR. Andr. 832 aco- 
peră-ţi pieptul; κατάσχετον κρυφή κα
λύπτει καρδία θυμουμένη SOPH. Ant. 1254 
ascunde în secret ceva ce a tăinuit în inima 
ei tulburată; την άνομίαν μου ούκ έκάλυψα 
LXX Ps. 31.5 nu am acoperit fărădelegea 
mea; (+ ac. şi dat.) μιν ... κάλυψε δ1 άρ' ήέρι 
πολλή IL. 21.597 l-a acoperit cu ο negură 
deasă (propr. cu mult aer); κάλυπτε μέλεα 
ματέρος πέπλοις E u r. £7.1227 acoperă 
membrele mamei cu haine; (+ ac. de obiect 
şi ac. de relaţie) τόν δέ σκότος δσσε κάλυψε 
IL. 4.503 ο negură i-a acoperit ochii (sc. a 
m urit); (+ ac. şi prep.) συν δέ νεφέεσσι 
κάλυψε γαΐαν όμού καί πόντον Od. 12.314 
a acoperit cu nori şi pământul şi marea; 
(fig.) μιν εϊπόντα τέλος θανάτοιο κάλυψε 
IL. 16.855 sfârşitul morţii l-a învăluit în 
timp ce vorbea; άγάπη καλύπτει πλήθος 
άμαρτιών LXX lPt.4.8 acoperă cu iubire o

mulţime de păcate; (med.) άσπίδι ταυρείη 
κεκαλυμμένος I I . 16.360 acoperindu-se cu 
un scut din piele de bou; κρηδέμνφ δ' 
έφύπερθε καλύψατο II. 14.184 şi-a acoperit 
pe deasupra capul cu un văl; Ό δυσεύς 
φύλλοισι καλύψατο O d . 5.491 Odysseus s- 
a acoperit cu frunze; IOS. 5 /5 .222 , (pas.) 
πας δ' άρα χαλκώ σμερδαλέω κεκάλυφθ' IL. 
13.192 s-a acoperit cu totul sub bronzul în
spăimântător; ήέρι πολλή κεκαλυμμένος
II. 16.790 acoperit (= ascuns vederii) sub o 
negură deasă; (d. calul troian) κεκαλυμμέ- 
νο ι ϊππω O d. 8.503 ascunşi într-un cal; Νύξ 
... νεφέλη κεκαλυμμένη ήεροειδεΐ H e s . 
772.757 noapte învăluită într-un nor ceţos; 
ούδέν γάρ έστιν κεκαλυμμένον δ ούκ 
άποκαλυφθήσεται N T Mt. 10.26 căci nimic 
nu este acoperit, care nu va f i  dezvăluit. II 
a pune sau a întinde (pentru a proteja): 
πρόσθεν δέ σάκος στέρνοιο κάλυψε IL. 
22.313 a întins scutul în faţa pieptului; 
τόσσην oi άσιν καθύπερθε καλύψω II. 
21.321 voi pune peste el atâta nămol. III a 
acoperi (de ruşine), a întina: μή κάλυπτε τάς 
εύδαίμονας εργοις Α θήνας άνοσίοις ύπη- 
ρετων SOPH. OC282 nu acoperi cu ruşine 
Atena cea bogată slujind-o cu nelegiuiri. 
[IE *kel-\ cf. lat. celăre „a acoperi (ascun
zând)”]

Καλυψώ, ούς, ή subst. Calypso, nim fa din 
insula O gygia (Ώ γυγία), fiică a lui Atlas: 
τόν ... νύμφη πότνι' έρυκε ~  Od . 1.14 f/ (sc. 
pe Odysseus) (re)ţinea stăpâna nimfă Ca
lypso; L uc. VH2.35 ş.a.
[prob. καλύπτω] 

καλχαίνω, vb. a avea culoare purpurie, ext. 
fig. a cugeta adânc, a frăm ânta în  suflet, a  fi 
îngrijorat: δηλοΐς τ ι καλχαίνουσ’ έπος So ph . 
Ant.20 în adâncul sufletului tău pari să fră 
mânţi un plan; έγώ μέν άμφί τοΐσδε καλχαί- 
νων τέκνοις Eu r . Heracl.40 eu care mă fră 
mânt de grija acestor fii.
[κάλχη „scoică din care se extrăgea purpura, 
ext. culoare de purpură, roşu-purpuriu”] 

Κάλχας, αντος, ό subst. [voc. Κάλχαν II.
1.86| Calchas, ghicitor faimos: IL. 2.322, 
Eu r . IA\262 ş.a.
[prob. κάλχη, Κ άλχας „cel care cugetă 
adânc (viitorul)”]

Καλχηδονία, ν. Χ αλκηδονία
Καλχηδών, ν. Χαλκηδών
κδλωδιον, ου, τό subst. propr. odgon mic,
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ext. sfoară, frânghie: THUC. 4.26, LXX 
J u d .\5 .\4 ,  APP. BC 2A05.
[dim. al lui κάλως] 

κάλωες, (ep.) nom. pl. v. κάλως 
καλώς, adv. v. καλός
κάλως, ω, ό [ă] subst. |ac. κάλω şi κάλων| 

{ep. ion. κάλος -ου; ep. tard. nom. pl. κάλω 
ες A. Rh.} odgon, parâm ă, ext. funie, frân
ghie: (d. corăbii) έν δ' ύπέρας τε κάλους τε 
πόδας τ' ένέδησεν O d. 5.260 a legat îm pre
ună şi fu n ii  şi odgoane ş i scote; τών Ιστίων 
... τούς κάλους ... προσδέουσι H d t. 2.36 
leagă odgoanele pânzelor; παραπλεόντων 
άπό κάλω ές τήν Μ εσσήνην THUC. 4.25 p lu 
tind  p e  lângă ţărm, [traşi] cu o fun ie , spre  
M essene; στράτευμ' Αργείον έξιήι κάλως 
EUR. Tr.94 armata argeiană slăbeşte od
goanele; PLB. 6.44.6, LX X  N um .3 3 7 , APP. 
P un.585, (prov.) έχθροί έξιάσι πάντα δή κά- 
λων EUR. M ed.21% duşm anii slăbesc orice 
parâm ă  (sc. recurg la orice mijloc); κάλον 
κατεΐναι H d t. 2.28 a lăsa fu n ia  (în adânc) 
(pt. m ăsurarea adâncimii).
[et. nec.]

καλω-στρόφος, ου, ό subst. îm pletitor de 
odgoane, frânghier: P lu t .  P er. 12.6.
[κάλως, στρέφω]

κάμ, (ep. eol.) pt. κατά înainte de μ (prin 
apocopă şi asim ilare regresivă totală): κάμ 
μέσσον πεδίον IL. 11.172 prin  m ijlocul 
câmpiei.

καμάκινος, ον adj. dintr-o prăjină: (lance) 
XEN. Eq. 12.12.
[κάμαξ]

κάμαξ, ακος, ή [ά] subst. |ό ~  Aesch. F r. 171
I arac de vie, prăjină, stâlp: έστήκει δέ κά- 
μαξι ... άργυρέησιν I I . 18.563 (via) stătea  
p e  araci de argint; H es. Sc.299, Ios. 
Α Ι3Λ 09 . I I  (m âner de) lance: διακναιομέ- 
νης ... κάμακος AESCH. Ag.66 lance sfărâ
mată; E u r . £7.852, A r. F r.404, καμάκων 
πλήθη LXX 2M ac.5.3 m ulţim i de lănci. I II  
ramă: L uc . Nav.6.
[et. nec.]

καμάρα, ας, ή [μά] subst. {ion. -η Hdt.} I  
(obiect în  form ă de) boltă, arcadă: άμαξαν 
καμάρης φρυγάνων πλήσ ω σιΗ οτ. 4.69 um
p lu  căruţa cu o boltă de vreascuri; στήσας 
ώς καμάραν τον ουρανόν LX X  Zs.40.22 
orânduind cerul ca p e  o boltă. I I  baldachin: 
A r r .  A n .7 .253 .
[cf. avest. kamăra  „cingătoare”? prob.

îm prum ut dintr-o lim bă orientală; din gr. a 
fost îm prum utat lat. cam era  „boltă, ar
cadă”]

Καμάρινα, ης, ή [μά] subst. I Camarina, 
nim fa, fiică a lui Okeanos: Pl. 0 .5 .4 . I I  Ca- 
merina, oraş în  sudul Siciliei (azi lângă ora
şul Scoglitti): T h u c . 6.5, A r . A ch.606, X en . 
H G 23 .5 . I I I  Cam arina, lac cu ape putu
roase: (prov.) άμεινον ήν σοι άκίνητον τήν 
Κ αμάριναν έάν Luc. P seu d 3 2  era m ai bine 
pen tru  tine să laşi nem işcat Camarina (sc. 
să nu-i tulburi apele).

ΚαμάρΙναΐος, a, ov adj. din Camarina: (pl. 
subst. oi Κ αμαριναΐοι „locuitori din C am a
rina”) H d t . 7.156, T h u c . 4.58, Pl b . 
12.25k.6.
[Καμάρινα] 

κάμάσήν, ήνος, ό subst. (iht.) camasen, tip 
de peşte necunoscut: (pl.) P lu t . M 6 8 5 f 
(Emped. ap.).
[prob. un îm prum ut dintr-o lim bă de sub
strat]

κάματηρός, ά, όν adj. I care oboseşte, obo
sitor, trudnic, anevoios: ούδέ γόνατ' αν κό
πος έλοι με ~  A r . Lys.542 niciun efort obo
sitor nu m i-ar pu tea  cuprinde genunchii; 
(conducere) A r st t . M und.400b9, (suflare) 
A.R h . 2.87, (sărituri) Luc. Sa lt3 4 ,  Luc. 
M ere.22. I I  (pas.) sleit, vlăguit: (d. oam eni) 
H d t . 4.135, A r r . Λη.5. 16.1.
[κάματος]

κάματος, ου, ό [κά] subst. I efort, trudă: πο- 
λύν κάματον ... σύγχεας Α ργείων II. 
15.365 irosind m ult efort al argeienilor; εί 
δέ τις δλβος έν άνθρώποισιν, άνευ καμάτου 
ού φαίνεται Pi. Ρ. 12.28 dacă există vreo bo
găţie p rin tre  oameni, nu poa te  apărea fă ră  
efort; ό ~  θησαυρός έστι τοΐς άνθρώποις 
AESOP. 1.42 truda este o com oară pentru  
oameni; ψυχαγωγήσαι τό πλήθος έκ καμά
των APP. B C \ .99 m ulţim ea se bucură după  
eforturile (prin care trecuseră). I I  oboseală, 
osteneală, sfârşeală: κέν μιν γυ ΐα  λάβη ~  II. 
4.230 osteneala îi cuprinde mădularele; ΰπ- 
νω  και καμάτω άρημένος O d . 6.2 doborât 
de som n şi de oboseală; λιμώ  συστάντας 
καί καμάτω  HDT. 9.89 învinşi de fo a m e  şi 
oboseală. I I I  rezultat sau  rod al trudei, 
muncă: ήμέτερον κάματον ... έδουσιν Od . 
14.417 m ănâncă rodul trudei (noastre); άλ- 
λότριον κάματον σφετέρην ές γαστέρ' 
άμώ νται H es. Th.599 strâng în burta lor
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rodul muncii altora.
[κάμνω]

καμδτώδης, ες adj. care oboseşte, obositor, 
trudnic: θέρεος καματώδεος ώρη H es. 
Op.584 în timpul verii trudnice; (lovituri) 
P l.A G .17, (griji) Pi. Fr. 124a.
[κάματος]

Καμβύσης, ου, ό [ϋ] subst. {ion. gen. sg. - 
εω; voc. -η, tard. şi -ης} Cam byses (al II- 
lea), rege al Persiei (529 - 522 î.Hr.): H d t.
1.73, Th u c . 1.14 ş.a. 

κάμε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la κάμνω: II.
19.368 ş.a. 

κάμε, crază pt. καί έμέ. 
κάμε, (eol.) crază pt. καί έμε: THEOC. 29.24 
καμέεσθαι, (ep.) inf. viit. med. de la κάμνω: 
A .Rh. 3.580.

Κάμειρος, ου, ό [ă] subst. Cam eiros, cetate 
în  insula Rhodos: II. 2.656, H d t. 1.144. 

Καμερία, ας, ή subst. Cam eria (sau lat. Ca- 
merium), cetate din Latium, distrusă de ro
mani în 502 î.Hr.: P lu t .  Rom.24A, App. 
5C 5.50.

Καμερίνοι, ων, oi subst. locuitori din Cam e
ria: Pl u t . Mar.28.3, id. M.202c.

Καμέριοι, ων, oi subst. ν. Καμερίνοι: P lu t .  
Rom. 24.3.

καμηλίτης, ου, ό [λΐ] subst. conducător de 
cămile: A r s t t .  HA630b35, id. M 'r.830b l0 . 
[κάμηλος]

καμηλο-πάρδαλις, εως şi ιδος, ή subst. girafă 
(propr. cămilă-leopard): LXX DeutA 4.5. 
[κάμηλος, πάρδαλις]

κάμηλος1, ου, ό, r\ subst. cămilă: H d t. 1.133, 
A r. F.1035, N T Mt.3.4, ~  δρομάς P lu t .  
Alex.31.7 cămilă alergătoare = dromader; 
(pl. „trupă de căm ile”) H d t.  1.80 ş.a.
[cf. ebr. gămăl 0?iŞî)] 

κάμηλος2, ου, ό subst. (tard.) ν. κάμιλος 
Καμικός, οΰ, ή subst. Camicos, cetate în Si- 

cilia (azi prob. SantA ngelo M uxaro): H d t.  
7.169, A r s t t .  Pol. 1271 b40.

Κάμιλλος, ου, ό subst. (M arcus Furius) Ca- 
m illus, soldat şi om politic roman, cca 448 
-  cca 365 î. Hr.: P lu t .  CamA3.2 ş.a.
[lat. Camillus\

κάμίλος, ου, ό subst. odgon, funie: (interpre
ta t de unii ca variantă pentru κάμηλος1) N T 
M t.l9.24, id. M c.10.25, id. Lc.18.25. 
[îm prum ut semitic]

καμίναία, ας, ή subst. cuptor: LXX £x.9.10. 
[κάμινος]

καμιναΐος, α, ον adj. din cuptor: (spuză) 
LX X Ex.9.8.
[κάμινος]

καμινευτής, οΰ, ό subst. (= καμινεύς) m un
citor la cuptor, fierar: L uc. Sacr.6. 
[καμινεύω]

καμινεύω, vb. a încălzi la focul cuptorului, a 
forja: A r stt . M >.833b25.
[κάμινος]

κάμϊνόθεν, adv. dintr-un cuptor: C a ll . 
D ian. 60.
[κάμινος, -θε(ν)]

κάμΙνος, ου, ή subst. I cuptor sau furnal, 
forjă: H e s . Fr.302.19, H d t . 4.164, εις τήν 
κάμινον τοΰ πυρός τήν καιομένην LXX 
Dan.3 .19 în cuptorul în care arde focul; NT 
Apoc.9.2 ş.a. II iatac: LXX7Vw/n.25.8.
[et. nec.; καμάρα?]

καμινώ, οΰς adj.f. (prob.) care şade lângă 
cuptor, afum at de focul cuptorului: (peior.) 
γρηι κάμινοί ίσος O d . 18.27 asemenea unei 
babe afumate de focul cuptorului.
[κάμινος]

κάμμε(ς), (eol.) crază pt. καί άμμες, ν. καί 
ήμεϊς

καμμονίη, ης, ή [ΐ] subst. (eol.) rezistenţă 
sau tărie (în luptă): IL. 22.257, id. 23.661. 
[καταμένω, cf. καταμονή]

κάμ-μορος, ον adj. bătut de soartă, nenoro
cit, nefericit: περί πάντων κάμμορε φωτών 
Od. 11.216 bătut de soartă printre toţi câţi 
există; O d . 2.351, id. 5.160, A.R h . 4.1318. 
[κατά, μόρος]

καμμύσαι, inf. aor., ν. καμμύω şi καταμύω: 
LX X  Plâng.3.45

καμμύω, vb. |impf. έκάμμυον, viit. καμμύ- 
σω, aor. έκάμμυσα, pf. κεκάμμυκα, part. pf. 
med.-pas. κεκαμμυμένος| (ep. şi tard.) v. 
καταμύω 
[κατά, μύω]

κάμνω, vb. |impf. εκαμνον, viit. rar tard. κά
μω, aor.2 εκαμον, pf. intranz. κέκμηκα, 
m .m.c.p. έκεκμήκειν; med. viit. καμοΰμαι, 
aor. έκαμόμην| {ep. act. aor.2 κάμον, 
conjct. 3sg. κάμησι Hom. inf. aor. καμέειν 
A .Rh., part. pf. κεκμηώς, -ώτος, ac. sg. κεκ- 
μηότα (şi pl. A .Rh.), pl. κεκμηότας; med. 
aor. καμόμην ( lp l. καμόμεσθα II.), inf. viit. 
καμέεσθαι A.Rh.} I (act.) 1 (tranz.) a fauri, 
a lucra, a m eşteri: μίτρην, τήν χαλκήες κά
μον ανδρες II . 4.216 cingătoareape care au 
lucrat-o făurarii; πάνθ' δπλα κάμε IL.
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18.614 (Hephaistos) a fă u r it toate armele; 
είς ίππον κατεβαίνομεν, δν κάμ' Ε πειός O d .
11.523 intrăm în calul p e  care l-a m eşterit 
Epeios; έκαμόν γα τάν τύλαν κακώς A r . 
Ach. 860 mi-am nenorocit bătătura de p e  
umăr. 2 (intram .) a  a fi obosit, a fi vlăguit 
sau  istovit: (abs.) άνδρί δέ κεκμηώτι μένος 
μέγα οίνος άέξειΠ ,. 6.261 vinul îi sporeşte  
bărbatului vlăguit m ult forţa;  (+ ac. de rela
ţie) άριστερόν ώμον έκαμνεν IL. 16.106 a 
obosit la um ărul stâng; νικώντων ούκ έστι 
τό ~ PLUT. Cor.9.9 oboseala nu este a vic
torioşilor; πώς ούδείς συνεχώς ήδεται; ή 
κάμνει; ARSTT. £7V1175a4 cum de nim eni 
nu sim te p lăcerea  în continuu? oare obo
seşte?; (fîrecv. + part.) έπεί κε κάμω πολεμί- 
ζων II. 1.168 după ce istovesc de luptă; έπεί 
άρ κε κάμησι κύνας τ' άνδρας τ' έρεθίζων
II. 17.658 după ce (leul) oboseşte să  întă
râte şi câini şi oameni; οΰτοι καμοϋμαί σοι 
λέγουσα τάγαθά AESCH. E u .881 nu voi os
teni să  le spun p e  cele bune; ούκ άν κάμοιμι 
τάς κακάς κτείνων άεί E u r . Or. 1590 n-aş 
obosi nicicând să ucid  (femeile) rele; ούποτ' 
άν κάμοιμ' όρχουμένη A r. Lys.541 n-aş 
obosi din dans; (+ dat.) μή κάμνε λίαν δα- 
πάναις Pl. Ρ. 1.90 nu obosi din cheltuieli 
p rea  multe, b a se osteni, a se strădui, ext. a 
suferi, a fi chinuit: ούδ' εί μάλα πολλά 
κάμοιτε II . 8.22 nici dacă vă străduiţi fo a r te  
tare; O d. 14.65 στρατού καμόντος A esch . 
A g .670 armată aflată în suferinţă  (= dis
trusă); έθέλειν ύπέρ αύτής ~  T h u c . 2.41 a 
dori să suferi pen tru  ea  (sc. patrie); κού 
καμή τούμόν μέρος SOPH. Tr. 1215 nu te 
chinui (= nu-ţi fa c e  griji) dinspre partea  
mea; Ή ρ α  με ~  τήνδ' έθηκε τήν νόσον EUR. 
Η erac1.990 H era m-a pus să sufăr de 
[această] boală; τ ί πάσχεις; τί κάμνεις; A r.

708 ce ţi se întâmplă? ce te chinuie?; 
(frecv. +  part.) χαλεπώς κάμνω τήν άσπίδα 
φέρων XEN. A ns.3A .41 mă chinui grozav  
p u rtâ n d  scutul; (f. rar m ed.) ίρόν έύφρονος 
ό ρ' έκάμοντο ... πορσαίνοντες A.Rh . 2.718 
tem plul p e  care s-au trudit să-l constru
iască; (part.) ξένους ... καμόντας έν χειμώ- 
ν ι A r . Th.%13 străini care au suferit în fu r 
tună; Pl. 0 .2 .8 , (fig.) νεώς καμούσης πον- 
τ ίφ  πρός κύματι A esc h . Th.210 corabie tru
d ind  în fa ţa  valului mării, c part. aor. (ep.) 
καμόντες sau part. pf. (proză, trag.) κεκμη- 
κότες „cei m orţi” (propr. „cei care au

suferit” , euf. „m orţi”): οι ύπένερθε 
καμόντας άνθρώπους τίνυσθον II . 3.278 voi 
doi care îi pedepsiţi sub păm ân t p e  oam enii 
morţi; (d. um brele m orţilor în  Hades) ψυχαί 
είδωλα καμ όντω νII. 23.72 duhurile, năluci 
ale morţilor; O d . 24.14, A.Rh . 2.1273, 
T h eo c . 17.49, (part. pf.) έπικαλούμεθα 
τούς κεκμηκότας μή γενέσθαι ύπό Θηβαίοις 
THUC. 3.59 îi implorăm p e  cei care au m urit 
pen tru  a nu cădea în m âinile tebanilor; κεκ- 
μηκότων όχλος Eu r . Supp.156 m ulţim ea  
celor răpuşi. I I  (med.) (aor.) 1 a cuceri, a 
dobândi: τάς αύτοί καμόμεσθα βίηφί τε 
δουρί τε IL. 18.341 (femeile) p e  care le-am  
dobândit cu fo r ţa  ş i suliţa. 2 a trudi, a lucra, 
a construi: νήσον έϋκτιμένην έκάμοντο O d . 
9.130 au cultivat insula bine construită.
[IE *kemh2- „a se sforţa” , cf. prob. κομέω, 
κομίζω]

κάμο ί, crază pt. καί έμοί. 
κάμόν, crază pt. καί έμόν.
Κ α μ πα νία , ας, ή subst. Cam pania, regiune în 

Italia: Pl u t . Sull.21.4, A p p . 5C 3.40  ş.a.
[lat. Cam pania]

Κ αμπανο ί, ών, οί subst. cam pani, locuitori ai 
Cam paniei: P l b . 2.24.14, A p p . Hann. 158. 
[Καμπανία]

καμ πή , ής, ή subst. I  m eandru, cot: A esc h . 
F r.55, ποταμός ... περί καμπάς άγνύμένος 
H d t . 1.185 râu ce se frâ n g e  în meandre; 
Pl a t . L g .l9 5 e . II  cotitură, curbă: (frecv. în 
curse) παραινών εύλαβηθήναι περί τήν 
καμπήν έν τή Ιπποδρομία PLAT. /o«537a în- 
dem nându-l să  ia seam a la curbă în cursa  
de care; A r . Pax90A, (d. locuri) LXX 
2Ezr. 13.24, (fig.) πάλιν μοι μύθον ές καμ
πήν άγε EUR. E l.659 m ână-m i din nou cu
vântul p e  cea (din urmă) curbă  (= revino la 
subiectul principal); Pl a t . P h d .l lh .  I I I  ar
ticulaţie, flexiune, îndoitură: ούδέ καμπάς 
έχουσαν PLAT. 7175c (capul) care nu are 
articulaţii; τάς δέ καμπάς τών σκελών 
A r st t . Η Α503ά22 articulaţiile membrelor; 
P l u t . M.61 lf. IV  (m uz.) inflexiune a vocii, 
m odulare: εί δέ τις ... κάμψειέν τινα  καμ
πήν A r . N u.969 dacă cineva s-ar lansa în 
vreo m odulare (a vocii). 

κ ά μ π η , ης, ή subst. I  larvă, omidă: LXX 
Am .4.9, id. Io e ll , Pl u t . M .636c. I I  vierm e 
de mătase: A r st t . H A 5 5 1 b 11.
[cf. κάμπτω?] 

κ ά μ π ΐμ ος, ov adj. care dă un ocol, care face
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ο cotitură: καμπίμους ετών κύκλους E u r . 
H e l. \ \2  şapte rotaţii ocolitoare ale anului; 
(d. curse) drumuri EUR. IT 8 1.
[κάμπη]

καμπτήρ, ήρος, ό subst. I curbă, cotitură: 
XEN. C yr.lA .6 . II bornă (în jurul căreia ca
rele dădeau ocol la hipodrom ) sau  curbă (cf. 
καμπή II): έπί τοΐς καμπτήρσιν έκπνέουσι 
ARSTT. P /î.l409a33  la borne (sau curbe) 
[alergătorii] găfăie.
[κάμπτω]

καμπτικός, ή, όν adj. I care se curbează, fle
xibil: A r st t . ft4493b28 , id. Spir.484b l3 .
II care se mlădiază: (glas) A r . Fr.644. 
[κάμπτω]

καμπτός, ή, όν adj. care se poate îndoi, fle
xibil: (mem bre) Pla t . 7z.44e, (gât) A r st t . 
PA686di2\, τά  μέν τών σωμάτων καμπτά 
A r st t . Mefe.385b27 părţile flex ib ile  ale 
corpurilor; (op. άκαμπτος „rigid”) ARSTT. 
M e/e.385al3.
[κάμπτω]

κάμπτω, vb. [impf. έκαμπτον, viit. κάμψω, 
aor. έκαμψα; med.-pas. impf. έκαμπτόμην, 
pf. κέκαμμαι; pas. viit. καμφθήσομαι, aor. 
έκάμφθην| I a încovoia, a curba, a îndoi, a 
încujba: ί'τυν κάμψη ... δίφρω II. 4.486 să  
încovoaie obada pentru  un car; άσπασίως 
γόνυ κάμψειν I I . 7.118 a îndoi genunchiul 
(= a îngenunchea) de bunăvoie; άμφω γού- 
νατ' έκαμψε χεΐράς τε στιβαράς O d. 5.453 
şi-a  încovoiat am ândoi genunchii şi m âinile  
puternice; A.Rh . 1.1174, (fig.) κάμπτει δέ 
νέας άψΐδας έπών A r . Th.53 îmbină ( ^ fo r 
jea ză ) noi obezi ale versurilor; (pas.) Pl a t . 
P hd.98d, τόξον ... σκληρόν και μή δύνηται 
κάμπτεσθαι ARSTT. ^w<f.800bl4 arc rig id  şi 
care nu poa te  f i  îndoit; άπό τής πρώτης εμ
βολής κάμπτεσθαι PLB. 6.22.4 (vârful su li
ţei) se îndoaie de la prim a aruncare; έρινός 
καμπτόμενος THEOC. 25.251 smochin în
doit; (part. subst. subînţ. γραμμή) ή κεκαμ- 
μένη ARSTT. M2ta/?A.1016al3 linie curbă /  

frâ n tă  (op. ή εύθεΐα „linie dreaptă”). II a 
ocoli, a coti (în curse de care pe hipodrom): 
κάμψαι διαύλου θάτερον κώλον πάλιν 
AESCH. A g .344 a străbate din nou, dând  
ocol, cealaltă jum ăta te  a p iste i (sc. a fa c e  
cale întoarsă); XEN. Sm p.4.6, THEOC. 
24.120, (fig.) κάμψειν τόν ταλαίπωρον βίον 
SOPH. OC91 voi fa c e  ultimul ocol al vieţii 
m ele nenorocite (sc. voi pieri); έχουσαι διά

λόγου κάμψαι κακά Eu r . Supp.748 pu tând  
p rin  raţiune să ocoliţi relele. III (mar.) a în 
conjura (un cap, un prom ontoriu), a cârmi, 
a  ocoli, a  înconjura: κάμψαντες Ή ρακλέας 
σ τή λα ςΗ οτ. 4.42 ocolind Coloanele lui He- 
racles; κάμπτων τόν κόλπον τόν Μ έλανα 
καλεόμενον HDT. 7.58 înconjurând golfu l 
num it M elas; περί άκραν κάμπτων A r . 
Ach.96 cârm ind în ju ru l capului; 
συνεγγίζοντα τοΐς κατά Βυζάντιον τόποις ~ 
PLB. 4.44.8 cârmeşte atunci când  se apro
p ie  de locurile de lângă Byzantion; P l b .
1.54.6. IV (fig.) a încovoia, a face să cedeze 
sau  să se plece, a îngenunchea, a (în)frânge: 
θεός ... ύψ ιφρόνων τιν' έκαμψε βροτών Ρΐ. 
Ρ.2.51 un zeu  l-a frâ n t p e  unul dintre m uri
torii orgolioşi; (pas.) τοιαΐσδε πημοναΐσι 
κάμπτομαι AESCH. P r.237 sunt încovoiat de 
astfel de năpaste; Π ομπηΐου δέ καμπτόμε
νου και διδόντος P lu t .  Caes.3 1.2 Pompeius 
cedând ş i fă c â n d  concesii; κάμπτηται καί 
έλκηται πρός φιλοσοφίαν P l a t .  R ,494c se 
p leacă  şi este atras către filoso fie;  ό μή 
καμφθήναι τή κακοηθεία LXX 4M ac.3.4 a 
nu te p leca  în fa ţa  răutăţii; THUC. 3.58. V 
(muz.) a modula: (ν. καμπή IV) A r. N u .969. 
[cf. lat. campus „câmp, vale”?; prob. origine 
pregrecescă]

καμπύλη, ης, ή subst. ν. καμπύλος 
καμπύλο-ειδής, ές adj. de form ă curbă: (re
prezentare) P l u t . Μ. 1121 c.
[καμπύλος, είδος] 

καμπύλος, η, ον [ϋ] adj. I curb(at), arcuit, în
covoiat: (arcuri) I I . 10.333, Od. 9.156, 
A .R h. 2.592, καμπύλοις τ' όχήμασιν 
AESCH. Supp. 183 care încovoiate (sau 
strunjite); H es. S c .324, Pl. 7.3/4.47, (com 
pas) A r. A vA 002 , (baston) P lu t .  M 2d , 
LUC. Bacch.2, (linii) PLUT. M arc. 14.10, 
(subst.) τό εύθύ τώ καμπύλφ έναντίον 
ARSTT. Rh A394a24 (linia) dreaptă este p o 
trivnică celei curbe. II (fig.) m odulat, si
nuos, împleticit: (cântec) Pl. Fr.Hyporch. 
107a, (cărări) L X X P rov.2 .15. // (sc. βακτη
ρία) καμπύλη, ή subst. toiag sau  baston în
covoiat: A r . Fr. 127, PLUT. M 790b. 
[κάμπτω]

καμπΰλότης, ητος, ή subst. concavitate: 
A r st t . M etaphA031b2, (op. εύθύτης „rec
titudine”) A r st t . P /l643a33.
[καμπύλος]

Κάμψα, ης, ή subst. Campsa, oraş în
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M acedonia: H d t. 7.123. 
καμψάκης, ου, ό subst. urcior, vas: ~  ελαίου 

LXX lud. 10.5 urcior de ulei; LXX 
3RgAlA4  ş.a.
[κάμψα]

καμψί-πους, πουν adj. |gen. -ποδος| care-şi 
îndoaie picioarele (în alergare), sprinten 
(după alţii „care ezită”): (Erinys) AESCH. 
772.791. ’
[κάμπτω, πούς] 

κάμψις, εως, ή subst. îndoitură, îndoire: κι- 
νήσεως καί κάμψεως ένεκα P la t . Tim.l4a 
pentru a f i  posibilă mişcarea şi îndoirea; 
A r stt . 7£4493b30, id. 7M 654b22, id. 
<Sp/r.484bl4, (op. εΰθυνσις „îndreptare”) 
A r st t . Mete.386a7.
[κάμπτω] 

κάμω, conjct. aor. de la vb. κάμνω. 
κάν, (eol. dor.) pt. κατά înainte de v (prin 

apocopă şi asimilare), 
κάν, crază pt. καί έν. 
κάν, crază pt. καί αν.
Κανά, indecl. Cana, cetate în  Galileea: N T 
In.21.2 ş.a.

κανά, pl. de la κάνεον. 
κάνά, crază pt. καί άνά. 
κανάβευμα, ατος, τό subst. m atriţă, model: 

(fig.) ρήματά τε κομψά ... καπό καναβευ- 
μάτων A r. Fr.699 cuvinte iscusite din ma
triţe (poate d. neologisme).
[cf. κάν(ν)αβος]

Καναναΐος, α, ον adj. din Cana, cananean: 
N T  Mi. 10.4, id. Afc.3.18.
[Κανά]

Καναστραΐος, α, ον adj. |fem. -ος Hdt., -η 
A.Rh.| din Canastron, punctul cel mai sudic 
al peninsulei Pallene: (prom ontoriu) H d t. 
7.123, A .R h. 1.599, (neut. subst. „prom on
toriul Canastron”) Th u c . 4.110. 
[Κάναστρον] 

κάναστρον, ου, τό [αν] subst. vas în form ă 
de coş: H es. Fr302.
[κάννα]

κάνάχέω-ώ, vb. {ep. 3sg. κανάχησε(ν)} a 
zăngăni, a zurui: (bronz) Od. 19.469. 
[καναχή]

καναχή, ής, ή subst. sunet puternic: zăngănit, 
zuruit, clănţănit, scrâşnet: (d. zăngănitul ar
m elor) I I . 16.105, Soph. Ant. 130, (d. scrâş
netul dinţilor) II. 19.365, H es. Sc. 164, ~  δ' 
ήν ήμιόνοιϊν Od. 6.82 ropot se auzea de la 
cei doi catâri; άναρσίαν άχών καναχάν

SOPH. 7>.642 sunet cumplit al durerilor. 
[formaţie expresivă, cf. lat. canere „a cânta, 
a  suna”]

κάνάχηδά, [δά] adv. cu zgom ot (= vuiet, 
fream ăt ş.a.) puternic: ποταμοί ~  ρέοντες 
HES. 77z.367 râuri curgând cu vuiet puter
nic,·Ρι.ΛΓ.8.15, A.Rh . 3.71, Ca l l . Del.45. 
[καναχή]

κάναχής, ές adj. răsunător (sc. însoţit de va
iete): (lacrim ă) AESCH. Ch. 152.
[καναχή]

κάνάχίζω, vb. |impf. έκανάχιζον| {ep. impf. 
κανάχιζον} a scârţâi, a pârâi, a trosni: κανά- 
χιζε δέ δούρατα πύργων II . 12.36 trosneau 
bârnele turnurilor; H es. Sc.373.
[καναχή]

Κανδαύλης, ου, ό subst. {ion. gen. -λεω 
Hdt.} Candaules, rege în Lydia: H d t . 1.13, 
Pl u t . M.622f.

κάνδαυλος, ου, ό subst. kandaulos, mâncare 
lidiană (din faină, brânză şi lapte): M e n . 
Fr.462.
[Κανδαύλης?]

κάνδύλος, ου, ό subst. ν. κάνδαυλος: Μ εν. 
Fr .451, P lu t . Μ 664a.

κάνδυς, υος, ό subst. m antie (persană): X en. 
AnA.5.%, Pl u t . Cim.9.5, L uc. Deor.Conc.9 
ş.a.
[persana veche *kantu-]

κανδϋτάνης, ου, ό subst. dulap de haine: 
M e n . Sic. 388.
[κάνδυς]

κάνειον, ου, τό subst. cos: (de aur) O d . 
10.355.
[κάννα]

κάνεον, έου, τό subst. |contr. κανοϋν, -οΰ| I 
coş (de obicei de trestie): κανέου τ' έκ σίτον 
άείρας Od . 17.335 luând din coş o pâine; 
O d . 8.69, A r . Ach.244, Th u c . 6.56, LXX 
Lev.8.2 ş.a. I I  cupă: (de aramă) II . 11.630. 
[κάννα]

κάνης, ητος, ό [ά] subst. rogojină de stuf: 
Pl u t . Sol.2 1.5.
[κάννα]

κάνηφορέω-ώ, vb. (relig.) a purta coşul 
(într-o procesiune), a fi caneforă: A r . 
Lys.646, A rstt . AthA8.2, Pl u t . M.772a. 
[κανηφόρος]

κανηφορία, ας, ή subst. purtare a coşului, în
deletnicire de caneforă: P la t . Hipp.229c. 
[κανηφόρος]

κανη-φόρος, ον adj. purtător sau purtătoare
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de coş (κάνεον), caneforă; spec. la A tena pl. 
αί Κ ανηφόροι „canefore”, fete tinere care 
purtau coşuri cu ofrande în  cinstea Athenei 
în  tim pul sărbătorii Panatenee: (sg.) A r. 
Ach.242, id. Λν.1551, (pl.)PLUT. M 852b. 
[κάνεον, φέρω]

κανθάριον, ου, τό subst. cupă mică: P lu t .  
M 461e.
[κάνθαρος]

κανθαρίς, ίδος, ή subst. (entom .) cantaridă, 
Lytta vesicatoria: ARSTT. GA12\a9, id. 
HA552b\, P lu t .  M 874b.
[κάνθαρος]

Κάνθαρος, ου, ό subst. Cantharos, num ele 
celei mai im portante părţi a portului Pireu; 
num e şi al unui vechi erou atic: A r. Pax 145. 

κάνθαρος, ου, ό subst. I (entom .) scarabeu 
sau cărăbuş, Scarabaeus pilularius: A r . 
Pax 1, A r s t t .  i£4601a3, P lu t .  M .381a, 
αϊετόν τίκτοντα ~  σε μαιεύσομαι A r. 
Lys.695 am să-fi fiu  moaşa-scarabeu, 
atunci când vei oua un vultur; (d. un semn 
pe lim ba viţelului Apis) H d t. 3.28. II tip de 
vas (corabie sau cupă de băut): (joc de cu
vinte cu cele trei sensuri principale ale lui 
κάνθαρος) τό δέ πλοΐον έσται Ν αξιουργής 
~  A r . Pax 143 corabia mea va f i  un cărăbuş 
sau un vas uşor sau o cupă de vin din Naxos.
III (iht.) p lătică neagră, tip de peşte din M a
rea M editerană, Sparus cantharus L. sau 
Cantharus lineatus: ARSTT. /£4598al0 .
[et. nec., poate origine pregrecească] 

κανθαρ-ώλεθρος, ον adj. care ucide scara
beii sau cărăbuşii: (d. o regiune din Chal- 
kidike din Thracia) A r s t t .  Mir.842a6, 
P lu t .  M. 842a6.
[κάνθαρος, όλεθρος] 

κάνθεν, crază pt. καί ένθεν, 
κάνθένδε, crază pt. ένθένδε. 
κανθήλια, ων, τά  subst. coşuri (agăţate de o 
parte şi de alta a samarului), coşuri de de
sagă: Â r . V. 170, P lb . 8.38.1.
[et. nec., poate origine pregrecească] 

κανθήλιος, ου, ό subst. m ăgar cu desagă 
(sau samar), m ăgar de povară: A r. Lys.290, 
L uc. Pseudol3, οί όνοι οί κανθήλιοι X en. 
Cyr.l.5.\2 măgarii cu samar; PLAT. 
Smp. 22 le.
[cf. κανθήλια]

κανθός, οΰ, ό subst. I colţ sau coadă a ochi
ului: A r stt . /£4504a25, id. PA657a30, άπό 
τώ ν κανθών τών οφθαλμών LXX Tob. 11.12

din colţurile ochilor. II ochi: C a l l .  
Aet.fr. 177.28.
[et. nec., poate origine pregrecească] 

κανθύλη, ης, ή subst. um flătură, tumoare: 
A esc h . Fr.220.
[et. nec., poate origine pregrecească] 

κάνθων, ωνος, ό subst. animal de povară, 
m ăgar (de povară): A r . F.179, Ios. 
Ap.2.115, (cu referire la un scarabeu) A r. 
Pax 82.
[cf. κανθήλιος]

κανίς, crază pt. και άνις, form ă m egariană pt. 
καί άνευ.

κανίσκιον, ου, τό subst. coşuleţ: A r . Fr. 160 
[dim. al lui κάνεον] 

κάννα, ης, ή subst. I (bot.) trestie: (pl. „beţe 
de trestie”) P lb . 14.1.15. II (pl.) îngrăditură 
de trestie: A r. K.394.
[et. nec., prob. origine pregrecească] 

Κάννα, ης, ή subst. |var. Κάνναι -ών, αί| 
Canna sau Cannai (lat. Cannae), cetate în 
Apulia: (loc în care Hannibal i-a învins pe 
rom ani în 216 î.Chr.) P lb . 15.7.3, P lu t .  
Fab.93 ş.a.

κάννάβις, εως, ή subst. |ac. -iv şi -ιδα (sau - 
ίδα)| {ion. gen. -ιος} cânepă: H d t. 4.74, 
S0PH.£>.243.
[κάννα]

κάν(ν)άβος, ου, ό subst. model de lemn, ext. 
spec. schiţă a corpului omenesc: A r s t t .  
HA515&5, id. G ^743a2.
[prob. κάννα sau origine pregrecească] 

κάν(ν)αθρον, ου, τό subst. car sau caleaşcă 
acoperită cu îm pletituri de trestie: X en. 
Ages.%.1, P lu t .  Ages. 19.5.
[κάννα]

καννεύσας, (ep.) part. aor. de la κατανεύω: 
Od. 15.464.

κανονίζω, vb. |impf. έκανόνιζον, aor. έκανό- 
νισα| a stabili printr-o regulă, a supune unei 
reguli: (faptele) ARSTT. E N l105a4.
[κανών]

κανονικός, ή, όν adj. potrivit unei reguli: 
(subst. pl. „cei care cunosc regulile”) P lu t .  
M 657b . // (sc. τέχνη) κανονική, ή subst. te
orie m uzicală (potrivit unor criterii m atem a
tice): P lu t .  £>.147.12.
[κανών]

κάνονίς, ίδος, ή subst. tablă de lem n cu jghe- 
buleţe (pentru inserarea voturilor): ARSTT. 
Ath. 64.2.
[κανών]
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κανονιστέον, adj.vb. (neut.) trebuie rânduită
o regulă: L uc. Hist.Consc.9.
[κανονίζω] 

κάνουν, οΰ, τό subst. ν. κάνεον 
Κάνταβροι, ων, οί subst. cantabri, populaţie 
din nordul Iberiei: IOS. ΒΙ2.3Ί4, A r r . 
Tact.40.1 ş.a.

Κανύσιον, ου, τό subst. (lat.) Canusium  (azi 
Canosa), cetate din Apulia: P lb . 3.107.3, 
A pp . BC  1.52 ş.a., (pl. mase. Κ ανύσιοι „lo
cuitori din Canusium ”) A pp . S C I .42. 

Κανωβικός, ή, όν adj. din Canobos, cano- 
bic: (d. una din gurile de vărsare ale N ilului) 
Κανωβικόν στόμα H d t.  2.17 gura cano- 
bică.
[Κάνωβος]

Κανωβίς, ίδος adj.f. ν. Κανωβικός: P lu t .
Sol.26 Λ.

Κανωβίτης, ου adj.m. |var. Κανωπίτης| din 
Canobos: PLUT. Ant.29.1.
[Κάνωβος]

Κάνωβος, ου, ή [ă] subst. Canobos, oraş în 
delta N ilului din nordul Egiptului: A esc h . 
Supp.311, H d t . 2.97, Plb . 5.39.1 ş.a. 

κανών, όνος, ό subst. (propr. prob. „băţ de 
trestie”) I  vergea, bară, stinghie, băţ, nuia: 
(una dintre cele două vergele plasate pe ori
zontală şi verticală în interiorul scutului 
pentru a-i m enţine forma) δύω κανόνεσσ' 
άραρυΐαν IL. 13.407 (scut) strâns la un loc 
cu două vergele; II. 8.193, (d. tija fuiorului 
folosit la tors) II. 23.761, A r. 77;.822. II ri
glă, linie, dreptar: (a dulgherului) P la t . 
Phlb.56b. III stâlp: προσελθοΰσα τω κανόνι 
της κλίνης LXX Iud.Yi.6 apropiindu-se de 
stâlpul patului. IV linie: λαμπρά μέν άκτίς 
ήλίου, ~  σαφής EUR. Supp.650 rază strălu
citoare de soare, linie clară. V (fig.) m ă
sură, regulă, canon, tip, standard: κανόνας 
έξοίσουσι και πήχεις έπών A r. Λα.799 vor 
formula canoane şi măsuri ale versurilor; ~ 
και στάθμη Ιστορίας δικαίας LUC. Η ist. 
Consc.63 modelul şi norma unei istorii 
drepte; οίδεν τό γ' αίσχρόν κανόνι τοΰ κα- 
λοΰ μαθών EUR. Hec.602 ştie ce este urât, 
după ce s-a deprins cu canonul frumuseţii; 
A r s t t .  ENl 113a33, όσοι τω κανόνι τούτφ  
στοιχήσουσιν N T Gal.6A6 cei care se vor 
conforma acestui dreptar; (pl.) τό μηδέν' 
έχειν δεσπότην αύτών, ά τοϊς προτέροις 
Έ λλ η σ ιν  δροι τών άγαθών ήσαν καί 
κανόνες D e m . 18.296 α nu avea un stăpân

era pentru vechii greci definiţia şi chiar re
gula binelui. VI (astr.) reper, tabel: χρονι- 
κοΐς τισ ι λεγομένοις κανόσιν P lu t . Sol.21.1 
nişte aşa-numite tabele (sau repere) crono
logice. VII limită, frontieră: κατά τό μέτρον 
τοΰ κανόνοςΝ Τ  2Cor. 10.16 dincolo de mă
sura limitei.
[κάννα „snop de trestie”] 

κάξ, crază pt. καί έξ.
κάπ, (ep. eol.) pt. κατά înainte de π şi φ (prin 

apocopă şi disimilare): κάπ πεδίον II . 6.201, 
κάπ φ ά λ α ρ 'Ι ί. 16.106. 

καπαΐος, α, ον adj. de iesle sau care poate 
um ple o iesle, sc. imens {cf. καπανικός): 
(epitet al lui Zeus) A r . Fr.905.
[κάπη]

Καπανεύς, έως, ό subst. {ion. -ήος} Capa- 
neus, unul dintre cei şapte com andanţi care 
au asediat Theba: A e sc h . 77î.440, So ph . 
OC1319 ş.a.

Καπανηϊάδης, ου, ό adj.m. fiu al lui Capa- 
neus: I I . 5.109.
[Καπανεύς]

Καπανήιος, α, ον adj. al lui Capaneus: II.
5.108 ş.a.
[Καπανεύς]

καπανικός, ή, όν adj. în  stare să um ple un 
car, ext. imens (sau „care um ple o iesle”, 
ext. „din abundenţă, bogat”): τά Θετταλικά 
μέν πολύ καπανικώτερα A r. Fr.492 (me
sele) thessaliene sunt cu mult mai bogate. 
[καπάνη „car” sau κάπη „iesle”] 

κάπειτα, crază pt. καί έπειτα, 
κάπετον, (dor.) ind. aor. =  κατέπεσον, ν. κα
ταπίπτω: Pi. 0 .8 .38.

κάπετος, ου, ή [ά] subst. I şanţ: II. 15.356, 
id. 18.564. II mormânt: II. 24.797, So ph . 
Ai. 1165.
[cf. σκάπετος, prob. origine pregrecească] 

Καπετώλιον, ου, τό subst. Capitoliu, colină 
în  centrul Romei: Pl b . 1.6.3, Pl u t . Brut.
18.13 ş.a.
[lat. Căpîtălium\

Καπετώλιος, α, ον adj. al Capitoliului, capi- 
tolin: Ζευς ό ~  P l u t . M .379d Iuppiter Capi- 
tolinul.
[lat. Capitolinus „capitolin”] 

κάπη, ης, ή [ά] subst. iesle: (pl.) IL. 8.434, 
O d . 4.40, A .Rh. Fr.5.2, (sg.) SOPH. 
F r.314.14.
[cf. κάπτω]

καπηλεία, ας, ή subst. com erţ cu de-
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amănuntul: X en . Vect.4.6, P l a t .  Lg.920c, 
A r s t t .  Pol. 1291 a6 ş.a.
[καπηλεύω]

καπηλεΐον, ου, τό subst. cârciumă, han, ta
vernă: A r . Lys.421, έν καπηλείφ δέ φαγεϊν 
ή πιεΐν ούδείς ούδ' αν οίκέτης επιεικής έτόλ- 
μησεν ISOC. 7.49 nici măcar un sclav cinstit 
nu a îndrăznit să mănânce într-o cârciumă; 
P l a t .  £g.918b, A r s t t .  Rh. 141 la24  ş.a. 
[κάπηλος]

κάπηλευτικός, ή, όν adj. de cârcium ar sau 
hangiu: P l a t .  Lg.842d.
[καπηλεύω]

καπηλεύω, vb. |impf. έκαπήλευον, viit. 
καπηλεύσω, aor. έκαπήλευσα| I  a fi mic co
m erciant, a face com erţ cu de-amănuntul: 
H d t.  1.155, αί μέν γυναίκες άγοράζουσι καί 
καπηλεύουσι HDT. 2.35 femeile merg la p i
aţă şi vând cu amănuntul; σίτοις καπήλευ' 
EUR. Hipp.953 fă  precum negustorul cu 
mâncarea (sc. negustorul îşi laudă m arfa); 
Isoc . 2.1. I I  a vinde, a face negustorie, a 
face comerţ: έκαπήλευε πάντα τά πρήγματα 
HDT. 3.89 vindea toate lucrurile (= făcea 
bani din orice); (cf. lat. cauponari bellum 
Enn.) ού καπηλεύσειν μάχην AESCH. 
Th.545 nu va negustori lupta (= a nu face 
afaceri cu războiul); τά μαθήματα ... καπη- 
λεύοντες PLAT. /?.313d făcând negustorie 
cu învăţăturile; καπηλεύοντες τον λόγον 
τοΰ θεοΰ N T 2Cor.2Al nu negustorim (= 
stricăm) cuvântul lui Dumnezeu.
[κάπηλος]

καπηλικός, ή, όν adj. care aparţine unui mic 
com erciant, de negustor: A r s t t .  
E E \215a32, A r r .  lnd.Yl.X. II (sc. τέχνη) 
καπηλική, ή subst. com erţ cu de-am ănun
tul, negustorie: P l a t .  Sph.223d, A r s t t .  
Pol. 1257al8. // καπηλικόν, τό subst. negus- 
torime (care însoţea trupele), vivandieri: 
A r r .  Tact. 2.1. // καπηλικώς, adv. în chip 
negustoresc, negustoreşte: νδν μέν ~  έχει A r. 
Pl. 1063 acum este ca la negustori (= este gă
tită ca pentru vânzare); PLUT. M 369c. 
[κάπηλος]

κάπηλίς, ίδος, ή subst. precupeaţă sau câr- 
ciumăreasă: A r. Pl. 1120, id. Fr.214.2, 
P lu t .  Lys. 13.5.
[κάπηλος]

κάπηλος1, ου, ό subst. I vânzător cu de-amă- 
nuntul, m ic com erciant, negustor, precupeţ: 
H d t. 2.141, LXX Is. 1.22 L uc . Hist.Consc.

16, (op. cu έμπορος „neguţător, negustor 
(cu ridicata sau cu toptanul)”) σιτία μέν καί 
ποτά πριάμενον παρά τοΰ καπήλου καί έμ
πορου PLAT. Prot.314a cel care cumpără 
alimente şi băuturi de la un precupeţ şi un 
negustor. II  (spec.) cârciumar: ώ μέγα κα- 
πήλοις άγαθόν A r. Th.131 oh, sunteţi o 
mare binecuvântare pentru cârciumari. 
[κάπη?; cf. lat. caupo „cârcium ar, hangiu”? 
poate origine pregrecească] 

κάπηλος2, ov adj. de negustor, ext. necinstit: 
(şiretenii) AESCH. Fr.322.
[cf. κάπηλος1]

Καπηνάτης, ου, ό subst. capenat, locuitor 
din Capena: PLUT. Cam. 17.4 ş.a.
[Καπίννα, lat. Capena] 

κάπί, crază pt. και έπί. 
καπίθη, ης, ή subst. (metrol.) capithe, uni
tate de m ăsură (= 2 choinice, sc. 2,16 litri): 
X en . AnA.5.6.
[cuvânt persan]

Καπιτώλιοι, ων, oi subst. |var. Καπετώλιος| 
jocuri în cinstea lui Iuppiter Capitolinus: 
P lu t .  M.277c.
[lat. (ludi) Capitolini\

Κάπΐτώλιον, ου, τό subst. ν. Κ απετώλιον 
κάπνεος, ον adj. afumat, înnegrit: (d. o viţă- 

de-vie cu struguri de culoare între negru si 
alb) A r s t t .  GA110b2Q.
[καπνός]

κάπνη, ης, ή subst. cos de fum, hom: A r. 
V.143.
[καπνός]

Καπνίας, ου, ό subst. (com .) Fum istu’, pore
clă a coediografului Ecphantides: A r. 
K.151.
[καπνός]

καπνιάω-ώ, vb. I (tranz.) a afuma: (un roi de 
albine) A .Rh. 2.131. I I  (intranz.) (fig.) a 
scoate fum: (d. începutul m âniei) P lu t .  
M .454e.
[καπνός]

καπνίζω, vb. |viit. καπνίσω, aor. έκάπνισα, 
pf. κεκάπνικα; pas. viit. καπνισθήσομαι, 
aor. έκαπνίσθην} {ep. aor. 3pl. κάπνισσαν
II. 2.399} I (tranz.) 1 a face fum, a aprinde 
focul: κάπνισσάν τε κατά κλισίας, καί δεΐπ- 
νον έλοντο II . 2.399 au făcut fumul (=  fo 
cul) prin corturi şi au luat masa. 2 a afuma: 
Dem. 54.4, (pas.) A r s t t .  /£4605b l6 , τών 
ζφ ω ν άνθρωπος μάλιστα καπνίζεται A r s t t .  
.Pr. 896b. 8 dintre animale, omul este cel mai
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afectat de fum. II (intranz.) 1 a fi afum at, a 
fi negru de fum: A r. Pax892. 2 a fumega, a 
fi plin de fum: (med.-pas.) LXX Gen. 15.17, 
τό δέ δρος τό Σινα έκαπνίζετο LXX 
Εχ. 19.18 muntele Sina era plin de fum. 
[καπνός]

κάπνισις, εως, ή subst. expunere la fum, afu- 
mare: A r s t t .  /V .896b9.
[καπνίζω]

καπνο-δόκη, ης, ή subst. |var. tard. καπνοδό- 
χη| deschizătură pentru fum, fumar, coş de 
fum: H d t . 4.103, id. 8.137, L uc. Icar. 13. 
[καπνός, δέχομαι]

καπνός, οΰ, ό subst. I fum: ~  ιών έξ άστεος 
αίθέρ' ϊκηται I I . 18.207 un fum se înalţă din 
cetate în văzduh; με ποίησον καπνόν έξαίφ- 
νης A r. F.324 fă-mă pe loc un fum; N T 
ApA8.9, (prov.) είς αύτό ...τό  πυρ έκ τοΰ 
καπνού L uc . Nec Λ din fum chiar în foc  (= 
din lac în puţ); (fig. „fum ”, .sc. „lucru fară 
consistenţă”) καπνού σκιάν Soph. Ph.946 
umbră a unui fum; γραμμάτων τιμών καπ
νούς EUR. Hipp.954 cinstind fumul scrieri
lor. II abur: ΰδατι λιαρώ ρέει, άμφί δέ ~  γίγ- 
νετα ι έξ αύτής IL. 22.149 (Scamandru) 
curge cu apă călduţă, iar din el se ridică un 
abur.
[cf. lat. uapor „abur”? poate origine pregre- 
cească]

καπνόω-ώ, vb. a scoate fum, a fi fum, (pas.) 
a fi în  flăcări, a arde: (pas.) καπνωθεΐσαν 
πάτραν έπεί ιδον Pl. Ρ .5.84 după ce şi-au 
văzut patria fumegăndă (= redusă la ce
nuşă); E u r . Tr.6.
[καπνός]

καπνώδης, ες adj. I plin de fum, fumegos, 
fumegător: (flăcări) A r stt . C o/.792al3 , 
A r stt . M e?e.378al9, ές καπνώδεις ύπωρο- 
φίας ΑΡΡ. BC4.13 în spaţiile de sub acoperiş 
folosite ca afumătoare. II de culoarea fu
mului, închis (la culoare): LUC. Philops. 16.
III ceţos: (aer) Pl b . 9.16.3.
[καπνός] 

κάπος, (dor.) ν. κήπος 
κάππα, τό subst., indecl. kappa, a zecea li
teră a alfabetului grec: P la t . C ra.412e, 
P lb . 10.46.7, Plu t . M 277d  ş.a.
[cf. ebr. kaph (η?)]

Καππαδόκης, ου, ό adj.m. |pl. Κ αππαδόκαι 
-ών, οί| capadocian, locuitor al Capadociei: 
H d t . 7.72, Pl u t . Sull. 22.4 ş.a. 
[Καππαδοκία]

Καππαδοκία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} Ca- 
padocia, regiune din A sia M ică: H d t. 5.52, 
PLUT. Caes.50.1 ş.a.

καππαδοκίζω, vb. |part. aor. καππαδοκίσας| 
a-i favoriza pe capadocieni, a fi partizanul 
capadocienilor: App. Mith.210. 
[Καππαδόκης]

Καππάδοξ, δοκος adj.m. |frecv. pl. o i Καπ- 
πάδοκες| capadocian: Ios. AIX5.9, (pl.) 
LXX Deut.2.23.

καππάριον, ου, τό [πά] subst. ν. κάππαρις: 
Plu t . Μ .668a (ap.).
[dim. al lui κάππαρις] 

κάππαρις, εως, ή subst. caper şi caperă 
(plantă şi fruct): ARSTT. Pr.924a 1, LXX 
i?cc. 12.5, P lu t .  M 668b.

Κάππαρος, ου, ό subst. Capparos, num e de 
câine: P l u t .  M.969e.

καππαύω, vb. (poet.) ν. καταπαύω: Pi. 
N. 9.15.

κάππεσον, (ep.) ind. aor., ν. καταπίπτω 
καππυρίσασα, part. aor. de la *καταπυρίζω 

(κατά, πΰρ): („arzând”, „în flăcări”) T h eo c .
2.24.

κάπρα, ή subst. (= lat. capra) capră: P lu t .  
Rom.293, id. Cam.33.10.
[lat. capra „capră”]

Καπρατΐναι νόνναι, ών, a i subst. (la Roma) 
none capratine, a şaptea zi din iulie, în timp 
ce era sărbătorită Iuno Caprotina (= lat. 
Quinctiles /  Quintiles): PLUT. Rom.29.2, id. 
Num.2A, id. M.320c.
[lat. Caprotînae Nonae] 

καπράω-ώ, vb. a fi în perioada de rut (d. 
scroafa), a fi în călduri: A r s t t .  HA512b24, 
(fig. d. o bătrână) A r. Pl. 1024, M en. 
F r.9 \l.
[κάπρος]

Καπρέαι, ών, αί subst. Capri, insulă în M a
rea Tireniană (în golful oraşului N apoli de 
azi): IOS. Alb 18.205, Pl u t . M 602e. 

καπρία, ας, ή subst. I ovar de scroafa: έκτέμ- 
νεται δέ καί ή ~  τών θηλειών ύών Arstt . 
/£4632a21 se taie ovarul scroafelor. II mucus 
de scroafă (în călduri): A rstt . HA512d2\. 
[κάπρος]

καπρίδιον, ου, τό subst. porcuşor-m istreţ: 
A r. F r.506.3.
[dim. al lui κάπρος] 

κάπριος, ον adj. I din rasa mistreţului: σΰς ~  
IL. 11.293, id. 17.282porc mistreţ. II κάπρι- 
ος, ό subst. porc-m istreţ: II. 11.414, A .Rh.
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I.126. II asem ănător unui porc-m istreţ: (d. 
prorele corăbiilor) H d t. 3.59.
[κάπρος]

καπρίφικος, ου, ό subst. sm ochin sălbatic: 
PLUT. Rom.29.9, id. Cam.33.9.
[lat. caprificus „sm ochin sălbatic”] 

κάπρος, ου, ό [ă] subst. I porc-m istreţ, vier:
II. 19.251, X en. Cyr. 1.4.21 ş.a., σΰς ~  IL. 
17.21 porc mistreţ; (com. d. un vas intr-o 
parodiere a sacrificiului) προσλαβοΰ μοι 
τοΰ κάπρου A r. Lys.202 ţine-mi de vier. II 
(iht.) m istreţ, peşte din râul Achelous care 
scotea un sunet asem enea unui guiţat: 
A r s t t .  /£ 4 5 0 5 a l3 , id . //Λ 535Μ 8.
[prob. IE, cf. lat. caper „ţap”] 

κάπτω, vb. |impf. έκαπτον, viit. κάψω| a în 
fuleca, a se înfrupta, a se îndopa, a devora: 
A r. Fr.506, (joc de cuvinte cu κάππα) ϊνα 
κάπτωσιν; A r. E c.687 ca să ne îndopăm?; 
A r s t t .  J£4595al0 , P lu t .  M 699d , LXX 
Dan. 1.12, LUC. VH1.23.
[IE *keh2p- „a prinde”, cf. lat. capid „a 
apuca”]

Καπυανοί, ων, oi subst. capuani, locuitori 
din Capua: P lb . 3.118.3, id. 24.13.4. 
[Καπύη]

Καπύη, ης, ή subst. Capua, cetate în  Cam pa
nia (azi Santa M aria Capua Vetere): Pl b .
3.90.10, PLUT. Sull.21.5, A pp . 5C 1.64.
[lat. Capua\

καπΰρός, ά, όν adj. I uscat: καπυραί χαΐται 
THEOC. 6.16 scai uscaţi; ARSTT. Pr.921a.24. 
II sonor, melodios: (gură) T h eo c . 7.37, 
(neut. adv.) συρίζω πάνυ καπυρόν L uc. 
DDeor.23 cânt foarte melodios. III care 
usucă, mistuitor: (d. dragoste) καπυρά νό 
σος T h eo c . 2.85 boală mistuitoare.
[cf. καπνός] 

καπύσσω sau καπύω, vb. |aor. 3sg. έκάπυσ- 
σε, part. pf. ac. sg. mase. κεκαφηότα| a fi 
sleit sau vlăguit sau sfârşit: ζώγρει έπιπνεί- 
ουσα κακώς κεκαφηότα θυμόν IL. 5.698 su- 
flănd asupra sa, îi învie sufletul sleit rău; μή 
μ' αμυδις στίβη τε κακή καί θήλυς έέρση ... 
δαμάση κεκαφηότα θυμόν Od . 5.468 ca 
bruma cea rea şi roua cea răcoroasă să nu
mi îmblânzească sufletul sleit.
[κάπυς „suflare”]

καπφθίμενος, (poet.) part. aor. mase. de la 
καταφθίνω: E u r . £7.1299 ş.a.

Κάρ, Καρός, ό [ă] subst. |gener. pl. oi Κάρες, 
dat. pl. Κ αρσί Thuc., Theoc.| carian,

locuitor din Caria: II. 10.428, T h u c . 1.8, 
(sg.) A r. Av.164, (prov.) έν τώ ι Κ αρί κινδυ- 
νεύσομεν EUR. Cyc.654 ne vom primejdui 
pe seama unui carian (sc. fară a-ţi asum a un 
risc personal [căci Caria era un ţinut înde
părtat, din sud-vestul Asiei M ici, sau cu re
ferire la sclavii din Caria, care erau ieftini şi 
folosiţi, deci, pentru experim ente pericu
loase]; sc. a scoate tăciunii din foc cu m âna 
altuia); έν K ap i έν έμοί έστω ό κίνδυνος 
P la t . Euthd.285c pericolul să cadă asupra 
mea, carianul (= să-mi asum eu tot riscul); 
έν K ap i τήν πείραν ... ούκ έν τω  στρατηγω 
γίνεσθαι Pl b . 10.32.11 încercarea să fie  fă 
cută pe un carian, nu pe un general.

κάρ1, καρός, ό [ă] subst. (dub.) lucru de ni
mic, aşchie: τίω  δέ μιν έν καρός αϊση IL. 
9.378 îl preţuiesc cu valoarea unei aşchii (= 
nu dau doi bani pe el).
[cf. κείρω?]

κάρ2, τό subst., indecl. |var. έπικάρ| (cu) ca
pul (înainte), în pantă, la vale: (d. râuri) έξ 
όρέων έπικάρ II. 16.392 din munţi la vale. 
[cf. κάρα]

κάρ3, (ep. eol.) pt. κατά înainte de p (prin 
apocopă şi disim ilare): I I . 12.33.

κάρα, τό [ăă] subst. |tard. ή κάρη, gen. -ης 
Call.| {ion. ep. κάρη [ă], gen. κάρητος şi κα- 
ρήατος, dat. κάρητι şi καρήατι, ac. κάρη, pl. 
nom. şi ac καρήατα; att. poet. κάρα, dat. κά
ρα;} I cap: κάδ δέ κάρητος ... ήκε κόμας 
O d . 6 .231 a lăsat să cadă pe cap plete; ~ 
πολιόν στεφανώσας Eu r . Fr.369.3 încoro
nând capul cărunt; είλιγγιώ ~ A r . Ach. 1218 
mi se învârte capul. II creştet, ext. persoană, 
chip: (Clytaimnestra către Agamemnon) φί
λον ~  AESCH. Ag.905 dragul meu (propr. 
creştet drag); (în perifraze) (se poate omite 
în traducere) κράτιστον ... Οίδίπου ~  So ph . 
0 7 4 0 preaputemice Oidip; Ισμήνης ~  SOPH. 
Ant A chip al Ismenei (sau Ismena); ώ κα- 
σίγνητον ~  SOPH. Ant.9\5 o, frate (drag). III 
vârf, culme: κάρη νιφόεντος Ό λύμπου H es . 
Th.42 culme a Olimpului acoperit de nori. 
[IE *krh2-(e)s-n- „cap”, cf. κάρηαρ, κράς, 
κράτα şi κάρηνον]

καραβο-ειδής, ές adj. asem ănător cu o lan
gustă sau un crevete, din fam ilia crustacee- 
lor: A r stt . HA526b21, id. /£4679a31, id. 
7 l4684al6 .
[κάραβος, είδος]

καραβο-πρόσωπος, ον adj. cu chip de
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langustă: (neam )L uc . VHA.35.
[κάραβος, πρόσωπον] 

κάραβος, ου, ό [κά] subst. I (iht.) tip de crus- 
taceu, langustă sau crevete sau homar: A r . 
Fr. 324, A r stt . Ş 4 5 3 7 a l,  P lu t . M.966a, 
τήν χρόαν οΐος ~  LUC. DMeretr. 14.4 cu p i
elea ca de langustă. II (entom .) rădaşcă: 
A r st t . i£4531b25.
[*(s)karab-, poate origine pregrecească] 

καραβώδης, ες adj. (cf. καραβοειδής) din 
fam ilia crustaceelor: A r stt . G/1758a12, id. 
H A W 7 M .
[κάραβος]

καρα-δοκέω-ώ, vb. |impf. έκαραδόκουν, 
viit. καραδοκήσω, aor. έκαραδόκησα| {ion. 
impf. έκαραδόκεον, part. καραδοκέοντες 
Hdt.} I  a întinde capul pentru a auzi sau a 
observa, a-şi îndrepta atenţia: έκαραδόκη- 
σεν εις έμ' ή βουλή πάλιν A r . Eq.663 Sfatul 
şi-a îndreptat din nou atenţia asupra mea.
II a pândi: καραδοκήσοντα τήν μάχην τή 
πεσέεται Hd t . 7.163 pândind cum va ieşi 
lupta; έκαραδόκεον τόν πόλεμον κή άποβή- 
σεται HDT. 8.67 pândeau cum se va desfă
şura războiul. III a aştepta: καραδοκοϋντες 
τόν καιρόν Pl b . 1.33.11 καραδοκήσω σήν 
έκεϊ παρουσίαν E u r . ΙΑ 1432 voi aştepta so
sirea ta acolo; έκαραδόκει τό συμβησόμε- 
νον P l b . 4.78.2 aştepta ceea ce se va întâm
pla; E u r . Hel.139, Pl u t . Crass.21.5.
[κάρα, δέχομαι]

καραιβαρέω-ώ, vb. |inf. prez. καραιβαρεΐν 
Luc. Lex. 13| ν. καρηβαρέω 
[καρηβαρής]

καράμβιος, ου, ό subst. (= κάραβος) ră
daşcă: A r s t t .  H A 5 5 \ b \ l .
[κάραβος]

Κάραμβις, εως, ή subst. Carambis, prom on
toriu în  Paphlagonia (azi K erem pe Burun pe 
coasta M ării Negre): A .Rh. 2.361, A r r .  Pe- 
ripl.M.EuxA4.3.

κάρανιστήρ, ήρος adj.m. (cf. καρανιστής) 
care sm ulge capul, sc. ucigător, mortal: 
A esc h . E u . 186.
[κάρηνον]

καρανιστής, οΰ adj.m. care sm ulge capul 
(sc. viaţa): (soartă) EUR. £/z.817.
[κάρηνον prin deriv. *καρανίζω (< κάρα)] 

κάρανον, τό [κά] ν. κάρηνον 
κάράνος, ου, ό [ά] subst. căpetenie, com an

dant, şef: XEN. H G \ .4.3.
[κάρα]

κάρανόω-ω, vb. |inf. aor. καρανώσαι| a duce 
la capăt, a îndeplini: A e sc h . Ch.705. 
[κάρηνον]

κάράτομέω-ώ, vb. |viit. καρατομήσω, aor. 
έκαρατόμησα; pas. aor. έκαρατομήθην| a tăia 
capul, a decapita: E u r. Rh.586, A r s t t .  Fr. 
593.19, καρατομήσω μέν σε σήμερον IOS. AI 
6.187 te voi decapita azi; (pas.) Ios. BI6.114. 
[καρατόμος] 

καρα-τόμος, ον adj. I cu capul tăiat, decapi
tat: καρατόμους σφαγάς E u r . Rh.606 înjun
ghieri prin care este retezat capul; ~  έρημία 
EUR. 7V.564 singurătate de pe urma capete
lor tăiate; EUR. Fr.pap.2.10. II tăiat de pe 
cap: καρατόμοις χλιδαϊς στέψαντες Soph. 
£7.52 încununând cu podoabe tăiate de pe  
cap (sc. cu şuviţe de păr).
[κάρα, τέμνω]

Καρβανοί, ών, oi subst. carbanoi, populaţie 
din Fenicia: A r st t . Vent.913b4. 

κάρβανος, ον adj. |var. καρβάν -ανος| străin, 
barbar: A e s c h . Supp.914, (d. Cassandra) 
καρβάνφ  χερί AESCH. Ag. 1061 cu mână 
străină (sc. arătând cu m âna ca un străin 
care nu ştie lim ba locului sau cu referire la 
originea troiană a Casssandrei); (ac.) καρ- 
βδ,να δ' αύδάν A e sc h . Supp. 130 vorbă stră
ină (= limbă barbară).
[et. nec.]

κάρβας, ου, ό subst. |scris şi Κάρβας| Karbas 
(vânt din est, la Kyrene): A r st t . 
Ke«/.973b4.
[et. nec., cf. Καρβανοί] 

καρβάτινος, η, ον [βά] adj. făcut din piele. // 
καρβάτιναι, a i subst. încălţări sau opinci 
din piele: A r s t t .  /£4499a30, κα ρ β ά τινα ι... 
έκ τών νεοδάρτων βοών ΧΕΝ. Αη.4.5.15 
opinci din piele de vită neargăsită; L uc. 
PhilopsA3, id. Alex.39.

Καρβίλιος, ου, ό subst. = lat. Carvilius, 
num e de persoană: P l u t . Comp.Lyc.Num.
3.7, id. M.267c.

Κάρβων, ωνος, ό subst. = lat. Carbo, nume 
de persoană: Pl u t . Mar. 16.9, A p p . £C 1.87. 

καρδάμίζω, vb. (hapax) a vorbi despre hre- 
niţă (ν. κάρδομον), sc. a vorbi despre lucruri 
fară im portanţă, a bate câmpii: τί καρδαμί- 
ζεις; A r . Th.6\l ce-mi tot spui de hreniţă? 
[κάρδαμον] 

καρδάμίς, ίδος, ή subst. ν. κάρδαμον: PLUT. 
M 125f, id. M 466d .
[κάρδαμον]
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κάρδάμον, ου, τό subst. (bot.) creson, Lepi- 
dium sativum, num it în popor şi hreniţă, 
plantă erbacee legumicolă, cultivată pentru 
frunzele ei folosite ca salată sau condiment: 
XEN. Cyr. 1.2.8, P lu t .  M lO ld , (pl.) A r. 
Nub.234, (fig.) βλεπόντων κάρδαμα A r. 
Vesp.455 cu privire de hreniţă (= având u i
tătura unuia care a m âncat hreniţă =  cu pri
vire care scapără scântei).
[et. nec.; poate origine pregrecească] 

Καρδδμύλη, ης, ή [ύ] subst. Cardamyle: (în 
M essenia, azi Kardam yli) II . 9.150, HDT.
8.73, (în Chios) THUC. 8.24. 

καρδία, ας, ή subst. {ep. ion. καρδίη; (cu 
metateză) ep. ion. κράδίη, poet. dor. κρα- 
δία} I (gener.) inimă: δόρυ δ' έν κραδίη 
έπεπήγει IL. 13.442 lancea era împlântată 
în inimă; (ca sediu al curajului sau al dorin
ţei) μέγα σθένος έμβαλ' έκάστω καρδίη II.
11.12 a vârât fiecăruia în inimă o mare 

forţă; (d. sentimente, emoţii) μιν αχος κρα- 
δίην καί θυμόν ικανεν II. 2.171 durerea i-a 
ajuns în inimă şi în suflet; έρείν σοι τάπό 
καρδίας EUR..L4475 îţi vorbesc din inimă (= 
sincer); εϊπερ έκ τής καρδίας μ' όντως φι- 
λεΐς A r . Nub. 86 dacă mă iubeşti cu adevă
rat din inimă; ούκ δλας φιλέην μ' έθέλησθ' 
άπύ καρδίας THEOC. 29.4 nu vrea să mă iu
bească din toată inima; έν τή καρδία μου 
έκρυψα τά λόγιά σου LXX Ps. 118.11 am 
ascuns cuvintele tale în inima mea; (ca se
diu al gândirii) άνοον κραδίην έχες IL. 
21.441 ai o inimă fără minte (= n-ai minte); 
(fig.) έν καρδία θαλάσσης LXX Iez.27.4 în 
inima mării (sc. în adâncul mării). II (m e
dic.) inim ă sau cardie (orificiu superior al 
stom acului, stomac): οπότε ές τήν καρδίαν 
στηρίξειεν THUC. 2.49 ori de câte ori 
(boala) instala în inimă (după alţii, orificiul 
cardiac al stomacului).
[IE *krd; cf. lat. cor „inim ă”]

Καρδία, ας, ή subst. {ion. -ίη} Cardia, ceta
tea în Chersonesul tracic (azi Kardiya): 
H d t.  7.58, X e n . HGl. 1.11 ş.a.

Καρδιανός, οϋ, ό adj.m. (locuitor) din Car
dia: P lu t . Alex. 51.4, L uc. Laps.8.
[Καρδία]

καρδίη, ης, ή subst. (ep. ion.) v. καρδία 
καρδιο-γνώστης, ου, ό adj.m. cunoscător al 

inimii: N T Fp. 1.24, id. 15.8.
[καρδία, γίγνωσκω] 

καρδιό-δηκτος, ον adj. care m uşcă sau

roade inima: (putere) A esch . Ag. 1471. 
[καρδία, δάκνω] 

καρδι-ουλκέω-ώ, vb. a sm ulge inim a (unei 
victime): (d. sacrificii) L uc . Sacr. 13. 
[καρδία, έλκω]

καρδιο-φύλαξ, ακος, ό [ύ] apărătoare a ini
mii, pieptar pentru inimă: (în armură) P l b . 
6.23.14.
[καρδία, φύλαξ]

καρδιόω-ώ, vb. |aor. έκαρδίωσα| a da inimă, 
a da curaj, (după alţii, „a răpi inima, a des
curaja”): έκαρδίωσας ήμάς LXX Cânt A.9 
ne-ai dat inimă (sau ne-ai răpit inima). 
[καρδία]

καρδιώσσω, vb. |aor. έκαρδίωξα| {att. - 
ώττω} a suferi de inim ă sau de stomac: ού 
πο ιεί ~  ARSTT. /V .873b29 a nu produce du
reri de inimă; A r. Fr.362.
[καρδία]

καρδοπεϊον, ου, τό subst. capac de copaie, 
ext. botniţă (cf. παυσικάπη): A r. Fr.301. 
[κάρδοπος] 

καρδόπη, ης, ή subst. copaie (fem. com. cf. 
κάρδοπος): A r. N u .678.
[cf. κάρδοπος] 

κάρδοπος, ου, ή subst. copaie, covată: (com. 
d. ambiguitatea de gen dată de terminaţia -ος) 
τήν κάρδοπον άρρενα καλεΐς θήλειαν οΰ- 
σαν A r. Nub.610 numeşti „ copaia ” mascu
lină, deşi este feminină; A r. Ra. 1159, P l a t .  
Phd. 99b, L uc . Lex.3.
[et nec.; prob. origine pregrecească] 

Καρδούχιος, a, ov adj. a carducilor: X en. 
AnAA.2.
[Καρδοΰχοι]

Καρδοΰχοι, ων, oi subst. carduci, neam  ira
nian de origine medică, care locuiau între 
A siria şi Arm enia, străm oşii curzilor de azi: 
X en . ^« .4 .1 .8  ş.a.

Καρεώτις, ιδος, ή subst. Careotis, num e al 
unei fântâni: L uc. VH2.33. 

κάρη, (ep. ion. tard.) v. κάρα 
καρήατα, pl. de la κάρα. 
καρήατος, gen. de la κάρα. 
κάρηβάρέω-ώ, vb. I a avea capul greu, a fi 
confuz: διά τό ~  ύπό τού ψόφου A r s t t .  
Zi4534b8 din pricina confuziei date de zgo
mot; PLUT. Per.3.6, id. Ant.%5.1, L uc. 
Bacch.l. II a avea o durere de cap, a se clă
tina, a nu se ţine pe picioare: καρηβαροΰντα 
ύπό του σάλου L uc . Herm.28 având dureri 
de cap din pricina ruliului; PLUT. ArtA 1.8.
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III a avea capul lăsat în  jos: (d. spice) Ios. 
AI2.83.
[καρηβαρής]

καρηβαρία, ας, ή subst. stare a celui care îşi 
simte capul greu, durere de cap: A r s t t .  
SV456b29, <συ>στέλλει τη όσμή τάς 
καρηβαρίας PLUT. Μ.647d (coroana de 
trandafiri) reduce prin miros durerile de 
cap.
[καρηβαρής]

καρηβαρίαω-ώ, vb. ν. καρηβαρέω-ώ 
καρηβαρικός, ή, όν adj. care dă dureri de 

cap: (vin) A r s t t .  F r. 106.12.
[καρηβαρής] 

καρηναι, inf. aor. pas. de la κείρω: L uc.
Sol.6.

Καρήνη, ης, ή subst. |var. Καρίνη| Carene, 
cetate în  M ysia (poate lângă actualul sat 
B ahţelikoy  din Turcia): H d t. 7.42. 

κάρηνον, ου, τό [ά] subst. {dor. κάρανον 
Aesch.} I (gener. pl.) cap: 'ίππων ξανθά κά- 
ρηνα IL. 9.407 capete roşcate de cai (= cai 
cu părul roşcat); IL. 11.158, κάρανα δαϊξας 
AESCH. Ch.396 sfârtecându-le capetele; 
προύχοντο κάρηνα A .Rh. 1.513 îşi întin
deau capetele. II vârf, creastă, înălţim e: κά
ρηνα ούρέων A .Rh. 3.161 crestele munţi
lor; βή δέ κατ' Ούλύμποιο καρήνων IL. 1.44 
a coborât de pe înălţimile Olimpului; Od. 
24.488. III înălţim e, creştet: πολλάων πολί- 
ων κατέλυσε κάρηνα II . 2.117 a surpat 
înălţimile multor cetăţi.
[κάρα]

Κάρησος, ου, ό subst. Caresos, râu în 
Troada: II . 12.20. 

κάρητος, gen. de la κάρα. 
κάρητος, κάρητι, (ep.) gen. şi dat. sg. de la 
κάρα.

Καρία, ας, ή subst. {ion. -ίη Hdt.} Caria, re
giune din sud-vestul Asiei M ici, între Lycia, 
Phrygia, Lydia şi M area Egee: Καρίην έσ- 
χον οί Π έρσαιΗ ϋΤ. 6.25 perşii aveau în stă
pânire Caria; THUC. 8.5, XEN. HG3A.Y2 
ş.a.

καρίδιον, ου, τό [ΐ] subst. (cf. καριδάριον) 
crevetă: A r s t t .  7£4547bl7.
[dim. al lui καρίς] 

καρίεντο, „gingaş, graţios” , barbarism  folo
sit de un arcaş scit cu rol de adj. (pt. χαρίεν): 
καρίεντό σοι τό τυγάτριον A r. 772.1210 ai ο 
fiică gingaşă.

Καρικός, ή, όν adj. din Caria, carian: H d t.

7.97, φέρει ... Κ αρικών αύλημάτων A r. 
Ra. 1302 ia [ceva] din melodiile pentru flu 
ier ale carienilor (com. d. carieni se spunea 
că nu sunt buni de nim ic sau pot fi folosiţi 
la orice); (cu ideea de „fără valoare”) SOPH. 
7V.540, Καρική τινι μούση PLAT. Lg.800e 
cu un cântec carian (sc. funebru); Καρική 
γλώσση PLUT. Arist. 19.2 în limba cariană. 
[Καρία]

Καρίνη, ης, ή subst. cariană, fem eie din Ca
ria: P lu t .  ThemA.2, id. M 246e.

Κάριος, ου, ό adj.m. carian, epitet al lui Zeus 
la M ylasa, localitate din Caria: H d t.  1.171. 
[Κάρ]

καρίς, ίδος, ή [ΐδ] subst. (iht.) crevetă: 
A r s t t .  HA525b21, L uc. Merc.Cond.3, 
(com .) καρίδων άδελφοί A r. V. 1522fraţi ai 
creveţilor (=fârtaţi creveţi).
[prob. origine pregrecească sau un îm pru
mut.]

κάρισο, barbarism  al unui scit pt. χάρισαι: 
έμοί ~  σύ τοΰτο A r. 77z.l 195 fă-mi plăcere 
cu asta.

Κάρίων, ωνος, ό subst. I Carion, num e de 
sclav pseudo-etnic (pt. Κάρ): A r. Pl.624, 
LUC. Cat.624. II Carion, râu în Arcadia: 
C a l l .  Iov. 1.24.
[Κάρ]

καρκαίρω, vb. a răsuna, a vui: κάρκαιρε δέ 
γαΐα  πόδεσσιν I I . 20 .157pământul vuia sub 
picioare.
[poate origine onomatopeică] 

καρκίνιον, ου, τό [ΐν] subst. (zool.) propr. 
„crab m ic”, sc. pagur-pustnic: A r s t t .  
i£4529b20 ş.a.
[dim. al lui καρκίνος]

Καρκίνίτης, ου, ό [vt] adj.m. (com. cu suf. - 
ίτης care arată neam ul) din neam ul lui Car- 
kinos („C rab”): A r. F.1505.
[Καρκίνος]

Καρκινΐτις, ιδος, ή subst. Carkinitis, cetate 
în  Chersonesul Tauric (azi Y evpatoria în 
Crimea): H d t. 4.99.

καρκίνο-ειδής, ές adj. asem ănător cu un 
crab sau din specia crabilor: A r s t t .  
P /4684al5.
[καρκίνος, είδος]

Καρκίνος, ου, ό subst. Carkinos, poet tragic 
ridiculizat de com ici îm preună cu fiii lui: 
τώ ν Καρκίνου τις δαιμόνων A r. Nub. 1261 
vreunul din zeii lui Carkinos; ARSTT. 
7i/?.1400bl0, (prov.) Καρκίνου ποιήματα
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MEN. Fr.525 poeme ale lui Carkinos (= de 
neînţeles); (prob. acelaşi) THUC. 2.32.

καρκίνος, ου, ό subst. I (zool.) crab: A r st t . 
ΗΑ52Ί&10, (com. d. o poreclă injurioasă a 
corintienilor) A r . Eq.608, (prov. d. ceva im 
posibil) οΰποτε ποιήσεις τόν καρκίνον όρθά 
βαδίζειν A r . Λχ*:1083 nu vei face niciodată 
să meargă drept crabul; XEN. Smp.5.5. II 
pereche de cleşti: (pt. tortură) λήψεται τόν 
τράχηλον έντόνως ό ~  EUR. Cyc.609 pere
chea de cleşte va apuca cu forţă gâtul. III 
(med.) cancer, tumoare: D e m . 25.95.
[cf. lat. cancer]

Καρκινό-χειρ, adj. [gen. -χειρος| cu m âinile 
în  form a cleştilor crabului: LUC. VH\35. 
[καρκίνος, χείρ]

καρκινώδης, ες adj. de form a unui crab: 
P lu t .  M 980b , (neut. pl.) τά  καρκινώδη 
ARSTT. il4 6 8 3 b 3 1 speciile de crab.
[cf. καρκινοειδής]

καρκίνωμα, ατος, τό subst. tum oare cance
roasă, cancer: (fig., d. calom nii) καρκινώ- 
μασι διαβρωθείς P lu t .  M 6 5 d  mâncat de tu
mori canceroase.
[καρκινόω < καρκίνος]

Καρμανία, ας, ή subst. |var. -η Arr.| Carma- 
nia, regiune din Persia (azi aprox. regiunea 
K erm an din Iran): P lb . 11.34.13, P lu t .  
Alex.61.l, A rr .  An.6.21.2.

Καρμάνιος, ου, ό subst. carm anian, locuitor 
din Carmania: P lb . 5.79.3.
[Καρμανία]

Καρμέντα, ή subst. Carm enta (= lat. Car
menta), m am ă a lui Evander şi profetesă: 
P lu t . Rom.21.2.

Καρμεντάλια, ων, τά subst. serbările car- 
m entale (= lat. Carmentalia): Pl u t . Rom. 
21 . 1.

[Καρμέντα]
Καρμεντίς, έως, ή subst. (poarta) Carmenta: 
(la Rom a) PLUT. Cam.25.3.
[Καρμέντα]

κάρμινα, τά subst. poezii (= lat. pl. car- 
mina): Pl u t . M.278c.
[lat. sg. carmen]

Κάρνεα, ων, τά  subst. ν. Κάρνεια: THEOC. 
5.83.

Καρνεάδης, ου, ό subst. Cam eades, filosof 
grec (214/3-129/8 î.Hr.): PLUT. Cat.Ma. 
22.1 LUC. Macr.20.

Κάρνεια, ων, τά subst. Cam eiene sau Camii, 
cea mai im portantă sărbătoare dorică, cele

brată mai ales la Sparta în  cinstea lui Apol- 
lon Cam eanul în luna (august-septem brie), 
care îi purta num ele (cf. Κάρνειος); evoca 
întoarcerea Heraclizilor (ν. Ή ρακλείδης) şi 
m igraţia dorică în  Pelopones: H d t. 8.72, 
T h u c . 5.75 ş.a.
[Κάρνειος]

Κάρνειος, ου, ό adj.m. Cam eios sau C am ea
nul: (epitet al lui Apollon) Ca l l . Ap.72, (la 
Sparta) ό ~  μήν THUC. 5.54 luna Carneios 
(= att. M etagheitnion /  august-septem brie); 
E u r . Ale.449, Pl u t . Nic.28.2.
[mitol. Κάρνος, Cam os, prezicător din 
A cam ania instruit în  arta divinaţiei de către 
Apollon; sau erou, fiu al lui Zeus şi al Euro
pei, care a fost iubit de Apollon]

Καρνήϊος, ου, ό adj.m. ν. Κάρνειος: (epitet 
al lui Apollon) P l.P .5 .80 .

Καρνίων, ωνος, ό [ΐ] subst. Cam ion (azi Xe- 
rilas), râu în Arcadia.

Κάρνοι, ων, oi subst. cam i, populaţie celtică: 
APP.///.47.

Καρνουτΐνοι, ων, oi subst. cam uţii (= lat. 
Carnîites şi Carniiti), trib galic care ocupa 
teritoriul între Sequana (azi Seine) şi Liger 
(azi Loire): PLUT. Caes.25.5.

καρός, gen. de la κ άρ1.
Καρός, ν. Κάρ.
κάρος, ου, ό subst. toropeală, am eţeală, le
targie: ARSTT. Pr. 873 b 14, ~  δέ μιν άμφεκά- 
λυψεν A.Rh . 2.203 l-a cuprins ameţeala; 
Plu t . Ant.11.8.
[κάρα]

καρόω-ώ, vb. |aor. έκάρωσα; pas. aor. έκα- 
ρώθην, pf. κεκάρωμαι| (pas.) a fi doborât de 
toropeală sau somnolenţă, a fi toropit: 
ARSTT. Mir.832a3, id. ///4602b23, θανάτφ 
κεκαρωμένα δεινά πέλωρα Th eo c . 24.59 
monştri cumpliţi toropiţi de moarte.
[κάρος]

Κάρπαθος, ου, ή subst. Carpathos, insulă în 
M area Egee între Rhodos şi Creta: HDT. 
3.45, A .R h. 4.1636.

καρπαία, ας, ή subst. carpaia sau carpea, 
(dans m im at în care era reprezentat un ţăran 
căruia un bandit voia să-i fure boii): XEN. 
An. 6.1.8.
[καρπός]

καρπάλιμος, ον adj. rapid, iute: ποσίκαρπα- 
λίμοισι II . 16.342 cu picioare iuţi; A.Rh. 
3.280, Th eo c . 25.156. // καρπαλίμως, adv. 
(în m od) rapid, iute: ~  δ' ίππων έπεβήσετο
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IL. 10.513 s-au urcat iute pe cai; Od . 7.135, 
A .Rh. 2.547.
[et. nec.; cf. καρπός? κάλπη?] 

καρπάσινος, η, ον adj. de in: (panglici) LXX 
Est. 1.6.
[κάρπασος]

καρπεία, ας, ή subst. drept de beneficiu, uzu
fruct: P lb . 31.21.8.
[καρπός]

καρπεΐον, ου, τό subst. fruct: A r. F r. 177. 
[καρπός]

καρπεύω, vb. |inf. aor. καρπεΰσαι; pas. part. 
aor. neut. καρπευθέν| a se bucura de roade, 
a culege roadele: A r. F r.5 \l, έπί πέντε γε
νεάς καρπεΰσαι τήν χώραν P lb . 10.28.4 α 
culege roadele din ţinut vreme de cinci ge
neraţii; (pas.) συναγαγών τό καρπευθέν 
PLUT. Μ. 21 Se. adunând producţia de fructe. 
[καρπός]

καρπίζω, vb. \med. viit. καρπίσομαι, aor. 
έκαρπισάμην| I (act.) a face să rodească, a 
um ple cu rod: Eu r . Hei. 1328, Πάφον, τάν 
... ροαί καρπίζουσιν Eu r . δα.408 (cetatea) 
Paphos, pe care râurile o umplu cu rod. II 
(med.) a rodi: (fig.) τό σώφρον ... δόξαν έσ- 
θλήν έν βροτοΐς καρπίζεται EUR. Η ιρρ .432 
moderaţia rodeşte ο reputaţie bună printre 
muritori.
[καρπός]

κάρπιμος, ον adj. I dătător de fructe: (vară) 
A esc h . Pr.455, μυρρίνας ... τώ ν καρπίμων 
A r . Ραχ 1154 ramuri de mirt din cele care 
poartă fructe (= ramuri de mirt cu fructe pe 
ele); A r . K264, LXX GenA .12. II care 
aduce folos sau profit, profitabil: άμέλγει 
τών ξένων τούς καρπίμους A r . Eq.326 îi 
storci pe cei care aduc profit dintre străini; 
κεκτήσθαι μάλλον τά καλά καί άκαρπα τών 
καρπίμων ARSTT. ΕΝ\ 125a 12 a le dobândi 
mai degrabă pe cele frumoase şi inutile de
cât pe cele profitabile.
[καρπός]

Κάρπις, ό subst. Calpis, afluent al Istrului 
(neidentificat): H d t . Hdt.4.49. 

καρπισμός, οΰ, ό subst. avantaj, profit: 
A r stt . Pr.952b6.
[καρπίζομαι]

καρπό-βρωτος, ον adj. cu fructe bune de 
m âncat sau com estibile: (arbore) LXX 
Deut.20.20.
[καρπός, βιβρώσκω]

καρπογονέω-ώ, vb. a produce fructe: P lu t .

M .684c.
[καρπογόνος] 

καρπογονία, ας, ή subst. producere de 
fructe, rodnicie: X e n . Smp.2.26, μίξεις φυ
τώ ν ... άχρι καρπογονίας Pl u t . M 640b al
toiri de plante pentru producerea de fructe; 
P l u t . M.Fr.209.
[καρπογόνος]

καρπόδεσμα, ων, τά subst. legături pentru 
mâini, cătuşe: LUC. LexAO.
[καρπός, δεσμός]

καρπο-ποιός, όν adj. care face să rodească, 
dătător de rod: (Dem eter) E u r . Rh.964. 
[καρπός, ποιέω] 

καρπός1, οΰ, ό subst. I rod, fruct: άρούρης 
καρπόν εδοντες I I . 21.465 mâncând rodul 
pământului; I I . 3.246 λωτοΐο φάγοι μελιη- 
δέα καρπόν Od. 9.94 mănâncă fructul dulce 
al lotusului; A esc h . Eu.901, A r s t t .  
GAl 113.22. II produs, recoltă: τοΐς καρποΐς 
τοίνυν τοΐς γιγνομένοις έξ αύτών ... χρήσ- 
θαι X en . Cyr. 1.1.2 a se folosi de produsele 
care rezultă de pe urma lor (sc. a turmelor); 
έν καρποΰ ξυγκομιδή T h u c . 3.15 în timpul 
adunării recoltelor; μή είληφέναι καρπόν 
έκ της γής XEN. HG5.4.56 a nu aduna nicio 
recoltă de pe pământ. III (fig.) rod, profit, 
câştig, răsplată, rezultat: μή τινα καρπόν λή- 
ψονται τώ ν πόνων X en. Cyr.l.2.11 dacă nu 
vor primi o răsplată a ostenelii; (d. o con
secinţă) έφάγετε καρπόν ψευδή LXX 
Ον.10.13 aţi mâncat rod mincinos; (d. rugă
ciuni) άνταποδώσομεν καρπόν χειλέων 
LXX Os. 14.3 vom aduce în schimb rodul 
buzelor [noastre]; έδονται τής έαυτών όδοΰ 
τούς καρπούς LXX Prov. 1.31 vor mânca 
din roadele (= rezultatele) căii lor. IV rod, 
vlăstar, fiu: LXX Gen.30.2, id. P i.  131.11, 
εύλογημένος ό ~  τής κοιλίας σου N T 
Lc. 1.42 binecuvântat rodul pântecului tău. 
[IE R. *kerp-, cf. lat. carpâ „a tăia”] 

καρπός2, οΰ, ό subst. încheietură (a m âinii), 
carp: οΰτασε χειρ' έπί καρπώ II . 5.458 a ră
nit-o la mână deasupra încheieturii; άλλή- 
λων έπί καρπώ χεΐρας έχοντες I I . 18.594 ţi- 
nându-se unii de alţii de încheietura mâini
lor; κάπί καρπώι ... χερός φέρω E u r. 
Ion 1009 port (lanţul) la încheietura mâinii. 
[prob. R  IE *kwerp- „a răsuci” ; după alţii, 
ar fi acelaşi cuvânt cu καρπός1 de la forma 
proem inentă a încheieturii] 

καρπο-τελής, ές adj. care aduce roadele la
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coacere sau care plăteşte un tribut în  roade: 
(păm ânt) A esc h . Supp.688.
[καρπός1, τέλω]

καρποφάγέω-ώ, vb. a se hrăni cu fructe: (d. 
păsări) A r stt . HA 5 93 a 15.
[καρποφάγος]

καρπο-φάγος, ον adj. (d. animale) care se 
hrăneşte cu fructe: A r s t t .  /£4595al4 . 
[καρπός1, vb. aor. έφαγον]

καρποφορέω-ώ, vb. |impf. έκαρποφόρουν, 
viit. καρποφορήσω, aor. έκαρποφόρησα| a 
purta sau a face rod, a aduce roade, a rodi: 
X en . Vect. 1.3, LX X /iv.3.17, αύτομάτη ή γή 
καρποφορεί N T M c.4.28 pământul rodeşte 
de la sine; P lu t .  M.956d, L uc. VH2.41, 
(med. = act.) N T  Col. 1.6.
[καρποφόρος]

καρπο-φόρος, ον adj. care poartă rod, care 
produce fructe, fructifer, roditor, fertil: 
(Libya) Pi. P.4.6, (arbori) A r stt . 
Gy4715b22, X e n . Cyr.6.2.22, (pământ) 
LXX P i.  106.34, (fig.) (d. tinereţe) Eu r . 
7o«475, καιρούς καρποφόρους N T Fp.14.11 
(ano)timpuri roditoare.
[καρπός1, φέρω]

καρπόω-α», vb. |impf. έκάρπουν, viit. καρ- 
πώσω, aor. έκάρπωσα, pf. κεκάρπωκα; 
med. impf. έκαρπούμην, viit. καρπώσομαι, 
aor. έκαρπωσάμην, pf. κεκάρπωμαι; pas. 
aor. έκαρπώθην| I (act.) 1 a face rod, a  rodi: 
(fig.) ΰβρις ... έκάρπωσεν στάχυν άτης 
AESCH. Pers.821 nemăsura a rodit spicul 
năpastei. 2 a aduce roade (ca sacrificiu), a 
aduce ca prinos: LXXZ,ev.2.11, id. CW.7.38, 
id. ΰαη.Θ 3.38. 3 a lua drept fruct: LXX 
Deut.26.14. II (med.) 1 a strânge rod, a cu
lege: γένος Πελασγών τήνδε καρποϋται 
χθόνα AESCH. Supp.253 neamul pelasgilor 
strânge rodul de pe acest pământ; δίς δή 
τοϋ ένιαυτοϋ τήν γήν έκαρποΰντο P l a t .  
Cri. 118e culegeau fructele pământului de 
două ori pe an. 2 a trage profit, a-şi asigura: 
τά  αύτοΰ άγαθά γιγνόμενα καρποΰσθαι 
THUC. 2.38 a trage profit de pe urma bunu
rilor care se produc aici; καρποϋμαι άσφά- 
λειαν και εύκλειαν X en. Cyr.8.2.22 îmi asi
gur siguranţa şi renumele. 3 (neg.) a  culege 
în m od excesiv, a exploata: διχόθεν καρ- 
ποΰνται τήν πόλιν DEM. 24.174 exploatează 
cetatea în două feluri. 4 a culege roadele, a 
se bucura de, a  avea parte de: A esc h . 
Ag.621, Σικελία καρπουμένη καί πριν έλευ-

θερίαν Th u c . 7.68 Sicilia, care se bucura de 
libertate şi mai înainte; τά αύτοΰ άγαθά γιγ- 
νόμενα καρποΰσθαι THUC. 2.38 a ne bucura 
de bunurile care se produc aici; άπαιδα 
καρποΰσθαι βίον EUR. Fr.511 a te bucura 
de o viaţă fără copii; πένθη μέγιστα δακρύ
ων καρπουμένφ EUR. Hipp. 1427 (ţie) care 
ai parte de cele mai mari dureri ale lacri
milor; So ph . 7V.204, P l a t . Smp. 187e, λά
θρα τάς ήδονάς καρπούμενοι P l a t . R.548b 
culegând roadele plăcerii pe ascuns. 
[καρπός1]

κάρπωμα, ατος, τό subst. I rod, fruct: 
A e s c h . Supp. 1001. II prinos: (în jertfe) 
LXX Ex.30.9, id. Lev. 1.13, id. Num. 18.9. 
[καρπόω]

κάρπωσις, εως, ή subst. I rodnicie: τήν άρ- 
χήν τής Α σίας αύτοΐς καί τήν κάρπωσιν γε- 
νέσθαιΧΕΝ. Cyr.4.5.16 a dobândi conduce
rea Asiei şi exploatarea rodniciei ei. II 
(aducere de) jertfa , prinos: LXX Lev.4.18, 
id. 5zr.30.19, ποιήσει κάρπωσιν περί ύμών 
L X X /ov42.8  να aduce jertfă pentru voi. 
[καρπόω]

καρπωτός, όν adj. care ajunge până la înche
ietura mâinii: χιτών ~  LXX 2Rg.\2>.\9 că
maşă cu mâneci până la încheieturi (= cu 
mâneci lungi).
[καρπός2]

Κάρραι, ών, αί subst. Carrai, cetate în Me- 
sopotam ia (azi H arran în  Turcia): Pl u t . 
Crass.21.8. 

καρρέζουσα, part. prez. fem. de la 
καταρρέζω: II. 5.424.

κάρρων, ον adj. |gen. -ονος| (dor. comp. pt. 
κρείσσων) mai bun: άνδρας Λακεδαίμων 
έχει τήνου κάρρονας Pl u t . Lyc.25.5 Sparta 
are bărbaţi mai buni decât acela; Pl u t . 
M.238b.
[κρατύς]

Κάρσος, ου, ό subst. Carsos, râu în Cilicia: 
XEN. An. 1.4.4.

κάρτα, adv. (= lat. valde) I tare, foarte: (+ 
adj.) λίμνη ... ~  άλμυρή H d t . 7.109 lac 
foarte sărat; σιτία έτέων κάρτα πολλών 
HDT. 1.190 merinde pentru foarte mulţi ani; 
όσοι ~  εύδαίμονες A r r . Ind. 16.3 cei care 
sunt cei mai bogaţi; (+ adv.) εί τά πλείω 
χρηστά τών κακών έχεις, άνθρωπος οΰσα ~ 
γ' εύ πράξειας άν Eu r . Hipp.412 dacă cele 
bune sunt mai multe decât cele rele, fiind  
[doar] om, [poţi crede] că o duci tare bine.
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II desigur, de bună seamă, cu adevărat, cu 
totul, întocmai: ~  τε έδεισαν μή ... H d t . 
8.141 s-au temut cu adevărat ca nu 
cumva...; ~ δ' είμί τοΰ πατρός A esc h . 
Eu.738 sunt cu totul de partea tatălui; ~ 
μαίνομαι SOPH. 7V.446 înnebunesc cu ade
vărat; ληρεΐς έχων ~  A r . Av.3 4 2  continui să 
baţi bine câmpii; ~  γάρ κάγώ θέλω E u r . 
Med.\316 căci, de bună seamă, şi eu vreau; 
(în dialoguri) καί ~  SOPH. OC65 desigur. 
[*καρτύς (= κρατύς), cf. κράτος] 

κάρτα(λ)λος, ου, ό subst. coş: LXX 
Deut.26.2, id. Ier.6.9, έθηκαν τάς κεφαλάς 
αυτών έν καρτάλλοις LXX 4Rg. 10.7 le-a 
pus capetele în coşuri.
[cf. κυρτός]

καρταί-πους, πουν adj. |gen. -ποδος| cu p i
cioare puternice: (d. taur) όταν ... καρταί- 
ποδ' άναρύη Pl. 0 . 13.81 atunci când sacri
fică un animal cu picioare puternice. 
[κράτος, πούς] 

καρτερ-αίχμης, ου, ό adj.m. cu lance tare: 
(d. fiul lui Am phitryon, sc. Heracles) Pl.
7.6.38.
[καρτερός, αιχμή] 

καρτερέω-ώ, vb. |impf. έκαρτέρουν, viit. 
καρτερήσω, aor. έκαρτέρησα, pf. κεκαρτέ- 
ρηκα; pas. part. aor. καρτερηθείς| a fi tare 
(puternic), a rezista cu tărie, a îndura, ext. a 
accepta cu resemnare: (abs.) ~  δέ χρή και 
άλλων παίδων έλπίδι THUC. 2.44 trebuie să 
rezistaţi cu tărie cu speranţa [de a avea] şi 
aţi copii; ήττον καρτεροΰμεν διψώντες ή 
πεινώντες A r st t . Pr.949b32 rezistăm mai 
puţin atunci când ne este sete decât atunci 
când ne este foame; (+ ac.) χρή δ', ήτις έστί, 
~  θεοΰ δόσιν EUR. AlcAQll trebuie să în
duri datul zeului, oricare ar f i ;  καρτεροΰσι 
πολλήν κακοπάθειαν A r stt . JDo/.1278b28 
suportă multă suferinţă; (πρός + ac.) μαλα
κούς δέ ~  πρός ήδονάς PLAT. R.556c cei mo
latici au forţă în faţa plăcerilor; πρός ρίγος 
~  XEN. Cyr.2.3.13 a rezista la frig; (έπί + 
dat.) ~  έπί τοΐς παροΰσι καί θαρρεΐν περί 
τών μελλόντων Iso c . 6.48 a rămâne tare 
faţă de situaţia prezentă şi a prinde curaj 
faţă de cele viitoare; (+ part.) οΰκουν σιγή 
έχοντες έκαρτέρησαν A r r . An.7.8.3 nu se 
mai sileau să păstreze tăcerea.
[καρτερός]

καρτέρημα, ατος, τό subst. rezistenţă, stăru
inţă, îndurare: (pl.) πάντα τά τής ψυχής ...

καρτερήματα P la t . Men.88c toate îndură
rile sufletului.
[καρτερέω]

καρτέρησις, εως, ή subst. I dârzenie, rezis
tenţă: Pl a t . La. 194a, τοΐς δ' άνθρώποις ή ~ 
καί παρά φύσιν έστίν P lu t . Μ.987f la oa
meni spiritul de a rezista este împotriva na
turii sale. II suportare, îndurare: (pl.) τάς 
τοΰ χειμώνος καρτερήσεις Pl a t . Smp.220a 
îndurare a iernii.
[καρτερέω]

καρτερία, ας, ή subst. tărie, fermitate, stator
nicie, neclintire: διά καρτερίας τήν πίστιν 
τοΐς φίλοις διέσωζον X en. HG1.2.17 îşi 
păstrau printre prieteni încrederea prin sta
tornicie; ~  ύπομονή λύπης ένεκα τοΰ καλοΰ 
P la t . Sp.4 \ 2 c  statornicie: răbdare a sufe
rinţei în vederea binelui; ARSTT. 
ENl 145b8, LX X  4Mac. 8.26, APP. 
5C 4.137.
[καρτερός]

Καρτέρια, ων, τά subst. Carteria, insulă în 
M area Egee (neidentificată azi), care apar
ţinea cetăţii Phokaia: Th u c . 8.101.

καρτερικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| cu 
tărie, stăruitor, ferm, tenace: (op. μαλακός 
„care dă dovadă de slăbiciune”) A r stt . 
EN\ 150al 5, ρώμη καρτερική πρός άρετήν 
PLAT. Sp.412a forţă care stăruie în virtute; 
Ios. 5 /3 .396 , PLUT.^/ex.48.1 ş.a. // καρτε
ρικός, adv. cu fermitate: ~  ζήν ούχ ήδύ τοΐς 
πολλοΐς ARSTT. ENl 179b33 a trăi cu fermi
tate nu este plăcut pentru cei mai mulţi. 
[καρτερός]

καρτερο-βρέντης, ου adj.m. cu tunet puter
nic: (d. Zeus) Pi. F r. 155.1.
[καρτερός, βροντή]

καρτερό-θϋμος, ov adj. I cu suflet puternic, 
inimos, curajos: (d. D iom edes) IL. 5.277, 
(Achilleus) II . 13.350, (m isieni)lL . 14.512, 
(Heracles) Od. 21.25, (Eris) H es. Th.225, 
(Chrysaor) H es. 772.979. II violent, puter
nic: (vânturi) H es. 772.378.
[καρτερός, θυμός]

καρτερός, ά, όν adj. I (d. pers.) tare, puter
nic, vajnic, aprig, dârz: εί δέ σύ ~  έσσι II.
1.280 chiar dacă eşti tare; O d. 20.393, Ζεύς 
γε Τυφώ καρτερώτερος μάχη A esc h . 
772.517 Zeus este mai puternic decât Typhos 
în luptă; (Heracles) A r . Ra.464, καρτεροί 
πρός τό λέγειν PLAT. 772?. 169b aprigi la 
vorbă; THEOC. 17.26, LUC. Rh.Pr.9. II (d.
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lucruri) puternic, tare, crâncen, înverşunat, 
aprig, cumplit: φάλαγγες καρτεραί I I . 5.592 
falange (= cete) puternice; καρτερόν έλκος
II. 16.523 rană cumplită; τάδε καρτερά έρ
γα  IL. 5.757 aceste fapte crâncene; μάχης δέ 
γενομένης καρτερής H d t. 3.11 având loc o 
bătălie crâncenă; THUC. 1.49, LXX 
3 Mac A A, καρτεράν έγχος T h eo c . 22.184 
lance tare; καρτεράν ψυχήν λαβεϊν A r. 
Ach.393 a se înarma cu curaj (propr. a lua 
un suflet puternic); βόαυλα καρτερά A .Rh. 
3.1290 ţarcuri solide; (neut. adv.) κατά τό 
καρτερόν A r. Ach.622 cu toată puterea; τό 
καρτερόν έμβαλόμενοι X en . CyrA.2.21 nă
vălind cu forţă; P l a t .  Smp.2\lc. III (d. lo
curi) bine întărit sau apărat, fortificat: 
τείχεος διά τοΰ Ίσθμοΰ έληλαμένου καρτε- 
ροΰ HDT. 9.9 zid bine întărit întins peste 
Istm; ήν δέ λόφος ~  THUC. 7.78 era o colină 
bine întărită; χωρίον ... φύσει καρτερόν 
THUC. 4.3 loc fortificat de la natură; THUC.
8.38, X en . HG6.2.38, App. Hann.59. IV în 
căpăţânat, stăruitor, perseverent: καρτερώ- 
τατος άνθρώπων έστίν πρός τό άπιστεΐν 
PLAT. Phd.lla. este cel mai încăpăţânat din
tre oameni în a nu se încrede. II καρτερώς, 
adv. I prin forţă, cu tărie, violent: ~ ειλε τήν 
πόλιν App. S C I .51 a capturat cetatea prin 
forţă; οί Ι ν δ ο ί -  έμάχοντο A r r .  ̂ 4«.6.8.6 in
dienii luptau cu tărie; LUC. Zeux.8. II cu 
fermitate, neclintit: ύπόμενε ~  L uc. 
Prom.21 îndură neclintit; IOS. J5/5.296. III 
adânc, profund: ύπνωμένου δέ καρτερώς 
τοΰ μάγου H d t. 3.69 atunci când magul a 
adormit profund.

[ν. κράτος]
καρτερούντως, adv. cu tărie, curajos: ~  άμυ- 
νομένου τήν τύχην PLAT. ii.399b apărându- 
şi soarta cu tărie.
[καρτερέω]

καρτερο-ψϋχία, ας, ή subst. tărie a sufletu
lui, hotărâre, fermitate: LXX 4Mac. 9.26. 
[καρτεράς, ψυχή] 

καρτερώς, adv. ν. καρτεράς 
κάρτιστος, η, ον adj. (superi, ep.) =  κράτισ- 
τος, ν. pozitiv κρατύς, comp. κρείσσων: II. 
6.185, id. 20.243, Od. 12.120, H es. 7%.981. 

κάρτος, εος, τό subst. jgen. contr. -ους| (ep. 
ion.) ν. κράτος: II. 17.562, Od. 4.415, 
T h eo c . 4.8, A .R h. 2.77. 

καρτύνω, vb. \med. aor. 3pl. έκαρτύναντο; 
pas. part. aor. καρτυνθείς prob. Call.

Aet.fr A3.6%\ (ep.) ν. κρατύνω: IL. 11.215, 
H es. Th.676, A .R h. 1.510. 

καρύα, ας, ή subst. (bot. gener.) alun sau 
nuc: Soph. Fr.159, P lu t .  M.647a.
[κάρυον]

Κάρύαι, ών, αί subst. Caryai, localitate în 
Laconia: T h u c . 5.55, X en . HG6.5.25. 

Καρυανδεύς, έως, ό adj.m. locuitor din Ca- 
ryanda, cetate în Caria (Asia Mică): H d t. 
4.44.
[Καρύανδα]

Καρυάτιδες, ων, αί subst. Cariatide, preo- 
tese ale lui A rtem is Caryatis (Καρυάτις „din 
Caria”); (arhit.) cariatide (coloane, sub chi
pul unor statui de femeie, care susţin arhi
trava unei construcţii): είναι δέ γλυφήν έν 
τή σφραγϊδι Καρυάτιδας όρχουμένας PLUT. 
Art. 18.3 încrustarea pe pecete reprezenta 
Cariatide care dansau.
[Καρία]

κάρυατίζω, vb. a dansa dansul închinat lui 
A rtem is Caryatis: παρά Πολυδεύκους καί 
Κάστορος ~  μαθόντες L uc. Salt.10 învă
ţând de la Polydeukes şi Castor să danseze 
dansul închinat lui Artemis Caryatis. 
[Καρυάτις „din Caria” <  Καρία] 

καρύϊνος, η, ον adj. din lemn de m igdal (sau 
nuc): (nuia) LXX Gen.30.31, (toiag) LXX 
Ier. 1.11.
[κάρυον]

καρυΐσκος, ου, ό subst. cupă în  form ă de 
m igdală sau nucă (după alţii „floare de m ig
dal”): L X X £x.25.33.
[dim. al lui κάρυον] 

κάρϋκεία, ας, ή subst. condim entare cu so
sul καρύκη, asezonare rafinată: P lu t .  
AgisCleom. 34.4, id. M l  26b, Luc.Z-ex.6, id. 
SympA 1.
[καρύκη]

καρυκεύω, vb. |impf. έκαρύκευον; med.- 
pas. part. pf. κεκαρυκευμένος| I a găti cu so
sul καρύκη, a condimenta: M en. FrAS  I , τά 
κεκαρυκευμένα (sc. δψα) M en. Fr.391.1 
alimente preparate cu sos. II (fig.) a pre
para cu grijă, a asezona: λόγον ... -  P lu t .  
M55a a asezona [bine] o poveste.
[καρύκη]

καρύκη, ης, ή [ΰ] subst. sos lidian, făcut din 
diferite m irodenii şi sânge: L uc . Tim.54, 
(pl.) P lu t .  M .664a. ’
[et nec.; poate origine pregrecească] 

καρύκινος, η, ον [ΰ] adj. de culoarea sosului



καρυκο-ποιέω-ώ 92 καρχήσιον

lidian (καρύκη), sc. roşu-închis: (mantale) 
X en. Cyr.8.3.3.
[καρύκη]

καρυκο-ποιέω-ώ, vb. a face un sos lidian 
(καρύκη): A r. Eq.343.
[καρύκη, ποιέω] 

κάρυξ, κος, ό subst. (dor.) ν. κήρυξ 
κάρυον, ου, τό [α] subst. (bot. orice fruct cu 

coajă dură: nucă, castană, alună, migdală) I  
nucă: A r s t t .  M=c/z.854a37. I I  castană: 
κάρυα ... πλατέα ούκ έχοντα διαφυήν ούδε- 
μίαν XEN. Αη.5.432 nuci netede care nu au 
nicio crestătură. I I I  migdală: LXX 
G e«.43.11, id. N um Al ,22>.
[et. nec.]

καρυο-ναύτης, ου, ό subst. cel care navi
ghează într-o coajă de nucă: (pl.) Luc. 
VH231.
[κάρυον, ναύτης] 

καρύσσω, (dor.) ν. κηρύσσω 
Καρύστιος, α, ον adj. din Carystos: H d t.  

7.214, E u r . 77Ί451, Dem. 18.319, oi 
Κ αρύστιοι T huc . 1.98 locuitori din Carys
tos; A r. Lys. 1181.
[Κάρυστος]

Κάρυστος, ου, ή [ά] subst. Carystos, cetate 
în  sudul insulei Eubeea (Euboia, în prezent 
Evia): I I . 2.539, H d t. 6.99, P lb . 18.47.12 

καρυωτός, ή, ό adj. îm podobit cu nuci sau 
migdale: (candele) LXX Ex.38.16.
[κάρυον]

καρφάλέος, α, ον adj. I uscat: (paie) Od. 
5.369. I I  (d. sunete) sec, ascuţit: (neut. adv.) 
καρφαλέον δέ oi άσπίς ... άϋσεν II. 13.409 
scutul a sunat ascuţit.
[κάρφω]

κάρφη, ης, ή subst. fân, furaj, nutreţ: X en. 
An. 1.5.10, αί διφθέραι τής κάρφης έμπιπλά- 
μεναι A r r .  Αη.5.93 plute de piele umplute 
cu nutreţ.
[κάρφος]

καρφηρός, ή, όν adj. făcut din paie: (cuiburi) 
E u r . Ion 172.
[κάρφος]

κάρφος, εος, τό subst. |contr. -ους| I  pai, aş
chie: κινούσα μηδέ ~  A r. Lys ΑΊΑ fără a 
mişca un pai; A r. V.2A9, τί δέ βλέπεις τό ~  
τό έν τω όφθαλμω τού άδελφοΰ σου ΝΤ 
Μί.Ί .3 de ce vezi paiul în ochiulfratelui tău; 
LXX G e«.8 .11. I I  (spec.) nuieluşă cu care 
pretorul atingea capul unui sclav în m om en
tul eliberării: (= lat.festucd) PLUT. M.550b.

I I I  tăblită de lemn (cu parole militare): Pl b .
6.36.3.
[κάρφω]

καρφυρός, ή, όν adj. ν. καρφηρός 
κάρφω, vb. |viit. κάρψω, aor. έκαρψα| a 

seca, a usca, a veşteji, a ofili: ήέλιος χρόα 
κάρφει HES. Op.575 soarele usucă pielea; 
(fig.) άγήνορα κάρφει Ζεύς H es. Op. 1 Zeus 
îl ofileşte pe cel semeţ; (pas.) στονόεντι δέ 
κάρφεται οϊτω A .Rh. 4.1094 se usucă (= se 
ofileşte) sub destinul amar; CALL. Aet.fr.AA. 
[et. nec.; prob. origine pregrecească] 

καρχάλέος, α, ον adj. I  uscat: δίψη καρχαλέ- 
oi IL. 21.541 uscaţi de sete; A .R h. 4.1442. 
I I  (ext.) cu dinţi ascuţiţi sau violent, fioros: 
(câini) A .R h. 3.1058.
[κάρχαρος? κάρφω?] 

καρχαρ-όδους, όδοντος adj. cu dinţi ascu
ţiţi: (câini) II . 13.198, H es. Op.196, A r. 
Eq. 1017, (peşti) ARSTT. 7£4505a28, (lup) 
T h eo c . 24.87, (fig. d. Cleon) A r. K.1031. 
[κάρχαρος, οδούς] 

καρχαρόδων, όδοντος adj. ν. καρχαρόδους: 
T h eo c . 24.87.

κάρχαρος, ον [ά] adj. I cu dinţi ascuţiţi: 
(câine) Luc. Luct.A, id. Salt.4, (muşcătură) 
Luc. Trag302, (instrum ente) P lu t .  
M.468c. I I  (fig.) muşcător, aspru: (expri
m are) Luc. Hist.Consc.A3, (retor) Luc. 
Merc.Cond35.
[et. nec.; cf. sanscr. khara- „aspru, ascuţit” ; 
poate origine pregrecească] 

καρχάσιον, ου, τό subst. ν. καρχήσιον 
καρχηδονίζω, vb. a fi de partea cartaginezi

lor: (d. cetatea Engyion din Sicilia) P lu t .  
Marc. 20.5.
[Καρχηδών]

Καρχηδόνιος, α, ον adj. cartaginez: H d t.
1.166, Th u c . 1.14 ş.a.
[Καρχηδών]

Καρχηδών, όνος, ή subst. Cartagina (lat. 
Carthăgo), oraş din nordul Africii, capitală 
a im periului cartaginez (azi un cartier din 
Tunis): T h u c . 6.2, P lb . 1.73.4, ş.a., (= lat. 
Carthago Nova) ~  νέα  PLUT. Sert.l.A Car
tagina nouă (în H ispania, azi Cartagena). 

καρχήσιον, ου, τό subst. {dor. καρχάσιον 
[χά] Pi., Sapph.} I  (tip de) cupă de băut, mai 
alungită la m argini şi mai îngustă la mijloc: 
Sapph. 141, Soph. Fr.660. I I  (mar.) partea 
superioară a catargului, gabie: Pl. iV.5.51, 
(pl.) EUR. Hec. 1261, γλαύκα ... τοΐς καρχη-
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σίοις έπικαθίζουσαν PLUT. Them.12.1 cucu
vea care s-a aşezat pe gabia catargului; 
LUC. Mere. Cond. 1. III (în mecanică) pivot: 
περιαγόμεναι καρχησίω πρός τό δέον PLB. 
8.5.10 rotindu-se pe un pivot către partea 
dorită.
[et. nec.; poate origine pregrecească] 

κάρωτικός, ή, όν adj. care provoacă som no
lenţă sau toropeală, soporific: οίνος ... ό δέ 
κρίθινος ~  A r s t t .  Fr. 106.12 vinul din orz 
(= berea) dă somnolenţă; (d. nuc) PLUT. 
M.647b.
[καρόω]

κάς, crază pt. καί ές: A r. Ach. 184. 
Κασ(σ)άνδρα, ας, ή subst. {ion. Κασάνδρη} 

Cassandra, fiică a lui Priam , regele Troiei: 
IL. 4.699, Od. 11.422, A esch . Ag. 1035. 

κασαλβάζω, vb. |viit. κασαλβάσω| a se purta 
ca o târfa, ext. a întreţine raporturi sexuale 
(cu cineva) ca o târfa: (+ ac.) κασαλβάσω 
τούς έν Πύλω στρατηγούς A r. Eq.355 am 
să le-o trag ca o târfă strategilor din Pylos. 
[κασαλβάς] 

κασαλβάς, άδος, ή subst. târfa, prostituată: 
A r . Ec. 1106, id .F r.478 .
[cf. κασής? et. nec.]

Κασάνδρα, ας, ή subst. {ion. -ρη} ν. 
Κ άσσανδρα

Κάσανδρος, ου, ό subst. ν. Κ άσσανδρος 
κασαυρεϊον, ον, τό subst. (= κασώρειον) 
bordel: A r . Eq. 1285.
[κασωρίς „prostituată”] 

κασής, οΰ, ό subst. |ac. sg. -άν, ac. pl. -άς 
Xen.| acoperăm ânt din piele de cal: X en. 
Cyr. 8.3.6.
[îm prum ut semitic] 

κδσία, ας, ή subst. [var. κασσία Plut., Ios.| 
{ion. -ίη Hdt.} (bot.) casia, scorţişoară: 
Sapph. 44.30, H d t. 3.107, LXX Â ’.44.9, 
P lu t .  M 179e.
[cf. ebr. qaşî'ă (ns?1̂ ) ]  

κάσιγνήτη, ης, ή subst. soră: Ή ρ η ν  δέ προ- 
σέειπε κασιγνήτην άλοχόν τε IL. 16.432 
(Zeus) i-a vorbit Herei, soră şi soţie; Od. 
4.810, Soph. AntA9, E u r. 0 .7 9 2 ,  A .Rh. 
3.310 ş.a.
[κασίγνητος]

κασίγνητος1, ου, ό subst. (frecv. poet. pt. 
αδελφός) (gener.) frate (din aceeaşi mamă): 
(d. A frodita şi Ares) ή δέ ... κασιγνήτοιο ... 
ήτεεν ίππους II. 5.357 iar aceasta îi cerea 
caii fratelui; Διόσκοροι, Κάστωρ ~  τε Π ο

λυδεύκης EUR. El. \ 240 Dioscurii, Castor şi 
fratele Polydeukes; (spec. cu referire şi la 
vărul prim ar; H iketaon era fratele lui Priam) 
'Έ κτωρ δέ κασιγνήτοισι κέλευσε πάσι ... 
Ίκεταονίδην ένένιπεν ... Μ ελάνιππον IL. 
15.545 Elector i-a îndemnat pe toţi fraţii, Ι
α dojenit pe Melanippos, fiu l lui Hiketaon.
II κασίγνητος, ου, ή subst. soră: ιδεσθε τώ- 
δε τώ κασιγνήτω SOPH. El. 977 priviţi 
aceste două surori.
[dub. cf. κάσις, γίγνομαι] 

κασίγνητος2, η, ον adj. frăţesc, de frate, de 
soră: άχέουσ' ... κασιγνήτοιο φόνοιο II. 
9.567 fiind  mâhnită de uciderea fratelui; 
κασίγνητον κάρα SOPH. Ant. 899 creştet al 
fratelui (= frate scump).
[ν. κασίγνητος1]

Κασιλΐνον, ου, τό subst. Casilinum  (lat. Ca- 
silinum), cetate din Cam pania (azi Capua): 
P l u t .  Fab.6.2, App. BC3.40.

Κάσιον, ου, τό subst. Casion, oraş în Egipt: 
H d t.  3.5.

κάσις, ιος, ό, ή subst. |sg. dat. κάσι Soph.| I 
frate: κασιγνήτφ ~  ... στήσομαι AESCH. 
77?.674 voi sta un frate contra unui frate; 
Soph. 0C144O, E u r . HecA2%. II soră: EUR. 
Hec.361, CALL. Aet.fr.75.23, (fig.) ~ πηλοΰ 
AESCH. Ag.494 soră a noroiului; AESCH. 
772.494.
[cf. κασίγνητος]

Κάσκας, α, ό subst. Casca (lat. Casca), nume 
de persoană: PLUT. Caes. 66.8, APP. 
5C 2.115.

Κασμένη, ης, ή subst. |= pl. Κασμέναι, -ών 
Thuc.| Casmene, cetate în  sudul Siciliei (în 
m unţii Iblei): H d t.  7.155, T h u c . 6.5. 

Κάσος, ου, ή subst. Casos, insulă în  Ciclade, 
la vest de Carpathos: I I . 2.676. 

Κασπάτυρος, ου, ή subst. Caspatyros, cetate 
în India: H d t.  3.102.

Κάσπιος, α, ον adj. caspian, caspic: Κασπίη 
θάλασσα H d t. 4.40 Marea Caspică; (=) τό 
Κ άσπιον πέλαγος PLUT. M 335e, (d. „por
ţile caspiense”, defileu) P lb . 5.44.5, IOS. 
A I 18.97. // Κάσπιοι, oi subst. caspii, popu
laţie prob. din sud-vestul M ării Caspice: 
H d t.  3.92.

κασπολέω, vb. (eol.) ind. viit. (sau conjct. 
aor.) lsg ., ν. καταστέλλω: Sapph. 46.2. 

κασσία, ας, ή subst. ν. κασία 
Κασσιέπεια, ας, ή subst. (cf. Κασσιόπη) 

(mitol., astr.) Cassiepeia (Cassiopeia),
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m am ă a Androm edei; num e de constelaţie: 
L uc . Im .l, id. Salt.44.

Κασσιτερίδες, ων, αί subst. {att. 
Καττιτερίδες} Casiteride, num e de insule 
(identificate azi cu Scilly, W ight sau alte in
sule britanice): H d t. 3.115. 

κασσιτέρινός, η, ov adj. {att. καττιτέρινος 
Arstt., Plut.} de cositor: A r s t t .  Mir. 
836a26, LXXZah.4.10.
[κασσίτερος] 

κασσίτερος, ου, ό [t] subst. {att. καττίτερος 
Plat., A rstt., Luc. ş.a.} cositor (folosit la ori
gine pentru făurirea sau decorarea armelor): 
κνημίδας έανοΰ κασσιτέροιο I I . 18.613 
cnemide din cositor îndoios; IL. 23.503, 
H d t.  18.574, A r s t t .  Mir.834a6, LXX 
Num. 31.22.
[et. nec.; prob. împrumut] 

κάσσυμα, ατος, τό subst. {att. κάττυμα Ar., 
Luc.} fâşie de piele, talpă de sandală, sandală: 
ύποδύσασθαί ... εχθρών παρ' άνδρών ... 
καττύματα A r. V. 1160 a încălfa sandalele fă 
cute de duşmani; A r. Eq.%69, LUC. Cat.20. 
[κασσύω]

κασσύω, [ϋ] vb. {att. καττύω Ar., Plat.} a 
coase (încălţări), a pingeli, a tălpui: P l a t .  
Euthd.294b, (fig.) οίδ' έγώ τό πράγμα τοϋθ' 
όθεν πάλαι καττύεται A r. Eq.314 (com. d. 
Cleon, tăbăcar) eu ştiu de unde e cusută de 
mult această treabă.
[prob. origine pregrecească] 

κάστ’, crază pt. και έστ' (και έστί). 
Κασταλία, ας, ή subst. {ion. -ίη} Castalia, 

fântână (a M uzelor) în  m unţii Pam as: Pi. 
<9.9.17, id. N. 11.24, Κασταλίας ΰδωρ E u r . 
Ph.222 apă a Castaliei; L uc. Cont.6. 

Καστάλίς, ίδος adj.f. de la fântâna Castalia, 
castalian: (d. M uze) Ν ύμφαι Κασταλίδες 
T h eo c . 7.148 nimfe castaliene. 

κάστιν, crază pt. και εστιν.
Καστνιήτις, ιδος, ή adj.f. din m untele Casti- 
non (în Pam philia în  A sia Mică): C a l l .  
Iamb.fr.200a.2.
[Κάστνιον] 

κάστόν, crază pentru καί έστόν. 
Καστόρειος, ov adj. al lui Castor: Καστο- 

ρείω ... ΰμνφ  Pi. 1.1.16 cu un imn în cinstea 
lui Castor; (=) τό Καστόρειον Pi. Ρ .2.69, (la 
Sparta, d. un cântec de război care celebra o 
victorie a cavaleriei) τό Κ αστόρειον μέλος 
PLUT. Lyc.22.2 cântecul lui Castor. 
[Κάστωρ]

καστόριαι, ών, αί subst. (sc. κύνες) câini 
(propr. căţele) „C astor” (rasă de câini laco- 
niană): X en . Cyn.3A.
[cf. καστορίδες, Κάστωρ] 

καστόριον, ου, τό subst. (medic.) secreţie de 
castor (substanţă uleioasă şi m irositoare 
produsă de glande ale castorului), casto- 
reum: (m edic.) P lu t .  M.73d.
[κάστωρ]

καστορνύσα, (ep.) part. prez. act. contr., v. 
καταστορέννυμι: O d. 17.32.

Καστωλός, ού, ή subst. Castolos, cetate în 
Lydia: X en . HG\.4.3, (loc în care erau tre
cute în revistă trupele persane din satrapiile 
de vest) Καστωλοΰ πεδίον X en . An. 1.1.2 
câmpia de la Castalos. 

κάστωρ, ορος, ό subst. (zool.) castor: H d t.
4.109, A r s t t .  /£4594b31, id. F a-.281.18, 
A esop. 1.120.
[et. nec.]

Κάστωρ, ορος, ό subst. Castor, fiu al lui 
Tyndareos şi al Ledei, frate al lui Polydeu- 
kes (Pollux): II. 3.237, E u r . El. 1238 ş.a. 

κάσχεθε, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la 
κατέχω: I I . 11.702. 

κατ', elidare pt. κατά.
κάτ, I  (eol.) ν. κατά: SAPPH. 47.2 I I  prin eli

dare κάτ înainte de τ, ν. κατά. 
κάτ', prin anastrofă şi elidare pt. κάτα, v. 

κατά
κατ', ν. κατα: A r . Lys.553. 
κάτα, (att.) crază pt. καί εΐτα. 
κατά1, |prin elidare κάτ înainte de τ (κάτ τύ

ραννον), şi κάδ înainte de δ (κάδ δέ); καθ' 
înaintea spiritului aspru, καθ' ήσυχίαν; prin 
apocopă şi asim ilare κάγ, κάκ (înaintea gu
turalelor γ, κ), κάδ, κάτ (înaintea dentalelor 
δ, τ), κάπ (înaintea labialelor π, φ), κάμ, 
κάν, κάρ (înaintea nazalelor şi lichidelor μ, 
v, p)| {eol. κάτ; poet. în anastrofă κάτα: πε
δίον κάτα „prin câm pie” II. 16.96} I  (adv.)
1 (gener.) (în) jos: Θ έτις κατά δάκρυ χέου- 
σα II. 1.413 Thetis vărsând [jos] o lacrimă; 
κ α τ’ άρ’ έζετο II . 1.68 şi atunci s-a aşezat 
[jos]; (d. Zeus) 6ς τε Τροίην κατά πάσαν 
όράται IL. 24.291 cel care vede întreaga 
Troia (de sus) în jos; κατά τε κνίση έκάλυ- 
ψαν δίπτυχα ποιήσαντες IL. 1.461 au acope
rit cu grăsime [coapsele] făcând două stra
turi; κάδ δ' έβαλε κρατερώς Od. 4.344 (l-)a 
izbit cu putere de pământ; αύτις κατά τεύχε’ 
έδυν I I . 4.222 apoi şi-au pus armele pe ei;
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κάδ δέ οί ΰδωρ χεύαν IL. 14.435 au vărsat 
peste el apă; κεφαλή δέ κατά ράκος άμφι- 
καλύψας OD. 14.349 trăgăndu-şi jos pe cap 
zdreanţa. 2 (cu rol intensiv, „în profun
zim e”) cu totul, de-a binelea, m ai cu seamă: 
τον κα τ’ δσσε έλλαβε ... θάνατος IL. 5.82 
moartea i-a cuprins ochii cu totul; έπεί 
κατά μέν Τρώων θάνον δσσοι άριστοι IL.
12.13 după ce au murit mai cu seamă cei 
mai buni dintre troieni; μή ... κατά δέ χρόα 
πάντα σαπήη IL. 19.27 să nu-i putrezească 
cu totul întreaga piele; κατά δ' έσχεθε λαόν 
άπαντα O d. 24.530 a ţinut [pe loc] cu forţa 
întreaga ceată; οι κατά βοΰς ... Ή ελίοιο 
ήσθιον O d. 1.8 cei care au mâncat cu totul 
vitele lui Helios; κατά δ' δρκια πιστά πάτη
σαν IL. 4.157 au călcat în picioare cu totul 
jurămintele de credinţă. II (ca preverb) 1 
(im plicând ideea de „în jo s”) καταβλέπω a 
privi în jos; κατάγω a mâna în jos. 2 (im pli
când ideea de „cu totul”, întărind sensul de 
bază al vb.) κατακαίω a arde cu totul; κατα- 
βιόω a-şi duce traiul până la sfârşit; κατα- 
γηράω a îmbătrâni cu totul. 3 (im plicând 
ideea de „îm potrivă”) κατηγορέω a vorbi 
împotrivă, a acuza; κατακρίνω a con
damna. III (prep.) (+ gen. sau ac.) 1 (+ gen.) 
a (indicând punctul de plecare de sus) de pe, 
din: Σθένελος δέ καθ' ϊππων άλτο χαμάζε IL. 
5.111 Sthenelos a sărit de pe cai pe pământ; 
τις άθανάτων γε κατ' ούρανοΰ εϊλήλουθας 
IL. 6.128 cineva dintre nemuritori venind 
din cer; ιεις σαυτόν κατά του τείχους 
ταχέω ς A r. Κ355 te lăsai repede jos de pe 
zid. b (indicând m işcarea [de sus] în  jos, 
punctul de sosire) pe, peste, asupra: τώ δέ 
πνείοντε κατ' ώμων II. 13.385 cei doi [cai] 
răsuflândpeste umerii [bărbatului]; δνοφε- 
ράν τιν' άχλύν κατά δώματος A esch . 
Eu.319 ο ceaţă întunecată peste casă; οίνον 
έπισπείσωσι κατά τών κεφαλέων H d t. 4.62 
toarnă vin peste capul victimelor; κατά τής 
τραπέζης καταπάσας λέπτην τέφραν A r. 
Nub.111 presărând ο pulbere fină pe masă; 
ρόπαλον ... ήλασα κάκ κεφαλής THEOC. 
25.256 i-a repezit măciuca asupra capului; 
έφειλκύσατο κατά τής κεφαλής τό ίμάτιον 
PLUT. Caes.66.12 şi-a tras toga peste cap; 
(locut.) κατ' άκρας de sus până jos / până la 
temelii /  cu totul; IL. 13.772, THEOC. 16.89 
(pt. alte sensuri ale locut. v. s.v. άκρα), (fig.) 
κατά τών παίδων ώμνυες Dem. 19.292jurai

pe capul copiilor tăi. c sub, dedesubt: ψυχή 
δέ κατά χθονός ... ώχετο II . 23.100 sufletul 
a plecat sub pământ; χοί κατά χθονός θεοί 
A esc h . Pers.689 şi zeii de sub pământ (= 
infernali); εΰφρονας είναι κατά γαίας 
AESCH. Pers.621 să fiţi prielnice sub pă
mânt; τό κατ' ΰδατος οίκοδόμηται H d t.
2.149 clădirea este construită sub apă; 
κατά χθονός έκρυψε Soph. Ant.24 [l-]a în
gropat sub pământ; κατά χθονός ϊτω E u r . 
Ale.618 mergi sub pământ, d (indicând in
strum entul) prin: κατά ιερών τελείων THUC. 
5.47prin sacrificii desăvârşite, e (indicând 
direcţia, scopul) către, spre: βάτε κατ' άντι- 
θύρων SOPH. £7.1433 mergeţi către prid
vor; έπιγενόμενοι αύτοΐς κατά νώτου THUC.
3.108 atacându-i din spate; τής ψάμμου 
έπιφορεΐ κατά τής όδοϋ A r r .  Ind.3.3.4 
(vântul) aduce nisip peste drum. f  (frecv.) 
îm potriva: καθ' αύτοΰ τήνδ' ΰβριν μαντεύ- 
σεται A esc h . 777.406 να profeţi această ne- 
cumpătare împotriva lui; κατά τοΰ λαοΰ ... 
διδάσκων N T Fp.21.28 învăţând împotriva 
poporului; οί λησταί κατά τώ ν ύστάτων 
έπεξέδραμον IOS. 572.541 tâlharii au ieşit 
în urmărirea (sau împotriva) ariergărzii; 
κατά τής πολυτελείας P lu t .  Lyc.\33 împo
triva luxului; (jur.) κατά Δήμωνος έμαρτύ- 
ρησας DEM. 29.52 depunând mărturie îm
potriva lui Demon; (frecv. în titlurile dis
cursurilor) κατ' Ά ριστοκράτους DEM. împo
triva lui Aristocrates. g (indicând spaţiul) 
prin: διδάσκων καθ' δλης τής Ίουδαίας NT 
7/C.23.5 învăţând prin toată ludea, h (indi
când tim pul) în: κατά παντός τοΰ χρόνου 
Dem. 22.72 în orice perioadă, i (indicând 
relaţia) cu privire la, în legătură cu: μή ... 
κατ' άνθρώπων ... σκόπει μόνον τοΰτο 
PLAT. Phaed.lOâ nu examina acest lucru 
doar cu privire la oameni; δπερ ε ϊρ η τ α ι... 
καθόλου κατά πασών τών πολιτειών 
ARSTT. Po/.1307b2 ceea ce s-a spus în ge
neral în privinţa tuturor constituţiilor; κατά 
παντός τι ή καταφήσαι ή άποφήσαι ARSTT. 
Metaph. 1007b.21 a afirma sau a nega ceva 
în legătură cu orice; ό ορισμός κατά τής 
ψυχής αύτης LXX Num.30.11 legământ pe 
sufletul ei; (log.) καθ' ού ARSTT. 
APr.Po.32b21 potrivit cu care. 2 (+ ac.) a 
(indicând m işcarea de sus în  jos) în  jos, din: 
έρρει δ' αίμα κατ' ούταμένην ώτειλήν IL. 
17.86 sângele curge din rana deschisă;
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όδόν κάτα Od. 17.204jo s  p e  drum. b (frecv. 
indicând străbaterea sau direcţia cu sau fară 
ideea de mişcare) prin, printre, între, pe: 
'ίπποι έλος κάτα βουκολέοντο θήλειαι II. 
20.221 iepe erau la păscu t p rin  luncă; κατά 
... τείχεα λαόν έέλσαι II . 21.295 a înghesui 
oastea între ziduri; δοιώ δέ κυβιστητήρε ... 
έδίνευον κατά μέσσους IL. 18.606 doi acro
baţi se  roteau prin  m ijlocul celorlalţi; ϊ θ ι ... 
κατά λαόν Α χαιών II. 2.163 du-te p rin  oas
tea aheilor; κατά άστυ έέλμεθα II . 24.662 
suntem  închişi în cetate  (propr.p r in  cetate); 
έπιτάμνων κατά μήκος τάς σάρκας H d t. 
6.75 crestând în lung bucăţi de carne; κατά 
τήν χώραν φρουράς διέπεμψαν T h u c . 4.55 
au trimis străji p rin  ţară; στίλβει κατά γην 
EUR. Hipp. 193 străluceşte p e  păm ânt; 
όπλΐται διαταξάμενοι κατά τάς διόδους A r. 
F.361 hopliţi aşezaţi în locuri de trecere; 
διήλασε παρά τόν ποταμόν κατά τούς 
Έ λλ η να ς πελταστάς ΧΕΝ. Αη. 1.10.7 trecu  
[cu călărimea] de-a lungul fluv iu lu i prin tre  
peltaştii greci; εί μή καί διοικιοΐντο κατά 
κώμας Χ εν . HG5.2.5 dacă nu s-ar îm prăş
tia p rin  sate; κατά ... τήν τώ ν μυκτήρων 
δίοδον PLAT. 7î.79c prin  orificiul nărilor; 
έξέπεμψε τούς Ιππείς κατά τινα τόπον άφυ- 
λακτούμενον PLB. 5.73.11 i-a trimis afară  
p e  călăreţi printr-un loc nepăzit; κατά τάς 
έπιβάσεις τής θαλάττης P lb . 34.9.6 p e  dru
m urile mării; κατά τήν Ε λλάδα  τής δωρο
δοκίας έπιπολαζούσης PLB. 18.34.7 darea  
de m ită răspândindu-se p rin  Grecia; πρός 
τούς πολεμίους κατά γήν καί κατά θάλατ- 
ταν PLUT. Μ .230d (a înfrunta) duşm anii p e  
păm ânt ş i p e  mare; κατά δίωξιν τών φευ- 
γόντων A r r .  A n .6 .17.6 în urm ărirea fu g a r i
lor. c (+ o parte a corpului indicând direcţia) 
în, către: (d. o parte a corpului atinsă de lo
vitură) βαλών κατά δεξιόν ώμον I I  11.507 
lovindu-l în um ărul drept; τόν ... κατά λαι
μόν έπισχόμενος βάλεν ίφ  O d. 22.15 ţin tind  
către gât, l-a lovit cu săgeata; παίει κατά τό 
στέρνον Χ εν . Αη. 1.8.26 loveşte în piept; 
(ext.) ταΰθ’ ώρμαινε κατά φρένα II. 1.193 el 
a frăm ânta t în m inte acestea; τόδε οΐδα 
κατά φρένα καί κατά θυμόν IL. 4.163 ştiu  
bine în m inte şi suflet, d  (geogr.) 1 în  faţă, 
către, la: έσχον κατά τό Μ ενδήσιον κέρας 
THUC. 1.110 au ancorat către gura de văr
sare (a Nilului) mendesiană; κεΐται δέ ή Κ ε
φαλληνία κατά Α καρνανίαν T h u c . 2.30

Kephallenia se află în fa ţa  Acarnaniei. 2 
din: τοΐς κατά Α λεξάνδρειαν διοργίζεσθαι 
LX X  3M ac.3 A a se mânia p e  cei din A le
xandria. e îm potrivă: άνήρ κατ’ άνδρα 
τούτον ήρέθη A esc h . Th.505 a fo s t  ales un 
bărbat îm potriva acestui bărbat, f  (cu va
loare distributivă, d. un întreg îm părţit în 
părţi) câte, în: ώς αν πύρνα κατά μνηστήρας 
άγείροι OD. \1 .362 să  ceară de prin  peţitori 
câte un codru de pâine; κατά μέλεα διελών 
H d t. 1.119 tă ind  (copilul) în bucăţi; κατά 
πόλεις διελόμενοι τό έργον T h u c . 7.19 îm- 
părţindu-şi lucrul p e  cetăţi; διελύθησαν 
κατά έθνη T h u c . 2.68 s-au îm prăştiat după  
neamuri; κατ' ενιαυτόν THUC. 1.93 an după  
an  /  anual; (=) κατά έτος (έκαστον) THUC. 
4.53, κατά μέρη διελών τοΐς στρατιώταις τό 
χωρίον ΧΕΝ. H G 3.2 .10 îm părţind ţinutul în 
loturi între soldaţii săi; κατά τόν άνδρα 
X en. H G 5.2 .22pe  cap de om; διεμέτρει τήν 
δωρεάν κατά τέλη App. BC4. 118 distribui 
darul p e  legiuni, g (frecv. indicând confor
m itatea) potrivit cu, conform , pentru, în 
acord cu, după: κατά δίκην T h u c . 7.57 p o 
trivit cu dreptatea /  în chip drept; κατά τό 
δυνατόν THUC. 1.53 în măsura posib ilu lu i /  
p e  cât se  p o a te  /  după posibilitate; κατά δι
αδοχήν (χρόνου) THUC. 4.8 cu râ n d u l/su c 
cesiv; κατά τούς νόμους L ys. 15.6 conform  
legilor; κατά διαθήκας Dem. 45.88 po triv it 
dispoziţiilor testam entare /  conform testa
mentului; κατά τήν σήν δόξαν P l a t .  
77z?. 189d după părerea  ta; κατά δύναμιν 
PLAT. 77.30a atâ t cât stă  în pu tin ţă  (= după  
posibilităţi); ταύτ' ούν έγώ ... ζητώ καί 
έρευνώ κατά τόν θεόν P l a t .  A p.23b acestea  
eu le investighez ş i le cercetez în acord  cu 
Zeul; κ ινεΐσθαι κατά διάμετρον A r s t t .  
Z4712b4 a se m işca în diagonală; κατά τόν 
διορισμόν τοΰ άδικεΐν A r s t t .  E N l 136b23 
conform  definiţiei „ nedreptă ţii”; κατά τήν 
τώ ν χρόνων διαίρεσιν PLB. 5.30.8 după di
viziunea cronologică; ύεΐς κατά δόσιν Is.
4.7 f i i  adoptaţi p rin  testament; κατά τήν 
άξίαν Dem. 11.11 după merit; πάντ' έθέλων 
κατά καιρόν T h eo c . 14.11 dorindu-le p e  
toate după p lac;  κατά πάσαν τήν άγαθωσύ- 
νην, ήν έποίησεν μετά Ισραήλ LXX 
Jud. 8.35 pen tru  tot binele p e  care l-a fă c u t  
lui Israel; κατά τήν διαστολήν τών χειλέων 
αύτής LX X  JVwwî.30.7 după rostirea buzelor 
ei; κατά γένος τάς άρχάς παραλαμβάνοντες
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PLB. 6.7.6 primind domnia potrivit cu drep
tul de naştere; κατά τό παρά 'Ρωμαίοις έθος 
PLB. 26.1.6 după obiceiul romanilor; δώσω 
ύμΐν έκάστφ κατά τά  έργα ύμών Ν Τ Αρ.2.23 
voi da vouă, fiecăruia, după faptele voastre;
o κατά σάρκα γεννηθείς έδίωκεν τόν κατά 
πνεΰμα N T Gal.4.29 cel născut după trup îl 
prigonea pe cel [născut] după Duh; κατά 
τήν στρατιωτικήν ... διδασκαλίαν App. 
BC2.85 conform instrucţiei militare; κατά 
τώυτό διαλέγονται H d t. 1.142 vorbesc în 
acelaşi fe l (= în aceeaşi limbă), h (indicând
o relaţie) cu privire la, în ceea ce priveşte, 
la: έννόμως διοικηθήσεται τά  κατά τήν πο
λιτείαν πάντα LYS. 30.35 vorfi administrate 
conform legii toate care ţin de stat; αί κατά 
τό σώμα ήδοναί P l a t .  i?.328d plăcerile le
gate de trup; oi μέν οΰν έγκύμονες ... κατά 
τά σώματα δντες P l a t .  Smp.208e cei a că
ror rodnicie rezidă în trup; ειδεχθής ... 
κατά τήν έμφασιν P lb . 36.15.1 urât la înfă
ţişare; κατά μέν τό παρόν PLB. 20.9.4 deo
camdată. i (cu valoare cauzală) din pricina: 
κατά τάς ιδίας διαβολάς THUC. 2.65 din ca
uza dezbinărilor interne, j (în com paraţii) 
ca, precum : ό κόμπος δ’ ού κατ’ άνθρωπον 
φρονεί AESCH. 77?.425 grozăveala lui gân
deşte nu ca un om; ού κατά Μ ιτραδάτην τε 
τόν βουκόλον H d t. 1.121 nu cape văcarul 
Mitradates; κατά άνθρωπον λέγω NT 
Rom.3.5 ca om vorbesc, k  (d. cifre) 1 (în ro
tunjirea cifrelor) circa, aproape, mai m ult 
sau m ai puţin: δωροδοκοΰσιν κατά πεντή- 
κοντα τάλαντα A r. V.669 se lasă corupţi pe 
vreo cincizeci de talanţi; κατά χίλια έτεα 
H d t.  2.145 circa o mie de ani; τούς κατά 
χιλίους καί δισχιλίους άποθνήσκοντας 
Iso c . 8.87 cei care mureau în jur de o mie 
sau două mii; περί τά πολιτικά κατ’ ούδέν 
γιγνώσκοντες P l a t .  /Jo/.302b fără a şti 
aproape nimic în privinţa celor politice. 2 
(cu valoare distributivă) κατά έν έκαστον 
H d t.  1.9, câte unul. 1 (cu valoare tem porală) 
în  tim pul, pe vremea: κατ' εύφρόνην 
AESCH. E u.692 în timpul nopţii; κατά τήν 
τοΰ βαρβάρου ποτ' έπιστρατείαν Dem.
13.24 pe vremea invaziei barbarilor; (+ 
num e de pers.) κατά τήν επ' Άνταλκίδου γε- 
νομένην ειρήνην PLB. 4.27.5 în vremea pă
cii lui Antalkidas; ήλικίην κατά Αάϊον HDT.
5.59 [de] pe vremea lui Laios; τών καθ' 
έαυτούς άνθρώπων άριστεύσαντες X en.

Mem.3.5.10 cei mai buni dintre oamenii din 
vremea lor (= dintre contemporani); κατά 
τούς Ή ρακλείδας X en . Lac. 10.8 pe vremea 
heraclizilor. m  (+ diverse subst. abstr., în 
expresii) εύχομαι ... κατά τιν' άρμονίαν 
βλέπειν Pi. Ρ.8.68 [te] rog să pleci ochii cu
o anumită îngăduinţă; κατά τάχος HDT. 
7.178 rapid; κατά έχθραν THUC. 4.24 din 
duşmănie; κατά τό εύθύ P l a t .  Tht. 194b de- 
a dreptul; κατά κράτος L uc. Cal.22 cu 
forţa.
[IE *kmt- „în jos, cu”, cf. posib. R. IE *kom, 
cf. lat. cum „cu”] 

κατά2, pt. κ α τ’ ά, ν. καθά 
κατάβα, (lacon. pt. κατάβηθι) imper. aor.2 
de la καταβαίνω: A r . V.919. 

καταβάδην, [βά] adv. cu picioarele pe pă
mânt: (op. άναβάδην „cu picioarele în aer”) 
AK.AchĂW.
[καταβαίνω]

κατα-βαίνω, vb. |impf. κατέβαινον, viit. 
καταβήσω, aor. R. intranz. κατέβην, 3pl. 
κατέβησαν, rar aor. tranz. κατέβησα, pf. 
καταβέβηκα, m .m.c.p. κατεβεβήκειν, tard. 
καταβεβήκειν, imper. aor. κατάβηθι, part. 
aor. καταβάς| {ep. aor. 3sg. med. κατεβήσε- 
το II. 13.17, aor. R. 3pl. κατέβαν II., Od., 
Soph., imper. aor. med. 2sg. καταβήσεο II.
5.109, conjct. aor. lp l. act. καταβήομεν II.
10.97, inf. aor. act. καταβήμεναι II., Od., 
part. aor. act. καταβαίς Pi. N.6.51 sau dub. 
καββάσ(α) Aesch. Supp.828; lacon. imper. 
κατάβά Ar., Men.} I (gener.) a merge în jos, 
a coborî: (+  adv.) Άθήνη ούρανόθεν κατα- 
βάσα IL. 17.545 Athena coborând din cer; 
(+ gen.) καταβήσεο δίφρου II. 5.109 co
boară din car; (+ ac.) θάλαμον κατεβήσετο 
πατρός Od. 2.337 a coborât în iatacul tată
lui; (εις + ac.) κατέβησαν εις τό Φαρσάλιον 
πεδίον P l u t .  Pomp.68A au coborât în câm
pia de la Pharsalos; N T Fp.8.38, (έπί + ac.) 
τοΰ Μ ήδου καταβαίνοντος έπί τήν Ε λλάδα  
PLUT. Them.6.1 persul coborând spre Gre
cia; (έν + dat.) ~  δέ τούς δρους ... έν άρισ- 
τερά PLAT. Criti. 110e graniţele coboară în 
stânga; (έκ + gen.) κατέβησαν έκ τοΰ δρους 
LX X  Iis.Nav.2.23 au coborât din munte; 
(άπό +  gen.) καταβαίνων άπό τώ ν κορυφών 
τών όρέων LXX Jud.9.36 coborând de pe 
vârfurile munţilor; (+ inf.) κατέβην έξελέσ- 
θαι αύτούς N T F p .l3Α am coborât ca să-i 
adun; (abs.) ~  δ' ού σχολή A r. Ach.409 nu
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e vrem e să  cobor; κατέβη ή βροχή NT 
M t.l  .27 a căzut p loaia; (d. oratorii care co
boară de la tribună) καταβαίνοντα ... άπό 
του βήματος PLUT. Per.28.5 coborând de la 
tribună; (d. coborârea din interiorul teritori
ului către mare, op. άναβαίνω „a urca”) ού 
δέ θαμίζεις ήμΐν καταβαίνων εις τον 
Πειραιά P l a t .  R .328c nu cobori deseori p e  
la noi în [portul] Pireu; PLAT. Tht. 142a. II  
(fig.) 1 a sosi la capăt, a-şi atinge scopul: έν 
φάει ~ Pi. jV.4.38 a sosi la lumină. 2 a coborî 
în arenă, a lupta: (dub.) μέτρω καταβαίνει 
Pi. P.8.78 coboară  (= lupta) cu m ăsură în 
arenă. 3 a sfârşi, a ajunge la: κατέβαινε ές 
λιτάς H d t. 1.116α sfârşit prin  rugăminţi. 4 
a ajunge, a fi în conformitate cu: εις τούς 
χρόνους ~ τούτους A r s t t .  Pol. 1335al 1 a f i  
în conformitate cu aceste termene.
[κατά, βαίνω]

κ α τα β ακχιόομ α ι-οΰμ α ι, vb. a fi pradă furiei 
bahice, a delira: καταβακχιοΰσθε δρυός ή 
έλάτας κλάδοισι EUR. Ba. 109 sunteţi cu
prinse de delirul bahic cu crengi de stejar 
sau brad.
[κατά, βακχιόω]

καταβάλλοντες, part. aor. act. de la 
καταβάλλω.

κατα-βάλλω , [impf. κατέβαλλον, viit. κατα- 
βαλώ, aor.2 κατέβάλον, pf. καταβέβληκα, 
m.m.c.p. κατεβεβλήκειν; med. impf. κατε- 
βαλλόμην, viit. καταβαλοΰμαι, aor.2 κατε- 
βαλόμην, pf. καταβέβλημαι, m.m.c.p. κατε- 
βεβλήμην şi καταβεβλήμην;pas. viit. κατα- 
βληθήσομαι, aor. κατεβλήθην] vb. {ep. 
aor.2 3sg. κάββαλε(ν); dor. impf. 2sg. med. 
κατεβάλλευ Theoc. 18.11} I a  arunca în jos, 
a azvârli: νυν δ' ένθάδε κάββαλε δαίμων 
OD. 6.172 zeu l (= soartă) [m -]a aruncat 
aici; μήδεα ... κάββαλ' άπ' ήπείροιο πολυ- 
κλύστω ένι πόντω H es. Th. 189 i-a aruncat 
organele genitale de p e  păm ânt în mare; λί
θους άγειν και ~ X en. H G 2A.21 a aduce p i 
etre ş i a le arunca jo s  (= descărca) [pe 
drum], I I  a lăsa în jos, a coborî: (d. câinele 
Argos) οΰατα κάββαλεν άμφω Od. 17.302 a 
coborât am ândouă urechile; καταβαλών ... 
τάς όφρΰς EUR. Cyc.167 coborându-şi 
sprâncenele. I I I  a lăsa să cadă: άπό έο κάβ
βαλεν υίόν IL. 5.343 a lăsat să-i cadă fiu l;  
πάρ δέ Διός βωμω ... κάββαλε νεβρόν IL. 
8.249 (vulturul) a lăsat să  cadă un p u i de 
cerb p e  altarul lui Zeus. IV  a aşeza, a pune:

κρεΐον μέγα κάββαλεν έν πυρός αύγή IL. 
9.206 a aşezat ο m asă mare lângă lumina  
focului. V  (pârtie.) a sădi: (fig. obscen) 
M en. Georg.11. V I a arunca la păm ânt, a 
doborî, a trânti, (ex t.) a ucide: τη πυγμή θε- 
νώ ν ό πρεσβύτερος κατέβαλε τον νεώτερον 
A r. Κ. 13 85 lovindu-l cu pum nul, bătrânul Ι
α doborât p e  tânăr; A r . P ax896b, κατέβα- 
λέν με LXX Iov  16.9 m -a trântit; άκοντίσας 
καταβάλλει τήν έλαφον X en. Cyr. 1.4.8 
aruncând suliţa, doboară căprioara; (abs.) 
P l a t .  H p.M i.374a, (fig.) ές το μηδέν κατέ
βαλες H d t .  9.79 [m -]ai coborât pâ n ă  la ni
mic; οκνηρούς καταβάλλει φόβος LXX 
Prov. 18.8 fr ic a  îi doboară p e  cei fricoşi; 
(pas.) τάς Πομπηίου καταβεβλημένας εικό
νας P lu t .  Caes.51.6 statuile lui Pom pei cul
cate la păm ânt; PLUT. M 91a. V II (frecv.) a 
dărâm a, a distruge, a surpa, a nărui, a răs
turna: δχθας καπέτοιο ... κατέβαλλε II. 
15.356 a năruit m alurile şanţului; σεισμός 
του τείχους τι κατέβαλε THUC. 3.89 un cu
trem ur a distrus o parte  din zid; X en. 
H G 6A .21 , P lb . 5.4.9, (fig.) κατέβαλε τήν 
πολιτείαν PLUT. Phoc.3.5 a răsturnat statul 
(= republică); τ ί δέ μου καταβάλλεις τήν 
νίκην PLUT. y4ew .26.ll de ce-m i năruieşti 
victoria?; (pas.) πόλις τά τείχη καταβεβλη
μένη LXX Prov.25.28 cetate cu zidurile 
surpate  (propr. dărâm ată la ziduri). V III  a 
pune sau  a lăsa deoparte, a abandona: σιτία 
τη στρατιή ~  H d t. 7.25 a pune deoparte ali
mente pen tru  armată; (fig.) καταβαλόντι 
περαίνειν τον λόγον ISOC. 12.24 abando
nând  să  duc la capăt discursul; (fig. pas. 
part. pf. subst.) μή των καταβεβλημένων εις 
είναι ISOC. 12.8 a nu f i  unul dintre cei mar- 
ginalizaţi (= dispreţuiţi). IX  a vărsa, a pro
duce: ές τό βασιλήιον καταβάλλει έπ' ήμέ- 
ρην έκάστην τάλαντον άργυρίου HDT.
2.149 (lacul) varsă în vistieria regală câte 
un talant de argint p e  zi. X  (d. plăţi) a de
pune (o sum ă de bani), a plăti: οί τάργύριον 
καταβάλλοντες THUC. 1.27 cei care doreau  
să  depună sum a de bani; διπλά τά  χρήματ' 
... ~  Dem. 24.169 a p lă ti o sum ă dublă de 
bani; (pas.) καταβάλλεται ARSTT. A th A lA  
(suma) este depusă  (= plătită). X I (fig.) a 
înfunda (pe cineva) în: εις άπιστίαν καταβα- 
λεΐν P l a t .  P hd.88c a înfunda în neîncre
dere (= a zdruncina încrederea). X II  (in- 
tranz.) a cădea: THUC. 3.22. X III  (med.,
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pas.) 1 a pune drept tem elie, a întem eia, a 
aşeza, a stabili, a fixa: (med.) (fig.) κατα
βαλλόμενα μέγαν οίκτον EUR. Hei. 164 pu
nând drept temelie jale mare; μή πάλιν θε
μέλιον καταβαλλόμενοι μετανοίας NT 
Evr.6.1 fără a pune din nou temelia pocăin
ţei; (pas.) μαρτυρίαν έκ των καταβεβλημέ
νων παιδευμάτων ARSTT. Pol. 1338a36 
mărturie de pe urma subiectelor de instru
ire fixate; καταβεβλημένοι νυν μαθήσεις 
ARSTT. Pol. 1337b22 învăţături fixate 
acum; (pas.) αί πάλαι καταβεβλημέναι κρύ- 
φα ... âpxaiPLUT. Caes.25.3 începuturi a 
căror temelie a fost pusă de mult pe ascuns.
2 a depune: εις τα  δημόσια γράμματα κατα- 
βάλλεσθαι DEM. 18.55 a depune în regis
trele publice.
[κατά, βάλλω]

καταβαπτίζω, vb. a cufunda cu totul: 
A esop. 1.69.
[καταβάπτω]

κατα-βάπτω, vb. I a cufunda (cu totul): 
(pas.) δξει καταβαπτόμενον έκ πυρός P lu t .  
LysAl.2 (monedă de fier) cufundată în oţet 
imediat după ce a fost scoasă din foc. II a 
vopsi (prin cufundare): L uc. Im. 16.
[κατά, βάπτω]

κα τα β α ρέω -ώ , vb. a îngreuna peste puteri, a 
îm povăra, a supraîncărca, fig. a copleşi: (+ 
ac.) ού κατεβάρησα ύμας N T 2 Cor. 12.16 nu 
v-am împovărat; (+ ac. şi dat.) οί σεσωμασ- 
κηκότες άθληταΐ ... καταβαροΰσι ... τεχνί- 
τας P lu t .  AgisCleomA&A atleţii care şi-au 
exersat trupul îi copleşesc (= înving) pe cei 
experţi; τήν Ιταλ ίαν  ... έσφοραΐς ... κατα- 
βαρήσαντες ΑΡΡ. BC5.67 împovărând Italia 
cu taxe; (pas.)PLB. 18.21.8.
[καταβαρής] 

καταβαρύνω, vb. (cf. καταβαρέω) a îngreu
na, a îngreuia, a împovăra: (έν + dat.) κατα- 
βαρυνόμενοι έν τοΐς ό πλο ιςL X X /oe/2 .8  în
greunaţi de arme; (έπί +  ac.) ού μή καταβα- 
ρυνθωμεν έπι σέ LXX 2Ilg. 13.25 să nu fim  
povară asupra ta; (abs.) οφθαλμοί καταβα- 
ρυνόμενοιΝ Τ  Mt. 14.40 ochi îngreuiaţi (de 
somn).
[καταβαρής] 

καταβάς, part. aor. de la καταβαίνω, 
καταβάσιος, ον [βα] adj. care coboară, co
borât: (+ gen. „asupra”) LXX înţ. 10.6. 
[καταβαίνω]

κατάβασις, εως, ή subst. {ion. gen. καταβά-

σιος Hdt.} coborâre: H d t. 2.122, στενής οΰ- 
σης της άπό των Έ πιπολών πάλιν καταβά- 
σεως THUC. 7.44 coborârea la întoarcere din 
Epipolai fiind strâmtă; PLB. 3.54.5, τούς ... 
έν τφ  δρει έπί τής καταβάσεως LXX 
Iis.Nav.8.24 cei din coborâşul muntelui; (d. 
coborârea din interior către mare) πλήθος τής 
καταβάσεως τής όδοΰ ΧΕΝ. Αη.5.5.4 lungi
mea distanţei de coborâre a drumului; (op. 
άνάβασις „urcare”, sc. „dus”) χρόνου πλήθος 
τής άναβάσεως και καταβάσεως Χ εν . 7.8.26 
perioada de timp pentru urcare (= dus) şi co
borâre (= înapoiere); (pi.) P lb . 3.60.3. 
[καταβαίνω] 

καταβασμός, οϋ, ό subst. coborâş, cataractă: 
(d. diferenţa de nivel a terenului de lângă 
oraşul Syene (azi Aswan), care produce ca
taracta N ilului) A esch . /V .8 1 1.
[καταβαίνω]

καταβατέον, adj.vb. (neut.) trebuie coborât: 
~  γ' έπ' αύτούς μοι A r. V. 1514 trebuie să co
bor la ei (= să mă iau la întrecere cu ei); 
A r. Lys.884, P l a t .  R .520c, id. Z,g.833d. 
[καταβαίνω]

καταβάτης, ου, ό [βά] adj.m. cel care co
boară: (din car pt. a lupta pe jo s) P l a t .  
Crit. 119b.
[καταβαίνω] 

κατα-βαυκάλίζω, vb. (= καταβαυκαλάω) a 
adorm i (adânc) cu cântece de leagăn: 
ARSTT. Fr.511.14.
[κατά, βαυκαλίζω (= βαυκαλάω)] 

κατα-βεβαιόομαι-οΰμαι, vb. a susţine cu tă
rie: PLUT. Caes A l  .6.
[κατά, βεβαιόω]

καταβεβαίωσις, εως, ή subst. afirm aţie pu
ternică sau sigură: (pl.) ύπέρ των πραγμά
των καταβεβαιώσεις P lu t .  M 1120d  afir
maţii sigure asupra lucrurilor. 

[καταβεβαιόομαι]
καταβεβλημένος, adv. în mod josnic: τούς 
δέ καταβεβλημένος ζώντας Iso c . 15.305 
cei ce trăiesc în mod josnic.
[part. pf. med. de la καταβάλλω] 

καταβείομεν, (ep.) conjct. aor. lp l. de la 
καταβαίνω.

κατάβηθι, imper. aor. 2sg. de la καταβαίνω, 
καταβήμεναι, (= καταβήναι) (ep.) inf. aor. 

act. de la καταβαίνω: II. 12.65. 
καταβήναι, inf. aor. act. de la καταβαίνω, 
καταβήομεν, (ep.) conjct. aor. act. lp l. de la 
καταβαίνω: II . 10.97.
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καταβήσεο, imper. aor. 2sg. med. de la 
καταβαίνω: II. 5.109. 

καταβήσομαι, ind. viit. de la καταβαίνω, 
κατα-βΐάζω, vb. a folosi din plin forţa, a se 
purta foarte violent, a sili, a supune la o sil
nicie, a constrânge: (firecv. med.) (+ ac.) 
καταβιασαμένων παρά γνώμην τούς πολ
λούς T h u c . 4.123 silindu-ipe mulţi în ciuda 
intenţiei lor; P lu t .  Caes.26.8, εϊ τ ι την πό- 
λιν καταβιάζοιτο Αρρ. BC2.2S dacă ar su
pune cetatea vreunei silnicii; (pas.) PLUT. 
Thes. 11.3, (fig.) ό λ ό γ ο ς ... καταβιαζόμενος 
PLUT. M 5 1 4 e cuvânt înfrânat.
[κατά, βιάζω] 

κατα-βϊβάζω, vb. |impf. κατεβίβαζον, viit. 
καταβιβάσω, aor. κατεβίβασα; pas. aor. 
κατεβιβάσθην| I  a face să coboare, a da jos: 
H d t.  1.86, καταβιβάσαι τούς Άργείους 
THUC. 5.65 a-i face pe argeieni să coboare; 
καταβιβάσω σε πρός τούς καταβαίνοντας 
εις βόθρον LXX Iez.26.20 te voi coborî la 
cei ce coboară în groapă; καταβιβάσαντα 
αύτόν άπό τής πυρής H d t. 1.87 coborându-
l de pe rug; II a conduce, a prelungi, a în
drepta (dintr-un loc în altul): καταβιβάζων 
τήν πόλιν πρός την θάλατταν PLUT. 
ThemAA îndreptând (= prelungind) cetatea 
către mare; καταβίβαζε τον λόγον έπί τά 
νυν καθεστώτα Luc. Rh.Pr.20 îndreaptă (= 
condu) discursul către situaţia de acum. 
[κατά, βιβάζω]

καταβιβαστέος, α, ον adj.vb. care trebuie să 
coboare: καταβιβαστέοι εσονταί σοι εις τό 
σπήλαιον P l a t .  R.539e να trebui să-i co
bori în peşteră.
[καταβιβάζω] 

κατα-βιβρώσκω, vb. |impf. κατεβίβρωσκον, 
viit. καταβρώσομαι, aor.l κατέβρωσα, 
aor.2 κατέβρων, pf. καταβέβρωκα| a devora 
cu totul, a  înghiţi cu lăcomie, a înfuleca: 
(act.) A esop. 8.5, (pas.) ϊνα  μή κείμενος ύπό 
εύλέων καταβρωθη H d t. 3.16 pentru ca 
(trupul), zăcând (pe pământ), să nu fie  mân
cat de viermi; πασι τοΐς θηρίοις τού πεδίου 
... καταβρωθήναι LXX Iez. 39.4 a f i  devorat 
de toate sălbăticiunile câmpului; IOS. 
BI2.112, A esop. 1.118, Luc. Demon. 35. 
[κατά, βιβρώσκω]

κατα-βϊνέω-ώ, vb. |var. 3sg. καταβινησι| in
tensiv pt. βινέω: (barbarism pf. 2sg. κατα- 
βεβίνησο) A r. 7Ά.1215.
[κατά, βινέω]

κατα-βΐόω-ώ, vb. |viit. καταβιώσομαι, aor. 1 
κατεβίωσα, aor.2 κατεβίων| a-şi petrece sau 
a-şi duce viaţa: (+ ac. intern) τό ήδέως κατα- 
βιώναι τόν βίον ανευ λυπών P l a t .  Prt.355a 
a-şi duce traiul plăcut fără dureri; (+ prep.) 
έν Α ίγύπτω κατεβίωσε P lu t .  Demetr.53.9 
şi-a petrecut viaţa în Egipt; (+ nom .) κατε- 
βίωσεν ικέτης έν τώ τεμένει της Αθήνας 
PLUT. Lys.30.1 a trăit ca rugător în templul 
Athenei; (+ part.) περι 'Ρόδον ... σοφιστεύ- 
ων κατεβίωσε P lu t .  Dem.24.3 şi-a dus vi
aţa predând (ca un sofist) în Rhodos.
[κατά, βιός] 

καταβίωσις, εως, ή [βΐ] subst. petrecere a în
tregii vieţi: App. 5C 4.16.
[καταβιόω]

κατα-βλάπτω, vb. a vătăm a (grav), a face 
(foarte) rău, a dăuna: αν τις καταβλάψη τινά 
Dem. 23.50 dacă cineva ar face cuiva rău; 
βλάβην τινα ~  P l a t .  Lg.864e a produce o 
pagubă cuiva; ARSTT. Rh. 1418a7, LXX 
3Mac.l.%.
[κατά, βλάπτω]

κατα-βλέπω, vb. a privi (de sus) în jos, ext. 
a observa, a privi: (+ ac.) τώ ~  τά παιδία μά
λιστα βλάπτοντας PLUT. M 680d  rănindu-i 
pe copii doar privindu-i; CALL. Del.303, 
P lu t .  M 517b.
[κατά, βλέπω]

καταβλητέον, adj.vb. (neut.) I  trebuie arun
cat jos, trebuie însăm ânţat: P l a t .  Tht. 149e.
II  trebuie vărsată sum a sau plătit: (d. dato
rii) P lu t .  M. 107a.
[καταβάλλω]

καταβλητικός, ή, όν adj. care răstoarnă (un 
călăreţ): (d. cai) X en. Eq.8.11.
[καταβάλλω]

κατα-βληχάομαι-ώμαι, vb. a tot behăi: 
T h eo c . 5.42.
[κατά, βληχάομαι] 

κατα-βλώσκω, vb. a m erge în  jos, a coborî: 
(+ ac.) αστυ καταβλώσκοντα Od. 16.466 
coborând în oraş; (+ prep.) πόληος νόσφι 
καταβλώσκοντας A .R h. 1.322 coborând 
departe de cetate; (poet. d. şuvoiul de apă) 
A.RH. 4.227.
[κατά, βλώσκω] 

καταβοάω-ώ, vb. |impf. κατεβόων, viit. κα- 
ταβοήσω, aor. κατεβόησα; med. viit. κατα- 
βοήσομαι; inf. aor. καταβοήσασθαι| {ion. 
part. viit. med. ac. καταβωσομένους Hdt.} I 
a  striga cu forţă, a urla: (+ ac.) κατεβόησε δ'
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αν κεκραγώς τοξότας τρισχιλίους A r. 
Ach.ll 1 a supus cu urletul (propr. a strigat 
urlând la) trei mii de arcaşi; (med.) κατα- 
βοήσομαι βοών σε A r. Eq.286 voi urla aco- 
perindu-te cu vocea mea; (+ prep.) εάν ... 
κεκράξαντες καταβοήσωσι πρός με LXX 
Εχ.22.22 dacă vor striga [cu ţipăt] către 
Mine. II a striga îm potriva (cuiva), a învi
nui, a acuza: (+ gen.) καταβοώντος των Λ α
κεδαιμονίων THUC. 5.45 strigând împotriva 
lacedemonienilor; καταβοήσειν αύτοΰ πρός 
τούς πολίτας ώς εχοντος άργύριον παρά 
τω ν πολεμίων P lu t .  Them.1.1 îl να învinui 
în faţa cetăţenilor că a primit bani de la 
duşmani; (med.) τυραννοΰντος ... καταβο- 
ήσεσθαι πρός τον δήμον PLUT. TCG 17.6 
(duşmanii) îl vor acuza în faţa poporului că 
este tiran. III a cere prin strigăte: (+ gen. şi 
inf.) Ούεσπασιανοΰ κατεβόησαν ... τιμωρί
αν ύποσχεΐν σε Ios. Vit.342 i-a cerut lui 
Vespasian să te pedepsească.
[καταβοή]

κατα-βοή, ής, ή subst. strigăt (îm potriva 
cuiva, de acuzare), cârtire, învinuire: κατα- 
βοής ένεκα τής ές Λακεδαίμονα THUC. 8.87 
din pricina învinuirii [care i se aducea] în 
Lacedemonia; (+ gen.) αισθανόμενοι δέ κα- 
ταβοήν ούκ όλίγην οΰσαν ήμών Τ HUC. 1.73 
dându-ne seama că strigătele de acuzare 
împotriva noastră nu sunt puţine; IOS. 
Λ/15.356.
[κατά, βοή]

καταβόησις, εως, ή subst. I strigarea sau 
strigăt (împotrivă),: (επί „îm potriva” +  dat.) 
LXX Sir.35.15, (+ inf.) καταβοήσεις έπί του 
αύτοκράτορος ... κολάζειν με Ios. VitA\6 
strigăte către împărat pentru a mă pedepsi.
II rezonanţă, ecou: P lu t .  M 420f. 
[καταβοάω]

καταβολή, ής, ή subst. {dor.-α Pi.} („punere 
dedesubt”) I  acţiunea de a  pune tem elie, în
tem eiere, început: καταβολάν ιερών άγώ- 
νων Pi. Ν.2Λ începutul jocurilor sacre; άπό 
καταβολής κόσμου N T M/.25.34 de la înte
meierea lumii; (locut.) έκ καταβολής P lb .
1.47.7 din temelie, sc. de la început; τά δ' έκ 
καταβολής έναυπηγοΰντο P lb . 1.36.9 le-au 
reparat din temelie. II construcţie, clădire: 
άρχιτέκτονι τής δλης καταβολής φροντισ- 
τέον LX X  2Mac.2.29 arhitectul trebuie să 
se îngrijească de întreaga clădire. III ză
mislire, descendenţă, seminţie: πολλάς

γενώ ν άρχάς καί καταβολάς άπολιπεΐν 
PLUT. Ant.36.7 a lăsa multe începuturi şi se
minţii ale generaţiilor; δύναμιν εις καταβο
λήν σπέρματος N T  Evr. 11.11 putere spre 
zămislirea sămânţei; άμα τή πρώτη κατα
βολή τών άνθρώπων P lu t .  Μ.956a odată 
cu prima seminţie a oamenilor. IV depu
nere a unei sume de bani, plată, venit: αί τών 
τελών καταβολαί Dem. 24.98 plăţile impo
zitelor; καταβάλλειν τάς καταβολάς Dem.
59.27 a vărsa sumele de bani. V (medic.) 
acces, criză: ή ~  αΰτη τής άσθενείας P l a t .  
Gorg. 519a acest acces de slăbiciune; ~  πυ
ρετοί) Dem. 9.29 acces de febră. VI (spec.) 
predispoziţie, defect congenital: συγγενικής 
... αιτίας κα ί καταβολής P lu t .  Tim.37.7 din 
pricina unei cauze şi a unei predispoziţii în
născute.
[καταβάλλω]

κατα-βορβόρωσις, εως, ή subst. tăvălire în 
noroi: P lu t .  M l6 6 a .
[κατά, βορβόρωσις]

κατά-βορρος, ον adj. la adăpost faţă de vân
tul din nord, sc. privind către sud: άπό τών 
άρκτων ~ P l a t .  Cri. 118b (ţinut) la adăpost 
de vânturile din nord departe de miază
noapte; A r s t t .  Oee. 1345a33.
[κατά, βορεάς]

κατα-βόσκω, vb. |aor. κατεβόσκησα| I a 
duce la păscut (într-un loc), a  păşuna: (+ ac.) 
χώ  τάν Σαμίαν καταβόσκων T h eo c . 15.126 
cel care păşunează în Samos; τό κτήνος 
αύτοΰ καταβοσκήσαι άγρόν έτερον LXX 
Ex.22.4 a duce la păscut vita sa pe alt ogor.
II (med., pas.) a m istui, a devora: κτήνεά 
φιν λοιμός καταβόσκεται C a l l .  Dian. 125 
molima le mistuie vitele.
[κατά, βόσκω]

κατα-βόστρΰχος, ον adj. cu bucle care 
atârnă, cârlionţat: EUR. PhA 46.
[κατά, βόστρυχος]

κατα-βράβεύω, vb. a rosti o decizie potriv
nică (într-o com petiţie), a  lipsi (pe cineva) 
de prem iul cuvenit, a descalifica, a depo
seda: μηδεις ύμάς καταβραβευέτω NT 
Co/.2.18 nimeni să nu vă lipsească de pre
miul [vostru]; (pas.) Στράτωνα ύπό Μ ειδί- 
ου καταβραβευθέντα Dem. 21.93 Straton f i 
ind descalificat de către Meidias.
[κατά, βραβεύω]

κατα-βρέχω, vb. |impf. κατέβρεχον, viit. 
καταβρέξω, aor. κατέβρεξα; pas. aor. κατε-
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βρέχθην| a (în)m uia cu totul, a îm biba sau  a 
uda tare, a stropi: (+ ac. şi dat.) μύρφ ... τον 
Ό θω να  καταβρέξαντος P lu t .  Galb. 19.3 
stropindu-l p e  Otho cu un unguent; PLUT. 
M 670b , A r r .  Cyn.8.2, (fig.) μ έ λ ιτ ι... πόλιν 
καταβρέχων Pi. 0 .10 .99  stropind oraşul cu 
miere; καύχαμα κατάβρεχε σιγά Pi. 7.5.51 
stropeşte cu tăcere trufia; (pas.) μή κατα
βρεχθώ A r. N u .267 să nu f iu  udat leoarcă. 
[κατά, βρέχω] 

κατα-βρίθω, [ΐ] vb. |pf. καταβέβριθα| a în
cărca tare, a îm povăra, ext. a copleşi: (act. 
tranz.) δλβω ... καταβρίθοι βασιλήας 
T h eo c . 17.95 i-ar copleşi p e  regi p rin  bo
găţie; (pas.) διες μαλλοΐς καταβεβρίθασι 
H es. Op.234 oile sun t împovărate de lână; 
δρπακες βραβίλοισι καταβρίθοντες T h eo c . 
7.146 vlăstare tinere îngreunate de prune. 
[κατά, βρίθω] 

καταβρόξειε, opt. aor. act. 3sg. de la 
καταβρόχω: Od. 4.222 

κατα-βροχθίζω, vb. a bea dintr-o înghiţitură 
sau  sorbitură, a înghiţi lacom: κοιλίαν ύείαν 
καταβροχθίσας A r. Eq.357 înghiţind cu lă
comie o burtă de porc; A r . E q.826.
[κατά, βροχθίζω] 

κατα-βρόχω, vb. |opt. aor. act. 3sg. κατα- 
βρόξειεν, part. aor. fem. pl. καταβρώξασαι| 
a înghiţi cu totul: Od. 4.222, A .Rh. 2.271. 
[κατά, βρόχω]

κατάβρωμα, ατος, τό subst. alim ent, hrană, 
ext. pradă: οί νεκροί ύμών ~  τοϊς πετεινοΐς 
του ούρανοϋ LXX D eut.28.26 m orţii voştri 
[vor f i ]  hrană pentru  păsările cerului; LXX 
N um .\A .9, id. Iu d .lO .ll.
[καταβιβρώσκω] 

κατάβρωσις, εως, ή subst. înfulecare, devo
rare: κατέφαγεν καταβρώσει το άργύριον 
ημών LXX Ge«.31.15 ne-a înfulecat (= 
propr. ne-a înghiţit p r in  înfulecare) banii; 
έσονται είς κατάβρωσιν πάσης τής στρατιάς 
σου LXX/wc/.5.24 vor f i  spre devorarea în
tregii tale armate.

[καταβιβρώσκω]
κατα-βΰθίζω, vb. a scufunda tare, a cufunda 

cu totul: A esop. 8.34.
[κατά, βυθίζω] 

κατα-βυρσόω-ώ, vb. I a acoperi cu piele: 
τάς πρφρας ... κατεβύρσωσαν T h u c . 7.65 
au acoperit cu p ie le  prorele. II a găti într- 
un sac de piele: P lu t .  A gisC leom .59.4. 
[κατά, βυρσόω]

καταβώσομαι, (ion.) viit. de la καταβοάω. 
κατάγαιος, ον adj. (ion.) pt. κατάγειος. 
καταγγελεύς, έως, ό subst. vestitor, predica
tor: (d. Pavel) ξένων δαιμόνιων ... ~  N T 
Z7/?. 17.18 vestitor a l unor zeităţi străine. 
[καταγγέλλω] 

καταγγελία, ας, ή subst. vestire, anunţare, 
declaraţie: P lu t .  Rom. 14.5, id. P elop.20.1, 
ώς έπι πολέμου καταγγελία Αρρ. B C 2 3 2  ca 
în cazul unei declaraţii de război; (pl.) ταΐς 
τών χειρόνων καταγγελίαις IOS. Λ Ι\ 0.119 
p rin  anunţarea unor lucruri m ai rele. 
[καταγγέλλω] 

κατ-αγγέλλω, vb. jimpf. κατήγγελλον, viit. 
καταγγελώ, aor. κατήγγειλα, aor.2 κατήγγε- 
λον, pf. κατήγγελκα, m .m.c.p. κατηγγέλ- 
κειν; m ed.-pas. impf. κατηγγελλόμην, aor. 
κατηγγειλάμην, pf. κατήγγελμαι, m.mc.p. 
κατηγγέλμην; pas. aor. κατηγγέλθην şi 
aor.2 κατηγγέλην| I a declara, a proclam a, a 
anunţa: ρύσια κατήγγειλαν τοϊς 'Ροδίοις 
P lb . 4.53.2 au proclam at rodienilor un răz
boi de represalii; κατήγγελλον αύτοΐς τον 
πόλεμον P l u t .  A ges.23.3 le declara război; 
P lu t .  Lyc.28.4, id. M 305b , ή καταγγέλ- 
λουσα τήν τών βαρβάρων στρατείαν ... 
φωνή PLUT. Cam.30.4 voce care anunţa ar
m ata barbarilor; (m ed.) Κ αΐσαρ κατηγγέλ- 
λετο μετά στραιάς έλαύνειν έπί τήν πόλιν 
PLUT. Cat.M i.52.1 Caesar era anunţat că  (= 
se  anunţa că Caesar) vine cu arm ata împo
triva oraşului. II (relig.) a vesti, a anunţa, a 
predica: καταγγέλλοντα το τοΰ θεοΰ κράτος 
LX X  2 M ac.9 .17 vestind puterea  lui D um ne
zeu; καταγγέλλουσιν ύμΐν όδόν σωτηρίας 
N T  Fp. 16.17 vă vestesc calea mântuirii; NT 
ICor. 11.26, (pas.) ή πίστις ύμών καταγγέλ
λεται εν δλφ  τώ κόσμω N T Rom. 1.8 cre
dinţa voastră este vestită în toată lumea. III 
a scoate la iveală, a denunţa: κατήγγειλαν 
αύτοΰ τήν επιβουλήν X en. An.2.5.38 au 
scos la iveală uneltirea lui.
[κατά, άγγέλλω] 

κατάγγελτος, ον adj. anunţat, declarat, dez
văluit: το ϊς πολεμίοις καταγγέλτους γίγνεσ
θαι THUC. 7.48 a ajunge cunoscuţi (= a f i  
daţi în vileag) duşmanilor; App. HispAO. 
[καταγγέλλω] 

κατά-γειος, ον adj. {ion. -γαιος Hdt., LXX}
I care se află sub păm ânt, subpăm ântean: εν 
θησαυροΐσι καταγαίοισι H d t. 2.150 în vis
tierii subpăm ântene; XEN. An.4.5.25, PLAT.
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P rt.320e, κατασκευάζεται ~  οίκος P lu t .  
Num. 10.5 este construită o casă sub p ă 
mânt; A r s t t .  M ir.838a6, LXX Ps.Sol.8.9.
I I  terestru: στρουθών καταγαίων δοράς 
H d t.  4.175 p ie i de struţi (propr. vrăbii de 
păm ânt). I I I  la nivelul păm ântului: LXX 
G en.6A6.
[κατά, γή]

Καταγέλα, ας, ή subst. (com.) Catagela 
(„Batjocura”), creaţie toponom astică aristo- 
fanescă, joc  de cuvinte cu oraşul Γέλα şi vb. 
καταγελάω: A r. A ch.606.

καταγέλαστος, ον adj. |comp. -ότερος, su
peri. -ότατος| de luat în râs, caraghios, ridi
col: δρα ώς ~  εί A r. Lys. 1020 uite ce cara
ghios eşti; καταγέλαστον την πόλιν ποιοΰν- 
τος P l a t .  A p .35b fă c â n d  oraşul de râs; (+ 
dat.) Πέρσας ... μή ποιήσης καταγελάστους 
γενέσθαι Έ λ λ η σ ι H d t. 8.100 să  n u -ifa c i de 
râs p e  p erşi în fa ţa  grecilor; (exclam.) κα
ταγέλαστε PLAT. 7%/. 149a caraghiosulel; 
(superi.) δ δέ πάντων καταγελαστότατον 
ISOC. 4.176 lucrul cel mai caraghios dintre 
toate; (neut. pl. adv.) Luc. Anach.39. // κα- 
ταγελάστως, adv. |superi, καταγελαστότα- 
τα Plat. Sph.252b| în chip caraghios sau  ri
dicol: ήμας έλαθεν -  PLAT. M en.96e am ui
tat în chip caraghios; αύτός . ..  ~  έχω PLAT. 
S p .l30b  m ă găsesc într-o situaţie caraghi
oasă; P lu t .  A e m .l .l ,  id. L u c .lA ,  Luc. 
Alex. 25.
[καταγελάω]

κατα-γελάω-ώ, vb. |impf. κατεγέλων, viit. 
καταγελάσω, aor. κατεγέλασα; med.-pas. 
impf. κατεγελώμην, viit. καταγελάσομαι, 
pf. καταγεγέλασμαι, m .m.c.p. κατεγεγελάσ- 
μην; pas. aor. κατεγελάσθην| a lua în  râs, a- 
şi bate joc , a trata cu batjocură: (+ gen.) 
καταγελώσιν ώς μαινομένου P l a t .  
Euthphr.3c râd  ca de un om scos din minţi; 
πάντων ώς καταγελών άει διελέγετο Χ εν . 
Αη.2.6.23 discuta mereu cu toţi ca şi cum îi 
lua în râs; ό καταγελών πτωχοϋ LXX 
P r o v A l  .5 cel care îşi bate jo c  de sărac; (+ 
prep.) βαρβάρους τούς ούδένας καταγελών
τας ... διά σέ EUR. ΙΑ3Ί2 barbari de nim ic  
care râd  din pric ina  ta; (pas.) τό εΰηθες ... 
καταγελασθέν ήφανίσθη THUC. 3.83 sim pli
tatea, luată în râs, a dispărut; ήμεΐς δικαίως 
καταγελφμεθα P l a t .  Ti.499c noi suntem  p e  
drept luaţi în râs.
[κατά, γελάω]

κατάγελως, ωτος, ό subst. luare în râs, bătaie 
de joc , derâdere, batjocură: τί δήτ' έμαυτής 
καταγέλω τ’ έχω τάδε AESCH. Ag. 1264 de ce 
m ai am p e  mine aceste lucruri de luat în 
râs?; ~ ... πλατύς A r . Ach. 1126 p u r  şi s im 
p lu  o bătaie de jo c ;  άξιόν ... τό πράγμα 
καταγέλωτος X en . Oec. 13.5 lucru demn de 
luat în râs; PLAT. Cri.45e, LXX P sA 3 .14. 
[καταγελάω]

κατα-γέμω, vb. |doar prez. şi impf. κατέγε- 
μον| a fi plin ochi de, a fi com plet încărcat 
cu: (+ gen.) τού τείχους άνδρών καταγέμον- 
τος IOS. 5 /4 .93  zidu l f i in d  p lin  de oameni; 
P lb . 15.30.9, L uc . Som n.6 ş.a., (+ dat.) τόν 
οίκον τοΰ θεοϋ τοσούτοις αγεσι καταγέμον- 
τα IOS. ΒΙΑ. 163 casa lui D um nezeu p lină  de 
atâtea pângăriri.
[κατά, γέμω] 

καταγήοχα, pf. act. de la κατάγω, 
κατα-γηράσκω, vb. a îm bătrâni (de tot): εν 

κακότητι βροτοί καταγηράσκουσιν Od. 
19.360 m uritorii îmbătrânesc în nenoro
cire; έπι μή μεγάλοις ... ε’ίη ~  EUR. M ed. 124 
f i e  să  îmbătrânesc departe de măriri; ISOC. 
10.50, A r s t t .  ΗΑ622ά26, P lu t .  Thes.\6 .2 . 
[κατά, γήρας] 

κατα-γηράω-ώ, vb. |impf. κατεγήρων, viit. 
καταγηράσω, aor. κατεγήράσα, pf. καταγε- 
γήρακα; med. viit. καταγηράσομαι| a îm bă
trâni: μαντευόμενος κατεγήρα Κυκλώπεσ- 
σιν O d. 9.510 îm bătrânea p ro fe ţind  prin tre  
ciclopi; H d t.  6.72, άπαιδα ~  Is. 2.22 a îm
bătrâni fă ră  copii; PLAT. Tht.202d, PLUT. 
P hoc.30.5, (med. =  act.) A r . E q A 3 08. 
[κατά, γήρας] 

κατα-γΐγαρτίζω, vb. |inf. aor. καταγιγαρτί- 
σαι| propr. a scoate sâmburele de strugure, 

fiig. a deflora: A r. Ach.215.
[κατά, γίγαρτον] 

κατα-γίγνομαι, [î] vb. |impf. κατεγινόμην, 
viit. καταγενήσομαι, aor.2 κατεγενόμην, pf. 
καταγέγονα| {ion. şi tard. καταγίνομαι} I  a- 
şi avea reşedinţa, a lucra: χρυσοχοεΐον ... έν 
φ  καταγίγνομαι DEM. 21.22 aurărie în care 
lucrez; L X X  B e l 2 l . I l  a  se ocupa cu, a avea 
de-a face cu: P lb . 31.29.6.
[κατά, γίγνομαι] 

κατα-γιγνώσκω, vb. |impf. κατεγί(γ)νωσ- 
κον, viit. καταγνώσομαι, aor. καιέγνω ν, pf. 
κατέγνωκα, m .m.c.p. κατεγνώκειν; m ed .- 
pas. pf. κατέγνωσμαι, m .m.c.p. κατεγνώσ- 
μην; pas. viit. καταγνωσθήσομαι, aor.
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κατεγνώσθην| {ion. şi tard. καταγινώσκω} 
I a observa, a remarca, a se încredinţa, a cu
noaşte: (d. Cleon) καταγνούς τοΰ γέροντος 
τούς τρόπους A r. Eq.46 cunoscândfelul de 
a f i  al bătrânului {sc. D em osului); κατέγνω 
ό Α γησίλαος δτι άεί μετ' αριστον καί οί π ο
λέμιοι έφαίνοντο XEN. //G 5.4.41 Agesilaos 
a observat că duşmanii se arătau după 
masa de prânz. II ajudeca, a gândi, a socoti: 
καταγνούς έαυτοΰ μή περιέσεσθαι τω έπι- 
βουλεύματι THUC. 3.45 socotind că nu να 
supravieţui întreprinderii sale. III a dispre
ţul: δικαίως κατεγνωκότες δτι αύτούς ού 
μετά Λακεδαιμονίων έφθείρομεν THUC.
6.34 dispreţuindu-ne pe drept că nu i-am 
distrus împreună cu lacedemonienii; έθάρ- 
ρησε καταγνούς δειλίαν Αλεξάνδρου P lu t .  
AlexA9A a prins şi mai mult curaj dispre- 
ţuind laşitatea lui Alexandru. IV a acuza, a 
învinovăţi, a se plânge de: (+ gen.) ού 
καταγνώσομαί γε σού δπερ άλλων καταγιγ- 
νώσκω PLAT. Phd. 116c nu mă voi plânge de 
tine, aşa cum mă plâng de alţii; (+ ac.) μή 
νόμιζέ με ~  ώς νυν άμελεΐς ISOC. 9.78 să nu 
crezi că te învinovăţesc că eşti nepăsător; 
(med.) μωρίαν καταγνώσεσθαι τοΰ πέμψαν- 
τος τό βιβλίον ISOC. 5.21 îl να acuza de ne
bunie pe cel care trimite cartea; (pas.) δτι 
κατεγνωσμένος ήν N T Gal.l.M pentru că 
era de acuzat (= vrednic de mustrat). V a 
condamna: εί μή καταγνώσεσθε ταύτην τήν 
δίκην A r. Eq. 1360 dacă nu pronunţaţi sen
tinţa (= condamnaţi) în acest proces; (+ ac. 
şi gen.) κατέγνωσαν πάντων θάνατον THUC. 
3.81 i-au condamnat pe toţi la moarte; ό δέ 
δήμος αύτών θάνατον κατέγνω P lu t .  
Dem. 28.2 poporul i-a condamnat la 
moarte; Ios. Vit.425, (+ inf.) καταγνώσεται 
αύτοΰ άποτεϊσαι τά χρήματα Dem. 56.18 îl 
να condamna să plătească bani; (pas.) ώς 
κατεγνώσθησαν, έκτειναν T h u c . 4.74 după 
ce au fost condamnaţi, [i-]au ucis.
[κατά, γιγνώσκω] 

καταγίζω, (ion.) ν. καθαγίζω 
κατ-άγίνέω-ώ, vb. (ion. pt. κατάγω) I a duce 
jos: άφ' ύψηλών όρέων καταγίνεον ΰλην 
Od. 10.104 duceau jos lemn din munţii 
înalţi. II a coborî, a face să coboare: τούς 
καταφυγόντας έκ τής μάχης καταγινέων 
H d t. 6.75 făcăndu-i să coboare pe cei care 
s-au refugiat din luptă.
[κατά, άγινέω, cf. κατάγω]

κατ-αγλαΐζω, vb. |impf. κατηγλάϊζον, aor. 
κατηγλάϊσα| a um ple (cu totul) de strălucire: 
IOS. Λ/8.140.
[κατά, άγλάΐζω] 

κατά-γλωσσος, ον adj. {att. κατάγλωττος} 
p lin  de cuvinte căutate: (poem e) L uc. 
Lex.25.
[κατά, γλώσσα] 

κατα-γλωττίζω, vb. a săruta folosind limba, 
ext. a folosi limba, a vorbi (îm potriva cui
va): ψευδή κατεγλώττιζέ μου A r. Ach. 380 
profera minciuni împotriva mea; (pas.) τήν 
πόλιν ... ύπό σοΰ ... κατεγλωττισμένην σι
ωπάν A r. Eq.352 cetatea [este] redusă la 
tăcere de limba ta (porpr. tace fiindcă îi 
bagi limba în gură); (fig.) μέλος ... κα- 
τεγλωττισμένον A r. 772.131 cântec lasciv. 
[κατά, γλώσσα] 

καταγλώττισμα, ατος, τό subst. sărutare cu 
limba: A r . Nub.5\.
[καταγλωττίζω]

κάταγμα, ατος, τό subst. I lână dărăcită: 
P l a t .  Plt.282e. II sm oc de lână: SOPH. 
7V.695, A r .  Lys.SS4.
[κατάγω]

κατ-άγνϋμι, vb. |viit. rar κατάξω, aor. κατέ- 
αξα, pf. κατέάγα, inf. καταγνύναι [ΰ], 
conjct. aor. κατεάξω, part. aor. κατεάξας; 
med. prez. κατάγνύμαι, pf. κατέαγμαι; pas. 
aor. κατεάχθην şi aor.2 κατεάγην, inf. aor. 
καταχθήναι| {ep. opt. aor. 2sg. καυάξαις 
Hes., part. aor. καυάξαντες Call.} I  a face 
cu totul bucăţi, a sparge, a zdrobi, a sfărâm a, 
a frânge, a rupe: II. 13.257, νέα  μέν μοι 
κατέαξε Π οσειδάων O d. 9.283 Poseidon 
mi-a sfărâmat nava; τάς ... ναΰς βιαζομέ- 
νους τήν άπόβασιν καταγνύναι T h u c . 4.11 
a sfărâma corăbiile forţând demarcarea; 
γυνή ποτε κατέαξ' έχΐνον A r . Κ. 1436 ο fe 
meie a spart cândva ο oală; τών τά  ώτα 
κατεαγότων P l a t .  G rg.515e cei ce-şi fac  
ţăndări urechile; ού κατέαξαν αύτοΰ τά 
σκέλη N T /«.19.32 nu I-au zdrobit fluierele 
picioarelor; (fig.) πατρίδα θ', ήν αΰξειν 
χρεών και μή κατάξαιEUR. Supp.508 patrie 
pe care trebuie să o sporeşti şi nu să o zdro
beşti; (pas. şi pf. act. κατέαγα „a fi spart”) 
δόρατα ... κατεηγότα H d t.  7.224 lănci sfă
râmate; (+ ac. de relaţie) καταγείς τήν κε
φαλήν ύπ ' αύτοΰ LYS. 3.40 cu capul spart 
de el; (+ gen.) τής κεφαλής κατέαγε A r. 
Ach. 1180 şi-a spart capul. II (part. pf. κατε-
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αγώς) (fig.) efeminat: αύλητής τών κατεα- 
γότων P lu t .  Dem.4.6 un flautist dintre cei 
efeminaţi.
[κατά, άγνυμι]

καταγνϋπόομα ι, vb. |part. pf. κατεγνυπωμέ- 
νος| a fi iară  putere: (adv.) κατεγνυπωμένως 
MEN. Fr. 1020 în mod leneş.
[κατάγνυμι]

κα τα γνύω , vb. ν. κατάγνυμι: X e n . Oec.6.5, 
A r s t t .  //4 6 0 9 b  12.
[κατάγνυμι]

κα τά γνω σ ις , εως, ή subst. I părere proastă, 
dispreţ: (+ gen.) διά κατάγνωσιν άσθενείας 
σφών T h u c . 3.16 din pricina unei proaste 
păreri privind slăbiciunea lor (= dispreţu- 
ind slăbiciunea lor). I I  condamnare: μετά 
ψήφου αδίκου καταγνώσεως T h u c . 3.82 
printr-o condamnare de pe urma unui vot 
nedrept (sau printr-un vot nedrept de con
damnare); D e m . 21.175, (+ gen.) ~  τοΰ θα
νάτου X e n . MemA.%.\ condamnare la 
moarte. I I I  condamnare morală, dispreţ: 
Pl b . 6.6.8.
[καταγιγνώσκω]

καταγνω στέον , adj.vb. trebuie condamnat: 
(+ gen.) L uc. Salt. 80.
[καταγιγνώσκω]

κ α τα -γογγύζω , vb. a m urmura (împotrivă), a 
cârti: LXX IMac. 11.39.
[κατά, γογγύζω]

κα τα -γοη τεύ ω , vb. |aor. κατεγοήτευσα, pf. 
καταγεγοήτευκα| a vrăji cu totul, a fermeca, 
(fig.) a amăgi: X en. Cyr. 8.1.40, σέ τις αύ 
συνήθειας ήδονή πρός τόδε τό σώμα 
καταγεγοήτευκεν; Pl u t . Μ.986e ο plăcere 
a obişnuinţei te-a vrăjit înspre acest corp?; 
LUC. Tim.3%.
[κατά, γοητεύω]

κατά-γομος, ov adj. încărcat: καταγόμων 
μέν δντων τών πλοίων P lb . 9.43.6 navele f i 
ind încărcate; (+ gen.) μετά στρατοΰ ... λα
φύρων καταγόμου APP. Syr.95 împreună cu 
ο armată încărcată; IOS. Ap.2.115.
[κατά, γόμος]

κα τ-α γορά ζω , vb. |aor. κατηγόρασα| a cum 
păra (în cantităti mari, cu ridicata): Dem.
34.7.
[κατά, άγοράζω]

κ α ταγόρευσ ις, εως, ή subst. I explicaţie, de
finiţie: P lu t .  M 428f. II  denunţ: Ios. 
AI 17.56.
[καταγορεύω]

κα τ-α γορεύω , vb. |impf. κατηγόρευον, viit. 
καταγορεύσω| I  a denunţa, a pâri: THUC. 
4.68, καταγορεύει τω Α ριστογείτονι Th u c . 
6.54 îl denunţă lui Aristogeiton; καταγο
ρεύει τις πρός τούς έφορους έπιβουλήν 
XEN. HG3.3A cineva denunţă eforilor ο 
conspiraţie. I I  a spune: έάν δέ μή σ ο ικατα- 
γορεύη; A r . Ραχ 107 dacă nu vrea să-ţi 
spună? I I I  a acuza: (+ gen.) A r st t . 
Po/.1314a22.
[κατά, αγορεύω]

κα τα γρ α φ ή , ής, ή subst. I  contur, profil: 
P la t . Smp. 193a. I I  transcriere: έν ταΐς κα- 
ταγραφαΐς τώ ν ονομάτων Plu t . Μ 492b în 
transcrierea cuvintelor. I I I  (milit.) listă de 
recrutare, registru de înrolare: Pl b . 2.24.10, 
ποιεΐσθαι τήν καταγραφήν τών στρατιωτών 
PLB. 6.19.5 a face înrolarea soldaţilor. 
[καταγράφω] 

κ α τά γρά φ ος, ov adj. vărgat, tărcat: L uc. 
Cat.28, id. Alex. 12.
[καταγράφω]

κ α τα -γρά φ ω , [γρά] vb. |impf. κατέγραφον, 
viit. καταγράψω, aor. κατέγραψα, pf. κατα- 
γέγραφα; med. (-pas.) impf. κατεγραφόμην, 
viit. καταγράφομαι, aor. κατεγραψάμην, pf. 
καταγέγραμμαι;pas. viit. καταγραφήσομαι, 
aor. κατεγράφην şi κατεγράφθην| I  a 
(în)scrie, a însem na, a nota: κατάγραψον 
τοΰτο εις μνημόσυνον έν βιβλίφ LXX 
Εχ. 17.14 înscrie aceasta în carte spre adu
cere aminte; κατέγραψας κατ' έμοΰ κακά 
LXX Ιοvl 3.26 ai notat cele rele împotriva 
mea; τω δακτύλφ κατέγραφεν είς τήν γήν 
Ν Τ  Ιη.8.6 însemna cu degetul pe pământ; 
E u r . Ale.968, (pas.) κατεγράφησαν είς ξυ- 
λίνους άξονας P l u t . Sol.25 A (legi) au fost 
înscrise pe plăci de lemn. I I  a înscrie pe o 
listă, a proscrie: (pas.) κατεγράφησαν ăv- 
δρες ούς έδει θνήσκειν Plu t . Cic.46.2 au 
fost proscrişi bărbaţi pe care trebuia să-i 
omoare. I I I  a convoca: κοινοβούλιον ~ 
P lb . 28.19.1 a convoca un consiliu. IV  (m i
lit.) a  recruta: στρατόπεδα ~  Pl b . 2.22.8 a 
recruta armate; PLB. 4.29.1. V a desemna: 
(pas.) ό καταγραφείς LXX S/r.48.10 (tu) 
care ai fost desemnat.
[κατά, γράφω] 

κ α τ-ά γρ η μ ι, vb. |pas. part. καταγρόμενος 
Theoc. Ep.9.338 (dub.)| (eol.) a apuca: 
Sa p ph . 149.
[var. pt. καθαιρέω]
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κατα-γρυπόω-ώ, vb. |part. pf. med. κατε- 
γρυπωμένον| a avea nasul coroiat: P lu t .  
M.753c.
[κατά, γρυπός] 

κατα-γυμνάζω, vb. a antrena bine, a pregăti, 
a deprinde: τά σώματα ... καταγυμνάζομεν 
LUC. Anach.24 antrenăm bine trupurile; ή 
βελτίστη δέ Π ενία πόνοις με ... καταγυμνά- 
σασα Luc. Tim.36 minunata Sărăcie, care 
m-a deprins cu eforturile; Luc. Nigr.27. 
[κατά, γυμνάζω] 

κατά-γϋνος, ον adj. cu aspect de femeie, m u
ieratic: A r s t t .  Mir.837a34.
[κατά, γυνή]

κατ-άγχω, vb. a sufoca, a strangula: P lu t .  
Dio.51.2.
[κατά, άγχω] 

κατ-άγω, [άγ] vb. |impf. κατήγον, viit. κα- 
τάξω, aor.2 κατήγαγον, pf. καταγήοχα; 
med.-pas. pf. κατήγμαι; pas. viit. καταχθή- 
σομαι, aor. κατήχθην| {ep. inf. aor. καταξέ- 
μεν II. 6.53; ion. impf. med. 3sg. κατηγέετο 
Hdt.} I (gener.) a m âna în jos, a (con)duce 
jos: μιν τάχ' έμελλε θοάς έπί νήας Α χαιών 
δώσειν φ  θεράποντι καταξέμεν IL. 6.53 era 
gata să i-l dea vizitiului său pentru a-l duce 
jos la corăbiile rapide; με κατήγαγεν εις 
Ά ϊδαο O d. 11.164 m-a condus jos în Hades; 
όδοί άδου ... κατάγουσαι εις τά  ταμίεια τοΰ 
θανάτου LXX Prov. 7.27 căile iadului care 
conduc spre cămările morţii; LXX lRg.2.6, 
Luc. DDeorA 1.4, (pas.) Ιωσήφ δέ κατήχθη 
είς Α ίγυπτον LXX Gen.39.1 Ioseph a fost 
adus în Egipt. II a aduce înapoi, a rechem a 
în patrie: οί Π έρσαι κατάγοντες Συλοσώντα 
H d t. 3.144 perşii care îl aduceau înapoi pe 
Syloson; κατάξω δ' άνδρα τόνδε AESCH. Ag. 
647 îl voi rechema în patrie pe acest bărbat; 
τούς φεύγοντας ού κατήγον THUC. 8.70 nu- 
i aduceau înapoi pe exilaţi; PLUT. M.859c.
III a coborî: (βοάν) ... κάταγε E u r . Or. 148 
coboară vocea! IV a trage în jo s  (firul), a 
toarce, a ţese: (fig.) τούτον ώς έριστικόν 
λόγον κατάγεις P l a t .  Men.80e ţeşi acest ar
gument ca pe unul eristic. V (mar.) a îm 
pinge spre ţărm: τον Κρήτηνδε κατήγαγεν 
ϊς  άνέμοιο Od. 19.186 forţa vântului l-a îm
pins către Creta; είς λιμένα σκάφος 
άσφαλώς κατάγοντες P lu t .  Μ. 162a pur
tând în siguranţă nava în port; (pas.) κατα- 
γομένας ές τον Μ αραθώνα τάς νέας H d t.
6.107 corăbiile trase pe ţărm la Marathon.

VI (fig.) a conduce: ούτε ές κίνδυνον 
φανερόν τήν πόλιν καταγαγεϊν T h u c . 4.68 
a nu conduce cetatea spre un pericol sigur.
VII a readuce: τυραννίδας ές τάς πόλις ~  
H d t. 5.92α a readuce tiraniile în cetăţi. 
[κατά, άγω]

καταγωγή, ής, ή subst. I coborâre: είς κατα
γωγήν ύδάτων IOS. 5 /2 .175  pentru coborâ
rea apelor. II (mar.) acostare, debarcare: 
T h u c . 6.42. III loc de oprire, ext. loc de po
pas, han: H d t.  5.52, P l a t .  Phdr.ll·0b. IV 
depozit de aprovizionare: X en . //G 3 .2 .1 1.
V (fig.) descendenţă: P lu t .  M.843e. 
[κατάγω]

καταγώγιον, ου, τό subst. loc de popas, adă
post, han: T h u c . 3.68, είς Μ ουσών τ ι κατα
γώγιον P l u t .  L ucA 2A  într-un fe l de sălaş 
al Muzelor; X en. Vect. 3.12, PLAT. 
Phdr.259a, Ios. AI5AQ.
[κατάγω]

καταγωγίς, ίδος, ή subst. |var. κατάγωγις 
Sapph.| tip de haină femeiască: Sapph. 22.13. 
[κατάγω]

καταγωγός, όν adj. care atrage, seducător: 
C A L L .F r.251 .
[κατάγω]

κατ-άγωνίζομαι, vb. I a (se) lupta (îm po
triva): P lb . 12.25d.6, τον στρατηγόν άλλαις 
μάχαις πολλαϊς καταγωνισάμενος PLUT. 
Crass.9.1 luptând împotriva pretorului în 
multe alte lupte; (fig.) P lb . 12.25d.6. II a 
învinge, a birui, ext. a supune: καταγωνιζό- 
μενοι συνεχώς τούς ... τάς σφετέρας πατρί
δας καταδουλουμένους P lb . 2.42.3 a se 
lupta cu cei care şi-au înrobit patriile; 
P lu t .  AgisCleom.48.4, Α θηνά μέν Ά ρη 
καταγωνίζεται Luc. 77r.40.17 Athena îl bi
ruie pe Ares; διά πίστεως κατηγωνίσαντο 
βασιλείας N T  Evr. 11.33 prin credinţă au bi
ruit împărăţii; (pas.) P lb . 27.9.13.
[κατά, άγωνίζομαι] 

κατα-δαίνΰμαι, vb. |aor. κατεδαισάμην| a 
m ânca dintr-o dată, a devora, a înfuleca: όγ- 
δώκοντα μόνος κατεδαίσατο μάζας T h eo c .
4.34 a înfulecat singur optzeci de plăcinte; 
IOS. AI8.118.
[κατά, δαίνυμι] 

κατα-δάκνω, vb. a sfârteca cu dinţii, a sfâ
şia: (tm .) κατά μέν χρόα πάντ' όνύχεσσι 
δακνόμενος THEOC. 7.110 sfâşiat pe tot cor
pul cu unghiile.
[κατά, δάκνω]
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κατα-δακρύω, vb. I a vărsa lacrimi (pe), a 
plânge, a je li: τών νΰν ύφ' ήμών άποθανόν- 
τω ν ... έστιν οΰς πολλά κατεδακρύσαμεν 
ΧΕΝ. HG2A.22 printre cei omorâţi acum de 
către noi sunt cei pe care i-am plâns de 
multe ori; κατεδάκρυσε τήν έαυτοΰ τύχην 
ΧΕΝ. C_yr.5.4.31 şi-a plâns soarta; (abs.) 
EUR. Hel.613, PLUT. CaesA\.2. II a face să 
izbucnească în lacrimi: ϊνα μή καταδακρύ- 
σειε τόν στρατόν App. SC 4.114 ca să nu 
facă armata să izbucnească în lacrimi; APP. 
Pun. 318.
[κατά, δακρύω]

κατα-δακτύλικός, ή, όν adj. (dub. obscen) 
care pipăie cu degetul, expert în pipăit, p i
păitor: A r. Eq. 1381.
[κατά, δάκτυλος] 

κατα-δαμάζω, vb. a îm blânzi (cu totul), a 
supune: LXX Jmc/,14.18, (med. = act.) κατα- 
δαμασάμενοι λήψεσθαι αύτούς T h u c . 7.82 
îi vor cuceri îmblânzindu-i.
[κατά, δαμάζω]

κατα-δαπανάω-ώ, vb. I a cheltui (de tot), a 
risipi: τό τών στρωμάτων δέ βάρος εις 
τάπιτήδεια καταδαπανάτε Χ εν . Cyr.6.2.30 
cheltuiţi greutatea cuverturilor în favoarea 
proviziilor necesare; κάν μή καταδαπανή- 
σωσι τήν ούσίαν A r s t t .  Pol. 1316b23 chiar 
dacă nu şi-ar risipi averea. II a consuma: 
ένθα δέ τι ήν, ήμεϊς διαπορευόμενοι κατε- 
δαπανήσαμεν ΧΕΝ. Αη.2.2.11 acolo unde 
mai era ceva [de mâncare], noi am consu
mat-o în timpul trecerii. III a distruge, a 
mistui: A r s t t .  P r.8 9 7 b l5 , (pas.) έν δέ τή 
κακία ήμών κατεδαπανήθημεν LXX 
Inf.5 .13 am fost distruşi în răutatea noastră. 
[κατά, δαπανάω] 

κατα-δάπτω, vb. |aor. 3pl. κατέδαψαν| a în
fuleca (cu totul), a devora, a sfâşia, (fig.) a 
răni: μή με έα παρά νηυσί κύνας καταδάψαι 
Αχαιών IL. 22.339 nu mă lăsa să mă sfâşie 
câinii aheilor la corăbii; τόν γε κύνες τε καί 
οίωνοι κατέδαψαν OD. 3.259 l-au sfâşiat 
câinii şi păsările; μευ καταδάπτετ' άκούον- 
τος φίλον ήτορ OD. 16.92 îmi sfâşiaţi inima 
când vă ascult.
[κατά, δάπτω]

κατα-δαρθάνω, vb. |aor2. κατέδαρθον, pf. 
καταδεδάρθηκα; inf. aor. καταδαρθεΐν, part. 
aor. καταδαρθείς; pas. aor. κατεδάρθην| 
{ep. aor. κατέδράθον, conjct. aor. καταδρά- 
θω Od.} I  a adormi, a se culca, (aor.) a

dormi: τώ δ' ές δέμνια βάντε κατέδραθον 
OD. 8.296 au mers în pat şi s-au culcat; 
πρότερον μέν καταδαρθεΐν τόν Αριστοφάνη 
PLAT. Smp.223ă mai întâi a adormit Aristo- 
fan; κατέδαρθον επ' είναλίοισι πόνοισιν 
THEOC. 21.39 am adormit de pe urma obo
selilor mării; έασον ... καταδαρθεΐν τί με 
A r. Nub.38 lasă-mă să mai dorm puţin; 
L ys. Fr.352, L uc . SomnA. II a petrece 
noaptea: κατέδαρθον έν Θησείω T h u c . 6.61 
au petrecut noaptea în templul lui Theseus. 
[κατά, δαρθάνω] 

κατα-δατέομαι-οΰμαι, vb. a rupe (cu totul) 
în bucăţi: (tm.) οιωνοί κατά πάντα δάσονται 
IL. 22.354 păsările [te] vor face bucăţi. 
[κατά, δατέομαι] 

καταδεής, ές adj. jcomp. καταδεέστερος| I 
lipsit de, în  nevoie: τών χρημάτων καταδέα 
τά  άγγεΐαΗΧίΤ. 2.121 β vase lipsite de bogă
ţii; (d. pers.) PLAT. Lg.719e. II (frecv. 
com p.) mai slab, m ai prejos, inferior: τή ρώ
μη ... καταδεέστεροι τυγχάνομεν δντες 
ISOC. 3.5 suntem mai slabi în forţă; μηδέν 
καταδεέστερον είπεΐν ών πεπόνθαμεν ISOC. 
14.4 a nu spune ceva mai prejos faţă de cele 
pe care le-am suferit; (neut. adv.) ο ί δέ 
καταδεέστερον πράττοντες ISOC. 6.67 cei 
aflaţi într-o situaţie de inferioritate (= săra
cii). II καταδεεστέρως, adv. în lipsă, în  in
ferioritate: αύταί δέ ~  περί ταΰτα έχωσιν 
Dem. 48.55 ele sunt într-o stare de inferio
ritate privind acestea.
[καταδέω2]

κατα-δείδω, vb. |aor. κατέδεισα| a se teme 
foarte tare, a se înspăimânta: ού κατέδεισαν 
έσελθεΐν THUC. 4.110 nu s-au temut tare să 
intre; τοιούτον ίδών τέρας ού κατέδεισ' A r. 
Ραχ759 nu m-am înspăimântat văzând un 
asemenea monstru; IOS. 5 /4 .538 , APP. 
BC2A26.
[κατά, δείδω] 

κατα-δείκνϋμι, vb. jviit. καταδείξω, aor. 
κατέδειξα; pas. viit. καταδειχθήσομαι, aor. 
κατεδείχθην| {ion. aor. κατέδεξα, part. aor. 
καταδέξαντες, med. ind. m.m.c.p. 3sg. 
κατεδέδεκτο Hdt.} I  a face să se vadă (cu 
totul), a dezvălui (în totalitate), a arăta, a 
scoate la iveală, a dem onstra, ext. a inventa, 
a răspândi: τήν πάντων εις άνθρώπους 
άρχήν άγαθών καταδείξασαν P lu t .  
Crass. 17.10 (zeiţa) care arată oamenilor 
începutid tuturor bunătăţilor; καταδεΐξαι
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ίατρικήν P l a t .  i?.407d dăzvăluie arta medi- 
cinei; DEM. 25.11, τό δεκάζειν, πρώτου 
καταδείξαντος Άνύτου A r s t t .  Ath.21.5 co
rupţia, pentru care primul exemplu l-a dat 
Anytos; ό καταδείξας ψαλτήριον LXX 
Gen.4.21 cel care a inventat citera; (pas.) 
κατεδέδεκτο έοΰσα ούδέν χρηστή 
Μ ηλιεΰσι H d t.  7.215 devenise evident că 
(drumul) nu era de folos celor din Melis. I I  
a explica, a învăţa: Ό ρφεύς ... τελετάς θ' 
ήμΐν κατέδειξε φόνων τ' άπέχεσθαι A r. 
Ra. 1032 Orpheus ne-a învăţat misteriile şi 
să ne abţinem de la crime; πολλάς δέ και 
αλλας Νομα καταδείξαντος ίερωσύνας 
P lu t .  Num.123 Numa învăţând multe alte 
funcţii preoţeşti.
[κατά, δείκνυμι] 

κατα-δειλιάω-ώ, vb. |aor. κατεδειλίασα| a se 
tem e foarte tare, a arăta frică sau laşitate: 
τοΐς έν τή μάχη καταδειλιάσασιν P lu t .  
Ages.30.2 cei care s-au arătat laşi în luptă; 
Dem. 61.28, P lu t .  M 867b, (+ ac.) ούδέ μήν 
κατεδειλιάσαμεν ούδέν X en . An. 7.6.22 nu 
ne-am dat înapoi din laşitate de la nimic. 
[κατά, δειλιάω]

καταδειπνέω-ώ, vb. a consuma, a devora: 
P lu t .  M. 355c.
[κατάδειπνον] 

καταδεΐσαι, inf. aor. act. de la καταδείδω. 
καταδείσω, viit. de la καταδείδω. 
καταδέκτρια, ας, ή adj.f. care lasă să intre: 

(epitet al divinităţii marine Byne = Ino sau 
Leucotea) C a l l .  Fr.745.
[κατά, δέκτρια]

καταδέξας, (ion.) part. aor. de la καταδείκ- 
νυμι.

κατα-δέομαι, vb. jaor. κατεδεήθην| a ruga 
(cu stăruinţă): (+ gen.) ούκ άν έκεΐνός γε 
αύτοΰ καταδεηθείη PLAT. Ap.33e acela nu 
l-ar mai putea ruga; ού κατεδεήθης μου σύ 
LX X  Λ .57.10 tu nu te-ai rugat de mine. 
[κατά, δέομαι]

κατα-δέρκομαι, vb. |aor.2 κατέδράκον| a 
fixa cu privirea (în jos), a zări (în jos): ούδέ 
ποτ' αύτούς Ή έλιος ... καταδέρκεται Od.
11.16 niciodată Soarele nu-i zăreşte în jos; 
ξένιον αστυ κατέδρακεν Pi. iV.4.23 a zărit în 
jos un oraş ospitalier; AESCH. Fr.626, 
SOPH. Tr.999.
[κατά, δέρκομαι] 

κατάδεσις, εως, ή subst. I legare (strânsă): 
(a capului) P lu t .  M 771a. I I  legare (în

magie): (pl.) P l a t .  Lg.933a.
[καταδέω 1]

καταδεσμεύω, vb. I a lega bine: καταδεσ- 
μεύσει τραύματα αύτοΰ LXX Sir.30.7 va 
lega (= obloji) rănile lui. II  (fig.) a repeta: 
μή καταδεσμεύσης δις άμαρτίαν LXX 
Sir.7.8 să nu repeţi (propr. să nu legi de 
două ori) un păcat.
[καταδεσμός] 

κατάδεσμος, ου, 6 subst. I legare (în magie), 
farmec: P l a t .  R.364c. II  legătură: LX X /λ. 1.6. 
[καταδέω 1]

κατα-δεύω, vb. a stropi (în jos), a scălda, a 
uda: μοι κατέδευσας έπι στήθεσσι χιτώνα 
οϊνου IL. 9.490 stropindu-mi haina jos pe 
piept cu vin; H es. Op.546, Δίρκα ... πεδίον 
... καταδεύει EUR. Ph.%21 Dirke scaldă 
câmpia.
[κατά, δεύω] 

κατα-δέχομαι, vb. |impf. κατεδεχόμην, viit. 
καταδέξομαι, aor. κατεδεξάμην, pf. καταδέ- 
δεγμαι; pas. viit. καταδεχθήσομαι, aor. 
κατεδέχθην| {ion. καταδέκομαι Hdt.} a 
prim i (întru totul, înapoi), a accepta, a  lua: 
καταδέκεσθαι όπίσω Ίππ ίην H d t. 5.96 a-l 
primi înapoi pe Hippias; μήτε τήν τροφήν 
καταδέχηται P l a t .  7ww.84b nu primeşte 
hrană; έψηφίσαντο καταδέχεσθαι τούς φυ- 
γάδας X en . HG5.2A0 au votat să-i pri
mească pe refugiaţi; πάσαις πύλαις τήν 
ήδονήν καταδέχεσθαι L uc . Nigr. 16 a primi 
plăcerea pe toate uşile; καταδεχόμενος τή 
καρδία LX X  Ex.35.5 primind în inimă (= 
cât îl lasă inima); A r s t t .  RespAl6a29. 
[κατά, δέχομαι]

κατα-δέω-ώ1, vb. |impf. κατέδουν, viit. 
καταδήσω, aor. κατέδησα; med. viit. κατα- 
δήσομαι, aor. κατεδησάμην, pf. καταδέδε- 
μαι, m .m.c.p. κατεδεδέμην; pas. aor. κατε- 
δέθην| I a lega (bine), a  priponi: (+ ac.) ίπ 
πους μέν κατέδησαν IL. 10.567 au legat 
caii; κατέδει μέρμιθι O d. 10.23 lega (bur
duful) cu o funie; P l a t .  TiJOe, (pas.) τον δέ 
ίρέα ... καταδεδεμένον τούς οφθαλμούς 
H d t.  2.122 preot legat bine la ochi; κατα- 
δεΐται ψυχή ύπό σώματος PLAT. Phd.83d 
sufletul este legat de corp. I I  (d. răni) a lega, 
a bandaja, a obloji: τραύμα έστιν καταδήσαι 
LX X  Sir.27.21 se poate bandaja o rană; 
LX X  Iez.34.16, κατέδησεν τά τραύματα 
αύτοΰ N T Lc. 10.34 i-a bandajat rănile. I II  
a lega (în lanţuri), a întemniţa: τούς δέ άλ
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λους Α θηναίοι κατέδησαν τήν έπί θανάτω 
H d t.  5.72 atenienii i-au pus în lanţuri p e  al
ţii pen tru  a-i ucide; πάνυ χρηστούς τών πο
λιτών ξυλλαμβάνοντες κατέδουν T huc . 
6.53 îi p unea  în lanţuri arestăndu-i p e  cei 
m ai oneşti dintre cetăţeni; τούς δ' ελευθέ
ρους κατέδησαν THUC. 8.15 i-au pus în lan
ţuri p e  oam enii liberi. IV a închide, a în 
cuia, a bloca: άνέμων κατέδησε κελεύθους 
O d. 5.383 a închis căile vânturilor; τό άρ- 
γύριόν σου ... κατάδησον LXX Sir.28.24 
încuie argintul tău. V a lega prin farmece, a 
vrăji: (med.) τόν έμόν ... φίλον καταδή- 
σομαι THEOC. 2.3 îl voi lega p e  iubitul meu. 
[κατά, δέω 1]

κατα-δέω2, vb. a-i lipsi, a avea nevoie de: (+ 
gen.) πυραμίδα ... είκοσι ποδών καταδέου- 
σαν ... τριών πλέθρων H d t. 2 .134piram idă  
de tre ip le thre fă ră  douăzeci de p icioare  (sc. 
de 280 de picioare); H d t. 9.30, δύο δή νεών 
τότε κατέδεε ές τόν αριθμόν H d t. 8.82 mai 
era nevoie de două nave pen tru  împlinirea  
numărului.
[κατά, δέω2]

κατά-δηλος, ον adj. |comp. -ότερος| foarte 
vizibil, vădit, clar, limpede, evident: (+ γε
νέσθαι) a deveni lim pede / a da în  vileag 
H d t. 1.5, — αρα έγένετο δτι P l a t .  Crz.46d a 
devenit evident că; ο ί στρατηγοί τώ ν Α θη
ναίων κατάδηλοι δντες THUC. 4.47 com an
danţii atenienilor, arătând clar că  ...; κατά
δηλα μάλλον αύτοΐς τά τών Χίων έφάνη 
THUC. 8.10 situaţia de la Chios le-a apărut 
m ai clară; (+ part.) κατάδηλοι γίγνονται 
προσποιούμενοι (+ inf.) P l a t .  A p.23d au 
clara pretenţie de a  ...; (neut. subst.) τό 
κατάδηλον THUC. 4.123 darea în vileag. 
[κατά, δήλος]

κατάδημα, ατος, τό subst. întrerupere: διά 
τού καταδήματος A r s t t .  P r.9 3 8 a l5  printr- 
ο întrerupere.
[καταδέω 1]

κατα-δημαγωγέω-ώ, vb. a conduce poporul 
cu arta unui dem agog, a cuceri prin dem a
gogie sau  linguşiri: P lu t .  M 482d , (pas.) 
καταδημαγωγούμένος P lu t .  Per.9.2 (Peri- 
cles) f i in d  depăşit în fa ţa  poporului în arta  
dem agogiei (de către Kimon).
[κατά, δημαγωγέω]

κατα-δημοβορέω-ώ, vb. a se înfrupta cu lă
com ie (din avutul obştesc): II. 18.301. 
[κατά, δημοβόρος]

κατα-δημοκοπέω-ώ, vb. a cuceri (poporul) 
prin linguşiri, ext. a seduce: App. M ith.Ti 
[κατά, δημοκοπέω]

κατα-διαιρέω-ώ, vb. |aor.2 καταδιεΐλον| I a 
împărţi în două, a despica: καταδιελόντι τήν 
έρυθράν θάλασσαν LXX Λ  . 135.13 cel care 
a despicat M area Roşie. II (med.) a împărţi: 
καταδιελέσθαι τάς πόλεις PLB. 2.45.1 a îm
părţi oraşele; LXX IoelA.2.
[κατά, διαιρέω] 

κατα-δναιτάω-ώ, vb. a judeca (o pricină) în 
calitate de arbitru, ext. a condamna: ό διαι
τητής ού κατεδιήτα, άλλ' άπιών ώχετο άπο- 
διαιτήσας τούτου τήν δίαιταν Dem. 49.19 
arbitrul nu s-a pronunţa t împotrivă, ci a 
p leca t după ce l-a achitat; ούδέ δίαιταν 
καταδιαιτησάμενος ούδενός Lys. 16 fă ră  a 
obţine condam narea nim ănui prin tr-o  sen
tinţă arbitrală; ούτε ... καταδιαιτήσασθαι 
τήν δίκην αύτοΰ DEM. 40.18 nu a fo s t  p ro 
nunţată o condam nare împotriva lui; έρη
μον ~ τίνος (δίκην) a condamna p e  cineva  
în absenţă  (= în contumacie); LUC. Deor. 
Conc. 18.
[κατά, διαιτάω] 

κατα-διαλλάσσω, vb. \pas. aor. 
καταδιηλλάγην| a împăca, a reconcilia: μ' 
έλεγον ώς καταδιηλλάγην Ar. Κ Ι284 spu
neau despre mine că am fă c u t pace.
[κατά, διαλλάσσω]

κατα-διαφθείρω, vb. a distruge complet, a 
mistui de tot: (în foc) Luc. Tim.44.
[κατά, διαφθείρω] 

κατα-δίδωμι, vb. (intranz.) a da (în); a se 
vărsa, a se scurge (în): H d t. 4.85, ’Ίστρος δέ 
εις τόν Εύξεινον πόντον καταδιδοΐ Αρρ. 
Praef. 15 Istros  (= Dunărea) dă în (= se 
varsă în) Pontul Euxin; PLUT. F ab .6 3 . 
[κατά, δίδωμι] 

κατα-δΐκάζω, vb. I a pronunţa o sentinţă 
(împotriva cuiva), a condamna, a osândi: (+ 
gen. pers. şi ac.) σεωυτοΰ καταδικάζεις θά
νατον H d t. 1.45 te osândeşti singur la 
moarte; (+ dat. şi ac. pers.) θανάτψ άσχή- 
μονι καταδικάσωμεν αύτόν LXX Inţ.2.20 îl 
vom osândi la m oarte ruşinoasă; (+ inf.) ~ 
σεαυτού πάντα τά έσχατα παθεΐν Χ εν. 
Cyr.3.1.9 te pedepseşti singur să  suferi cele 
m ai grave urmări; (+ ac.) μήποτε ... κατα- 
δικάσητε τήν κεφαλήν μου τώ βασιλεΐ LXX 
Dan. ΘΙ.10 să  nu osândiţi capul meu în fa ţa  
regelui; (med.) αίμα άθωον καταδικάσον-
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ται LXX Ps.93.21 vor osândi sânge nevino
vat; δίκην ... καταδεδικάσθαι Χ εν : 
//G 3.2.21 a obţine o condamnare; (+ adv.) 
μή δικαίως σφών καταδεδικάσθαι THUC. 
5.49 nu sunt condamnaţi pe drept; (pas.) (+ 
ac.) φυγήν καταδικασθείς App. Ital.2.1 con
damnat la exil; (abs.) καταδικασθείς ύπό 
των εφόρων χωρίς δίκης PLUT. Μ 2 1 6 c  con
damnat de efori fără judecată; μή καταδι
κάζετε, και ού μή καταδικασθήτε Ν Τ 
Lc.631 nu osândiţi şi nu veţi f i  osândiţi. II 
(m ed.) a obţine o sentinţă favorabilă (îm po
triva cuiva): δίκην έφασαν τού Νικοστρά- 
του ταλάντου καταδεδικάσθαι IS. 4.9 au 
spus că au obţinut să-l condamne pe Nicos- 
tratos la plata unui talant. III a judeca, a 
considera: δτι ... και ύμεΐς κατεδικάσατε 
Χ εν . An. 5.8.21 şi voi aţi judecat că ... . 
[κατά, δικάζω]

κατα-δίκη, ης, ή subst. I condam nare, sen
tinţă, osândă, pedeapsă: λύειν τήν τού Μ αρ- 
κίου καταδίκην PLUT. Cor.29.4 a anula 
osândirea lui Marcius; τό τέρμα της κατα
δίκης LXX Inf. 12.27 culmea osândei; ai- 
τούμενοι κατ' αύτοΰ καταδίκην N T 
Fp.25.15 cerând o pedeapsă împotriva lui; 
κτείνονται χωρίς καταδίκης App. 5C4.95 
sunt omorâţi în lipsa unei condamnări; 
DEM. 47.64, Luc. DMort.l.2. II amendă: ή 
δε ~  δισχίλιαι μναι ήσαν THUC. 5.49 
amenda se ridica la două mii de mine; 
T h u c : 5.50.
[κατά, δίκη]

κατάδικος, ον adj. vinovat în urma unei ju 
decăţi, condamnat: Ios. A15.44, P lu t .  
F/am. 18.7, τούς καταδίκους άποπνίγοντες 
PLUT. AgisCleomA9.9 strangulându-i pe 
condamnafi.
[καταδίκη]

κατα-διφθερόω-ώ, vb. a acoperi cu piele tă
băcită: P lu t .  M 664d.
[κατά, διφθέρα]

κατα-δΐώκω, vb. I a urmări (îndeaproape), a 
um bla după: (+ ac.) καταδιώξαντες σπορά- 
δας ές τήν ήπειρον T h u c . 1.49 urmărind na
vele dispersate până la ţărm; καταδιώξω 
τούς έχθρούς μου LXX P i.17.38 îi vor ur
mări pe duşmanii mei; (abs.) όπίσω τίνος 
καταδιώκεις σύ; LXX JRg.24.15 după cine 
umbli?; (pas.) καταδιωχθέντες ύπό των Α τ
τικών νεώ ν THUC. 3.4 fiind  urmăriţi de co
răbiile atice; καταδιωχθείς ύπό Μ ούρκου

τινός PLUT. Galb.21.4 fiind  urmărit de un 
anume Murcus. II a se duce după cineva, a 
căuta: N T Mc.1.36. III a urmări, a căuta să 
obţină: καταδιώκοντες τήν έν τούτοις εύχέ- 
ρειαν P lb . 6.42.1 urmărind simplitatea în 
această privinţă. IV a istovi (prin urmărire): 
LXX Gen.33.\3.
[κατά, διώκω] 

κατα-δοκέω-ώ, vb. a avea o părere contrară, 
ext. a bănui, a-şi închipui, a crede: ού γάρ 
αν κοτε κατέδοξα ένθεν γε ήν H d t.  1.111 
căci nu am bănuit nicidecum de unde era 
(copilul); ώς αύτός κατεδόκεε H d t .  1.22 
după cum îşi închipuia el; (+ inf.) κατα- 
δόξας ... χαρμόσυνα ταύτα ποιέειν H d t.
3.27 bănuind că fin această sărbătoare de 
recunoştinţă; καταδόξαντες είναι κλώπας 
H d t. 6.16 bănuind că sunt nişte tâlhari. 
[κατά, δοκέω] 

κατ-αδολεσχέω-ώ, vb. |viit. καταδολεσχή- 
σω, aor. κατηδολέσχησα, pf. κατηδολέσχη- 
κα| I  a deranja sau a istovi prin vorbărie: (+ 
gen.) P l u t .  M.22a (Bion ap.), κατηδολέσ- 
χηκά σου PLUT. M 503b  te-am obosit cu fle 
căreala mea. II (dub.) a cugeta (asupra): 
LX X Plăng.3.20.
[κατά, άδολεσχέω] 

κατα-δοξάζω, vb. a avea o opinie îm potrivă, 
ext. a bănui: (ac. + inf.) εί καταδοξάσειαν 
μήτ' tiv άλλους σοι έλθεΐν Χ εν . Αη.1.130 
dacă ei ar bănui că alţii n-ar veni în ajuto
rul tău.
[κατά, δοξάζω] 

κατα-δουλόω-ώ, vb. |impf. κατεδούλουν, 
viit. καταδουλώσω, aor. κατεδούλωσα, pf. 
καταδεδούλωκα; med. impf. κατεδουλού- 
μην, viit. καταδουλώσομαι, aor. κατεδου- 
λωσάμην, pf. καταδεδούλωμαι, m.m.c.p. 
κατεδεδουλώμην şi καταδεδουλώμην; pas. 
aor. κατεδουλώθην| a face (pe cineva) sclav 
întru totul, a (în)robi com plet, a aservi com 
plet, a subjuga cu totul, a supune: (+ ac.) 
καταδουλώσαι Α θήνας H d t. 6.109 a sub
juga cu totul Atena; ε’ί τις ύμάς καταδουλοΐ 
N T  2Cor. 11.20 dacă cineva vă robeşte cu 
totul; (fig.) καταδουλοΐ τήν τόλμαν ή ανάγ
κη App. Pun.382 nevoia supune îndrăz
neala; (+ ac. şi dat.) Ά θηναίοις τήν Κ έρκυ
ραν καταδουλοΰν THUC. 3.70 aservesc cu 
totul atenienilor Kerkyra; τήν νήσον δλην 
βασιλεΐ τώ μεγάλφ κατεδούλωσεν Iso c . 
9.20 a aservit toată insula pentru Marele
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Rege; (med. = act.) τούς μέν καταδουλου- 
μένους την 'Ελλάδα, τούς δέ έλευθεροΰντας 
THUC. 3.63 unii înrobind complet Grecia, 
alţii eliberând-o; Θετταλίαν δ’ έτόλμων 
καταδουλοΰσθαι ISOC. 5.53 îndrăznea să 
supună Thessalia; ού Μ ενέλεώς με καταδε- 
δούλωται EUR. ΙΑ 1269 nu Menelaos m-a în
robit; (pas.) H d t. 7.235, παντάπασι κατα- 
δουλωθεις ύπό τής σοφίας αύτοΐν P l a t .  
Euth.303c cucerit cu totul de înţelepciunea 
lor; P l a t .  Grg.483e.
[κατάδουλος]

καταδούλωσις, εως, ή subst. înrobire, aser
vire: περί δέ οί μέν σφίσιν άλλα μή έκείνφ 
καταδουλώσεως THUC. 6.76 era vorba des
pre o aservire în folosul lor, nu al duşma
nului; P l a t .  Lg.776d.
[καταδουλόω]

Κατάδουποι, ων, oi subst. Catadupi, prim ele 
cataracte ale Nilului: HDT. 2.17. 

καταδοχή, ής, ή subst. I primire înapoi, re
chemare: (d. exilaţi) P l a t .  Lg.867e. II pri
m ire, întâm pinare: P lb . 22.12.10. 
[καταδέχομαι]

καταδράθω, conjct. aor. de la καταδαρθάνω. 
καταδραμοΰμαι, viit. med. de la κατατρέχω, 
κατα-δρέπω, vb. a culege: (frunzele) H d t.  

8.115.
[κατά, δρέπω]

καταδρομή, ής, ή subst. I năvălire, incursi
une, raid: πρός τε την Δεκέλειαν καταδρο- 
μάς ποιουμένων THUC. 7.27 efectuând rai
duri împotriva [fortăreţei] Dekeleia; T h u c .
1.142, τοΐς δ' ϊπποις καταδρομήν ποιησά- 
μενοιΧΕΝ. Cyr.33.23 făcând ο incursiune 
cu caii; XEN. HG5.3A, (fig.) καταδρομήν 
έποιήσω έπί τόν λόγον μου P l a t .  R.472a te- 
ai năpustit asupra vorbei mele; IOS. 
Α1Χ2.32Ί. II (ext.) atac: κατά τού Ε φόρου 
Τίμαιος πλείστην πεποίηται καταδρομήν 
PLB. 12.23.1 Timaios l-a atacat puternic pe 
Ephoros.
[κατάδρομος]

κατά-δρομος, ον adj. care a fost pradă năva- 
lei, pustiit: EUR. 7V.1300.
[κατά, τρέχω]

κατάδρυμμα, ατος, τό subst. sfâşiere, sfârte- 
care: σαρκών ... καταδρύμματα χειρών 
EUR. Supp.51 sfâşieri ale cărnurilor cu mâ
inile.
[καταδρύπτω]

κατα-δρύπτω, vb. a sfâşia: (tm.) κατά δ'

έδρύπτοντο παρειάς H es. Sc.243 îşi sfâşiau 
obrajii.
[κατά, δρύπτω]

καταδυναστεία, ας, ή subst. asuprire, îm pi
lare, robie: ό έξαγαγών ύμάς έκ τής καταδυ- 
ναστείας των Α ιγυπτίων LXX Εχ.6.7 cel 
care vă scoate de sub asuprirea egiptenilor; 
lX X A m .3 .9 , id. Ier.6.6.
[καταδυναστεύω]

κατα-δΰναστεύω, vb. |impf.
κατεδυνάστευον, aor. κατεδυνάστευσα| a 
asupri, a oprima, a înrobi, a stăpâni: κατα- 
δυναστεύομεν τούς υιούς ήμώ ν LXX 
2EzrA5.5 îi robim pe fiii noştri; LXX 
Ex.\A3, (fig.) δέδοικα τόν σόν ... πλούτον 
μή με καταδυναστεύση XEN. Smp.5.9 mi-e 

frică să nu cad sub stăpânirea bogăţiei tale; 
(pas.) καταδυναστευομένους ύπό τού δια
βόλου N T Fp. 10.38 stăpâniţi de diavol; 
LX X  Ps.Sol. 17.41.
[κατά, δυναστεύω] 

καταδύνω, v. καταδύω: 
κατα-δύω şi κατα-δύνω, vb. |impf. κατέδυ- 
ov şi κατέδυνον, viit. καταδύσω [ϋ], aor. 
κατέδϋσα, aor. R. κατέδυν, pf. καταδέδύκα, 
inf. aor. καταδύναι, part. aor. καταδύς, - 
δύντος; med. impf. κατεδυόμην, viit. κατα- 
δύσομαι, aor. κατεδυσάμην| {ep. inf. aor. 
καταδύμεναι II., Hes., part. aor. fem. nom. 
pl. καδδϋσαι II.} I (tranz.) (act. prez., impf. 
κατέδυον, viit. καταδύσω) a cufunda, a  scu
funda, a face să se scufunde: (+ ac.) κατα- 
δύουσι των στρατηγίδων νεών μίαν T h u c .
2.84 scufundă una dintre navele amiral; 
T h u c . 3.78, P lu t .  M .563b, (fig.) έμέ ... oi 
άλλοι άνθρωποι καταδύουσι τω  άχει Χ εν . 
Cyr.6A.31 ceilalţi oameni mă cufundă în 
durere. II (intranz.) (act. aor.2 κατέδυν, pf. 
καταδέδύκα şi med.) 1 a apune, a asfinţi: 
ήμος δ' ήέλιος κατέδυ I I . 1.475 când soa
rele asfinţi; κατέδυ λαμπρόν φάος ήελίοιο
II. 1.605 a apus lumina strălucitoare a soa
relui; Od. 19.426, P lu t .  Pyrr.2.3. 2 a se 
scufunda: (frecv. d. corăbii) των δέ Α θηναί
ων ούδεμία κατέδυ ναΰς T h u c . 7.34 nu s-a 
scufundat nicio navă a atenienilor; κατά 
τής θαλάσσης καταδεδυκέναι H d t. 7.235 
(insula) să fie  scufundată sub mare; (d. 
peşti) ή έγχελυς κατέδυ A esop. 1.63 an- 
ghila s-a scufundat. 3 a coborî: ού πω κατα- 
δυσόμεθ' ... εις Ά ΐδαο δόμους O d. 10.174 
nu vom coborî în casa lui Hades. 4 (ext.) a
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intra, a  pătrunde (în): (+ ac.) ούκ έθέλουσι 
μάχην καταδύμεναι II. 3.241 nu vor să  intre 
(propr. să coboare) în luptă; κατέδυ πόλιν 
Od. 4.246 a intrat în cetate; (+ prep.) μυΐαι 
καδδΰσαι κατά χαλκοτύπους ώτειλάς IL.
19.25 muşte care p ă trund  în rănile tăiate de  
arm ele de bronz; καταδύεται εις τό εντός 
της ψυχής δ τε ρυθμός Pla t . i?.401d ritmul 
pătrunde în interiorul sufletului. 5 a intra în, 
a-şi pune: κατέδυ κλυτά τεύχεα II. 6.504 şi- 
a p us  (propr. a intrat în) armele faim oase;
II . 7.103. 6 a se apleca: καταδεδυκώς A r. 
V.140 aplecându-se (în pa tru  labe). 7 a se 
refugia, a se ascunde, a se furişa: εις άπορον 
ό σοφιστής τόπον καταδέδυκεν Pl a t . 
Sph.239c sofistul s-a ascuns într-un loc de 
nepătruns; καταδεδυκώς δέ έν τη οικία τά  
πολλά ώς γυνή ζή P la t . R .579b răm ânând  
în casă, trăieşte în cea m ai mare parte  a 
timpului ca o fem eie; κατέδυ εϊς τίνος 
οικίαν Ios. 5 /4 .38  s-a fu r işa t în casa cuiva; 
(fig.) καταδύεσθαι δ' ύπό της αισχύνης 
XEN. C yr.6 .1.35 a se ascunde de ruşine; ού 
καταδύεται τοϊς πεπραγμένοις D e m . 24.182 
nu se ascunde în spatele celor săvârşite; cbv 
σοφιστής καταδύεσθαι μέν είς τό της 
μουσικής δνομα PLUT. P erA .2  f i in d  sofist, 
se ascunde sub numele de muzică.
[κατά, δύω]

κ α τ-ά δω  şi fară contr. κ α τα ε ίδω , vb. |impf. 
κατήδον, viit. κατάσομαι| (propr. „a cânta 
de sus” sau „îm potrivă”) I  a intona: κατήδε 
βάρβαρα μέλη μαγεύουσ' EUR. IT l  338 in
tona cântece barbare fă c â n d  descântece. I I  
a cânta pentru a îndupleca, a îndupleca prin 
cântec: καταείδοντες βοήσι οί μάγοι τώ άνέ- 
μω HDT. 7.191 magii cântând ş i înduple
când  prin  victime vântul; ~  θελγομένας 
PLUT. M .745e a îndupleca prin  cântec (su

fle te le) încântate; LUC. Philops.31. I I I  a 
cânta îm potriva cuiva, a satiriza în cântece: 
LUC. D M ort.3.2.
[κατά, άδω]

κ α τα -δω ροδοκέω -ώ , vb. I (tranz.) a corupe 
prin bani sau  mită: (pas.) άρχων καταδωρο- 
δοκεΐται A r. R a.361 un m agistrat este co
rupt; ARSTT. Po/.1271a3. II  (intranz.) a fi 
cum părat cu daruri sau  bani, a prim i mită, a 
fi corupt: ου φησιν δείσας καταδωροδοκή- 
σαι A r. Κ. 1036 spune că nu s-a speriat şi nu 
a luat mită; LYS. 27.3.
[κατά, δωροδοκέω]

κ α τα ε ίδ ω , v. κατάδω 
κ α τα ε ιδ ώ ς , ν. κάτοιδα 
κ αταειμ ένος, part. pf. pas. de la καταέννυμι 

şi καθίημι.
κ α τα ε ίσ α το , ind. aor. med. 3sg. de la 

καθίημι: IL. 11.358.
κατα έννυμ ι şi κα τεινύ ω , vb. {ep. ind. aor. 
3pl. καταείνΰσαν II. 23.135, part. pf. pas. 
καταειμένος Od., A.Rh.} a înveli sau  a îm 
brăca, ext. a acoperi: θριξί δέ πάντα νέκυν 
καταείνΰσαν II . 23.135 au acoperit întreg  
cadavrul cu f ir e  de păr; δρος καταειμένον 
ΰλη O d. 13.351 munte acoperit de pădure; 
O d. 19.431.
[κατά, έννυμι] 

κα τ-α ζα ίνω , vb. {ion. aor. 3sg. 
καταζήνασκε} a face să se usuce, a usca (de 
tot): O d. 11. 587.
[κατά, άζαίνω]

κ α τα -ζά ω , vb. a-şi petrece viaţa: ϊνα  μή 
καταζώ τον βίον λυπουμένη E u r . F r.953 ca 
să  nu-m i petrec  viaţa tristă; PLAT. 
Smp. 192b, PLUT. CÎc.4.4.
[κατά, ζάω]

κ α τα -ζεύγνϋμ ι şi κ αταζευγνύω , vb. I  (act.) 
1 a înjuga (bine), a înhăma: άρματα ... κα- 
ταζευγνύη σθένος ιππιον Pi. Ρ.2.11 înhamă  
la care fo r ţa  cailor. 2 a pune jo s  jugul, ext. 
a face popas, a campa: PLUT. Sull.2 5 .1. 3 a 
subjuga: P lu t .  Alex. 11.2. II  (pas.) 1 a fi 
unit: P l a t .  L g.753e. 2 a fi închis: Soph. 
A nt.941 . 3 a fi constrâns: H d t. 8.22.
[κατά, ζεύγνυμι] 

κα τα -ζευγοτροφ έω -ώ , vb. a se ruina întreţi
nând atelaje de lux: Is. 5.43.
[κατά, ζευγοτροφέω] 

κα τά ζευξ ις, εως, ή subst. I  înhăm are, înju- 
gare, legare: (d. căsătorie) P lu t .  M 750c. II  
cam pare (propr. „punere jos a jugulu i”), po
pas: κατάζευξιν έσήμαινεν P lu t./Îm î.47 .8  a 
dat sem nalul de aşezare a taberei; PLUT. 
Sull. 28.6.
[καταζεύγνυμι]

κ αταζήνασ κε, ν. καταζαίνω: O d. 11.587. 
κα τα -ζώ ννΰμ ι, vb. a încinge (tare), (med.) a 

se încinge: δοράς όφεσι κατεζώσαντο EUR. 
Ba.698 şi-au încins p ie ile  cu şerpi; P l u t . 
Pyrr.21.6.
[κατά, ζώννυμι]

κ α τα -θά λ πω , vb. a încălzi bine: Pl u t . 
M 367d.
[κατά, θάλπω]
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κατα-θαμβέομαι-οΰμαι, vb. a fi plin de ui
mire: ή πόλις ... κατατεθαμβημένη την του 
Ν ομά δύναμιν PLUT. Num. 15.1 cetatea fiin d  
p lină  de uim ire fa ţă  de pu terea  lui Numa; 
PLUT. Fab.26A , id. M 473b, id. M 671b. 
[κατά, θαμβέω]

κατα-θάπτω, vb. |impf. κατέθαπτον, viit. 
καταθάψω, aor. κατέθαψα| {inf. aor. contr. 
κατθάψαι II. 24.611} a aşeza în  păm ânt, a 
îngropa (un cadavru sau  cenuşa unui cada
vru): ούδέ τις ήεν κατθάψαι IL. 24.611 nu 
era nim eni care să[-i] îngroape; I I . 19.228, 
ISOC. 19.22, App. M ith.86, id. S C I .88. 
[κατά, θάπτω]

κατα-θαρρέω-ώ, vb. I a arăta îndrăzneală: 
A r s t t .  Rh. 1377a7c, θεωρών αύτόν κατατε- 
θαρρηκότα P lb . 1.40.3 observându-l cât e 
de îndrăzneţ. II a avea încredere pe deplin, 
a fi p lin  de încredere: κατατεθαρρηκώς τοΐς 
δλοις P lb . 3.86.8 fiin d  încrezător pe deplin; 
P lb . 5.48.1.
[κατά, θάρρος]

κατα-θαρσέω-ώ, vb. a prinde curaj: A esop.
1.10, (έπί „la” + dat.) LXX 2Par.32.8. 
[κατά, θάρρος]

κατα-θαρσύνω sau κατα-θρασύνω, vb.
|var. κατα-θαρρύνω; med. καταθρασύνομαι|
I a încuraja: κατεθάρρυνε πρός τό μέλλον 
L uc . Luc.29.2 [îl] încuraja în privin ţa  vii
torului. II (med.) a  se încrede: A esop. 1.84. 
[κατά, θάρρος]

κατα-θεάομαι-θεωμαι, vb. I a privi de sus 
(în jos): (+ ac.) κατεθεδτο τάς τάξεις X en. 
Cyr.5 .3 .55privea  de sus şirurile de soldaţi; 
(εις + ac.) X en. An. 1.8.14, (abs.) X en. 
Cyr.3.2.1. II a privi atent, a contempla: φι
λίας δ' αύ καταθέασαι ώς κοινωνοΰσιν οΐ 
τύραννοι Χ εν . Η  ier.2 Λ priveşte  a tent ce le
gă tură  au tiranii cu prietenia; XEN. Cyr. 5.5. 
[κατά, θεάομαι]

καταθεΐναι, inf. aor. act. de la κατατίθημι.
καταθεΐο, opt. aor. 2sg. med. de la κατατί- 

θημι.
καταθείομαι, (ep.) conjct. med. lsg . de la 
κατατίθημι: Od. 19.17.

καταθείομεν, conjct. aor. lp l. de la 
κατατίθημι.

καταθείς, part. aor. de la κατατίθημι.
κατα-θέλγω, vb. a  atrage prin farmece, a fer

meca, a vrăji: τούς αύτή κατέθελξεν Od. 
10.213 ea  (sc. Kirke) i-a atras p rin  vrăji; 
μέλη ... καταθέλγοντα τούς άκροωμένους

PLUT. Μ .397a poezii care-i fa rm ecă  p e  as
cultători.
[κατά, θέλγω] 

κατάθελξις, εως, ή subst. ferm ecare, vrajă: 
L uc . Philops. 9.
[καταθέλγω]

κατάθεμα, ατος, τό subst. blestem , anatemă: 
N T  Apoc.22.3.
[κατατίθημι] 

καταθεματίζω, vb. a blestema: N T M t.26.1 A. 
[κατάθεμα] 

κατάθεσις, εως, ή subst. (propr. „aşezare 
jo s”) I depunere, atribuire: \O S .A I\9 .69 . II 
îngropare: Ios. A I\ 8.86.
[κατατίθημι]

κατα-θέω, vb. |impf. κατέθεον| I a alerga în 
jo s , a coborî în fugă: καταθέοντες άπό τών 
λόφων THUC. 3.97 coborând în fu g ă  de p e  
dealuri. II (d. nave) a intra (într-un port): 
ώσπερ εις λιμένα καταθέοντας P lu t .  
Pom p.6 .1 ca ş i cum s-ar refugia într-un p o r t 
[sigur]; XEN. H G l A .35. III a năvăli asupra, 
a face o incursiune: τούς δ' άλλους ιππέας 
άφήκε - X e n .  Cyr. 5 .3 .1 i-a lăsat p e  ceilalţi 
călăreţi să  pornească într-o incursiune; 
X en . Cyr. 1.4.17. IV a pustii, a jefui, a de
vasta: (+ ac.) καταθεΐ την πρός Βαβυλώνα 
χώ ραν X en. Cyr.5.4.15 pustieşte ţinutul 
dinspre Babilon; X en. H G 3.2A 4, id. 
M em .3.5.26. V (fig.) a fugări, a prigoni: 
αγαν ... τόν έταΐρόν μου καταθέομεν P l a t .  
T h t . l l l c  p rea  îl fugărim  p e  tovarăşul meu. 
[κατά, θέω] 

κατα-θεωρέομαι-οΰμαι, vb. a fi observat 
sau  supravegheat: P l a t .  Grg.465d.
[κατά, θεωρέω]

κατάθηαι, (ep.) conjct. aor. med. 2sg. de la 
κατατίθημι: HES. Op.601. 

καταθήκη, ης, ή subst. v. παρακαταθήκη 
κατα-θηλύνω, vb. a face să devină femeie, a 

efemina: (+ ac.) L uc . DM eretr.5.3, id. Pe- 
regr. 19, τό άνδρώδες άσχημόνως καταθη- 
λυνόμενον LUC. Η  ist. Consc. 10 bărbăţia  
efem inată în chip ruşinos.
[κατά, θηλύνω] 

καταθήσω, viit. de la κατατίθημι. 
κατα-Ολάω-ώ, vb. a  strivi cu totul, a zdrobi, 
a frânge: έν τώ καταθλάσαι τά όστά μου 
LXX P s A \ A 1 în zdrobirea oaselor mele; 
LXX Zs.63.3.
[κατά, θλάω]

κατ-αθλέω-ώ, vb. I (tranz.) 1 a învinge (în
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luptă), a  depăşi: (fig.) καταθλήσαι τήν άμα- 
θίαν PLUT. Μ Α Ί ϊ  a învinge ignoranţa; 
P lu t .  M 459b. 2 a antrena: άκοντισμοΐς 
αύτούς καταθλοΰντας P lu t .  M .8d antre- 
nându-i în aruncările cu suliţa. II (intram .) 
a  se antrena: (d. soldaţi) κατηθληκότες 
PLUT. M ar.26.10 (bine) antrenaţi.
[κατά, άθλέω]

κατα-θλίβω, [I] vb. I a înăbuşi, a sufoca: 
P lu t .  M .353a. II a comprima: (abur) P lu t .  
Aem. 14.5, id. M 927f.
[κατά, θλίβω] 

κατα-θνήσκω, vb. |viit. sincop. κατθανοΰ- 
μαι, aor.2 κατέθάνον, pf. κατατέθνηκα| {ep. 
şi trag. aor. sincop. κάτθάνον IL, Aesch., 
Call., inf. aor. κατθανεΐν, part. aor. κατθα- 
νών, opt. pf. 3sg. κατατεθναίη Od. 4.224, 
part. pf. κατατεθνηώς, gen. -ώτος II. 7.89} 
a muri, a  pieri: κάτθανε και Π άτροκλος II.
21.107 a p ierit şi Patroclos; τόν δέ κατα- 
θνήσκων προσέφη ... Έ κ τω ρ  IL. 22.355 
H ector i-a spus murind; AESCH. Ag. 1553, 
τίς δ' οΐδεν εί τό ζήν μέν έστι κατθανεΐν, τό 
κατθανεΐν δέ ζήν κάτω νομίζεται; E u r. 
F r.638 cine ştie dacă a trăi nu înseamnă a 
muri, iar a m uri e socotit acolo jo s  a trăi?; 
(pf.) άνδρός μέν τόδε σήμα πάλαι κατατεθ- 
νηώ τος IL. 7.89 m orm ântul unui bărbat 
m ort cândva; I I . 22.164, (+ νέκυς sau ν ε
κρός) ψυχαί νεκύων κατατεθνηώτων Od.
11.541 suflete ale celor răposaţi.
[κατά, θνήσκω] 

καταθνητός, ή, όν adj. muritor: ού μέν γάρ 
τ ι ~  γε τέτυκτο IL. 5.402 căci nu se născuse 
m uritor în ceva; (oameni) I I . 6.123, Od. 
9.502, H es. F r.3 4 3 .15.
[καταθνήσκω]

κατα-θοινάω-ώ, vb. (med. =  act.) a m ânca 
lacom, a se înfrupta cu, a devora: (act.) 
A esop. 1.137, (med.) τούτον έβούλετο μετ' 
εύλογου αιτίας καταθοινήσασθαι A esop.
1.16 (pisica) dorea să-l m ănânce cu un m o
tiv întemeiat.
[κατά, θοινάω] 

καταθορέω, ν. καταθρφσκω 
κατα-θορύβέω-ώ, vb. a tulbura făcând 

zarvă, a huidui: PLAT. P r o t3 19c.
[κατά, θορυβέω]

καταθρασύνομαι, vb. ν. καταθαρσύνω: 
κατα-θραύω, vb. I a face bucăţi-bucăţele, a 

(s)farâma, a sparge (de tot), a zdrobi: άν
θρωπος καταθραύσας άγαλμα A esop.

F ab.dod .6 \ un om sfărâm ând o statuie; 
P lu t .  N u m A lΛ , id. M 174f, (pas.) P l a t .  
Tim.56e. II a îm părţi în  bucăţi, a separa: 
P l a t .  Pol.265d.
[κατά, θραύω] 

κατα-θρηνέω-ώ, vb. a se tângui după, a jeli: 
EUR. £7.1326, P lu t .  P h o c 3 6 A ,  (+ ac.) 
P lu t .  M 4 7 4 f, App. /W 3 8 2 .
[κατά, θρηνέω] 

κατα-θρωσκω, vb. |viit. καταθοροΰμαι, 
aor.2 κατέθορον| a sări (jos): (tm.) κάδ δ' 
έθορ' ές μέσσον II . 4.79 a sărit jo s  în m ij
loc; (+ ac.) καταθρφσκοντα τήν αίμασιήν 
H d t.  6.134 sărind  [înapoi] z idu l de piatră; 
(+ prep.) H d t. 3.87, καταθορόντες δ' άπό 
τώ ν ίππω ν ΑΡΡ. Ηαηη. 105 sărind  jo s  de p e  
cai (= descălecând); APP. BC  \ .66.
[κατά, θρφσκω] 

κατ-αθϋμέω-ώ, vb. a-şi pierde cu totul cura
ju l: X en . H G 3.2.27.
[κατά, άθυμέω] 

κατα-θύμιος, α, ον [ύ] adj. |var. -ος, -ον| I 
care se află în suflet sau  minte: μηδέ τί τοι 
θάνατος καταθύμιος έστω IL. 10.383 să  n-ai 
nicio grijă  de moarte; IL. 17.201, δφρα έπος 
εϊπωμι, τό μοι καταθύμιόν έστιν OD. 22.392 
să -i spun ο vorbă care îmi stă  p e  suflet. II 
după voia sufletului, pe plac, dorit: τή στρα- 
τιή τά σφάγια ού δύναται καταθύμια γενέσ- 
θαι HDT. 9.45 je r tfe le  nu p o t f i  p e  p la c  oşti
rii; (neut. subst.) oi ποιούντες τά καταθύμια 
αύτών LXX Ζν.44.9 cei care fa c  cele p e  care 
le doresc; καταθύμιόν ψυχής LXX M ic h .l .3 
dorinţă a sufletului.
[κατά, θυμός]

κατα-θύω, vb. a aduce jertfe  pe (altar), a je r
tfi, a sacrifica: τών τε προβάτων ... ~  δσα 
τις έθέλοι H d t.  8.19 s ă  sacrifice câte vite ar 
dori; (+ dat. şi ac.) χίμαιρας καταθύσειν τή 
θεώ XEN. Α η 3 .2 .\2  να sacrifica ze iţe i că
priţe;  (+ ac. şi prep.) ύς μέν κατέθυσεν έπί 
τόν βωμόν IOS. J / l  3.243 a sacrificat porc i 
p e  altar; P lu t .  A e m .l lA  1, APP. BC 3A9. 
[κατά, θύω] 

κατα-θωράκίζομαν, vb. a proteja cu o pla
toşă, a acoperi cu valtrap: (d. cai) X en. 
C yr.6 .2 A l.
[κατά, θωρακίζω] 

καταιβασία, ας, ή subst. coborâre, ext. 
semne care coboară din cer (= fulgere): 
P lu t .  M. 555a.
[καταιβατός]
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καταιβάτης, ου, ό adj.m. |var. gen. Διός 
Σκαταιβάτου Ar. Ραχ42 j I  care coboară, co
borâtor: (epitet al lui Zeus, „cel care co
boară” [prin fulgere şi trăsnete]) A r . Pax42, 
(prin adulaţie, d. Dem etrios I Poliorcetul, 
„Coborâtorul” [din cer]) P lu t .  De- 
m etr .\0 .6 , P lu t .  M 338a, ~  κεραυνός έκ- 
πνέων φλόγα AESCH. P r .359 trăsnet care 
coboară su flănd flăcări. II la care se co
boară: (d. Acheron) E u r . 5 a . 1361. 
[καταβαίνω] 

καταιβάτις, ιδος [βάΐδ] adj.f. care coboară, 
rapid: εις Α ίδαο ~  έστί κέλευθος A .Rh. 
2.353 drum care coboară în Hades; A .Rh. 
3.160.
[καταβαίνω]

καταιβάτός, ή, όν adj. pe unde se poate co
borî: θύραι είσίν, ... καταιβαταί άνθρώποι- 
σιν Od. 13.110 sunt porţi p e  unde oamenii 
p o t coborî.
[καταβαίνω] 

κατα'ΐγδην, adv. cu avânt, năvalnic: A .Rh. 
1.64.
[καταίσσω] 

κατ-αιγίζω, vb. a  se năpusti în  jos cu furie, a 
se repezi, a se abate: (d. vânturi, fenomene 
ale naturii) AESCH. Fr. 195, άνέμου δέ λαμ
πρού καταιγίσαντος P lu t .  Sull.38.3 abă- 
tăndu-se un vânt puternic.
[κατά, αίγίς]

καταιγίς, ίδος, ή subst. furtună, vântoasă, vi
jelie: A r s t t .  M u.395a5, καταδιώξεις αύ- 
τούς έν τη καταιγίδι σου LXX P s.82.16 îi 
vei urmări cu fu rtuna  ta; L X X  Is.5.28, 
P lu t .  F abA 2.6 , (fig.) καταιγίδων λιμοΰ 
L X X  P lâng.5 .10 vijelii ale foam ei. 
[καταιγίζω] 

καταιγισμός, οΰ, ό subst. furtună, agitaţie: 
(pl.) P lu t .  M l0 9 0 b  (Epic. ap.).
[καταιγίζω]

κατ-αιδέω-ώ, vb. |viit. καταιδέσω, aor. 
κατήδεσα| I  (gener. med. καταιδέομαι) a 
avea respect sau  team ă, a cinsti, a respecta: 
(+ ac.) H d t.  3.72, σόν καταιδοΰμαι κάρα 
EUR. O r.682 eu te respect; SOPH. OT653, 
κ α τα ιδέσ θη τι... Δ ία A r. Nu. 1468 respecte-
l p e  Zeus. II a se sfii, a se ruşina: κατηιδέσ- 
θη κτανεΐν EUR. H era c lA O ll s-a  sfiit să  
[m ă] ucidă; (abs.) μή νυν καταιδοϋ EUR. 
H ei.805 să  nu-ţi f ie  ruşine.
[κατά, αίδέομαι]

κατ-αιθαλόω-ώ, vb. I a preface în scrum, a

incendia: A esch . Fr. 160, λάτρις, δν Ζευς 
κεραυνώι πυρπόλωι καταιθαλοΐ E u r. 
Supp .640 un sclav p e  care Zeus l-a prefăcut 
în scrum  cu trăsnet[ul său]; EUR. Ion2 \5 , 
(fig.) καταιθαλώσεις τω ν νεωτέρων τινά; 
A r . ^4v.1261 vei aprinde p e  vreuna dintre 
tinere?  II a înnegri com plet cu fum, a aco
peri cu funingine: ύπό τής άσβόλου κατη- 
θαλωμένον τό πρόσωπον L uc. D D eor.8.4 

fa ţă  acoperită de funingine.
[κατά, αίθαλόω] 

κατ-αιθύσσω, vb. I a străluci (sau, după al
ţii, „a se undui”): (d. părul blond al lui Ia- 
son) απαν νώτον καταίθυσσον Pi. P .4.83 în
treg spatele îi strălucea. II a îm prăştia, a  re
vărsa: τεάν καταιθύσσει μάκαιραν εστίαν 
Pi. Ρ .5.11 revarsă vreme frum oasă  asupra  
căm inului tău fericit.
[κατά, αίθύσσω] 

κατ-αίθω, vb. a arde cu totul, a frige, a m is
tui: (+ ac.) καταίθουσα ... δαλόν A esch . 
C h .607 arzând  tăciunele; κάταιθε σάρκας 
EUR. F r .687 fr ig e  cărnurile; ~  τόν 
πανοΰργον A r. Th.121 a-l arde p e  nem er
nic; E u r . Or. 1620, (fig.) θερμός έρως αύτώ 
με καταίθει THEOC. 7.56 iubirea fierb in te  
mă arde tare; (pas.) έπί τήνφ  πάσα καταί- 
θομαι THEOC. 2.40 sunt m istuită toată p e n 
tru acela.
[κατά, αϊθω] 

κατ-αικίζω, vb. |impf. κατήκιζον, aor. 
κατηκισα; med. viit. tard. καταικίσομαι, 
aor. κατηκισάμην, pf. κατήκισμαι; pas. aor. 
καταικισθείς| {att. viit. καταικιοϋμαι Eur.}
I a chinui tare, a maltrata, a tortura, a supune 
la cazne, a schingiui: P lu t .  M l  13b, (med. 
= act.) σώμα σόν καταικιή; E u r . A ndr .828 
îţi vei chinui trupul?; (pas.) καταικιζόμενος 
ταΐς του τυράννου άπειλαΐς LXX 4M ac.1.2 
chinuit de am eninţările tiranului. II a sluţi, 
a urâţi: (τεύχεα) ... κατήκισται Od. 16.290 
arm ele sun t urăţite (de la fu m u l focului);  
Od. 19.9.
[κατά, αϊκίζω] 

καταίνεσις, εως, ή subst. logodnă: P lu t .  
TCG4.3.
[καταινέω]

κατ-αινέω-ώ, vb. |impf. κατήνουν, viit. 
καταινέσω, aor. κατήνεσα| I a se învoi, a 
consim ţi, a aproba, a încuviinţa: (+ ac.) 
H d t.  9.34, (έπί „asupra” +  dat.) H d t.  5.82.
II a accepta: (+ inf.) καταινέουσι βασιλέα
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σφίσι είναι H d t. 1.98 acceptă să le fie  rege.
III a făgădui, a promite: (abs.) AESCH. 
Ch.706, (+ inf.) καταίνεσον μήποτε προδώ- 
σειν τάσδ' έκών Soph. OC1633 promite că 
nu le vei preda nicicând de voie. IV (spec.) 
a prom ite în căsătorie, a logodi: Κ α ιπ ίω ν ι... 
τήν έαυτού θυγατέρα καταινέσας P lu t .  
Pom pAl.6promiţându-i lui Caepiopropria 
fiică pentru căsătorie. V a acorda: τοΰτ' 
έμοί τότε πόλις τό δώρον ... κατήνεσεν 
SOPH. OC432 cetatea mi-a acordat atunci 
acest dar.
[κατά, αίνέω] 

κατάϊξ, ικος, ή subst. vântoasă, vijelie, fur
tună: θοή άνέμοιο ~  A .Rh. 1.1203 vijelie 
grabnică a vântului; CALL. Hec.fr.238.29, 
(pl.) A.RH. 3.1376.
[καταιγίς]

κατ-αιονάω-ώ, vb. |viit. καταιονήσω, aor. 
κατηόνησα; pas. aor. κατηονήθην| a turna 
deasupra; a înm uia, a îmbiba: (medic.) 
P lu t .  M 74d , (pas.) L uc . Lex.5.
[κατά, αϊονάω] 

κατ-αίρω, vb. |impf. κατηρον, viit. κατάρω, 
aor. κατήρα, pf. κατήρκα, part. aor. κατά- 
ρας| I a se lăsa în jos, a coborî, a cădea: (d. 
păsări) κατήρον είς τά βιβλία A r . Λν.1288 
(păsările) au aterizat pe hârţoage; καταί- 
ροντας είς άγοράν ... όρνιθας P lu t .  
Caes. 63.2 păsări care coborau în for; PLUT. 
M 359b , (d. pers.) κατήρας είς τάς Αθήνας 
P l a t .  Ηρ.Μα.281 a ai coborât în Athena; είς 
τάς τών πολεμίων χεΐρας καταίροντες P lu t .  
Phil. 14.12 căzând în mâinile duşmanilor; 
P lu t .  M 587b. II (d. corăbii) a acosta, a de
barca: (είς, έπί sau πρός + ac.) άναγκασθείς 
καταίρει ές τήν ’Ίκαρον T huc . 8.99 fiind  si
lită, (corabia) acostează în Icaros; (abs.) 
τούς άλλους άνάγκη καταίροντας δέχεσθαι 
THUC. 1.37 a-i primi pe alţii care debarcă 
de nevoie; P lb . 2.9.7.
[κατά, αϊρω]

κατ-αισθάνομαν, vb. |conjct. aor. 3sg. 
καταίσθηΙ a înţelege, a pricepe: (+ ac.) 
Soph. 0 7422 .
[κατά, αισθάνομαι]

κατ-αίσιος, ον adj. potrivit întru totul cu 
voia sorţii, prielnic, legiuit: (faptă) AESCH. 
Ag. 1598’.
[κατά, αίσιος] 

κατ-αίσσω, vb. (act.) a se năpusti sau a se 
repezi în  jos: (d. Harpii) A .R h. 2.224,

(med.) αιθήρ ... κατα'ΐσσεται οί'δματι 
μάργω A r s t t .  RespA13b\5 (Em ped. ap.) 
eterul se repede în jos cu o undă furioasă. 
[κατά, αισσω] 

καταισχυντήρ, ήρος, ό adj.m. care face de 
ruşine, care pângăreşte: (+ gen.) ύπείξομεν 
δόμων καταισχυντήρσι τοΐσδ’ ήγουμένοις; 
AESCH. ^4g.l363 vom ceda acestor condu
cători care fac de ruşine casa? 
[καταισχύνω] 

κατ-αισχύνω, vb. |impf. κατήσχυνον, viit. 
καταισχύνω, aor. κατήσχυνα; med. impf. 
κατησχυνόμην, viit. καταισχυνούμαι, aor. 
κατησχυνάμην, pf. κατήσχυμμαι; pas. viit. 
καταισχυνθήσομαι, aor. κατησχύνθην| I  a 
face de ruşine sau de ocară, a întina, a  dezo
nora, a necinsti: (+ ac.) μή πως ... καταισ- 
χύνητέ τε δαΐτα Od. 16.293 nu cumva să fa 
ceţi de ruşine ospăţul; Φ οίβον τ' ού καταισ
χύνεις λόγοις EUR. Ba.328 nu-l faci de ru
şine pe Phoibos cu vorbele [tale]; ούδέποτέ 
γε τήν πατρίδα καταισχύνω ζών A r. 
NuA220 cât timp trăiesc, nu-mi voi face de 
ruşine patria; προγόνους ού καταισχύνεις 
σέθεν EUR. ΙΑ505 nu-i faci de ocară pe stră
moşii tăi; ού κατήσχυνε τον βίον ό θάνατος 
PLUT. Comp.Eum.Sert. 2.7 moartea nu i-a 
întinat viaţa; (abs.) γυνή καταισχύνουσα είς 
όνειδισμόν LXX <Szr.42.14 ο femeie aduce 
ruşine spre ocară; ή δέ έλπίς ού καταισχύ
νει N T Rom.5.5 speranţa nu aduce ruşine (= 
nu te încurcă); (spec. d. viol) τάς άλλοτρίας 
καταισχύνουσι γυναίκας L ys. 1.49 necin
stesc femeile altora. II (med., pas.) a-i fi ru 
şine (+ respect sau team ă), a se ruşina, a se 
sfii, a se teme: (+ ac.) ταϋτα λέξας ού 
καταισχύνη θεούς; SOPH. Ph. 1382 spunând 
acestea, nu ţi-e teamă de zei?; (pas.) 
καταισχυνθέντες Π ελοποννήσιοι τήν 
άρετήν αύτών Iso c . 4.97 peloponesienii f i 
ind cuprinşi de ruşine în faţa curajului lor; 
μή κατα ισχυνθήνα ι... δπως μή δ ό ξ ε ι... μα
λακός είναι THUC. 6.13 să nu-i fie  ruşine că 
va părea laş; μή καταισχυνθείην, δτι 
ήλπισα έπί σέ LXX Ps.24.20 să nu mă ruşi
nez că mi-am pus nădejdea în Tine.
[κατά, αίσχύνω] 

καταΐσχω, |conjct. med. 2sg. καταΐσχεται| 
(ep.) v. κατίσχω: Od. 9.122. 

κατ-αιτιάομαι-ώμαι, vb. |viit. -άσομαι, aor. 
κατητιάθην, pf. κατητίαμαι| a învinovăţi, a 
învinui, a acuza, a pârî, a mustra: (+ ac.) άδί-
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κως ... εγώ Ύ στάσπαν τόνδε καταιτιώμαι 
XEN. Cyr.6.1.4 eu îl acuz p e  nedrept p e  
acest Hystaspas; άλλήλους καταιτιώνται 
H d t . 6.14 se acuză unii p e  ceilalţi; (+ ac. 
pers. şi gen. lucrului „a acuza pe cineva de 
ceva”) κατητιάτο δέ τών ποδών τήν άσθέ- 
νειαν A eso p . 5.18 învinuia p icioarele de 
slăbiciune; (+ ac. şi περί „în legătură cu” + 
gen.) D e m . 57.27, (pas.) (part. aor. subst. 
καταιτιαθείς „acuzat /  învinuit”) τούς δέ κα- 
ταιτιαθέντας κρίσεις ποιήσαντες Th u c .
6.60 aducându-i în fa ţa  judecă ţii p e  acu
zaţi; P lb . 3.5.4, καταιτιαθείς δέ ταϋτα πρά- 
ξαι X e n . H G  1.1.32 acuzat că a fă c u t aces
tea.
[κατά, αίτιάομαι]

κ α τα ιτ ίά σ ις , εως, ή subst. învinuire, acuza
ţie: (pl.) Pl u t . M 546f.
[καταιτιάομαι]

καταΐτυξ, ύγος, ή subst. co if fără panaş, 
cuşmă: II. 10.258.
[dub.; κατά, ’ίτυς sau καταί (poet. pt. κατά), 
τεύχω sau împrumut]

κα τ-α ιω ρέομ α ι-οΰμ α ι, vb. {ep. ion.} a 
atârna (legănându-se), a se legăna, a se 
m işca dintr-o parte într-alta: θύσανοι δέ 
κατηωρεύντο φαεινοί H es. S c .225 fran juri 
de aur atârnau legănându-se; IOS. BI.3.215. 
[κατά, αϊωρέω]

κατακ(α )άμεν , (dor.) inf. aor. pas. de la 
κατακαίω: PLUT. L yc.20.6.

κ α τα κ α ιέμ εν , (ep.) inf. prez. de la κατα
καίω: II. 7.408.

κ α τα -κ α ίνω , vb. |impf. κατέκαινον, viit. 
κατακανώ, aor.2. κατέκάνον, part. pf. κατα- 
κεκονώς, viit.2 perifrastic κατακεκονότες 
έσεσθε Xen. An.l.6 .36\ a ucide: έκέλευσε 
τούς μέν δπλα έχοντας ~  X en . Cyr.5.3.1 α 
ordonat să-i ucidă p e  cei care aveau arme; 
X en . AnA.% 25, id. 7.6.36, A r r .  In d .l 1.10 
ş.a.
[κατά, καίνω]

κα τα -κα ίρ ιο ς, ov adj. I  care soseşte la m o
m entul potrivit, oportun, nimerit, bine găsit: 
(subst.) πολλάκι το ι καί μωρός άνήρ κατα- 
καίριον είπε AESCH. F r A l  1 adesea şi un ne
ghiob spune o vorbă bine nimerită. I I  care 
loveşte într-o parte vitală, de moarte, fatal:
oi ού τι τέλος κατακαίριον ήλθεν I I . 11.439 
nu i-a venit sfârşitul de moarte.
[κατά, καίριος]

κ α τα -κ α ίω , [άάά] vb. |impf. κατέκαιον, viit.

κατακαύσω, κατέκαυσα, pf. κατακέκαυκα; 
med. impf. κατεκαιόμην, pf. κατακέκαυμαι, 
m.m.c.p. 3sg. κατεκέκαυτο; pas. viit. κατα- 
καυθήσομαι şi κατακαήσομαι, aor. κατε- 
καύθην şi κατεκαύσθην| {ep. inf. prez. 
κατακαιέμεν II. 7.408, aor. 3sg. κατέκηε II. 
6.418, inf. aor. κατακήαι Od. 10.533, contr. 
κακκήαι Od. 11.74, conjct. aor. act. lp l. 
κατακήομεν II. 7.333; att. prez. κατακάω; 
dor. inf. aor. pas. κατακ(α)άμεν Plut. 
Lyc.20.6} a arde (cu totul, complet, în între
gime), a mistui în  totalitate: μιν κατέκηε 
σύν έντεσι I I . 6.418 l-a ars îm preună cu ar
mele; ~  τούς νεκρούς H d t . 3 .16α  arde com 
p le t cadavrele; Od. 11.74, τήν πόλιν κατέ- 
καυσαν THUC. 4.57 au ars din temelii ceta
tea; LXX Ier. 19.5, (m ed.-pas.) H d t . 1.50, ό 
βάτος καίεται πυρί, ό δέ βάτος ού κατεκαί- 
ετο L X X £x .3 .2  rugul arde cu văpaie, dar 
rugul nu era m istuit cu totul; έσονται έθνη 
κατακεκαυμένα LX X  Λ .33.12 neamurile 
vor f i  m istuite cu totul; (pas.) (tm.) έπεί 
κατά πυρ έκάη IL. 9.212 cân d fo cu l s-a m is
tuit; τό στρατόπεδον δ κατεκαύθη ύπό τών 
Συρακοσίων THUC. 6.88 tabăra care a fo s t  
arsă com plet de siracuzani; ό νεώς τής 
Ή ρ α ς  ... κατεκαύθη THUC. 4.133 α ars din 
temelii tem plul Herei; X en. A n .5 .2 2 1 . 
[κατά, καίω]

κ α τα -κα λ έω -ώ , vb. I  (gener.) a chema: 
κατεκάλει τον ... τύραννον PLUT. A ra t2 6 3  
îl chem a p e  tiran; (med.) κατακαλούμενον 
Ά θήναζε τούτους Pl u t . S o l.lA A  che- 
m ându-i p e  aceştia la Atena; (pas.) έκ τής 
μητροπόλεως κατακληθείς THUC. 1.24 che
m at din metropolă. I I  a chem a (înapoi), a 
rechem a (din exil): κατεκάλεσα Πομπήιον 
APP. BC3.36 l-am rechemat p e  Pompei; 
App. 5C 1.33. I I I  a invoca: τον ’Άρη κατε- 
κά λειΑ Ρ Ρ .502 .68  îl invoca p e  Ares; (med.) 
τούτον κατακαλούνται τον θεόν Pl u t . 
M 3 8 9 c  îl invocă p e  acest zeu.
[κατά, καλέω] 

κ α τα κ ά λυμ μ α , ατος, τό subst. acoperământ, 
văl: L X X £x.40.19, id. N u m A 3 \,  άποκάλυ- 
ψαι τό ~  σου LXXZs.47.2 dezveleşte-ţi vălul. 
[κατακαλύπτω] 

κ α τα -κ α λ ύ π τω , vb. jimpf. κατεκάλυπτον, 
viit. κατακαλύψω, aor. κατεκάλυψα| I  (act.) 
a  acoperi (cu totul), a ascunde (complet): 
(tm .) μηρούς τ' έξέταμον κατά τε κνίση έκά- 
λυψαν II . 1.460 tăiară coapsele ş i le înfăşu-
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rară în grăsime; κατά δέ σκότος όσσε κά- 
λυψεν IL. 16.325 întunericul i-a acoperit 
complet ochii; νεφέλη κατακαλύψαι γην 
L X X /ez.38.9  un nor acoperă pământul; τό 
δέ παν πλήθος ... κατεκάλυπτε τήν φάλαγγα 
τοΐς βέλεσιν IOS. 5 /2 .547 grosul armatei 
acoperea falanga cu [o ploaie] de săgeţi; 
(fig.) κατεκάλυψεν άτιμία τό πρόσωπον 
ήμών LXX Ier.28.51 necinstea a acoperit 
faţa noastră; άτυχίαν ... ~  MEN. Fr.674 a-şi 
acoperi nefericirea; (pas.) PLAT. TimAOc, 
τοΰ εδους κατακεκαλυμμένου τής Άθηνάς 
Χ εν. HG\ .4.12. II (med.) a se acoperi (cu to
tul): (tm.) κατά κράτα καλυψάμενος Od.
8.92 acoperindu-şi cu totul capul; εί ού 
κατακαλύπτεται γυνή NT 1 Cor Λ 1.6 dacă o 
femeie nu se acoperă complet (cu văl).
[κατά, καλύπτω] 

κατα-κάμπτω, vb. a încovoia, a îndoi (în 
jos), a curba: P l a t .  Ti.Tic, τήν εύθυωρίαν 
εις κύκλον κατέκαμψεν A r s t t .  de An. 
406b31 a curbat linia dreaptă în cerc; 
(corn.) ~  τάς στροφάς A r. 772.68 a curba (= 
a alcătui) strofe; (fig.) κατέκαμψαν τήν ψ υ
χήν μου LXX Ps.56.1 au încovoiat sufletul 
meu; (pas.) A r s t t .  Mete.386al, κατακαμ- 
πτόμενος πολλώ δεσμώ σιδήρου LXX 
CW.12.10 îndoit cu multă legătură de fier. 
[κατά, κάμπτω] 

κατάκαμψις, εως, ή subst. încovoiere, îndo
ire (în jos): A r s t t .  Mete.386a5. 
[κατακάμπτω] 

κατά-καρπος, ον adj. bogat în fructe, rodi
tor: (măslin) LXX Os.14.1. II κατακάρπως, 
adv. din belşug, din abundenţă: LXX 
Zah. 2.8.
[κατά, καρπός] 

κατακάρπωσις, εως, ή subst. (dub.) cenuşă 
răm asă după sacrificiu: LXX Lev.6.3. 
[κατακαρπόω < κατά, καρπός, calc după 
ebr. deşen (ΐψ ί)]

κατα-κάρφω, vb. a se usca (cu totul), a se 
veşteji: A esch . Ag. 80.
[κατά, κάρφω] 

κατακάσα şi κατάκασσα, ή subst. târfa, 
prostituată: CALL. Hec.fr.288.
[et. nec.; cf. κασαλβάς] 

κατάκαυμα, ατος, τό subst. I arsură: LXX 
Lev. 13.25, δώσει ~  άντί κατακαύματος 
LXX fic.21.25 va da arsură pentru arsură.
II (loc de) ardere, pârjolire: LXX Num. 19.6, 
id. Os.TA, id. Ier.31.34.

[κατακαίω] 
κατακαύσω, viit. de la κατακαίω, 

[κατακαίω] 
κατακαύτης, ου, ό adj.m. (la cretani, d. cei 

care incinerau cadavrele) cel care arde, in
cinerator: P lu t .  M.296b.
[κατακαίω]

κατα-καυχάομαι-ώμαι, vb. a se lăuda, a se 
mândri, a se trufi, a privi de sus: έν τώ όνό- 
ματι αύτοΰ κατακαυχήσονται LXX Zah.
10.12 se vor lăuda în numele Lui; NT 
Rom. 11.18, (fig.) (+ gen.) κατακαυχάται 
έλεος κ ρ ίσ εω ςΝ Τ Iac.2.13 mândria tratează 
de sus judecata (= triumfă asupra judecăţii). 
[κατά, καυχάομαι] 

κατακάω, (att.) ν. κατακαίω 
κατά-κειμαι, vb. |impf. κατεκείμην, viit. 

κατακείσομαι, conjct. prez. κατακέωμαι| 
{ep. prez. 3pl. κατακείαται II. 24.527; ion. 
impf. 3pl. κατεκέατο Hdt. 7.229} I  (gener.) 
a zăcea, a sta întins sau culcat: έπί πλευράς 
κατακείμενος IL. 24.10 stând întins pe o 
parte; κατακείμεθα ώσπερ έξόν ήσυχίαν 
άγειν Χ εν . Αη.3.1.14 stăm întinşi ca şi cum 
ar f i  îngăduit să ne petrecem timpul în 
tihnă; A r. Ach.12. II a sta ascuns, a-şi avea 
sălaş: πτώ ξ θάμνω ύπ' άμφικόμω κατακεί
μενος IL. 17.677 iepure pitulat sub un tufiş 
frunzos; έν λόχμη πυκινή κατέκειτο μέγας 
σΰς Od. 19.439 într-un tufiş des îşi avea să
laş un porc mare. III a zăcea, a sta culcat 
(în pat), a boli: (d. bolnavi) έφθινε έν τώ ίρώ 
κατακείμενος H d t. 3.29 s-a stins, după ce a 
zăcut în templu; άνθρωπόν ... κατακείμε- 
νον έπί κραβάττου N T Fp.9.33 un om ză
când pe un pat. IV a se întinde (pe pat): 
κατάκεισο, και δή 'κδύομαι A r . Lys.925 în
tinde-te, iar eu acum mă dezbrac. V a şedea 
la masă: πίνε, κατάκεισο A r. Ach.985 bea, 
stai la masă; έν μέσφ ήμών έα Ά γάθωνα ~ 
P l a t .  Smp.222e lasă-l pe Agathon să şadă 
în mijlocul nostru; οι ήσαν μετ' αύτών 
κατακείμενοι N T Lc.5.29 cei care şedeau 
împreună cu ei la masă. VI a se găsi, a se 
afla, a sta: (d. lucruri) δοιοί γάρ τε πίθοι 
κατακείαται έν Διός οΰδει IL. 24.527 două 
chiupuri se găsesc pe podeaua lui Zeus; 
(fig.) άλγεα δ' έμπης έν θυμώ ~  έάσομεν IL.
24.523 să lăsăm durerile să rămână cu totul 
în suflet.
[κατά, κείμαι] 

κατα-κείρω, vb. |impf. κατέκειρον, viit.
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κατακερώ, aor. κατέκειρα; med. part. aor. 
κατακειράμενος| I  a rade (în jo s  sau  cu to 
tul), a tăia (de la rădăcină), ext. fig .  a prăda, 
a consuma, a toca: (pas.) κατακείρεται δ' ό 
πώγων PLUT. Μ .52d barba este rasă; (fig. 
act.) βίοτον κατακείρετε πολλόν O d. 4.686 
radeţi (= tocaţi) m ult avut; μήλα δ', α μοι 
μνηστήρες ... κατέκειρον O d. 23.356 tur
m ele p e  care peţitorii m i le prădau; Od. 
4.686. I I  (med.) a  se rade, a se tunde: κατα- 
κειράμενοι τάς κεφαλάς H d t. 1.82 răzăndu- 
ş i capetele.
[κατά, κείρω] 

κ α τα κ ε ίω , vb. {ep. part. κακκείοντες Hom.} 
a sta culcat, a se culca, a se întinde: όφρα ... 
κατακείομεν οικαδ' ίόντεςΟ ϋ . 18.419 c a s ă  
mergem acasă să  ne culcăm; κακκείοντες 
έβαν οίκον II. 1.606 au mers acasă pentru  
a se  culca.
[κατάκειμαι]

κα τα -κελεύω , vb. I  a  da un semnal (sonor), 
a da o comandă: (d. un crainic care îi cere 
interlocutorului un semn pt. a opri o serie 
lungă de laude) A r. A v . 1273. I I  (mar.) a da 
ritmul, a stabili cadenţa (la vâslit): A r. 
Ra.207.
[κατά, κελεύω]

κατα-κενόω -ώ , vb. a goli (cu totul), a  de
şerta: πλεΐστον μέν εις τό πϋρ ... κατεκένω- 
σα IOS. 5 /1 .597  am go lit în fo c  cea mai 
mare parte  (din otravă); LXX Ge«.42.35, 
id. 2Rg. 13.9.
[κατά, κενόω] 

κα τα -κεντά ννυμ ι, vb. tard. pt. κατακεντέω. 
[κατακεντέω] 

κ α τα -κεντέω -ώ , vb. a îm punge (până la ca
păt), a străpunge: τό δέρμα κύκλφ κατεκέν- 
τει πυρί τό θειον PLAT. Tim.l&o partea  di
vină străpungea p ie lea  cu fo c  de ju r  îm pre
ju r;  LXX lu d .16.12, κατακέντει αύτάς έν 
τοΐς ξίφεσιν αύτών LXX le z .23 A l  le stră
pungea  cu săbiile lor; APP. H ispA42.
[κατά, κεντέω] 

κ α τα κ έντη μ α , ατος, τό subst. îm punsătură: 
P l a t .  Tim.76b.
[κατακεντέω]

κ α τα -κεράννϋμ ι, vb. |part. pf. pas. κατακε- 
ραννύμενος| a am esteca (bine): A r s t t .  
P r.949a38, P lu t .  M .625e, οίνος ... κατακε- 
ραννύμενος αύτός P lu t .  M .799c vinul 
am estecându-se el însuşi (cu sângele). 
[κατά, κεράννυμι]

κ α τα κ έρ α σ ις , εως, ή subst. amestecare: τή 
κατακεράσει αύξάνεται A r s t t .  G A l 23 ά \ 8 
sporeşte prin  amestecare.
[κατακεράννυμι] 

κα τα -κερα υνόω -ώ , vb. (peior.) a câştiga în 
propriul beneficiu, a face profit pentru pro
pria persoană: XEN. O e c A .l .
[κατά, κεραυνόω] 

κ α τα -κερ μ ά τίζω , vb. a face bucăţi (bucă
ţele, fărâme), a fărâmiţa, ext. a  împărţi: (d. 
virtute) καί έάν σύ κατακερματίζης αύτήν 
κατά μόρια PLAT. M en .l9c  chiar dacă tu o 
fă râ m i în bucăţi; P lu t .  M .695e, (pas.) ή θα- 
τέρου μοι φύσις φαίνεται κατακεκερματίσ- 
θαι καθάπερ έπιστήμη PLAT. Sph.251c na
tura diferitului m i se p a re  că este împărţită  
precum  cunoaşterea; PLAT. R .395b, PLUT. 
Aem . 29.5.
[κατά, κερματίζω] 

κ α τα -κερ το μ έω -ώ , vb. a batjocori (peste 
măsură), a insulta: H d t. 1.129, (+ ac.) έν 
μέλει Σαπφώ πολλά κατεκερτόμησέ μιν 
H d t.  2.135 Sappho l-a insultat m ult într-un 
poem ; ARSTT. F r.571.37, IOS. Β Ι6Α Ί2 . 
[κατά, κερτομέω] 

κ α τα κ ή α ι, (ep.) inf. aor. de la κατακαίω: Od. 
10.533.

κα τα -κη λ εω -ώ , vb. |impf. κατεκήλουν, viit. 
κατακηλήσω, aor. κατεκήλησα| a vrăji (cu 
totul), a fermeca, ext. a îmblânzi: (act.) 
SOPH. 7>.1002, (pas.) κατακεκηλήσθαι 
έκείνας τε P l a t .  C ra.403e şi acele (Sirene) 
sunt vrăjite; ήδονή κατακεκηλημένων τών 
πολιτών P lu t .  AgisC leom . 23.1 cetăţenii f i 
ind ferm eca ţi de p lăcere; PLUT. A n t.36.1. 
[κατά, κηλέω] 

κ ατακήομ εν , (ep.) conjct. aor. act. de la 
κατακαίω: II. 7.333.

κα τα -κ η ρ ό ω -ώ , vb. a acoperi cu ceară: 
κατακηρώσαντες ... τόν νέκυν H d t. 1.140 
acoperind leşul cu ceară.
[κατά, κηρόω] 

κ α τα -κη ρύσ σ ω , vb. {att. -ύττω} I  (act.) a 
adjudeca: ούσίαν μεγάλην ... εις ένα τών 
φίλων έκέλευε ~ PLUT. Comp.Lys.Sull.3.3 α 
poruncit unui prie ten  să  adjudece o mare 
avere. I I  (pas.) a fi prom ulgat: βουλόμενοι 
κατακηρυχθήναι τάς κρίσεις P lb . 22.4.6 
vrând  să f i e  prom ulgate hotărârile.
[κατά, κηρύσσω] 

κ α τα -κλ ά ζω , vb. |pas. aor. κατεκλάσθην| a 
încuia înăuntru: (med.) κατεκλάξατο τάν
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άγαπατάν Έλέναν THEOC. 18.5 a încuiat-o 
înăuntru p e  iubita Elena; (pas.) THEOC. 7.84. 
[κατά, κλάζω] 

κατα-κλαίω, vb. |viit. -κλαύσομαι, aor. 
κατέκλαυσα| {att. κατακλάω} I a plânge 
(pentru), a deplânge, a jeli: (+ ac.) κατα- 
κλαύσαντες θεΐναί μ' ύπό τοΐσι δρυφάκτοις 
A r. V.386 să  m ă aşezaţi je lindu-m ă  sub ba
lustradele [tribunalului]; κατακλαύσας τήν 
τύχην PLUT. Aem.26.1 deplăngăndu-şi 
soarta. II a plânge mult, a vărsa lacrimi din 
belşug: EUR. £7.113, (med.) (+ ac.) τήν 
γυναΐκά ... κατακλαιομένην αυτόν POL. 
12.15.3 soţia vărsând lacrimi pen tru  el; 
(abs.)EUR. El. 156.
[κατά, κλαίω]

κατάκλασις, εως, ή subst. (în fizică, d. lu
m ină sau sunet) refracţie: A r s t t .  
Pr.901b20.
[κατακλάω] 

κατα-κλάω1, [λα] vb. (att.) ν. κατακλαίω 
κατα-κλάω2, [λα] vb. |impf. 3pl. κατέκλων, 
viit. -άσω; pas. aor. κατεκλάσθην| a frânge 
(cu totul), a rupe: καρπόν θέον ούδέ κατέ
κλων IL. 20.227 (mânjii) nu frângeau  fr u c 
tu l zeiesc; κατέκλασεν τούς άρτους NT 
M c.6.41 a frâ n t pâinile; PLUT. Sull.9.2, 
(fig.) PLAT. P h d A lld ,  τό θέαμα 'Ρωμαίων 
... τάς ψυχάς κατέκλασε P lu t .  Crass.26.5 
priveliştea  a frâ n t sufletele romanilor; 
P lu t .  T im .lA ,  (pas.) κατεκλάσθη δ1 ένί 
καυλφ έγχος II . 13.608 lancea s-a frâ n t la 
cotor; δμματα κατακεκλασμένα A r s t t .  
Phgn.808a9 ochi frâ n ţi (= rătăciţi); (fig.) 
έμοί γε κατεκλάσθη φίλον ήτορ Od. 4.481 
m i s-a frâ n t inima; αύτού τε τοΰ Μινουκίου 
τό θράσος κατεκέκλαστο PLUT. Fab. 11.6 
chiar şi m drăzneala lui M inucius se frâ n -  
sese.
[κατά, κλάω] 

κατακλείς, είδος, ή subst. |var. κατάκλεις, - 
ειδος| {ep. ion. -κληϊς -ϊδος} I  închizătoare, 
zăvor: A r. Κ. 154. II tolbă: C a l l .  Dian.82. 
[κατακλείω] 

κατάκλειστος, ον adj. închis, încuiat: α'ί τε 
κατάκλειστοι παρθένοι έν θαλάμοις LXX 
3M ac .1.18 fecioarele încuiate în iatacuri; 
έφρούρει κατάκλειστον οϊκοι P lu t .  D io.9.2  
îl păzea  închis în casă; τό χρυσίον κατά- 
κλειστον ... φυλάττοντας LUC. Nec.2 p ă 
z in d  aurul închis; CALL. FrAOX. 
[κατακλείω]

κατα-κλείω, vb. jimpf. κατέκλειον viit. 
κατακλείσω, aor. κατέκλεισα, pf. κατακέ- 
κλεικα; med.-pas. impf. κατεκλειόμην, pf. 
κατακέκλημαι, part. pf. κατακεκλησμένος; 
pas. viit. κατακλεισθήσομαι, aor. κατε- 
κλείσθην sau κατεκλήσθην| {att. prez. 
κατακλήω; ion. κατακληΐω  Hdt; dor. aor. 
med. 3sg. κατεκλάξατο, aor. pas. 2sg. κατε- 
κλάσθης Theoc.} I a închide, a întemniţa: 
κατέκλεισαν αύτούς εϊσω τών δπλων X en. 
Α η .3 .4.26 i-au închis în interiorul hopliţi- 
lor; κατακλείουσι τούς πολεμίους ... εις 
τήν άκραν ΧΕΝ. ^«.5.2.18 îi închid  p e  duş
m ani în cetăţuie; κατέκλεισεν τόν Ίω άννην 
έν φυλακή NT L c.3.20 l-a întem niţat p e  
Ioan în închisoare; είς τό άστυ κατακλείσας 
τόν άπό τής χώρας δχλον PLUT. M c.6.3 în
chizând în cetate m ulţim ea din ţinut; (med.) 
κατεκλάξατο τάν άγαπατάν ... Ε λέναν 
THEOC. 18.5 a închis-o p e  draga Elena (în 
iatacul de nuntă); (pas.) ές τό τείχος κατα- 
κλήεσθαιΤΗ υο. 4.57 a f i  închis în interiorul 
zidului; κατεκλάσθης ές λάρνακα THEOC.
7.84 ai fo s t  închis într-un cufăr. II a lega în 
lanţuri, a prinde: (τήν δεξιάν) κατάκλειε 
LUC. Prom .2 prinde în lanţuri m âna  
dreaptă; έν δεσμοΐς σιδηροΐς ... κατακε- 
κλεισμένους LX X  3M ac.3.25 p rin şi cu le
gături de fier. III a stabili drept valabil, a 
impune: κατέκλεισεν δέ τούς νόμους είς 
έκατόν έτη A r s t t .  Ath.1.2 a impus legile 
pentru  o su tă  de ani. IV (fig.) a constrânge: 
πάσαν τήν δύναμιν νόμφ  κατακλείσητ1 έπί 
τω  πολέμφ μένειν Dem. 4.33 constrângeţi 
întreaga arm ată să  răm ână în război. V 
(fig.) a limita: είς μικρά ... ερωτήματα 
κατακλείσας έαυτόν L u c . BisAcc.28 limi- 
tându-se la întrebări simple.
[κατά, κλείω] 

κατακληϊς, ίδος, ή subst. (ion.) ν. κατακλείς 
κατα-κληροδοτέω-ώ, vb. a împărţi prin 
moştenire: κατακληροδοτή τοϊς υίοΐς αύτού 
τά  ύπάρχοντα αύτού LXX Deut. 21.16 να 
împărţi bunurile sale între f i i i  săi; LXX
1 Mac..3.36.
[κατά, κληροδοτέω] 

κατα-κληρονομέω-ώ, vb. I a împărţi ca 
moştenire, a stabili ca moştenire: (+ ac.) 
κατακληρονομήσετε τήν γήν αύτών LXX 
N um .33.54 veţi împărţi ca m oştenire p ă 
m ântul lor; NT F p .13.19, (+ ac. şi dat.) 
κατακληρονομήσει αύτοΐς τήν γήν LXX



κατα-κλη ρουχέω-ώ 121 κατα-κλύζω

Deut.3.28 le να lăsa moştenire pământul 
împărţindu-l; LXX Zah.8.12. II a moşteni: 
κατακληρονομήσαι γην LXX Ps.36.34 a 
moşteni pământul; LXX Deut. 12.2, (part. 
subst.) oi κατακληρονομήσαντες LXX 
Iis.Nav.14.1 moştenitorii. III a lua în  stăpâ
nire: LXX Jud. 18.9. IV a num i moştenitor: 
(+ ac.) LXX 2Rg.l. 1.
[κατά, κληρονομέω] 

κατα-κληρουχέω-ώ, vb. a îm părţi (păm ân
tul cucerit între colonişti); a distribui: κατε- 
κληρούχησαν έν Γαλατία 'Ρωμαίοι τήν ... 
χώραν PLB. 2.21.7 romanii au împărţit co- 
lonilor ţinutul din Gallia; IOS. AI5.p5, 
P lu t .  Ant. 55.3.
[κατά, κληρουχέω] 

κατα-κληρόω-ώ, vb. I a îm părţi prin tragere 
la sorţi, a trage la sorţi: (med.) δν αν κατα- 
κληρώσηται κύριος LXX IRg. 14.42 cel pe 
care Domnul îl va trage la sorţi (= asupra 
căruia Domnul va face să cadă sorţii); 
(pas.) κατακληροΰται Ιωναθαν LXX 
IRg. 14.42 Ionathan este tras la sorţi. II a se 
face stăpân (prin voia sorţii) pe: (med.) (+ 
ac.) P lu t .  PompA\.5.
[κατά, κληρόω] 

κατάκλησις, εως, ή subst. I chem are, convo
care: Ios. ^4/17.80. II invocare: (a divinită
ţii) A r r .  An.5.2.1.
[κατακαλέω]

κατακλήω, (att.) v. κατακλείω 
κατακλινο-βατής, ές adj. care te trim ite în 
pat: (d. gută) L uc . 7 rag .l98 .
[κατακλίνω, βαίνω] 

κατα-κλίνω, [I] vb. |impf. κατέκλινον, viit. 
κατακλινώ, aor. κατέκλΐνα, m .m.c.p. κατε- 
κεκλίμην; med(-pas.). impf. κατεκλινόμην, 
pf. κατακέκλιμαι, part. aor. κατακλινάμε- 
νος; pas. κατακλΐθήσομαι şi κατακλϊνήσο- 
μαι, aor. κατεκλίθην [ΐ] şi κατεκλίνην| I a 
culca la păm ânt, a întinde sau a lungi pe pă
m ânt, a pune sau a aşeza jos: (δόρυ) ... 
κατακλίνας έπι γαίη Od. 10.165 lungind 
lancea pe pământ; μή σ' έγώ ... κατακλινώ 
χαμαί A r. Lys. 918 nu te voi întinde pe pă
mânt; ή δέ παιδίον κατέκλινεν A r. Lys. 19 
alta culca un copilaş; κατακλίνατε αύτούς 
κλισίας N T Lc.9.14 aşezaţi-i jos în grupuri; 
έν ΰλη τινί κατέκλινεν έαυτόν P lu t .  
Dio.26.9 se întindea într-o pădure; N T 
Z,c.9.15. II (pas.) 1 a se aşeza, a sta culcat 
(la m asă / în  pat), a se întinde: κατεκλίνη έν

μέσω έμοΰ τε και σου P l a t .  Smp.222e s-a 
întins la mijloc între mine şi tine; κατεκλίνη 
ύπτιος PLAT. Phd.W le s-a întins pe spate; 
άναπαυσόμενος κατεκλίθη P lu t .  CÎc.47.9 
s-a culcat pentru a se odihni; (part.) τών 
κατακεκλιμένων έκαστον άκριβώς καταμα- 
θόντες P l u t .  Pel. 11.4 observăndu-l atent 
pe fiecare din cei aflaţi la masă; PLUT. 
Ant.l6.\0, (d. un mort) κατακεκλιμένος 
PLB. 6.53.2 culcat. 2 a se roti într-o parte: 
(d. ochii crabului) A r s t t .  /£4529b28. 
[κατά, κλίνω]

κατάκλΐσις, εως, ή subst. {gen. ion. -κλίσιος 
Hdt.} I culcare în  pat sau şedere la masă: 
πολλοΰ τιμώ μαι τήν παρά σοι κατάκλισιν 
P l a t .  SmpA15z preţuiesc foarte mult şede
rea lângă tine; PLAT. RA25b, το σχήμα τής 
κατακλίσεως P lu t .  Μ.679ffelul de a sta la 
masă; ARSTT. Po/.1336b21, PLUT. De- 
metr. 18.6, (spec.) ώς δέ ή κυρίη έγένετο 
τών ήμερέων τής τε κατακλίσιος τού γάμου 
HDT. 6.129 când a sosit ziua stabilităpentru 
şederea la masă la nuntă (= celebrarea 
nunţii). II faptul de a zăcea bolnav, bolire: 
(d. bolnavi) IOS./4/4.278.
[κατακλίνω] 

κατάκλΐτος, ον adj. de stat la masă: (văluri) 
LXX Zs.3.23.
[κατακλίνω] 

κατα-κλύζω, vb. |impf. κατέκλυζον, viit. 
κατακλύσω [ΰ], aor. κατέκλυσα, pf. κατα- 
κέκλυκα; pas. viit. κατακλυσθήσομαι, aor. 
κατεκλύσθην| {poet. viit. 3sg. κατακλύσσει 
Pi. 0 .10 .10} I a  acoperi cu apă, a inunda, a 
potopi: μή κατακλύζοντος αύτήν τού Ν εί
λου H d t. 2.13 Nilul neinundând acest (ţi
nut); κατακλύσας πολύ μέρος τής πόλεως 
PLUT. OthA.5 (râu) inundând o mare parte 
a oraşului; τήν πύελον κατάκλυζε A r. 
Ραχ843 umple cada; ύετός κατακλύζων 
L X X /ez . 13.13 ploaie care acoperă cu apă 
(= ploaie torenţială / potop de ploaie); (fig.) 
ψάφον ... κύμα κατακλύσσει Pi. 0 . 10.10 un 
val va acoperi cu apă pietricica (de calcul) 
(= va face să nu se mai vadă datoria); (pas.) 
τόπους ... ύπ' όμβρων κατακλυζομένους 
ISOC. 11.12 locuri inundate de ploi; κατα- 
κλυζομένην γην LX X  Inţ. 10.4pământ inun
dat; ό τότε κόσμος ΰδατι κατακλυσθείς NT 
2Pt.3.6 lumea de atunci fiind inundată de 
apă. II a se revărsa: χείμαρροι κατεκλύσθη- 
σαν LXX Ps.77.20 puhoaiele de apă s-au



κατακλυσμός 122 κατ-ακολουθέω-ώ

revărsat. III (fig.) a potopi, a îneca, a  p ră
pădi: δυνάμεις κατακλύσει LXX Dan.
011 .26  va potopi ostile; (pas.) τη μέθη 
κατακεκλυσμένος P lu t .  M.596f distrus de 
beţie; χρυσίφ  ... κατακεκλυσμένος P lu t .  
Dem. 14.2 potopit de aur.
[κατά, κλύζω]

κατακλυσμός, οΰ, ό subst. I inundaţie, re
vărsare: κατακλυσμών γενομένων P l a t .  
Tim. 25c având loc inundaţii; PLAT. 
Criti. l i l a .  II (spec.) potop: ARSTT. 
Mete.352a33, έν ταΐς ήμέραις ταΐς πρό του 
κατακλυσμού N T Μ .24 .38  în zilele de di
nainte de potop; LXX Gen.lAQ, N T 
Lc. 17.27. III (fig.) potopire, prăpăd: κατα
κλυσμόν γεγενήσθαι των πραγμάτων ήγού- 
μενοι DEM. 18.214 socotind că a avut loc un 
prăpăd al evenimentelor (= evenimentele au 
dispărut ca într-un potop).
[κατακλύζω] 

κατα-κνάπτω, vb. a sfâşia (cu totul): τάς με- 
γάλας έλπίδας έν σοΙ κατέκναψε βίου EUR. 
Tr. 1252 a sfâşiat în tine marile speranţe ale 
vieţii.
[κατά, κνάπτω]

κατα-κνάω-ώ, vb. |aor. κατέκνησα| a răzui 
(complet): (act.) A r. V.966, (pas.) κατα- 
κνησθείην έν μυττωτω μετά τυρού A r. 
E q .ll l  să fiu  răzuit în pateu împreună cu 
brânza.
[κατά, κνάω] 

κατα-κνίζω, vb. |viit. κατακνίσω, aor. 
κατέκνισα; pas. pf. κατακέκνισμαι| I  a face 
bucăţi, a fărâmiţă, a sfâşia: (fig.) τούς λό
γους ήμών ... κατακνίζοντεςIso c . 12.17fă 
când bucăţi discursurile noastre; τά τού ... 
'Ομήρου κατακνίζουσι LUC. Hes.5 fărâmi
ţează [versurile] lui Homer. II (pas.) a fi 
sfâşiat de pe urm a scărpinării: κατακέκνισ- 
μαι A r. PI.913 sunt sfâşiată toată de la 
scărpinat.
[κατά, κνίζω]

κατα-κνώσσω, vb. a adormi: κατακνώσσου- 
σα μινυνθαδίφ ... ύπνω A .Rh. 3.690 ador
mind într-un somn scurt.
[κατά, κνώσσω]

κατα-κοιμάω-ώ, vb. |viit. κατακοιμήσω, 
aor. κατεκοίμησα; med.-pas. m .m.c.p. 3sg. 
κατακεκοίμητο Plb. 8.27.9; pas. inf. pf. 
κατακεκοιμήσθαι| {dor. conjct. aor. 3sg. 
κατακοιμάση [μά] Soph. 07Έ7Ο} (unele 
forme se confundă cu cele provenite de la

κατακοιμίζω) I (tranz.) a culca, a adormi, a 
linişti: κατεκοίμησα τούμόν δμμα SOPH. 
ΟΤΙ 222 mi-am culcat ochiul. II (intranz.) 
(pas.) a dormi: πρίν τινα  πάρ Τρώων άλόχω 
κατακοιμηθήναι IL. 2.355 mai înainte ca 
vreunul să doarmă lângă o soţie a troieni
lor; κατακοιμηθήτω II . 9.427 să doarmă; 
H d t. 1.31.
[κατά, κοιμάω]

κατα-κοιμίζω, vb. I a culca, a duce la cul
care, a adormi: βουληθώσιν ~  τά 
δυσυπνοΰντα τών παιδίω ν αί μητέρες PLAT. 
Lg.790d mamele vor să-i culce pe cei care 
adorm greu dintre copii; LUC. VH2.34, 
κατακοιμίσας ούτω τούς πολεμίους PLUT. 
Μ.346c adormindu-i astfel pe duşmani. II a 
petrece în  somn, a dormi: κατακοιμίσαντος 
τήν φυλακήν H d t. 9.93 petrecând în somn 
perioada de veghe; τής δ1 ήμέρας τό χρησι- 
μώτατον κατακοιμίζουσα Χ εν . Mem.2.1.31 
dormind partea cea mai folositoare a zilei. 
[κατά, κοιμίζω] 

κατακοιμιστής, οΰ, ό subst. cam erier, valet, 
fecior: P l u t .  M 173d.
[κατακοιμίζω]

κατα-κοινωνέω-ώ, vb. a face pe cineva păr
taş: (+ dat.) Dem. 32.25.
[κατά, κοινωνέω] 

κατα-κολλάω-ώ, vb. a lipi tare, a încleia pu
ternic, a suda: διά τήν γλισχρότητα κατα- 
κολλώντα ARSTT. P r.8 8 9 b l4  din pricina 
vâscozităţii care lipeşte; (+ ac. şi dat.) 
ταύτας κατεκόλλησε χρυσώ Ios. AI8.75 le- 
au lipit pe acestea (sc. uşile) cu aur.
[κατά, κολλάω] 

κατ-ακολουθέω-ώ, vb. I a însoţi, a întovă
răşi, a urm a (pe cineva), a se ţine după: αΰτη 
κατακολουθοΰσα τώ Παύλω N T Fp.16. Π  
aceasta urmându-l pe Pavel; τώ στρατηγω 
- P l u t .  M.202e a urma comandantul; (abs.) 
N T Luc.23.55. II (fig.) a urm a, a respecta, a 
se conform a, a imita: (+ dat.) έάν κατακο- 
λουθήσης τοΐς λόγοις της παιδίσκης σου 
LX X  lud. 11.6 dacă urmezi cuvintele slujni
cei tale; κατακολουθήσαντας τή 'κείνου 
γνώμη PLB. 3.44.10 urmând părerii lui; 
PLUT. M .1060d, Δ ημοκρίτφ  κατακολουθών 
ό Ε π ίκουρος P lu t .  Μ. 1108f Epicurfiind de 
acord cu Democrit. III a duce la capăt: (+ 
dat.) νίκην δίδωσιν ό θεός τω κατακολου- 
θήσαντι το ις ίεροΐς έκείνοις P lu t .  Cam.5.6 
zeul oferă izbândă celui care duce la capăt
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acel sacrificiu.
[κατά, άκολουθέω]

κατα-κολπίζω, vb. |aor. κατεκόλπισα| {att. 
viit. att. -ιώ} a m erge de-a lungul ţărm ului 
unui golf: ές Α ίγιναν κατακολπίσαι THUC.
8.92 a urma liniile golfului până la Egina. 
[κατά, κόλπος]

κατα-κολυμβάω-ώ, vb. a se scufunda: κατα- 
κολυμβώντες έξέπριον THUC. 7.25 scufun- 
dădu-se tăiau cu fierăstrăul (parii); ARSTT. 
HA560b\ 1, P lu t .  M 915a, LUC. /7V.48. 
[κατά, κολυμβάω]

κατακολυμβητής, οΰ, ό subst. scufundător: 
A r s t t .  ΗΑ63\ά3\.
[κατακολυμβάω]

κατακομΐδή, ής, ή subst. transport (din inte
riorul continentului) către coastă: χαλεπω- 
τέραν εξουσι τήν κατακομιδήν των ώραίων 
THUC. 1.120 vor avea un transport mai di
ficil al roadelor către coastă; A r r .  Fr.9. 
[κατακομίζω] 

κατα-κομίζω, vb. I a purta în jos, a tran
sporta (din interiorul continentului) către 
coastă (sau oraşe), ext. a transporta: (+ di
verse prep.) ~  τής νυκτός έπι τήν θάλασσαν 
THUC. 4.67 a transporta noaptea către 
mare; ποταμός πλώιμος ών καί τά  μέν έκ 
θαλάττης τά δ' άπό τής χώρας κατακομίζων 
PLUT. Μ.21 Αϊ râul fiind navigabil şi tran- 
sportându-le pe unele dinspre mare, pe al
tele dinspre uscat; κατεκόμιζον άπό τής 
χώρας εις τάς πόλεις βοσκήματα P lu t .  
P hocA l.l transportau vite din ţinut în 
oraşe; (+ ac. şi dat.) σΐτόν τε κατεκόμιζον 
τώ στρατεύματι THUC. 6.88 transportau 
grâu armatei; (fig.) ~ είς τήν ψυχήν PLUT. 
M .454a a transporta în suflet (ajutoare îm
potriva mâniei); (pas.) P lu t .  M 676c. II a 
conduce pentru a pune la adăpost: παΐδας 
καί γυναίκας έκ τώ ν άγρών ~  έψηφίζεσθε 
DEM. 19.125 aţi votat să puneţi la adăpost 
copiii şi femeile de la ţară. III (mar.) a con
duce (în port): τήν ναΰν ... κατακομίζοντες 
εις τό ύμέτερον έμπόριον DEM. 56.11 con
ducând corabia în portul vostru.
[κατά, κομίζω]

κατά-κομος, ον adj. cu coam ă sau barbă 
lungă: Pi. Fr.356, EUR. Ba. 1187, LUC. 
DDeor.23.1.
[κατά, κόμη]

κατάκονά, ής, ή subst. nimicire, distrugere: 
~  άβίοτος βίου EUR. Hipp. 821 nimicirea

vieţii, căreia nu-i poţi supravieţui. 
[κατακαίνω]

κατα-κονδΰλίζω, vb. a lua la pumni: κατε- 
κονδυλίζετε πτωχούς LXX Am.5.11 i-aţi 
luat la pumni pe săraci.
[κατά, κονδυλίζω]

κατ-ακοντίζω, vb. |impf. κατηκόντιζον, viit. 
κατακοντιώ şi κατακοντίσω, aor. κατηκόν- 
τισα, pf. κατηκόντικα; pas. viit. κατακον- 
τισθήσομαι, aor. κατηκοντίσθην| a lovi cu 
suliţa, a ucide cu lancea: H d t.  9.17, oi ξύμ- 
μαχοι προσέκειντο τόν αύτόν τρόπον παν- 
ταχόθεν ... κατακοντίζοντες T h u c . 7.84 
aliaţii presau [armata] în acelaşi fel, lovind 
cu suliţe de peste tot; PLB. 12.4b. 1, πολλοί 
σφών κατακοντισθήσονται X en . HG6.5A3 
mulţi dintre ei vor f i  ucişi cu lancea; IOS. 
Ai9.58, Luc. Tox.59.
[κατά, άκοντίζω]

κατάκοπος, ον adj. rupt sau frânt de obo
seală, vlăguit, epuizat, sfârşit: γεγονότος ... 
διά τήν οδοιπορίαν κατακόπου P lu t .  
Phil. 18.12 fiind  rupt de oboseală din pri
cina mersului; Io s. Λ /12.430, κατάκοποι τώ 
σώματι LXX 7ov3.17 vlăguiţi la trup (= cu 
trup vlăguit); κατάκοπον τόν στρατόν έχων 
Αρρ. Hisp.244 având ο armată vlăguită; 
A pp.5C 3.69.
[κατακόπτω]

κατα-κόπτω, vb. |impf. κατέκοπτον, viit. 
κατακόψω, aor. κατέκοψα; med. (-pas.). 
impf. κατεκοπτόμην, aor. κατεκοψάμην, pf. 
κατακέκομμαι; pas. viit. κατακοπήσομαι, 
inf. viit. κατακεκόψεσθαι| I a tăia în bucăţi: 
πάσαν άρχήν ώσπερ μέγα σώμα κατακόπ- 
τοντες έλάμβανον μερίδας P lu t .  De- 
metr.30 A tăind întreg regatul ca pe un corp 
mare, luau bucăţi (din el); PLAT. 
Euthd.3Old, (pas.) A r s t t .  RhA401a5. II a 
face bucăţi, a  distruge, frecv. ext. a m ăce
lări: τόν κέραμον τής τοϋ βασιλέως αύλής 
P lb . 5.25.3 face bucăţi acoperişul curţii re
gelui; έπιπεσόντες διδασκαλεία) παίδων ... 
κατέκοψαν πάντας T h u c . 7. 29 dând peste
o şcoală de copii, i-au măcelărit pe toţi; 
κατακόπτει αύτούς, ώστε διέφυγε μέν 
ούδείς ARR. ΑηΑΑ6.2 îi măcelăreşte, astfel 
încât nimeni nu a scăpat; LXX Ge«.14.7, 
(pas.) έρια ... ύπό τών σέων κατακοπτόμε- 
να  A r. Lys.130 lânuri distruse (= mâncate) 
de viermi. III a bate, a lovi: κατακόπτων 
έαυτόν λίθοις N T  Mc.5.5 lovindu-se cu
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pietre. IV (d. m onede) a bate monedă: 
έπεάν δέ δεηθή χρημάτων, κατακόπτει 
τοσοΰτο δσου άν έκάστοτε δέηται H d t.
3.96 de câte ori lipsesc banii, bate monedă 
atât cât este nevoie de fiecare dată.
[κατά, κόπτω] 

κατα-κορής, ές adj. I care satură pe deplin, 
foarte săţios, ext. excesiv, supărător, aga
sant, sâcâitor, greţos: παρρησία κατακορεΐ 
PLAT. Phdr.240e, printr-o neruşinare sâcâ
itoare; A r s t t .  Rh. 1406al3, άν ~  τις τη μέθη 
γίγνηται PLAT. Lg.645e dacă cineva e com
plet stăpânit de beţie; P lb . 31.26.10. II (d. 
culori) saturat, ext. închis, intens: μέλαν 
κατακορές P l a t .  Tim.68c negru închis; 
A r s t t .  Co/.795a3. III concentrat, pur: 
(stare) P l a t .  /Y .954b27.
[κατά, κορέννυμι]

κατά-κορος, ον adj. care satură pe deplin, 
foarte săţios, ext. excesiv, lipsit de măsură: 
ταΐς κατακόροις ... ίερουργίαις P lu t .  
Alex.2.8 slujbe sacrificiale lipsite de mă
sură; (plăceri) P lu t .  M l 37b. // κατακό- 
ρως, adv. până la saţietate, în exces, din bel
şug, neîncetat: A r s t t .  5A.1408a33, τη νυν 
αύτω παρούση τύχη ~  χρώμενος Dem. 
18.182 profitând în exces de norocul său 
actual; ~ χρώμενοι τη κραυγή P lb . 4.12.10 
urlând neîncetat; PLUT. Cic.5.6, LUC. Ind.2. 
[κατά, κορέννυμι]

κατα-κοσμέω-ώ, vb. I a pune în ordine, a or
dona, a aranja, a potrivi, a  regla, a întocmi: 
έπ ί νευρή κατεκόσμει . ..  όϊστόν II. 4.118 
potrivea săgeata pe coardă; τό  ... πεπαι- 
δεϋσθαι σωφρόνως ... κατακοσμεϊ την διά
νοιαν PLUT. TGG10.1 educaţia înţeleaptă 
ordonează gândirea; τα  δ' άλλα κατακοσ- 
μοΰντες έαυτούς P lu t .  Rom.23.2 punându- 
se între ei de acord în celelalte privinţe; 
P lu t .  Brut .13.2, (med.) κατακοσμούμενοι 
PLUT. Lyc.30.2 aşezându-se în ordine; 
(pas.) κατακοσμούμενος ηει P l a t .  Plt.273a 
(universul) înainta ordonat. II a înzestra: (+ 
ac. şi dat) τον φύσαντα σεμνοτέροις κατα- 
κοσμήσαι πράγμασιν A r. Κ Ι 473 să-l înzes
treze pe părinte cu circumstanţe mai sfinte.
III a îm podobi, a găti: εκείνον ... οιον 
άγαλμα ... κατακοσμεϊ PLAT. Phdr.252d îl 
împodobeşte ca pe o statuie; κατακοσ- 
μοΰσα έαυτήν εύπρεπώς Luc. DMeretr.6.3 
împodobindu-se cum se cuvine; (pas.) 
περιχείροις ήσαν κατακεκοσμημένοι P lb .

2.29.9 erau împodobiţi cu brăţări. IV a 
adapta: λόγους ώφελίμους έν μέτροις κατα- 
κοσμήσαντες Luc. Anach.21 adaptând cu
vinte folositoare în versuri.
[κατά, κοσμέω] 

κατακόσμησις, εως, ή subst. I aranjare, în
tocm ire, rânduire: όσα τής τοιαύτης έστί 
κατακοσμήσεως επόμενα P l a t .  Plt.21\e 
câte au urmat unei asemenea rânduieli; 
P l a t .  77.47d. II îm podobire, gătire: PLUT. 
M 712d.
[κατακοσμέω] 

κατά-κοσμος, ον adj. împodobit: (tron) App. 
Mith. 563.
[κατά, κόσμος] 

κατα-κοττάβίζω, vb. |impf. κατεκοττάβι- 
ζον| a vărsa cupa ca la jocu l de kottabos 
(κότταβος) în  cinstea cuiva (+ gen): A r. 
Fr. 152.
[κατά, κατταβίζω]

κατάκουσις, εως, ή [τά] subst. auzire, auz: 
τήν κατάκουσιν των παραγγελμάτων A r r .  
An.5.7.5 auzirea ordinelor.
[κατακούω] 

κατ-ακούω, vb. |impf. κατήκουον, viit. med. 
κατακούσομαι, aor. κατήκουσα, pf. κατα- 
κήκοα; pas. inf. aor. κατακουσθήναι| I  a 
auzi (bine), a pleca urechea la, a  percepe: (+ 
ac.) σύριγγος ίάν κατακούω E u r . Rh.553 
prind cu urechea un şuier de flaut; αύτών 
τήν πρός ταΰτα άπόκρισιν συ μέν ού κατα- 
κούεις P l a t .  Sph.248b tu nu pleci urechea 
la răspunsul lor; ούδέν κατήκουον οΰτε 
των παραγγελλομένων THUC. 2.84 nu mai 
auzeau nimic din cele ordonate; (+ gen.) ού 
κατήκουσας; τίνος; A r . Ra.312 nu ai auzit? 
ce?; αρ' ούκ όρθώς ύμών κατήκουσα; P l a t .  
Prot.330e oare nu v-am auzit corect?; 
(abs.) ψόφω ... ού κατακουσάντων THUC. 
3.22 neauzind din pricina zgomotului; 
(pas.) P l u t .  Ant.18.4. II a pleca urechea la, 
a da ascultare, a asculta, ext. a se supune: (+ 
gen.) κατακούομεν άλλήλων Dem. 6.35 ne 
ascultăm unii pe ceilalţi; του νόμου διά τον 
των δπλων ψόφον ού κατακούσειεν P lu t .  
Mar. 28.4 n-arfi putut auzi legea din pricina 
zgomotului armelor; ~  τού σατράπου A r r .  
AnĂ.\5.1 a se supune satrapului; A r r .  
Tact. 31.2.
[κατά, άκούω] 

κατα-κράζω, vb. a copleşi sau a acoperi cu 
un ţipăt: κατακεκράξομαί σε κράζων A r.
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Eq.2%1 voi ţipa acoperindu-te cu ţipătul 
meu; AESOP. Fab.dod.10.
[κατά, κράζω]

κ α τά κ ρα ς, {ion. -ης} = κα τ’άκρας, ν. άκρα 
κ α τά κ ρά σ ις , εως, ή subst. am estecare (în 
profunzim e), contopire, fuziune: Plu t . 
M l2 9 c , id. M 688c.
[κατακεράννυμι]

κ α τα -κ ρ ά τέω -ώ , vb. a avea putere asupra, a 
pune stăpânire pe, a se impune, a stăpâni, a 
învinge: (+ gen.) ούκ άπελπίζοντες κατα- 
κρατήσειν τών πολεμίων PLB. 16.30.6 nu 
lipsiţi de speranţă că îi vor învinge pe duş
mani; κατεκράτησαν τής γής LXX 
/M a c .8.10 au pus stăpânire pe ţinut; (+ 
adv.) κατακρατήσαντα πολλόν H d t. 7.168 
după ce a repurtat o mare victorie (propr. 
învingând mult); (abs.) πολλώ τω περιόντι 
τοΰ άσφαλοΰς κατεκράτησε THUC. 6.55 s-a 
impus cu ο excesivă marjă de siguranţă; 
(pas.) κατεκρατήθησαν έν τή προαιρέσει 
αύτών LXX Ier.8.5 au fost stăpâniţi de por
nirea lor.
[κατά, κρατέω]

κα τα -κρέμ α μ α ι, vb. a sta atârnat sau a fi sus
pendat: σκέλεα δέ άμφότερα κατακρέμαται 
μετέωρα H d t . 4.72 cele două perechi de p i
cioare stau atârnate în aer; (+ gen.) κατα- 
κρέμανται τής έσθήτος P lu t .  Μ.672a 
atârnă de haină.
[κατά, κρέμαμαι]

κατα -κρεμ άννΰμ ι, vb. |tard. prez. κατακρε- 
μαννύω; impf. med. κατεκρεμάμην, viit. 
κατακρεμάσω, aor. κατεκρέμασα, pf. med. 
κατακεκρέμασμαι| a atârna, a agăţa (de sus 
în  jos), a anina, a spânzura: (tm.) κάδ δ' έκ 
πασσαλόφι κρέμασεν φόρμιγγα Od. 8.67 α 
atârnat lira de un cui; τον νέκυν κατά τοΰ 
τείχεος κατακρεμάσαι H d t. 2 .121γ α atârna 
leşul de un zid.
[κατά, κρεμάννυμι]

κατα -κρεουργέω -ώ , vb. {ion. aor. 3sg. pas. 
κατεκρεοργήθη} a tăia bucăţi de came: 
κατεκρεοργήθη άπας H d t. 7 .181α  fost sfâr
tecat cu totul.
[κατά, κρεουργέω] 

κ α τα κ ρή θεν , adv. |var. κατά κρήθεν| ν. 
κρήθεν

κ α τα -κρ η μ ν ίζω , vb. |impf. κατεκρήμνιζον, 
viit. κατακρημνίσω, aor. κατεκρήμνισα; 
med.-pas. part. pf. κατακεκρημνισμένος; 
pas. aor. κατεκρημνίσθην| {att. viit. κατα-

κρημνιώ} a arunca (în jos) de pe un loc 
abrupt, a prăvăli: άνεμος ... πολλούς μέν 
όνους κατεκρήμνισεν αύτοΐς σκεύεσι Χ εν . 
HG5AA1 un vânt a prăvălit (de pe stânci) 
mulţi măgari cu tot cu samare; N T  Lc.4.29, 
PLUT. M 497d , (pas.) μετά τών βρεφών 
κατακρημνισθήναι LXX 4Mac.4.25 α f i  
aruncat de pe ziduri împreună cu pruncii; 
πολλούς ... αύτοΐς τοΐς ϊπποις κατακρημ- 
νισθήναι XEN. Cyr. 1.4.7 mulţi prăvălindu- 
se (în prăpastie) cu tot cu caii.
[κατά, κρημνίζω] 

κ α τά κ ρ ίμ α , ατος, τό subst. osândă, osândire, 
condamnare: N T Rom.5A6, ούδέν ... νΰν ~ 
τοΐς έν Χριστώ Ίησοΰ N T Rom.8.1 nu este 
acum nicio osândire pentru cei ce [sunt] în 
Hristos Iisus.
[κατακρίνω] 

κα τα -κρ ίμ να μ α ι, vb. a atârna: A r . Nu.311. 
[κατά, κρίμναμαι]

κα τα -κρ ίνω , [I] vb. |impf. κατέκρινον, viit. 
κατακρινώ, aor. κατέκρινα, pf. κατακέκρι- 
κα; med.-pas. impf. κατεκρινόμην, aor. κα- 
τεκρινάμην, pf. κατακέκρΐμαι, m .m.c.p. κα- 
τεκεκρίμην şi tard. κατακεκρίμην; pas. viit. 
κατακριθήσομαι, aor. κατεκρίθην| a pro
nunţa o hotărâre îm potrivă, a condam na, a 
osândi: (+ ac.) ούδέ έγώ σε κατακρίνω NT 
In.8.11 nici eu nu te osândesc; (+ gen.) ένθα 
τύ μευ κατέκρινας Th eo c . 23.23 acolo unde 
tu m-ai osândit; (+ gen. şi ac.) τό μέν γάρ 
τελευτήσαι πάντων ή πεπρωμένη κατέκρι- 
νεν ISOC. 1.43 soarta i-a condamnat pe toţi 
la moarte; (+ ac. şi gen.) μήτε ψευδολογίαν 
~  τοΰ θεοΰ IOS. AI3.308 a nu-l acuza pe 
Dumnezeu de minciună; κατέκριναν αύτόν 
ένοχον είναι θανάτου N T Mc. 14.64 au soco
tit că este vrednic de moarte; (+ ac. şi dat.) 
τούτους κατακρινώ θανάτω LXX Dan Λ 31 a 
îi voi condamna la moarte; (+ ac. şi inf.) μιν 
κατέκριναν έκδοτον άγεσθαι ές Αίγιναν 
HDT. 6.85 au pronunţat ο condamnare ca el 
să fie  predat în Egina; κατέκριναν αύτήν 
άποθανεΐν LXX Suz. (941 au condamnat-o la 
moarte; (pas.) τοΐσι μέν κατεκέκριτο θάνα
τος HDT. 7.146 era pronunţată împotriva lor 
(pedeapsa cu) moartea; κατεκρίθη NT 
Mt.213 a fost osândit; (+ inf.) κατεκρίθη 
φεύγειν APP. S C I .37 α fost condamnat la 
exil; άποθανεΐν κατακεκριμένους Plu t . 
Phoc. 34.3 condamnaţi pentru a f i  ucişi. 
[κατά, κρίνω]
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κατάκρΐσις, εως, ή subst. acţiunea de a con
damna, condamnare, osândire, osândă: πρός 
κατάκρισιν ού λέγω N T 2Cor.l.3 nu spun 
[acestea] spre osândire (= pentru a vă 
osândi); N T  2Cor.3.9.
[κατακρίνω] 

κατάκριτος, ον adj. condamnat, osândit: ένα 
τώ ν έπί θανάτφ κατακρίτων P lu t .  Cat.Ma.
17.4 unul dintre condamnaţii la moarte; 
IOS. 5 /2 .277 , P lu t .  Μ. 188b, App. SC4.70. 
[κατακρίνω] 

κατ-ακροάομαι-οώμαι, vb. jaor. κατηκροα- 
σάμην| a asculta atent: (+ gen.) τών ... δια- 
λαλούντων ... κατακροασάμενος Ios. 
β /4 .38  ascultăndu-i cu atenţie pe cei care 
vorbeau.
[κατά, άκροάομαι]

κατα-κροταλίζω, vb. a face un zgom ot pu
ternic (ca de castaniete): (d. dansatori) 
CALL. Dian.247.
[κατά, κροταλίζω] 

κατάκρουσις, εως, ή subst. presiune: ή άνω
θεν ~  A r s t t .  fV .963b9presiunea care vine 
de sus; A r s t t .  P r.874b l2 .
[κατακρούω]

κατακρουστικός, ή, όν adj. care pune o pre
siune în jos: (vin) A r s t t .  Pr.873b27. 
[κατακρούω]

κατα-κρούω, vb. a lovi (cu instrum ente m e
talice pentru a atrage albine): τη τών μελιτ- 
τών ήδονή συνεπόμενος καί κατακρούων 
PLAT. Lg.843e făcând pe plac albinelor 
prin producerea de zgomote metalice. 
[κατά, κρούω]

κατα-κρύπτω, vb. |impf. κατέκρυπτον, viit. 
κατακρύψω, aor. κατέκρυψα; med. impf. 
κατεκρυπτόμην, aor. κατεκρυψάμην, part. 
aor.2 κατακρύβών; pas. aor. κατεκρύφθην 
şi aor.2 κατεκρύβην| I  a ascunde (dedesubt), 
a acoperi: (+ ac.) μή τι κατακρύψειν II. 
22.120 să nu ascundă ceva; κατακρύπτουσι 
τον Κροΐσον H d t. 3.36 îl ascund pe Cro- 
isos; άλλω δ' αύτόν φωτί κατακρύπτων 
ήϊσκε OD. 4.247 deghizâdu-se, semăna cu 
un altul; P lu t .  M.978e, (+ ac. şi prep.) 
κατέκρυψεν αύτά ... ύπό την τερέμινθον 
LXX Gen.1>5Λ le-a ascuns sub terebint; 
(fig.) κατακρύπτει δ' ού κόνις συγγόνων 
κεδνάν χάριν Ρΐ. <9.8.79 nu există pulbere 
care să ascundă nobila bucurie a rudelor; 
αστυ τό Σούσων ... πένθει δνοφερώ κατέ- 
κρυψας AESCH. Pers.536 ai ascuns cetatea

Susa într-un doliu sumbru; (pas.) κατα- 
κρύπτεται τό οίκημα γης πολλής άνωθεν 
έπιφορουμένης P l u t .  M /m. 10.7 încăperea 
este acoperită punându-se mult pământ 
deasupra. II a se ascunde: οΰ τι κατα- 
κρύπτουσιν O d . 7.205 nu se ascund cu ni
mic; LXX Ps. 55.7.
[κατά, κρύπτω] 

κατακρΰφή, ής, ή subst. {dor. -ά, -ας} cale 
de ascundere: So ph . OC2 18.
[κατακρύπτω]

κατα-κρώζω, vb. a croncăni îm potrivă: (+ 
ac.) A r . £<7.1020, (abs.) A e s o p . Fab.dod. 
356.
[κατά, κρώζω] 

κατακτάμεν, (ep.) inf. aor. de la 
κατακτείνω: II. 12.172 ş.a. 

κατακτάμεναι, (ep.) inf. aor. act.: I I . 20.346 
ş.a.

κατακτάμενος, [τα] vb. part. pf. de la κατα
κτείνω: O d . 16.106.
[κατακτείνω]

κατα-κτάομαι-ώμαι, vb. |viit. κατακτή- 
σομαι, aor. κατεκτησάμην; med.-pas. inf. 
pf. κατεκτήσθαι; pas. part. aor. κατακτη- 
θείς| a dobândi, a  câştiga: θεοΐς μέν καν ό 
μηδέν ών όμού κράτος κατακτήσαιτ' SOPH. 
Ai.768 cu ajutorul zeilor chiar şi un om de 
nimic ar putea dobândi puterea; ~  τήν τών 
Ε λλήνω ν ήγεμονίαν P l b . 6.50.5 a dobândi 
hegemonia asupra grecilor; μεγάλους 
πλούτους κατακτήσασθαι ISOC. 4.182 a do
bândi mari bogăţii; XEN. Cyr. 1.6.45, 
A r st t . Pol. 1334a7, (poet.) κατακτήσαιτο 
λυμαντήν βίου SOPH. 7V.793 şi-a dobândit 
ruina vieţii.

[κατά, κτάομαι]
κατακτάς, part. aor. act. de la κατακτείνω. 
κατα-κτεατίζομαι, vb. {ep. med. viit. 2sg. 

κατακτεατίσση} a dobândi: ού σύγε ... 
άλλο ... κατακτεατίσση άρειον A .Rh. 3.136 
tu n-ai putea dobândi ceva mai bun.
[κατά, κτεατίζω] 

κατα-κτείνω, vb. |impf. κατέκτεινον, viit. 
κατακτενώ, aor. κατέκτεινα şi aor.2 
κατέκτάνον, pf. κατέκτονα; pas. aor. κατέ- 
κτονα| {ep. poet. viit. 3pl. κατακτανέουσιν 
II. 6.409, aor.2 κατέκτάν, -ας, -α II. 4.319, 
imper. aor. 2sg. κάκτανε II. 6.164, inf. aor. 
κα(κ)κτάμεναι Hes. Sc.453 şi κατακτάμεν 
II. 19.59, part. aor. κατακτάς II. 22.323; 
med-pas. viit. 2pl. κατακτενέεσθε} a ucide:
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(frecv. Hom., poet., rar în  proză) κάκτανε 
Βελλεροφόντην I I . 6.164 ucide-l pe Belle- 
rophontes; ξυνός Ένυάλιος, καί τε κτανέ- 
οντα κατέκτα IL. 18.309 Enyalios e la fe l 
pentru toţi: l-a ucis şi pe cel care a venit să 
ucidă; EUR. Ale3 , H d t. 9.113, A r r .  
An. 1.6.10, (pas.) κατακτενέεσθε καί ΰμμες 
II . 14.481 şi voi veţi f i  ucişi; έν έμοΐσι κατα- 
κτάμενος μεγάροισι Od. 16.106 să mor ucis 
în palatul meu.
[κατά, κτείνω]

κα τά κ τη σ ις , εως, ή subst. dobândire, cuce
rire: πρός βασιλείας κατάκτησιν P lb .
18.41.5pentru dobândirea împărăţiei; P lb .
4.77.3, id. 6.48.6, PLUT. Caes.22A. 
[κατακτάομαι] 

κ α τα κ τά ς1, ή, όν adj. care poate fi rupt, fra
gil: A r s t t .  Mete.385al4 , id. //Λ 523Μ 0. 
[κατάγνυμι] 

κ α τα κ τά ς2, ή, όν adj. (dub.) care poate fi co
borât, reglabil: (d. o variantă a jocului κότ- 
ταβος) γενήσεταί σοι τών κατακτών κοττά- 
βων A r. Pax1244 vei avea un „ cottabos re
glabil ”.
[κατάγω]

κα τα -κϋ βεύ ω , vb. |part. aor. κατακυβεύσας| 
a pierde la jocul de zaruri: κατακυβεύσας τά 
όντα LYS. 14.27 pierzăndu-şi averea la jo 
cul de zaruri.
[κατά, κυβεύω] 

κ α τα -κυ κλ όω -ώ , vb. v. κατακυλίνδω: IOS. 
5 /4 .75 .
[κατά, κυκλόω] 

κα τα -κΰ λ ίνδω  şi κ α τα κ υ λ ίω , vb. |impf. 
κατεκύλιον, viit. κατακυλιώ, aor. κατεκύλι- 
σα| a rostogoli (în jos): πέτρας κατακυλιν- 
δοΰντες Ios. ΑΙΑ.Ί5 rostogolind jos pietre; 
κατακυλιώ σε άπό τών πετρών LXX 
Ier.28.25 te voi rostogoli de pe pietre; 
A esop. 1.3, (pas.) κατακεκυλισμένοι άπό 
τών 'ίππων XEN. Cyr.53.1 răsturnaţi de pe 
cai; LX X  Jud.5.21.
[κατά, κυλίνδω] 

κ α τα -κ ύ π τω , vb. I  a se apleca (în jos): 
πρόσσω ... κατέκυψ εII . 17.527 s-a aplecat 
în faţă; M e n . Dysc. 538, APP. BC2.146. I I  a 
se apleca pentru a privi, a privi în jos: LXX 
4Rg.932, LUC. DMortA. 1.
[κατά, κύπτω] 

κα τα -κϋ ρ ιεύ ω , vb. a fi stăpân peste, a pune 
stăpânire pe, a aduce în puterea sa, a stăpâni, 
a domni: (frecv. + gen.) πάντων τών έχθρών

αύτοΰ κατακυριεύσει LXX Ps.9.26 να stă
pâni peste toţi duşmanii săi; LX X  S/r. 17.4, 
μή κατακυριευσάτω μου πάσα άνομία LXX 
Ps. 118.133 să nu pună stăpânire pe mine 
întreaga nelegiuire; N T Mt.20.25, (abs.) 
κατακυριεύσει άπό θαλάσσης έως 
θαλάσσης LXX .P,s.71.8 να domni de la 
mare până la mare.
[κατά, κυριεύω]

κα τα -κϋ ρό ω -ώ , vb. a consfinţi, a ratifica, a 
împlini: (pas.) ψήφω θανάτου κατακυρω
θείς EUR. Or. 1013 fiind  votată condamna
rea sa la moarte; μή ού τάδε ταύτη κατακυ- 
ροΰσθαι SOPH. Ant.936 ca acestea să nu se 
împlinească întocmai.
[κατά, κυρόω] 

κ α τα -κω λ ύ ω , vb. a îm piedica, a opri: 
όπόσους έδύνατο κατεκώλυε τώ ν οπλιτών 
έξω ΧΕΝ. ^« .5 .2 .16  oprea afară pe cât mai 
mulţi hopliţi putea; XEN. Oec.12.1, τό 
πνεΰμα άκοντα ... κατεκώλυε Αρρ. 5C 2.54 
vântul îl împiedica fără voia sa; (+ inf.) 
δειπνεΐν κατακωλύεις πάλαι A r . Ach. 1088 
împiedici de mult timp luarea cinei; (pas.) 
τοΰ είς Σικελίαν πλοΰ ... κατεκωλύθη Dem.
33.13 navigarea în Sicilia a fost împiedi
cată.
[κατά, κωλύω] 

κ α τα -κ ω μ ά ζω , vb. a se năpusti asupra, a nă
văli în: (+ dat.) κατεκώμασε δώμασιν Οίδι- 
πόδα EUR. Ph.352 a năvălit în palatul lui 
Oidip.
[κατά, κωμάζω] 

κ α τα κ ώ χιμ ο ς , v. κατοκώχιμος 
κατά -λ(λ)οφ άδεια , [φά] adv. pe grumaz: 

βήν δέ ~  φέρων OD. 10.169 am plecat pur- 
tândufl] (sc. cerbul) pe grumaz.
[κατά, λοφάδεια]

κ α τα λ δβ ή , ής, ή subst. dobândire, obţinere: 
(+ gen.) P l a t .  DefA\2c.
[καταλαμβάνω] 

κατ-αλαζονεύομαι, vb. I a se făli peste m ă
sură, a se lăuda, a vorbi cu lăudăroşenie, a 
se îngâmfa: καταλαζονεύσεται πρός ύμάς 
DEM. 21.169 se va făli în faţa voastră; 
καταλαζονευσάμενον PLUT. Luc.22.1 folo
sind un ton fălos; A esop. 1.14. I I  a exagera 
(cu răutate), a umfla: έκ μέν ων καταλαζο- 
νεύεται περί μου ISOC. 15.31 din cele pe 
care le exagerează cu răutate despre mine; 
ISOC. 15.5.
[κατά, άλαζονεύομαι]
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κατα-λάλεω-ώ, vb. |impf. κατελάλουν, viit. 
καταλαλήσω, aor. κατελάλησα, pf. καταλε- 
λάληκα| I  a duce vorba, a bârfi: τί δέ τοΐς 
θύραζε ταϋτα καταλαλών; A r. Ra.752 de ce 
duci vorba despre acestea celor de afară? 
I I  (frecv.) a vorbi îm potrivă, a grăi de rău, a 
bârfi, a cârti (împotrivă), a cleveti: (+ gen.) 
καταλαλεΐτέ μου LXX Iov. 19.3 vorbiţi îm
potriva mea; μή καταλαλείτε άλλήλων N T 
lac A. 11 nu vă vorbiţi de rău unii pe ceilalţi; 
(κατά +  gen.) κατελαλήσαμεν κατά τοΰ 
κυρίου LXX Num.21.7 au cârtit împotriva 
Domnului; (+ ac.) κατελάλησαν κατ' έμοΰ 
ψεύδη LXX Cte.7.13 au vorbit cu minciuni 
împotriva mea; (abs.) L X X ft.2 0 .1 3 , (pas.) 
καταλαλούμενος P lb . 27.13.2 calomniat. 
[κατά, λαλέω] 

καταλαλιά, άς, ή subst. vorbire împotrivă, 
cârtire, clevetire: LXX /«/. 1.11, (pl.) NT 
2Cor. 12.20, id. lPt.2.1.
[κατάλαλος]

κατά-λάλος, ov adj. care vorbeşte de rău, 
bârfitor, calomniator: N T Rom.1.30.
[κατά, λάλος] 

κατα-λαμβάνω, vb. |impf. κατελάμβανον, 
aor.2 κατέλαβον, pf. κατείληφα, m .m.c.p. 
κατειλήφειν; med. impf. κατελαμβανόμην, 
viit. καταλήψομαι, aor. κατελαβόμην, pf. 
κατείλημμαι, m .m.c.p. κατειλήμμην; pas. 
aor. κατελήφθην şi tard. κατελήμφθην| 
{ion. pf. καταλελάβηκα Hdt.; med. viit. 
καταλάμψομαι Hdt.} I  a prinde cu putere 
sau strâns, a apuca cu tărie: (+ ac.) (tm .) τοΰ 
κατά νώ τα  λαβών Od. 9.433 prinzăndu-l 
strâns de spate; κατέλαβε τάς χεΐρας άμφο- 
τέρας P lu t .  Sert.26.11 i-a apucat cu putere 
ambele mâini. I I  a pune m âna pe, a lua în 
stăpânire (printr-un atac surpriză), a ocupa, 
a captura, a cuceri: (+ ac.) κατέλαβε τήν 
άκρόπολιν THUC. 1.126 a luat în stăpânire 
acropola; τάς ναΰς καταλαμβάνουσιν 
THUC. 8.55 capturează corăbiile; τήν Έ λά- 
τειαν κατέλαβεν Dem. 19.168 a cucerit ce
tatea Elateia; (med.) καταληψόμεθα τήν 
άκρόπολιν τήμερον A r. Lys. 176 vom cuceri 
acropola azi; ώς τό στρατόπεδον καταλη- 
ψόμενοι THUC. 6.65 având de gând să cuce
rească tabăra; Μ ιλτιάδην ... καταλαμψό- 
μενον τά  πρήγματα έπί Χ ερσονήσου άποσ- 
τέλλουσι H d t. 6.39 îl trimit pe Miltiades să 
ia în stăpânire situaţia din Chersones; 
(pas.) τέσσαρες δέ τών νεών ... καταλαμ

βάνονται T h u c . 8.102 patru dintre corăbii 
sunt capturate; ό Κ λέων ... καταληφθείς 
ύπό Μ υρκινίου πελταστοΰ αποθνήσκει 
THUC. 5.10 Cleon, capturat de cătrepeltas- 
tul Myrkinios, moare; πολλοί μέν έν τω 
πεδίω  καταλαμβανόμενοι διεφθείροντο 
P l u t .  TÎm.28.9 mulţi, capturaţi în câmpie, 
erau ucişi; P l a t .  Lg\944c. I I I  (frecv. ge
ner.) a cuprinde: (+ ac.) (tm.) ’Ά ργον δ' αύ 
κατά μοΐρ' ελαβεν μέλανος θανάτοιο Od. 
17.326 apoi destinul morţii negre l-a cu
prins pe Argos; Μ αιάνδρω ν ... κατέλαβε 
νοΰσος H d t. 3.143 o boală l-a cuprins pe 
Maiandrios; P lu t .  Demetr.48.5 όταν κίν
δυνός τις καταλάβη τήν πόλιν ISOC. 15.248 
atunci când un pericol cuprinde cetatea; 
ινα μή σκοτία ύμάς καταλάβη N T In. 12.35 
să nu vă prindă întunericul; PLUT. TimA.2, 
(+ ac. de obiect şi ac. de relaţie) τον δέ κατ' 
όσσε έλλαβε ... θάνατος IL. 5.82 moartea ί
α cuprins ce-i doi ochi; (+ inf.) ή μιν κατέ
λαβε νοσήσαι τά  αιδοία H d t. 3.149 (ο 
boală) care a afectat organele genitale; 
(m ed.) εύφροσύνη καταλήμψεται αύτούς 
LXX Λ .51.11 veselia îi va cuprinde; (pas.) 
έν άγώνι θανάτου κατειλημμένη LXX 
E stA A lk  cuprinsă de lupta cu moartea. IV  
a sili, a constrânge, a lega: όρκοις τε Λ ακε
δαιμονίων καταλαβών τά τέλη T h u c . 4.86 
silind prin jurăminte autorităţile lacedemo- 
nienilor; (pas.) τοΐς Τυνδάρεω όρκοις 
κατειλημμένους THUC. 1.9 legaţi prin jură
mintele făcute lui Tyndareos; THUC. 7.57. V 
a atrage de partea sa, a cuceri: έν τίνι κατα
λάβω τον κύριον LX X  Mich.6.6 cu ce să-L 
atrag pe Domnul? V I a prinde, a dobândi, a 
obţine: μή καταλάβωσιν τρίβους εύθείας 
LXX Prov.2.19 nu prind paşii cei drepţi; 
N T  Flp.3A2. V II a lua, a alege: κατέλαβε 
τφ  στρατοπέδφ τόπον ίσχυρόν P lu t .  
Mar. 18.6α ales pentru tabără un loc întărit. 
V III  a se întâm pla, a avea loc, a surveni: (+ 
ac.) τον Α ντώ νιον άγγελίαι δύο καταλαμβά- 
νουσιν PLUT. Ant3QA două veşti îi parvin 
lui Antonius; όταν τις αύτόν τοιαύτη συμ
φορά καταλάβη P l a t .  R.387e atunci când o 
asemenea nenorocire i se întâmplă cuiva; 
(abs.) ήν ... άλλος πόλεμος καταλάβη 
Δ ωρικός T h u c . 2.54 dacă ar avea loc un alt 
război doric; εί καταλαμβάνοι άναχώρησις 
βιαιοτέρα THUC. 4.31 dacă ar surveni o re
tragere mai violentă; έσπέρα καταλαβοΰσα
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PLUT. Cor. 17.7 seara care se lăsa; (+ inf.) 
καταλαμβάνει μιν ... φεύγειν ές τά  έλεα 
HDT. 2.152 se întâmplă ca el să fugă în 
mlaştină; (aor. 3sg. impers.) κατέλαβε s-a 
întâmplat; (+ inf.) κατέλαβε άποθανεΐν 
H d t. 6.103 s-a întâmplat să moară; (neut. 
pl. subst.) έσήμαινε Μ αρδονίφ τά  καταλα- 
βόντα H d t. 9.49 i-a relatat lui Mardonios 
cele care s-au petrecut. IX a surprinde, a 
prinde, a găsi: (+ ac.) καταλαμβάνει Α θη
ναίους Μ ένδην ήδη έχοντας THUC. 4.129 îi 
găseşte pe atenieni care deţineau încă Men- 
des; καταλαμβάνουσι τά πλεΐστα τοΐς 
έταίροις προειργασμένα THUC. 8.65 le gă
sesc pe cele mai multe făcute de ceilalţi; 
άνεφγμένην ~  τήν θύραν P l a t .  Smp. 174e 
găseşte poarta deschisă; (pas.) γυναίκα έπι 
μοιχεία κατειλημμένην N T  In.8.3 femeie 
surprinsă în adulter. X a prinde, a fixa: γόμ- 
φοις καταλαβόντας P lu t .  M .356c prinzând 
cu cuie. XI a acoperi: καταλαβών τή χειρί 
σου τόν έτερον οφθαλμόν PLAT. Tht. 165b 
acoperind cu mâna ta unul dintre ochi; 
(pas.) ήλιος μέν έκλείπει καταλαμβανό
μενος P lu t .  Μ.933a soarele suferă o 
eclipsă fiind  acoperit. XII a pune capăt, a 
opri, a îm piedica, a potoli, a reţine: σφεας 
Α λέξανδρος κατέλαβε σοφίη H d t.  5.21 
Alexandros i-a oprit cu înţelepciune; ερί
ζοντας δέ Δαρεΐος κατελάμβανε H d t. 3.128 
Darius i-a potolit pe cei care se certau; (+ 
inf.) κατελάμβανε τούς Α ιγυπτίους ταΰτα 
μή ποιέειν H d t. 2.162 căuta să-i înduplece 
pe egipteni să nu facă acestea (sc. să nu se 
revolte). XIII a prinde cu mintea, a pricepe, 
a înţelege: κατειλήφαμεν αύτό P l a t .  
Phdr.250â am înţeles acest lucru; (med.) 
ινα έξισχύσητε καταλαβέσθαι NT £ /3 .1 8  
ca să puteţi să înţelegeţi. XIV (med.)  a  urm a 
de aproape, a prinde din urm ă, a ajunge: ό 
τρύγητος καταλήμψεται τόν σπόρον LXX 
Lev.26.5 vremea culesului va prinde din 
urmă semănatul; τούς δέ δικαίους 
καταλήμψεται άγαθά LXX Prov. 13.21 pe  
cei drepţi îi vor ajunge cele bune.
[κατά, λαμβάνω]

κατα-λαμπτέος, α, ον adj.vb. (ion.) ν. 
καταληπτέος: H d t.  3.127.
[κατά, λαμβάνω]

κατα-λάμπω, vb. a străluci puternic, a lu
m ina cu putere: (+ gen.) ών ό ήλιος κατα- 
λάμπει PLAT. P .508d  (ochii se îndreaptă)

asupra celor pe care soarele le luminează 
cu putere; (+ ac.) τόν ήλιον κεκωλύκατε ~ 
αύτούς LUC. Prom. 19 aţi interzis ca soarele 
să-i lumineze; P lu t .  Cic.22.5, (εις „în” + 
ac.) P lu t .  M 160f, (έν „în” + dat.) E u r. 
£7.464, (pas.) κορυφαί καταλαμπόμεναι 
EUR. 7o«87 piscuri luminate puternic (= 
scăldate în lumină); EUR. 7>.1070, κατα- 
λάμπεται δι' ήμέρας τό χωρίον PLUT. 
CrassA.l în timpul zilei locul este luminat 
puternic; P lu t .  Caes.63.8.
[κατά, λάμπω] 

καταλαμφθείς, (ion.) part. aor. pas. de la 
καταλαμβάνω: H d t. 5.21, id. 9.58. 

καταλάμψομαι, (ion.) viit. med. de la 
καταλαμβάνω: H d t.  4.33 

κατ-αλγέω-ώ, vb. a simţi o durere vie sau 
adâncă, a fi foarte mâhnit: καταλγήσας 
λέγω SOPH. Ph.368 spun simţind o durere 
adâncă; P lb . 3.80.4.
[κατά, άλγέω] 

κατα-λεαίνω, vb. |viit. -λεάνώ, aor. κατελέ- 
ανα| a netezi bine sau a măcina: LXX 
Dan.l.Th, PLUT. M 802b.
[κατά, λεαίνω]

κατα-λεγομαι şi κατα-λεχομαι, vb. |viit. 
καταλέξομαι, aor. 3sg. κατελέξατο, atema- 
tic 3sg. κατέλεκτο, part. καταλέγμενος, inf. 
aor. καταλέχθαι, imper. aor. κατάλεξαι| 
(ep.) a sta întins, a fi culcat, a m erge la cul
care: I I . 9.662, εύνη ένι μαλακη καταλέγμε
νος O d. 11.62 culcat într-un pat moale; 
ούδέ τί σε χρή, πριν ώρη, καταλέχθαι Od. 
15.394 nu trebuie să mergi la culcare îna
inte de vreme; καταλέξεται ένδοθι οϊκου 
H es. Op.523 se va culca în interiorul casei; 
O d. 11.62.
[κατά, λέχομαι]

κατα-λεγω, vb. jimpf. κατέλεγον, viit. 
καταλέξω, aor. κατέλεξα, pf. κατείλοχα, 
inf. aor. καταλέξαι; med. impf. κατελεγό- 
μην, viit. καταλέξομαι, aor. κατελεξάμην, 
pf. κατείλεγμαι, m .m.c.p. 3pl. κατειλέχατο, 
part. pf. καταλελεγμένος; pas. viit. καταλε- 
γήσομαι, aor. κατελέχθην| I a spune în am ă
nunt sau în detaliu, a povesti de-a fir a păr: 
(+ ac) άγε δή μοι πάσαν άληθείην κατάλε- 
ξον I I . 24.407 hai, spune-mi de-a fir  a păr 
întreg adevărul; άτρεκέως κατάλεξον II. 
10.405 povesteşte-mi în amănunt; πάρος 
καταλέξαι άπαντα Od. 23.309 mai înainte 
de a le povesti în amănunt pe toate. II a
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spune în ordine, a enumera: μοι μνηστήρας 
άριθμήσας κατάλεξον O d. 16.235 numără-i 
şi descrie-mi pe rând peţitorii. III a recita: 
τετράμετρα πρός τόν αύλόν κατέλεγεν Χ εν . 
Smp.6.3 recita tetrametri în sunet de flaut. 
IV a prezenta: καταλέξει έωυτόν μητρόθεν 
H d t.  1.173 se va prezenta din partea mamei 
(= cu numele mamei). V (frecv.) a înscrie 
într-o listă, a înregistra, a înrola, a recruta: 
δταν στρατιώτας καταλέγωσι A r . Ach. 1065 
atunci când recrutează soldaţi; oi δέ τούς 
έχθρούς κατέλεγον ές τάς ναϋς THUC.
3.75.3 aceştia recrutau duşmanii pentru co
răbii; καταλέξαι Ιππέας τε καί πεζούς έκ τής 
χώρας δσους πλείστους A r r .  Αη. 1.24.2 re
crutează şi călăreţi şi pedestraşi cât mai 
mulţi din ţinut; (+ inf.) τούς μέν πλουσιω- 
τάτους ... ίπποτροφεϊν κατέλεξε Χ εν . 
HG3.4A5 i-a înscris pe ο listă pe cei mai 
bogaţi pentru a întreţine câte un cal; (med.) 
όπλίτας καταλεγόμενος T h u c . 7.31 înro
lând hopliţi; (pas.) καταλεγομένων τε τών 
άριστων H d t. 7.1 fiind  înrolaţi cei mai 
buni; ούδέ τών πεντακισχιλίων κατελέγην 
LYS. 30.8 nu am fost trecut în lista celor 
cinci mii; κατελέγην στρατιώτης LYS. 9.4 
am fost recrutat soldat; P lb . 2.24.14, P lu t .  
TCG26.2. VI a trece în  rândul, a pune la so
coteală, a socoti: εύεργεσίαν δέ κατέλεγεν 
XEN. An.2.6.21 socotea drept o faptă bună; 
οΰς γε δή πλουσίους οί πολλοί καταλέγουσι 
PLAT. Lg.742e cei pe care cei mai mulţi îi 
socotesc bogaţi; (pas.) χήρα καταλεγέσθω 
N T  lTim.5.9 să fie  socotită văduvă; κατα- 
λελεγμένους είς τήν σύγκλητον P lu t .  
Pomp.\3.1 cei trecuţi în lista senatului. VII 
a vorbi îm potrivă, a acuza, a învinui: (+ 
gen.) καταλέγων αύτού άσέβειαν LXX 
Deut. 19.16 învinuindu-l de necucernicie. 
[κατά, λέγω]

κατα-λείβω, vb. I (med.) a picura (pe jos): 
(miere) IL. 18.109, (apă) HES. 772.786, δά- 
κρυά τ' έκ δακρύων καταλείβεται E u r . 
7V.605 din lacrimi picură lacrimi; άπό τάς 
πέτρας καταλείβεται ύψόθεν ύδωρ THEOC. 
1.8 apa picură de sus de pe piatră. II a uda: 
δέμας αίκέλιον ~ EUR. Andr. 131 a uda [cu 
lacrimi] sărmanul trup. III (dub.) a  scălda 
în  lacrimi: (viaţă) E u r . Supp. 1119.
[κατά, λείβω] 

κατάλειμμα, ατος, τό subst. parte rămasă, 
răm ăşiţă, rest: ύμών ~  έπί τής γής LXX

Gen.45.1 ceea ce a rămas din voi pe pă
mânt; LX X  77?g.l3.15, id. i i . 10.22, ~  καί 
δνομα έπί προσώπου τής γής LX X  2Rg. 14.7 
rămăşiţă (= urmaş) şi nume pe faţa pămân
tului; (pl.) L X X /er.30 .3 .
[καταλείπω]

κατάλειπτος, ον adj. uns: (+ dat.) A r. 
Eq. 1332, id. Pax862.
[καταλείφω]

κατα-λείπω, vb. |impf. κατέλειπον, viit. 
καταλείψω, aor. κατέλειψα şi aor.2 κατέλι- 
πον, pf. καταλέλοιπα, m.m.c.p. κατελελοί- 
πειν şi καταλελοίπειν; med. impf. κατελει- 
πόμην, viit. καταλείψομαι, aor. κατελιπό- 
μην, pf. καταλέλειμμαι, m .m.c.p. κατελε- 
λείμμην şi καταλελείμμην; pas. viit. κατα- 
λειφθήσομαι, viit.2 καταλελείψομαι, aor. 
κατελείφθην| {ep. viit. καλλείψω Od. 
13.208, Theoc. 16.108, aor. κάλλιπον Od.
1.243, inf. prez. καλλείπειν II. 10.238, inf. 
viit. καλλείψειν II. 14.89, inf. aor.2 καλλι- 
πέειν Od. 16.296; ion. impf. iter. 3sg. κατα- 
λίπεσκε Hdt. 4.78, m .m.c.p. κατελελοίπεε 
Hdt. 3.61} I a lăsa (în urmă): μιν έγώ κατέ- 
λειπον ιώ ν έν δώμασ' έμοϊσι IL. 6.221 eu, 
plecând, am lăsat-o (sc. cupa) acasă; νώ ϊν 
δ' οϊοισιν δύο φάσγανα ... καλλιπέειν Od. 
16.295 lasă doar pentru noi doi două săbii; 
σώμα έν Κ ίρκης μεγάρω κατελείπομεν 
ήμεΐς άκλαυτον O d. 11.54 am lăsat neplâns 
trupul în palatul lui Kirke; τόν μέν Δημοσ
θένη μετά νεών πέντε αύτού φύλακα κατα- 
λείπουσι THUC. 4.5 îl lasă pe Demosthenes 
cu cinci corăbii paznic al lui (sc. locului); 
(+ inf.) κάλλιπεν οίωνοΐσιν έλωρ ... γενέσ- 
θαι Od. 3.271 l-a lăsat să fie  pradă păsări
lor; (pas.) οί καταλελειμμένοι έν τή Ιουδαία 
LX X  Is.37.31 cei rămaşi în ludea. II (ge- 
ner.) a lăsa, a părăsi, a abandona: πολλούς 
Τρώων καταλείψομεν I I . 12.226 vom lăsa 
(pe câmpul de luptă) pe mulţi dintre troieni; 
Τρώων πόλιν ... καλλείψειν II. 14.89 vei 
părăsi cetatea troienilor; πατέρας τούς ύμε- 
τέρους ... άτιμους ... καταλείψετε; THUC. 
3.58 îi veţi lăsa pe părinţii voştri lipsiţi de 
cinstire?; ή ψυχή καταλείπει τό σώμα Χ εν . 
Cyr.8.1.22 sufletul părăseşte corpul; όρφα- 
νόν κατέλιπέν με ό πατήρ LXX Tob. 1.8 tata 
m-a lăsat orfan; κατέλιπέν Α ίγυπτον N T 
Evr. 11.27 a părăsit Egiptul; (pas.) μόνος δέ 
καταλελειμμένος ό πατήρ DEM. 58.59 tatăl 
meu fiind  părăsit singur; άνήρ τίς έστιν
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καταλελειμμένος ... δέσμιος N T Fp.25.14 
este un bărbat lăsat întemniţat. I I I  a lăsa 
m oştenire: (fig.) έμοΐ δ' όδύνας τε γόους τε 
κάλλιπεν O d. 1.243 mie mi-a lăsat şi dureri 
şi bocete; (med.) μηδένας άλλους καταλεί- 
πεσθαι κληρονόμους Isoc . 5.136 a nu lăsa 
pe nimeni altcineva drept moştenitori; (part. 
pas.) του γάρ πατρός ... τά  καταλειφθέντα 
Dem. 29.42 cele moştenite de la tată. IV  a 
întrerupe, a abandona: άλλ' ένταϋθα κατα- 
λείποιμι τόν λόγον ISOC. 9.33 dacă mi-aş în
trerupe aici discursul. V (med.) (spec.) a 
face: κόλπον βαθύν καταλιπόμενος τοϋ κι- 
θώνος H d t. 6.125 făcând ο cută mare în 
mantie.
[κατά, λείπω]

κ ατα -λειτουργέω -ώ , vb. |part. pf. καταλε- 
λητουργηκώς| a cheltui m ult într-o funcţie 
publică (cf. λειτουργία): Dem. 36.39.
[κατά, λειτουργέω]

κ α τ-α λε ίφ ω , vb. a unge bine: πριν τό κηρίον 
~  A r s t t .  ΗΑ62Ίά\0 a unge bine fagurele; 
A r s t t .  HA555&\4, (pas.) A r s t t .  
/£4554a30.
[κατά, άλείφω]

κ α τά λ ειψ ις , εως, ή subst. I lăsare în  urm ă, 
am intire a faptelor: P l a t .  Phdr.251e. I I  par
te răm asă, ceea ce a mai rămas: LXX 
Gen.45.1.
[καταλείπω]

κα τα λεκτέος , α, ον adj.vb. care trebuie în
scris sau alcătuit: ~  άν εϊη κατάλογος P l a t .  
Lg.968c ar trebui alcătuită o listă. 
[καταλέγω]

κατάλεξις , εως, ή subst. înrolare, recrutare: 
App. Hisp.209.
[καταλέγω]

κ ατα -λεπτολογέω -ώ , vb. a face p ra f  prin 
vorbe subtile: A r. Ra.828.
[κατά, λεπτολογέω]

κα τα -λεπτύνω , vb. a slăbi peste m ăsură, a 
emacia: έν τοϊς μάλιστα καταλελεπτυσμέ- 
νο ις A r s t t .  PA668a20 în cazul celor foarte 
emaciate.
[κατά, λεπτύνω]

κα τα -λεύω , vb. |impf. κατέλευον, viit. κατα- 
λεύσω, aor. κατέλευσα;pas. viit. καταλευσ- 
θήσομαι, aor. κατελεύσθην| a ucide prin lo
vituri de pietre, a lapida: A r . Ach.285, 
κατέλευσαν πάντας τούς έσελθόντας T h u c .
1.106 i-au ucis cu pietre pe toţi cei care au 
intrat; X en. An.5.1.30, ~ τούς αίτιους P lb .

5.25.6 a-i lapida pe vinovaţi; APP. Pun.433, 
(pas.) H d t . 1.167, οί μέν καταλευσθέντες, 
οί δέ καί τραυματισθέντες X e n . HG4.3.23 
unii fiind  lapidaţi, alţii răniţi.
[κατά, λεύω]

κ α τα λέχθα ι, inf. aor. de la καταλέγομαι: Od. 
15.394.

κ αταλεχομ α ι, vb. ν. καταλέγομαι
κ ατ-αλέω -ώ , vb. |aor. κατήλεσα| I  a m ăcina 
bine: (tm.) έπεί κατά πυρόν άλεσσαν Od. 
20.109 după ce au măcinat grâu; H d t. 
4.172. I I  a strivi, a sfărâma: LX X £x.32.20. 
[κατά, άλέω]

κατα λήγοντα , ων, τά  (part. neut. pl. subst.) 
ν. καταλήγω

κα τα -λή γω , vb. |impf. κατέληγον, viit. κατα
λήξω, aor. κατέληξα| a înceta (cu totul), a  se 
stinge: πριν καταλήξαι τό παλαιόν άχος 
A esc h . Ag.\419 înainte să înceteze vechea 
durere; καταλήξει ... μένος άτης AESCH. 
Ch. 1075 se va stinge tăria rătăcirii; τής 
τελευταίας φήμης καταληγούσης P l b . 3.61 
încetând ultimul zvon; PLUT. M.705a. // 
(part. neut. pl.) κατα λήγοντα , τά subst. ho
tare, margini: Ios. BI3.331, τά  καταλήγοντα 
τής Καμπανίας PLUT. Fab.6.2 hotarele 
Campaniei; PLUT. Aem.6.2. // καταλήγον, 
τό subst. ultim ă parte, capăt: PLB. 5.59.5. 
[κατά, λήγω]

κατα -λή θομ α ι, vb. a uita (cu totul): (+ gen.) 
εί δέ θανόντων περ καταλήθοντ' είν Άΐδαο IL. 
22.389 chiar dacă se uită de morţi în Hades. 
[κατά, λήθη]

κ α τα λ ηπ τέος, α, ον adj.vb. {ion. καταλαμ- 
πτέος Hdt.} I  care trebuie capturat (printr- 
un atac surpriză): P lu t .  Caes.32.2, καταλη- 
πτέον σφίσιν εϊη τό χωρίον A r r . Ind.27.8 ar 
trebui să captureze loculprintr-un atac sur
priză. I I  care trebuie îm piedicat sau oprit: ~  
έστί ήμΐν θανάτφ H d t.  3.127 noi trebuie să-
l oprim prin moarte.
[καταλαμβάνω]

κ α τα λ η π τ ικ ό ς , ή, όν adj. I care poate îm pi
edica sau potoli: (+ gen.) A r . £<7.1380. II  
capabil să înţeleagă sau să priceapă: Pl u t . 
Lib.4, ούδέ τήν καταληπτικήν φαντασίαν 
έχεις Luc. Symp.23 nu ai imaginaţia capa
bilă să înţeleagă; Luc. Vit.Auct.21. 
[καταλαμβάνω]

κα τα λ ηπ τό ς, ή, όν adj. I care poate fi obţinut 
sau controlat: αύτοΐς ... τά  πράγματα έφαί- 
νετο καταληπτά THUC. 3.11 pentru ei
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situaţia părea că poate f i  ţinută sub control. 
II primit: πένθος θεόθεν καταληπτόν E u r. 
Hipp. 1346 jale primită de la zei. III care 
poate fi înţeles: P lu t .  M. 1000c, id. 
M 1074d, τό άκριβές ούδέ τοΐς άγχοΰ των 
πασχόντων καταληπτόν ήν ΑΡΡ. SyrA14 
nici cei aflaţi aproape nu înţelegeau exact 
ce se întâmpla.
[καταλαμβάνω] 

καταλητουργέω-ώ, (att.) v. καταλειτουργέω 
κατάληψις, εως, ή subst. I prindere, captu
rare: ώς δ' ούκέτι έν καταλήψει έφαίνετο 
THUC. 3.33 cum nu mai părea posibilă cap
turarea. II luare (în stăpânire), ocupare: τήν 
Π έλοπος μέν άπάσης Π ελοποννήσου κατά- 
ληψιν ISOC. 12.80 ocupare a întregului Pe- 
lopones de către Pelops; τήν κατάληψιν τής 
βασιλείας ISOC. 9.69 luare a domniei; P l a t .  
Grg ,455c, Dem. 19.21, P lu t .  M. 1054c, (pl.) 
καταλήψεις χωρίων P l a t .  7?.526d ocupări 
de teritorii. III cuprindere cu mintea, price
pere, înţelegere: A r. N u.318, L uc. Par.6. 
IV com prim are, întrerupere, stare de inacţi
une: (a simţirii) ARSTT. Somn. Fzg.458a29. 
[καταλαμβάνω] 

καταλΐθάζω, vb. a ucide cu pietre, a lapida: 
NT Lc.20.6.
[καταλιθόω] 

κατα-λΐθοβολέω-ώ, vb. a ucide prin arun
care de pietre, a lapida: LXX ΕχΑΊΛ, id. 
Num.UAQ.
[κατά, λιθοβολέω]

κατά-λΐθος, ον adj. cu multe pietre (preţi
oase): (ţesătură) LXX Ex.28.17, id. 
Ε Χ.36.Π .
[κατά, λίθος]

κατα-λίθόω-ώ, vb. a lapida: Dem. 18.204, 
(pas.) αύτός μέν καταλιθούσθω Ios. 
AI4.282 acesta să fie  lapidat.
[κατά, λιθόω] 

καταλιμπάνω, vb. a lăsa, a abandona: THUC.
8.17, χώραν ~  φαύλοις άνθρώποις P l a t .  
Ep.358b a lăsa ţara pe mâna unor oameni 
nepricepuţi; καταλιμπάνει τά ίμάτια παρ' 
έαυτή LXX Gen.39Α6 lasă hainele la ea; 
καταλιμπάνουσιν έκεΐ τούς θεούς αύτών 
LXX 2Rg. 5.21 îi lasă acolo pe zeii lor; IOS. 
A II.282.
[cf. καταλείπω]

κατα-λΐπαρέω-ώ, vb. a ruga stăruitor, a im 
plora: κατελιπάρησε δακρύων L uc. DDeor.
24.2 a implorat în lacrimi; LUC. Cat. 15.

[κατά, λιπαρέω] 
καταλλαγή, ής, ή subst. I dare în schimb, 

schimbare: των τε νομισμάτων τήν καταλ- 
λαγήν άπέδοντο μια τραπέζη A r s t t .  
Oec. 1346b24 au atribuit unei singure bănci 
schimbarea de monede. II com ision pentru 
schim b de m onedă, agio: Dem. 50.30. III 
refacere a unei relaţii întrerupte, îm păcare, 
reconciliere, înţelegere: ήκομεν παρά των 
θεών περί πολέμου καταλλαγής A r. 
^4ν.1588 sosim din partea zeilor pentru în
ţelegerea în război; PLAT. R.566e, ~  κόσ
μου N T  Rom. 11.15 împăcare a lumii; N T 
2Cor.5.18, (pl.) βαρέαι καταλλαγαί A esch . 
772.767 împăcări apăsătoare; τάς καταλλα- 
γάς, άς άν εκείνος ποιήσαιτ' ... πρός Ό λυν- 
θίους Dem. 1.4 înţelegerile pe care acela le- 
ar f i  făcut cu olynthienii; πλεονεκτικώταται 
a i καταλλαγαί ARSTT. Rh. 1418b38 reconci
lierile cele mai avantajoase.
[καταλλάσσω] 

καταλλάκτης, ου, ό subst. îm păciuitor, re- 
conciliator, pacificator: IOS.yL/3.315. 
[καταλλάσσω] 

καταλλακτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| 
dispus spre reconciliere sau compromis: 
(neut. subst.) τό καταλλακτικόν A r s t t .  
EE\222b2 compromis; (comp.) ARSTT. 
RhA361b\l.
[καταλλάσσω] 

κατ-αλλάσσω, vb. |impf. κατήλλασσ(ττ)ον, 
viit. καταλλάξω, aor. κατήλλαξα; med(- 
pas). impf. κατηλλασσ(ττ)όμην, aor. κα- 
τηλλαξάμην; pas. viit. καταλλαγήσομαι, 
aor. κατηλλάχθην şi κατηλλάγην| {att. κα- 
ταλλάττω} I (act., pas.) 1 a trece de la o 
stare de duşm ănie la una de prietenie, a îm 
păca, a reconcilia: (+ ac.) Μ υτιληναίους δέ 
καί Α θηναίους κατήλλαξε Περίανδρος 
H d t. 5.95 Periandros i-a împăcat pe ateni- 
eni şi pe mitilenieni; κατήλλαξεν αύτούς 
πρός άλλήλους A r s t t .  0 ec .l3 4 8 b 9  i-a îm
păcat pe unii cu ceilalţi; κόσμον καταλλάσ- 
σων έαυτώ N T 2Cor.5A9 împăcând lumea 
cu Sine însuşi; (pas.) θεοΐσιν ώς καταλλαχ- 
θή χόλου SOPH. Ai.144 să fie  împăcat cu zeii 
[eliberat de] mânia lor; πρός άλλήλους ... 
πειρώ μεθα καταλλαγήνα ιΤ πίκ :. 4.59 să în
cercăm să fim  împăcaţi (= să ne împăcăm) 
unii cu ceilalţi; κατηλλάγημεν τώ θεώ NT 
Rom.5.10 am fost împăcaţi cu Dumnezeu; 
τω άνδρί καταλλαγήτω N T IC or.lA l
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(femeia) să se împace cu bărbatul ei. 2 (in
tram.) a se schimba, a se transforma: LXX 
Ier.3 1.39. II (med.) 1 a se îm păca, a se re
concilia: καταλλασσόμενοι τοΐς μέν έμοΐς 
έχθροΐς THUC. 6.89 împăcându-vă cu duş
manii mei; IOS. AIIA.278. 2 a pune capăt: 
καταλλάσσετο τήν έχθρην τοΐσι 
στασιώτησι HDT. 1.61 a pus capăt duşmă
niei cu membrii propriei facţiuni; H d t . 
7.145. 3 a da în schimb, a schimba: φόβον 
πρός φόβον καταλλάττεσθαι P la t . Phd. 69a 
a schimba o frică cu o altă frică.
[κατά, άλλάσσω]

κατ-άλληλος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| I aflat în relaţie cu un altul, cores
pondent, simetric, în opoziţie: άει κατάλλη
λα δντα σημεία A r stt . P r.913b4 puncte 
care sunt mereu unul în raport cu celălalt 
(= în opoziţie); ARSTT. Pr.902al2 , ινα 
γινώσκηται τά κατάλληλα τω ν πραγμάτων 
PLB. 4.66.10 ca să cunoască relaţiile dintre 
fapte. II la rând, în  şir, în  paralel: έπτά κε- 
φαλάς καταλλήλας έν στίχφ  διακειμένας 
IOS. ΑΙ3 .146 şapte capete aşezate la rând în 
şir; τάς καταλλήλους πράξεις γράφοντες 
P lb . 28.16.11 descriindfaptele aflate în pa
ralel. II (neut. pl.) κατάλληλα, adv. în mod 
paralel, în  acelaşi timp sau în  succesiune: 
γράφειν τάς ~  γενομένας πράξεις P lb .
5.31.5 a descrie faptele care au loc în para
lel (sau succesiv); P lb . 3.5.6.
[κατά, άλλήλων]

κατ-άλοάω-οω, vb. a zdrobi cu putere, a 
lovi,fig. a prăpădi, a ruina: τούς δέ π ίπτον
τας κατηλόων Χ ε ν . Cyr.lΑ.3\ îi zdrobeau 
pe cei care cădeau; (pas.) (+ ac de relaţie) 
σκύφω χρυσφ τήν όφρύν κατηλοημένος 
LUC. Icar. 15 lovit în sprânceană cu o cupă 
de aur.
[κατά, άλοάω] 

κατα-λογάδην, [γά] adv. ca în  vorbire, în 
proză: έπαίνους ~  συγγράφειν PLAT. 
Sm pA llb  a compune elogii în proză; έν 
τοΐς δίχα μέτρου καί ~  αύτω γεγραμμένοις 
P lu t .  Μ.316d în cele scrise de el fără metru 
şi în proză; PLAT. Lys.lOAâ, id. Zg\811e, 
A r r .^ h .  1.12.2.
[κατά, λογάδην]

καταλογεύς, έως, ό subst. recrutor: Lys. 
20.13, A r s t t .  AthA9.2.
[κατάλογος] 

καταλογίζομαι, subst. |viit. -ιοΰμαι, aor.

(sens act.) κατελογισάμην, aor. (sens pas.) 
κατελογίσθην| I a calcula, a aprecia, a so
coti: τό τε Κύρειον στράτευμα καταλογιζό- 
μενος ΧΕΝ. Η 03.2 .18 calculând armata lui 
Kyros; ΧΕΝ. An.5.6A6, καταλογίζεται ... 
ώς Is. 11.47 apreciază că ...; μέγιστον έρ- 
γον τόδε Π ομπηίφ  καταλογιζόμενος Αρρ. 
BC2A6 apreciind că aceasta este o faptă 
foarte mare pentru Pompei; (pas.) LXX 
Dan.5Al. II a num ăra sau a socoti printre, 
a atribui: έν τοΐς άδίκοις καταλογίζεσθαι 
τούς άχαρίστους ΧΕΝ. Mem.2.2A nerecu
noscătorii sunt socotiţi printre cei nedrepţi; 
ούχ îv' εύεργέτημά τι καταλογίσηται πρός 
ύμάς Dem. 7.6 nu ca să-şi atribuie vreo bi
nefacere faţă de voi; (pas.) κατελογίσθη έν 
υ ίοΐς θεού LXX Inf.5.5 a fost socotit printre 
fiii lui Dumnezeu. III a enum era: κατελογί- 
ζετο μέν αύτοΐς τά  έργα τά έαυτοΰ Αρρ. 
Syr.320 le enumera propriile fapte. 
[κατάλογος] 

κατάλογος, ου, ό subst. I listă, registru, ca
talog: έν νεώ ν καταλόγφ THUC. 1.10 în ca
talogul corăbiilor; X en. HG2.3.52, εις δέ 
τον ... κατάλογον ένέγραφον Isoc. 21.2 [l- 
]au înscris în listă. II (spec.) listă de recru
tare (în armată): (la A tena d. cetăţenii supuşi 
serviciului militar) Αθηναίων ... πεντακό
σιοι μέν καί χίλιοι έκ καταλόγου T h u c . 6.43 
dintre atenieni 1.500 din cei înscrişi în lista 
de recrutare; THUC. 7.20, οπλίτης εντεθείς 
έν καταλόγφ A r. EqA369 fiind  înscris ho- 
plit în lista de recrutare; παρεκάλεσαν τούς 
έν τω  καταλόγφ όπλίτας Χ ε ν . HG2A.9 i-au 
convocat pe hopliţii [înscrişi] în listă; 
καταλόγους ποιεΐσθαι Dem. 50.6 a întocmi 
liste de recutare; τούς μέν έν ήλικία .. .τούς 
δ' ύπέρ τον κατάλογον Dem. 13.4 cei care 
au vârsta de recrutare [şi] cei care sunt 
peste listă (sc. veteranii); κύριον δντα ... 
καταλόγου στρατιάς P lu t .  Pomp.25.3 fiind  
stăpân pe lista de recrutare a armatei (= 
având puterea de recrutare a armatei). 
[καταλέγω] 

καταλόει, v. καταλούομαι: A r. Nub.838. 
κατα-λοιδορέω-ώ, vb. a insulta sau a ocări 
tare: App. Mith.245.
[κατά, λοιδορέω] 

κατάλοιπος, ον adj. rămas: oi δέ κατάλοιποι 
ήσαν ού πλείους ή τριάκοντα Dem. 57.10 
cei rămaşi erau nu mai mulţi de treizeci; 
P lb . 3.91.9, οί κατάλοιποι των άνθρώπων
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N T F pA SA l cei rămaşi dintre oameni (= 
restul oamenilor); είσδέξομαι τούς κατα
λοίπους τοΰ λαοΰ μου LX X Ier.23.3 îi voi 
primi pe cei rămaşi din poporul Meu. II κ α 
τάλοιπον, ου, τό subst. rest, parte rămasă, 
rămăşiţă: τοΰτο δή τό ~  άπηργάζετο PLAT. 
Ti.39 c desăvârşea această parte rămasă; τό 
δέ ~  τοΰ αϊματος LXX Lev.5.9 partea ră
masă din sânge; τό ~  τοΰ λαοΰ LXX 
lRg.\3.2 restul poporului; (pl.) τά κατάλοι
πα τής ειρήνης LXX Ier.32.31 rămăşiţele 
păcii; P l b . 2.11.6.
[καταλείπω]

κ ατ-αλοκ ίζω , vb. a brăzda adânc, a zgâria: 
(tm.) κατά μέν δνυξιν ήλοκίσμεθ' E u r . 
Supp.826 ne-am zgâriat adânc cu unghiile. 
[κατά, άλοκίζω]

κατα -λούομα ι, vb. a spăla sau a curăţa bine: 
(fig.) συ δέ ώσπερ τεθνεώτος καταλόει μου 
τόν βίον A r. Nub.838 tu, ca şi cum aş f i  
mort, îmi cureţi bine avutul.
[κατά, λούω]

κα τα λοφ ά δεια , ν. καταλλοφάδεια 
καταλοχία , ας, ή subst. listă, registru: LXX 
2Par. 31.18.
[cf. καταλοχισμός] 

κ ατα -λοχίζω , vb. a îm părţi pe com panii sau 
cohorte (λόχοι); a grupa, a organiza: τό μέν 
δή <καταλοχίσαι> έστιν είς λόχους συντά- 
ξαι A r r .  Tact. 5 A a împărţi pe companii în
seamnă a organiza în companii; A r r .  
A n .l.24A, (pas.) στρατευμάτων συνερχο- 
μένων καί καταλοχιζομένων P lu t .  Cic. 15.1 
armatele fiind  adunate şi grupate pe co
horte; A r r .  An.l .6.3.
[κατά, λοχίζω]

καταλοχισμ ός, οΰ, ό subst. I îm părţire pe 
com panii sau cohorte (λόχοι): τούς έν Τυρ- 
ρηνία καταλοχισμούς PLUT. Cic. 15.5 orga
nizările de cohorte în Etruria; LUC. 
Hist.Consc.29. II  înscriere, înregistrare; 
listă: ό ~  τών ιερέων LX X  2Par.31.17 în
scrierea preoţilor; LXX lPar.5.1, id. 
lEzr. 5.39.
[καταλοχίζω]

κατάλυμ α , ατος, τό subst. I loc de deshă- 
mare a cailor, ext. loc de popas, han: LXX 
Ex.4.24, id. Iez.23.21, N T Lc.2.1. II  cam eră 
de oaspeţi, încăpere: N T  Mc. 14.14, id. Lc. 
22.11. I I I  locuinţă, reşedinţă: (pl.) δολοφο
νηθείς έν τοΐς έαυτοΰ καταλύμασι P lb . 
2.36.1 asasinat în propria locuinţă. IV

sălaş: (d. leu) L X X /er.32 .38 .
[καταλύω]

κα τα -λϋμ α ίνομ α ι, vb. a nim ici, a distruge: 
X en . Oec.6.5, πυρί κατελυμήναντο τάς 
όροφάς PLB. 5.9.3 au distrus cu foc acope
rişurile; A esop. 8.5.
[κατά, λυμαίνομαι] 

κα τα λύσ ιμ ος , ον [ΰ] adj. care poate fi distrus 
sau dizolvat, fig. uşor de nimicit: (nenoro
cire) So ph . El. 1246.
[καταλύω]

κ α τά λΰσ ις, εως, ή subst. I dizolvare, destră
mare, desfiinţare, răsturnare: (+ gen. obiec
tiv.) τοΰ δήμου καταλύσεως ύποψία THUC.
1.107 cu bănuiala răsturnării poporului (= 
democraţiei); πρός κατάλυσιν τής μοναρχί
ας PLUT. Caes.62.2 spre abolirea monar
hiei; μετά δέ τήν Θουκυδίδου κατάλυσιν 
PLUT. P er. 16.3 după îndepărtarea lui Thu- 
cydides; τοΰνομα τοΰ βασιλέως ώς κατά- 
λυσιν τής ελευθερίας έφευγον PLUT. 
Ant. 12.6 fugeau de numele de rege ca de 
desfiinţarea libertăţii; P l a t .  Lg. 856b, LXX 
2Mac.8.17, (abs.) αίτιώτατοι δ' έγένοντο 
τής καταλύσεως A r s t t .  Ath.33.2 au fost 
responsabilii principali ai răsturnării. II  
distrugere: τήν κατάλυσιν τής ξυλίνης γε- 
φύρας PLUT. Num.9.3 distrugerea podului 
de lemn. I I I  oprire, încetare, sfârşit: ή πρεσ
βεία περί τής καταλύσεως τοΰ πολέμου 
THUC. 4.118 solie cu privire la încetarea 
războiului; καταλύσεως δέ γενομένης 
THUC. 4.20 având loc un sfârşit (al războiu
lui); συμποσίου ~  X en . Smp.9.1 sfârşit al 
banchetului; τριήρους ... -  Dem. 50.11 în
cetarea funcţionării unei trireme (= risipi
rea echipajului unei trireme). IV  trim itere 
acasă, dem obilizare: περ ί καταλύσεως τής 
στρατιάς XEN. Cyr.6.1.13 în privinţa demo
bilizării armatei. V odihnă, găzduire: (poet. 
pl.) δεξώμεθ' οϊκων καταλύσεις E u r . El.393 
vom accepta găzduire în casa [lui], V I loc 
de popas (propr. loc în  care îţi deshami 
caii), găzduire, locuinţă: ξένοις κατάλυσιν 
πεποίηκεν PLAT. Prot.315d a oferit oaspeţi
lor găzduire; διαρπάζειν μέν τάς τών 
έπιφανεστάτων φίλων καταλύσεις P lb .
5.25.3 a jefui locuinţele celor mai de seamă 
prieteni.
[καταλύω]

κ α τα λ ύ τη ς, ου, ό [ΰ] subst. client al unui 
han, oaspete: P lb . 2.15.6, μνεία καταλύτου
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μονοημέρου LXX /«/.5.14 amintire a unui 
oaspete de-o zi; PLUT. Sull.25.2.
[καταλύω]

κατα-λύω, vb. |impf. κατέλυον, viit. καταλύ
σω, aor. κατέλυσα, pf. καταλέλυκα, 
m.m.c.p. κατελελύκειν şi καταλελύκειν; 
med.(-pas), impf. κατελυόμην, viit. καταλύ- 
σομαι, aor. κατελυσάμην, pf. καταλέλΰμαι, 
m .m.c.p. κατελελύμην şi tard. καταλελύ- 
μην; pas. viit. καταλύθήσομαι, viit.2 κατα- 
λελύσομαι, aor. κατελύθην| I a dezlega (de 
tot), a deshăma: καταλύσομεν ώκέας ίππους
II .  4.28 vom dezlega caii cei iuţi. II propr. 
a desface pentru a distruge, ext. a surpa, a 
distruge, a dărâma, a ruina, a nimici: πολ- 
λάων πολίων κατέλυσε κάρηνα IL. 2.117 a 
surpat înălţimile multor cetăţi; IL. 9.24, ~  δέ 
άμα αμφω τώ πόλεε THUC. 5.23 cele două 
cetăţi să [o] distrugă deopotrivă; τόν Mfj- 
δον καταλύσαντες Th u c . 5.89 nimicindu-l 
pe pers; καταλϋσαι τόν ναόν τοΰ θεού N T 
Mt.26.61 a dărâma Templul lui Dumnezeu; 
(pas.) (λίθος) ού καταλυθήσεται N T 
Mf.24.2 (piatră) nu va f i  distrusă; N T 
2Cor.5A. III (d. forme de guvernăm ânt) a 
răsturna, a aboli: μονάρχους ... ~  THUC.
1.122 a-i răsturna pe monarhi; τήν μέν 
αιτίαν έπιφέροντες τοΐς τόν δήμον καταλύ- 
ουσιν THUC. 3.81 dând vina pe cei care do
reau să răstoarne poporul (= democraţia); 
Iso c . 16.6, Plu t . 7UG35.3, id. Λ/c. 15.3, 
(pas.) P l a t . Lg.683e, τόν δήμον καταλύεσ- 
θαι Dem. 13.14 este abolit regimul demo
cratic (= este răsturnată democraţia). IV 
(d. instituţii, legi) a desfiinţa, a suprima, a 
anula, a abroga: τήν βουλήν ~  H d t . 5.72 a 
desfiinţa sfatul; καταλύσας τών άλλων πό
λεων τά  τε βουλευτήρια και τάς άρχάς 
THUC. 2.15 anulând şi sfaturile şi autorită
ţile celorlalte cetăţi; καταλύσαι τόν νόμον 
N T  M t.5Al a suprima Legea. V (gener.) a 
pune capăt, a opri, a  face să înceteze, a eli
mina, a paraliza: τήν άμαρτίαν καταλύσαι 
THUC. 3.46 a elimina greşeala; ήν δέ ~  βού- 
λωνται πρός Α θηναίους, έν όμοίφ  καταλύ- 
εσθαι T h u c . 8.58 dacă vor să oprească 
(războiul) cu atenienii, să fie  oprit în co
mun; καταλύει πάντα τά πράγμαθ' ό νόμος 
DEM. 24.91 legea paralizează întreaga ac
tivitate politică; θανάτω καταλυσαίμαν 
βιοτάν στυγεράν E u r . Med. 146 de-aş pune 
capăt prin moarte unui trai cumplit; Καίσα-

ρι δέ πάλαι μέν έδέδοκτο ~  Π ομπήϊον PLUT. 
Caes.2%. 1 Caesar avea de mult de gând să-
l dea pierzării pe Pompeius; (frecv. med.) 
τόν έκεΐ πόλεμον μήπω βεβαίως καταλελυ- 
μένους THUC. 6.36 neterminând temeinic 
războiul de acolo; ούτω καταλύεται τόν 
πόλεμον ό Τ ίτος P lu t . Tit.9.8 astfel sfâr
şeşte Titus războiul; (pas.) πόλις μή δντων 
νόμω ν καταλύεται D e m . Fr.13.23 ο cetate 
este paralizată (= distrusă) în absenţa legi
lor; τού μέν ©ουκυδίδου καταλυθέντος 
PLUT. Per.6 .3 Thucydides fiind eliminat. VI 
a neglija, a sări peste: φυλακήν ~  νυκτερι- 
νήν A r . V.2 a sări peste garda de noapte; 
P l a t . Leg.762c. VII (intranz.) propr. a des
hăm a animale de povară, ext. a face popas, 
a se adăposti: ϊνα  πορευθέντες είς τάς κύ~ 
κλψ  κώμας ... καταλύσωσιν N T  Z,c.9.12 
pentru ca, mergând în satele din jur, să facă  
popas.
[κατά, λύω] 

κατα-λωβάω-ώ, vb. |aor. κατελώβησα| a ci
opârţi, a mutila: Pl b . 15.33.9.
[κατά, λωβάω]

κατα-λωφάω-ώ, vb. {ion. impf. 3sg. 
κατελώφεεν A.Rh.} I  a se despovăra (cu to
tul): (tm. + gen.) κάδ δέ τ' έμόν κήρ λωφή- 
σειε κακών OD. 9.459 inima mea s-a despo
vărat de rele; II a uşura (cu totul): κούρην 
δ' έξ άχέων άδινός κατελώφεεν ύπνος A .Rh. 
3.616 un somn adânc o uşura pe fată de chi
nuri.
[κατά, λωφάω] 

κατα-μαγεύω, vb. a vrăji (cu totul): L uc. 
Nec.l.
[κατά, μαγεύω] 

κατα-μαίνομαι, vb. |viit. -μανούμαι sau -μα- 
νήσομαι, aor. κατεμάνην| a se năpusti cu fu
rie asupra, a fi furios pe: (+ gen.) καταμα- 
νέντα τής ήγεμονίας ... δεσπότην IOS. 
ΒI I .265 stăpân care se năpusteşte cu furie 
asupra imperiului; IOS. ΒI I . 265.
[κατά, μαίνομαι]

κατα-μαλάκίζω, vb. a înm uia sau a relaxa 
(cu totul), a moleşi: ό μή δυνάμενος ύπομέ- 
νειν ήδονάς, άλλά καταμαλακιζόμένος καί 
ύπό τούτων αγόμενος A r st t . ΜΜ2.6.28 cel 
care nu poate rezista plăcerilor, ci este în
muiat şi purtat de acestea; (pas.) XEN. 
Oec. 1L13.
[κατά, μαλακίζομαι]

κατα-μδλάσσω, vb. {att. -άττω} I a face
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moale, a înm uia (bine): χρίομεν έλαίφ  και 
καταμαλάττομεν, ώς εύτονώτερα γίγνοιτο 
LUC. Anach.24 frecăm [corpurile] cu ulei şi 
le înmuiem, ca să devină mai viguroase. II 
a potoli, a domoli: (vânturile) L uc. ITr.24. 
[κατά, μαλάσσω] 

καταμαλθάκίζω, vb. a moleşi, a slăbi: (part. 
aor. pas.) P la t . Ep.329b.
[v. καταμαλακίζω]

κατα-μανθάνω, vb. |impf. κατεμάνθανον, 
aor.2 κατέμαθον, pf. καταμεμάθηκα, 
m .m.c.p. καταμεμαθήκειν| I a căuta să afle, 
a  observa, a examina, a cerceta: (+ ac.) oi 
μέν ιατροί του Σώσιδος τό τραύμα κατα- 
μανθάνοντες P lu t .  Dio.34.6 medicii exami
nând rana lui Sosis; ό δέ άνθρωπος κατε- 
μάνθανεν αύτήν LXX Gen.24.21 omul îl 
cerceta (sc. urciorul). II a înţelege (în p ro
funzime, cu totul): (+ ac.) τό ~  τάς του 
παντός άρμονίας P l a t .  7190d înţelegerea 
profundă a armoniilor universului. III a-şi 
da seama, a băga de seamă, a pricepe, a ob
serva: (+ ac.) σαφώς κατέμαθον φάρμακα 
ύμιν αύτόν έγχέαντα X en. Cyr. 1.3.10 mi- 
am dat bine seama că el vă toarnă otrăvuri; 
κατεμάνθανε περί μέν την Μ αντίνειαν τούς 
άντιπάλους πεφυλαγμένους X en . HGT.5.9 
îşi dădea seama că adversarii se fortifică în 
jurul Mantineei; οΰπω καταμανθάνεις δ λέ
γω; P l a t .  La. 191 e încă nu pricepi ce spun?; 
κατέμαθε την έν τοΐς λόγοις δεινότητα 
PLUT. Ant.25 3  şi-a dat seama de iscusinţa 
[ei] în cuvinte; (+ conj.) αρά γ' όράτε και 
καταμανθάνετ', δτι ... ; Dem. 23.122 oare 
nu vedeţi şi pricepeţi că ... ?
[κατά, μανθάνω] 

κατα-μαντεύομαι, vb. I a prezice, a prevesti, 
a proroci (despre, asupra): (+ gen.) κατα- 
μαντευόμενος τών έσομένων A pp . B C \. 104 
făcând o profeţie asupra celor viitoare; 
PLUT. Prov.2.22. II a presupune, a intui: έκ 
τών προγεγονότων τά μέλλοντα καταμαν- 
τευόμενοι κρίνομεν A r st t . i?A.1368a31 le 
judecăm pe cele viitoare făcând presupu
neri pe baza celor care s-au întâmplat; 
Dem. 60.34, P lb . 2.22.7.
[κατά, μαντεύομαι]

κατα-μάραίνω, vb. |viit. καταμαρανώ, aor. 
κατεμάράνα; med. impf. κατεμαραινόμην; 
pas. aor. κατεμαράνθην| I  a usca: A r st t . 
M ete36\b21. II (fig.) a ofili, a vesteji: 
καταμαραίνων εύπρόσωπον οΰτω ... κόρην

L uc. T im .ll lăsând să se ofilească o fată; 
Pl u t . M.806c. III a stinge: τό πΰρ φανερώς, 
έάν τις μή κινη, καταμαραίνεται ARSTT. 
/V .866al7  focul în mod clar, dacă cineva 
nu-l aţâţă, se stinge.
[κατά, μαραίνω]

κατα-μαργέω, vb. a fi furios: H d t. 8.125. 
[κατά, μαργάω] 

κατα-μάρπτω, vb. a prinde (din urmă): τόν 
... κατέμαρπτε διώκων IL. 5.65 l-a ajuns ur- 
mărindu-l; IL. 16.598, Pi. N 3 .35.
[κατά, μάρπτω] 

κατα-μαρτύρέω-ώ, vb. a depune sau a da 
m ărturie îm potrivă: (+ gen.) τίς μου κατα
μαρτυρεί ... δώρα λαβεΐν; De m . 19.120 cine 
depune mărturie împotriva mea că am luat 
daruri?; τί ούτοί σου καταμαρτυροΰσιν; 
N T  Mc. 14.60 de ce aceştia depun mărturie 
împotriva Ta?; LXX Iov 15.6, PLUT. 
Cic.29.4, (+ ac. şi gen.) τά  ψευδή καταμαρ- 
τυρήσαντες οδτοί μου DEM. 45.51 aceştia 
depunând mărturii mincinoase împotriva 
mea; ψευδή οΰτοι κατεμαρτύρησαν αύτής 
LXX Suz.Θ49 aceştia au depus mărturie în 
fals despre ea; PLUT. M 297d , (pas.) ύπό τής 
σκιάς καταμαρτυρηθέντα LUC. NecA3 îm
potriva căruia se depusese o mărturie din 
partea umbrei; IOS. A 14.219.
[κατά, μαρτυρέω] 

κατα-μάχομαι, vb. |aor. κατεμαχεσάμην, pf. 
καταμεμάχημαι, part. pf. καταμεμαχημένος| 
a supune prin luptă, a învinge în luptă: (+ 
ac.) έν Λιβύη δ' Α ννίβαν ... καταμεμαχημέ- 
νω ν PLUT. Flam.3.3 (soldaţii) care îl învin
seseră în Africa pe Hannibal; PLUT. 
Sert. 9.5.
[κατά, μάχομαι]

κατ-άμάω1, vb. a secera, a reteza: (tm.) 
(dub., d. „raza de speranţă” , posibila căsăto
rie dintre A ntigona şi H aim on) κατ' αΰ νιν 
φοινία θεών τώ ν νερτέρω ν άμα κόνις So ph . 
Ant. 601 praful însângerat al zeilor subpă- 
mânteni o seceră din nou.
[κατά, άμάω 1]

κατ-άμάω2, vb. a aduna, a îngrăm ădi: (med. 
=  act.) τήν pa ... καταμήσατο χερσίν έήσι
II . 24.165 [mizeria] a adunat-o cu propriile 
mâini; καταμωμένους ... την κεφαλήν 
κόνει IOS. Β12322 grămădind prafpe capul 
lor.
[κατά, άμάω2]

κατ-αμβλύνω, vb. a toci, a teşi: (fig.) (inima,
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mânia) So ph . 0Γ688.
[κατά, άμβλύνω]

κατα-μεθύσκω, vb. |aor. κατεμέθϋσα; pas. 
aor. κατεμεθύσθην| a îmbăta, a am eţi cu bă
utură: καταμεθύσας τούς φυλάκους H d t .
3.4 ameţindu-i cu băutură pe paznici; PLAT. 
Grg.47l’b, (pas.) Pl b . 5.39.2.
[κατά, μεθύσκω]

κατα-μείγνύμι sau κατα-μειγνύω, vb. a 
am esteca (bine): A r. Lys.580, τοΐς άλλοις 
καταμειγνύναι στρατιώταις έαυτούς P lu t .  
Ale.29.1 a se amesteca cu ceilalţi soldaţi; 
παιδεία καί λόγω διά φιλοσοφίας καταμεί- 
ξας τό ήθος PLUT. Brut. 1.3 amestecăndu-şi 
caracterul (= îndulcindu-şi firea) cu educa
ţie şi învăţătură prin filosofie; (med.-pas.) 
καταμειγνύμενος εις γένος τηλικοΰτον 
P l u t .  Cat.Ma.20.12 amestecăndu-se (prin 
căsătorie) cu un asemenea neam.
[κατά, μείγνυμι]

κατα-μειδιάω-ώ, vb. a zâmbi, a lua în  râs, a- 
şi bate jo c  de: (+ gen.) του θανάτου κατα- 
μειδιών IOS. Β13.322 luând în râs moartea. 
[κατά, μειδιάω]

κατα-μειλίσσομαι, vb. {att. -ττ-} a îndulci, 
a potoli: (mânia) Ios. AI6.305.
[κατά, μειλίσσω]

κατάμειξις, εως, ή subst. |var. κατάμιξις 
A rstt.| amestec: έν τη πρός το σώμα κατα- 
μίξει του οϊνου P lu t .  Μ. 1110a în amestecul 
vinului în corp; ARSTT. /V.868b4. 
[καταμείγνυμι]

κατα-μελετάω-ώ, vb. I a exersa, a exercita, 
a practica: τάς αισθήσεις ~  εμπειρία P l a t . 
Phlb. 55e a exersa simţurile prin experienţă; 
(pas.) τήν τε άνδρείαν ... έν τοΐς φόβοις δει 
καταμελετάσθαι PLAT. Lg.649c curajul tre
buie practicat înfruntândfricile. II a se de
prinde cu, a exersa: (+ ac.) Pl a t . ClitA 1 ()b. 
[κατά, μελετάω]

κατ-αμελέω-ώ, vb. |impf. κατημέλουν, viit. 
καταμελήσω, aor. κατημέλησα, pf. κατημέ- 
ληκα; med. impf. κατημελούμην, viit. κατα- 
μελήσομαι, pf. κατημέλημαι; pas. aor. 
κατημελήθην| a nu lua seam a la, a nu da im 
portanţă, a nu purta de grijă, a fi dezinteresat 
de, a neglija: (+ gen.) παρακελεύομαί σοι 
μή καταμελήσαι τούτων ISOC. Ερ.3.4 te rog 
să nu f i i  dezinteresat de acestea; οι καταμε- 
λήσαντες έαυτών P lu t .  M 8 5 d  cei care se 
neglijează pe ei înşişi; (abs.) καν έξεπρά- 
ξατ', εϊ κατημέλησ' έγώ SOPH. Ai. 45 şi-ar f i

dus la îndeplinire planul, dacă eu aş f i  fost 
fără băgare de seamă; PLAT. 27.44c, (+ ac.) 
μήτε καταμελών μηδέν φαίνεσθαι X en. 
HG6.2.39 să nu pară că neglijează nimic. 
[κατά, άμελέω] 

κατα-μελΐτόω-ώ, vb. a unge sau a acoperi 
cu miere: κατεμελίτωσε τήν λόχμην δλην 
A r. Αν.224 a uns cu miere (= a îndulcit) în
treg tufişul.
[κατά, μελιτόω]

κατα-μέλλω, vb. a zăbovi, a întârzia: μή πα- 
ριέναι τον καιρόν μηδέ ~  Pl b . 5.7.5 a nu 
lăsa să treacă momentul prielnic şi a nu ză
bovi; P l b . 1.49.10, id. 4.76.8 ş.a.
[κατά, μέλλω] 

κατάμεμπτος, ον adj. demn de dispreţ, 
(foarte) dispreţuit, (mult) hulit: (bătrâneţe) 
So ph . 0C 1235 , (neut. pl. adv.) οΰ τοι κατά- 
μεμπτ' έβητον SOPH. OC1696 voi două n-aţi 
mers pe căi demne de dispreţ. 
[καταμέμφομαι]

κατα-μέμφομαι, vb. jimpf. κατεμεμφόμην, 
viit. καταμέμψομαι, aor. κατεμεμψάμην; 
pas. aor. κατεμέμφθην| a dojeni, a mustra, a 
reproşa, a blama, a critica, a învinui: (+ ac. 
şi dat.) μηδέ καταμέμφεσθαι ύμάς άγαν αυ
τούς ... ταϊς ξυμφοραϊς THUC. 7.77 nu vă 
aduceţi vouă înşivă prea multe reproşuri 
pentru nenorociri; (+ ac.) καταμεμφθέντ' 
άγαν ίσχύν Pl. NA 1.30 cel care-şi dispreţu
ieşte prea mult propria forţă; THUC. 8.106, 
έμαυτόν καταμέμφομαι ώς PLAT. Men.l 1 b 
mă dojenesc singur că; καταμέμφεσθαι τον 
Α ντίγονον P lb . 2.64.4 a-i aduce reproşuri 
lui Antigonos; ISOC. 15.61, DEM. 29.1, 
P lu t .  Pomp.16.2 ş.a.
[κατά, μέμφομαι] 

κατάμεμψις, εως, ή subst. reproş, dojană, în
vinuire, acuză: μόνη ... έχει ... οΰτε τφ 
ύπηκόφ  κατάμεμψιν ώς ούχ ύπ' άξίων άρ- 
χεται THUC. 2.41 singură (cetatea noastră) 
nu primeşte un reproş din parte celui supus 
pentru că nu este condus de oameni vred
nici; (+ gen.) ~  σφών αύτών THUC. 7.75 re
proş faţă de ei înşişi; IOS. AIX9A95, PLUT. 
Mar. 39.5.
[καταμέμφομαι] 

κατα-μένω, vb. |impf. κατέμενον, viit. κατα- 
μενώ, aor. κατέμεινα| I a răm âne, a sta: 
© εσπιέες δέ καί Θ ηβαίοι κατέμειναν μοΰνοι 
παρά Λ ακεδαιμονίοισι H d t . 7.222 au ră
mas lângă lacedemonieni doar thespienii şi
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thebanii; δει δέ καί έν ταΐς κώμαις ~  τινάς 
ήμών X en . Αη.7.3.47 trebuie ca unii dintre 
noi să rămână şi în sate; X e n . Cyr.2.1.18, 
μέλλοιμεν αύτοΰ ~  ISOC. 19.21 am avea de 
gând să rămânem acolo; κατέμειναν έκεΐ 
τρεις ήμέρας LXX Iis.Nav.2.22 au rămas 
acolo trei zile; ού ήσαν καταμένοντες, δ τε 
Πέτρος κα ι Ιω άννης N T  Fp. 1.13 acolo unde 
stăteau şi Petru şi Ioan; ARSTT. HA597b5, 
M e n . Sam.683, κατέμεινεν έν 'Ρώμη Pl u t . 
Num.21.3 a rămas la Roma. II a se menţine, 
a  persista: (domnie) X e n . Cyr.3.1.30.
[κατά, μένω] 

κατα-μερίζω, vb. {att. viit. -ιώ} I  a face bu
căţi: ές πολλά κατεμέριζε LUC. Tim. 12 [mă] 
făcea bucăţi. II a îm părţi, a distribui: κατα
μερίσει αύτούς έν ταΐς φυλαΐς LXX 
Ps.Sol. 17.28 îi va împărţi pe triburi; (pas.) 
τά δέ βοεικά ζεύγη τοΐς λοχαγοΐς κατεμε- 
ρίσθη Χ εν . Αη.7.5.4 perechile de boi au fost 
împărţite Iobagilor (= sutaşilor); LXX 
Num.32.18. III a da ca parte, a lăsa m oşte
nire: L X X Deut. 19.3, id. Lev.25.46.
[κατά, μερίζω] 

καταμερισμός, οΰ, ό subst. împărţeală: LXX 
Iis.Nav .13 A4.
[καταμερίζω] 

κατα-μετρέω-ώ, vb. I a m ăsura (exact): 
X e n . Oec.4.22, τά σώματα καταμετροΰντες 
έθαυμάζομεν L uc. VH2.2 ne miram măsu
rând corpurile; (med. = act.) έν τώ κατα- 
μετρεΐσθαι ύμάς τήν γην έν κληρονομιά 
L.XX /ez.45.1 în timp ce măsuraţi pământul 
pentru moştenire; (pas.) ή γή σου έν σχοι- 
ν ίφ  καταμετρηθήσεται LXX Am.7.17 pă
mântul tău va f i  măsurat cu funia. II a îm 
părţi, a distribui: HDT. 3.91. III a fi m ăsură 
pentru: τό AE, δ καταμετρήσει τήν AB 
ARSTT. Ph.238a7 AE, care va f i  măsură 
pentru AB.
[κατά, μετρέω] 

καταμέτρησις, εως, ή subst. măsurare: Pl b .
6.41.5.
[καταμετρέω] 

κατα-μηλόω-ώ, vb. a introduce o sondă 
(pentru a face să vomite): (d. urna de vot 
acoperită cu un capac (κημός) prevăzut cu 
deschideri prin care intrau m âinile celor 
care votau, asigurându-se astfel secretul vo
tului; aici d. un corupt care trebuie făcut să 
verse ce a furat) κημόν καταμηλών A r.

1150 introducând o sondă în capacul

(urnei de vot).
[κατά, μηλόω]

κατα-μήνιος, ον adj. lunar: // καταμήνια,
ων, τά subst. m enstruaţie, ciclu, period: ταΐς 
δέ γυναιξίν ή τών καταμηνίων έκκρισις 
A r st t . GA767sl\ eliminarea menstruaţiei 
la femei; A r st t . Gvi727a31, L X X E rt.4 .17 . 
// (f. rar) καταμήνιον, ου, τό subst. = κατα
μήνια: A r st t . ΗΑ573&\6.
[κατά, μήν] 

κατα-μηνιώδης, ες adj. I m enstrual: (secre
ţie) A r st t . GA749b6, (scurgere) A r st t . 
GA151 a3. II aflat la menstruatie: A r st t . 
G^4748a20.
[κατά, μήν] 

κατα-μηνύω, [ϋ] vb. |impf. κατεμήνυον, viit. 
καταμηνύσω, aor. κατεμήνυσα, pf. καταμε- 
μήνυκα; pas. aor. κατεμηνύθην| I a destăi
nui, a dezvălui, a lăsa să se vadă, a arăta: 
οΰποτ' άπειλάς πτήξας τόδ' έγώ καταμηνύ
σω AESCH. Pr. 175 eu nu voi destăinui acest 
lucru făcându-mă mic sub ameninţări; Περ- 
σ ίδα γλώσσαν μετιείς καταμηνύει έωυτόν 
ώς ... H d t . 6.29 vorbind în persană, se dez
vălui ca fiind  ...; ένταΰθα πάλιν καταμη
νύεις ύπέρ ών έτίθεις D e m . 24.60 şi aici laşi 
să se vadă pentru cine ai făcut (legea); 
κατεμήνυσε τον τών χρημάτων θησαυρόν 
LX X  4Mac.4.4 a dezvăluit despre comoara 
de bani. II a denunţa, a acuza: (+ gen.) ού 
κατεμήνυσε τών άνδρών τούτων LYS. 13.49 
nu i-a denunţat pe aceşti bărbaţi; (+ part.) 
σευ ψευδομένω κατεμήνυσεν X e n . HG
3.3.2 te-a denunţat că minţi.
[κατά, μηνύω]

κατα-μϊαίνω, vb. I a murdări (rău), a păta: 
έχθίστοισι μή ψεύδεσιν καταμιάναις είπε 
γένναν Pi. .Ρ.4.100 vorbeşte fără să pătezi 
neamul cu minciuni nesuferite; PLAT. Lg. 
937d, A p p . Pun.400. II (pas.) a se îmbrăca în 
doliu sau în haine cernite: Hd t . 6.58.
[κατά, μιαίνω] 

καταμίγνϋμι, v. καταμείγνυμι 
καταμιγνύω, [ύ] ν. καταμειγνύω 
κατα-μιμνήσκομαι, vb. a-şi am inti bine: 

LX X  4Mac.\3A2.
[κατά, μιμνήσκω] 

κατάμιξις, εως, ή ν. κατάμειξις 
κατα-μισθοφορέω-ώ, vb. a plăti salarii: 
καταμισθοφορήσαι τοΰθ' A r . Eq. 1352 a fo 
losi banii pentru a plăti salarii.
[κατά, μισθοφορέω]
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κατα-μνημονεύω , vb. a aduce am inte, a 
aminti: (+ ac.) Plu t . M .748e, id. M .974e, (+ 
adv.) P l u t . M 690d.
[κατά, μνημονεύω] 

κατάμ ομ φ ος, ov adj. dem n de dispreţ, de do- 
jană, ext. de rău augur, de groază: (semne) 
A esc h . Ag. 145.
[καταμέμφομαι] 

κ ατα -μ όνας, adv. pt. κατά μόνας, ν. μόνος: 
καταμ ονή , ής, ή subst. aşteptare, zăbavă, în
târziere: ούκ έπιδεχομένου τοΰ καιρού 
καταμονήν P lb . 3.79.12 momentul neadmi- 
ţând vreo aşteptare.
[καταμένω]

κατα-μονομαχέω -ώ , vb. a învinge într-o 
luptă unul la unul (= în duel): Plu t . Thes.
11.2 .

[κατά, μονομαχέω] 
κατάμονος, ov adj. de lungă durată, care se 
prelungeşte: (onoruri) P lb . 39.3.9, (război) 
P lb . 35.3.6.
[καταμένω] 

κα τ-α μ π έχω  şi κ α τα μ π ίσ χω , vb. a acoperi 
(cu totul): So ph . Fr.754, εύψυχον άνδρα ... 
κούφη καταμπίσχουσιν ... χθονί Eu r . 
Hei.853 acoperă omul viteaz cu pământ 
uşor; τά κράνη καταμπέχοντες PLUT. Crass.
11.5 acoperind coifurile.
[κατά, άμπέχω]

κα τ-α μ π ϋκ όω -ω , vb. a acoperi cu bentiţe: 
(capul) Soph. Fr.402.
[κατά, άμπυξ] 

κα τά μ ΰσ ις , εως, ή subst. închidere sau mi- 
jire  a ochilor: (d. statui) PLUT. Cam.6.4. 
[καταμύω]

κατ-άμ ύσ σ ω , vb. {att. -ττ-} a sfâşia (tare), a 
zgâria (adânc), a zdreli: (act.) (tm.) κατά δέ 
χρόα καλόν άμύξη THEOC. 6.14 să-i sfâşie 
tare pielea frumoasă; (med.) καταμύξατο 
χεΐρα IL. 5.425 şi-a zdrelit mâna; μέτωπον 
καί ρίνα καταμύσσονται H d t . 4.71 îşi zgâ
rie adânc fruntea şi nasul.
[κατά, άμύσσω]

κ α τα -μ υ ττω τεύ ω , vb. [part. pf. med.-pas. 
καταμεμυττωτευμένος| a toca mărunt: A r. 
P axlA l.
[κατά, μυττωτεύω] 

κ α τα -μ ύ ω  şi καμ μ ύω , [ΰ] vb. |impf. κατέμυ- 
ov tard. έκάμμυον, viit. καταμύσω [ϋ], aor. 
κατέμΰσα şi έκάμμυσα, pf. καταμέμυκα| I a 
închide sau a miji (ochii): καταμύει τά βλέ
φαρα XEN. Cyn.5.11 închide pleoapele. II a

închide ochii; a adormi, a aţipi: ήν δ' ούν 
καταμύση κάν άχνην A r. V.92 dacă închide 
ochii fie  şi o clipă; ούδέ ολίγον καταμύσαι 
ήμΐν έφιάσι LUC. Tim.9 nu ne permitem să 
aţipim puţin. III a închide ochii, a muri: ήν 
ό γέρων μόνον καταμύση LUC. DMeretr.l.2 
doar dacă bătrânul închide ochii.
[κατά, μύω] 

κα τ-α μ φ ιέννϋμ ι, vb. |aor. κατημφίεσα| a 
acoperi, a placa: (+ ac. şi dat.) Io s. AI8.135. 
[κατά, άμφιέννυμι]

κ α τ-α μ φ ικ ά λ ύ π τω , vb. a acoperi bine de ju r 
îm prejur sau cu totul sau a trage în jos pen
tru a acoperi: (cf. κατά adv.) κεφαλή δέ 
κατά ράκος άμφικαλύψας Od. 14.349 tră- 
găndu-şi jos pe cap zdreanţa.
[κατά, άμφικαλύπτω] 

κα τα -μ ω κ ά ο μ α ι-ώ μ α ι, vb. a-şi bate jo c  de, 
a lua în  râs: (+ gen.) καταμωκώμενοι τοΰ 
άνθρώπου PLUT. DemetrA3.3 bătându-şi 
joc de om; LXX Sir .13.1, id. Ier.45.19, 
(abs.) LXX 2Fijr.30.10.
[κατά, μωκάομαι]

κ α τα μ ώ κ η σ ις , εως, ή subst. derâdere: Pl b . 
12.26c .1.
[καταμωκάομαι] 

κα τ-α να γκά ζω , vb. I a sili, a constrânge, a 
forţa: (+ ac. şi inf.) πάσαν μέν θάλασσαν και 
γήν έσβατόν τή ήμετέρα τόλμη καταναγκά- 
σαντες γενέσθαι T h u c . 2.41 forţând ca 
toată marea şi pământul să fie  accesibile 
potrivit cu îndrăzneala noastră; (+ ac.) oi 
καταναγκάζοντες τήν άποστασίαν LXX 
lMac.2A5 cei care forţează lepădarea de 
credinţă; (pas.) τό δ' άπό τοΰ κρείσσονος κα~ 
ταναγκάζεσθαι THUC. 1.77 a fi  constrâns de 
cineva mai puternic; Οίνιάδας δέ ύπό τε 
Άκαρνάνων πάντων κατηναγκασμένους κα- 
ταλαβών ές τήν Αθηναίων ξυμμαχίαν THUC. 
4.77 aflând că eniazii sunt siliţi de toţi ahar- 
nienii spre o alianţă cu atenienii. II a ţine cu 
forţa: δεσμοΐς ήν κατηναγκασμένος EUR. 
Ba.643 era ţinut cu forţa în lanţuri.
[κατά, άναγκάζω] 

κ α τ-α νά θη μ α , άτος, τό subst. ν. κατάθεμα 
κ α τα να θη μ ά τίζω , vb. a blestema: N T Mat. 

26.74.
[κατανάθημα]

Κ ατανα ΐος, α, ον adj. din Catane (Catana), 
catanian: T h u c . 6.64, A r s t t .  Pol. 1274a23. 
// (frecv. pl.) Κ α τανα ΐο ι, ων, oi subst. locu
itori din Catane (Catana), catanieni: Lys.
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20.25, Th u c . 6.3.
[Κατάνη]

κατα-ναίω, vb. {ep. aor. κατένασσα, part. 
aor. κατανασσάμενος; pas. aor. κατενάσ- 
θην, 3pl. κατένασθεν} I a statornici, a tri
mite pentru a locui, a aşeza spre locuire: λέ
οντα ... Ή ρ η  ... γουνοΐσιν κατένασσε Νε- 
μείης H e s . Th.329 Hera l-a aşezat pe leu să 
locuiască pe colinele din Nemeia; H e s . 
Op. 168, (med.) δαίμονας αύτοΰ κατανασ- 
σαμένη AESCH. Eu.929 aşezând aici zeiţe.
II a se statornici, a sălăşlui, a locui: A .R h . 
2.520, (pas.) Eu r . Ph.201, (έν +  dat.) έν τη 
χώρα κατένασθεν A r . Κ662 şi-au găsit să
laş în ţară.
[κατά, ναίω]

κατ-αναλίσκω, vb. |impf. κατανήλισκον şi 
κατανάλισκον, viit. καταναλώσω, aor. 
κατηνάλωσα şi κατανήλωσα, pf. κατανή- 
λωκα, κατηνάλωκα şi κατανάλωκα, m.m. 
c.p. κατανηλώκειν, κατηναλώκειν şi κατα- 
ναλώκειν; med. impf. κατανηλισκόμην şi 
καταναλισκόμην, pf. κατανήλωμαι, κατη- 
νάλωμαι şi κατανάλωμαι, m.m.c.p. κατηνα- 
λώμην şi καταναλώμην; pas. viit. κατανα- 
λωθήσομαι, aor. κατηναλώθην şi tard. κα- 
ταναλώθην| I a cheltui (de tot), a risipi, a 
pierde: τά χρήματα καταναλώσαντες X en. 
Mem. 1.2.22 cheltuindu-şi de tot bogăţiile; 
πλέον ή τάλαντα πεντακισχίλια καί μύρια 
κατηνάλωσεν ISOC. 9.60 a cheltuit mai mult 
de 15.000 de talanţi; τούς τών Ε λλήνω ν 
στρατηγούς περί Λ εύκτρα ... κατανήλωσαν 
PLUT. Ages. 15.3 i-au pierdut pe comandan
ţii grecilor la Leuctra; τά πλεΐστα τώ ν έν 
Μ ακεδονία διανέμων ούτως κατηνάλωσε 
PLUT. ^ /ex .15.6  şi-a cheltuit astfel, împăr- 
ţindu-le, cele mai multe din proprietăţile 
din Macedonia; (fig.) καταναλώσαντες οί
κοι τον ενιαυτόν έν τιμαΐς καί πολιτείαις 
PLUT. Flam.3.2 cheltuindu-şi acasă anul cu 
(primirea) de onoruri şi jocuri politice. II a 
îm prăştia, a irosi: καταναλίσκων τήν δύνα- 
\i.\vVlXSl. Ant.63.1 împrăştiindu-şiforţa. III 
a consuma: τήν τροφήν είς τό σώμα κατα- 
ναλίσκοντες P lu t . M 6 4 1 a consumând 
hrana pentru corp; A r stt . 7wv.469b29. IV 
a distruge, a prăpădi, a spulbera, a mistui: 
καταναλώσει κύριος ό θεός σου τά έθνη 
ταύτα άπό προσώπου σου LXX Deut.l .22 
Domnul Dumnezeul tău va distruge aceste 
neamuri din faţa ta; πϋρ καταναλίσκον N T

Evr. 12.29 foc care mistuie (= mistuitor); 
(pas.) πυρ! καταναλισκόμενοι LX X  înţ.
16.16 mistuiţi de foc; A r st t . /V .944a28. 
[κατά, άναλίσκω] 

κατανάλωσις, εως, ή subst. cheltuială, ri
sipă: Pl u t . M 678f.
[καταναλίσκω] 

κατα-ναρκάω-ώ, vb. |viit. καταναρκήσω, 
aor. κατενάρκησα| a fi povară (pentru): (+ 
gen.) ού κατενάρκησα ούθενός NT 
2Cor. 11.9 nu voi f i  povară pentru nimeni; 
(abs.) N T  2Cor. 12.14, id. 2CorA2A3. 
[κατά, ναρκάω] 

κατα-νάσσω, vb. |part. aor. act. nom. pl. κα- 
τανάξαντες| a bătători: H d t . 7.36.
[κατά, νάσσω] 

κατα-ναυμάχέω-ώ, vb. a învinge într-o bă
tălie navală, a învinge sau a birui pe mare: 
X e n . HG1AA0, Θασίους μέν άποστάντας 
Α θηναίων καταναυμαχήσας P lu t . 
Cim. 14.2 învingându-ipe cei din Tasos care 
se ridicaseră împotriva atenienilor; (pas.) 
καταναυμαχηθέντες ύπό τε τής βασιλέως 
δυνάμεως ISOC. 12.105 învinşi pe mare de 
forţele regelui; PLUT. Lys.lA , L uc. Hist. 
Consc. 38.
[κατά, ναυμαχέω] 

κατα-νείφω, vb. |aor. κατένειψα, part. viit. 
κατανίψων| {tard. prez. κατανίφω} I a aco
peri cu zăpadă: εί μή κατένειψε χιόνι τήν 
Θράκην δλην A r . Ach.\38 dacă nu a aco
perit cu zăpadă întreaga Tracie; PLUT. 
Luc.32.1, (fig.) κατανίψων άπό γλώττης 
άπαντας L u c . LexA5 acoperindu-i pe toţi, 
precum cu zăpadă, cu limba mea (sau cu ză
pada cuvintelor mele); LUC. VH2A4, (pas.) 
χώραν ... άεί δέ κατανιφομένοις δρεσ ι πε- 
ριεχομένην PLUT. Luc.24.1 ţară înconjurată 
de munţi acoperiţi mereu cu zăpadă. II a că
dea zăpadă, a ninge: κεί κριμνώδη κατανεί- 
φοι A r . Nu.965 chiar dacă ningea [cu fulgi] 
ca tărăţa de orz.
[κατά, νίφω] 

κατα-νέμω, vb. jimpf. κατένεμον, viit. 
κατανεμώ, aor. κατένειμα, pf. κατανενέμη- 
κα; med. impf. κατενεμόμην, aor. κατενει- 
μάμην, pf. κατανενέμημαι; pas. viit. κατα- 
νεμηθήσομαι, aor. κατενεμήθην| I a distri
bui, a  repartiza, a împărţi: δέκαχα δέ καί 
τούς δήμους κατένειμε ές τάς φυλάς H d t . 
5.69 a distribuit demele zece câte zece pe 
triburi; τήν πόλιν αύτοΐς έκτισεν καί τήν
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χώραν κατένειμεν ISOC. 3.28 le-a construit 
oraşul şi le-a distribuit (în loturi) ţinutul; τό 
στράτευμα κατένειμε δώδεκα μέρη ΧΕΝ. 
C_yr.7.5.13 a distribuit arm ata în douăs
prezece părţi; θέαν μή κ α τα νεΐμ α ι... αύτοΐς 
DEM. 18.28 a nu le repartiza un loc la tea
tru; (pas.) τήν έν Καμπανία χώραν κατανε- 
μηθήναι τοΐς στρατιώταις PLUT. Cic.26.4 α 

f i  repartizat soldaţilor teritoriul din Cam
pania. I I  (med., pas.) 1 a împărţi: κατενεί- 
μαντο γήν πάσαν ... λήξεις PLAT. Cri. 113b 
au îm părţit întreg păm ântu l în loturi; IOS. 
BIX .66. 2 a invada sau a ocupa (cu turmele): 
τήν χώραν ήμών κατανενέμηνται ISOC. 14.7 
ne invadează teritoriul. 3 (fig.) a invada, a 
se propaga, a se răspândi: νόσος κατανεμη- 
θεΐσα τοΰ σώματος Pl u t . M 5 4 9 a  ο boală  
răspândindu-se în corp; άλφοΰ κατανεμη- 
θέντος αύτής τό σώμα PLUT. A rt.23.7 ο p e 
cingine invadăndu-i corpul; (d. foc.) PLB.
14.4.6.
[κατά, νέμω]

κατάνευσις, εως, ή subst. aprobare, consim 
ţire: Ios. .4/17.236.
[κατανεύω]

κατα-νεύω, vb. |impf. κατένευον, aor. κατέ- 
νευσα, pf. κατανένευκα; med. viit. κατανεύ- 
σομαι| {ep. καννεύσας Od.} I  a înclina ca
pul în faţă (în semn că da), a da din cap că 
da, a aproba, a încuviinţa, a se învoi sau  a 
face semn din cap: (op. άπεΐπον „a spune că 
nu, a tăgădui”) κατάνευσον ή άπόειπ' II.
1.514 f ă  semn din cap că da sau spune că  
nu; (+ dat. κεφαλή „din cap”) IL. 1.527, O d. 
15.464, A r . Ec.12, (+ inf.) κατένευσαν ... 
συλλαβέσθαι αύτοΐς N T Lc.5.1 [le]-a fă c u t  
semn să-i ajute; (med.) (op. „a da capul pe 
spate (în semn că nu), a tăgădui”) κατανεύ- 
σομαι καί άνανεύσομαι PLAT. S .350e va da  
din cap că da sau că nu. I I  a prom ite, a fă
gădui, a jurui: I I . 8.175, (+ inf.) μοι ... ίπ 
πους δωσέμεναι κατένευσε IL. 10.393 a 
prom is că-m i va da caii; κατένευσεν ... 
’Ίλιον έκ π έρσ α ντ '... άπονέεσθαι II. 2.112 a 
fă g ă d u it că m ă întorc după ce je fu iesc  
Troia.
[κατά, νεύω] 

κατα-νεφόω-cfl, vb. a acoperi cu nori: (vâr
furi de m unte) P l u t . Tim.21 A.
[κατά, νέφος] 

κατα-νέω, vb. a îngrăm ădi, a aduna: τής δέ 
στρατιής καταπλεούσης H d t . 6.97 armata

f i in d  adunată.
[κατά, νέω 3]

Κατάνη, ης, ή subst. {dor. -α} Catane (azi 
Catania), cetate în  estul Siciliei: T h u c . 6.74, 
P lu t . M arc30 .6  ş.a.

κατ-ανθρακόω-ώ, vb. \med. viit. κατανθρα- 
κώσομαι, pf. κατηνθράκωμαι; pas. aor. 
κατηνθρακώθην| a transform a com plet în 
scrum, a carboniza, a arde: στέγην πυρώσω 
καί κατανθρακώσομαι AESCH. F rA 92b  voi 
arde acoperişul ş i-l voi transforma în 
scrum; δέμας φλογιστόν ήδη καί κατηνθρα- 
κωμένον SOPH. £7.58 corp deja ars şi fă c u t  
scrum; κατηνθρακώθη θΰμ' έν Η φαίστου 
φλογί EUR. ΙΑ  1602 je r tfa  a fo s t  arsă în f la 
căra lui Hephaistos; Eu r . Cyc.663.
[κατά, άνθράκόω] 

κατα-νΐκάω-ώ, vb. a învinge (complet), a în
frânge: οι γ' άγαθοί πρός τών άγενών κατα- 
νικώνται SOPH. F r .84 nobilii sun t înfrânţi 
de cei de viţă joasă;  IOS. AI3AA.
[κατά, νικάω]

κατα-νίσσομαι, vb. a coborî: έξ όρέων κατα- 
νίσσεται A .R h. 2.976 coboară din munţi; 
A .Rh. 2.906.
[κατά, νίσσομαι] 

κατ-ανίσταμαι, vb. a se ridica îm potrivă: (+ 
gen.) PLB. 4.3.13, κατανίστατο μέν τών άρ- 
χόντων PLB. 38.12.7 s-a  ridicat împotriva  
conducătorilor; (έπί „îm potriva” +  ac.) 
LX X  16.3.
[κατά, άνίστημι] 

κατανίφω, (tard.) ν. κατανείφω 
κατα-νοέω-οώ, vb. I  a băga de seamă, a lua 
sau  a-şi da seama, a înţelege: (+ ac.) T h u c . 
3.59, ού ... κατανοώ τό νΰν έρωτώμενον 
PLAT. Sph.233a nu înţeleg ceea ce se în
treabă acum; XEN. A p .34, κατανοήσας δέ 
αύτών τήν πανουργίαν N T  Lc.20.23 dându- 
şi seama de uneltirea lor; (+ part. ac.) κατα- 
νοήσαντες ήμάς ολίγους δντας Th u c . 3.66 
înţelegând că noi suntem  puţini; (+ ώς „că”) 
X e n . Cyr.3.3.9, (abs.) P la t . Sph.264b. I I  a 
învăţa: Π ερσίδος γλώσσης δσα έδύνατο 
κατενόησε Th u c . 1.138 α învăţat câte a p u 
tut din lim ba persană.
[κατά, νοέω] 

κατανόημα, ατος, τό subst. invenţie, strata
gemă: ~  τι χρηματιστικόν ARSTT. Pol. 
1259a7 o stratagem ă de înavuţire; PLAT. 
E pin.987d.
[κατανοέω]
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κατανόησις, εως, ή subst. I observare sau 
observaţie, percepere, senzaţie: διά τήν άεί 
σύνοικον κατανόησιν PLAT. Criti. 107d din 
pricina perceperii continue; παρέχων κατα- 
νόησιν ήγεμονικοΰ ... γεγονότος P lu t .  
Rom.6.3 lăsând să se întrevadă (= propr. 
oferind senzaţia) o fiinţă dominatoare; τού 
ήθους κατανόησιν PLUT. Pomp.31.\ cu
noaştere a caracterului; P l a t .  Tim.82c. II 
observare, privire: αίσχύνεσθε ... άπό 
κατανοήσεως γυναικός ύπάνδρου LXX 
SirA  1.23 ruşinaţi-vă să vă uitaţi la femeia 
altui bărbat.
[κατανοέω] 

κατανοητέον, adj.vb. (neut.) trebuie luat 
seam a la, trebuie înţeles: Pla t . Pol.305c. 
[κατανοέω] 

κάτ-άνομαι, vb. a fi consum at sau cheltuit: 
τά  δέ πολλά κατάνεται O d. 2.58 multe sunt 
cheltuite; Od. 17.537.
[κατά, άνω] 

κατα-νομιστεύω, vb. a schimba în monede, 
a transform a în numerar: IOS. B l 1.358. 
[κατά, νομιστεύομαι] 

κατα-νομοθετέω-ώ, vb. a da o lege, a legi
fera: P l a t .  Lg. 861c.
[κατά, νομοθετέω] 

κατα-νοστέω-ώ, vb. a se întoarce din exil: 
P lb . 4.17.10.
[κατά, νοστέω] 

κατα-νοτίζω, vb. a scălda: (tm .) κατά δέ 
γόος άμα χαρά τό σόν νοτίζει βλέφαρον 
EUR. ΙΤ  833 un plânsei cu bucurie scaldă 
pleoapa ta.
[κατά, νοτίζω]

κάτ-αντα, adv. în jos, la vale: (op. άναντα 
„la deal”) II . 23.116, τά  δέ βάδην άναντα 
πολλά καί ~  ... περιελθών Luc. Mere. 
Cond. 26 traversândpeste tot (oraşul) la pas 
în sus şi-n jos.
[κατά, άντα] 

κατ-αντάω-ώ, vb. |impf. κατήντων, viit. 
καταντήσω, aor. κατήντησα, pf. κατήντηκα, 
m .m.c.p. κατηντήκειν| I propr. a ieşi în  cale 
(la vale), a veni în întâm pinare, ext. a sosi, a 
ajunge: καταντήσαντος δέ τού βασιλέως είς 
Τύρον LXX 2MacAAA regele ajungând în 
Tyr; καταντήσαντας αύτούς πρός έκπλήρω- 
σιν άμαρτιών LXX 2Mac.6.14 cei care 
ajung la împlinirea păcatelor; καταντήσω 
είς τήν έξανάστασιν τήν έκ νεκρών Ν Τ 
Flp.3A\ voi ajunge la învierea din morţi;

N T  Fp.26.1 τα τέλη τών αιώνων κατήντη- 
κ ενΝ Τ  7 Cor. 10.11 a sosit sfârşitul veacuri
lor. II a ajunge, a conduce: τολμάν περιττόν 
είς άνοιαν καί τό μηδέν ~ P l b . 4.34.2 a în
drăzni prea mult conduce spre nesocotinţă 
şi spre nimic [bun], III a ajunge, a se întâm 
pla: πότε καί πώς καί που καταντήσει πάλιν 
PLB. 6.4.13 când şi cum şi unde se va întâm
pla din nou.
[κατά, άντάω]

κατάντημα, ατος, τό subst. sosire, tel: LXX 
f t.1 8 .7 .
[καταντάω]

κατ-άντης, ες adj. care m erge la vale, în 
pantă, înclinat: τό κάταντες τούτο γεώλο- 
φον Th e o c . 1.13 acest dâmb în pantă; είς 
τόπους ολισθηρούς καί κατάντεις PLUT. 
Pyrrh.29.9 în locuri prăpăstioase şi în 
pantă; ταχεϊαν καί κατάντη σοι φράσω A r. 
R a.Y ll să-ţi spun (un drum) rapid şi la 
vale; (neut. subst.) επί κάταντες P l a t .  
Tim. 77d  în jos; έπεκυλίνδουν πέτρους είς τό 
κάταντες X e n . HG2A. 15 rostogoleau pietre 
la vale; (fig.) έρπει ~ ξυμφορά πρός τάγαθά 
EUR. Rh.318 ce se întâmplă (= situaţia) o ia 
la vale către lucruri bune; ~ πρός πάσαν χά- 
piv PLUT. Cat.Mi.\8.7 înclinat către orice 
favoare. II κατάντη, τά subst. pante: X en . 
Hipp. 8.3. // κατάντες, adv. în  jos, la vale, 
în  pantă: A r s t t .  Ph.248a22.
[κατά, άντα]

καταντία, adv. πόντου μέγα κύμα καταντία 
κυμαίνοντος P lu t . M 9 2 1 b  (Agesianax ap.) 
un mare val al mării umflându-se împo
trivă.
[cf. καταντίον]

κατ-αντιβολεω-ώ, vb. a ruga fierbinte, a im 
plora: A r . Fr.625, Ios. 5 /1 .262 .
[κατά, άντιβολεω] 

κατ-αντικρύ, [ύ, dar Hom. ϋ] adv., prep. I 
(adv.) 1 în partea opusă, în  faţă: ές τήν ήπει
ρον τήν ~ THUC. 1.136 pe continentul din 
faţa (insulei); είς τό ~ P l a t .  Phd.l2b în par
tea opusă; πρός τό ~  κείμενον PLB. 4.39.6 
aşezat în faţă. 2 îm potrivă, în  opoziţie: διά 
τούς έκ τού ~  προσκειμένους Χ εν . 
HG6.2.22 din pricina celor aşezaţi împo
trivă; κατά τήν ~  ή ώς Γλαύκων λέγει 
ARSTT. Ρ ο . 1461 a3 5 contrar a ceea ce spune 
Glaucon. 3 deschis, pe faţă: ~  Βοιωτοί Boi- 
ωτοΐς THUC. 7.57 beoţieni [se luptau] pe 
faţă cu beoţieni. II (prep.) 1 (frecv. + gen.)
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a drept în jos: ~  τέγεος πέσον Od. 11.64 a 
căzut jos de pe acoperiş, b (direct) în faţa: 
ές τά ~  Κ υθήρων τής Λ ακωνικής T huc .
7.26 în (teritoriul) Laconiei în faţa (insulei) 
Kythera; παλαίστραν τήν ~  του τής Βασί- 
λης ίεροϋ PLAT. Chr. 153a palestra chiar 
din faţa templului zeiţei Basile; P lb .
4.65.10, IOS. AI12.221, (postpus) τών πρυ- 
τάνεων ~  A r. Ec. 87 în faţa pritanilor; ~  του 
λόφου θΐνα ποιεϊν PLUT. Sert. 17.8α  face un 
val de pământ chiar în faţa colinei. 2 (+ 
dat.) în faţa, înaintea: A r s t t .  M ete.356al0. 
[κατά, άντικρύ] 

καταντίον, adv., prep. I (adv.) îm potrivă, în 
faţă: ~ θανών SOPH. Ant.512 cel care moare 
[luptând] împotrivă. II (prep.) (+ gen.) în 
faţă: έπί τον ~  τής άκροπόλιος όχθον H d t. 
8.52 pe colina din faţa Acropolei; (postpus) 
εστι έπι θαλάσση Χαλκίδος ~  H d t. 6.118 
este la mare în faţa Chalkisului.
[κατάντης] 

καταντίπεραν, v. καταντιπέρας 
κατ-αντιπέραţ,prep. (+ gen.) pe partea cea

laltă, în faţa: P lb . 9.41.11.
[κατά, άντιπέρας] 

κατ-αντλέω-ώ, vb. I (act.) a vărsa (după ce 
ai scos un lichid), a turna (peste), a revărsa, 
a stropi: αιματι την όδόν καταντλοΰντες 
Io s. J /8 .1 0 1  stropind strada cu sânge; 
(frecv. fig.) (+ gen. pers.) ταΰτά σου καταν- 
τλή A r. F.483 revarsă asupra ta aceste 
(acuzaţii); τά ποιήματα ήμών ~  P l a t .  
Z js.204d  a revărsa asupra noastră poeme; 
P l a t .  R.344d. II (pas.) a fi copleşit de: (+ 
dat.) LXX 4Mac.l .2.
[κατά, άντλέω]

κατάνυξις, εως, ή subst. (dub.) înţepătură, 
străpungere, ext. emoţie profundă, stare de 
şoc, stupefacţie, (după alţii) am orţire, ador
mire: LXX Ps.59.5, id. 7s.29.10, N T 
Rom A l . 8.
[κατανύσσω] 

κατα-νύσσω, vb. jaor. κατένυξα; med. pf. 
κατανένυγμαι; pas. aor. κατενύγην| {att. 
κατανύττω} a îm punge sau a străpunge 
(adânc), a răni: (pas.) κατανενυγμένον τή 
κ α ρ δ ία Ε Χ Χ Λ .ΙΟ δ .Ιό  împuns (= rănit) în 
inimă; κατανένυγμαι LXX Is.6.5 sunt stră
puns [în inima mea],
[κατά, νύσσω] 

κατ-άνύω, vb. I a duce (până) la capăt (un 
drum), a săvârşi, a isprăvi: (+ ac.) κατανύ-

σαι τον προκείμενον αύτφ  δρόμον τήν τά
χιστη ν  H d t. 8.98 α isprăvi cât mai grabnic 
drumul destinat lui; ~  τήν πορείαν LXX 
2Mac.9A a duce la capăt călătoria; αιμα 
γενέθλιον κατήνυσεν EUR. Or.89 a dus la 
capăt vărsarea de sânge din neamul său; 
EUR. 7Ϊ/.1164, (+ gen.) φίλης προξένου 
κατήνυσαν SOPH. EIA451 au ajuns la o 
gazdă prietenoasă. II a acoperi o distanţă, a 
străbate: H d t.  4.86, νη ί κατανύσας έξ 
Έ λαιοϋντος ... ές Λ ήμνον HDT. 6.140 stră
bătând cu corabia drumul de la Elaious în 
Lemnos; P lb . 18.20.8.
[κατά, άνύω]

κατα-νωτίζομαι, vb. I a purta pe um eri sau 
pe spate: άλλήλους κατανωτισάμενοι L uc. 
Lex.5 purtându-ne unii pe alţii pe umeri; 
P lu t .  M.924c. II (fig.) a întoarce spatele, a 
refuza: διά τί κατενωτίσαντο τοϋ μή έλθεϊν 
είς άπάντησίν μοι LXX Iud.5A de ce au în
tors spatele pentru a nu veni la întâlnirea cu 
mine.
[κατά, νωτίζω]

κατα-ξαίνω, vb. |impf. κατέξαινον, viit. 
καταξάνώ, aor. κατέξανα sau κατέξηνα; 
med. impf. κατεξαινόμην, pf. κατέξασμαι 
sau κατέξαμμαι; pas. aor. κατεξάνθην| 
propr. a dărăci, a scărm ăna cu daracul, ext. 
a sfâşia, a zdrobi, a istovi, a mistui: τρίβω 
κατέξαινον άνθος Ά ργείων A esc h . Ag.\91 
istoveau prin aşteptare floarea argienilor; 
~  τον άνδρα τοΰτον είς φοινικίδα A r. 
Ach.320 a scărmăna cu daracul acest om 
într-o manta de purpură (sc. a-l lovi cu pie
trele până la sânge); καταξανώ τάς σάρκας 
ύμώ ν LX X  Jud.8.1 voi sfâşia cărnurile 
voastre; τήν κεφαλήν ~  PLUT. AgisCleom.
2.5 a răni capul; (pas.) πέτροις καταξανθέν- 
τες EUR. Supp.503 zdrobiţi de pietre; πυρί 
καταξανθέντας EUR. 77G285 mistuiţi de foc; 
δακρύοις καταξανθεΐσα EUR. Tr. 509 zdro
bită (= istovită) de lacrimi; SOPH. Ai.128. 
[κατά, ξαίνω]

καταξέμεν, (ep.) inf. aor. de la κατάγω: II. 
6.53.

κατα-ςενόω-ώ, vb. |part. pf. med.pas. κατε- 
ξενωμένος| a prim i cu ospitalitate: AESCH. 
C7z.706.
[κατά, ξενόω]

κατα-ξέω, vb. I a ciopli: A r s t t .  Mir. 
838bl5 . II a lustrui: P lu t .  M 953b.
[κατά, ξέω]
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καταξηραίνω, vb. a usca, a seca (cu totul, pe 
deplin): καταξηρανεί τήν γήν LXX 
Os. 13.15 va usca cu totul pământul; (pas.) 
τής σαρκοειδοΰς φύσεως ού καταξηραινο- 
μένης PLAT. Tim.l6&, natura (= substanţa) 
cărnoasă nefiind complet uscată; (subst.) 
διά τό καταξηραίνεσθαι ταχέως A r s t t .  
Col.191a.22 din pricina uscării rapide. 
[κατάξηρος]

κατά-ξηρος, ον adj. I uscat sau secat pe de
plin sau cu totul: A r s t t .  deAnA22b5, (fig.) 
(suflet) LXX Num A l.6. II (fig.) secătuit, 
epuizat: μή καταξήρους γινομένους πρός 
τήν τής παιδείας έπιμέλειαν P lu t .  Μ.8d să 
nu ajungă secătuiţi pentru atenţia acordată 
educaţiei.
[κατά, ξηρός]

κατ-αξιοπιστέομαι, vb. a socoti nedemn de 
crezare: (+ gen.) P lb . 12.17.1.
[κατά, άξιόπιστος] 

κατ-άξιος, ον adj. cu adevărat dem n sau 
vrednic: E u r . £7.46, (+ gen.) σεαυτοΰ νυμ- 
φ ίφ  καταξίω MEN. Asp.9 un mire cu adevă
rat vrednic de tine; SOPH. Ph. 1009. // κατα- 
ξίως, adv. în mod cuvenit sau vrednic, după 
merit: τιμωρήσασθαι ~  P lb . 1.88.6 a f i  pe
depsit după merit; (+ gen.) δέδρακας οΰτ' 
έμοΰ ~ SOPH. OC911 ai acţionat nevrednic 
de mine; SOPH. E l.800.
[κατά, άξιος] 

καταξιόω-ώ, vb. I a ţine la mare cinste, a 
considera (pe cineva) vrednic sau dem n (de 
ceva): (+ ac. pers. şi gen. lucru) ούδέ τάξεως 
καταξιώσαντες τόν κίνδυνον P lb . 1.23.3 
fără a socoti pericolul demn de aşezarea ar
matei (= suficient de mare pentru a-şi aşeza 
armata); πολιτείας αύτούς Άλεξανδρέων 
καταξιώσαι LXX 3Mac.3.21 a-i considera 
vrednici de cetăţenia alexandrinilor; (+ ac. 
şi inf.) καταξίωσον LXX Od. 14.32 soco
teşte la mare cinste (= învredniceşte); 
(m ed.= act.) ούτε viv ... Δίκη προσεϊδε και 
κατηξιώσατο AESCH. 772.667 Dreptatea nu 
şi-a îndreptat privirea către el şi nici nu l-a 
socotit vrednic. II a dori: σύ τοι σύ τοι κατη- 
ξίωσας So ph . Ph. 1096 tu singur, tu ai dorit.
III a socoti, a considera: P l a t .  Tim.30c. IV 
a implora: καταξιωσάντων τόν έλεήμονα 
κύριον LXX 2Mac. 13.12 implorându-L pe  
Domnul milostiv. V (pas.) a fi vrednic, a se 
învrednici: οί δέ καταξιωθέντες τού αίώνος 
έκείνου N T Lc.20.35 cei vrednici de veacul

acela; N T 2TesA.5.
[κατάξιος]

κάταξις, εως, ή subst. rupere, fracturare: ~  
... είς μεγάλα μέρη ARSTT. Mete.3 8 6al2  ru
pere în părţi mari.
[κατάγνυμι] 

καταξίως, ν. κατάξιος 
καταξίωσις, εως, ή subst. (mare) apreciere, 

stimă: διά τήν Άμίλκου τοΰ στρατηγού κατα- 
ξίωσιν Plb . 1.78.2 datorită marii stime [pe 
care o avea] faţă de generalul Hamilcar. 
[καταξιόω]

κατα-ξύω, vb. a cresta: σ ιδήρφ τάς έπιφανεί- 
ας αύτών καταξύοντες L uc. Nigr.21 cres- 
tăndu-le chipurile cu fierul.
[κατά, ξύω]

Καταονία, ας, ή subst. Cataonia (una dintre 
regiunile Cappadociei): Pl u t . Demetr.48.1. 

κατάορος, ον (dub.) (dor.) ν. κατήορος: 
E u r . 7>.1090.

κατα-πάγιος, ον adj. fixat bine, solid. // κα- 
ταπαγίως, adv. în m od stabil: πόλιν δ' ού- 
δεμίαν ~  οίκήσας ISOC. 15.156 fără a locui 
în mod stabil niciun oraş.
[κατά, πάγιος] 

κατα-παιδεραστέω-ώ, vb. a risipi în  iubiri 
cu băieţii: τόν Ά ριστομένους οικον καταπε- 
παιδεραστηκέναι IS. 10.25 a risipi averea 
lui Aristomenes în iubiri cu băieţii.
[κατά, παιδεραστέω] 

κατα-παίζω, vb. a-şi bate joc , a lua în  râs, a 
râde de: (+ gen.) A r . Fr. 166, LXX 
4Rg.2.23, id. /er.2 .16 , (med. κατά + gen.) 
έκαστος κατά τοΰ φίλου αύτοΰ καταπαί- 
ξεται LXX ler.9A fiecare îşi va bate joc de 
prietenul său.
[κατά, παίζω] 

κατα-παλαίω, vb. |viit. καταπαλαίσω, aor. 
κατεπάλαισα, pf. καταπεπάλαικα; pas. aor. 
κατεπαλαίσθην| a învinge (în luptă), a birui: 
A r . Ach.llO, οί λόγοι γε καταπαλαίουσιν 
φόβους E u r . 7/11013 chiar şi cuvintele în
ving fricile; έμέ γε ικανά καί τά ύπό τούτου 
ρηθέντα καταπαλαΐσαι P la t . R.362d cele 
spuse de acesta sunt suficiente să mă în
vingă, cel puţin pe mine; LXX 4Mac.3.18, 
(pas.) L uc . Cont.8.
[κατά, παλαίω] 

καταπάλτης, ου, ό subst. |mai des var. κατα- 
πέλτης Plb., LXX, App.| catapultă: A r stt . 
A th A 2 3 ,P l b . 1.53.11, LXX 4Mac.8A3 ş.a. 
[καταπάλλομαι]
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κ α τα π α λτ ικ ό ς, ή, όν adj. jvar. καταπελτικός 
Plb, Ios., Plut., App.| de catapultă: καταπελ- 
τικόν βέλος PLUT. Demetr.21.5 proiectil de 
catapultă; PLUT. M l8 7 c , APP. Pun.44] ş.a. 
// (neut. pl.) κα τα πελ τικά , ων, τά subst. ca
tapultă: Pl b . 9.41.5, Ios. BI4.20. 
[καταπάλτης]

κατα -πανουργεύω , vb. a acţiona cu răutate 
sau cu viclenie îm potriva, a urzi un plan vi
clean împotriva: (med. = act.) (έπί +  ac.) 
LXX P i .82.4.
[κατά, πανουργεύω]

κα τα -πά σ σ ω , vb. |impf. κατέπασσον, viit. 
καταπάσω, aor. κατέπασα| {att. -άττω} a 
presăra deasupra: A r. Eq.99, κατά τής τρα- 
πέζης καταπάσας λεπτήν τέφραν A r. 
N u A ll presărănd ο cenuşă fină pe masă; 
M en. Fr.708.2, (med.) κατεπάσατο σποδόν 
LXX Est Λ. 1 şi-a presărat cenuşă; (pas.) 
καταπαττόμενος A r. Nub.262 presărat dea
supra.
[κατά, πάσσω]

κα τά πα σ τος, ον adj. I presărat: (+ dat.) στε- 
φάνοις ~  A r . Eq.502 împodobit cu coroane. 
I I  brodat: (mantie) A r . Eq.968. 
[καταπάσσω] 

κ α τα -π α τέω -ώ , vb. a călca în picioare: 
καταπατήση τήσι ύσ ΐ τό σπέρμα H d t . 2.14 
calcă în picioare sămânţa cu porcii săi; ~ 
άλλήλους N T Lc 12.1 se calcă în picioare 
unii pe alţii; N T M t.l.6, (fig.) καταπατήσας 
τά ήμέτερα γράμματα Pla t . G rg.484a căl
când în picioare scrierile noastre; P la t . 
Zg.714a, σκότος καταπατήσει με LXX 
P i. 138.11 întunericul mă va călca în pici
oare (= mă va acoperi); (pas.) H d t . 7.173, 
καταπατηθέντας του μή φθήναι τήν έγκατά- 
ληψιν THUC. 5.72 fiind  călcaţi în picioare 
pentru a nu ajunge să fie  capturaţi; LXX 
3Mac.2A8 καταπατεΐσθαι ύπό των άνθρώ- 
π ω ν Ν Τ  Mt.5A3 (sarea) este călcată în p i
cioare de către oameni.
[κατά, πατέω] 

κ α τα π ά τη μ α , ατος, τό subst. ceea ce este 
călcat în picioare: έσται εις ~  LXX Od. 10.5 
va ajunge de călcat în picioare; ήμέρα ... 
καταπατήματος LXX Is.22.5 zi a ceea ce 
este călcat în picioare; LXX Dan.?,. 13, (+ 
gen. subiectiv) ε ις ~ βοόςLX X Is.7.25 în loc 
călcat de bou.
[καταπατέω] 

κ α τα π ά τη σ ις , εως, ή subst. călcare în

picioare: LXX 4Rg.\2>.l.
[καταπατέω]

κ α τα π ά ττω , (att.) v. καταπάσσω 
κ α τά π α υμ α , ατος, τό subst. încetare, alinare, 
odihnă: γόου ~  IL. 17.38 alinare a jalei; 
LX X S/r.36.12.
[καταπαύω]

κ α τά π α υσ ις , εως, ή subst. I încetare (com 
pletă), destituire, detronare: Δημαρήτου τήν 
κατάπαυσιν τής βασιληίης Hd t . 6.67 desti
tuirea lui Demaretos de la domnie; (a tira
nilor) HDT. 5.38, IOS. Λ/17.43. I I  odihnire; 
(loc de) odihnă: τόπος τής καταπαύσεώς 
μου LXX ls.66.1 loc al odihnei mele; LXX 
Ps. 131.14, id. 3Rg.8.56.
[καταπαύω]

κα τα -π α ύω , vb. |impf. κατέπαυον, viit. κα- 
ταπαύσω, aor. κατέπαυσα, pf. καταπέπαυ- 
κα; med. impf. κατεπαυόμην, viit. καταπαύ- 
σομαι, aor. κατεπαυσάμην, pf. καταπέ- 
παυμαι; pas. aor. κατεπαύ(σ)θην| {poet. 
prez. 3sg. καππαύει Pi. 7V.9.15; ep. inf. prez. 
καταπαυέμεν Od., inf. viit. καταπαυσέμεν
II.} I a  pune capăt (cu totul), a face să înce
teze: (+ ac.) πόλεμον καταπαυσέμεν II. 7.36 
vei pune capăt războiului; ού πριν μηνιθμόν 
καταπαυσέμεν II. 16.62 nu voi face să înce
teze mai înainte mânia mea; σε ... έγχος 
έμόν κατέπαυσε I I . 16.618 lancea mea te-a 
oprit; δέσποινα χόλον καταπαύσει Eu r . 
Med.112 stăpâna va pune capăt mâniei; 
ίαμα καταπαύσει άμαρτίας μεγάλας LXX 
EcA 0.4 un leac va pune capăt păcatelor 
mari; δ φόβος κατέπαυσε τήν στάσιν Pl u t . 
Cam.40.2 frica a pus capăt răscoalei. I I  a 
opri (pe cineva de la ceva), a îm piedica, a 
sfârşi: (+ ac. pers. şi gen. lucru) (d. Hector) 
δείδω μή ... Ά χιλλεύς ... μιν καταπαύση 
άγηνορίης άλεγεινής II . 22.457 mă tem ca 
Achilleus să nu-i sfârşească apriga bărbă
ţie; παΐδας καταπαυέμεν άφροσυνάων O d . 
24.457 a-i împiedica pe copii de la nesăbu
inţe (= a-i face pe copii să pună capăt nesă
buinţelor); καταπαύσει άρχοντας όνειδισ- 
μού αύτών LXX D an.011.18 îi va opri pe 
conducători de la ocara lor. I I I  a  îndepărta, 
a înlătura, a pune capăt: καταπαύσαντα Τυ
φώνα H d t . 2.144 îndepărtându-lpe Typhon 
(de la domnie); τούς τετρακοσίους κατα- 
παύσαντες Th u c . 8.97 îndepărtându-i pe 
cei patru sute (=făcând să înceteze domnia 
celor patru sute); έλπίσαντες δήμόν τε κα-
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ταπαύσειν THUC. 1.107 sperând să înlăture 
poporul (= puterea poporului); τήν τε άρ- 
χήν κατέπαυσαν των Αθηναίων Λ ακεδαι
μόνιοι THUC. 5.26 lacedemonienii au înlă
turat dominaţia atenienilor; (pas.) Άστυά- 
γης ... οΰτω τής βασιληίης κατεπαύσθη 
H d t. 1.130 astfel a fost înlăturat de la dom
nie Astyages; τα μέν έν τοΐς σώμασιν άρ- 
ρωστήματα τοΐς των ιατρών εύρήμασι κα- 
ταπαύεται Dem. 26.26 bolile trupeşti sunt 
îndepărtate prin descoperirile medicilor. 
IV a ţine departe: καταπαύσει ύμάς άπό 
πάντων τών έχθρών ύμών LXX Deut.12. ] 0 
vă να ţine departe de toţi duşmanii voştri. V 
(intranz.) a înceta, a se opri, a lua o pauză: 
κατέπαυσεν ό θόρυβος τών άνδρών LXX 
lud.6 Λ a încetat zarva bărbaţilor; κατέπαυ
σεν ρομφαία έξ Ισραήλ LXX 1 Mac.9.73 s-a 
oprit sabia din Israel; (+ part.) κατέπαυσεν 
λαλών πρός αύτούς LXX £x.34.33 a încetat 
să le vorbească; ή γή κατέπαυσεν πολεμου- 
μένη LX X  Iis.Nav. 11.23 pământul a încetat 
să mai poarte război. VI a da pace sau 
odihnă: κατέπαυσεν αύτώ ό θεός αυτοί) 
LXX 2Par.20.30 Dumnezeul lui i-a dat 
pace.
[κατά, παύω]

κατα-πεδάω-ώ, vb. (tm.) v. πεδάω: II. 19.94 
ş.a.
[κατά, πεδάω]

καταπενθής, ές adj. convins, (foarte) supus, 
ascultător, docil: (+ dat.) ού τοιούτοις ϊσως 
πράγμασιν έαυτούς άν καταπείθεις παρέσ- 
χοντο PLUT. Μ. 5c nu s-ar f i  lăsat probabil 
convinşi de astfel de lucruri; IOS. ,4/2.281, 
id. AIU  .45.
[καταπείθω] 

κατ-άπειλέω-ώ, vb. a am eninţa (tare): πολ
λά δή μάτην έπη ... κατηπείλησαν SOPH. 
OC659 au rostit zadarnic multe vorbe de 
ameninţare; (neut. pl. part. subst.) άκραιφ- 
νεΐς τών κατηπειλημένων Soph. O C 1147 
neatinse de ameninţări.
[κατά, άπειλέω] 

κατάπειρα, ας, ή subst. încercare, tentativă: 
τήν κατάπειραν ποιήσασθαι P lb . 30.5.5 α- 
şi atinge scopul.
[κατά, πείρα]

καταπειράζω, vb. |impf. κατεπείραζον, viit. 
καταπειράσω, aor. κατεπείρασα| I a încerca 
(să obţină): LXX 2Mac. 13.18. II a pune la 
încercare, a provoca, a  hărţui, a asedia: (+

gen.) ~  τών συστρατευομένων Pl b . 4.76.3 
a-i pune la încercare pe cei care purtau îm
preună campania militară; PLB. 4.11.6, id.
5.14.4, ~  τής πόλεως PLB. 5.70 a asedia 
oraşul; (subst.) τό μέν έξ έφόδου ~  PLB.
2.65.13 încercarea unui atac.
[κατάπειρα] 

καταπειρητηρίη, ης, ή subst. sondă (pentru 
măsurarea adâncimii apelor): H d t . 2.5, id.
2.28.
[*καταπειρατηρία < καταπειράομαι <  κατά- 
πειρα]

κατα-πελματόω-ώ, vb. a cârpi, a petici: 
(sandale) LXX Iis.Nav.9.5.
[κατά, πέλμα] 

κατα-πελτάζομαι, vb. |viit. 3pl. καταπελτά- 
σονται| a  ataca cu trupe uşoare (propr. pel- 
taşti): (+ ac.) A r . Ach. 160.
[κατά, πελτάζω] 

καταπέλτης, v. καταπάλτης 
καταπελτικός, ν. καταπαλτικός 
καταπεμπτέος, α, ον adj.vb. trebuie trimis în 
jos: (d. Ganym edes) Luc. DDeor.8.4. 
[καταπέμπω] 

κατα-πέμπω, vb. I a trim ite în  jos: Μ ενοί- 
τιον ... Ζεύς εις έρεβος κατέπεμψε H e s . 
772.515 Zeus l-a trimis pe Menoitios jos în 
beznă. II (gener.) a trimite: καταπέμπει έπί 
θάλασσαν Σισίνην ARR 1.25.3 îl trimite 
pe mare pe Sisines; (frecv. d. trim iterea într-
o anum ită calitate sau funcţie) καταπέμπω 
Κΰρον κάρανον τών είς Κ αστωλόν άθροι- 
ζομένων ΧΕΝ. HG 1.4.3 îl trimit pe Kyros să 
fie  comandant al celor adunaţi la Castalos; 
P l u t . FlamA5.2, A r r .  ^« .3 .16 .5 , (pas.) 
σατράπης κατεπέμφθη X e n . HG3A.3 a fost 
trimis ca satrap (= a fost numit satrap); 
ειρήνην καταπέμπο ιX e n . HG5A .30 trimite 
propunere de pace.
[κατά, πέμπω] 

κατα-πενθέω-ώ, vb. a jeli tare: LXX Ex.33A. 
[κατά, πενθέω]

καταπεπλασμένως, adv. în m od afectat: 
ISOC. 6.98.
[καταπλάσσω]

καταπεπτηώς, υΐα, ός part. pf. de la 
καταπτήσσω.

κατάπερ, (ion.) ν. καθάπερ 
κατα-πέρδομαι, vb. |aor.2 κατέπαρδον| a se 
băşi pe,fig. a dispreţul, a-si bate joc  de: (+ 
gen.) A r. K.618, id. Ραχ54Ί.
[κατά, πέρδομαι]
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κατα-περίειμι, vb. a fi net superior: (+ gen.) 
P lb . 5.67.3.
[κατά, περίειμι] 

κατα-περονάω-ώ, vb. a prinde, a fixa: P lb .
6.23.11.
[κατά, περονάω] 

κατα-πέσσω, vb. |viit. καταπέψω, aor. κατέ
πεψα; pas. aor. κατεπέφθην| {att. κατα- 
πέττω} (propr. „a găti bine”) a digera: Pl u t . 
M .87a, (pas.) καταπέττεται ... ό οίνος 
ARSTT. /V.872b33 vinul este digerat; (fig.) 
ε ϊ περ γάρ τε χόλον γε καί ~  καταπέψη IL. 
1.81 chiar dacă pe moment îşi digeră (= îşi 
ţine în frâu) mânia; (d. Tantalos) καταπέψαι 
μέγαν δλβον ούκ έδυνάσθη Pi. 0 . 1.55 η-α 
putut să digere (= să fie  mulţumit cu) marea 
sa bogăţie.
[κατά, πέσσω]

κατα-πετάννϋμι, vb. |aor. κατεπέτασα; med.- 
pas. part. pf. καταπεπταμένος; pas. part. aor. 
καταπετασθείς| {ep. part. aor. κατα- 
πετάσσας} I a desfăşura (de sus) în jos, a în
tinde: (pas.) καταπετασθέν το της θεωρίδος 
νεώς ίστίον Plu t . Thes.25.7 pânza întinsă a 
corăbiei sacre. II (ext.) a aşterne deasupra, a 
acoperi: (tm.) άρματα δ' αμ βωμοΐσι τίθει 
κατά λΐτα πετάσσας II. 8.441 pune carele pe 
suporturi aşternândpeste ele o pânză; (+ ac. 
şi dat.) κατεπέτασ' αύτοΰ την κεφαλήν 
φοινικίδι A r . PI.131 i-a acoperit capul cu o 
pânză roşie; ίστίφ  καταπετάσας πολλούς 
άνθρώπους PLAT. Prm. 131b acoperind mulţi 
oameni cu o pânză; IOS. Λ/8.72, (pas.) 
φοινικίσι καταπεπταμένοι οί ίπποι XEN. 
Cyr.8.3.12 cai acoperiţi cu pânze roşii. 
[κατά, πετάννυμι]

καταπέτασμα, ατος, τό subst. (la Ierusalim) 
perdea (a Tem plului), catapeteasm ă: LXX 
Ex. 26.31, Ios. AIS.90, N T Mt.21.51. 
[καταπετάννυμι] 

κατα-πέτομαι, vb. |viit. καταπτήσομαι, 
aor.2 κατεπτόμην, aor. R. κατέπτην, pf. 
κατέπτηκα| a zbura (de sus) în  jos, a coborî 
în  zbor: τάς δέ όρνιθας καταπετομένας H d t. 
3.111 păsările care zboară în jos; LUC. 
Prom.2, id. H es.l.
[κατά, πέτομαι] 

κατα-πετρόω-ώ, vb. a omorî cu pietre, a la
pida: (pas.) μικρόν έξέφυγε μή καταπετρω- 
θήναι X en. An. 1.3.2 puţin a lipsit să nu fie  
lapidat.
[κατά, πετρόω]

καταπέττω, ν. καταπέσσω 
καταπέφνη şi καταπεφνών, conjct. şi part. 
aor., ν. κατέπεφνον:

καταπεφρονηκότως, adv. cu dispreţ: ~  
εκείνοι τή πόλει χρώνται D e m . 17.29 aceia 
tratează cu dispreţ oraşul nostru. 
[καταφρονέω] 

κατα-πήγνϋμι şi καταπηγνύω, vb. |impf. 
κατεπήγνυον, viit. καταπήξω, aor. κατέπη
ξα, pf. intranz. καταπέπηγα, m.m.c.p. κατε- 
πεπήγειν şi καταπεπηγειν; med. impf. κατε- 
πηγνύμην, aor. κατεπηξάμην; pas. aor. 
κατεπάγην, part. viit. καταπαγησόμενος| I a 
înfige (adânc, în  păm ânt), a îm plânta, a vârî, 
a fixa: έγχος μέν κατέπηξεν έπΐ χθονί II. 
6.213 a înfipt lancea în pământ; ξίφος ... 
κουλεω έγκατέπηξ' Od. 11.98 am vârât sa
bia în teacă; τών σταυρών ... οϋς οί Συρα- 
κ ό σ ιο ι ... κατέπηξαν έν τή θαλάσση Th u c . 
7.25 pari pe care siracuzanii i-au împlântat 
în mare; δύο ιστούς έπί τή πρώρα καταπηγ- 
νύουσι A r r . An.2.19.1 fixează două catarge 
la proră; (intranz.) διά δ' άμπερές ιός έν 
γαίη κατέπηκτο I I .  11.378 săgeata prin [pi
cior] s-a înfipt în pământ; στήλη καταπεπη- 
γυΐα  H d t . 7.30 coloană bine fixată. II a în
ţepeni: τά δ1 ύποζύγια ... καταπεπηγότα διά 
τε τό βάρος PLB. 3.55.5 animale de povară 
rămase înţepenite din pricina greutăţii. III 
a îngheţa: (de frig): A r stt . /£4601b31. 
[κατά, πήγνυμι]

κατα-πηόάω-ώ, vb. a sări jos: καταπηδή- 
σαντες ... έκ τών άρμάτων A r r . An.5.14.3 
sărind din care; (frecv. d. cai, „a descă
leca”) X e n . An. 1.8.3, καταπηδώντες άπό 
τών ίππων Plu t . Brut .43.6 sărind jos de pe 
cai; Plu t . PompAXA (subst.) τό ~  X e n . 
Eq.8.5 descălecatul.
[κατά, πηδάω]

καταπήξας, part. aor. act. de la καταπήγνυμι. 
κατα-πΐαίνω, vb. a îngrăşa: (part. dat.) κατα- 
πεπιασμένφ  ζφ ω  PLAT. Lg.807b animal 
gras.
[κατά, πιαίνω] 

κατά-πικρος, ον adj. (foarte) am ar; amarnic: 
(+ dat.) LXX 2Rg. 17.8.
[κατά, πικρός] 

κατα-πίμπλημι, vb. |impf. κατεπίμπλην şi 
κατεπίμπλων, viit. καταπλήσω, aor. κατέ- 
πλησα; med. impf. κατεπιμπλάμην, pf. 
καταπέπλησμαι; pas. aor. κατεπλήσθην| a 
um ple (cu totul, în întregim e): (+ gen.) τούς
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άλλους καταπιμπλαμένους άνομίας PLAT. 
RA96ă alţi oameni plini cu totul (= mus
tind) de fărădelege; τάφροι κατεπίμπλαντο 
κτεινομένων PLUT. Caes.39.5 şanţurile 
erau pline de morţi; του φεύγοντος ήδη 
καταπιμπλάμενον το ετι νικών P lu t .  
Mc. 21.8 partea [de armată] victorioasă f i 
ind deja plină de cei care fugeau (propr. de 
partea care fugea).
[κατά, πίμπλημι] 

κατα-πίμπρημι, vb. |impf. κατεπίμπρην şi 
κατεπίμπρων, viit. καταπρήσω, aor. κατέ- 
πρησα, pf. καταπέπρηκα; med. impf. κατε- 
πιμπράμην, pf. καταπέπρησμαι; pas. viit. 
καταπρησθήσομαι, aor. κατεπρήσθην| a 
arde (de tot, în întregime): τάς δέ πόλεις 
καταπίμπρησι PLUT. Flam.53 arde din te
melie cetăţile; IOS. 5 /4 .555 , PLUT. Cic. 18.1, 
καταπρήσαι τήν οικίαν κελεύσας PLUT. 
Cic.43.7 poruncind să ardă casa în totali
tate; (pas.) ζών άλούς αύτός έμελλε κατα- 
πίμπρασθαι PLUT. Sol.28.2 acesta, capturat, 
urma să fie  ars de viu; IOS. Ap. 1.145.
[κατά, πίμπρημι] 

κατα-πίνω, vb. ]impf. κατέπινον, viit. med. 
καταπίομαι şi tard. καταπιοΰμαι, aor.2 
κατέπιον, pf. καταπέπωκα; med. impf. 
κατεπινόμην, pf. καταπέπομαι; pas. viit. 
καταποθήσομαι, aor. κατεπόθην| I  a înghiţi, 
a înfuleca: παίδων <θ’>  οΰς κατέπινε μέγας 
Κ ρόνος HES. 7%.473 copii pe care îi înghi
ţea marele Cronos; τάς δρυπεπεΐς κατέπι- 
νεν A r . Lys.564 înfuleca măsline; P l a t .  
Euthphr.6a. II (fig.) a m ânca cu totul, a de
vora, a înfuleca: έρίων τάλαντον καταπέπω- 
κε A r. F.1147 a păpat un talant de lână; 
καταπιών Εύριπίδην A r. Ach.484 după ce l- 
ai mâncat cu totul pe Euripide (sc. te-ai im
pregnat de spiritul lui Euripide); πολλάς 
καταπεπωκώς δίκας A r. Αν. 1429 înfule
când multe procese; M e n . £/?/'/.368, (med.) 
καταπιοΰνται ύμάς Α θηναίοι P lu t .  
AlcA5.6 o să vă înghită atenienii (= vă vor 
distruge); (pas.) (fig.) Έ λίκης ... ύπό τής 
θαλάττης καταποθείσης P lb . 2.41.8 (ceta
tea) Helike, înghiţită de mare; πάσα ή σο
φία αυτών κατεπόθη LXX Ps. 106.27 toată 
priceperea lor a fost înghiţită; μή ... τή 
περισσοτέρα λύπη καταποθή N T  2Cor.2.1 
să nu fie  devorat de prea multă tristeţe. 
[κατά, πίνω]

κατα-πιπράσκω, vb. |part. aor. pas. κατα-

πράθείςΙ a  vinde (cu totul): Luc. Sat. 16. 
[κατά, πιπράσκω] 

κ α τα -π ίπ τω , vb. |impf. κατέπιπτον, viit. κα- 
ταπεσοΰμαι, aor. tard. κατέπεσα, aor.2 κα- 
τέπεσον, pf. καταπέπτωκα, m .m.c.p. κατε- 
πεπτώκειν| {ep. aor. κάππεσον Hom., aor. 
3du. καππεσέτην II. 5.560} I a cădea (la pă
m ânt), a se prăbuşi: κάππεσ' άφ' ύψηλού 
πύργου IL. 12.386 a căzut din turnul înalt; 
έν κονίησι κάππεσεν IL. 16.290 s-a prăbuşit 
în ţărână; οί ν ε ο τ το ί... έπι τήν γήν κατέπε- 
σον AESOP. 1.1 puii de pasăre au căzut la pă
mânt; μεθύων κατέπεσες ές μέσους τούς άν
θρακας; EUR. Cyc.671 a căzut beat în mijlo
cul cărbunilor?; (fig.) πάσιν δέ παραί ποσΐ 
κάππεσε θυμός IL. 15.280 tuturor curajul le- 
a căzut la picioare (= şi-au pierdut curajul). 
II a cădea în, a sfârşi prin a: νυν εις άπιστίαν 
καταπέπτωκεν PLAT. Phd.tiXd (argumenta
rea) a căzut acum în neîncredere (= nu mai 
este crezută); πριν εις άπορίαν κατέπεσεν 
PLAT. Men. 84c înainte să f i  ajuns într-o fun
dătură. III (fig.) a decădea: είναι γένους 
άτιμου καί καταπεπτωκότος Plu t . PhocA. 1 
este de un neam fără onoare şi decăzut. 
[κατά, πίπτω] 

κα τα -π ισ σ όω -ώ , vb. {att. -πιττόω Ar., Plat.}
I  a unge cu smoală: (+ ac.) ζώσαν καταπιτ- 
τώ σαντες A r . Ec. 1109 ungând-o de vie cu 
smoală; (ca tortură) (pas.) P l a t . Grg.473c.
II  (fig·) a  mânji cu smoală, a colora în ne
gru: κατεπίττου πας άνήρ Εύριπίδην A r. 
Ec. 829 orice bărbat îl mânjea cu smoală pe 
Euripides.
[κατά, πισσόω] 

κατα-πιστεύω, vb. I a avea încredere (pe de
plin), a se încrede (cu totul): (frecv. +  dat.) 
καταπιστεύσας ... τοΐς παροϋσι καιροΐς 
Pl b . 5.34.3 încrezându-se în situaţia pre
zentă; Pl b . 2.3.3, μή καταπιστεύετε έν φί- 
λοις LXX Mich.1.5 nu vă încredeţi pe de
plin în prieteni; (abs.) oi καταπιστεύσαντες 
PLUT. Lys.8.3 cei care au avut încredere de
plină. II a încredinţa: (+ ac. şi dat.) οί τοΐς 
έχθροΐς έαυτούς καταπιστεύοντες A eso p . 
1.145 cei care se încredinţează pe ei înşişi 
duşmanilor.
[κατά, πιστός]

κατα-πιστόομαι-οΰμαι, vb. a fi garant: 
(ύπέρ +  gen. „pentru” şi πρός +  ac. „faţă 
de”) Pl u t . AgisCleomAl. 1.
[κατά, πιστός]
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κ α τα π ίσ τω σ ις , εως, ή subst. garanţie, che
zăşie: τάς καταπιστώσεις ποιεΐσθαι A r stt . 
Fr.91 a lega chezăşii; PLUT. PelopA8.5, id. 
M.258b.
[καταπιστόομαι] 

κ α τα π ιττό ω , vb. (att.) ν. καταπισσόω 
κα τα π λά γής, ές adj. înspăim ântat, îngrozit: 
P lb . 2.69.6, id. 16.11.5, (+ ac.) καταπλαγεΐς 
γενόμενοι τήν έφοδον αύτοΰ P lb . 1.7.6 f i 
ind înspăimântaţi de invazia lui. 
[καταπλήσσω]

κατάπλασ μ α , ατος, τό subst. I alifie, un
guent: A r s t t .  P r.864b32, P lu t .  M 134c. II 
fard: A R .Fr.321.13.
[καταπλάσσω] 

κα τα -πλά σ σ ω , vb. |viit. καταπλάσω, aor. 
κατέπλασα| a unge, a acoperi cu un strat, a 
întinde (pe), a mânji: όξει ... κατέπλασεν 
αύτοΰ τά βλέφαρ' A r . Pl. 721 i-a uns pleoa
pele cu oţet; (fig.) έκλεκτόν καταπλάσσει 
νεφέλη L X X /ov37 .11 un nor îl acoperă pe 
cel ales; (med.) (+ ac. dublu) τό κατασωχό- 
μενον τούτο παχύ έόν καταπλάσσονται πάν 
τό σώμα HDT. 4.75 ung cu acest rumeguş 
gras întreg corpul; (pas.) καταπεπλασμένη 
ψιμυθίω A r. E c . 878 unsă cu un fa rd  alb. 
[κατά, πλάσσω] 

κατα πλα σ τός , ή, όν adj. I cu care se unge: 
φάρμακον κατάπλαστον A r. ΡΙ.ΊΥ1 medi
cament cu care se unge (= alifie). II plăs
muit, contrafăcut, afectat, artificial: (gravi
tate) P lu t .  M 44b , (subst.) τό κατάπλαστον 
M en. Mis.363 deghizarea.
[καταπλάσσω] 

κ α τα π λα σ τύ ς, ύος, ή subst. (ion.) ν. κατά
πλασμα: H d t. 4.75.

κ α τα -π λέκ ω , vb. |aor. κατέπλεξα; med.-pas. 
pf. καταπέπλεγμαι| I a împleti: H d t . 3.98. II 
a implica: μή καταπλέξαι Τιμόξεινον προ- 
δοσίη H d t . 8.128 a nu-l implica pe Timo- 
xeinos în trădare. III a duce la capăt: ού ... 
τήν ζόην κατέπλεξε H d t . 4.205 nu şi-a dus 
la capăt viaţa; H d t . 8.83.2. IV (pas.) a fi 
plin de iţe, a fi complicat: πόλεμον ... κατα- 
πεπλεγμένον τή ποικιλία ARSTT. Ρ ο .  1459a 
34 război plin de iţe prin varietatea (eveni
mentelor).
[κατά, πλέκω] 

κατάπλεος, ov adj. (att.) ν. κατάπλεως 
κα τα -π λέω , vb. |impf. κατέπλεον, viit. κατα- 
πλεύσω, aor. κατέπλευσα, pf. κατα- 
πέπλευκα, m.m.c.p. κατεπεπλεύκειν App. şi

καταπεπλεύκειν Ios.| {ion. prez. καταπλώω, 
aor. κατέπλωσα H d t.} I  a naviga către ţărm, 
a se apropia de ţărm , a acosta, ext. a naviga 
(către), a pom i pe m are sau pe apă, a pluti 
(spre): (+ adv.) ένθα κατεπλέομεν Od . 
9.142 acolo am tras la ţărm; ~ Αθήναζε 
DEM. 32.8 a naviga către Atena; (+ prep.) 
κατέπλευσαν ές Λέρον THUC. 8.26 au navi
gat către Leros; έκ Σαρδόνος ... είς Π ίσας 
καταπεπλευκώς P l b . 2.27.1 navigând din 
Sardinia în Pisa; καταπλεύσαντες έπί τής 
Μ υκάλης THUC. 8.79 plutind spre Mycale.
II a pluti în josu l râului, a coborî pe apă: 
καταπλέοντες [ές] τον Εύφρήτην ποταμόν 
H d t . 1.185 coborând pe fluviul Eufrat. 
[κατά, πλέω] 

κα τά -πλεω ς, ων adj. |gen. -ω| cu totul plin, 
plin ochi: (+ gen.) X e n . Cyr.8.3.30, πολλών 
βελών κατάπλεων τό σώμα Pl u t . 
Marc. 10.4 cu corpul plin de multe săgeţi; 
τήν έσθήτα δείξαντος αύτοΐς αίματος κατά
πλεων Pl u t . Pyrr.28.5 arătându-le haina 
plină de sânge; (+ dat.) APP. Pun.559. 
[κατά, πλέως] 

κα τα π λή γα , ac. de la καταπλήξ. 
κα τα πλη γμ ός, οΰ, ό subst. uluire, înspăi- 

mântare: LXX Sir.2 1.4.
[καταπλήσσω]

κ α τα π λ η κ τικ ό ς , ή, όν adj. |superl. -ώτατος 
Plb.j înspăim ântător, înfricoşător: (d. pers.) 
P lu t . Lys.22A, (atacuri) Plb . 3.13.6, (pri
vire) Pl u t . Lyc. 22.3, (cuvânt) PLUT. 
Cat.Ma.lA. II κ α τα π λ η κ τ ικ ώ ς , (adv.) în 
m od înspăim ântător, uluitor: Pl b . 2.32.6, id. 
3.41.3, ένεργώς έπέκειντο καί ~  τοΐς πολε- 
μίοις PLB. 4.58.8 urmăreau duşmanii cu 
mare avânt, umplându-i de spaimă. 
[καταπλήσσω] 

κα ταπλήξ, adj. |gen. -ήγος| I înspăim ântat, 
paralizat de frică: P l u t . M 814f. II insensi
bil: ύπό τών τούτου άμαρτημάτων ήδη 
καταπλήγεςίΥ β. 6.50 insensibili deja la fă 
rădelegile acestuia. III (frecv.) tim id, tem ă
tor: (+ ac.) ό ~  ό πάντα αίδούμενος A r st t . 
£7V1108a34 timidul care se ruşinează de 
toate; καταπλήγα τά πολλά P lu t . Per.27.4 
temător în multe privinţe; A rstt . EE 
1233b28.
[καταπλήσσω] 

κ α τά π λη ξ ις , εως, ή subst. I înspăim ântare, 
teroare; uluire, stupoare, consternare: εΐχεν 
ό δήμος καί κατάπληξιν τοιαύτην ώστε



κατα-πλήσσω 150 κατάπνιξις

THUC. 7 .24poporu l era sub o asemenea te
roare î n c â t αιδώς δέ μεσάτης άναισχυν- 
τίας καί καταπλήξεως A r s t t .  E E l233b21  
sfiala este calea de mijloc între neruşinare 
şi înspăimântare; PLB. 1.42.11, PLUT. 
M c. 16.6. II admiraţie: (+ gen.) τήν κατά- 
πληξιν ... τοΰ 'Ρωμαίων πολιτεύματος P lb .
3.90.14 adm iraţia pen tru  sistem ul po litic  al 
romanilor.
[καταπλήσσω] 

κατα-πλήσσω, vb. |impf. κατέπλησσ(ττ)ον, 
viit. καταπλήξω, aor. κατέπληξα, pf. in- 
tranz. καταπέπληγα; med. impf. κατεπλησ- 
σ(ττ)όμην, viit. καταπλήξομαι, aor. κατε- 
πληξάμην; pas. aor. κατεπλήχθην şi κατε- 
πλάγην| {att. prez. καταπλήττω; ion. pas. 
aor. 3sg. κατεπλήγη II.} I (act., med.) a în
spăimânta, a ului: λέγων κατέπλησσεν έπί 
τό φοβεΐσθαι THUC. 2.65 [îi] înspăimânta  
vorbindu-le pentru  a le f i  fr ică ;  Ζεύς δέ 
βροντή κατέπληξε τούς ένοικοΰντας Χ εν. 
Α η .3.4.12 Zeus cu tunetul i-a înspăimântat 
p e  locuitori; ό φόβος μάλιστα καταπλήττει 
τάς ψυχάς XEN. Cyr.3.1.25 fr ic a  înspăi
mântă cel mai m ult sufletele; ARSTT. Rh. 
1408a25, LX X /ov7.14. II (pas.) a fi înspă
imântat, a rămâne înm ărm urit, a fi im presi
onat sau  uluit: (+ ac.) κατεπλήγη φίλον 
ήτορ IL. 3.31 α fo s t  înspăimântat în inima  
sa; έντυχών δέ τώ σώματι, πηχών έξήκοντα 
μήκος ... κατεπλάγη PLUT. Sert.9.7 dând  
peste  un corp în mărim e de şaizeci de coţi, 
a rămas înmărmurit; (+ dat.) μή τώ πλήθει 
αύτών καταπλαγέντες THUC. 4.10 fă ră  a ne 
lăsa impresionaţi de mulţimea lor; κατα
πλαγέντες τήν καινοτομίαν τοΰ συμβαίνον- 
τος PLB. 1.23.10 uluiţi de noutatea întâm
plării.
[κατά, πλήσσω] 

κατα-πλίσσω, vb. |pas. viit. 2sg. καταπλΐγή- 
ση Ar.| a  răsturna în luptă: A r. Fr. 198. 
[κατά, πλίσσομαι] 

καταπλοκή, ής, ή subst. împletitură, ţesă
tură: καταπλοκή τοΰ νεύρου καί τοΰ δέρμα
τος όστοΰ τε PLAT. T im .l6â împletitură de 
nerv şi p ie le  şi os.
[καταπλέκω] 

κατάπλοος, όου, ό subst. |contr. κατάπλους - 
ου| sosire pe mare, ext. debarcare: τοΐς δέ 
άφειδής ό ~  καθειστήκει THUC. 4.26 debar
carea avea loc fă ră  grijă (faţă de corăbii); 
επειδή ό Σικελικός ~  έγένετο D e m . 56.9 când

a avut loc debarcarea flo te i din Sicilia; ευθέ
ως έκ κατάπλου P lb . 3.41.3 îndată după de
barcare; τοΰ οικαδε κατάπλου X en. FIG
1.4.11 plutire acasă  (= întoarcere p e  mare). 
[καταπλέω] 

κατα-πλουτίζω, vb. a face foarte bogat, a 
îm bogăţi mult: φάς αύτούς καταπλουτιεΐν 
ήν οί έπωνται H d t. 6.132 spunând că îi va 
îm bogăţi dacă îl urmează; XEN. Oec.4.7, 
A pp.5C 5.128.
[κατά, πλουτίζω] 

κατα-πλύνω, vb. |aor. κατέπλυνα| a  spăla 
sau  a şterge bine: (alături de δια-πλύνω şi 
έκ-πλύνω) A r. F r.31.2, (+ ac. şi dat.) ύδατι 
δέ ~  τήν κεφαλήν XEN. Eq.5.6 a spăla bine 
capul cu apă; ARSTT. M ete.351b5.
[κατά, πλύνω] 

κατάπλΰσις, εως, ή subst. spălare (intensă): 
(+ gen.) X en . Eq.5.9.
[καταπλύω] 

καταπλώω, vb. (ion.) ν. καταπλέω 
κατα-πνέω, vb. |impf. κατέπνεον, viit. κατα- 
πνεύσω, aor. κατέπνευσα; pas. part. aor. 
καταπνευσθείςΙ {ep. ion. καταπνείω} I a su
fla (peste, asupra): χώρας καταπνεΰσαι μέ
τριας άνέμων ... αύρας E u r . M ed.838 a su 
f la  pes te  ţări adieri m oderate ale vânturi
lor; όταν ήδιστον oi έτησίαι καταπνέωσιν 
PLUT. Cic.47.8 atunci când  suflă  fo a rte  p lă 
cu t vânturile etesiene (= anuale); A r s t t .  
/£4541a29, (fig.) Α φροδίτη ίμερον ήμών 
κατά τώ ν κόλπων ... καταπνεύση A r. 
L ys.552 A frodita  να sufla dorinţă pes te  să
nii noştri; (pas.) φλόγα καταπνεομένην 
PLUT. M 4 7 4 d  fla că ră  aţâţată de vânt; APP. 
Pun.466. II a insufla, a inspira: θεόθεν 
καταπνεύει πειθώ  ... αιών A esc h . ^4g.l05 
vârsta inspiră, cu voia zeilor, încredere; 
E u r . Rh.3%1.
[κατά, πνέω]

κατα-πνίγω, [I] vb. I a sufoca (de tot), a înă
buşi: A r s t t .  f r .233, (pas.) A r s t t .  
P r.967a6, καταπνιγομένων ανθράκων 
A r s t t .  /wv.470a8 cărbuni înăbuşiţi; έν τοΐς 
καταπεπνιγμένοις A r s t t .  P r.869a37 în lo
curi sufocante (sc. în care se respiră cu 
greu). II a îm piedica: κ α τα π ν ίγε ι... τήν αύ- 
ξησιν PLUT. Μ. 806c îm piedică creşterea. 
[κατά, πνίγω] 

κατάπνιξις, εως, ή subst. sufocare: A r s t t .  
P r.966b36.
[καταπνίγω]
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κατα-πνοή, ής, ή subst. |scris şi κατά πνοά| 
{dor. -οά} suflare: (a vânturilor) Pl. 
P .5.121.
[κατά, πνοή] 

καταποθήναι, inf. aor. pas. de la καταπίνω: 
P lu t .  M 1090e ş.a.

κατα-ποικίλλω, vb. |impf. κατεποίκιλλον, 
viit. καταποικιλώ, aor. κατεποίκιλα| a picta 
cu culori felurite, a îm pestriţa, a împodobi: 
P l a t .  Ti.85a, (pas.) ύπό τών ... γραφέων τά 
τε άλλα ιερά ήμΐν καταπεποίκιλται P l a t .  
Euthphr.6  c alte temple ne sun t p ic ta te  în f e 
lurite culori de către pictori; IOS. /4/8.137, 
(fig.) δλον τον λόγον καταποικΐλαι ISOC.
13.16 α împestriţa întreg discursul.
[κατά, ποικίλλω] 

κατα-πολεμέω-ώ, vb. I a învinge sau  a su
pune în război: (+ ac.) βουλόμενοι άμφοτέ- 
ρωθεν αύτούς ~  THUC. 4.1 dorind  să-i în
vingă din am bele părţi; THUC. 6.90, (pas.) 
δόξαν ... ή πόλις έσχεν μή ποτ1 άν καταπο- 
λεμηθήναι PLAT. M x.2A3â cetatea a dobân
d it fa im a  de a nu f i  vreodată învinsă în răz
boi; καταπολεμηθείς Α ννίβας ύπό 'Ρωμαί
ων PLB. 3.11.1 Hannibal, învins în război de 
către romani; φοβούμενοι δέ μή ώς πρότε- 
ρον καταπολεμηθείησαν X en. H G 5A  .29 te- 
m ându-se să  nu f ie  învinşi în război ca mai 
înainte. II a purta război împotrivă: οΐς τε 
τούς Αθηναίους έγκλήμασι καταπολε- 
μοΰμεν THUC. 4.86 acuzaţiile cu care p u r
tăm război împotriva atenienilor; πέριξ τήν 
Π ελοπόννησον καταπολεμήσοντες T huc .
2.7.3 p urtând  război împotriva Peloponesu- 
lui de ju r  împrejur; πατήρ Γυλίππου τοΰ 
περί Σικελίαν Α θηναίους καταπολεμήσαν- 
τος PLUT. Per.22.4 tată al lui Gylippos care 
p urta  război împotriva atenienilor în ju ru l  
Sicii iei.
[κατά, πολεμέω] 

κατα-πολΐτεύομαι, vb. a învinge sau  a ataca 
prin m ijloace politice: τούς Λυκούργου 
καταπολιτευσάμενος νόμους P lu t .  
jLyc.30.2 (Lysandros) atacând p rin  decizii 
politice legile lui Lycourgos; τοΐς κυριωτά- 
τοις πράγμασι καταπολιτευόμενος τον 
Π ομπήϊον PLUT. Pomp.51.1 (Caesar) depă- 
şindu-l po litic  p e  Pom pei prin  fa p te  fo a rte  
importante; Dem. 8.52.
[κατά, πολιτεύω]

καταπονέω-ώ, vb. |impf. κατεπόνουν, viit. 
καταπονήσω, aor. κατεπόνησα, pf. καταπε-

πόνηκα; med.-pas. impf. κατεπονούμην, 
viit. καταπονήσομαι, pf. καταπεπόνημαι; 
pas. viit. καταπονηθήσομαι, aor. κατεπο- 
νήθην| I a trudi, a obosi; a asupri, a oprima, 
a chinui: τών καταπονηθέντων οί καταπο- 
νήσαντες ήδιον καθεύδουσιν PLUT. Alex.
40.2 cei care trudesc p e  alţii dorm mai bine 
decât cei trudiţi; (pas.) καταπονούμενοι δέ 
τοΐς ΰπερθεν βέλεσιν Ios. 5 /2 .329  chinuiţi 
de săgeţile venite de sus; έποίησεν έκ- 
δίκησιν τώ καταπονουμένω N T F p .l .24 l-a 
răzbunat p e  cel asuprit. II (fig.) a ataca: ~ 
τό πράγμ1 M en. D ysc.392 a ataca problema. 
[κατάπονος] 

κατά-πονος, ον adj. I trudit, vlăguit, sleit: 
P lu t .  M ar.45.4, (atlet) PLUT. F a b .\9 A . II 
realizat cu osteneală: (operă de artă) P lu t .  
Tim.36.3. III care trudeşte, trudnic: (slujire) 
LX X  5M ac.4.14.
[κατά, πόνος] 

κατα-ποντίζω, vb. |impf. κατεπόντιζον, viit. 
καταποντίσω şi καταποντιώ, aor. κατεπόν- 
τισα| I a arunca în  mare, a scufunda: Lys. 
14.27, αύτούς τε κατεπόντισαν ζώντας 
PLUT. Μ. 162e i-au aruncat în mare de vii; 
τριστάτας κατεπόντισεν έν έρυθρά θαλάσ
ση LXX £χ.15 .4  a aruncat căpeteniile în 
M area Roşie; P lu t .  Zzw.33.4, id. M 403d , 
καταιγίς κατεπόντισέν με LXX P s.68.3 vi
je lia  m -a scufundat. II (med.) a se scufunda: 
άρξάμενος καταποντίζεσθαι N T  Mt. 14.30 
începând să  se scufunde; τής νηός καταπον
τίζεσθαι ήδη μελλούσης AESOP. 1.69 cora
bia urm ând deja să  se scufunde. III (fig.) a 
nărui, a prăpădi: τί καταποντίζεις κληρονο
μιάν κυρίου; LXX 2Rg.20.19 de ce nărui 
moştenirea D om mdui?
[κατά, πόντος] 

καταποντισμός, οΰ, ό subst. aruncare în 
mare, scufundare, înecare: ISOC. 12.122, τά 
ρήματα καταποντισμού LXX P s.5 1.6 vorbe 
ale scufundării (= care aruncă în adânc); 
έπί τον καταποντισμόν τών χρημάτων APP. 
Mac. 16 pentru  scufundarea bunurilor. 
[καταποντίζω] 

καταποντιστής, οΰ, ό subst. (propr. „care 
aruncă în  m are”) pirat: Isoc. 4.115, τούς κα- 
ταποντιστάς καί ληστάς ISOC. 12.226 pira ţii 
şi tâlharii; Dem. 23.167, Luc. Nav. 14. 
[καταποντίζω] 

κατα-ποντόω-ώ, vb. a arunca în mare, a 
îneca: H d t. 3.30, τά σώματα καταπον-
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τοΰντες App. B C 4.15 aruncând în m are tru
purile; (pas.) ούκ έάσας καταποντωθήναι 
PLAT. Grg. 51 le  nelăsănd să  f i e  aruncaţi în 
mare.
[κατά, πόντος]

κατα-πορεύομαι, vb. I a se întoarce (din 
exil): P lb . 4.17.8, διδούς ... τήν άσφάλειαν 
τοΐς καταπορευομένοις P lb . 25.3.2 oferind  
siguranţă celor întorşi din exil. II a se în 
toarce acasă: LXX 2Mac. 11.30 ş.a.
[κατά, πορεύω] 

κατα-πορθμίας, ου, ό adj.m. (sc. άνεμος) 
vânt care suflă din strâmtoare: (d. strâmtoa
rea Messina din Sicilia) A r s t t .  Vent.973a25. 
[κατά, πορθμός]

καταπόρνευσις, εως, ή subst. prostituare; vi
olare: P lu t .  7ww.13.10.
[καταπορνεύω]

κατα-πορνεύω, vb. I a prostitua: καταπορ- 
νεύει τά θήλεα τέκνα H d t. 1.196 îşi p rosti
tuează copiii de parte  fem inină. II a viola, a 
batjocori: P lu t .  M 821d.
[κατά, πορνεύω]

κατάποσις, εως, ή subst. înghiţire, degluti- 
ţie: P l a t .  Tim.80a, A r s t t .  PA690b28, έν τη 
καταπόσει τής τροφής P lu t .  Μ .698c în în
ghiţirea mâncării; (a lichidelor) PLUT. 
M .698d.
[καταπίνω]

καταπράνής, ές adj. (att.) ν. καταπρηνής: 
IOS. Λ/4.201.

κατάπραξις, εως, ή subst. ducere la îndepli
nire, săvârşire: (a deciziilor) Ios. Α ΙΧ 9.2Ί. 
[καταπράσσω]

κατα-πράσσω, vb. |inf. pf. καταπεπραχέναι| 
{att. -άττω} I (act.) 1 a aduce (ceva) la în
deplinire, a face să devină real, a realiza, a 
îndeplini, a săvârşi: ένόμισε καταπράξαι αν 
τι τή πόλει άγαθόν Χ εν . HG4.8.26 a crezut 
că ar pu tea  săvârşi ceva bun pen tru  cetate; 
X en . A n . l .7.17, πάντα κατέπραξε τά  πρός 
τήν έπιβολήν PLB. 5.1.11 le-a îndeplinit p e  
toate pen tru  p lanu l [său], 2 a obţine, a 
strânge: εις τό ~  τάγαθά X en. Cyr.8.1.3 spre  
strângerea de bunuri. II (med.)  1 a duce la 
bun sfârşit, a îndeplini: τι τών έπειγόντων 
καταπραττόμενος PLUT. P er.5.2 rezolvând  
una dintre problem ele urgente; A r r .  
A n.4.22.1. 2 a obţine: έγώ σοι καταπράξο- 
μαι τόν γάμον LUC. DDeor. 14.12 eu îţi voi 
obţine căsătoria; M en. F r.242.
[κατά, πράσσω]

κατα-πραΰνω, vb. |impf. κατεπράϋνον, viit. 
καταπραϋνώ, aor. κατεπράϋνα; pas. aor. 
κατεπραϋνθην| a îm blânzi (cu totul), a îm 
buna, a calma, a potoli: P l a t .  7w?.67a, τούς 
μέν γάρ άλλους έν το ΐς προοιμίοις όρώ 
καταπραύνοντας τούς άκροατάς ISOC. 4.13 
îi văd  p e  alţii îm bunându-i p e  ascultători; 
τόν δέ σάλον τώ ν κυμάτων ... κατα- 
πραύνεις LX X  Λ ·.88.10 potoleşti unduirea  
valurilor; LXX Prov. 15.18, PLUT. M 131d. 
[κατά, πραΰνω]

κατα-πρεσβεύω, vb. a întreprinde o misiune 
diplom atică (îm potriva): P lb . 22.11.8. 
[κατά, πρεσβεύω]

κατα-πρηνής, ές adj. întors cu faţa în  jos: (la 
Hom. m ereu acordat cu χείρ, „m ână”) πε- 
πλήγετο μηρώ χερσί καταπρηνέσσ' IL. 
15.114 şi-a  lovit coapsele cu palm ele [m âi
nilor]; O d. 13.199, (sg.) II. 16.792, Od. 
13.164.
[κατά, πρηνής]

κατα-πρίσσομαι, vb. (dub.) a-şi smulge: 
(părul) A esc h . F r.496.
[κατά, πρίω]

κατα-πρίω, vb. a tăia cu fierăstrăul, a spin
teca: H d t. 7.36, ϊνα  καταπρίση σε LXX 
Suz.59 ca să  te spintece; THEOC. 10.55. 
[κατά, πρίω]

κατα-προδίδωμι, vb. |viit. καταπροδώσω, 
aor. καταπρούδωκα; pas. part. aor. κατα- 
προδοθείς| a abandona (complet), a trăda 
(cu totul): (+ ac.) μήτε τούς ξυμμάχους 
καταπροδιδώμεν THUC. 1.86 s ă  nu ne aban
donăm aliaţii; τής χώ ρας τήσδε καθαρτήν 
... καταπρούδοτε A r . V. 1044 l-aţi trădat p e  
m ântuitorul acestui ţinut; μή καταπροδι- 
δούς τήν άρετήν δι' αύτούς LXX 4M ac.2 .10 
fă ră  a trăda virtutea de dragul acestora; (+ 
ac. şi dat. „în favoarea”) H d t. 9.73, (pas.) 
άδικεόμενοι ύπ' Ε λλήνω ν καί καταπροδιδό- 
μενοι H d t.  9.7 nedreptăţiţi şi trădaţi de că
tre greci.
[κατά, προδίδωμι]

κατα-προίεμαι, vb. |viit. καταπροήσομαι, 
aor. καταπροείμην, pf. καταπροεΐμαι| a a- 
bandona (în  ruină), a părăsi (spre pierzanie): 
μή καταπροίεσθαι τούς ύπέρ τής έλευθερίας 
καιρούς PLB. 1.77.4 să  nu părăsească mo
mentele favorab ile  pen tru  dobândirea li
bertăţii; τούς ίδιους καταπροΐενται βίους 
P lb . 3.81.5 îşi părăsesc propriile vieţi. 
[κατά, προΐημι]
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κ ατα -προ ίξομ α ι, {ion. καταπρο'ΐξομαι} a ră
mâne nepedepsit: εύ εϊδότα ώς οΰτοί γε ού 
καταπροίξονται άποστάντες H d t.  5.105 şti
ind  bine că aceştia nu vor rămâne nepedep
siţi odată ce au trădat; ούτε ές τό μετέπειτα 
ούτε ές τό παραυτίκα νυν καταπροίξεαι 
H d t.  7.17 nu vei rămâne nepedepsit nici 
mai târziu, nici acum p e  loc; (+ part.) οΰτοι 
... καταπροίξει τάλαντα πολλά κλέψας 
Αθηναίων A r. £<7.435 nu vei scăpa basma  
curată după ce ai fu ra t mulţi talanţi ai ate- 
nienilor; (+ gen.) έμού καταπροίξει A r. 
N u .1240 mi-o vei plăti.
[κατά, προίκα]

κα τα -προλ είπω , vb. a părăsi complet: A .Rh. 
3.1164.
[κατά, προλείπω] 

κατα -προνομεύω , vb. a face o expediţie de 
pradă pentru procurarea de grâne, ext. a 
prăda, a jefui: LXX Jud .2A 4, κατεπρονό- 
μευσαν έξ αυτών αιχμαλωσίαν LXX 
Num .2 1.1 i-a p răda t fă c â n d  robi din ei. 
[κατά, προνομεύω] 

κα τα -π ρο τερ έω -ώ , vb. propr. a fi de departe 
primul din doi, ext. a depăşi cu totul, a în 
trece, (pas.) a fi depăşit cu mult, a fi învins: 
καταπροτερούμένος δέ τοϊς έπιβατικοϊς 
P lb . 1.47.9 f i in d  depăşit de trupele de p e  
corăbii; PLB. 16.19.1.
[κατά, προτερέω]

κα τα -προχέω , vb. a vărsa din plin pe: (+ 
gen.) A .R h. 3.1118.
[κατά, προχέω]

κ α τά -π ρω κ το ς , ον adj. (com. vulgar) găo- 
zar, pederast: A r . £ c .364.
[κατά, πρωκτός]

κ α τα π τα κ ώ ν , (poet.) part. aor. de la κατα- 
πτήσσω: AESCH. Eum .252. 

κα τά -πτερος, ον adj. înaripat: A esch . 
£ r.798 , EUR. Or. M l.
[κατά, πτερόν]

κ α τα -π τερόω -ώ , vb. a înzestra cu aripi: 
EU R .Fr.14.15.

κα τα π τή σ ο μ α ι, viit. de la καταπέτομαι. 
κ α τα -π τή σ σ ω , vb. |impf. κατέπτησσον, viit. 
καταπτήξω, aor. κατέπτηξα, pf. κατέπτηχα, 
tard. κατέπτηκα şi καταπέπτηχα, m .m.c.p. 
κατεπτήχειν| {ep. ind. aor. 3du. καταπτήτην
II. 8.136; poet. part. aor. καταπτακών 
Aesch. Eum. 252, part. pf. fem. καταπεπ- 
τηυΐα Hes. Sc.265} I  a se face mic, a se ghe
m ui, a se pitula, a se piti, a se ascunde

(gener. de frică): (+ prep.) καταπτήξας ύπό 
θάμνφ II . 22.191 (pui) p itulându-se sub un 
tufiş; (tm.) κατά δ1 έπτηξαν ποτί γαίη Od. 
8.190 s-au p itu la t la păm ânt; πρός τώ βωμώ 
καταπτήσσοντες Io s. 5 /5 .102  pitindu-se de 
fr ic ă  lângă altar; (+ ac. de relaţie) κατα- 
πτήσσει πάντα δι' εύλάβειαν LXX 
/Vov.28.14 se fa c e  mic în toate din evlavie; 
σκύμνος λέοντος ... ούδέ καταπτήσσει 
κτήνος LXX Prov.30.30 un p u i de leu nu se 
piteşte  în fa ţa  unei vite; ού καταπτήξει φό
βον LXX Sir32A $, nu se va fa c e  m ic de 
spaimă. I I  a se înspăim ânta, a se teme: κα- 
ταπτήξετε πρός τό μέλλον PLUT. A em .21 .5 
vă veţi teme (= vă veţi fa c e  mici) în fa ţa  vii
torului. I I I  a se m inuna: πάντας έκφρονας 
γενέσθαι καί καταπτήξαι P lu t .  Sull. 1 .3 toţi 
au rămas fă ră  glas şi s-au minunat.
[κατά, πτήσσω]

κα τα -πτίσ (σ )ω , vb. a zdrobi de tot: P lu t .  
M 449e.
[κατά, πτίσσω]

κατα πτο ϊο , opt. aor. 2sg. de la καταπέτομαι. 
κ α τά π το μ α ι, (ion.) ν. καθάπτομαι 
κ α τά π τυσ το ς , ον adj. dem n de a fi scuipat, 

care insuflă groază sau  dezgust, înfiorător, 
îngrozitor, oribil, abom inabil, detestabil: 
(fete) A esc h . E u .68, (cap) E u r  7V.1024, 
(thessalieni) Dem. 18.43, Luc. Salt A  ş.a. 
[καταπτύω]

κα τα -π τϋ χή ς , ές adj. cu multe cute, plin de 
falduri: T h eo c . 15.34.
[κατά, πτύσσω]

κα τα -π τύ ω , vb. a scuipa pe (în sem n de dez
gust şi groază), ext. a dispreţui: (+ gen.) τίς 
ούχί κατέπτυσεν άν σού; Dem. 18.200 cine 
nu te-ar scuipa?; PLUT. M 4 c , καταπτύου- 
σιν φιλοσοφίας Luc. P isc 3 4  dispreţuiesc 
filoso fia ; (abs.) A r. Ra. 1179.
[κατά, πτύω]

κ α τά π τω , (ion.) ν. καθάπτω 
κ α τά π τω μ α , ατος, τό subst. surpare: LXX 
£5.143.14.
[καταπίπτω] 

κ α τά π τω μ α ι, conjct. aor. de la καταπέτομαι: 
LUC. /cor. 13.

κ α τά π τω σ ις , εως, ή subst. prăbuşire, cădere: 
LXX 3 Mac. 2.14.
[καταπίπτω]

κα τα -π τώ σ σ ω , vb. (cf. καταπτήσσω) a se 
face mic, a se piti (de frică): I I . 5.254, 
καταπτώσσουσι κύνες ώς άμφί λέοντα IL.
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5.476 se p itesc precum  nişte câini în ju ru l  
unui leu.
[κατά, πτώσσω] 

κατα-πτωχεύω, vb. a aduce la sărăcie sau  
m izerie, a sărăci: καταπτωχεύειν <οικον> 
PLUT. Cat.M a.25.6 a sărăci casa (prin naş
terea p rea  m ultor copii); (m ed.-pas.) τών 
μέν έν δόξη ... κατεπτωχευμένων είς θέα
τρα  PLUT. Cic. 10.5 oameni de prestig iu  
ajunşi în m izerie p rin  teatre.
[κατά, πτωχεύω] 

καταπυγοσύνη, ης, ή subst. perversiune, 
desfrâu, destrăbălare: A r . N ubA 023, id. 
Fr. 129, Luc. Gali.32, (d. Aspasia) PLUT. 
Per. 24.9.
[καταπύγων] 

κατα-πύγων, ων [ύ] adj. |gen. -ονος, voc. 
κατάπυγον; neut. κατάπυγον; comp. -πυγω- 
νέστερος Ar.| (com. vulgar) poponar, bulan- 
giu, pervers: A r. Ach.19, id. E q.639, id. 
N u.529, id. Vesp.84, Luc. Lex.12.
[κατά, πυγή] 

κατα-πύθω, [ύ] vb. a putrezi (de tot): (pas.) 
τό μέν ού καταπύθεται όμβρω IL. 23.328 
acest (copac) nu este pu trezit de p loaie; 
A r s t t . P o .l461a23 , id. SP166b5.
[κατά, πύθω]

κατά-πυκνος, ον adj. foarte des sau  com 
pact: (cim brişor) T h eo c . E p.6.336.
[κατά, πυκνός] 

κατα-πυκνόω-ώ, vb. a îndesa bine, a con
densa, a înţesa, a ticsi, a umple: κατεπύκνω- 
σε τρήμασι τό τείχος PLB. 8.5.6 α um plut z i
dul cu deschizături; κατεπύκνου παραδειγ
μάτων πλήθει τήν πόλιν PLUT. L yc.21 .2 în
ţesa cetatea cu o m ulţim e de exemple; PLUT. 
A em .\4 .1 , id. M .433a, id. M 5 1 0 f, (pas.) 
A r s t t .  A P r.P o .\4 .1 , καταπεπυκνώσθαι ... 
πλήθει άστέρων A r s t t .  M e/e.346a29 (ce
rul) este ticsit de o m ulţim e de stele.
[κατά, πυκνόω] 

κατα-πυρπολέω-ώ, vb. a nim ici (complet) 
prin foc: P lb . 5.19.8, (pas.) τί θαρρώ κατα- 
πεπυρπολημένος; A r. Th.243 cum să f iu  cu
rajos, dacă m-am fă c u t scrum?
[κατά, πυρπολέω] 

κατ-άρα, ας, ή [τά] subst. {ion. κατάρη 
Hdt.} blestem: έκ κατάρης τέο H d t.  4.30 în 
urma unui blestem; μητρός φόνιοι κατάραι 
EUR. El. 1324 blesteme fu n este  ale mamei; 
κατάραι καί θεοκλυτήσεις έγίνοντο κατά 
τοΰ βασιλέως P lb . 23.10.7 au fo s t  blesteme

şi invocaţii îm potriva regelui; έπ' έμέ ή ~  
σου LX X  Gen.27.13 blestem ul tău [să  
cadă] asupra mea; LX X  Ο αη.Θ .9.11, N T 
G al.3.13 ş.a.
[κατά, άρά] 

κατάραιρημένος, (ion.) part. pf. pas. de la 
καθαιρέω: H d t.  2.172. 

καταράκτης, ν. καταρράκτης 
κατ-άράομαι-ώμαι, vb. |impf. κατηρώμην, 
viit. καταράσομαι, aor. κατηρασάμην, pf. 
κατήραμαι şi κεκατήραμαι| {ep. κατάράο- 
μαι; ion. part. aor. καταρησάμενοι Hdt. 
2.39} a rosti un blestem  îm potriva, a bles
tema: (+ ac.) πολλά κατηράτο IL. 9.454 
arunca m ulte blesteme; κατηράσατο τήν 
ήμέραν LX X  Iov3.2 a blestemat ziua; (+ 
dat.) τω ήλίφ  ύπερβάλλοντι καταρώνται 
H d t.  4.184 aruncă blesteme soarelui când  
ajunge la amiază; κατηράτο τή πατρίδι 
Dem. 19.130 lansa blesteme îm potriva p a 
triei; (+ ac. şi dat.) τω  δέ καταρώνται πάν- 
τες βροτοί άλγε' όπίσσω ζωώ Od. 19.330 
toţi m uritorii blestemă suferinţe asupra lui 
câ t timp trăieşte; ούδέ κατηρασάμην αύτώ 
κακόν ο ύ δ ένPLUT. A le .33.3 n-am blestem ă
ţii îm potriva lui nim ic rău; HDT. 2.39, (+ ac. 
dublu) κατηράσατο με κατάραν όδυνηράν 
LX X  3 R g .2 3 5 m  m -a blestem at cu blestem  
dureros; (abs.) άριστον παραθήσει καταρα- 
σάμενος A r .  Vesp.614 pune  p rânzu l bleste
mând; (pas.) κατηραμένοι NT Mf.25.41 
blestemaţi; ISX X D eut. 21.23.
[κατά, άράομαι] 

κατάρασις, εως, ή subst. blestem are: είς 
κατάρασιν έχθρών μου κέκληκά σε LXX 
N um .23.11 te-am chem at spre blestemarea  
duşmanilor; L X X /er.30 .7 .
[καταράομαι] 

κατ-αράσσω, |impf. κατήρασσον, viit. κα- 
ταρ(ρ)άξω , aor. κατήρ(ρ)αξα; pas. viit. 
καταραχθήσομαι, aor. κατηράχθην| {att. 
καταράττω} I a izbi de păm ânt, a doborî, a 
zdrobi, a prăvăli: (pas.) όταν πέση, ού κατα- 
ραχθήσεται LX X  P s .36.24 când  cade, nu va 

f i  doborât; PLUT. Caes.44.6. II a coborî: έν 
τω ~  αύτούς LX X  O s .l .6 în coborârea lor; 
καταράσσειν αύτούς είς τάς κεφαλάς αύτών 
A r s t t .  M ir.836al3  se aruncă asupra cape
telor acestora. III a respinge (cu forţă): 
(pas.) τό άλλο στράτευμα ... κατηράχθη ές 
τά τειχίσματα THUC. 7.6 restul arm atei a 
fo s t  respinsă spre întărituri. IV a ataca:
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κατήρασσε τό ίερόν τοΐς πετροβόλοις IOS. 
Α Ι  14.62 a atacat templul cu catapulte. V 
(intranz.) a cădea, a se prăvăli: (d. ploi) 
A r s t t .  Mw.392bl0, (şuvoi) Luc. Cont. 19. 
[κατά, άράσσω]

κατάρατος, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ (demn de a fi) blestemat, afurisit, 
spurcat: EUR. Hipp. 1362, βουλόμενος τον 
κατάρατον λαβεΐν ζωγρίαν LXX 
2M ac .12.35 vrând să-l prindă  de viu p e  
blestemat; (frecv. voc.) ώ κατάρατε A r. 
,P<xd076b blestematule!; (pl.) Luc. 
Trag.215, (comp.) πώς αν ωμότερος συκο
φάντης γένοιτ' ή καταρατότερος; DEM. 
18.212 cum ar pu tea  f i  un sicofant m ai crud  
sau mai demn de blesteme?; (superi.) τον 
καταρατότατον, έτι δέ καί θεοΐς έχθρότατον 
βροτών SOPH. ΟΓ1342 cel mai blestemat, 
p e  cel m ai urât de zei dintre muritori. 
[καταράομαι] 

καταράττω, (att.) v. καταράσσω 
κατ-άρβΰλος, ον adj. care atârnă până la în 
călţări: (veşm inte) SOPH. Fr.622.
[κατά, άρβύλη] 

κατ-αργέω-ώ, vb. |impf. κατήργουν, viit. 
καταργήσω, aor. κατήργησα, pf. κατήργη- 
κα; med.-pas. impf. κατηργούμην, pf. 
κατήργημαι, m.m.c.p. κατηργήμην; pas. 
viit. καταργηθήσομαι, aor. κατηργήθην| I  a 
lăsa fără treabă: ειμ', δπως αν μή καταργώ- 
μεν χέρα EUR. P h.753 plec, ca să nu lăsăm  
mâna fă ră  treabă. II a face să nu fie roditor, 
a ocupă în zadar, a irosi: κατηργηκέναι ... 
τούς καιρούς P lb . F r.\1 6  a irosi ocaziile; 
(d. smochin) ίνατί καί τήν γην καταργεί; NT 
L c .Y i . l  de ce ocupă în zadar (= iroseşte) şi 
păm ântul?  III a lipsi de putere, a strica, a 
nim ici, a desfiinţa, a elimina: μή ή άπιστία 
αύτών τήν πίστιν του θεού καταργήσει; ΝΤ 
R om .3.3 oare necredinţa lor va nim ici cre- 
dincioşia lui Dumnezeu?; ινα τά όντα 
καταργήση N T 1 Cor. 1.28 ca să le desfiin
ţeze p e  cele ce sunt; (pas.) ϊνα  καταργηθή τό 
σώμα τής άμαρτίαςΝ Τ  Rom. 6.6 să  f ie  lipsit 
de pu tere  trupul păcatului; έσχατος έχθρός 
καταργεΐται ό θάνατος N T  1 Cor. 15.26 
moartea, duşman cel din urmă, este nim i
cită; N T Gal.5.11 άρχόντων τού αϊώνος 
τούτου τών καταργουμένων N T 1 Cor.2.6 α 
stăpânitorilor acestui veac, sortiţi pieirii. 
IV a elibera (de o obligaţie), a dezlega: 
κατήργηται άπό τού νόμου τού άνδρός ΝΤ

R o m .l .2 (femeia) este dezlegată de legea  
bărbatului ei.
[κατά, άργέω] 

κατάργμα, ατος, τό subst. prim ele roade 
aduse ca prinos unui zeu, primiţii: (pl.) EUR. 
77244, P lu t .  Thes.22.6.
[κατάρχω]

κατ-άργΰρος, ον adj. acoperit cu argint, ar
gintat: Ios. #75.202, P lu t .  M. 828e 
[κατά, άργυρος]

καταργΰρόω-ώ, vb. I a arginta: H d t. 1.98, 
έργαστήρια μεστά ... καταργυρουμένων 
θυρεών PLUT. Phil.9.9 ateliere p line  de scu
turi argintate; L X X £x.27.17. II a cum păra 
cu argint: (pas.) κατηργυρωμένος λέγω 
SOPH. Ant. 1077 vorbesc cum părat cu argint 
(= argintul m ă fa c e  să spun acestea). 
[κατάργυρος] 

κατ-άρδω, vb. I a uda, a stropi: τήν δέ πηγήν 
ή κ α τάρδειτό  χω ρ ίο νP l u t . N um A 3.2  izvo
rul care udă locul; IOS. AI11.200, (fig.) 
P lu t .  M 156d. II (fig.) a inunda cu laude: 
A r . A ch.658.
[κατά, αρδω] 

καταρέομαι, vb. (ion.) v. καταράομαι 
κατάρη, ης, ή subst. (ion.) v. κατάρα 
κατάρης, ες adj. |var. κατώρης| care se pră- 
vale cu forţă: Sapph. 183.1.
[καταράσσω] 

κατα-ρΐγηλός, ή, όν adj. |var. καταρριγηλός| 
care naşte un trem ur de frică, înfricoşător: 
τά τ' άλλοισίν γε καταρριγηλά πέλονται OD. 
14.226 cele care îi fa c  să  tremure p e  alţii. 
[κατά, ριγέω] 

κατ-άριθμέω-ώ, vb. I a num ăra (unul câte 
unul), a enum era, ext. a socoti: διά τί πάντες 
άνθρωποι, καί βάρβαροι καί Έ λλη νες, εις 
τά δέκα καταριθμοΰσι ARSTT. 7’r.910b24 
din ce m otiv toţi oamenii, şi barbari şi greci, 
num ără pâ n ă  la zece?; δν έβδομον έν τοΐς 
σοφοΐς καταριθμούσιν 8VioiPLUT. Sol. 12.7 
cel p e  care unii îl num ără a l şaptelea p r in 
tre înţelepţi; καταριθμεί Σωκράτην καί Ζή
νωνα IOS. A p .2.135 îi enum erăpe Socrate şi 
Zenon; τό τών κυνών ούκ έπάξιον καταριθ- 
μειν γένος PLAT. P lt.266a neam ul câinilor 
nu merită num ărat (= socotit) p rin tre vieţu
itoarele care trăiesc în turmă. II a expune 
în detaliu: ού τι ράδιον τήν σήν άτοπίαν ... 
καταριθμήσαι P l a t .  Sm p.215a nu-ι uşor să  
expun în detaliu ciudăţenia ta. III (med., 
pas.) 1 a enum era, a expune în  succesiune:
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(med.) εϊ πάσας τάς εκείνου πράξεις κατα- 
ριθμησαίμεθα ISOC. 1.11 dacă am enumera  
toate fa p te le  aceluia; τάς τών πολλών κατη- 
ριθμημένοι δόξας ARSTT. Top. 101 a 3 1 enu
m erând părerile celor m ai mulţi; (pas.) έκ 
τών καταριθμηθέντων A r s t t .  Pol. 1329a27 
din cele enumerate; οί κατηριθμημένοι 
ύμών LXX Num. 14.29 cei număraţi dintre 
voi. 2 a num ăra în  rândul, a socoti, a  consi
dera: μάλιστ' άεί ζώντα εύδαιμονέστατον 
καταριθμείται P l a t .  P h lb A lb  îl socoteşte 
ca trăind mereu fo a r te  feric it; (pas.) οΰτως 
καταριθμούνται αί ήμέραι της ταφής LXX 
Gen.50.3 astfel sunt numărate (= calculate) 
zilele înmormântării; κατηριθμημένος ήν 
έν ήμΐν N T Fp. 1.17 era num ărat (= se nu
măra) prin tre noi.
[κατά, άριθμέω]

καταρίθμησις, εως, ή subst. num ărare, cal
culare: (a anilor) Ios. Ap. 1.156. 
[καταριθμέω]

κατ-αρκέω-ώ, vb. a fi cu totul suficient, a fi 
pe deplin îndeajuns: έμοί δέ φώς εν ήλίου 
καταρκέσει E u r . Rh .447 îi να f i  suficientă o 
singură rază de soare; (+ part.) χώρη ούδε- 
μία καταρκέει πάντα έωυτη παρέχουσα 
HDT. 1.32 nicio ţară nu-şi este suficientă să- 
şi ofere toate lucrurile; (imper. +  inf.) 
καταρκεΐ τοΰδε κεκλήσθαι πατρός Soph. 
Fr. 86 este suficient să f i i  num it [vlăstar] al 
acestui tată.
[κατά, άρκέω]

κατ-αρνέομαι-οΰμαι, vb. a nega (stăruitor): 
φής, ή καταρνή μή δεδρακέναι τάδε; SOPH. 
Ant.442 mărturiseşti sau negi că ai fă c u t  
acestea?
[κατά, άρνέομαι]

κατ-άρόω-ώ, vb. a ara (în întregime): A r. 
Λν.582.
[κατά, άρόω]

κατα-ρραθϋμέω-ώ, vb. I a fi nepăsător sau  
neglijent sau  indolent: X en . M em .3.5, Dem. 
24.210. II a pierde sau  a com prom ite din 
nepăsare sau  neglijenţă: (pas.) τά  κατερρα- 
θυμημένα πάλιν άναλήψεσθε Dem. 4.7 veţi 
recupera la loc cele p ierdute din neglijenţă. 
[κατά, ραθυμέω]

κατα-ρραίνω, vb. a stropi, a uda: P lu t .  
M 981f, (pas.) τής θαλάττης έλαίφ  καταρ- 
ραινομένης P lu t .  M 9 1 4 f  mare stropită  cu 
ulei.
[κατά, ραίνω]

κατα-ρράκόω-ώ, |part. pf. pas. κατερρακω- 
μένος| a sfâşia: Soph. TrA  103.
[κατά, ρακόω]

καταρράκτης, ου (cf. καταρράκτης) I (adj.)
1 abrupt: (d. Hades) άφίκτο τον καταρράκ
την όδόν Soph. O C 1590 a ajuns la intrarea  
abruptă. 2 care se aruncă de sus: (d. Harpii) 
Soph. F r . l \4  .II (subst.) 1 poartă prin  care 
cade o m are cantitate de apă (ext. cădere de 
apă, cascadă, cataractă); zăgaz, stăvilar: 
συνεχείς oi καταρράκται ... άπορον τόν 
άνάπλουν έποίουν τόν κατά τόν Τίγρητα 
A r r .  Α η .Ί  .7.7 stăvilare dese fă c ea u  p lu tirea  
im posibilă p e  Tigru; οί καταρράκται τοϋ 
ούρανοΰ LXX G e n .l. 11 zăgazurile cerului; 
LXX Ps.41.8, id. M al.3A0. 2 chepeng, 
trapă: τούς καταρράκτας άφήκε κλείθροις 
PLUT. Ant.16.4 a coborât trapele; PLUT. 
Arat.26.5. 3 punte m obilă: (pe corabie) App. 
5C 5.82. 4 (om it.) a c u fu n d a re a  cormoran: 
A r . A v.887, ό δέ ~  ζή μέν περί θάλατταν 
ARSTT. HA  509a4 cufundarul trăieşte în j u 
ru l mării; LX X D e u t.\4 A l,  id. Lev. 11.17. b 
acvilă („care se aruncă asupra păm ântu
lui”): Soph. Fr.311.
[καταρράσσω]

καταρρακτός, ή, όν adj. care se deschide în 
jos: τήν θύρην τήν καταρρακτήν H d t.  5.16 
chepengul; P lu t .  A rat.26.2.
[καταρράσσω]

κατα-(ρ)ράπτω, vb. |impf. κατέρραπτον, 
aor. κατέρραψα; med. impf. κατερραπτό- 
μην, pf. κατέρραμμαι; pas. part. aor. καταρ- 
ραφείς| I a coase (de), a lega împreună: 
(act.)PLB. 8 .21 .3 ,L u c .^/ex .19 , (m ed.-pas.) 
θύρη, κατερραμμένη ριπί καλάμων H d t.
2 .96plută, legată cu o împletitură de trestii; 
κατερράπτοντο ές άκρίβειαν A r r .  
A n .5.12.3 (pieile) erau cusute cu grijă. II 
(fig.) a urzi: Π ενθεί καταρράψας μόρον 
A esc h . E u.26 urzindpieirea  lui Pentheus. 
[κατά, ράπτω]

κατα-ρράσσω, vb. |med. inf. viit. καταρρά- 
ξεσθαι Plut. Caes.44.6| {att. καταρράττω} 
ν. καταρρήγνυμι: P lu t .  Caes.44.6.
[cf. καταρρήγνυμι]

κατάρράφος, ον adj. recusut, cârpit: Luc. 
Sat. 28.
[καταρράπτω]

κατα-ρρέζω, vb. |viit. -ρέξω, aor. κατέρρε- 
ξα| {ep. part. prez. fem. καρρέζουσα, aor. 
3sg. κατέρεξεν} a m ângâia, a dezmierda:
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χειρί τέ μιν κατέρεξεν IL. 1.361 l-a m ângâ
iat cu mâna; II. 6.485, Od. 5.181, τω ν τινα 
καρρέζουσα Ά χαιϊάδων II. 5.424 dezmier- 
dănd-o p e  vreuna dintre aheence.
[κατά, ρέζω]

καταρρεπής, ές adj. aplecat (în jos), înclinat, 
pieziş: (val) A .Rh. 2.593, (subst. op. άνωφε- 
ρές „ascendent”) P lu t .  M.952e.
[καταρρέπω]

κατα-ρρέπω , vb. I a se apleca, a se înclina: 
P lb . 6.10.7, P lu t .  M .926b. II (tranz.) a 
apleca, a încovoia, a răsturna: τύχη όρθοΐ και 
τύχη καταρρέπει τόν εύτυχοΰντα τόν τε δυσ- 
τυχοΰντ' άεί SOPH. Ant. 1158 mereu soarta 
îndreaptă şi soarta îi răstoarnă p e  cel noro
cos ca şi p e  cel nenorocit.
[κατά, ρέπω]

κατα-ρρέω , vb. |impf. κατέρρεον, aor. κατέρ- 
ρευσα, pf. κατερρύηκα, m.m.c.p. κατερ- 
ρυήκειν; med. impf. κατερρεόμην, viit. 
καταρρυήσομαι| {ep. impf. 3sg. κατέρρεεν 
Call.} I  a curge (în jos), a se scurge (pe pă
mânt): εΐδεν μέλαν αιμα καταρρέον έξ ώτει- 
λής IL. 4.149 văzu sânge negru scurgădu-se 
din rană; IL. 5.870, (tm.) lL. 23.715, κατά δέ 
ψυχρόν ρέεν ύδωρ ύψόθεν έκ πέτρης Od. 
17.209 apă rece curgea de sus din stâncă; 
καταρρέον φλέγμα έκ τής κεφαλής H d t. 
4.187 lichid care se scurge din cap; τά φύλ
λα κατερρύηκεν LXX Ier.8.13 frunzele au 
căzut; (fig.) ~  τήν ψυχήν αύτοΰ LXX 
lR g .2 3 3  i se scurge sufletul; (pas.) τήν λόγ
χην αϊματι καταρρεομένην PLUT. G alb.213  
lance scăldată de sânge; APP. B C 2.115. II a 
se revărsa: (poet.) θεών άνάκτορα φόνφ 
καταρρεί EUR. 7>. 16 temple ale zeilor sunt 
scăldate în sânge; P lb . 4.57.7, τό καταρρέον 
ύδωρ τη μέν εις τήν όδόν Dem. 55.10 apa 
care se revarsă p e  drum. III a alerga în jos 
(ca un şuvoi): (în teatru) άθρόοι καταρ- 
ρέοντες A r. Ach.26 revărsându-se laolaltă 
ca un şuvoi. IV (ext.) a se prelinge, a cădea: 
περί ... σκεύεσιν ... έμπαλασσόμενοι 
κατέρρεον THUC. 7.84 încurcându-se în ba
gaje, erau purtaţi de curent (propr. se scur
geau în jos); τήρει, μή σφαλείς καταρρυής 
A r. Ραχ 146 ai grijă, să  nu te împiedici şi să  
cazi; τα  κυήματα καταρρεί είς τήν γην 
ARSTT. HA556b5 ouăle cad  (= se preling) p e  
pământ. V (fig.) a cădea, a reveni: ές τέ κα- 
ταρρεΐ ά χίμαρος T heoc . 1.5 ţie îţi revine o 
capră. VI (fig.) a se prăbuşi, a cădea în ruină,

a se duce de râpă: κατερρύη τό τής πόλεως 
άνδρεΐον A r s t t .  Fr.557.5 curajul cetăţii se 
duce de râpă; Dem. 2.10.
[κατά, ρέω] 

κατα-ρρήγνϋμ ι, vb. |impf. κατερρήγνυον şi 
κατερρήγνυν, viit. καταρρήξω, aor. κατέρ- 
ρηξα, pf. κατέρρωγα; med.(-pas.), impf. 
κατερρηγνύμην, viit. καταρρήξομαι, aor. 
κτερρηξάμην, pf. κατέρρηγμαι; pas. viit. 
καταρραγήσομαι, aor. κατερράγην| I a rupe, 
a frânge, a sfâşia: (act.) καταρρήξαντες τήν 
... γέφυραν H d t. 4.201 rupând podul; συμ
μάχου δορός τροπάς καταρρήγνυσι SOPH. 
Ant.615 rupe rândurile armatei aliate; κα
ταρρήξω μέλαθρα EUR. HF864 am să-i rup 
grinzile casei; καταρρηγνύναι τά ίμάτια 
PLUT. Cam. 10.5 a sfâşia hainele; APP. 
M ith.242, (pas.) έσθής καταρρήγνυται LUC. 
Luct. 12 veşmântul este sfâşiat. II (pas.) (+ 
act. pf. κατέρρωγα) 1 a se prăbuşi: καταρ- 
ρήγνυσθαι έπί γήν H d t. 3.111 (cuiburile) se 
prăbuşesc la păm ânt; τό δέ οίκημα λαβόν 
μεΐζον άχθος εξαπίνης κατερράγη THUC. 
4.115 construcţia, prim ind  ο povară prea  
mare, s-a prăbuşit p e  neaşteptate. 2 a se rupe 
în bucăţi, a se (s)farâma: έν τη πεδιάδι καί 
κατερρωγυία A r s t t .  ΗΑ556&5 la câmpie 
sau p e  un so l friabil; P lu t .  Caes.63.10. 3 a 
izbucni, a ţâşni: κάντεϋθεν αρχή τού πολέ
μου κατερράγη A r. Ach.528, de acolo a ţâş
nit un început al războiului; A r. Ach.528 όμ
βροι ... καταρραγέντες A r s t t .  Mu. 400a26 
p lo i torenţiale; βρονταί τε φοβεραί κα- 
τερρήγνυντο P lu t .  Tim.2%.2 se spărgeau (= 
izbucneau) tunete înfricoşătoare. III (med.)
1 a izbucni, a apărea: τά καταμήνια κα
λούμενα καταρρήγνυται A r s t t .  //Λ581 bl 
izbucneşte ceea ce numim „ menstruaţie ”. 2 
a(-şi) sfâşia: καταρρηγνύμενοι τούς χιτώνας 
P lu t .  C a e s3 1.1 sfâşiindu-şi tunicile; XEN. 
C yr.33.61.
[κατά, ρήγνυμι]

καταρρηγνύω , vb. v. καταρρήγνϋμι: lOS. AI
7.4.

κατα -ρρητορεύω , vb. a învinge prin elocinţă, 
a izbândi prin vorbă frumoasă: P lu t .  
M 801f, LUC. Anach. 19.
[κατά, ρητορεύω] 

κατα -ρρ ιγέω -ώ , vb. a tremura (de frică), a se 
înfiora, a se cutremura: (+ inf.) κατερρίγησεν 
ίδ έσ θα ι... A .Rh. 3.1132 s-a înfiorat să vadă. 
[κατά, ριγέω]
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καταρριγηλά, ν. καταριγηλός 
καταρριζόω-ώ, vb. a înrădăcina, a sădi pu
ternic: ο ί τοϋ βίου δεσμοί ... κατερρίζουν 
τό θνητόν γένος PLAT. Tim.IVo legăturile 
vieţii înrădăcinează neam ul muritor; 
κατερρίζωσεν εαυτόν εις τήν πολιτείαν 
PLUT. M 8 0 5 f  s-a  înrădăcinat în viaţa p o li
tică; (pas.) P l a t .  Tim .l6c.
[κατάρριζος]

κατα-ρρικνόω-ώ, vb. |part. pf. med.-pas. 
κατερρικνωμένος| a zbârci, a încreţi: (d. p i
ele) SOPH. F r.314.302.
[κατά, ρικνός]

κατα-ρρΐνάω-ώ, [î] vb. |var. καταρρϊνέω| a 
pili, ext. a şlefui, (fig.) a rafina: (d. oam eni) 
θάλπει βραχίον' ευ κατερρινη μένους 
AESCH. S u p p .lM  cu braţele bine călite de 
căldură; (fig.) τ ιλ έξε ιν  ... κατερρινημένον 
A r. Λα. 901 va spune ceva rafinat.
[κατά, ρίνη] 

κατα-ρρίπτω, vb. |impf. κατέρριπτον, viit. 
καταρρίψω, aor. κατέρριψα; med. (-pas.) 
impf. κατερριπτόμην, pf. κατέρριμμαι| a 
arunca în  jos, a prăvăli, a culca la păm ânt, a 
surpa: τά  δ' έρύματα κατέρριψαν εις γήν 
10S. 5 /2 .485  a culcat la păm ânt fo rtifica ţi
ile; τούς τε πύργους κατέρριψαν Αρρ. 
5C5.121 au culcat la păm ânt turnurile; 
(fig.) ε’ί τε δημόθρους άναρχία βουλήν 
καταρρίψειεν A esch . A g .884 dacă nesupu
nerea strigată de popor ar f i  surpat sfatul; 
κατέρριψεν έξ ούρανοΰ ... ~  Ισραήλ LXX 
Plâng.2 .1 a aruncat din cer slăvirea lui Is
rael; τούς πολεμίους δέ πέρα τού μετρίου 
καταρρίπτοντες Luc. H ist.C onsc.l cobo- 
rându-i (= ponegrindu-i) peste  măsură p e  
vrăjmaşi; (pas.) κτύπος ... καταρριπτομέ- 
νων πετρών LXX In ţA l .Y l  zgom ot a l p ie 
trelor prăvălite.
[κατά, ρίπτω] 

κατάρροια, ας, ή subst. (medic.) catar, gutu
rai, inflamaţie: PLUT. M l2 8 a .
[καταρρέω]

καταρροϊκός, ή, όν adj. I inflamatoriu: 
(boli) P l a t .  Tim.85b, (stare) P lu t .  M 461c.
II care suferă de catar sau  inflamaţie: 
A r s t t .  /V .929b27.
[κατάρροια] 

κατα-ρρομβεύω, vb. a învârti, a abate: 
κατερρόμβευσεν αύτούς έν τή έρήμφ LXX 
N um .32.13 i-a învârtit în deşert.
[κατά, ρέμβω]

κατάρροος, oov adj. |contr. κατάρρους, - 
ουν| care curge în  jos. // subst. (m edic.) ca
tar, inflam aţie, fluxiune: P l a t .  C ra.440d, 
id. 5 .405d, A r s t t .  P r.8 9 7 a l3 , P lu t .  Agis 
Cleom.51.3.
[καταρρέω]

κατα-ρροφέω-ώ, vb. |aor. κατερρόφησα| a 
sorbi (cu totul), a înghiţi: X en . Cyr. 1.3.9 
A r s t t .  Pr.876a27.
[κατά, ροφέω]

καταρρυήναι, inf. aor. de la καταρρέω: 
A r s t t .  F r.571.43 ş.a.

καταρρΰής, ές adj. care curge sau  picură; de 
pe care se scurge grăsim ea: (carnea arsă pe 
altar) SOPH./i«/.1010.
[καταρρέω]

κατα-ρρΰπαίνω, vb. a murdări, a mânji, a 
soi (de tot): (fig.) τάς πράξεις τάς πρότερον 
κατωρθωμένας καταρρυπαινούσας Isoc . 
Ε ρ.2.4 m ânjind realizările obţinute ante
rior; P l a t .  Lg.919e, A r s t t .  A th .6.4, P lu t .  
M 456c.
[κατά, ρυπαίνω]

κατάρρύτος, ον adj. |var. κατάρύτος Eur. 
7>.1067| I  prin care curge apă din belşug, 
scăldat de ape, irigat: κήποις έν καταρρύ- 
το ις EUR. E l.777 în grădini udate din bel
şug; P lu t .  Cim. 13.7, (+ dat.) άλσος ... 
ύδατι είναι κατάρρυτον A r r .  A n .6.29.4 
dum brava este scăldată de apă; PLUT. 
Cam. 16.3. II (ext.) inundat, scăldat, năpă
dit: Θ ρήικην τήν χιόνι κατάρρυτον E u r . 
A ndr.215 Thracia năpădită de zăpadă; 
λίμνην ... κατάρρυτον αϊματι LXX 2Mac.
12.16 lac scăldat în sânge. III form at prin 
aluviuni: (d. deltă) H d t. 2.15. IV care per
m ite curgerea: P lb . 28.11.2.
[καταρρέω]

καταρρωδέω-ά», vb. (ion.) ν. κατορρωδέω
καταρρώξ, adj. |gen. -ώγος| abrupt, râpos: 

(stânci) Soph. PA.937.
[καταρρήγνυμι]

κάταρσις, εως, ή subst. loc de acostare sau  
debarcare: T h u c . 4.26, P lu t .  Them.9.2, id. 
M l  62b.
[καταίρω]

κατ-αρτάω-ώ, vb. I a atârna, a suspenda: 
(act.) κατήρτησεν έξ αύτού τά λάφυρα 
PLUT. M arc.8.2 a atârnat prăzile  de e l (sc. 
de stejar); PLUT. R o m .\6 A , (med.-pas.) 
P lu t .  Sull.21 A . II a ordona, a pune la 
punct, a rândui: κώς δ' άν εϊη χρήμα κατηρ-
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τημένον μουναρχίη HDT. 3.80 cum ar pu tea  
f i  m onarhia ceva bine rânduit.
[κατά, άρτάω]

κατ-αρτίζω, vb. |impf. κατήρτιζον, viit. 
καταρτίσω, aor. κατήρτισα, pf. κατήρτικα; 
med. (-pas.) impf. κατηρτιζόμην, aor. 
κατηρτισάμην, pf. κατήρτισμαι; pas. viit. 
καταρτισθήσομαι, aor. κατηρτίσθην| I a 
pregăti, a  echipa (complet): (o corabie) πλη
ρώ ματι καταρτίσαντες έπιλέκτφ PLB.
1.47.6 echipând-o cu un echipaj ales; (pas.) 
πεντήρεις δέκα κατηρτισμένας P lb . 5.89.8 
zece pentere com plet echipate. II a aduce în 
starea de a funcţiona bine (ex t. a întocm i, a 
pune în  ordine, a aranja, a repara) sau  a pre
găti pentru un scop {ext. a statornici, a îm 
plini, a desăvârşi, a organiza, a crea, a fauri, 
a întemeia): Π άριοι μέν νυν Μ ιλησίους 
οΰτω κατήρτισαν H d t. 5.30 astfel i-au pus  
în ordine (= i-au reconciliat) p a rien iip e  mi- 
lesieni; καταρτίζοντας τά δίκτυα αύτών NT 
M t.4.21 aranjându-şi plasele; κατηρτίσω 
αίνον N T  M t.21.16 îţi voi pregăti laudă; 
καταρτίσαι τά  ύστερή ματα τής πίστεως 
ύ μ ώ νΝ Τ  ! T e s 3 .10 a împlini lipsurile cre
dinţei voastre; N T Evr. 13.21, (med. =  act.) 
κατηρτίσω φαϋσιν καί ήλιον LXX Ps.Th. 16 
tu ai fă u r it iluminarea şi soarele; σώμα δέ 
κατηρτίσω μοι N T Evr. 10.5 m i-ai pregătit 
trup; (pas.) ήγε κατηρτισμένους H d t. 9.66 
i-a condus p e  cei aşezaţi în ordine (de 
luptă); ή σελήνη κατηρτισμένη εις τόν αιώ
να  LXX Ps.88.38 lună statornicită pentru  
vecie; καταρτίζεσθε N T 2Cor. 13.11 împli- 
niţi-vă /  desăvărşiţi-vă; κατηρτισμένος N T 
L c.6.40 desăvârşit.
[κατά, άρτίζω] 

κατάρτΐσις, εως, ή subst. I pregătire, for
mare: P lu t .  A le x .l .2. II îm plinire, desăvâr
şire: N T 2Cor. 13.9.
[καταρτίζω] 

καταρτισμός, οΰ, ό subst. echipare, înzes
trare, ext. desăvârşire: N T Ef.4.12. 
[καταρτίζω] 

καταρτιστήρ, ήρος, ό subst. propr. cel care 
pune lucrurile în ordine, ext. împăciuitor, 
m ediator, reconciliator: H d t. 4.161, id.
5.28.
[καταρτίζω] 

κατάρτϋσις, εως, ή subst. strunire: (d. cai) 
P l u t .  Them.2.8.
[καταρτύω]

κατ-αρτύω, vb. |impf. κατήρτυον, viit. 
καταρτύσω, pf. κατήρτυκα; med.-pas. part. 
pf. κατηρτυμένος; pas. aor. κατηρτύθην| I a 
pregăti, a  prepara: (+ inf.) καταρτύσων μο- 
λεΐν SOPH. O C Il pen tru  a pregă ti venirea; 
(pas.) τοΐς κατηρτυμένοις τών ζωμών L uc. 
H ist.Consc.44 cele preparate pentru  ter- 
ciuri. II a potrivi: σκαλμοϊς δ' άμφίς έρετμά 
κατήρτυον A .Rh. 1.392 potriveau vâslele 
de-o parte  şi de alta în inelele lor. III a 
form a, a educa: P l a t .  Lg. 808d, εργον ... οΰ 
νέας φρενός ... άλλ' ... κατηρτυμένης 
PLUT. Sert.27.4 fa p tă  nu a unei m inţi tinere, 
ci a uneia instruite. IV a struni, a îmblânzi: 
(pas.) σμικρώ χαλινώ  δ' οίδα τούς θυμουμέ- 
νους ίππους καταρτυθέντας Soph. Ant.41% 
cu un scurt frâ u  eu am văzut şi caii nărăvaşi 
struniţi. II (part. pf. act.) κατηρτϋκώς, -υΐα, 
-ός care a ajuns la maturitate, format, făcut: 
~ νόμω ικέτης AESCH. E u A T i rugător, 
după ce a îndeplinit toate cele cuvenite p o 
trivit cu legea; (+ gen.) ~  κακών EUR. 
Fr. 821.5 fo rm a t de rele.
[κατά, άρτύω] 

κατάρΰτος, ον ν. κατάρρυτος 
κατ-αρχαιρεσιάζω, vb. a învinge în alegeri 

(prin m ijloace incorecte): (+ ac.) P lu t .  
TCG32.5.
[κατά, άρχαιρεσιάζω] 

καταρχάς, pt. κ α τ’ άρχάς: P lu t .  Fr. 101.9. 
καταρχή, ής, ή subst. început, debut: μείζο- 
νος ένίστατο πολέμου ~  PLB. 1.71.4 s-a  is
cat un război m ai mare; PLB. 13.8.7. 
[κατάρχω]

κατ-άρχω, vb. |impf. κατήρχον, viit. κατάρ- 
ξω, aor. κατήρξα; med. (-pas.) impf. κατηρ- 
χόμην, viit. κατάρξομαι, aor. κατηρξάμην, 
pf. κατήργμαι; pas. aor. κατήρχθην| {ion. 
impf. 3pl. κατάρχοντο Hdt. 2.45} I (act.) 1 
a fi la început pentru, a începe, a pom i, a 
declanşa, a da semnalul: (frecv. + gen.) 
κατήρξαν . ..  μάχης AESCH. Pers. 351 au în
ceput lupta; όδοΰ ~  τής έκεΐ SOPH. (9C1019 
a p orn i la drum într-acolo; λόγου τοιούτου 
τινός ~  P l a t .  Smp. 176a începe un discurs 
de fe lu l  acesta; πολλών κακών κατήρξεν 
Οίδίπου δόμοις τόδ' ήμαρ EUR. Ph. 1582 
această z i a declanşat multe nenorociri în 
casa lui Oidip; εμφυλίου πολέμου ~ Ios. 
Vit.265 a  declanşa un război civil; (f. rar + 
ac.) θαυμαστόν τινα  ... κατήρχεν λόγον 
P l a t .  E uthd.283b a început cu un argument
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uimitor; (abs., + dat.) τύχη άγαθή καταρχέ- 
τω P l a t .  S m p A l l t  să  înceapă cu o soartă  
prie ln ică  (= cu noroc!). 2 a începe un sacri
ficiu: θανόντα δεσπόταν γόοις ... κατάρξω 
EUR. Andr. 1199 voi începe sacrificiul cu 
strigăte de ja le  pentru  stăpâna moartă. II 
(med. =  act.) 1 a pom i, a începe: (+ gen.) 
κατήρχοντο τής πρός τον βουνόν προσβο
λής P lb . 2.67.1 au porn it atacul asupra co
linei. 2 a începe ritualul de sacrificiu, a p re
găti jertfa: (+ gen.) τέθνηκ' Ό ρέστης, ού 
κατηρξάμην έγώ EUR. ΙΤ56 Orestes este 
mort, pen tru  el am început sacrificiul; EUR. 
IT \ 154, id. Ph.513, μή κατάρξη τοΰ τράγου 
A r. Α ν.959 să  nu începi cu ţapul; (+ ac.) 
Ν έστωρ χέρνιβά τ' ούλοχύτας τε κατήρχετο 
O d. 3.445 Nes tor începea sacrificiul cu apă  
de spălat p e  m âini şi boabe de orz; (+ dat.) 
ώς κατάρξωμαι ξίφει EUR. A lc .lA  ca să  în
cep sacrificiul cu spada.
[κατά, άρχω]

κατασαπη, conjct. aor. pas. de la κατασήπω: 
P l a t .  P M 8 6 d .

κατασαπήη, (tm.) (poet.) conjct. aor. pas. de 
la κατασήπω II. 19.27.

κατα -σβέννϋμ ι şi κατασβεννύω , vb. |impf. 
κατεσβέννυον şi κατεσβέννυν, viit. κατασ- 
βέσω, aor. κατέσβεσα, aor. R. κατέσβην, pf. 
intranz. κατέσβηκα, m.m.c.p. κατεσβέκειν; 
med. (-pas.) impf. κατεσβεννύμην, pf. 
κατέσβεσμαι, m.m.c.p. κατεσβέσμην; pas. 
viit. κατασβεσθήσομαι, aor. κατεσβέσθην| I 
(tranz.) 1 a stinge (de tot): (tm.) κατά δ' έσ- 
βεσεν αίθόμενον πυρ II . 16.293 a stins fo c u l  
care arde; τό δέ ύδωρ ... κατασβέννυσι τό 
πΰρ XEN. S y m p .l.4 apa stinge focu l; EUR. 
O r.697, κατασβέσαι τήν πυρκαϊάν P lu t .  
Alex.3.6 a stinge incendiul. 2 (fig.) a stinge, 
a potoli, a face să înceteze, a secătui, a is
tovi: τίς δέ νιν κατασβέσει; A esch . A g .958 
cine o (sc. marea) va secătui?; τοΰ κιττοΰ 
κατασβεννύντος τήν μέθην τή ψυχρότητι 
PLUT. Μ .647a iedera stingând beţia prin  ră
coare; σμικρόν ρήμα κατασβέννυσι πάσας 
τάς ... ήδονάς P l a t .  Z,g.838b ο m ică vorbă  
stinge  (sc.potoleşte) toate plăcerile; τάς με- 
γίστας κατασβέσαι ταραχάς P lu t .  
Pom p.21.1 a stinge cele m ai mari tulburări; 
LXX P rav. 15.18a, P lu t .  M 990e. II (in
tranz.) (pas. şi aor. R. κατέσβην şi pf. 
κατέσβηκα) 1 a se stinge: κατασβεσθήναί τε 
τήν πυρήν HDT. 1.87 rugul a fo s t  stins. 2 a

seca: έμοιγε ... κλαυμάτων έπίσσυτοι πηγαΐ 
κατεσβήκασιν A esc h . A g .887 m i-au secat 
izvoarele din care ţâşneşte p lânsul; (fig.) 
κατασβεσθεις ταΐς έλπίσιν P lu t .  M. 169a 
secat de speranţe  (= deznădăjduit). 3 a în 
ceta, a se opri: κατασβεσθέν P l a t .  77.49c 
(vânt) care a încetat /  s-a  oprit; ARSTT. 
P r.889a23, (fig.) δπως τό τε φρόνημα τών 
νενικηκότων κατασβεσθείη X en. HG5.3.8  
ca să  se stingă  (= să  înceteze) mândria în
vingătorilor.
[κατά, σβέννυμι]

κατασβεστέον, adj.vb. (neut.) trebuie stins: 
(fig.) P lu t .  M .787f.
[κατασβέννυμι]

κατα-σείω, vb. |impf. κατέσειον, viit. κατα- 
σείσω, aor. κατέσεισα, pf. κατασέσεικα; 
med. (-pas.) impf. κατεσειόμην, viit. κατα- 
σείσομαι, pf. κατασέσεισμαι; pas. viit. 
κατασεισθήσομαι, aor. κατεσείσθην| I  a 
scutura tare, a clătina puternic, a zgudui, a 
zdruncina, a zgâlţâi, ext. a dărâma, a pră
buşi: τού μεγάλου οικοδομήματος κατά τό 
χώ μα ... έπ ί μέγα τε κατέσεισε THUC. 2.76 
a dărâm at la păm ânt ο m are parte  din con
strucţia  cea mare; κατασείειν τό τείχος 
A r r .  A n .5.23.6 a  fa c e  să se clatine zidul; 
(pas.) κατεσείσθη τά  χώματα είς αύτήν Ios. 
5 /5 .471 galeriile s-au prăbuşit pes te  ea; 
A r r .  An.2.24.6. II a scutura, a agita: 
κατασείουσί τινες άνθρωποι τά  ίμάτια 
P l u t .  Pom p.13.5 nişte oam eni îşi scutură  
hainele; έκ καλάμω ... κατέσειον έδωδάν 
T h eo c . 21.43 agitam  în undiţă momeală; 
A esop. 1.224. III a face semn: κατασείσας 
τήν χε ιρα Ν Τ  Fp. 19.33 agitând m âna (=f ă 
când  sem n cu mâna); κατασείσας τή χειρί 
N T  Fp. 13.16 fă c â n d  sem n cu mâna; τω Γα- 
δάτα κατέσειον X en . C yr.5A A  îi făceau  
semn lui Gadatas; (+ dat. şi inf.) κατέσειε 
το ΐς 'Ρωμαίοις έπεξιέναι τοΐς Ίουδαίοις Ios. 
Α Ι11 .257 a fă c u t semn rom anilor să p o r
nească îm potriva iudeilor; (+ conj. ώς „că”) 
App. 5C 2.60.
[κατά, σείω]

κατα-σεύομαι, vb. |aor. 3sg. κατέσσυτο| a 
m işca cu putere înapoi: (+ ac.) κΰμα κατέσ- 
συτο καλά ρέεθρα IL. 21.382 valul a împins 
înapoi undele frum oase.
[κατά, σεύω]

κατα-σημαίνω, vb. |impf. κατεσήμαινον, 
viit. κατασημανώ, aor. κατεσήμηνα şi κατε-
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σήμανα; med.(-pas) impf. κατεσημαινόμην, 
viit. κατασημανοΰμαι, aor. κατεσημηνά- 
μην, pf. κατασεσήμασμαι; pas. κατεσημάν- 
θην| a pune un semn, a pune pecete, a sigila, 
a pecetlui: (med.) X en . H G 3A  .28, καταση- 
μηνάμενοι πολύ μάλλον ή τό χρυσίον P l a t .  
M en.89b punându[-le] semn cu m ult mai 
m ult decât aurului; Ios. A I I Ί .222, (pas.) rjv 
κατασεσημασμένη PLUT. Demetr. 22.2 
(scrisoarea) era sigilată; κατασεσημασ- 
μένα ... ονόματα ARSTT. Ath.49.2 nume si
gilate; P l a t .  L g.756e, έπισκήψεις ... κατα- 
σεσημασμένας PLAT. Lg.931b acuze p ece
tluite; τόν δέ πλήρη και κατασεσημασμένον 
PLUT. Cam.20.7 (butoaie) p line  şi sigilate. 
[κατά, σημαίνω]

κατα-σήπω, vb. |aor. κατέσηψα, pf. κατασέ- 
σηπα; pas. viit. κατασαπήσομαι, aor. κατε- 
σάπην[ (act.) a face sau  a lăsa să putre
zească, (pas.) a putrezi: (act.) PLUT. M .23 la , 
(pf. act. intranz.) κατασέσηπας A r. PL 1035 
eşti putrezită; (pas.) α  ούτε κατασήπεται 
XEN. Cyr.8.2.22 aceste lucruri nici nu p u 
trezesc; (medic.) άνθρωπον ύπό φθόης 
κατασηπόμενον P lu t .  AgisC leom .37.1 om  
ros de ftizie .
[κατά, σήπω]

κατ-ασθμαίνω, vb. a sufla (asupra), a gâfâi: 
(+ gen.) μάχης έρών, ϊππος χαλινών ώς 
κατασθμαίνων μένει AESCH. 7%.393 dornic 
de luptă aşteaptă precum  un cal care suflă  
în fră ie le  sale.
[κατά, άσθμαίνω]

κατα-σϊγάζω, vb. |impf. κατεσίγαζον, viit. 
κατασιγάσω, aor. κατεσίγασα; med.-pas. 
part. pf. κατασεσιγασμένος; pas. aor. κατε- 
σιγάσθην| a face să tacă: τόν άρρενα προσι- 
όντα τήν θήλειαν ~  A r s t t .  Η Α 6 \4 ά20 m as
culul, apropiindu-se de fem elă , o sileşte să  
tacă.
[κατά, σιγάζω]

κατα-σίγάω-ώ, vb. a păstra tăcerea: εύ έχει 
μή κατασιγήσαι P l a t .  P h d A O la fa ce  un lu
cru bun să  nu păstreze tăcerea.

[κατά, σιγάω]
κατα-σΐκελίζω, vb. |impf. κατεσικέλιζον| 
(com .) a m ânca (ca sicilienii); a înfuleca: 
(cu aluzie la delapidările lui Laches din Si- 
cilia) τυρόν πολύν κατεσικέλιζε A r . V.9\ 1 
înfuleca m ultă brânză.
[κατά, σικελίζω]

κατα-σϊτέομαι-οϋμαι, vb. a m ânca, a

devora: (+ ac.) τόν δέ νούσφ  τελευτήσαντα 
ού κατασιτέονται H d t. 1 .216 p e  cel m ort de 
boală nu-l mănâncă.
[κατά, σιτέω] 

κατα-σιωπάω-ώ, vb. |impf. κατεσιώπων, 
viit. κατασιωπήσω, aor. κατεσιώπησα, 
κατασεσιώπηκα; pas. aor. κατεσιωπήθην| I 
(tranz.) 1 a trece sub tăcere, a păstra tăcerea 
asupra: κατασιωπήσαι τόν λόγον P lu t .  
Ant. 13.2 a ţine sub tăcere vorba (= a păstra  
tăcerea); (pas.) Iso c . 4.27. 2 a face să tacă, 
a amuţi: κατασιώπησον αύτούς L uc . 77V.13 

fă - i  să  tacă!; LXX I o v i i .20. II (intranz.) a 
răm âne tăcut, a tăcea: κατασιωπήσω δείσας 
τήν πρός ύμάς άπέχθειαν; ISOC. 8.38 voi tă
cea temându-mă de ura voastră?; ARSTT. 
R h A 4 \3 b l . III (med.) a im pune tăcere, a 
cere să se facă linişte, a face să înceteze: 
X en . H G 2A.20, κατασιωπησάμενος διά 
τοΰ σαλπικτοΰ τόν θόρυβον P lb . 18.46.9 f ă 
când  să înceteze zgom otul printr-un trom 
petist.
[κατά, σιωπάω]

κατασιωπητέον, adj.vb. (neut.) trebuie păs
trat tăcere: Isoc . 12.96.
[κατασιωπάω] 

κατα-σκάπτω, vb. |impf. κατέσκαπτον, viit. 
κατασκάψω, aor. κατέσκαψα, pf. κατέσκά- 
φα; med.-pas. impf. κατεσκαπτόμην, aor. 
κατεσκαψάμην, pf. κατέσκαμμαι, m.m.c.p. 
3sg. κατέσκαπτο; pas. viit. κατασκαφήσο- 
μαι, aor. κατεσκάφην şi κατεσκάφθην| I a 
săpa (de tot, la tem elie), a scormoni: μή 
κατασκάψωσι γήν ... ύμών; E u r . Supp.544 
să  nu scorm onească păm ântu l vostru? II 
(frecv.) a distruge din temelie, a surpa, a dă
râm a, a  prăbuşi, a nărui, a prăvăli: κατέσ
καπτον τό τείχισμα THUC. 8.92 surpau z i
dul; X en. H G 2.2.23, P lu t .  Lys. 15.4, τάς οι
κίας αύτών κατέσκαπτον Isoc . 16.26 dis
trugeau casele lor; (pas.) E u r . Hec.22, 
κατεσκάπτετο δέ οικία P lu t .  
Comp.Lys.Sull. 5.1 casa era dărâmată; 
Κ αρχηδών κατέσκαπται App. Pun.636 Car- 
thagina este distrusă din temelii; LXX 
Ier.27.15. III a distruge, a devasta: τί σοι 
πάτραν κατασκάψαντι κέρδος έρχεται; 
SOPH. <9C1421 ce câştig ajunge la tine, 
dacă îţi distrugi patria?
[κατά, σκάπτω] 

κατασκάφή, ής, ή subst. I surpare, distru
gere, prăbuşire: T h u c . 5.63, εύχεται κατασ-
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καφή Καπανεύς τό ©ήβης αστυ δηώσειν 
πυρί Soph. OCA 318 Capaneus se roagă să  
pustiască  cetatea Theba prin  fo c  şi distru
gere; (pl.) Ίλίου κατασκαφαί E u r . Hei. 196 
prăbuşire a Ilionului; EUR. IA 1379. II sco
bitură, cavernă, mormânt: Έ τεοκλέα  ... 
θάπτειν ... γης φίλαις κατασκαφαΐς A esc h . 
777.1008 a-l îngropa p e  E teocles în scobitu
rile dragi ale păm ântului; ζώσ' είς θανόν- 
τω ν έρχομαι κατασκαφάς Soph. A nt.920 m ă  
îndrept de vie către lăcaşurile morţilor. 
[κατασκάπτω] 

κατασκαφής, ές adj. săpat în pământ, subte
ran: ~  οικησις Soph. A nt.891 lăcaş subteran. 
[κατασκάπτω] 

κατα-σκεδάννϋμι, vb. |impf. κατεσκεδάννυ- 
ov, viit. κατασκεδάσω, aor. κατεσκέδασα; 
med.-pas. pf. κατεσκέδασμαι; pas. viit. 
κατασκεδασθήσομαι, aor. κατεσκεδάσθην| 
{att. viit. κατασκεδώ} I a turna peste, a 
(re)vărsa pe sau  deasupra sau  asupra: (+ ac. 
şi prep.) κατεσκέδασαν θερμόν τούτο καθ' 
ύμών A r. Α ν.536 au turnat peste  voi acest 
[sos] fierbinte; (+ adv.) κατασκεδαννύντες 
ύδωρ άνωθεν P lu t .  Μ .978c turnând apă de 
sus; (+ ac. şi gen.) τό αίμα κατεσκέδασεν 
τοΰ λαοΰ LXX £x.24.8 a vărsat sângele  
peste  popor; (fig.) έωλοκρασίαν τινά μου 
της πονηριάς τής έαυτοΰ ... κατασκεδάσας 
DEM. 18.50 revărsândasupra m ea o drojdie 
a răutăţii sale; Αριστοφάνους ... πάσαν 
ΰβριν αύτοΰ κατασκεδαννύντος P lu t .  
Μ  10c Aristophan revărsându-şi întreaga  
jig n ire  asupra lui. II a răspândi, a difuza: 
ταύτην τήν φήμην κατασκεδάσαντες PLAT. 
Ap. 18c răspândind acest zvon; (pas.) αΰτη 
ή φήμη κατεσκέδασται τοΰ Μ ίνω PLAT. 
M in.320e se răspândeşte această fa im ă  îm
potriva  lui M inos; LYS. 10.23.
[κατά, σκεδάννυμι]

κατασκεδαννύω, vb. ν. κατασκεδάννυμι 
κατα-σκελετεύω, vb. a transform a în  sche

let, ext. a descărna, a usca cu totul: (fig.) έν 
τοΐς άλλοις παιδεύμασι τοΐς ούδενός άξίοις 
έαυτούς κατασκελετεύουσι P lu t .  M .ld  se 
usucă p e  ei înşişi în alte discipline care nu 
sunt dem ne de nimic; (pas.) A r s t t .  
///1636a 15, (fig.) τήν φύσιν τήν αύτών 
κατασκελετευθεΐσαν έπί τούτοις Isoc . 
15.268 natura lor uscată cu totul în aceste 
[discipline].
[κατά, σκελετεύω]

κατα-σκέλλω, vb. |pf. intranz. κατέσκληκα| 
a fi com plet secat, a se stinge, ext. fig . a fi 
epuizat: (pf.) L uc . Gali.29, (pas.) φαρμά
κων χρεία κατεσκέλλοντο AESCH. Pr.481 
(oamenii) se  stingeau din lipsă de leacuri. 
[κατά, σκέλλω] 

κατ-ασκέομαι-οΰμαι, vb. |pas. part. pf. 
κατησκημένη| a întocm i foarte bine: κατησ- 
κημένη ... διαίτη PLUT. A ges.33.2 regim  de 
viaţă fo a r te  bine întocm it (= strict). 
[κατ-ασκέομαι-οΰμαι] 

κατα-σκεπάζω, vb. |aor. κατεσκέπασα; pas. 
pf. κατεσκέπασμαι| a acoperi (cu totul): IOS. 
Λ/8.104.
[κατά, σκεπάζω] 

κατα-σκέπτομαι, vb. |impf. κατεσκεπτόμην, 
viit. κατασκέψομαι, aor. κατεσκεψάμην, pf. 
κατέσκεμμαι| a observa (cu atenţie), a exa
mina: IOS. 5 /5 .486 , κατασκεπτομένου τον 
τόπον P l u t .  Alex. 12.3 cercetând locul; τά 
Α ντωνίου κατασκεπτόμενος App. B C 5 .133 
cercetând situaţia  lui Antonius; P lu t .  
M 520a .
[κατά, σκέπτομαι]

κατασκευάζω, vb. |impf. κατεσκεύαζον, 
viit. κατασκευάσω, aor. κατεσκεύασα, pf. 
κατεσκεύάκα; m ed.-pas. impf. κατεσκευα- 
ζόμην, viit. κατασκευάσομαι, aor. κατεσ- 
κευασάμην, p f  κατεσκεύασμαι, m.m.c.p. 
κατεσκευάσμην; pas. viit. κατασκευασθή- 
σομαι, aor. κατεσκευάσθην| {att. viit. 
κατασκευώ} I (concr.) a  înzestra, a dota, a 
prevedea: σκεύεσιν ίδίοις τήν ναΰν άπασι 
κατεσκεύασα Dem. 50.7 înzestrând corabia  
cu toate echipam entele specifice; XEN. 
Cyr.3.3.3, (pas.) ίρόν ... θησαυροΐσί τε καί 
άναθήμασι πολλοΐσι κατεσκευασμένον 
HDT. 8.33 templu înzestrat şi cu bogăţii şi 
cu multe ofrande; οΐς ... ή χώρα κατεσκεύ- 
ασται THUC. 6.91 ţinutul este înzestrat cu 
aceste (avantaje). II (ext. frecv.) a pregăti 
(pentru un anum it scop), a orândui, a stabili, 
a  aranja: (+ ac.) τον δέ πόλεμον είς άπαντα 
τον χρόνον κατασκευάζοντες Iso c . 6.87 
p regă tind  războiul pen tru  totdeauna; ίερά 
θυσίας τε αύτοΐς κατασκευάζοντες P l a t .  
Cri. 113c (zeii) orânduindu-şi temple şi sa
crificii; X en. H G 5.3A 1, ά κατεσκεύασεν έν 
Θράκη ... έαυτώ καταφυγήν PLUT. Ale. 30.6 
(ziduri) p e  care le-a pregă tit în Thracia  
pentru  a-i f i  refugiu; κατασκευάσει τήν 
όδόν σου έμπροσθεν σου N T Mt. 11.10 îţi να
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pregă ti calea înaintea ta; (+ conjct.) 
κατασκευάσαι ώς μή δύναιντο άπιστεΐν 
ΧΕΝ. H G 5.2 .1 aranja astfel încât să nu mai 
p oa tă  să-şi calce jurăm ântu l de credinţă.
I I I  a procura: πειρώ τόν πλούτον ... ~  ISOC.
1.28 încearcă să-ţi procuri bogăţia. IV  a 
construi, a zidi, a ridica, a înălţa: κατασκευ- 
άσας ... τό φρούριον X en. Cyr.3.3.1 ridi
când  o întăritură; κατασκευάσας τά τείχη 
... πολλώ μείζω IOS. A I8 . l l  construind z i
duri cu m ult mai mari; ναόν τε κατεσκεύα- 
σεν έν Μ αγνησία P lu t .  Them.30.6 a con
struit un templu în M agnesia; Έ ρμήν ... ξύ- 
λινον κατασκευάσας A esop. 1.101 m eşte
rind  un H erm es de lemn; (fig.) ό δέ πάντα 
κατασκευάσας θεός N T E vr.3.4 D um nezeu  
care le zideşte p e  toate; (pas.) πας οίκος 
κατασκευάζεται ύπό τίνος N T  E vr 3  A  orice 
casă este construită de cineva. V a pregăti, 
a fortifica, a întări: (pas.) τής Άντάνδρου 
ύπό τώ ν Μ υτιληναίων ... μελλούσης κα- 
τασκευάζεσθαι THUC. 4.75 (cetatea) Antan- 
dros urm ând să f i e  întărită de către mytile- 
neni. V I a institui, a crea: νόμους κατασ
κευάσας P l a t .  E p 3 3 2 b  instituind legi. V II 
(neg.) a unelti: άσεβείας γραφήν κατασ
κευάσας Dem. 24.7 uneltind o acuzaţie de 
impietate. V III  a face: (+ ac. dublu) τινα κα
τασκευάζεις ... Θ εόδωρον Ό δυσσέα P l a t .  
Phdr.261c fa c i din Theodoros vreun Odys- 
seus. IX  (med.) a pregăti sau a orândui pen
tru sine, a dispune, a-şi procura, a dobândi: 
νομίσαντες τούς Λακεδαιμονίους πάλιν δύ- 
ναμιν κατασκευάζεσθαι έν τή θαλάττη Χ εν . 
/7G4.8.25 considerând că lacedemonienii 
dobândesc din nou puterea p e  mare; ούδέν 
δεόμενος τριήρεις κατασκευάζεται DEM.
7.16 fă ră  a avea nevoie îşi procură  (= con
struieşte) triere; (fig.) (figură etimologică) 
ιδίαν έκαστος άν κατασκευήν τοΰ αύτοΰ 
βίου κατασκευάζοιτο P l a t .  Λ.557b fiecare  
şi-ar pregă ti propria  orânduire a vieţii sale; 
πρός έαυτόν κατασκευάσαι ευ τόν άκροα- 
τήν ARSTT. Rh. 1419b 11 a-l dispune bine (= 
favorabil) p e  auditor pentru  sine. 
[κατασκευή]

κατασκεύασμα, ατος, τό subst. I construc
ţie, edificiu: μεγάλας κατασκευασμάτων 
έπιβολάς PLUT. Per. 12.5 mari p lanuri de 
construcţii; Dem. 23.207, P lb . 1.48.5. II 
m ijloc potrivit, expedient, născocire: τό ~  τό 
τής διαθήκης Dem. 45.27 născocirea

testamentului; Dem. 10.60. I I I  obişnuinţă, 
constituire, instituţie: τό ~  τών συσσιτίων 
ARSTT. Pol. 1271a33 instituirea m eselor în 
comun. IV  obiect de artă, lucru preţios: P lb .
4.18.
[κατασκευάζω]

κατασκευασμός, οΰ, ό subst. uneltire, maşi- 
naţiune: Dem. 24.16.

[κατασκευάζω]
κατασκευαστέος, α, ον adj.vb. (care) trebuie 
pregătit: έδοξεν αύτώ ίππικόν κατασκευασ- 
τέον είναι Χ εν . Ages. 1.23 a găsit cu cale că 
trebuie pregătită  cavaleria; A r s t t .  Oec. 
1348a7, (neut.) X en . H G 3.4A 5, P l a t .  
Z,g.964d.
[κατασκευάζω] 

κατασκευαστικός, ή, όν adj. I (d. pers.) ca
pabil să procure: (+ gen.) A r s t t .  VV 
1250b29. I I  (log.) care stabileşte, construc
tiv, pozitiv: (op. άνασκευαστικός „care res
pinge”) A r s t t .  TopA 19a33. // κατασκευ- 
αστικώς, adv. în  m od constructiv sau  pozi
tiv: A r s t t .  APr.Po. 52a31.
[κατασκευάζω] 

κατασκευαστός, ή, όν adj. I aranjat prin 
artă, fabricat, făurit: (im agine) P lu t .  
M .2 1 Od. I I  pregătit, instruit: (oameni) 
A r s t t .  0 ec .l3 4 8 a7 .
[κατασκευάζω] 

κατασκευή, ής, ή subst. I  pregătire: έν 
κατασκευή τοΰ πολέμου T h u c . 8.5 în p re 
gătirea războiului; ~  τών πολεμίων P lu t .  
P ubl.21.4 pregătirea  duşmanilor. I I  alcătu
ire, stare, condiţie, constituţie, orânduire, 
rânduială, organizare: (concr.) έν σώματος 
κατασκευή P l a t .  G rg.477b în alcătuirea  
corpului; πρός τήν κατασκευήν τών μονο
ξύλων PLB. 3.42.3 pen tru  alcătuirea luntri
lor; ήν ή περί τά χρήματα ~  δεδομένη δού- 
λοις PLUT. C om p.Lyc.N um .2A rânduiala  (= 
adm inistrarea) banilor era lăsată p e  seama  
sclavilor; (abs.) θεοΰ κατασκευήν βίω 
δόντος τοιαύτην EUR. Supp.2 14 zeu l o ferind  
vieţii această orânduire; τό μέγιστον 
άγαθόν ... εις πόλεως κατασκευήν P l a t .  
Λ.462a cel m ai m are bine în alcătuirea ce
tăţii; δύναμιν έχει τή κατασκευή P lb .
6.22.2 are fo r ţă  în alcătuire; εις τάς τοΰ βί
ου κατασκευάς P l a t .  Cri. 114e pen tru  cele 
care alcătuiesc traiul de fieca re  zi; έν πάση 
κατασκευή πολιτική PLAT. Lg.736b în orice 
orânduire politică; προ της κατασκευής
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PLB. 2.37.5 înaintea alcătuirii [operei lite
rare], III proprietate, bunuri: ήσαν και άν
θρωποι κατά τούς άγρούς καί ~  T h u c . 2.5 
erau şi oam eni p e  câmpuri şi bunuri; THUC. 
2.14. IV construcţie, edificiu, întăritură: τής 
κατασκευής τά εδάφη THUC. 1.10 bazele 
edificiului; άσφαλισάμενοι τείχεσι καί τή 
λοιπή κατασκευή PLB. 4.65.5 fo rtificând  
(cetatea) cu ziduri şi cu restul întăriturii; ή 
τών λιμένων ~ P l a t .  G rg.455e construcţia  
porturilor. V echipament, înzestrare: P lb .
1.71.6.
[κατά, σκεύος] 

κατ-ασκέω-ώ, vb. |pas. part. pf. κατησκημέ- 
νος| a antrena în exces: κατησκημένη ... 
διαίτη PLUT. Ages.33.2 regim de viaţă  
fo a r te  sever.
[κατά, άσκέω] 

κατα-σκηνάω-ώ, vb. a pune cortul, a campa: 
κατασκηνήσας δέ έν τώ ίερφ  X en. HG4.5.2  
punâ n d  cortul în templu; έδίδαξεν αύτούς ή 
άνάγκη κατασκηνήσαι Χ εν . Α η .3.4.32 ne
voia i-a fă c u t să înţeleagă că trebuie să  
campeze; (med. = act.) έν πανηγύρει κατασ- 
κηνάσθαι P l a t .  R .6 14e a campa ca la o săr
bătoare.
[κατά, σκηνάω] 

κατα-σκηνόω-ώ, vb. |impf. κατεσκήνουν, 
viit. κατασκηνώσω, aor. κατεσκήνωσα, pf. 
κατεσκήνωκα| I a locui în cort: X en. 
Cyr.4.5.39. II a locui, a se odihni, a (se) să
lăşlui, a se aşeza, a-şi găsi adăpost: κατασ
κηνώσει καθ' εαυτόν LXX 2 R g .l. 10 va lo
cui la e l acasă; κατασκηνώσω εις τά έσχατα 
τής θαλάσσης LXX Ps. 138.9 îmi voi fa c e  
sălaş la capătul mării; κατασκηνοϋν έν τοϊς 
κλάδοις αύτού N T Mt. 13.32 (păsările) îşi 
găsesc adăpost p e  ramurile lui; (fig.) ή 
σάρξ μου κατασκηνώσει έπ' έλπίδι LXX 
P sA 5 .9  carnea mea îşi να găsi adăpost în 
speranţă.
[κατά, σκηνόω] 

κατασκήνωμα, ατος, τό subst. acoperăm ânt, 
văl: A esc h . Ch.999.
[κατασκηνόω] 

κατασκήνωσις, εως, ή subst. I şedere, sălăş- 
luire: έσται ή ~  μου έν αύτοΐς LXX 
/ez.37.27 va f i  sălăşluirea M ea prin tre ei; ό 
ναός τής κατασκηνώσεως τού θεού LXX 
Tob. 1.4 templul sălăşluirii lui Dumnezeu; 
περί τής έν τώ Π αρθενώνι κατασκηνώσεως 
PLUT. D em etr.26.5 despre şederea  (=

găzduirea) în Parthenon. II cuib: έχουσιν 
... τά πετεινά τού ούρανού κατασκηνώσεις 
N T  M t.8.20 zburătoarele cerului au cui
buri; N T  Lc. 9.58.
[κατασκηνόω] 

κατα-σκήπτω, vb. |impf. κατέσκηπτον, viit. 
κατασκήψω, aor. κατέσκηψα; pas. part. aor. 
κατασκηφθείς| I a se lăsa pe, a cădea asupra, 
a se abate: τίς κατέσκηψεν τύχη; A esch . 
Supp.321 ce soartă s-a  abătut?; (+ prep.) 
κατέσκηψε ές άγγέλους ή Ταλθυβίου μήνις 
H d t.  7.137 mânia lui Talthybios s-a abătut 
asupra mesagerilor; σκηπτοί δέ δσοι κα- 
τασκήπτουσιν είς τήν γήν A r s t t .  
M u.395a28 fu r tu n i care se abat asupra p ă 
mântului; ~  είς τάς τριήρεις P lu t .  
Them. 15.2 (negura) se lasă asupra trirem e
lor; λαμπάς ... έπί τό Πομπηΐου κατέσκηψε 
P lu t .  Pomp.6%.3 ο lumină a căzut asupra  
[taberei] lui Pompei; (+ ac. şi inf.) φήμη δέ 
κατέσκηψε App. BC3.37 s-a răspândit zvo
nul că. II a învălui: τάς θεάς ... κατασκή- 
πτω λιταΐς SOPH. O C 1011 le învălui cu ru
găciuni p e  zeiţe. III (d. boli) a se abate, a 
ataca: κατέσκηπτε ές αιδοία THUC. 2.49 
(boala) ataca părţile  ruşinoase; ρεύμα 
άθρόον κατασκήπτει αύτώ ές τήν γαστέρα 
A r r .  Α η.4.4.9 ο diaree pu ternică  îi atacă  
stomacul.
[κατά, σκήπτω] 

κατα-σκΐάζω, vb. |impf. κατεσκίαζον, viit. 
att. κατασκιώ Soph., aor. κατεσκίασα| a 
um bri (cu totul), a acoperi: κατασκιώσι Θη- 
βαία κόνει; SOPH. (9C406 (mă) vor acoperi 
(= îngropa) cu ţărână thebană?; (+ ac.) κα- 
τασκιάζοντα τό ίλαστήριονΝ Τ  E vr.9.5 um 
brind capacul împăcării; PLUT. Pelop. 11.3, 
(+ ac. şi dat.) σαρξίν πάντα αύτά κατεσκί- 
ασεν PLAT. 77.74e le-a acoperit p e  toate 
acestea cu bucăţi de carne; (pas.) MEN. 
Dysc. 951.
[κατά, σκιάζω] 

κατασκιάω, vb. {poet. impf. 3pl. κατεσ- 
κίαον} (poet.) ν. κατασκιάζω: Od. 12.436. 

κατασκίδνάμαι, vb. a se îm prăştia, a se răs
pândi: (d. foc) P lu t .  M .776f. 
[κατασκεδάννυμι] 

κατάσκΐος, ον adj. I umbrit, acoperit (de 
um bră): (+ dat.) κήρυκ' ... κατάσκιον κλά- 
δοις έλαίας AESCH. A g.493 crainic umbrit 
de ram uri de măslin; AESCH. Supp.354, 
λάχνη δέρμα κατάσκιον H es. Op.513 piele
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acoperită de păr; H d t.  2.138, κατάσκιοι 
δρυμοΐς αύλώνες PLUT. Pom p.20.5 văi um 
brite de stejăriş. II care face umbră, um 
bros: τρεις κατασκίους λόφους A r. A ch .965 
trei panaşe care fa c  umbră; ξύλον κατάσκι- 
ov LX X  Iez.20.28 copac umbros; (lăstari,) 
EUR. Ph.654, (munţi) LXX Zach. 1.8, (pă
dure) LX X  Jv .3 .3 .
[κατά, σκιά] 

κατα-σκιρτάω-ώ, vb. |impf. κατεσκίρτων, 
aor. κατεσκίρτησα| a sări (asupra sau  la): (+ 
gen.) κατασκιρτήσαι τοΰ βήματος PLUT. 
M .790c a sări (= a urca) la tribună.
[κατά, σκιρτάω]

κατασκοπεύω, vb. ν. κατασκοπέω 
κατασκοπέω-ώ, vb. |var. prez. κατασκο
πεύω; impf. κατεσκόπουν, viit. tard. κατασ- 
κοκήσω, aor. tard. κατεσκόπησα| I a privi cu 
atenţie, a observa, a pândi, a iscodi: 6πη vo- 
σοΐεν ξύμμαχοι κατασκοπών E u r . Hei. 1607 
pând ind  acolo unde ar f i  mai slabi aliaţii; 
P lu t .  M .682e, έθετο ήμάς έν φυλακή ώς 
κατασκοπεύοντας τήν γήν LXX Ge«.42.30 
ne-a pus în închisoare ca p e  unii care îi isco
deam pământul; LXX Iis.Nav.6.23, (med. = 
act.) κατασκοπεΐσθαι δέ θαμά έαυτήν X en. 
M em .2A.22 a se privi des p e  ea însăşi. II a 
trece în revistă: P lb . 10.20.2.
[κατασκοπή] 

κατασκοπή, ής, ή subst. observare atentă, 
explorare am ănunţită, cercetare, examinare, 
frecv. milit. iscodire, recunoaştere, spio
nare: τόν ... παρόντα πέμψον είς κατασκο- 
πήν SOPH. P hA 5 trimite-l p e  cel de fa ţă  în 
recunoaştere; μολεΐν χρή πρώτον ές κατασ- 
κοπήν E u r . Ba.838 trebuie să  m erg m ai în
tâi spre iscodire (= în recunoaştere); 
κατασκοπής ε ϊν εκ α Ρ υ υ τ.Μ ί.1 4 .5  spre sp i
onare; X en. Λη.7.4.13, A r r .  An A .24.8, = 
έπί κατασκοπήν X en. Cyr.6.2.9, (+ gen.) ές 
τήν κατασκοπήν τών χρημάτων THUC. 6.46 
pentru  cercetarea banilor (= pentru  exam i
narea finanţelor); έπί κατασκοπήν τών τρι- 
ήρων XEN. H G A A .W  pentru  a spiona trie
rele; P lb . 18.19.9, (pl.) κατασκοπαΐς χρω- 
μένους THUC. 6.34 fo losindu-se de acţiuni 
de iscodire (= spionaj).
[κατασκέπτομαι] 

κατασκοπικός, ή, όν adj. de cercetare, de 
observare, de spionaj: (corăbii) PLUT. 
Cat.Mi. 54.5.
[κατάσκοπος]

κατά-σκοπος, ου, ό adj.m. I iscoadă, spion: 
κατάσκοπον ές τήν Χίον πέμψαντες T h u c .
8.6 trim iţând ο iscoadă în Chios; πεμφθείς 
~  πρός 'Ρωμαίους P lb . 13.5.7 trimis ca is
coadă la romani; LXX Gew.42.31, (+ gen. 
obiectiv) μητρός τε τής σής ... ~  E u r . 
B a.916 spion al m am ei tale (= spionând-o  
p e  m am a ta); πέμψω πολεμίων κατάσκοπον 
EUR. Rh. 140 voi trimite o iscoadă la duş
mani. II care cercetează: χρή κατασκόπους 
μέν μή πέμπειν THUC. 4.27 nu trebuie tri
m işi oameni care să  cerceteze.
[κατά, σκοπός] 

κατα-σκυθρωπάζω, vb. |part, pf. act. κατεσ- 
κυθρωπακώςΙ a fi foarte încruntat sau  m â
nios: IOS. Λ /1 1.164.
[κατά, σκυθρωπάζω] 

κατα-σκώπτω, vb. a lua în  bătaie de joc  sau  
în  râs (peste m ăsură), a zeflem isi, a  lua peste 
picior: (+ ac.) κατέσκωπτε τούς συμπότας 
H d t. 2.173 îi lua peste  p ic io r  p e  tovarăşii 
de banchet; H d t. 3.151.
[κατά, σκώπτω] 

κατα-σμΐκρίζω, vb. a m icşora (de tot); a m i
nimaliza, a subevalua: A r s t t .  E N l 163al4 . 
[κατά, σμικρός] 

κατα-σμίκρύνω, vb. a face mic, a m icşora, a 
diminua: Luc. Gali. 14, id. Im .9, (pas.) LXX 
2 R g .l .\9 .
[κατά, σμικρύνω (< σμικρός)] 

κατα-σμύχω, vb. a arde la foc mic, a mistui: 
(tm.) κατά τε σμΰξαι πυρί νήας II . 9.653 să 
m istuie cu foc corăbiile; (d. dragoste) 
THEOC. 3.17.
[κατά, σμύχω] 

κατα-σοβάρεύομαι, vb. a trata cu dispreţ: (+ 
gen.) IOS. BI3.2.
[κατά, σοβαρεύομαι] 

κατα-σοβέω-ώ, vb. a se repezi asupra, a 
vâna: (+ ac.) A r s t t .  M >.841b22.
[κατά, σοβέω] 

κατα-σοφίζομαι, vb. I a înşela (prin so
fism e), a trage pe sfoară, a amăgi: (+ ac.) 
AESOP. 1.188, κατεσοφίσατο αύτούς έν πό- 
ν φ  καί πλίνθω LXX lu d .5 .11 i-a înşelat prin  
suferinţă şi cărămidă  (= punăndu-i să tru
dească la cărămizi); κατασοφίζη με Luc. 
D D eor.5.2 mă tragi p e  sfoară; (pas.) κατα- 
σοφισθείς ύπ’ άνθρώπου τόλμαν μέν 
έχοντος P lu t .  Μ. 80c înşelat cu sofism e de 
un om p lin  de îndrăzneală; Luc. DDeor.
18.2. II a infirm a (prin înşelăciune): κα-
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τασοφιζόμενοι τά ... προειρημένα IOS. 
ΑΙ8.412 pentru  a infirma prin  înşelăciune 
cele spuse înainte.
[κατά, σοφίζω] 

κατ-ασπάζομαι, vb. a întâm pina cu m ult 
drag, a îm brăţişa tare: P lu t .  M .67e, id. 
M .770c, IOS. ^4/11.238.
[κατά, άσπάζομαι] 

κατα-σπαράσσω, vb. {att. -άττω} a sfâşia cu 
totul sau  de tot: τήν είρεσιώνην μου κατεσ- 
παράξατε A r . Eq.129 mi-aţi sfâşiat de tot 
ram ura de măslin; μελανείμων και κατεσ- 
παραγμένη LUC. Cal.5 având haine negre şi 
zdrenţuite.
[κατά, σπαράσσω] 

κατάσπασις, εως, ή subst. smulgere sau  tra
gere în  jos: (a eterului) A r s t t .  M ete.369b20 
[κατασπάω]

κατασπασμός, οΰ, ό subst. I tragere în jos: 
(a umorilor) P lu t .  M .650c. II (fig.) cădere, 
m om ent de descurajare sau  depresie: P lu t .  
M. 78a.
[κατασπάω] 

κατα-σπδτάλάω-ώ, vb. a trăi în  trândăvie 
sau  în lux cheltuitor, a trăi în plăceri: LXX 
Prov.29.21 κατασπαταλώντες έπί ταΐς 
στρωμναΐς LXX A m .6.4 cei ce trăiesc în 
p lăceri p e  aşternuturi.
[κατά, σπαταλάω] 

κατα-σπάω-ώ, [πά] vb. |impf. κατέσπων, 
viit. κατασπάσω, aor. κατέσπασα, pf. κα- 
τέσπάκα; med.-pas. impf. κατεσπώμην, viit, 
κατασπάσομαι, aor. κατεσπασάμην, pf. pas. 
κατέσπα(σ)μαι, m .m.c.p. med. 3sg. κατέσ- 
παστο Plut.; pas. viit. κατασπασθήσομαι, 
aor. κατεσπάσθην| I (gener.) a trage în jos, 
a doborî: κατασπάσαντες τάς νέας H d t. 
7.193 trăgându-şi corăbiile în jo s  (= în apă) 
(= p u n â n d  corăbiile p e  linia de plutire); τήν 
δ' έπί στρούθου μίαν ... πέτεσθαι διανοου- 
μένην ... τών τριχών κατέσπασα A r. 
L y s .l25 p e  una care avea de gâ n d  să-şi ia 
zborul p e  o vrabie a tras-o în jo s  de păr; 
αύτόν δέ κατασπάσαντες άπό του άρματος 
P lu t .  A gisC leom .58.9 trăgându-l jo s  de p e  
car; τον δέ στέφανον ένί τών άνδριάντων 
αύτοΰ περιτεθέντα ... κατέσπασαν P lu t .  
A n t.\2 .1  au tras în jo s  (= au smuls) coroana  
aşezată în ju ru l uneia dintre statuile lui; 
P lu t .  Brut A l  A , (pas.) τά σημεία κατεσ- 
πάσθη THUC. 1.63 însemnele au fo s t  cobo
râte; κατεσπάσθη άπό του ίππου X en.

An. 1.9.6 a fo s t  doborât de p e  cal; (fig.) κα
τεσπάσθη τό κάλλος αύτής άπό θρόνου 
δόξης LX X  P s.So l.2 .19 a fo s t  doborâtă f r u 
m useţea ei (sc. a cetăţii) de p e  tronul slavei; 
είς ύπνον κατεσπάσθην L uc . D M ar.2.2 m- 
am cufundat în somn. II a surpa, a distruge: 
οϊκους ύβριστών κατασπά κύριος LXX 
Prov. 15.25 D om nul surpă casele nelegiuiţi
lor; τά ύψηλά, ά κατέσπασεν Εζεκιας LXX 
4Rg.21.3 înălţim ile p e  care le-a surpat 
Ezekias; LXX 2Par.26.6, τάς δέ τάξεις ... 
κατασπώντα τάς αύτών P lb . 1.40.14 distru
gâ n d  (= îm prăştiind) rândurile de luptă ale 
acestora.
[κατά, σπάω] 

κατα-σπείρω, vb. I a însăm ânţa, a semăna, a 
sădi: ώς είς άρουραν τήν μήτραν ... άδιά- 
πλαστα ζώα κατασπείραντες P l a t .  77.91 d 
însăm ânţând pân tecu l ca p e  un câmp cu vi
etăţi lipsite de form ă; ARSTT. Oec. 135 la20, 
PLUT. D em etrA .2 , (fig.) δσας άνίας μοι κα- 
τασπείρας φθίνεις SOPH. Jz'.1005 p ie ri să 
d ind  în m ine câte (= atâtea) supărări. II a 
însăm ânţa, a crea, a face: τόν κατασπείραν- 
τά  σε EUR. 77F469 cel care te-a fă c u t (sc. 
tatăl tău). III a planta, a aşeza: P lb . 38.19.1.
IV a risipi, a îm prăştia, a presăra, a răs
pândi: κατέσπειρε τοΰ χάρακος άφθονα τών 
πυροβόλων PLUT. Cam .34.4 a risipit deasu
p ra  întăriturii o m ulţim e de materiale in
cendiare; τήν τέφραν κατέσπειραν P lu t .  
M821d au îm prăştiat cenuşa; νυκτός μέν 
είς τάς τάφρους ... κατέσπειρε τών στρατι
ωτών τινας PLUT. FabA  1.3 noaptea a îm
prăştia t în şanţuri p e  unii dintre soldaţi; ου
δέ χρηστούς κατέσπειραν λόγους ύπέρ τοΰ 
Κ αίσαρος P lu t .  Caes.29.5 nu a răspândit 
vorbe cuviincioase despre Caesar; (pas.) 
κατεσπαρμένοι ... oi τοιοΰτοι λόγοι P l a t .  
L g .8 9 \b  astfel de vorbe împrăştiate.
[κατά, σπείρω] 

κατάσπεισις, εως, ή subst. I stropire: αί τών 
ιερείων κατασπείσεις P lu t .  M 4 3 5 b  stropi
rile victimelor de sacrificiu. II consacrare, 
devoţiune: (d. sacrificiul soldaţilor iberici 
îm preună cu com andantul lor) P l a t .  
SertA 4.5 .
[κατασπένδω] 

κατα-σπένδω, vb. |viit. κατασπείσω, aor. 
κατέσπεισα, part. aor. κατεσπεικώς; med.- 
pas. part. pf. κατεσπεισμένος; pas. aor. κα- 
τεσπείσθην| I a face libaţii (pe), a oferi ca
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libaţie, a vărsa ca o libaţie: (abs.) βασιλέων 
... μελλόντων κατασπείσειν H d t. 2.151 
regi care aveau de gând  să fa c ă  o libaţie; 
κατασπένδων P lu t .  C rass.\6 .1  fă c â n d  li
baţii; P lb . 32.15.5, (+ dat.) κατασπείσαι 
τοΐς θεοΐς P lb . 3.11.6 a aduce libaţii zeilor; 
(+ ac.) χοάς κατασπείσουσ' ... τάφφ  E u r . 
Or. 1187' urm ând să fa c ă  libaţii p e  mor
mânt; ~  κατά τής κεφαλής άρυβάλλφ άμ- 
βροσίαν A r . £<7.1094 a turna ca ο libaţie 
am brozie p e  cap cu o carafă. II a scălda, a 
uda: δακρύοις κατασπένδω σ' E u r . Or. 1239 
te voi scălda în lacrimi. III a jertfi (printr-o 
libaţie), a sacrifica: (pas.) τό ίερεΐον ... κα- 
τασπενδόμενον P lu t .  M 4 3 5 c victima care 
este pregătită  pen tru  jertfă ; τρία  τών κατεσ- 
πεισμένων προβάτων PLUT. A lex.50.4 trei 
dintre oile m enite jertfirii.
[κατά, σπένδω] 

κατα-σπέρχω, vb. a îm pinge zorind, a zori, 
a grăbi: ληστάς έλαύνων καί κατασπέρχων 
δορί EUR. F r.705a (ap. Ar. A ch .1188) a-i 
m âna şi a-i zori p e  tâlhari cu lancea; (part. 
prez. neut.) όψει δέ καί άκοή κατασπέρχον 
THUC. 4.126 care zoreşte (=  izbitor /  înspă
imântător) prin  ceea ce se aude şi se vede; 
άνέμοιο κατασπέρχοντος A .Rh. 2.930 vân
tu l zo rind  (= f i in d  prielnic); (pas.) IOS. 
5 /4 .107 .
[κατά, σπέρχω] 

κατα-σπεύδω, vb. I a zori tare, a iuţi, a (se) 
grăbi, a veni grabnic: (tranz.) κατασπεύδον- 
τα  τήν δίωξιν P lu t .  A ges.35A  grăbind  ur
mărirea; μεγάλαις δαπάναις κατέσπευδε 
τόν πόλεμον P lu t .  SullA 2.2  grăbea războ
iu l p rin  cheltuieli mari; LXX IM ac. 13.21, 
(+ prep.) (έπί „spre” +  ac.) LXX Sir. 18.14, 
(+ inf.) κατέσπευδεν ... καλέσαι Μ ωυσήν 
LX X  Ex. 10.16 s-a grăbit să-l cheme p e  Mo- 
ise; (intranz.) προ βροντής κατασπεύδει άσ- 
τραπή LX XSzr.32.10 un fu lg e r  zoreşte îna
intea tunetului; μάχη κατασπεύδουσα έκ- 
χέει αίμα LXX Sir.2 8 .11 ο luptă care se  
grăbeşte  (= grabnică) varsă sânge. II a nă
pădi, a tulbura: φόβοι ... αύτόν κατέσπευ- 
δον L X X D a n .5 .6  îl năpădeau frici.
[κατά, σπεύδω] 

κατα-σποδέω-ώ, vb. a trânti în pulbere, a 
doborî la păm ânt, a ucide: τόν άνδρα τώ πε- 
λέκει κατεσπόδησεν A r. 77ζ.560 şi-a  dobo
rât bărbatul la păm ânt cu toporul; (med.- 
pas.) κατεσποδημένοι AESCH. 7%.810 căzuţi

în ţărână.
[κατά, σποδός] 

κατα-σπουδάζομαι, vb. I a fi m ereu ocupat, 
a trebălui, a roboti: ούδαμώς κατεσπουδασ- 
μένος άνήρ H d t.  2 A l  A un om nedeprins de
loc cu m unca  (= deloc harnic). II (pas.) a fi 
tulburat: άπό προσώπου αύτοΰ κατασπου- 
δασθώ LXX /ov23.15a să f iu  tulburat în 
fa ţa  lui.
[κατά, σπουδάζω]

κατ-άσσω, vb. a sparge: (ouă) A esop. 1.3, 
id. 1.53.
[κατά, ασσω] 

κατα-στάζω, vb. |impf. κατέσταζον, aor. κα
τέσταξα, inf. viit. καταστάξειν Luc.| I 
(tranz.) 1 a picura sau a vărsa (picătură cu 
picătură) pe: (+ ac.) νεκρόν τόνδ' ου κατασ
τάζω δάκρυ EUR. H ec.760 acest leş p e  care 
p ic u r  o lacrimă; 2 a face să coboare: νώτου 
καταστάζοντα βύσσινον φάρος SOPH. 
/r .3 7 3 .3  fă c â n d  să  se prelingă p e  spate o 
manta de in. II (intranz.) a picura, a pica, a 
se prelinge, a se scurge: (+ gen.) βωμός, 
Έ λ λ η ν  ού καταστάζει φόνος EUR. Ι Ί Ί 2  al
tar p e  care p icură  (= se prelinge /  şiroind  
de) sânge grecesc; αίματος ροαί τάφου κα- 
ταστάζωσι EUR. H el.985 şiroaie de sânge 
p icură  (= curg) p e  mormânt; τό αίμα κατέσ- 
ταζέ σου LUC. VH2.29 sângele p icura  p e  
tine; (κατά +  gen.) XEN. Cyr. 5.1.5, (+ dat.) 
νόσω καταστάζοντα διαβόρω πόδα Soph. 
P h .l  p ic io r  zem uind  (= supurând) de o 
boală m istuitoare; (+ ac. de relaţie) ίδρώς 
γέ τοί νιν πάν καταστάζει δέμας SOPH. 
P h .823 sudoare i se prelinge p e  întreg cor
pul; όμμάτων τ' άπο φόνου σταλαγμοί σήν 
κατέσταζον γένυν E u r . Hec.241 din ochi 
pică turi de sânge p icură  p e  bărbia ta. 
[κατά, στάζω] 

καταστασιάζω, vb. a se poziţiona împotrivă, 
a fi ostil, a se răzvrăti, a încerca să răstoarne, 
a ataca: ΐσχύσας ό Περικλής έν ώ δήμφ κα- 
τεστασίασε τήν βουλήν PLUT. P er.9.5 Peri- 
cles, p rin zând  pu tere în popor, a dus o p o 
litică ostilă Sfatului; PLUT. Phil. 15.11, Σύλ- 
λα καταστασιάσαντος αύτόν PLUT. Sert.A.6 
Sulla făcându-i opoziţie; καταστασιάσαι 
Κ ικέρωνα PLUT. Caes A A A l  a -l ataca pe  
Cicero; LX X  Ex.38.22, (pas.) καταστασιά- 
ζεσθαι κατά γάμους A r s t t .  Pol. 1306a33 au 
loc dezbinări cu priv ire la căsătorii; X en. 
H G \ .6.4, καταστασιασθεις ύπό Θεμιστο
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κλέους PLUT. ThemA 1. 1 dorindu-i-se răul 
de către Themistocles; Dem. 57.7. 
[κατάστασις]

κατάστάσις, εως, ή subst. („acţiunea de a in
stitui”, ext. „acţiunea de a ţine în  loc sau  de 
a reprim a”) I instituţie, instituire: ή των 
έφορων ~  P lu t .  Lyc.29.6 instituţia eforilor; 
χορών κατάστασιν A esch . Ag.23 instituire 
(= form are) a corurilor; A r. Th.958. II in
stalare, instaurare: μετά τήν έαυτών κατάσ- 
τασιν THUC. 7.72 după instalarea lor; ή ~ 
δημοκρατίας PLAT. R .557a instaurarea de
mocraţiei. III ordine constituţională, situa
ţie politică: φοβούμενοι μή σφίσι νεώτερόν 
τι γένηται των περί τήν κατάστασιν T huc . 
4.55 temăndu-se să  nu aibă parte de vreo 
schim bare în cele ce ţin de situaţia politică; 
διαφυλάττετε τήν παρούσαν κατάστασιν 
ISOC. 3.55 apăraţi situaţia po litică  de acum.
IV stabilitate, trăinicie: ούκ αν ποτε ~  
γένοιτ' άν ούδενός νόμου SOPH. Λ/. 1247 η- 
ar pu tea  exista vreodată o trăinicie a legii.
V aşezare, poziţie, loc: οΰτ' όμμάτων δήλος 
ήν ~  EUR. Med. 1197 nu era limpede locul 
ochilor. VI (frecv.) alcătuire, întocm ire, na
tură, stare, rânduială, situaţie, aşezare: οΰτω 
δή καί άνθρώπου ~  H d t. 2.173 aceasta este, 
desigur, ş i situaţia omului; άκουε ... σών 
κακών κατάστασιν EUR. Hipp. 1296 află na
tura nenorocirilor tale; ή έκλογή είναι και 
~τών άρχόντων PLAT. R .4 14a alegerea ş i si
tuaţia conducătorilor; (a judecătorilor) 
P l a t .  R A 25â, ή νϋν ~  τής πολιτείας A r s t t .  
A thA 2. \ întocmirea de acum a constituţiei; 
A r s t t .  Pol. 1266a8, παρά Π ελοποννησίων 
όμονοίας καί καταστάσεως P lb . 3.3.7 cu 
priv ire la înţelegerea şi rănduiala pelopo- 
nesienilor; ή τής τότε πολιτείας ~  P lu t .  
Cam. 1.2 întocmirea constituţiei. VII (jur.) 
prezentare, oferire: την κατάστασιν αύτώ 
τών έγγυητών Dem. 24.84 (dându-i-se p o si
bilitatea) prezentării unor garanţi; Is. 6.31. 
VIII ţinere pe loc, reprim are, potolire: πρα- 
ότης ~  κινήσεως τής ύπ' οργής P l a t .  
D e fA \2 â  blândeţea este o po to lire a porn i
rii de p e  urm a mâniei; τοιαύτης έτυχε διορ- 
θώσεως καί καταστάσεως PLB. 5.54.13 de 

fe lu l acesta a fo s t  îndreptarea şi reprimarea  
(revoltei). IX repunere în ordine, restabilire, 
refacere: ταύτην ... τήν κατάστασιν ήδονήν 
άπεδεξάμεθα P l a t .  P hlbA 2â  vom adm ite 
că această repunere în ordine este o

plăcere.
[καθίστημι]

καταστάτέον, adj.vb. (neut.) trebuie instituit 
sau stabilit sau aşezat sau învestit: PLAT. 
7?.414a, id. Lg.759b, τούτους ~  νομοφύλακας 
ARSTT. /W . 1287a21 aceştia trebuie să  f ie  
aşezaţi drept paznici ai legii; XEN. Cyr. 8.1.11. 
[καθίστημι] 

καταστάτης, ου, ό subst. întocm itor, restau
rator: (+ gen.) Soph. El. 72.
[καθίστημι] 

καταστατικός, ή, όν adj. care potoleşte sau 
calm ează,: (neut. subst., d. m uzică) κατασ- 
τατικόν PLUT. L ycA .2  pu terea  de a calma. 
[καθίστημι] 

κατα-στεγάζω, vb. a acoperi (cu totul): (+ 
ac.) τόν νέκυν ... ριψ ι καταστεγάζουσι 
H d t .  4.71 acoperă m ortul cu o rogojină; 
a r s t t .  i£4603a5, P lu t .  Num. 10.6.
[κατά, στεγάζω] 

καταστέγασμα, ατος, τό subst. acoperă
mânt, acoperiş: τό ~  τής οροφής H d t. 2.155 
acoperăm ântul plafonului.
[καταστεγάζω] 

κατά-στεγος, ον adj. prevăzut cu un acope
riş, acoperit: αύλαί κατάστεγοι H d t. 2.148 
curţi prevăzute cu acoperiş; ARSTT. 
Η Α 6 \6 ά25, M en. Sam .291, P lb . 9.41.9. 
[κατά, στέγη] 

κατα-στείβω, vb. I a călca (în picioare): τάν 
ύάκινθον ... ποίμενες άνδρες πόσσι κατασ- 
τείβοισι SAPPH. 105c2 păstorii calcă în p i 
cioare hiacintul. II a pune piciorul pe: (+ 
ac.) Soph. OC467.
[κατά, στείβω]

κατα-στέλλω, |impf. κατέστελλον, viit. 
καταστελώ, aor. κατέστειλα; pas. viit. κα- 
τασταλήσομαι, aor. κατεστάλην| I a pune în 
ordine, a aranja: κατάστειλόν με τά περί τώ 
σκέλει A r . 772.256 aranjează-m ă  (= aşează- 
m i haina) în ju ru l picioarelor; a m o v  ... 
πάλιν καταστελούμεν E u r . B a.933 o (sc. 
bucla de păr) vom aranja la loc. II a domoli, 
a m odera, a potoli: τάς ταραχάς χωρίς φό
νου ~  Io s. Vit.369 a p o to li tulburările fă ră  
vărsare de sânge; ~  τούς μέγα τι περί αύτών 
λέγοντας P lu t .  M 5 47b  a-i dom oli p e  cei 
care spun ceva m ăreţ despre ei înşişi. III 
(dub.) a proteja: σέ ... οίκτον περιβαλών 
καταστελώ E u r . 7/1934 te voi pro te ja  încon- 
ju rându-te  cu m ila mea.
[κατά, στέλλω]



κατάστεμα 169 καταστολή

κατάστεμα, subst. ν. κατάστημα 
καταστενάζω, vb. a suspina, a geme: τά μέ
τωπα τών άνδρών τών καταστεναζόντων 
LX X  Iez.9.4 frun ţile  oamenilor care sus
pină; LXX Ier.22.22), id. Plâng. 1.11. 
[καταστένω] 

κατα-στένω, vb. a je li (tare), a plânge, a se 
tângui sau  a se văita pentru: (+ ac.) τίς άν σ' 
όρμώμενον είς προύπτον Ά ιδην ού κατασ- 
τένοι SOPH. 0 0 4 4 0  cine nu te-ar je li, când  
te îndrepţi spre o moarte sigură?; σάς κα
ταστένω τύχας E u r . H F 1141 p lâ n g  destinul 
tău; (tm .) κατά σέ δακρύοις στένω E u r. 
H F 1045 te p lâ n g  cu lacrimi; EUR. H G l 039, 
id. Tr.680, id. H ei.689, (+ gen) φέρω ... 
κάνάπαυλαν ών ... κατέστενες κακών 
SOPH. E l.874 aduc zăbavă relelor din p r i
cina cărora plângi.
[κατά, στένω] 

κατ-αστερίζω, vb. a aşeza printre stele: ό 
Ζεύς τήν μέν αίγα κατηστέρισε P lu t .  
Μ .308a Zeus a aşezat capra prin tre stele; 
P lu t .  M .359e, (pas.) P lu t .  M .359e.
[κατά, άστήρ] 

καταστεφής, ές adj. încoronat, încununat: 
Soph. Tr.178, E u r . Supp.259, (+ dat.) ήμε- 
ρίδες χλοεροΐσι καταστεφέες πετάλοισιν 
A .R h. 3.220 lujeri de viţă încununaţi cu 
fru n ze  verzi; L uc. Trag.lA.
[καταστέφω] 

κατα-στέφω, vb. |impf. κατέστεφον, viit. 
καταστέψω, aor. κατέστεψα; med.-pas. 
impf. κατεστεφόμην, aor. κατεστεψάμην, 
pf. κατέστεμμαι; pas. aor. κατεστέφθην| I a 
încinge cu o cunună, a încununa, a înco
rona: (+ ac.) νεκρόν τόνδ' ... καταστέφων 
E u r . Ph. 1632 încununând acest cadavru; 
βωμόν καταστέψαντες E u r. Ileracl. 124 în
cununând un altar; P lu t .  M253b, (+ ac. şi 
dat.) δάφνη πολλή καταστέψαντες τά δπλα 
PLUT. M arc.22.5 încununând armele cu  
m ult dafin; (pas.) κλάδος ... έρίω λευκφ κα- 
τεστεμμένος P lu t .  Thes.\%.2 m lădiţă încu
nunată cu lână albă; LXX 3 M a c .l.\6 . II a 
încinge, a  cuprinde: (+ ac. şi dat.) σε ... κα
ταστέφων χεροΐν E u r . H eracl.226 cuprin- 
zându-te cu mâinile.
[κατά, στέφω]

κατα-στηλΐτεύω, vb. a scrijeli pe o piatră: 
(pt. a supune oprobriului public) κατεστηλί- 
τευται υμώ ν τά ονόματα L uc. D M eretrA .2  
sun t scrijelite p e  p ia tră  (sc. înfierate)

num ele voastre.
[κατά, στηλιτεύω] 

κατα-στηλόω-ώ, vb. a înzestra cu borne m i
litare: (cale) P lb . 34.12.2a.
[κατά, στηλόω] 

κατάστημα, ατος, τό subst. |tard. κατάστεμα 
LXX| I stare, situaţie, condiţie: τό ~  τής πό- 
λεως Ios. 5 /2 .650  situaţia cetăţii; P lu t .  
M .1089d κατάστεμα μανιώδες LXX 
3M ac.5.45 stare de nebunie. II com porta
ment, atitudine, ţinută: έν καταστήματι 
ιεροπρεπείς N T Tit.2.3 vrednice de sfinţenie  
în ţinută; P lu t .  M arc.23.8. III orânduire 
(politică), form ă de guvernământ: (gen.) 
τοΰ Λακωνικού καταστήματος καί συντάγ
ματος PLB. 6.50.3 orânduirea şi constituţia  
spartană.
[καθίστημι]

καταστηματικός, ή, όν adj. aşezat, echili
brat, la locul lui: (d. Tiberius Gracchus) 
P lu t .  TCG2.2.
[κατάστημα]

κατα-στηρίζω, vb. a fixa, a stabili, a stator
nici: (pas.) EUR. F r.382 .9 , ούδέποτε ... 
ίστόρηται κατέστη ριγμένον A r s t t .  
M w.395bl7 nu este atestat nicăieri ca fi in d  
fixat; LXX /ov20.7.
[κατά, στηρίζω]

καταστήσαι, inf. aor. de la καθίστημι. 
κατα-στίζω, vb. a acoperi cu puncte sau  

semne, a îm pestriţa, a bălţa, a  păta: φ ά  ... 
κατεστιγμένα A r s t t .  //4 5 5 9 a2 5  ouă îm 
pestriţate; έχεις μελάσμασι κατεστιγμένους 
P l u t .  M 5 6 4 d  vipere pă ta te  cu negru; L uc. 
BisAcc. 8.
[κατά, στίζω] 

κατάστικτος, ov adj. îm pestriţat, bălţat: 
(câine) SOPH. F r. 11, (ac.) καταστίκτους δο
ράς E u r . Ba.691 p ie i bălţate; PLUT. 
M .500d, (veşm ânt) A r r .  Ind .5.9. 
[καταστίζω] 

κατα-στοιχίζω, vb. a învăţa (pe cineva) p ri
m ele elemente: (+ ac.) P lu t .  M. 1036a 
(Chrysipp. 2.39.6).
[κατά, στοιχίζω] 

καταστολή, ής, ή subst. I ţinută, veşmânt: 
καταστολήν δόξης LXX Ζν. 61.3 veşm ânt de 
slavă; έν καταστολή κοσμίω N T IT im .2.9 
într-o ţinută  cuviincioasă; IOS. 5 /2 .126 . II 
m oderaţie, potolire: ~  περιβολής P lu t .  
Per. 5.1 m oderaţie în fe lu l  de a se îmbrăca. 
[καταστέλλω]
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καταστολίζω, vb. a înveşmânta: P lu t .  
M. 65d.
[καταστολή] 

κατα-στορέννϋμι, vb. |viit. καταστορέσω, 
aor. κατεστόρεσα; pas. aor. κατεστορέσθην| 
{ep. part. prez. fem. sine. καστορνυσα} I  a 
întinde, a  aşterne: κώεα καστορνυσα Od. 
17.32 aşternând blănuri de oaie. II a aco
peri: (d. m orm ântul lui Hector) λάεσσι κα- 
τεστόρεσαν μεγάλοισι IL. 24.798 au acope
rit cu p ie tre  mari. III a doborî la păm ânt, a 
ucide: HDT. 9.69. IV (fig.) a nivela, a 
aplana, a potoli, a calma: καταστορέσαι τήν 
πόλιν PLUT. M c .9.2 a calma oraşul; τάς 
πολλάς αποστάσεις ... κατεστόρεσε P lu t .  
Caes. 25.1 a po to lit multe răscoale; τά πάθη 
τής ψυχής καταστορέσης P lu t .  Μ. 10Ic  ai 
calma pasiunile sufletului; P lu t .  
Comp.Lyc. Num  .2.5.
[κατά, στορέννυμι]

κατα-στοχάζομαι, vb. a presupune, a ghici: 
(+ ac.) P lb . 12.13.4.
[κατά, στοχάζομαι]

κατα-στραγγίζω, vb. |viit. 3sg. καταστραγ- 
γιεΐ| a stoarce (complet): τό κατάλοιπον του 
αίματος καταστραγγιει LXX Lev.5.9 να 
stoarce restul de sânge.
[κατά, στραγγίζω] 

κατ-αστράπτω, vb. I (intranz.) a arunca ful
gere (în jos), a fulgera: (d. Zeus) Soph. 
7V.437, πολλά δέ κατήστραπτεν έναντία τώ 
στρατω PLUT. Crass. 19.4 multe fu lg ere  că 
deau în fa ţa  armatei; (impers. 3sg.) κατήσ- 
τραψε PLUT. Galb.23.2 a fulgerat. II 
(tranz.) a întuneca vederea, a orbi: κατήσ- 
τραπτε τάς όψεις PLUT. T im .283  le-a orbit 
privirile.
[κατά, άστράπτω] 

κατα-στρατηγέω-ώ, vb. a învinge prin şire
tlicuri: (+ ac.) δύο βασιλείς ... μεγίστους 
δυσι τοΐς έναντιωτάτοις, τάχει και βραδυ- 
τήτι, καταστρατηγήσαι P lu t .  Luc.28.9 a-i 
învinge prin  şiretlicuri p e  doi regi fo a r te  
m ari cu două procedee com plet opuse, cu 
iuţeală şi lentoare; IOS. Vit.321, App. 
G a li 1.9, (pas.) ύπό Λευκόλλου καταστρα
τηγηθείς PLUT. Luc. 19.3 învins p rin  şiretli
curi de către Lucullus; P lu t .  M c.20.8, Ios. 
Vit 31 2 .
[κατά, στρατηγέω] 

κατα-στρατοπεδεύω, vb. I a aşeza tabăra, a 
încartirui, a campa: (+ ac.) καταστρατοπε-

δεύσας τούς έαυτοϋ X en. C_yr.7.2.8 aşezând  
în tabără propriii soldaţi; (intranz.) κατασ- 
τρατοπεδεύων έν τή πόλει τώ ν Συρακοσίων 
PLUT. Tim. 17.2 p u nând  tabăra în cetatea si- 
racuzanilor; καταστρατοπεδεύσαντος εξω 
τής πόλεως αύτού IOS. Λ/13.101 aşezăndu- 
ş i tabăra în afara oraşului; PLB. 5.72.5, 
(m ed.) καταστρατοπεδευσάμενοι έντός 
τείχους έν ταϊς οίκίαις X en . H G 1.5 . 15 f ă 
când  încartiruirea în interiorul zidurilor în 
case. II a se aduna: αί άπαρτίαι αύτών 
κατεστρατοπέδευσαν έν δχλω πολλώ LXX 
Iud.1.18 poverile s-au adunat într-o gră 
m adă mare. III a pom i sau  a se aduna cu 
armata: είς τήν Φ οινίκην κατεστρατοπέδευ- 
σεν LXX 2M ac.4.22 a porn it cu arm ata în 
Fenicia.
[κατά, στρατοπεδεύω] 

κατα-στρεβλόω-ώ, vb. a supune la cazne 
(prin răsucire pe un pat de tortură): (act.) 
P lu t .  Λγ/.19.8, (pas.) P lu t .  M l0 5 b , id. 
M 449e.
[κατά, στρεβλόω] 

κατα-στρέφω, vb. |impf. κατέστρεφον, viit. 
καταστρέψω, aor. κατέστρεψα, pf. κατέσ- 
τροφα, part. pf. κατεστραφώς; med. impf. 
κατεστρεφόμην, viit. καταστρέψομαι, aor. 
κατεστρεψάμην, m .m.c.p. κατεστράμμην; 
pas. viit. καταστραφήσομαι, aor. κατεστρά- 
φην| I (tranz.) a întoarce cu susul în  jo s  (= 
pe dos), a răsturna, a răsuci, a învârti: τάς 
τραπέζας τών κολλυβιστών κατέστρεψεν 
N T  Mf.21.12 a răsturnat m esele zarafilor; 
καταστρέφων αύτά όργή LXX Iov9.5 răs- 
turnându-i (sc. munţii) cu mânie; NT 
Mc. 11.15, (pas.) τόν στέφανον αύτω κατεσ- 
τραμμένον ... προσ ήνεγκεPLUT. B ru t3 9 Λ  
i-a aşezat cununa cu susul în jos;  
κατεστραμμένα) τώ όστράκω A r s t t .  
H A622b8 cu cochilia răsturnată; (fig.) 
κατεστραμμένη ARSTT. 7?/z.l409a35 (frază) 
răsucită  (= complexă). II (tranz.) a îndrepta 
(către un  sfârşit), a sfârşi, a încheia: πο ΐ κα
ταστρέφεις λόγων τελευτήν; A esch . 
P e rs .787 încotro conduci sfârşitul cuvinte
lor? (— la ce încheiere duce cuvântarea  
ta?); τούς λόγους έπι τά  πράγματα ~  P lu t .  
Ρ Μ .4 .8  a îndrepta cuvintele către fa p te  (= 
a  transform a cuvintele în fap te);  κατέσ
τρεψε τόν βίον PLUT. ThesA9.9 şi-a sfârşit 
viaţa; IOS.J4/16.133, (pas.) άκούειν σού κα- 
τέστραμμαι τάδε AESCH. A g .956 sunt
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constrâns (propr. îndreptat) să-ţi dau ascul
tare în privinţa acestor lucruri. III (tranz.) 
a răsturna, a distruge, a nimici: καταστρέψει 
τήν βασιλείαν P lb . 30.2.9 va nimici dom
nia; κατέστρεψεν τάς πόλεις LXX 
Gen. 19.25 a distrus cetăţile; κατέστρεψε 
τόν λόγον PLB. 22.9.4 şi-a încheiat cuvân
tarea; (med.) άεί τήν πόλιν καταστρέφει 
A r . Eq.214 răstorni mereu cetatea; PLUT. 
Demetr.23.3. IV (intranz.) a ajunge la sfâr
şit, a se sfârşi, a  muri: τήν Άράτου σύνταξιν 
έπ ί τούτους ~  τούς καιρούς PLB. 4.2.1 lu
crarea lui Arătos se sfârşeşte la aceste eve
nimente; του μέν ένιαυτοΰ καταστρέφοντος 
εις δν ήρητο δικτάτωρ P lu t .  Caes.51.1 
sfârşindu-se anul în care a fost ales dicta
tor; P lu t .  M 272d , ήρωικώς κατέστρεψεν 
P lu t .  AgisCleom. 59.11 a murit eroic; 
οΰτω δέ τού Νυμφιδίου καταστρέψαντος 
P lu t .  Galb.\5A murind astfel Nimfidius. V 
(med., pas.) (frecv.) a supune, a subjuga, a 
cuceri: (med.) καταστρεψάμενοι πάσαν τήν 
Ευρώπην HDT. 7.50 cucerind întreaga Eu
ropă; πριν Λυδούς καταστρέψασθαι H d t. 
1.71 înainte de a-i cuceri pe lidieni; ές 
Εύβοιαν διαβάντες ... κατεστρέψαντο 
πάσαν THUC. 1.114 pătrunzând în Eubeea 
au supus-o pe toată; εϊ καταστρέψονται 
ήμάς Α θηναίοι THUC. 6.80 dacă atenienii 
ne-ar subjuga; X en. HG6.2.33, P lu t .  
Pomp.39.2, (pas.) σφι καί ή πολλή τής 
Πελοποννήσου ήν κατεστραμμένη H d t.
1.68 cea mai mare parte din Pelopones le 
era suspusă; τοΐς Μ αντινεύσι μέρος τι τής 
Α ρκαδίας κατέστραπτο ύπήκοον THUC.
5.29 ο parte din Arcadia fusese supusă în 
ascultare mantineenilor; άποστάντων 
κατεστραμμένων THUC. 1.75 cei revoltaţi 
fiind  supuşi; (subst.) διά τό καταστραφήναι 
THUC. 5.97 prin faptul de a f i  distruşi. 
[κατά, στρέφω]

κατα-στρηνιάω-ώ, vb. a se înflăcăra de o 
dorinţă nedem nă de: (+ gen.) N T lTim .5A\. 
[κατά, στρηνιάω] 

καταστροφή, ής, ή subst. I răsturnare, dărâ
m are, surpare, prăbuşire, distrugere, prăpăd, 
ruină, pieire: (pl.) (+ gen. subiectiv) νύν κα- 
ταστροφαί νέω ν θεσμίων A esc h . E u.490 
acum sunt răsturnări [date de] noile legiu
iri; (sg.) ή ~  τών άσεβών LXX ΙονΤΙ.Ί piei- 
rea nelegiuiţilor; μετά τήν Θ ηβαίων κατασ
τροφήν PLUT. M .240a după distrugerea

tebanilor; έπί καταστροφή τών άκουόντων 
N T  2Tim.2A4 spre pieirea celor care as
cultă; LXX Gen. 19.29. II (fig.) scăpare, 
dezlegare, eliberare: άνευ δέ λύπης ούδα- 
μού ~  A esc h . Supp.442 fără durere nu 
există eliberare de nimic. III înrobire, supu
nere, cucerire: ού ~  έγένετο τώ ν πολίων 
H d t. 1.6 n-a avut loc o înrobire a cetăţilor; 
in' άλλων καταστροφή ούκ έξήσαν οί 
'Έ λληνες THUC. 1.15 grecii porneau în ex
pediţii pentru supunerea altora. IV sfârşit, 
m oarte: βίου ... δότε ... καταστροφήν τινα 
SOPH. OC103 daţi-mi un sfârşit al vieţii; ή 
νυν τώνδε ~  THUC. 2.42 sfârşitul celor de 
acum; Ios. Λ /15.376 V final, deznodăm ânt: 
ή ~  τού δράματος L uc . Merc.Cond. 10 dez
nodământ al dramei.
[καταστρέφω] 

κατάστρωμα, ατος, τό subst. punte (a na
vei), covertă: H d t.  8.118, THUC. 1.49, oi 
άπό τών καταστρωμάτων τοΐς άκοντίοις ... 
έχρώντο THUC. 7.70 cei de pe punţi se folo
seau de suliţe; έπαναστάς δέ έπί τού κατασ
τρώματος XEN. HG 1.4.18 urcându-se pe 
punte; P lb . 1.22.8.
[καταστρώννυμι]

κατα-στρώννϋμι, vb. |var. prez. καταστρων- 
νύω; impf. κατεστρώννυν, viit. καταστρώ- 
σω, aor. κατέστρωσα, m.m.c.p. κατεστρώ- 
κειν; med.-pas. pf. κατέστρωμαι, m.m.c.p. 
κατεστρώμην; pas. viit. καταστρωθήσομαι, 
aor. κατεστρώθην| {var. prez.} (propr.) a în
tinde (pe jos), a aşterne, a culca sau a doborî 
(la păm ânt), a ucide, a răsturna, a nimici: 
πολλούς κατεστρώννυσαν X en. C jr.3 .3 .64 
au doborât pe mulţi; καταστρωννύων έθνη 
LX X  Iov. 12.23 răsturnând neamuri; (pas.) 
σφι πάντες κατέστρωντο H d t. 8.53 toţi au 
fost ucişi de ei; H d t. 9.76, καταστρωθήσον- 
ται έν ταϊς πλατείαις LXX lud.Ί ΛΑ vor ză
cea întinşi în pieţe; κατεστρώθησαν έν τή 
έρήμφ N T ICor. 10.5 au fost nimiciţi în de
şert.
[κατά, στρώννυμι]

καταστρωννύω, vb. v. καταστρώννυμι: 
L X X /ov l2 .23 .

κατα-στΰγέω-ώ, vb. |viit. καταστυγήσω, 
aor.2 κατέστύγον, aor. 1 tard. κατέστυξα sau 
κατεστύγησα| a fi îngrozit, a răm âne încre
m enit sau înlem nit (de groază): Άντίλοχος 
δέ κατέστυγε μύθον άκούσας II . 17.694 Αη- 
tilochos a rămas încremenit auzind vorba;
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H es. Fr.280.24, (+ ac.) (tm.) κατά δ' έστυ- 
γον αύτήν Od. 10.113 s-au îngrozit de ea. 
[κατά, στυγέω]

κατα-στύφελος, ον [ΰ] adj. pietros, prundos: 
καταστυφέλου διά χώρου H es. 7Ά.806 
printr-o ţară pietroasă.
[κατά, στύφελος] 

κατα-στύφω, [ϋ] vb. a face să devină aspru, 
a înăspri: (part. neut. subst.) τό 
κατεστυμμένον PLUT. Cat.Mi.46.5 aspri
mea.
[κατά, στύφω]

κατα-στωμύλλομαι, vb. |ind. aor. 3sg. κα- 
τεστωμύλατο, part. pf. κατεστωμυλμένος| a 
pălăvrăgi, a flecări: A r. Th.461, κατεστω- 
μυλμένε άνθρωπε A r. Ra. 1160 om bun la 

flecăreală.
[κατά, στωμύλλω] 

κατα-σΰβωτέω-ώ, vb. a îngrăşa ca pe un 
porc: τήν ψυχήν ταϊς τοΰ σώματος ήδοναΐς 
~  P lu t .  Μ. 1096d a îngrăşa sufletul, ca pe 
un porc, cu plăcerile trupului.
[κατά, συβωτέω]

κατα-συλλογίζομαν, vb. a argum enta îm po
trivă, a aduce contrasilogisme: A r s t t .  
APr.Po. 66a25.
[κατά, συλλογίζομαι] 

κατα-σύρω, [ΰ] vb. |impf. κατέσυρον, aor. 
κατέσΰρα; med.-pas. impf. κατεσυρόμην, 
aor. κατεσυράμην;pas. aor. κατεσύρθην [ύ] 
şi aor.2 κατεσύρην [ΰ]| I a trage în  jos, ext. 
a târî cu forţa: κατασύρας τι τοΰ τείχους Ios. 
Λ /14.130 trăgând în jos o parte din zid; μή- 
ποτε κατασύρη σε πρός τόν κριτήν Ν Τ 
Lc. 12.58 ca să nu te târască vreodată la ju 
decător. II (ext.) a răvăşi, a jefu i, a prăda: 
H d t.  6.33, κατασΰραι τήν τών Σικυωνίων 
χώραν P lb . 4.68.1 a jefui ţara sicionilor; 
PLB. 5.95.6, L X X /er.30 .4 , id. Dan.UAQ. 
[κατά, σύρω]

κατα-σφάζω, vb. |impf. κατέσφαζον, viit. 
κατασφάξω, aor. κατέσφαξα; pas. viit. κα- 
τασφαγήσομαι, aor. κατεσφάγην| {tard. var. 
prez. κατασφάττω Luc.} propr. a tăia bere
gata, ext. a înjunghia, a m ăcelări, a  ucide: 
βοσκήματα λαβόντες κατασφάζουσι IOS. 
AI6.120 luând vite, le înjunghie; κατασφά
ξατε αύτούς έμπροσθέν μου N T Lc. 19.27 
înjunghiaţi-i în faţa mea; LXX 2Mac.5.12, 
(pas.) κατεσφάγη στρατός E u r . Rh.S 10 ar
mata a fost măcelărită; PLUT. Pomp. 9.3. 
[κατά, σφάζω]

κατ-ασφάλίζω, vb. I a pune bine în  sigu
ranţă: (m ed.) κατησφαλίσατο είς τό ένδότε- 
ρον AESOP. 1.301 s-a pus în siguranţă (= s- 
a refugiat) în partea mai ascunsă; (pas.) 
LX X  2Mac. 1.19. II (pas.) a fi în tărit sau în 
cătuşat: τούς πόδας άρρήκτοις κατησφαλισ- 
μένοι πέδαις LX X  3Mac.4.9 încătuşaţi la 
picioare cu obeze de nefrânt; A esop . 10.1. 
[κατά, άσφαλίζω] 

κατασφάττω, ν. κατασφάζω 
κατα-σφίγγω, vb. a strânge tare: (act.) PLUT. 
M 983d , (pas.) τάς χειρίδας περί τοΐς βραχί- 
οσιν κατεσφιγμένος IOS. Α Β Α 54 (tunică) 
strânsă tare la mâneci în jurul braţelor. 
[κατά, σφίγγω]

κατα-σφραγίζω, vb. |viit. κατασφραγιώ , 
aor. κατεσφράγισα; pas. viit. κατασφραγισ- 
θήσομαι, aor. κατεσφραγίσθην| {ion. ep. 
κατασφρηγίζω} a pune pecete, a  pecetlui, a 
sigila: (act.) L X X /ov9 .7 , id. I o v i i .7, (med. 
= act.) τοΰ οικου κατασφραγίζεσθαι τάς θύ- 
ρας ARSTT. Mir.842a29 a sigila uşile casei; 
(fig.) κατασφραγισάμενος φιλική πίστει τήν 
σιωπήν PLUT. Μ.333a sigilând tăcerea cu o 
încredere de prieten; (pas.) ούδ' έν πτυχαΐς 
βίβλων κατεσφραγισμένα A esc h . Supp.941 
(acestea) nu sunt pecetluite în faldurile căr
ţilor; LXX înţ.2.5.
[κατά, σφραγίζω] 

κατα-σχεδιάζω, vb. |inf. pf. κατεσχεδιακέ- 
ναι| a trata cu lejeritate, a vorbi cu uşurinţă 
despre: (+  gen.) κατεσχεδιακέναι της οικου
μένης P lb . 12.26d.3 a trata cu lejeritate lu
mea locuită; IOS. 5 /3 .403 .
[κατά, σχεδιάζω]

κατασχεθεϊν, (poet.) inf. aor.2 de la κατέχω: 
SOPH. Ant. 1200.

κατασχεΐν, inf. aor. de la κατέχω, 
κατάσχεσις, εως, ή subst. (luare în) stăpâ
nire, ext. ceea ce este în  stăpânire, posesi
une, moşie: (δοΰναι είς κατάσχεσιν „a da în 
stăpânire”) ήμΐν δέδοται ή γή είς κατάσχεσιν 
L X X /ez.33.24 pământul ne-a fost dat spre 
stăpânire; (είναι έν κατασχέσει „a fi în  stă
pânire”) LXX Sir.4.16, (+ gen. obiectiv) είς 
την κατάσχεσιν τής πόλεως LXX Iez.48.21 
spre stăpânirea cetăţii; έν τή κατασχέσει 
τών έθνών N T Fp.l.45 în momentul luării în 
stăpânire a neamurilor; άπό τοΰ άγροΰ τής 
κατασχέσεως αύτοΰ LXX Lev.21.16 din ogo
rul stăpânirii (= moşiei) sale.
[κατέχω]
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κατα-σχετλιάζω, vb. a fi tare nem ulţumit, a 
se indigna: (περί „ înpriv in ţa”) I o s .BIX.638. 
[κατά, σχετλιάζω]

κατάσχετος, ον adj. I reţinut, înfrânat, înă
buşit, tăinuit: (+ dat.) μή τι καί κατάσχετον 
κρυφή καλύπτει καρδία Soph. Ant. 1253 de 
nu cumva ascunde în secret ceva tăinuit în 
inima ei. II luat în  stăpânire, stăpânit, cu
prins: (+ dat.) έπιπνοία τινί ~  P lu t .  
Cat. Mi A.2 stăpânit de un fe l de inspiraţie; 
αί κατάσχετοι τοΐς βακχικοΐς πάθεσιν P lu t .  
Brut.15.6 cele cuprinse de furiile bahice; 
P lu t .  M 452b.
[κατέχω]

κατάσχη, conjct. aor. 3sg. de la κατέχω.
κατα-σχημάτίζω, vb. I a da o formă: ISOC.

11.24, λύσαντες τήν κατασχηματίζουσαν 
αύτούς περιβολήν P lu t .  Μ. 37d dezlegând 
veşmântul care le oferea o formă. II a îm 
brăca: άπό τού σχήματος ... ω κατεσχημά- 
τιζεν έαυτόν P lu t .  Rom.26.2 prin felul în 
care se îmbrăca. III a adapta, a conforma: 
~  πρός τάς τών έν ούρανω κινήσεις τήν ψ υ
χήν PLUT. Μ.958e a adapta sufletul la miş
cările [corpurilor] din cer. IV (med., pas.) 
a se forma, a se conforma: κατασχηματίζεσ- 
θαι ίόντας πρός τό καλόν P lu t .  Lyc.21.2 a 
se forma îndreptându-se către ceea ce este 
bine; P lu t .  M 442c.
[κατά, σχηματίζω]

κατ-ασχημονέω-ώ, vb. a se purta foarte ne
dem n sau necuviincios faţă de: (+ gen.) 
APP. Sam .l. 5.
[κατά, άσχημονέω]

κατα-σχίζω, vb. |impf. κατέσχιζον, viit. 
κατασχίσω, aor. κατέσχισα; pas. viit. κα- 
τασχισθήσομαι, aor. κατεσχίσθην| a rupe în 
două, a sparge: A r. V.239, (d. porţi) X en. 
An.7.1, τών έν κύκλω κωμών τά θυρώματα 
κατασχίσας P lu t .  Eum.9.5 spărgând por
ţile satelor din jur; PLUT. M 598b , AESOP. 
1.262, τά  βιβλία ... ένεπύρισαν έν πυρί κα- 
τασχίσαντες LXX IMac. 1.56 au rupt cărţile 
şi le-au dat foc.
[κατά, σχίζω]

κατα-σχολάζω, vb. a zăbovi prea mult, a-şi 
petrece vremea în răgaz: έάν μοι τοΰ χρόνου 
δοκήτέ τι ~  SOPH. Ph.\21 dacă mi se pare că 
zăboviţi prea mult; τον πλεΐστον τοΰ χρόνου 
κατεσχόλαζε P lu t .  Tim.36.1 îşi petrecea cea 
mai mare parte a timpului în răgaz.
[κατά, σχολάζω]

κατάσχωμεν, conjct. aor. act. de la κατέχω, 
κατα-σωρεύω, vb. a îngrăm ădi: έπί πυράς 

μεγάλης κατασωρεύσας τό πλήθος P lu t .  
Mar.22.1 îngrămădind mulţimea (de prăzi) 
pe un rug mare; (pas.) PLUT. Cat. Ma.20.11. 
[κατά, σωρεύω]

κατα-σωτεύομαι, vb. a risipi în dezmăţ: κα- 
τασωτευσάμενα τάς ίδιας ούσίας Ios. 
5 /4 .241 risipindu-şi în dezmăţ propriile 
averi.
[κατά, άσωτεύομαι]

κατα-σώχω, vb. a farâma, a fărâmiţă: (act.) 
H d t. 4.75, (part. pas.) τό κατασωχόμενον 
H d t. 4.75 partea fărâmiţată (= rumeguşul). 
[κατά, ion. σώχω (pt. ψώχω)] 

κατατάκομαι, [άκ] vb. (dor.) ν. κατατήκω: 
Soph. El. 187. 

κατατεθναίη, opt. pf. 3sg. de la καταθνήσ- 
κω: O d. 4.224.

κατατεθνήκασι, pf. 3pl. de la καταθνήσκω: 
IL. 15.664.

κατατεθνηώτος, part. pf. gen. sg. mase. de 
la καταθνήσκω.

κατα-τέμνω, vb. |impf. κατέτεμνον, viit. κα- 
τατεμώ, aor.2 κατέτεμον, pf. κατατέτμηκα; 
med.-pas. impf. κατετεμνόμην, pf. κατατέτ- 
μημαι, m .m .c.p. κατετετμήμην; pas. aor. 
κατετμήθην| {ion. κατατάμνω; impf. 3sg. 
κατέταμνε, part. aor. καταταμών Hdt.} I  a 
tăia (până jos sau cu totul), a tăia în bucăţi, 
a despica, a sfârteca, a spinteca, a separa, a 
împărţi: A r . Pax1059, κατέτεμνε τά γέρρα 
XEN. Α η Α .Ί  .26 tăia în bucăţi scuturile de 
răchită; (în proiectarea urbană) τον Πειραιά 
κατέτεμεν ARSTT. Po/.1267b23 a împărţit 
Pireul (trasând străzi); (+ ac. dublu) δν  κα- 
τατεμώ τοϊσιν ίππεΰσι καττύματα A r. 
Ach.301 (Cleon)pe care îl voi tăia bucăţi în 
fâşii de piele pentru sandalele cavalerilor; 
(fig.) έκαστον τών δντων έν τοΐς λόγοις κα- 
τατέμνοντες PLAT. Hp.Ma.30lb despicând 
în cuvinte fiecare din cele care există; (pas.) 
τελαμώσι κατατετμημένοισι H d t .  2.86 cu 
fâşii tăiate; σπλάγχνα κατατετμημένα A r. 
Α ν .1524 măruntaie tăiate mărunt; PLAT. 
5 .565d , LXX Is. 15.2. II (pârtie.) a deschide 
(printr-o tăietură), a săpa: (op. άτμητα „ne
tăiate / neexplorate”) έν τοΐς κατατετμημέ- 
νοις X en. Vect.4.21 în minele [deja] săpate 
(= explorate); κατετέτμηντο ... τάφροι 
XEN. An.2A.\3 erau săpate şanţuri. III 
(med.) a-şi face tăieturi, a  se tăia: κατετέμ-
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νοντο ... έν μαχαίραις LXX 3Rg. 18.28 se 
tăiau cu săbii; LXX Os.7.14.
[κατά, τέμνω]

κατα-τέρπω, vb. a desfăta: (act.) A esop. 
Fab.dod.336, (imper. med.) κατατέρπου έξ 
δλης της καρδίας σου LXX Soph.3.14 des- 
fată-te din toată inima.
[κατά, τέρπω] 

κατα-τεφρόω-ώ, vb. a acoperi cu cenuşă: 
A r s t t .  Mete.367a7 .

[κατά, τεφρόω]
κατά-τεχνος, ον adj. artificial: (subst.) τό 
κατάτεχνον PLUT. M  79b stilul artificial. 
[κατά, τέχνη]

κατα-τήκω, vb. |impf. κατέτηκον, viit. κα- 
τατήξω, aor. κατέτηξα, pf. κατατέτηκα: 
med.-pas. impf. κατετηκόμην, pf. κατατέ- 
τηγμαι; pas. viit. κατατακήσομαι, aor. κατε- 
τάκην| {dor. prez. med. κατατάκομαι [τα] 
Soph., viit. 2sg. καταταξεΐς Theoc.} I  a topi 
(de tot), a dizolva, a mistui, a consuma, a 
eroda: χιών ... ήν τ' εύρος κατέτηξεν Od. 
19.206 zăpadă pe care vântul de răsărit a 
topit-o cu totul; τάς δέ σάρκας τό λίτρον κα- 
τατήκει HDT. 2.87 natronul topeşte cărnu
rile; P l a t .  Tim.61 a, (abs.) κατατήκει ό χρό
νος A r s t t .  Ph.221a31 timpul erodează; 
(fig.) κατατάξεις δάκρυσι διγλήνους ώπας 
THEOC. Epigr.6.1 vei mistui cu lacrimi pu
pilele ochilor. II (intranz.) (pf. act. κατατέ
τηκα şi pas. κατατήκομαι) 1 a se topi: χιών 
κατατήκετ' έν άκροπόλοισιν δρεσσιν Od. 
19.205 zăpada se topeşte pe crestele munţi
lor; τα  σπλάγχνα κατατετηκότα H d t. 2.87 
măruntaiele topite. 2 (fig.) a se topi, a se 
chinui: Ό δυσή ποθέουσα φίλον κατατήκο- 
μαι ήτορ Od. 19.136 mă topesc în inima 
mea de dorul lui Odysseus; ύπό τού άλγους 
κατατέτηκ' A r . Ρ /.1034 mă topesc de du
rere; Soph. £7.187.
[κατά, τήκω]

κατα-τίθημι, vb. |impf. κατετίθην, viit. κα- 
ταθήσω, aor. κατέθηκα, pf. κατατέθεικα, 
(var. aor. lp l. κατέθεμεν Xen. Oec.9.8); 
med.(-pas), impf. κατετιθέμην, viit. κατα- 
θήσομαι, aor. med. κατεθέμην, pf. κατατέ- 
θειμαι, m.m.c.p. κατετεθείμην;pas. aor. κα- 
τετέθην| {ep. ind. aor. contr. lp l. κάτθεμεν 
Od. 24.44, 3pl. κάτθεσαν II. 18.233, conjct. 
lp l. καταθείομεν Od. 21.264, inf. aor. κατ- 
θέμεν Od. 19.4, med. aor. 3sg. κάτθετο 
A.Rh., Theoc., aor. lp l. κατθέμεθα Od.

18.45, aor. 3du. κατθέσθην Od. 22.141, 
conjct. καταθείομαι II. 22.111, part. aor. 
med. nom. pl. κατθέμενοι Od. 24.190, im 
per. aor. 2pl. κάτθετε Od. 19.317; dor. viit. 
καταθησώ Theoc. 8.20, part. aor. fem. κα- 
ταθηκαμένα Pi. O. 6.39} I (act.) 1 a pune 
jos, a aşeza: άπό κράτος κόρυθ' εϊλετο ... 
'Έ κτωρ, καί τήν μέν κατέθηκεν έπί χθονί IL. 
6.473 Hector şi-a luat coiful de pe cap şi Ι
α pus jos pe pământ; φόρμιγγα γλαφυρήν 
κατέθηκε χαμάζε O d. 22.340 a aşezat pe jos 
lira şlefuită; τούς κρατήρας καταθήσω A r. 
Ec.611 voi aşeza craterele; κατέθηκε τά 
βρέφη πλησίον έρινεού τίνος PLUT. Μ .320c 
a aşezat pruncii lângă un smochin; (pas.) 
X en . Smp.9 .2 .2  a pune la dispoziţie, a oferi: 
έπ ί σοί κατέθηκε θεά περικαλλέ' άεθλα Od. 
24.91 zeiţa a oferit pentru tine daruri fru 
moase; τό αύτού έργον άπασι κοινόν κατα- 
τιθέναι PLAT. 7?.369e a pune la dispoziţie tu
turor munca proprie; νόμους κρατίστους τή 
πόλει κατέθηκεν Χ εν . Sym.8.39 a oferit ce
tăţii legi foarte puternice. 3 a pune jo s  (o 
sum ă de bani), a vărsa, a plăti, a achita: πεν- 
τήκοντα δραχμάς καταθέντα Κορινθίας 
THUC. 1.27 depunând cincizeci de drahme 
corintiene; εί μή καταθήσεις δύο δραχμάς 
A r. Ra. 176 dacă nu pui jos două drahme; 
μισθόν δ' δντιν' αν πράττη μ', όμούμαί σοι 
καταθήσειν A r . Nub.246 jur că-ţi voi plăti 
orice salariu mi-ai tocmi; τί δήτα τουτοινί 
καταθώ σοι τοΐν λόφοιν; A r . Ρ αχ\2\4  ce 
să-ţi plătesc pentru aceste două panaşe?; 
(fig.) ά δ' ύπέσχεο ποΐ καταθήσεις; SOPH. 
OC221 cum te vei achita (= te vei ţine de 
cuvânt) de cele ce-ai promis? 4 a  duce la 
bun sfârşit, a face: εύθύτομόν τε κατέθηκεν 
... όδόν Pl. Τ\5.90 a făcut un drum bine tă
iat. II (med.) 1 a aşeza jos, a depune: 
(τεύχεά) τά  μέν κατέθεντ' έπί γαίη II . 3.114 
le-au aşezat (sc. armele) pe pământ; 
χλαίνας μέν κατέθεντο κατά κλισμούς Od. 
17.86 au întins hainele pe paturi; ιερά ... 
κατέθεντο ... έπ ί βωμών T h eo c . 26.8 au 
aşezat jertfele pe altare; κατέθεντ' ... εις 
άκρόπολιν Dem. 9.41 au aşezat (stela) pe 
acropole. 2 a pune deoparte, a pune bine, a 
rezerva: δφρα κεν ές θάλαμον καταθείομαι 
έντεα πατρός OD. 19.17 ca să aşez armele 
tatălui în cămară; μυρίους έδωκε δαρει- 
κούς· οϋς έγώ λαβών ούκ εις τό ίδιον κατε
θέμην Χ εν . Αη. 1.3.3 a dat ο mie de dariei,
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pe care eu, luându-i, nu i-am pus deoparte 
pentru interesul meu privat; (fig.) πολλά 
μέν αί μακραί άμέραι κατέθεντο δή λύπας 
έγγυτέρω SOPH. OC1216 de multe ori zilele 
lungi au pus deoparte (sc. pentru bătrâneţe) 
lucruri mai aproape de tristeţe. 3 (fig.) a 
lăsa deoparte, a renunţa, a abandona, a  pă
răsi, a pune capăt: τον σίδηρον κατέθεντο 
THUC. 1.6 au pus jos fierul (sc. au renunţat 
la arme); τόν πόλεμον κατέθεντο Dem. 
19.265 au pus capăt războiului; καταθέσθαι 
την μοναρχίαν P lu t .  Fab.9.3 a renunţa la 
monarhie; καταθεμένους τούς ποιητάς 
PLAT. Prot.348a punându-i deoparte pe po
eţi. 4 a aşeza (într-un loc), a stabili: άνδρας, 
καί κατέθεντο ές Λήμνον T h u c . 1.115 i-au 
aşezat (= stabilit) pe bărbaţi în Lemnos; κα
τέθεντο αύτούς Α θηναίοι ές τάς έγγύς νή 
σους THUC. 5.84 atenienii i-au aşezat în in
sulele din apropiere. 5 a acum ula, a do
bândi: (fig.) φανεράν έχθραν πρός έκείνους 
... καταθέσθαι LYS. 2.22 a acumula ο ură 
manifestă faţă de aceia; άίδιον δόξαν κατα
θέσθαι THUC. 4.87 a dobândi o glorie veş
nică. 6 (fig.) a înregistra, a lăsa (în am in
tire): τήν αύτών είς μνήμην συμβουλήν περί 
βίου κατέθεντο συγγράψαντες P l a t .  
Lg. 85 8d compunând au lăsat memoriei sfa
tul lor despre cum să-ţi duci viaţa; PLAT. 
Tht.209 c.
[κατά, τίθημι]

κατα-τΐλάω-ω, vb. a defeca pe; a m urdări, a 
spurca: (+ gen.) κατατιλά τώ ν 'Εκατείων 
A r. Ra.366 se cufureştepe ofrandele aduse 
zeiţei Hecate; (pas.) πάσι τοϊς δρνισι κατα- 
τιλώμενοι A r . 1117 găinăţaţi de toate 
păsările.
[κατά, τιλάω] 

κατα-τιτράω-ώ, vb. |aor. κατέτρησα; med.- 
pas. κατατέτρημαι; pas. aor. κατετρήθην| a 
găuri (de tot), a ciurui, a perfora: (d. alveo
lele pulm onare) σήραγγας ... οιον σπόγγου 
κατατετρημένας P l a t .  Tim.lOc cavităţi 
perforate ca ale unui burete; PLUT. M.699a, 
id. M.1087e.
[κατά, τιτράω] 

κατα-τιτρώσκω, vb. jimpf. κατετίτρωσκον, 
viit. κατατρώσω, aor. κατέτρωσα; pas. aor. 
κατετρώθην| a răni (tare), a lovi (cu putere): 
(act.) τοϊς δόρασιν έξακοντίζοντες ιππέας 
... κατέτρωσαν X en. HG4.6A 1 aruncând 
cu suliţe, au lovit călăreţi; XEN. An.4A.lO,

P lb . 33.9.6, Ios. B l1.332, (pas.) πολλοί κα- 
τετρώθησαν ύπ' άλλήλων PLUT. Caes.66.14 
s-au hrănit între ei; πάντη κατατιτρωσκό- 
μενοι έπιπτον A r r .  An. 1.28.6 cădeau loviţi 
din toate părţile; APP. BC2.44.
[κατά, τιτρώσκω] 

κατα-τοκίζω, vb. a ruina prin datorii (do
bânzi): (pas.) κατατοκιζόμενοι γίγνονται 
πένητες ARSTT. Pol. 1316b 16 ruinaţi de 
plata dobânzilor, ajung săraci.
[κατά, τοκίζω]

κατα-τολμάω-ώ, vb. I a se purta cu multă 
îndrăzneală, a înfrunta cu îndrăzneală: (+ 
gen.) ~  τώ ν πολεμίων P lb . 3.103.5 a se 
purta cu îndrăzneală faţă de duşmani; (+ 
inf.) κατατολμήσαντας συνελθεΐν LXX 
2Mac.3.24 cei care au îndrăznit să vină la 
un loc; (abs.) A esop. 8.61, έκώλυσαν τούς 
κατατολμώντας PLB. 1.47.10 i-au împiedi
cat pe cei ce se purtau cu îndrăzneală. II a 
îndrăzni să atace, a ataca: (+ gen.) ~  τών 
Φ ιαλέων P lb . 4.79.7 a-i ataca pe phialeeni. 
[κατά, τολμάω] 

κατατομή, ής, ή subst. I tăiere în  bucăţi, m u
tilare, tăiere îm prejur, circumcizie: NT 
Flp.3.2. II deviere, abatere: (d. râuri) P lu t .  
M 93f.
[κατατέμνω] 

κατα-τοξεύω, vb. a trage cu arcul (în ci
neva), a ucide cu săgeţi, a săgeta: (+ ac.) ώς 
κατατοξεύσων αύτόν H d t. 3.36 pentru a 
trage cu arcul în el; τόν Ιππ ία ν  ... ξυλλαμ- 
βάνει και κατατοξεύει T h u c . 3.34 îl prinde 
pe Hippias şi îl ucide cu lovituri de săgeţi; 
LX X  ./Vmot.24.8, (pas.) βολίδι κατατοξευθή- 
σεται LXX E xA 9.13 va f i  săgetat cu o să
geată; (fig.) ρηματίοισιν καινοΐς αύτόν καί 
διανοίαις διανοίαις κατατοξεύσω A r. 
Nub.944 îl voi săgeta cu vorbuliţe şi idei 
noi.
[κατά, τοξεύω]

κατατραγεΐν, inf. aor. de la κατατρώγω: 
P l u t .  Art.3.2.

κατα-τραυματίζω, vb. {ion. κατατρωματί- 
ζω, inf. pf. pas. κατατετρωματίσθαι Hdt.} I 
a răni (tare sau repetat): κατατραυματίσας 
έαυτόν A r s t t .  Ath. 14.1 rănindu-se pe sine 
însuşi de mai multe ori; P lb . 10.32.5, (pas.) 
κατατετραυματισμένοι ή σαν πολλοί THUC. 
7.80 erau mulţi răniţi; PLB. 1.40.13. II a 
avaria, a strica: T h u c . 7.41, τών τε νεώ ν τάς 
πλείους κατατραυματίζουσιν έν τη γή
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THUC. 8.10 avariază pe uscat cele mai 
multe dintre corăbii.
[κατά, τραυματίζω] 

κατα-τρέχω, vb. |impf. κατέτρεχον, viit. 
med. καταδραμοΰμαι, aor.2 κατέδράμον, 
pf. καταδεδράμηκα, m.m.c.p. κατεδεδρα- 
μήκειν| I a alerga în  jos, a coborî în fugă: (+ 
prep.) οί ήμεροσκόποι άπό τών άκρων Εύ- 
βοϊκών καταδραμόντες H d t. 7.192 paznicii 
de zi coborând în fugă de pe înălţimile Eu- 
beei; οί άγγελοι αύτοΰ έπί σέ κατατρέχου- 
σιν LXX Dan. 4.24 îngerii Lui aleargă în jos 
către tine; (abs.) μοι καταδραμοΰσα την θύ- 
ραν άνοιξον τήνδ1 A r. Ec.961 coboară şi 
deschide-mi această uşă. II a acosta (în 
grabă), a debarca: P lb . 3.91.3. III a alerga 
îm potrivă, a face incursiuni îm potriva, a nă
văli asupra, a ataca, a devasta: (+ prep.) oi 
ίππής ές αύτό καταδραμόντες THUC. 4.124 
călăreţii năvălind în această [câmpie]; 
X en. HGA.1.6, (+ ac.) καταδραμόντες της 
Σαλαμΐνος τά  πολλά THUC. 2.94 devastând 
multe părţi din Salamina; Π ύρρου δέ Θ εσ
σαλίαν κατατρέχοντος P lu t .  DemetrAO. 1 
Pyrrhus făcând incursiuni asupra Thessa- 
liei.
[κατά, τρέχω] 

κατα-τρΐακοντουτίζω, vb. |inf. aor. -ΐσαι 
[ΐά]| (hapax com., d. două fete care personi
fică arm istiţiul [Σπονδαί] de treizeci de ani) 
a abuza tim p de treizeci de ani sau a lovi de 
trei ori cu prăjina: έξεστιν αύτών κατατρια- 
κοντουτίσαι; A r. EqA39l este posibil să le 
treizeciuiesc (sau să le lovesc cu prăjina din 
spate de trei orii).
[κατά, τριακοντοΰτις, (cf. σπονδαί τριακον- 
τούτιδες „arm istiţiu de treizeci de ani”); 
prob. jo c  de cuvinte cu τρία, κοντός, 
ούτάσαι]

κατα-τρίβω, [ΐ] vb. |impf. κατέτριβον, viit. 
κατατρίψω, aor. κατέτριψα, pf. κατατέτρΐ- 
φα; med.(-pas.) impf. κατετριβόμην, pf. κα- 
τατέτριμμαι, m.m.c.p. 3 sg. κατατέτριπτο 
Plut.; pas. viit. κατατρΐβήσομαι, aor. κατε- 
τρίφθην şi aor.2 κατετρίβην| I  a freca (tare), 
a supune unei uzuri puternice, a uza, a mă- 
cina, a ruina, a subţia, a roade: (+ ac.) ό 
ύφάντης ... πολλά κατατρίψας τοιαΰτα 
ίμάτια PLAT. PhdXlz ţesătorul supunând 
uzurii multe asemenea haine; αύτούς περί 
εαυτούς τούς Έ λλη να ς κατατρϊψαι T h u c . 
8.46 grecii să se macine unii pe alţii; τόν

σταλαγμόν ~  ARSTT. Ph.253b 15 picătura 
roade; τούς οϊκους κατατρίβουσι X en. 
Oec. 1.21 ruinează casele; έκάστην τώ ν ψυ
χώ ν πολλά σώματα ~ PLAT. Phd.Sld fiecare 
dintre suflete uzează multe corpuri; νήμα 
χειρί κατατρίψουσιν T h eo c . 24.77 subţiază 
firul de tors cu mâna; κατατρίβοντες τό τής 
άρετής δνομα Luc. Par.43 folosesc în exces 
(= abuzează de) numele virtuţii; (intr.) κα- 
τατριβέντα ταΐς ύπηρεσίαις άπορρίπτοντας 
PLUT. Cat.Ma.5.5 aruncând pe cele uzate 
de folosire; (pas.) σκευαρίων κατατετριμ- 
μένων P l a t .  IA Ic. 113e haine uzate. II a fo
losi, a cheltui: ταΰτα άθροίζω ... οΰθ' δπως 
αύτός κατατρίψω X en . C>r.8.4.36 le adun 
pe acestea nu ca să le folosesc singur. III 
(d. tim p) a petrece; a irosi, a cheltui, a pră
pădi: τήν ή μέραν έν τω λέγειν κατατρίψαν- 
τος PLUT. Caes. 13.2 petrecând ziua în dis
cuţii; άνθρώπου βίον ~  X en. M em A.l.3 a 
petrece (= a ocupa) viaţa unui om; PLUT. 
Luc.34.4, (neg.) κατατρίβοντας τάς ήμέρας 
A r s t t .  ΕΝ  1117b35 irosindu-şi zilele; τούς 
χρόνους κατατρϊψαι Dem. 19.333 a irosi 
perioadele de timp. IV (fig. d. pers.) a slei, 
a vlăgui, a epuiza, a istovi: (act.) τούς 
άγιους τοΰ ύψίστου κατατρίψει LXX 
D an.l.25 îi va istovi pe Sfinţii celui Preaî- 
nalt; (m ed.-pas.) κατατετρίμμεθα πλανώμε- 
voi A r . Pax355 suntem istoviţi de atâta 
mers aiurea; κατατετριμμένον τό σώμα 
PLUT. Ant.64.2 corp vlăguit; έν τοΐς στρα- 
τοπέδοις τοΐς πλανωμένοις κατατετριμμέ- 
νος ISOC. 15.115 epuizat de marşuri mili
tare.
[κατά, τρίβω]

κατα-τροπόω-ώ, vb. a pune pe fugă: A esop. 
Fab.dod.239.
[κατά, τροπόω]

κατα-τρΰφάω-ώ, vb. I a se desfăta, a se bu
cura de: (+ gen.) LXX P s .36.4, (+ prep.) κα- 
τατρυφήσουσιν έπί πλήθει ειρήνης LXX 
Ps. 36.11 se  vor desfăta de belşugul păcii. II 
a fi neruşinat sau batjocoritor: Luc. ITr.53. 
[κατά, τρυφάω] 

κατα-τρύχω, [ΰ] vb. |impf. κατέτρυχον| I a 
epuiza, a slei, a istovi: (+ ac.) δώροισι κα
τατρύχω καί έδωδή λαούς II. 17.225 îmi is
tovesc oamenii [cerându-le] daruri şi 
hrană; ϊνα  μή σε κατατρύχω καί έταίρους 
O d. 15.309 ca să nu te istovesc pe tine şi pe 
tovarăşi. II a chinui, a supăra: τίς τυ κατα
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τρύχει; THEOC. 1.78 cine te chinuie?; Luc. 
Dips.4, κατατρύχων σεαυτόν Luc. H erm .ll 
chinuindu-tepe tine însuţi; (pas.) έσορώ με
λέτη κατατρυχομένους EUR. Med. 1100 îi 
zăresc munciţi de grijă.
[κατά, τρύχω] 

κατατρύω, ν. κατατρύχω 
κατα-τρώγω, vb. |impf. κατέτρωγον, viit. 

med. κατατρώξομαι, aor. κατέτρωξα, aor.2 
κατέτράγον| a m ânca (de tot), a înfuleca, a 
devora, a roade: ούκΐ πάσας κατέτραγον τάς 
ίσχάδας A r. Ach.809 n-au halit toate smo
chinele; T h eo c . 5.115, όστά άνθρώπων κα- 
τατρώγει LXX Prov.24.22e roade oase de 
oameni; (+ gen.) PLUT. Art.3.1, (pas.) 
A r s t t .  Pr.925a32.
[κατά, τρώγω]

κατα-τυγχάνω, vb. |impf. κατετύγχανον, 
viit. κατατεύξομαι, aor.2 κατέτυχον, part. 
pf. κατατετευχώς| a ajunge la un rezultat, a 
izbuti, a reuşi, a obţine: (+ gen.) τον Σιμμίαν 
... ού κατατετευχότα τής δεήσεως P lu t .  
Μ 578c Simmias, care nu izbutise în ruga 
sa; (+ dat.) ~  ταΐς προαγορεύσεσι P lu t .  
Sull.1.5 a reuşi în predictii; (abs.) PLUT. 
M.580b.
[κατά, τυγχάνω] 

κατα-τύπτω, vb. (med.) a se lovi (în piept): 
καττύπτεσθε, κόραι Sapph. F r1 4 0 a  loviţi- 
vă pieptul, fetelor.
[κατά, τύπτω] 

κατ-αυαίνω, vb. |var. viit. καθαυανώ Ar- 
chil.| a usca (tare, cu totul), a seca: P lu t .  
M 367d , P lu t .  M 6 58b  (Archil. ap.).
[κατά, αύαίνω] 

κατ-αυγάζω, vb. a arunca o rază de soare, a 
lumina: ~  . ..  εκείνην νύκτα LXX înţAT.5 a 
lumina acea noapte.
[κατά, αύγάζω] 

καταυγασμός, οΰ, ό subst. strălucire, scânte
iere, sclipire: περί σελήνης καταυγασμών 
καί σκιάς P lu t .  Nic.23.3 despre sclipirile şi 
umbra lunii.
[καταυγάζω]

κατ-αυδάω-ώ, vb. a spune cu voce tare, a 
striga în  gura mare: Soph. Ant.86.
[κατά, αύδάω] 

κατ-αϋθι, adv. acolo: τούς δέ ~  ναυτίλλεσ- 
θαι έρυκον A .Rh. 1.1079 îi opreau să plu
tească acolo pe mare; A .Rh. 2.528.
[κατά, αύθι] 

κατ-αυλέω-ώ, vb. I (act.) a desfăta cântând

din flaut (fluier); a încânta, a fermeca: (+ 
gen.) καταυλούσι τών παιδιών P l a t .  
Lg.790e îi încântă pe copii cu sunet de 
flaut; όταν μέν τις μουσική παρέχη καταυ- 
λεϊν ... τής ψυχής PLAT. R A 11 a când cineva 
îngăduie muzicii să-i farmece sufletul cu su
net de flaut; (abs.) P lu t .  M. 87f, id. M 704d, 
(fig.) σ' έγώ ... καταυλήσω φόβω EUR. 
//F 871  eu am să te farmec cu flautul groa
zei. II (pas.) a fi acom paniat cu sunet de 
flaut, a răsuna de sunetul flautului: μεθύων 
καί καταυλούμενος P l a t .  R.561 c îmbă- 
tându-se în sunet de flaut; κατακείμενος 
ξύν τοΐς έταίροις καταυλούμενος A r r .  
An.6.28.1 tolănit împreună cu tovarăşii în 
sunet de flaut; LUC. Salt.2, μία νήσος έφ' 
ήμέρας πολλάς κατηυλεΐτο P lu t .  Ant.56.8 
ο singură insulă, timp de multe zile, răsuna 
de sunetul flautului.
[κατά, αύλέω] 

κατ-αυλίζομαι, vb. |impf. κατηυλιζόμην; 
med. aor. κατηυλισάμην, part. pf. κατηυλισ- 
μένος;pas. aor. κατηυλίσθην| a-şi pune cor
tul, a-şi face sălaş, a face tabăra, a campa, a 
poposi: δρα καθ' ύπνον μή καταυλισθείς 
κυρή SOPH. Ph.30 vezi să nu doarmă sălăş
luit înăuntru; νΰν μέν καταυλίσθητι EUR. 
Rh.518 pune acum tabăra!; ένταΰθα δή τής 
στρατιάς καταυλισαμένης P lu t .  Lys.29.3 
armata punând tabăra acolo; IOS. BI1.229, 
P lu t .  Them.30.2.
[κατά, αύλίζομαι] 

καταΰτμενος, ον adj. |var. καταύτ[..]να| 
(dub.) care unduieşte sub o boare de vânt: 
Sapph. 44.9.
[κατά, cf. άϋτμή] 

κατ-αυτόθι, adv. |var. κατ' αύτόθι| (chiar) 
acolo: λιπόντε ~  πίονας άγρούς T h eo c . 
25.153 cei doi părăsind ogoarele mănoase; 
A.RH. 2.892, id. 4.1409.
[κατά, αύτόθι]

κατ-αυχέω-ώ, vb. a se fali mult, a se grozăvi 
peste măsură: πλήθει καταυχήσας νεών 
AESCH. Pers.352 fălindu-se mult cu mulţi
mea corăbiilor.
[κατά, αύχέω] 

καταφάγδς, ά, ό subst. ν. κατωφαγάς 
[καταφαγεϊν (ν. κατεσθίω)] 

καταφαγεΐν, inf. aor., ν. κατεσθίω 
κατα-φαίνω, vb. jimpf. med. κατεφαινόμην, 
aor.2 pas. κατεφάνην| I (act.) a scoate la 
iveală, a dezvălui, a face cunoscut, a
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adeveri: τούτον κατέφανε λόγον Ρι. # .10.11 
a făcut cunoscută această vorbă. I I  (med., 
pas.) a apărea clar, a se vădi, a părea: κατε- 
φαίνετο πάντα αύτόθεν THUC. 5.6 toate se 
vedeau clar de acolo; μοιχώδης δέ μάλλον 
κατεφάνη ΜΕΝ. Sic.2\0  s-a vădit mai de
grabă curvar; (+ dat.) σοι φράσω ό γ' έμοί 
καταφαίνεται PLAT. Ηρ.Μα.298c îţi voi 
spune ce mi se pare cel puţin mie; τοι σιμός 
καταφαίνομαι THEOC. 3.8 îţi par cârni; 
ολίγοι τοΐς πολεμίοις κατεφάνησαν PLUT. 
Sull. 16.1 duşmanilor li s-au părut puţini; (+ 
adj.) ή δέ του άνθρώπου ψυχή τότε ... θειο- 
τάτη καταφαίνεται XEN. Cyr.%.12  i sufletul 
omului se vădeşte atunci cel mai divin (în 
tim pul som nului); PLAT. Grg.456a, LXX 
Gew.48.17, (+ inf.) ώς έμοί καταφαίνεται 
είναι H d t. 1.58 după cum mi se pare mie; 
κατεφάνη δέ τώ Δαρείφ  τεχνάζειν H d t. 
3.130 lui Darius i s-a părut că se preface; 
P l a t .  Lg.l23a, (+ part.) οΰτε όρθώς έτι μοι 
κατεφάνης λέγων P l a t .  Lg.631a cel puţin 
mie nu mi s-a părut că vorbeşti corect; 
P l a t .  Sph.232b.
[κατά, φαίνω]

κ α τα φ ά νε ια , ας, ή [φά] subst. claritate, tran
sparenţă, limpezire: πάθους ποιεί καταφά- 
νειαν έν τοΐς λόγοις PLUT. M 7 1 5 f  oferă în 
discursuri claritate asupra emoţiei; PLUT. 
M 914f, id. M 950b.
[καταφαίνω]

κ α τα φ α νή ς, ές adj. |comp. -έστερος, superi. 
-έστατος| I  la vedere, vizibil: έστι καταφα
νές THUC. 1.63 este un spaţiu vizibil; αί τά 
ξεις καταφανείς έγίγνοντο X en . An. 1.8.8 
trupele începeau să fie  vizibile; ~ ήν ή στρα- 
τοπεδεία PLUT. Luc.9.5 tabăra era vizibilă.
I I  (gener.) clar, evident, limpede, dat în vi
leag: καταφανή άν είναι πάντα τά άμαρτή- 
ματα T h u c . 4.29 toate greşelile ar f i  evi
dente; του μή καταφανείς γίγνεσθαι τούς μή 
πείσαντας τό πλήθος THUC. 5.27 pentru α 
nu f i  daţi în vileag cei care nu au convins 
poporul; (comp.) (d. Brasidas) γενομένης 
ήσυχίας καταφανέστερος νομίζων άν είναι 
κακουργών THUC. 5.16 deoarece credea că 
în vreme de linişte fărădelegile sale ar f i  
mai evidente; (+ δτι sau ώς) ού πάσιν ήμΐν 
καταφανές δτι X en . CyrA.3.1 nu pentru noi 
toţi este evident că; βασιλεύς ήμΐν αΰ ~  δτι 
PLAT. /W .265d  ne este clar că regele; κα
ταφανές ύμΐν άπασι τοΰτ' είναι, ώς IS. 2.40

este evident pentru voi toţi că. II κ α τα φ α 
νώ ς, adv. |comp. καταφανέστερον| în  mod 
lim pede, clar, pe faţă, în  m od evident sau 
manifest: τάλλα γ' είναι ~  άγαθός πολίτης 
A r. Eq.943 este clar şi din alte privinţe că 
este un cetăţean bun; λίαν ~  ληροΰσιν ISOC. 
15.199 bat câmpii în mod cu totul evident; 
P lb . 18.26.3, (com p.) τά τε άλλα καταφα- 
νέστερον ή ώστε λανθάνειν THUC. 8.46 şi în 
alte privinţe prea evident pentru a trece ne
observat; A r s t t .  EN\ 174al3.
[καταφαίνω] 

κ α τα φ α νώ ς, adv. ν. καταφανής 
κ α τά φ α ρ κ το ς , ον adj. ν. κατάφρακτος: 

Soph. Ant.95%, T h u c . 1.10. 
κ ατα-φ αρμάκεύο), vb. I a lega prin farmece, 

a vrăji sau a ferm eca (cu totul): (act.) P lu t .  
M .141b, (pas.) διά του εμού στόματος κα- 
ταφαρμακευθέντος ύπό σου P l a t .  
Phdr.242e prin gura mea, care a fost cu to
tul fermecată de tine; P lu t .  M l3 9 a ,  id. 
M 792c. II  a otrăvi: P lu t .  Dio. 3.6.
[κατά, φάρμακον] 

κα τα -φ α ρ μ ά σ σ ω , vb. a lega prin farm ece, a 
ferm eca (cu totul), a  vrăji: (tm.) κατά με 
έφάρμαξας H d t. 2.181 m-ai legat prin fa r
mece; (fig.) καταφαρμάσσων τφ  Π λάτωνος 
λόγφ  Διονύσιον PLUT. Dio. 14.1 vrăjindu-l 
pe Dionysios cu cuvântul lui Platon.
[κατά, φαρμάσσω] 

κ α τά φ α σ ις , εως, ή subst. afirmaţie, propozi
ţie afirmativă: (frecv. op. άπόφασις „nega
ţie”) άλήθεια έξις έν καταφάσει καί άποφά- 
σ ε ιPLAT. SpA\3c adevăr: capacitatea de a 
afirma şi a nega; ARSTT. EN\ 13 9 a2 1, id. 
Ca/.12b6, id. S £ 1 6 8 b l2 , L uc. Gali. 11. 
[κατάφημι]

κ α τα φ α τ ίζω , vb. a afirm a, a declara: (+ inf.) 
κατεφάτιζον άναθήσειν άνδριάντα χρυσούν 
ARSTT. Ath.lA  declarau că vor ridica o sta
tuie de aur; PLUT. Sol.25.3.
[κατάφημι]

κ α τα φ α τ ικ ό ς , ή, όν adj. afirmativ: A r s t t .  
APr.Po.39a9 ş.a., (op. άποφατικός „nega
tiv”) ή μέν κατάφασις λόγος έστί ~  καί ή 
άπόφασις λόγος άποφατικός A r s t t .  
Cat. 12b7 afirmaţia este o rostire afirmativă 
şi negaţia o rostire negativă; (neut. subst.) 
τό καταφατικόν P lu t .  M 732f, id. M  1047d 
afirmaţia. II κ α τα φ α τ ικ ώ ς , adv. în  mod 
afirmativ: A r s t t .  APr.Po.64al 5, ούκ ήν ~  
ARSTT. 69b32 nu era posibil să tragi
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concluzii în formă afirmativă.
[κατάφημι]

κατα-φαυλίζω, vb. a dispreţui: καταφαυλί- 
ζων μου τό δειπνον P lu t .  Alex.2%.4 dispre- 
ţuind cina mea.
[κατά, φαυλίζω]

καταφερής, ές adj. I care se îndreaptă în jos, 
care coboară: γίνηται ~  ό ήλιος H d t.  2.63 
soarele începe să coboare (= apune). II 
abrupt, povâm it: τήν φυγήν έπί πολύ κατα- 
φερή P lb . 2.68.7 fugă către un loc foarte 
abrupt. III (fig.) înclinat, aplecat, dispus: 
πρός οίνον ήττον ή έδόκει ~  P lu t .  Alex.23 .1 
spre vin era mai puţin înclinat decât părea; 
P lu t .  M. 839a.
[καταφέρω]

κατα-φέρω, vb. |impf. κατέφερον, viit. κα- 
τοίσω, aor. κατήνεγκα şi aor.2 κατήνεγκον, 
pf. κατενήνοχα; med.-pas. impf. κατεφερό- 
μην, viit. κατοίσομαι, pf. κατενήνεγμαι şi 
tard. κατήνεγμαι, m.m.c.p. κατενηνέγμην; 
pas. viit. κατενεχθήσομαι, aor. κατηνέχθην| 
I  (gener.) a purta în  jos: (f. rar m ed.) οΰ μ' 
άχος όξύ κατοίσεται ’Άϊδος εϊσω II. 22.425 
durerea ascuţită pentru el mă va purta jos 
în Hades; (gener. act.) καταφέρω ποδός άκ- 
μάν AESCH. Eu.374 duc în jos vârful picio
rului; χειμών έπιγενόμενος κατήνεγκε τάς 
ναΰς ές τήν Π ύλον THUC. 4.3 ο furtună ivită 
pe neaşteptate a împins navele jos spre Py- 
los; τροφήν oi ποταμοί καταφέρουσι 
πολλήν ARSTT. HA601 b 19 râurile poartă în 
jos multă hrană; τοΐς ώμοις ~  μέτρημα 
πυρών P lu t .  Ant.68.1 a purta la vale pe 
umeri raţii de grâu; κατήνεγκεν τόν λαόν 
πρός τό ύδωρ LXX Jud.1.5 a coborât popo
rul la apă; P lu t .  Pomp.53.4, (pas.) καταφέ- 
ρεται χειμώνι ές τό Αθηναίων στρατόπεδον 
THUC. 1.137 este purtat în jos de o furtună 
în tabăra atenienilor; A r r .  An.5.9.4, ό δέ 
Πάδος ποταμός ... καταφέρεται δ' εις τά 
πεδία P lb . 2.16.6 fluviul Pad este purtat în 
jos (= coboară) spre câmp. II a aduce îna
poi: κατοίσεις αύτόν εύλαβουμένως A r. 
Ach.955 îl vei aduce înapoi cu băgare de 
seamă; (pas.) πρός τήν Π ελοπόννησον κα- 
τηνέχθησαν THUC. 3.69 (corăbiile) au fost 
purtate înapoi către Pelopones. III a lăsa să 
cadă, a lovi: κοπίδι βαρβαρικη κατήνεγκε 
V u jl. Alex. 16.10 [l-]a lovit cu o secure bar
bară; τήν σφυράν έρρωμένως κατάφερε 
LUC. Prom.2 lasă să cadă (= loveşte)

ciocanul cu tărie; καταφέροντες ώμους 
P l u t .  Cam.40.4 lovind umerii. IV a culca la 
păm ânt, a doborî: τούς λοιπούς πύργους ... 
~  PLB. 4.64.11 a doborî restul întăriturilor.
V a pune jo s  (bani), a plăti: άργυρίου κατε- 
νεγκεΐν Κ αρχηδονίους 'Ρωμαίοις 
δ ισχίλια καί διακόσια τάλαντα P lb . 1.62.9 
cartaginezii să plătească în monedă roma
nilor două mii două sute de talanţi; τούς 
τόκους ... ~  ARSTT. Oec. 1348a2 a plăti do
bânzi. VI a elim ina, a evacua: τά σπλάγχνα 
μετά τών σιτίων καταφέροντες Ios. 5 /5 .385  
eliminând viscerele odată cu alimentele. 
VII a aduce îm potrivă, a învinui: αίτιώματα 
καταφέροντες N T Fp.25.7 aducând învinu
iri; κατήνεγκα ψήφον N T Fp.26.10 am dat 
vot împotrivă; LXX Ge«.37.2. VIII a ra
porta: πλήθος άμήχανον ετών έπί ταΐς γενε- 
αλογίαις καταφέρουσιν P l u t .  Num. 18.4 ra
portează un număr imens de ani în genea
logii. IX (med., pas.) 1 (d. astre) a apune: 
τού ήλίου καταφερομένου P lu t .  BrutA9.5 
la apus; A r s t t .  HA552b21. 2 a  se scurge, a 
se prăvăli: (d. şuvoaie) P lb . 4.70.7. 3 a se 
prăbuşi: καταφερομένων έπί τούς διαθέον- 
τας PLUT. DioAA.9 (case) prăbuşindu-se 
peste cei care fugeau încolo şi încoace. 4 a 
fi purtat, a fi condus: P lb . 6.9.3, έπί ταύτην 
κατηνέχθησαν τήν γνώμην PLB. 30.19.14 
au fost purtaţi către această părere. 5 a fi 
purtat spre, ext. a se scufunda: εις ύπνον κα- 
ταφέρεται IOS. ΑΙ\ .141 se cufundă în somn; 
P lu t .  M 307f.
[κατά, φέρω]

κατα-φεύγω, vb. |impf. κατέφευγον, viit. 
med. καταφεύξομαι, aor.2 κατέφυγον, pf. 
καταπέφευγα, m .m.c.p. κατεπεφεύγειν| I  a 
fugi (într-un loc, din faţa unui pericol), a se 
refugia, a-şi afla sau găsi scăpare: (+ prep.) 
διαφυγών Λ ακεδαιμονίους καταφεύγει ές 
Τεγέην H d t . 9.37 scăpând de lacedemoni- 
eni se refugiază în Tegea; ό μέν δήμος ές 
τήν άκρόπολιν ... καταφεύγει Th u c . 3.72 
poporul se refugiază pe acropola cetăţii; 
καταφεύγει έπί βωμόν τινα Th u c . 8.84 îşi 
găseşte refugiu la un altar; THUC. 3.98, 
X en . Cyr.3.1.5, πρός σε κατέφυγον LXX 
Ps. 142.9 mi-am găsit scăparea la Tine; κα
τέφυγον εις τάς πόλεις τής Λυκαονίας ΝΤ 
Fp. 14.6 au fugit spre cetăţile Lycaoniei. II 
a fugi (dintr-un loc): τούς καταφυγόντας έκ 
τής μάχης H d t . 6.75 cei care căutaseră
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scăpare din luptă. III a se refugia în, ext. a 
face apel la, a recurge la: (+ prep.) είς καλόν 
γε καταφεύγει ό λόγος PLAT. Phd.l6z argu
mentul recurge la ceea ce este frumos; έπί 
τάς μηχανάς καταφεύγουσι PLAT. Cra.425d 
recurg la maşinării; καταφεύγουσι δ' έπί 
τάς τοιαύτας διαγωγάς A r s t t .  ENl 176b 12 
recurg la astfel de distracţii; είς τήν τοΰ 
βίου μετριότητα ... κατέφυγον DEM. 25.76 
au recurs la moderaţie în traiul vieţii; έάν 
έπί τοΰτον τον λόγον καταφεύγη Is. 10.23 
dacă ar recurge la acest argument.
[κατά, φεύγω] 

καταφευκτέον, adj.vb. (neut.) trebuie găsit 
refugiu, trebuie recurs la: IOS. S /2 .390 , Luc. 
Pisc 3.
[καταφεύγω] 

κατάφευξις, εως, ή subst. I refugiere, scă
pare: (ές +  ac.) T h u c . 7.41. II loc de refu
giu: εϊη ~  άσφαλής T h u c . 7.38 să existe un 
loc de refugiu sigur.
[καταφεύγω] 

κατά-φημι, vb. |impf. κατέφην, viit. κατα- 
φήσω, aor. κατέφησα; pas. aor. κατεφάθην| 
a spune da, a afirma, a fi de acord, a încuvi
inţa: οΰποτ' έγωγ' αν ... μεμφομένων άν κα- 
ταφαίην SOPH. 0 1 5 0 6  niciodată nu aş încu
viinţa atunci când [oamenii] cârtesc; εί μη- 
θέν έστιν άληθώς καταφήσαι ARSTT. Me- 
taph.\Q62b% dacă nu se poate afirma nimic 
în mod adevărat; Dem. 22.68, (frecv. op. 
άπόφημι „a spune nu, a nega, a tăgădui”) 
A r s t t . In t.\la3 \, id. Top. 158a20.
[κατά, φημί] 

κατα-φημίζω, vb. |impf. κατεφήμιζον, aor. 
κατεφήμισα; med.-pas. pf. καταπεφήμισ- 
μαι| {dor. aor. sg. κατεφάμιξεν Pi.} I (act.)
1 a face cunoscut, a vesti, a anunţa: τό καί 
κατεφάμιξεν καλεϊσθαι ν ιν ... τοΰτ' δνυμ' 
άθάνατον Ρΐ. 0.6.56 a anunţat că el este nu
mit cu acest nume nemuritor. 2 a lăsa să cir
cule zvonul: PLUT. C/c.41.4. II (pas.) 1 a fi 
cunoscut sau faimos: PLB. 16.12.3. 2 a fi de
dicat sau consacrat: καταπεφημισμένον θεω 
σώμα PLUT. M c.3.4 persoană consacrată 
unui zeu; θρόνον Άλεξάνδρω καταπεφημισ- 
μένον PLUT. EumA3.8 tron dedicat lui Ale
xandru; P lb . 5.10.8.
[κατά, φημίζω] 

κατα-φθάνω, vb. a ajunge din urm ă, a sur
prinde: LXX Jud.20.42.
[κατά, φθάνω]

καταφθατέομαι-οΰμαι, vb. |var. καταφθα- 
τόομαι| a  lua în  stăpânire (mai întâi): (d. ze
iţa A thena) γήν καταφθατουμένη AESCH. 
Eu.398 luând în stăpânire ţinutul. 
[καταφθάνω] 

κατα-φθείρω, vb. |impf. κατέφθειρον, viit. 
καταφθερώ, aor. κατέφθειρα, pf. κατέφθαρ- 
κα| a nim ici cu totul, a duce la pieire, a  dis
truge, a prăpădi, a nim ici, a pustii: ~  πόλιν 
SOPH. 07331  a distruge cetatea; καταφθεί- 
ρας παν τό πεδίον P lb . 3.92.9 pustiind în
treaga câmpie; ~  πάσαν σάρκα LXX 
Gen.6A l  a nimici toată carnea (= tot tru
pul); (pas.) έν πολλή καί κατεφθαρμένη ... 
χώ ρα PLUT. Alex32A într-o ţară întinsă şi 
pustiită; LXX Gen.6A2, (+ ac. de relaţie) 
άνθρωποι κατεφθαρμένοι τον νοΰν NT 
2Tim3.O> oameni stricaţi la minte.
[κατά, φθείρω] 

καταφθίμενος, part. aor. med. de la καταφ
θίνω.

κατα-φθίνω, [ΐ] vb. |impf. κατέφθινον, viit. 
καταφθίσω, aor. κατέφθισα şi tard. κατεφ- 
θίνησα, pf. tard. κατεφθίνηκα, part. pf. 
κατεφθινηκώς (intranz.); pas. aor. κατεφθί- 
μην, part. aor. καταφθίμενος, inf. aor. κατα- 
φθίσθαι| {poet. part. aor. καπφθίμενος Eur.}
I (intranz.) a pieri cu totul, a se nărui, a se 
prăpădi: πήματ' ... άγώ ... άεί θάλλοντα 
μάλλον ή καταφθίνονθ' όρώ SOPH. £7.260 
nenorociri pe care eu le văd mai degrabă 
crescând decât pierind; τοΰ σώματος δέ 
καταφθίνοντος H d t. 2.123 odată ce piere 
trupul; EUR. 71.1299, (part. κατεφθινηκώς 
„pieritor”) P lu t .  Cic. 14.6, (med.) σεΐο 
καταφθιμένοιο IL. 22.288 dacă tu ai pieri; 
ήϊα πάντα κατέφθιτο O d. 4.363 toate provi
ziile s-au sfârşit; A esc h . Pers319, φέγγος 
ήλίου κατέφθιτο A esc h . Pers.311 a pierit 
lumina soarelui. II (tranz.) a dap ie irii, a n i
mici, a distruge: οΰ σε καταφθίσει Od. 
5.341 nu te va da pieirii; (d. Sphinx) κατά 
μέν φθίσας τάν γαμψώνυχα παρθένον SOPH. 
ΟΤ. 1199 dând-o pieirii pe fecioara cu 
gheare încovoiate.
[κατά, φθίνω] 

καταφθίω, ν. καταφθίνω 
καταφθορά, άς, ή subst. distrugere, nim i

cire, pieire, pierzanie, ruină, prăbuşire: (+ 
gen. obiectiv) φρενών ~ AESCH. Ch.211 
pierzanie a minţii; ή τής πόλεως ~  P lb .
7.18.9 distrugerea cetăţii; θηρία έπ ίκαταφ -
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θορά τών ανθρώπων γεγονότα P lu t .  Alex.
22.4 fiare născute spre pieirea oamenilor; 
(pl.) E u r . 7o«1237, εις καταφθοράν LXX 
E stA A lîspre  nimicire; LXX 2ParA2A2. 
[καταφθείρω]

κ α τ-α φ ίη μ ι, vb. |part. aor. act. καταφείς| a 
lăsa să cadă (în jos), a scufunda: (un cazan) 
A r s t t .  /V .960b32.
[κατά, άφίημι] 

κ α τα -φ ΐλέω -ώ , vb. |impf. κατεφίλουν, viit. 
καταφιλήσω, aor. κατεφίλησα| a săruta (cu 
drag, în chip de salut): τήν δεξιάν τοϋ Καί- 
σαρος καταφιλήσας P lu t .  BrutA6.5 săru
tând mâna lui Caesar; LXX Int.29.5, κατα- 
φιλήσας πάντας τούς άδελφούς αύτοΰ LXX 
Gen .45.15 sărutându-i pe toţi fraţii lui; (pi
cioarele) N T Lc.lAS.
[κατά, φιλέω]

κ α τα -φ λέγω , vb. |impf. κατέφλεγον, viit. 
καταφλέξω, aor. κατέφλεξα;pas. viit. κατα- 
φλεχθήσομαι şi καταφλεγήσομαι, aor. 
κατεφλέχθην şi aor.2 κατεφλέγην| a arde 
(cu totul), a pârjoli, a m istui, a distruge prin 
foc: (+ ac.) τάδε πάντα καταφλέξω πυρί κη- 
λέφ  II. 22.512 le voi arde pe toate acestea 
în foc arzător; τάς  τριήρεις κατέφλεγε 
PLUT. Lys. 15.4 incendia triremele; τήν χώ 
ραν καί πόλεις αύτάνδρους καταφλέγων 
L uc. Bacch. 3 distrugând prin foc ţinutul şi 
cetăţile cu tot cu oameni; IOS. 5 /2.495, 
(abs.) πυρ καταφλέγον LXX P s .l  04.32 foc  
mistuitor; (pas.) έλαθεν άφθέντα πάντα καί 
καταφλεχθέντα THUC. 4.133 n-a băgat de 
seamă cu toate au fost cuprinse şi mistuite 
de flăcări; AESOP. 1.1.
[κατά, φλέγω]

κα τα -φ λογίζω , vb. a arde (cu totul), a pâr
joli: LXX Ps. 17.9.
[κατά, φλογίζω] 

κ α τα -φ ο β έω -d), vb. |viit. καταφοβήσω, aor. 
κατεφόβησα; pas. aor. κατεφοβήθην| a vârî 
groaza, a înfricoşa, a înspăimânta: (+ ac.) 
LUC. DMeretr .13.5, τούς Καρχηδονίους 
κατεφόβησεν APP. Pun.469 i-a înspăimân
tat pe cartaginezi; (abs.) τω δέ θράσει έπι- 
χειροΰντες καταφοβοΰσι THUC. 7.21 vâră 
groaza atacând cu îndrăzneală; (pas.) 
THUC. 6.33, εί δέ τοΰτο καταφοβεΐσθον A r. 
Ra. 1109 dacă voi doi sunteţi îngroziţi de 
aceasta.
[κατά, φοβέω]

κατά-φ οβος, ον adj. cuprins de frică,

înspăim ântat, înfricoşat: κατάφοβοι 
γενόμενοι PLB. 2.21.6 înfricoşându-se; 
LXX Prov. 29.16, (+ ac. de relaţie) κατά- 
φοβοι τό μέλλον P lb . 3.107.15 înspăimân
taţi de viitor; PLB. 5.42.4, καταφόβους καί 
δυσέλπιδας δντας PLUT. Pelop.31.4 fiind  în
fricoşaţi şi deznădăjduiţi; PLUT. DioA.6, id. 
M 549d . ’
[κατά, φόβος]

κ α τα -φ ο ιτά ω -ώ , vb. a obişnui să coboare 
(din munţi), a  coborî deseori: (d. lei) H d t. 
7.125.
[κατά, φοιτάω]

κατα-φ ονεύω , vb. a ucide, a m ăcelări, a m a
sacra: H d t. 2.45, APP. SC 4.111, (pas.) ύπ' 
άστών καταφονευθήναι πέτροις E u r . 
Or.536 a f i  ucis cu pietre de cetăţeni.
[κατά, φονεύω] 

κ α τα φ ορά , ας, ή subst. I purtare în  jos, co
borâre, cădere: καταφοράς όμβρων P l a t .  
Sp.310c căderile de ploi; εις καταφοράν τα- 
χυτέραν ARSTT. M u.394b3 într-o cădere 
mai rapidă; (a râului) PLB. 10.48.6. I I  apus 
(de soare): εως της ίσημερινής καταφοράς 
P lb . 3.37.5 până la apusul echinocţial. I II  
lovitură (în jos); tăietură, tăiş: καταφοράς 
τών μαχαιρών P lb . 6.23.4 lovituri cu tăişul 
săbiilor; P lb . 2.30.9, id. 6.23.7, (έκ κατα
φοράς „cu tăişul”) δόντα πληγήν έκ κατα
φοράς τω κράνει PLUT. Sull.\A.2 dând ο lo
vitură cu tăişul în cască; PLUT. Cam.40.4.
IV  cufundare în  somn; picoteală sau somn 
profund: ένίστασθαι ταΐς καταφοραϊς PLUT. 
Aem.31.3 a-[l] trezi din momentele de somn 
profund; έν καταφορά ύπνούντων LXX 
Ps. Sol.16 A în somnul profund al celor ce 
dorm.
[καταφέρω] 

κ α τα φ ο ρ έω -ώ , vb. I a purta în jos, a duce la 
vale: ψήγμα χρυσοΰ καταφορέων H d t. 5.101 
(râu care) duce la vale pra f de aur; (pas.) 
H d t.  3.106. I I  (fig.) a face să iasă, a scoate: 
λογισμόν καταπεφόρηκας PLAT. R.587e ai 
făcut să iasă un calcul. I I I  a purta împotrivă, 
a reproşa: (+ gen.) κατεφόρει τής προνοίας 
PLUT. M 548c reproşa providenţei. 
[κατόφορος] 

κα τά φ ορος, ον adj. vijelios, furtunos, agitat: 
(d. mare) A r s t t .  Pr.936a6.
[καταφέρω] 

κ α τά φ ο ρ το ς , ον vb. încărcat (cu): (+ gen.) 
ήμιόνους καταφόρτους ... έσθήτος IOS.
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Vit. 127 catâri încărcaţi cu îmbrăcăminte. 
[καταφέρω] 

κατα-φράζω, vb. |aor. κατέφρασα; pas. aor. 
κατεφράσθην, part. aor. (cu sens m ed.) 
καταφρασθείς Hdt. 4.76| I (act.) a expune, a 
dezvălui: Χρόνος, τό δέ σαφανές ιών πόρ- 
σω κατέφρασεν Pl. 0 . 10.55 Timpul. Cur
gând a dezvăluit adevărul. II (med., pas.) a 
lua seam a la, a observa: ύμεΐς δέ καταφρά- 
ζεσθε καί αύτοί τήνδε δίκην H es. Op.248 
luaţi şi voi înşivă seama la această justiţie; 
καταφρασθείς αύτόν ταΰτα ποιεΰντα H d t.
4.76 observăndu-l pe el că făcea acestea. 
[κατά, φράζω] 

κατάφρακτος, ον adj. I prevăzut cu punte, 
acoperit: ~  ναϋς P lb . 1.20.13 corabie aco
perită. II îm brăcat în armură, catafract: 
Ιππείς κατάφρακτοι PLUT. Crass.21.7 călă
reţi catafracţi; App. Syr A 63, (cavalerie) 
P lu t .  Luc.28.2, (platoşă) A r r .  A lanA l. 
[καταφρασσομαι]

κατα-φράσσομαι, vb. a fi protejat sau apă
rat, a fi întărit: LXX lMac.6.38, (frecv. part. 
pf. καταπεφραγμένος „protejat, în tărit”) 'ίπ
ποι καταπεφραγμένοι χαλκοϊς καί σιδηροΐς 
σκεπάσμασι PLUT. Crass.24A cai apăraţi 
cu acoperăminte de bronz şi fier; PLUT. 
Alex.33.5, Ios. 5 /7.309.
[κατά, φράσσω] 

κατα-φρονέω-ώ, vb. |impf. κατεφρόνουν, 
viit. καταφρονήσω, aor. κατεφρόνησα, pf. 
καταπεφρόνηκα; med.(-pas.), impf. κατε- 
φρονούμην, viit. καταφρονήσομαι, pf. 
καταπεφρόνημαι, m.m.c.p. καταπεφρονή- 
μην; pas. viit. καταφρονηθήσομαι, aor. 
κατεφρονήθην| I a privi (pe cineva sau 
ceva) de sus în jos (cu dispreţ, ca fiind de 
m ică valoare); a dispreţul, a desconsidera, a 
nesocoti, a nu da importanţă: (+ gen.) κατα- 
φρονήσαντεςΚ ορινθίω νΤΗ υο. 7.63 dispre- 
ţuindu-i pe corintieni; ού καταφρονώ ’γώ 
τών θεών θνητός γεγώς E u r . Ba. 199 născut 
muritor, eu nu-i dispreţuiesc pe zei; τό ~ 
τώ ν πολεμίων XEN. Cyr.3.3.9 dispreţuirea 
duşmanilor; μή καταφρονήσητε ένός τών 
μικρών τούτων Ν Τ Μ . 18.10 să nu dispre
ţuiţi pe vreunul dintre aceşti micuţi; μήτε 
τής χρείας τών άναγκαίων ... ~  P lu t .  
Sol.2.6 a nu dispreţul nevoia de lucruri ne
cesare; (+ ac.) τούς παρόντας πολεμίους ... 
~ a-i dispreţul pe duşmanii de faţă; THUC. 
6.49, καταφρονεί με καί Θ ήβας EUR.

Ba.503 se poartă cu dispreţ faţă de mine şi 
Theba; (+ inf.) καταφρονοϋντες καν προ- 
αισθέσθαι THUC. 3.83 gândind în chip dis
preţuitor că vor putea simţi dinainte; (+ 
adv.) πάνυ καταφρονοϋντες ές γέλω τα έτρε- 
πον τό πράγμα THUC. 6.35 având un mare 
dispreţ, luau situaţia în râs; (abs.) κατα- 
φρονήσαντες ... ώρμησαν έπ' αύτούς THUC. 
4.34 plini de dispreţ s-au năpustit asupra 
acestora; (pas.) κατά χώραν έμεινε τω 
καταφρονηθήναι διά μέν φιλοσοφίαν ώς 
άπράγμων PLUT. Pelop.5.4 a rămas în ţară 
prin faptul că era desconsiderat ca unul 
inactiv din pricina filosofiei; καταφρονη- 
θείς παντάπασιν ώς μηδέν άκηκοώς ύγιές 
P lu t .  Brut.47.9 fiind  dispreţuit cu totul ca 
unul care nu a auzit nimic temeinic. II a fi 
încredinţat, a presupune: (+ inf.) καταφρο- 
νήσαντες Α ρκάδων κρέσσονες είναι H d t.
1.66 fiind  încredinţaţi că sunt mai puternici 
decât arcadienii.
[κατά, φρονέω]

καταφρόνημα, ατος, τό subst. dispreţ, senti
m ent al superiorităţii: ίέναι δέ τοΐς έχθροΐς 
όμόσε μή φρονήματι μόνον, άλλά καί κατα- 
φρονήματι THUC. 2.62 mergeţi împotriva 
duşmanilor nu doar cu încredere, ci cu un 
sentiment al superiorităţii; Ios. ΑΙ9Λ3Χ, id. 
Λ/18.24.
[καταφρονέω]

καταφρόνησις, εως, ή subst. dispreţuire, 
dispreţ, desconsiderare: έπί τήν πλείστους 
δή βλάψασαν καταφρόνησιν κεχωρήκατε 
THUC. 1.122 v-aţi îndreptat către atitudinea 
de dispreţ, care-ι răneşte pe foarte mulţi; 
a r s t t .  Pol. 1302b25, LXX 2Mac.3.18, 
P lu t .  M 2 1 4 d  ş.a.
[καταφρονέω]

καταφρονητής, οΰ, ό adj.m. dispreţuitor: 
LX X  A v.2.5, N T  Fp. 13.41, P lu t .  M .84a, (+ 
gen. obiectiv) θανάτου καταφρονητάς 
PLUT. Brut. 12.1 dispreţuind moartea; χρη
μάτων ~  ό σοφός P lu t .  M. 1044a înţeleptul 
care dispreţuieşte banii; IOS. Λ/6.347, id. 
5 /2 .122  ş.a.’
[καταφρονέω]

καταφρονητικός, ή, όν adj. dispreţuitor, 
batjocoritor: καταφρονητικόν ή ειρωνεία 
ARSTT. RhA319b31 ironia este ceva dispre
ţuitor; P lu t .  M 4 1 a , App. Hisp.31\. II 
καταφρονητικώς, adv. în m od dispreţuitor, 
cu superioritate: πάνυ ~  ήρξατο ήμΐν λέγειν
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PLUT. Tht. 161c a început să ne vorbească 
cu mult dispreţ; XEN. //G 4.8 .18 , DEM. 
43.72, P lu t .  Lys. 11.1 ş.a.

[καταφρονέω]
κατα-φροντίζω, vb. |pf. καταπεφρόντικα| a 

se preocupa de, a folosi pentru studiu: (com. 
fig. despre o haină confiscată la intrarea în 
φροντιστήριον „Gânditoriu”) ούκ άπολώ- 
λεκ', άλλα καταπεφρόντικα A r. Nub.851 η- 
am pierdut-o, ci am investit-o în studiu. 
[κατά, φροντίζω] 

κατα-φρύγω, [ϋ] vb. |aor. κατέφρυξα| a arde 
cu totul, a transform a în  cenuşă: καταφρύγει 
βάλλων ήμάς A r. Nub.396 lovindu-ne, 
(trăsnetul) ne transformă în cenuşă.
[κατά, φρύγω]

καταφυγγάνω, vb. a se refugia, a găsi scă
pare: (πρός „la” + ac.) H d t.  6.16.
[cf. καταφεύγω]

καταφυγή, ής, ή subst. (loc de) refugiu, scă
pare: ό μέν θάνατος μοχθηρής έούσης τής 
ζόης ~  αίρετωτάτη τω άνθρώπφ γέγονε 
HDT. 7.46 când viaţa este plină de suferinţă, 
moartea ajunge să fie  refugiul cel mai dorit 
pentru om; τών άκουσίων άμαρτημάτων 
καταφυγήν είναι τούς βωμούς T h u c . 4.98 
altarele sunt loc de refugiu pentru greşelile 
fără voie; έχει καταφυγήν θήρ μέν πέτραν 
EUR. Supp.267 ο fiară îşi găseşte refugiu pe
o piatră; (pl.) εΐσί καταφυγαί πολλαί πέτρας 
EUR. Cyc.197 sunt multe locuri de refugiu 
la pietre; αί τών άλλων άδικη μάτων κατα
φυγαί Dem. 58.65 refugiile pentru alte tică
loşii.
[καταφεύγω]

κατα-φϋλάδόν, adv. pe triburi: τριχθά δέ 
ώκηθεν ~  IL. 2.668 şi-au stabilit aşezarea în 
trei părţi pe triburi.
[κατά, φυλή]

κατα-φυλάσσω, vb. {att. -άττω} a păzi 
(bine); pândi, a  observa, a băga de seamă: 
μή πού τις ... τό σχήμα καταφυλάξη A r. 
Ec.482 ca nu cumva cineva să ne observe 
ţinuta {sau mersul).
[κατά, φυλάσσω] 

κατα-φυλλοροέω-ώ, vb. a pierde frunzele, a 
se desfrunzi, ext. fig. a-şi pierde măreţia: 
(fig.) άκλεής τιμά κατεφυλλορόησε(ν) πο- 
δώ νΡ ΐ. 0 .12 .15  onoarea picioarelor tale s- 
a desfrunzit (= şi-a pierdut măreţia) fără  
glorie.
[κατά, φυλλορέω]

καταφύξιμος, ον adj. la care te poţi refugia: 
(ίερόν άγαλμα „statuie sfântă”) P lu t .  
M.290c.
[καταφεύγω]

κατα-φϋσάω-ώ, vb. I a stropi: καταφυσώσι 
τό σμήνος οϊνω γλυκεΐ A r t t .  HA621b 15 
stropesc stupul cu vin dulce. I I  a  stropi cu, 
a expulza,: A r s t t .  ΗΑ5ΑΛ&Α.
[κατά, φυσάω]

καταφύτευσις, εως, ή subst. sădire, plantare: 
L X X /er.38 .22 .
[καταφυτεύω] 

καταφυτεύω, vb. a sădi, a planta: τήν μέν 
άγοράν πλατάνοις καταφυτεύσας P l a t .  
Cim. 13.7 sădind agoraua cu platani; IOS., 
Ap. 1.141, (fig.) LXX Ex. 15.17 καταφύτευ- 
σον τόν λαόν σου εις τόν τόπον τόν άγιόν 
σου LXX 2 Mac. 1.29 sădeşte poporul Tău în 
locul Tău sfânt.
[κατάφυτος] 

κατάφυτος, ον adj. sădit, acoperit cu plante: 
P lb . 18.20.1, (+ dat.) τήν άμπέλοις κατάφυ- 
τον γήν IOS. A14.228 pământ acoperit cu 
viţă; λειμών ... μέγας τφ  άσφοδέλω κατά
φυτος LUC. Luct.5 ο luncă mare acoperită 
cu asfodel.
[καταφύω]

κατα-φύω, vb. |pf. καταπέφυκα| a sădi bine, 
(intraz.) a fi bine implantat: (intranz.) P lu t .  
M 442c.
[κατά, φύω]

κατα-φωράω-ώ, vb. a prinde asupra faptu
lui, a surprinde, a da în  vileag, a dem asca, a 
dezvălui: έπιβουλεύοντας μή -  THUC. 1.82 
a nu-i demasca pe cei care complotează; 
καταφωρά δέ μάλιστα καί ήν είπε πρόφασιν 
ού κομίσας τάς ναύς THUC. 8.87 faptul că 
nu a adus corăbiile demască pretextul pe 
care l-a rostit; οί δέ μηδέν άλλήλους . ..  — 
P l u t .  M.645c cei care nu se demască unii 
pe alţii; L uc. Gali.29, (pas.) πριν καταφω- 
ραθήναι τής κακοηθείας άπήει IOS. 
ΑΙ16.310 a plecat mai înainte de a i se dez
vălui caracterul urât; IOS. AI\ 6.239.
[κατά, φωράω]

κατάφωρος, ον adj. prins asupra faptului, 
dat în  vileag: (frecv. +  είναι, γενέσθαι „a fi 
prins asupra faptului, a fi dat în  vileag”) φό
βον του μή κατάφωρον γενέσθαι Ios. 
A 12.51 de frică să nu fie  dat în vileag; PLUT. 
M .301b, τής γνώμης — έδοξε γεγονέναι 
Π ομπήϊος PLUT. Cat.Mi.54.5 Pompei a
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părut că-şi dă în vileag gândul. 
[καταφωράω] 

κατα-χαίρω, vb. a se bucura cu răutate: H d t. 
7.239.
[κατά, χαίρω] 

κατα-χαλαζάω-ώ, vb. a azvârli grindină 
(asupra): (+ ac. şi gen.) κατεχαλάζησας 
αύτών άφθονους τούς λίθους L uc . Gali.22 
aruncând asupra lor o ploaie de pietre. 
[κατά, χαλαζάω]

κατα-χάλάω-ώ, vb. a lăsa să cadă, a slobozi: 
(+ ac.) LXX Iis.Nav.2.15.
[κατά, χαλάω] 

κατα-χαλκεύω, vb. I a lucra în  bronz sau 
aramă: άνδριάντα Κασάνδρου καταχαλκευ- 
όμενον P l u t .  M 5 59d  statuie a lui Cassan- 
dros lucrată în bronz; PLUT. Lys.\1.2. II 
(ext.) a lucra, a bate: (d. fier) PLUT. 
Lys.\1.2.
[κατάχαλκος] 

κατά-χαλκος, ον adj. acoperit de sau lucrat 
în  bronz sau aramă: E u r . Heracl316, κατά- 
χαλκον άπαν πεδίον άστράπτει E u r . Ph. 110 
fulgeră întreaga câmpie acoperită cu 
aramă.
[κατά, χαλκός] 

καταχαλκόω-ώ, vb. |aor. κατεχάλκωσα; 
med.-pas. part. pf. κατακεχαλκωμένος| I a 
acoperi sau a îm brăca cu bronz sau aramă: 
καταχαλκοΰ ... τά κέρεα H d t. 6.50 aco- 
peră-ţi cu aramă coarnele. II a întări, a  fe
reca: θυρώματα ... κατακεχαλκωμένα χαλ- 
κώ LXX 2ParA.9 uşori [ai uşii] ferecaţi în 
aramă.
[κατάχαλκος] 

κατα-χάρίζομαι, vb. I a acorda drept fa
voare, a face pe plac, a favoriza, a fi favora
bil: προσέχειν τόν νοΰν ... τοΐς καταχαριζο- 
μένοις ISOC. 8.10 a acorda atenţie celor 
care [vă] sunt favorabili; PLAT. Grg. 513d, 
(+ ac. şi dat.) καταχαρίζεσθαι ταϊς γυναιξί 
τούς προδότας PLUT. Publ.l.3 a-i încre
dinţa pe trădători soţiilor ca pe o favoare.
II a acorda favoruri în m od fraudulos, a 
ceda unor favoruri: έπί τώ ~  τά  δίκαια P l a t .  
Ap.35c pentru a împărţi dreptatea acor
dând favoruri; έδόκουν καταχαρίζεσθαι 
τήν κρίσιν A r s t t .  Ath.49.3 păreau că iau 
decizia potrivit unor favoruri; καταδωρο- 
δοκούμενοι και καταχαριζόμενοι πολλά 
τώ ν κοινών A r s t t .  Pol.\21\iA corupţi şi 
cumpăraţi cu favoruri în multe din

interesele publice; LYS. 27.14.
[κατά, χαρίζω] 

κατα-χέζω, vb. |viit. med. καταχέσομαι, aor. 
act. κατέχεσα, aor.2 κατέχεσον| a defeca pe, 
a-şi uşura pântecele pe, a spurca: γαλεώτη 
καταχέσαντι Σωκράτους A r. Nub.MA o şo- 
părlă care s-a cufurit pe Socrate; (med.) 
A R .Fr.152.
[κατά, χέζω] 

κατα-χειροτονέω-ώ, vb. |impf. κατεχειρο- 
τόνουν, aor. κατεχειροτόνησα; pas. aor. 
κατεχειροτονήθην| a ridica m âna îm potrivă, 
a vota o condam nare (prin ridicare de mână) 
îm potriva (cuiva): (+ gen.) Εύάνδρου κατε- 
χειροτόνησεν ό δήμος DEM. 21.175 poporul 
a votat împotriva lui Euandros; (+ ac. şi 
gen.) τών δέ κατηγόρων ... θάνατον κατα- 
χειροτονήσαντες P l u t .  Phoc.38.2 votând ο 
condamnare la moarte împotriva celor acu
zaţi; Lys. 29.2, P l a t .  Sp.368e, Dem. 19.31, 
(+ inf. de relaţie) καταχειροτονήσαντες προ- 
δεδωκέναι τάς ναΰς Dem. 51.8 votând ο con
damnare pentru predarea navelor; (pas.) 
καταχειροτονηθέν αύτοΰ Dem. 21.199 vo- 
tându-se o condamnare împotriva lui.
[κατά, χειροτονέω]

καταχειροτονία, ας, ή subst. votare îm po
trivă prin ridicare de mână, condamnare: 
καταχειροτονίαν ό δήμος έποιήσατο Dem. 
21.6 poporul a dat un vot împotrivă prin ri
dicare de mână; DEM. 21.200, ARSTT. 
Ath. 59.2.
[καταχειροτονέω]

καταχεύω, (ep.) ν. καταχέω: (med. impf. sau 
aor. 3sg. καταχεύετο) H es. Op.583. 

κατα-χέω, vb. |impf. κατέχεον, aor. κατέχεα 
şi κατέχευα; med.(-pas). impf. κατεχεόμην, 
aor. κατεχεάμην, pf. κατακέχυμαι, m.m.c.p. 
κατεκεχύμην;pas. aor. κατεχύθην| {ep. aor. 
κατέχευα Hom., inf. aor. καταχεϋαι II. 
7.461; aor. pas. 3pl. κατέχυντο Od. 12.411; 
poet. prez. med. 3sg. κακχέεται Sapph.
31.13, impf. sau aor. 3sg. καταχεύετο Hes. 
Op. 583; ion. pf. 3pl. med.-pas. κατακεχύα- 
ται Hdt. 2.75} I  a turna, a vărsa (pe), a re
vărsa: (concr. şi abstr.) (+ ac. şi gen.) έλαιον 
χαιτάων κατέχευε II. 23.282 a turnat ulei 
peste coame; 'ίππερόν μου κατέχεεν τών 
χρημάτων A r. Nu.ΙΑ  a răspândit ,,caba- 
lită” peste averea mea; τού δήμου ~  άρυ- 
ταίνη πλουθυγίειαν A r. £î7.1091 varsă 
peste Demos cu căldarea bogăţie şi
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sănătate; πάντων νωδυνίαν κατέχευε 
μελών THEOC. 17.63 revărsa alinare a du
rerilor peste toate membrele; κατέχεεν 
αύτοΰ έλεος LXX Gen.39.21 revărsa asu
pra sa milă; LXX Ps.88.46, (+ ac. şi dat.) 
σφιν θεσπέσιον πλούτον κατέχευε Κρονίων 
II . 2.670 Cronidul (sc. Zeus) a revărsat asu
pra lor un belşug minunat; μή σφώϊν 
έλεγχείην καταχεύη II. 23.408 să nu răs
pândească ruşine asupra voastră; (+ prep.) 
κατέχεεν έπι τής κεφαλής αύτοΰ NT 
Mt.26.1 a vărsat pe capul lui; (κατά + gen.) 
A esop. 1.105, (med.) P l a t .  Lg.637e, ό 
ήλιος ... καταχεόμενος τό φώς PLUT. 
Μ.538a soarele revărsănd lumina; (pas. 
tm .) κάδ δ' άχος οί χύτο μυρίον όφθαλμοΐσι 
IL. 20.282 ο durere imensă îi era revărsată 
în ochi. II a prăvăli, a surpa: τείχος 
άναρρήξας τό μέν εις άλα παν καταχεΰαι IL. 
7.461 surpând zidul îl prăvale în toată ma
rea. III a face să coboare sau să cadă: Ν ότος 
κατέχευεν ομίχλην IL. 3.10 Austrul a făcut 
să coboare o negură; κατά δ' ΰπνον έχευεν 
O d. 11.245 revărsă somn asupra [ei]; (ză
padă) Od. 19.206, (pas.) έτι μείζων 
κατεχύθη σκοτοδινία PLAT. Sph.264c s-a 
abătut o întunecime şi mai mare. IV a lăsa 
să cadă: πέπλον μέν κατέχευεν ... έπ' οΰδει 
II . 5.734 a lăsat să cadă veşmântul pe pă
mânt; (m ed.) PLAT. Tim.AXă. V (med.) a 
topi: καταχεάμενος χρυσόν άπλετον H d t.
1.50 topind o cantitate foarte mare de aur. 
[κατά, χέω] 

κατα-χήνη, ης, ή subst. (dub.) batjocorire, 
dispreţuire sau uluire: (dub. + gen. obiectiv 
sau subiectiv) του πλούτου ~  A r. V.575 bat
jocorire a bogăţiei (după alţii, uluire a bo
găţiei, sc. bogăţia rămâne cu gura căscată); 
A r. Zsc.631.
[κατά, χαίνω  (χάσκω)] 

κατα-χηρεύω, vb. a petrece în văduvie: (tra
iul) Dem. 29.26.
[κατά, χηρεύω] 

κατ-αχής, ές adj. (dor.) plin de sunet, răsu
nător, unduios: (apă) T h eo c . 1.7.
[κατά, ήχώ]

καταχθέω-ο), vb. a împovăra, a întrista: Ios. 
Λ /18.197.
[καταχθής <  κατά, άχθος] 

κατα-χθόνιος, ον adj. de sub păm ânt, infer
nal, subpământean: (d. H ades) Ζεύς ~  II. 
9.457 Zeus subpământean / infernal; (zeiţe)

A .R h. 4.1413, N T  Flp.lAO.
[κατά, χθών] 

κατα-χλευάζω, vb. a-şi bate joc de, a lua în 
zeflem ea, a lua peste picior: (+ gen.) Ios. 
fî/2.493.
[κατά, χλευάζω]

κατα-χορηγέω-ώ, I a cheltui în calitate de 
choregos (ν. χορηγός „sponsor al corului de 
tragedie”): κατεχορήγησε δέ ύπέρ αύτοΰ 
καί τού πατρός πεντακισχιλίας δραχμάς 
L ys. 19.42 a cheltuit ca choregos cinci mii 
de drahme în numele său şi al tătălui său. II 
a cheltui peste m ăsură, a arunca cu banii: (+ 
dat.) καταχορηγούντα τοΐς στρατεύμασιν 
άφειδώς τώ ν χρημάτων P lu t .  Cat.Μα.1.5 
cheltuind fără cruţare în campaniile mili
tare; (+ prep.) καταχορηγοϋντες εις δείπνα 
καί θυσίας PLUT. Eum A3.ll aruncând cu 
banii pe ospeţe şi sacrificii; (pas.) PLUT. 
Brut. 38.6.

[κατά, χορηγέω]
κατα-χράομαι-ώμαι, vb. |impf. κατεχρώ- 

μην, viit. καταχρήσομαι, aor. κατεχρησά- 
μην, pf. κατακέχρημαι| {ion. aor. 2sg. κατε- 
χρήσαο Hdt. 1.117} I a se folosi (deplin) de, 
a întrebuinţa: (+ dat. şi compl. cu prep.) έπί 
τό πάν ό θεός αύτή κατεχρήσατο P l a t .  
Tim.55c Zeul s-a folosit de aceasta pentru 
întreg; άμφοτέραις ταΐς ίδέαις ταύταις 
κατεχρήσαντο πρός τήν ποίησιν Isoc . 2.48 
s-au folosit de amândouă aceste două forme 
[de artă] pentru compunerea de poeme; (+ 
ac. şi compl. cu prep.) ούχ ... εις ΰπνον 
κατεχρήσαντο τόν χρόνον τής νυκτός LXX
3 Mac. 5.22 nu au folosit timpul nopţii pentru 
somn; (+ dat.) εις τό μή καταχρήσασθαι τή 
εξουσία μου N T lCor.9.18 pentru a nu mă 
folosi de puterea mea; (abs.) ο ί χρώμενοι 
τόν κόσμον ώς μή καταχρώμενοι Ν Τ
1 Cor.7.31 cei ce se folosesc de lume ca şi 
cum nu s-ar folosi deplin (de ea); (pas.) τά 
μέν μέγιστ' αύτών ήδη κατακεχρήσθαι 
ISOC. 4.74 cele mai importante (idei) dintre 
acestea sunt deja folosite. II a folosi sau a 
uza (argum ente false), a pretinde: τεκμηρίφ  
τούτω ~  πρός ύμάς οτι Dem. 49.57 a pre
tinde prin această probă în faţa voastră că 
...; κατεχρήσατο πρός τούς δικαστάς δτι 
Dem. 48.44 a pretins în faţa judecătorilor 
că ....  III a folosi cheltuind, a consum a, a 
cheltui (rău): ήσαν δ' ήμΐν ένδον έπτά μναΐ' 
ό δέ καί ταύτας λαβών κατεχρήσατο LYS.
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19.22 erau la noi şapte mine; iar acesta, lu- 
ăndu-le, le-a cheltuit; τό άργύριον ... 
ένταύθα κατεχρησάμην DEM. 47.50 am 
cheltuit banii pentru aceasta. IV a abuza: 
κατεχρήσαντο μέν άσεβώς τούς αιχμαλώ
τους PLB. 1.85.1 au abuzat în chip nelegiuit 
de prizonieri. V a face să piară, a curma, a 
omorî: καταχρήσασθαι έωυτόνΗ ϋΤ. 1.83 se 
dă pierzării pe el însuşi (= îşi curmă viaţa /  
se sinucide); (pas.) έδέοντό μιν καταχρησ- 
θήναι H d t. 9.120 cereau ca el să fie  omorât. 
[κατά, χράομαι]

κατα-χράω-ώ, vb. |prez. 3sg. καταχρά, impf. 
3sg. κατέχρα| (med. ν. καταχράομαι) a fi su
ficient, a ajunge: άντι μέν λόφου ή λοφιή 
κατέχρα H d t. 7.70 coama ţinea loc de pa
naş; (im pers.) οί καταχρά εί H d t. 1.164 i-ar 
f i  suficient dacă (= s-ar mulţumi dacă); 
ούδέ ο ί καταχρήσει ήμέας καταστρεψαμέ- 
νω  ύμέων άπέχεσθαι HDT. 4.118 nu-i να 
ajunge ca, după ce ne-a supus pe noi, să 
stea departe de voi.
[κατά, *χράω2] 

κατα-χρέμπτομαι, vb. |part. aor. fem. κατα- 
χρεμψαμένη| a  scuipa pe: (+ gen.) A r. 
,Ραχ815.
[κατά, χρέμπτομαι]

κατά-χρεος, ον adj. {att. κατάχρεως -ων 
App.} apăsat de datorii, îndatorat, supus: 
P l b . 13.1.1, ώ ςάγορανομώ ν ... είναι κατά
χρεω ς App. BC2.1 se îndatorează în funcţia 
de edil; (fig.) έν σώματι κατάχρεφ άμαρτίας 
LXX Inţ. 1.4 într-un trup supus (= sclav) pă
catului.
[κατά, χρέος] 

κατάχρεως, ων (att.) ν. κατάχρεος 
κατάχρησις, εως, ή subst. folosire excesivă, 

(ret.) catahreză (folosire a unui cuvânt din
colo de înţelesul său strict, folosire analo
gică a unui cuvânt, metaforă de uz curent) : 
(Corinna d. stilul lui Pindar) P lu t .  M 347f. 

[καταχράομαι]
κατα-χρίω, [ΐ] vb. |impf. κατέχριον, viit. κα
ταχρίσω, aor. κατέχρισα| a unge (de tot, de 
sus până jos), a da cu: A rstt . ///(6 2 5 b 3 1, 
(+ ac. şi dat.) κατέχρισεν αύτήν άσφαλτο- 
πίσση LXX Εχ.2.3 l-a uns cu un amestec de 
asfalt şi smoală; καταχρίσας μίλτφ LXX 
Inţ. 13.14 ungându[-l] cu miere; (pas.) πη- 
λώ καταχριόμενον τό πρόσωπον Luc. 
Anach.9 faţă unsă cu noroi.
[κατά, χρίω]

κατά-χρϋσος, ον adj. acoperit sau placat cu 
aur, aurit: τό άγαλμα κατάχρυσον ήν APP. 
Pun.609 statuia era acoperită cu aur; IOS. 
Ap. 2.119, P lu t .  M .753f, Luc.v4/ex.l3. 
[κατά, χρυσός] 

καταχρϋσόω-ώ, vb. a acoperi sau a polei cu 
aur, a auri: H d t. 2.129, τούς στύλους κατα- 
χρυσώ σεις χρυσίφ  LXX Εχ.26.29 vei aco
peri stâlpii cu aur; (fig.) κατεχρύσου πας 
άνήρ Εύριπίδην A r. E c . 826 orice bărbat să-
l acopere cu aur pe Euripide; PLUT. 
Per. 12.2.
[κατάχρυσος] 

κατα-χρώννϋμι, vb. a colora, a vopsi (bine), 
ext. a mânji: (d. Troia) κατά δ' αιθάλου 
κηλΐδ' οίκτροτάταν κέχρωσαι E u r . Hec. 911 
zaci mânjită de cea mai tristă pată de funin
gine.
[κατά, χρώννυμι] 

κατάχυσμα, ατος, τό subst. I sos: τό ~  χρή 
ποεΐν γλυκύ A r. Αν. 1637 trebuie să faci so
sul dulce. II (pl.) nuci şi sm ochine uscate: 
(aruncate la intrarea în  casă în semn de bun 
venit pe capul sclavilor nou cum păraţi) ή τά 
καταχύσματ' αύτού κατέχεε τόθ' ήνίκ' 
έωνήθη DEM. 45.74 cea care presăra asu
pra lui nuci şi smochine uscate atunci când 
a fost cumpărat; A r. Pl.16%, PLUT. M. 753d. 
[καταχέω]

καταχυτρίζω, vb. a expune (într-un vas): (d. 
copiii abandonaţi în faţa casei) A r. Fr.793. 
[καταχέω]

κατα-χωνεύω, vb. a topi, a turna (metal to
pit): D em . 22.76, id. 24.185, πολλά μέν έκ 
τών άναθημάτων κατεχώνευε τού ναού Ios. 
BIS.562 a topit multe din ofrandele templu
lui; τού στόματος αύτού κατεχώνευσε 
χρυσίον APP. Mith. 80 i-a turnat pe gură aur 
topit; (pas.) LUC. IConf.8.
[κατά, χωνεύω] 

κατα-χώννϋμι, vb. |impf. κατεχώννυον, viit. 
καταχώσω, aor. κατέχωσα; med.-pas. impf. 
κατεχωννύμην, pf. κατακέχωσμαι; pas. viit. 
καταχωσθήσομαι, aor. κατεχώσθηνί a în 
gropa (pământ), fig.  a acoperi, a  învălui: ό 
νότος κατέχωσέ σφεας H d t. 4.173 vântul de 
sud i-a acoperit (cu nisip); καταχώσουσιν 
αύτούς έν λίθοιςΕΧ Χ Ζα/ζ.9.15 îi îngroapă 
cu pietre; (fig.) καταχώσει ήμών τόν έξ 
άρχής λόγον P l a t .  T htA llc  (cele spuse) 
vor îngropa tema noastră de la început; 
καταχώσειεν άν ύμάς τοϊς λόγοις P l a t .
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Grg.512c ne-ar îngropa în cuvinte; (pas.) 
πολλοί μέν κατεχώννυντο τοΐς έρειπίοις 
IOS. .8/4.25 mulţi erau îngropaţi sub ruine; 
(fig.) τά πρώτα ονόματα τεθέντα κατακέ- 
χω σται P l a t .  CraAlAc primele nume sta
tornicite au fost complet învăluite [în ob
scuritate]; μεγέθει τών ύστέρων άγώνων ... 
κατακεχωσμένας PLUT. Pomp.8.6 (fapte) 
acoperite de măreţia înfruntărilor de mai 
târziu.
[κατά, χώννυμι] 

κατα-χωρίζω, vb. |impf. κατεχώριζον, aor. 
κατεχώρισα, pf. κατακεχώρικα; pas. aor. 
κατεχωρίσθην| I  a pune la locul său, a aşeza 
în formaţie, a dispune, a aranja: ήξω τούς 
τελευταίους λόχους καταχωρίσας ηπερ ύμΐν 
δοκεΐΧΕΝ. Αη.6.5 .11 voi veni după ce aran
jez  unităţile de luptă aşa cum credeţi de cu
viinţă; X en. Cyr.2.2.8, ~  έκαστα X en. 
Oec.8.22 a pune fiecare lucru la locul său; 
(pas.) ές λόχους καταχωρισθέντων τών πε
ζών A r r .  Tact. 13.2 pedestraşii fiind  dispuşi 
pe unităţi de luptă. II a consemna, a înscrie: 
καταχωρίσαι είς μνημόσυνον LXX Est.2.23 
a consemna în amintire.
[κατά, χωρίζω] 

κατα-ψάλλω, vb. I a cânta la instrum ente cu 
coardă: P lu t .  M 713e. II (pas.) 1 a fi distrat 
de sunetul muzicii: P lu t .  M .785e. 2 a ră
suna de sunet de liră: μία νήσος έφ' ήμέρας 
πολλάς ... κατεψάλλετο P lu t .  Ant.56.8 ο 
singură insulă timp de multe zile răsuna de 
sunetul lirei.
[κατά, ψάλλω] 

κατα-ψάω-ώ, vb. I a m ângâia, a alinta: 
καταψών αύτόν ώσπερ πωλίον A r . Ρ αχ75 
mângâindu-l ca pe un mânz; PLUT. M.739d, 
A r r .  Cyn. 18.1. II (fig.) a m ângâia, a linişti: 
καταψήσαντες δέ καί πραΰναντες τόν Άσ- 
δρούβαν PLB. 2.13.6 liniştindu-l şi îmblăn- 
zindu-l pe Hasdrubal.
[κατά, ψάω]

κατα-ψεκάζω, vb. |aor. κατεψέκασα| {att. 
impf. κατεψάκαζον} a picura strop cu strop, 
a stropi: A esc h . Jg.561,PLUT. Alex.35.3. 
[κατά, ψεκάζω] 

κατα-ψεύδομαι, vb. |viit. καταεύσομαι, aor. 
(cu sens act.) κατεψευσάμην, aor. (cu sens 
pas.) κατεψεύσθην, pf. κατέψευσμαι| a 
spune m inciuni (despre sau îm potriva 
cuiva), a face afirm aţii m incinoase, a pro
fera calomnii, a pretinde în m od fals, a

minţi: (+ gen.) καταψεύδεσθε ήμών Dem. 
7.20 faceţi afirmaţii mincinoase în privinţa 
noastră; ούτοι δι' έχθραν καταψεύδονταί 
μου Dem. 21.136 aceştia, din duşmănie, 
proferează minciuni la adresa mea; τών 
κύκνων καταψεύδονταί PLAT. Phd.85a spun 
lucruri neadevărate despre lebede; γένους 
μέν ούκ έστι καταψεύσασθαι A r s t t .  
Pr.950b nu poţi minţi în privinţa naşterii; 
παύσαί μου πρός τόν βασιλέα καταψευδό- 
μενος P lu t .  Phoc.33A\ încetează să mai 
minţi în privinţa mea în faţa regelui; (+ 
adv.) καταψεύδου καλώς ώς E u r . Ba.334 
minte frumos cum că ...; (titlu de comedie) 
ΚΑΤΑΨΕΥΔΟΜΕΝΟΣ M en. Falsul acu
zator.
[κατά, ψεύδω] 

κατα-ψευδομαρτΰρέω-ώ, vb. part. aor. 
med. καταψευδομαρτυρησάμενος| a da 
mărturie mincinoasă (împotriva cuiva): (+ 
gen.) XEN. Ap.24, (med.) ού καταψευδο- 
μαρτυρησάμενος Dem. 29.6 fără a recurge 
la mărturii mincinoase (în favoarea mea); 
(pas.) P l a t .  Grg.472a, καταψευδομαρτυ- 
ρούμαι Dem. 21.136 sunt victima unei măr
turii mincinoase; DEM. 45.1, Is. 5.9.
[κατά, ψευδομαρτυρέω] 

καταψευσμός, ού, ό subst. afirmaţie minci
noasă, calomnie: LXX Sir.26.5. 
[καταψεύδομαι]

κατα-ψηφίζω, vb. |rar. act. viit. 
καταψηφίσω, part. pf. κατεψηφικώς; frecv. 
med. viit. καταψηφίσομαι, aor. κατεψηφι- 
σάμην, pf. κατεψήφισμαι, m.m.c.p. 3sg. 
κατεψήφιστο| {att. viit. καταψηφιούμαι} I a 
vota împotrivă, a condamna: (+ gen.) τών 
πρεσβευσάντων τήν ειρήνην καταψηφιεΐσ- 
θε DEM. 19.134 îi condamnaţi pe cei a căror 
ambasadă aduc pacea; ό δ' δχλος ήττον 
καταψηφιεΐται τών κρινομένων ARSTT. 
Pol. 1320al 1 mulţimea va vota mai puţin 
împotriva celor acuzaţi; (frecv. + gen. şi ac. 
θάνατον) πρός τούς έμοΰ καταψηφισα- 
μένους θάνατον P l a t .  Ap.38d pentru cei 
care au votat împotriva mea o condamnare 
la moarte; καταψηφίσασθαι θάνατον τοΰ 
άνθρώπου PLUT. Mar.8.5 îl condamnă pe 
om la moarte; PLUT. SullAOA, id. Cic.21.5, 
(abs.) καταψηφισάμενοι συλλογίζονται 
ARSTT. Po.l461b2 judecă după ce au con
damnat; (pas.) (+ gen.) (d. ciumă) δίκην ... 
πολύ δέ μείζω τήν ήδη κατεψηφισμένην
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σφών Th u c . 2.53 ο condamnare cu mult 
mai mare deja votată (= pronunţată) împo
triva lor; [ανθρώπων] καταψηφισθέντων 
θανάτου ή φυγής PLAT. Λ.558a oamenii f i 
ind condamnaţi la moarte sau exil; τοσού- 
των δέ κατεψηφισμένων Α λκιβιάδου P l u t . 
Ale. 23.1 astfel de rezoluţii fiind  votate îm
potriva lui Alkibiades; (abs.) κατεψηφίσθη 
καί άποθνήσκει X en . HG5.2.36 a fost con
damnat şi executat. II a ratifica (prin vot): 
οί ολίγοι άποψηφισάμενοι μέν κύριοι, 
καταψηφισάμενοι δέ ού κύριοι A r st t . 
Pol. 1298b40 minoritatea are puterea de a 
respinge prin vot, însă nu are puterea de a 
ratifica prin vot. III a găsi vinovat, a con
damna: (+ gen. şi ac.) κλοπήν αύτοΰ 
κατεψηφίσαντο PLAT. G rg.516a l-au con
damnat pentru furt; ύμών αύτών έσεσθε 
κατεψηφισμένοι τήν τοιαύτην άδικίαν ISOC. 
15.295 vă veţi condamna pe voi înşivă cu o 
asemenea sentinţă nedreaptă.
[κατά, ψηφίζω]

καταψηφιστέον, adj.vb. trebuie condam nat 
prin vot: (+ gen.) XEN. HG2A.9, (abs.) 
Dem. 22.37.
[καταψηφίζω]

κατα-ψήχω, vb. I a freca (cu peria), a ţesăla: 
(caii) E u r . Hipp. 110. II a m ângâia (cu 
mâna), a dezmierda: (fig.) μειλιχίοισι κατα- 
ψήχων όάροισιν A.Rh . 3.1102 dezmier- 
dănd[-o] cu vorbe dulci ca mierea. III 
(med.) a se farâma, a se fărâmiţa: P l a t .  
Tim.84a, κατέψηκται χθονί So ph . Tr.698 se 

fărâmă în pământ.
[κατά, ψήχω] 

κατα-ψΐθΰρίζω, vb. a şopti sau a m urm ura 
împotrivă: (+ gen.) τόν καταψιθυρίζοντα 
τοΰ άδελφοΰ πρός αύτόν ... άπέκτεινεν 
P lu t .  M 4 8 3 c l-a ucis pe cel care-i şoptea 
împotriva fratelui său.
[κατά, ψιθυρίζω]

κατα-ψοφέω-ώ, vb. a răsuna puternic: (d. 
tunete) Ios. AI6.21.
[κατά, ψοφέω]

καταψυκτικός, ή, όν adj. răcoritor, răcoros: 
(m işcare) A r stt . Pr.916b8, νεότης δ' έστίν 
ή τοΰ πρώτου καταψυκτικοΰ μορίου αΰξη- 
σις A r st t . Resp.4Ί9&31 tinereţea este spo
rirea primei părţi producătoare de răcoare. 
[καταψύχω]

κατάψυξις, εως, ή subst. răcire, răcorire: ή 
μέν αιδώς έν όφθαλμοΐς ~  τις μετά φόβου

A r stt . Pr. 961 a l 0 ruşinea este un fe l de ră
cire în ochi însoţită de teamă; A r stt . 
/?e.sy;.478b I 2, (op. θερμότης „căldură, fier
binţeală”) A r st t . Cat.8b36 ş.a.
[καταψύχω]

κατα-ψύχω, [ΰ] vb. |impf. κατέψυχον, viit. 
καταψύξω, aor. κατέψυξα, | (propr. „a sufla 
asupra”) I  a răci (de tot): ή ιδισις καταψύχει 
τά  σώματα A r stt . Pr.965a2 asudarea ră
ceşte corpurile; A r st t . Pr.862a22, (pas.) 
A r st t . Pr.861b9, άνδρεΐοι δέ είσιν οί τήν 
φύσιν θερμοί, δειλοί δέ οί κατεψυγμένοι 
A r st t . P r .909b 13 curajoşi sunt cei fier
binţi de la natură, iar laşi [cei care] cei 
reci; ARSTT. P/?.1389b31. II (intranz.) a se 
răcori: καταψύξατε ύπό τό δένδρον LXX 
Gen. 18.4 răcoriţi-vă sub copac. III (fig.) a 
îngheţa, a înfiora: πελάζει καί καταψύχει 
πνοή άρκειος ώς A e s c h . Fr. 127 se apropie 
şi (ne) înfioară precum vântul de nord. IV 
(fig.) a lăsă să se răcească, a domoli: τήν 
όρμήν ού κατέψυξαν Ios. BIX .66 n-au lăsat 
să se răcească avântul.
[κατά, ψύχω] 

κατέαγα, pf. de la κατάγνυμι. 
κατεάγην, aor.2 pas. de la κατάγνυμι. 
κατέαξα, aor. de la κατάγνυμι. 
κατέατο, (ion.) ind. impf. med. 3pl. de la κά- 

θημαι: HDT. 3.145 ş.a. 
κατέβην, ind. aor. de la καταβαίνω, 
κατεβήσετο, (ep.) aor. 3sg. med. de la κατα

βαίνω: II. 6.288.
κατεβλδκευμένως, adv. m olatic, lent, trân

dav: A r . P/.325.
[part. pf. med. de la καταβλακεύω] 

κατ-εγγΰάω-ώ, vb. I (jur.) a obliga să ofere
o garanţie (έγγύη), a cere să pună gaj sau 
zălog: κατεγγυώντος Μ ενεξένου πρός τόν 
πολέμαρχον τόν παΐδα IOSC. 17.14 Menexe- 
nos cerând către polemarh garanţii pentru 
sclav; αύτόν πρός τινα δίκην κατεγγυώντος 
PLUT. Tim.31.2 fiindu-i chezaş într-un pro
ces; πρός είκοσι τάλαντα κατεγγυήσας P l b .
5.15.9 cerând garanţii de douăzeci de ta- 
lanţi; (pas.) PLAT. Zg\872b, κατηγγυήθη ώς 
ξένη ούσα πρός τώ πολεμάρχφ  D e m . 59.49 
a fost prezentată polemarhului drept gaj în 
calitate de străină. II a prom ite (cu tărie) în 
căsătorie: (+ dat.) σοί δέ παΐδ' έγώ κατεγγυώ 
EUR. Or. 1675 eu unul îţi făgăduiesc fata; 
(pas.) κατεγγυωμένη τήν θυγατέρα A r r . 
PostAlex. 1.21 fiică promisă în căsătorie.
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III a lua drept garanţie (= gaj): ύπέρ του άρ- 
γυρίου τοΰ Παρμένοντος τήν ναΰν κατεγ- 
γυώ  και τούς παϊδας Dem. 33.11 luând 
drept garanţie corabia şi sclavii pentru ba
nii lui Parmenon. IV (pas.) a se supune: 
πατρίοις έθεσι κατηγγυημένος IOS. Ap.2.10 
supunăndu-se obiceiurilor patriei.
[κατά, έγγυάω] 

κατεγγύη, ης, ή subst. (proces de) garanţie: 
Dem. 25.60.
[κατεγγυάω]

κατεγνυπωμένως, adv. în mod laş: M en. 
Fr. 1020.
[de la pf. lui καταγνυπόομαι] 

κατεδάρθην, aor. pas. de la καταδαρθάνω. 
κατέδαρθον, aor. de la καταδαρθάνω. 
κατέδαψαν, aor. 3pl. de la καταδάπτω. 
κατεδηδεσμένος, part. pf. pas. de la κατεσ- 

θίω.
κατεδήδοκα, pf. de la κατεσθίω. 
κατέδομαι, viit. de la κατεσθίω. 
κατέδοτν, impf. de la καταδέω 1, 
κατέδουπον, impf. de la καταδουπέω. 
κατέδραθον, (ep.) aor.2 de la καταδαρθάνω: 

O d. 8.296 ş.a.
κατέδραμον, aor. de la κατατρέχω, 
κατέδραμον, aor.2 de la κατατρέχω, 
κατέδυν, aor. act. R. de la καταδύω, 
κατεδύσετο, aor. 3sg. med. de la καταδύω: 

II . 7.103.
κατέδω, (ep.) ν. κατεσθίω 
κατέηγα, (ion.) pf. de la κατάγνυμι. 
κατεηγώς, (ion.) part. pf. act. de la κατάγνυ- 

μι: H d t. 7.224.
κατέθελξε, aor. 3sg. de la καταθέλγω: Od. 

10.213.
κατέθεντο, aor. 3pl. med. de la κατατίθημι. 
κατέθηκα, aor. de la κατατίθημι. 
κατ-εθίζω, vb. ]aor. κατείθισα| a face obiş

nuit, a deprinde: συνόδους κοινάς ... ομοί
ως άνδράσι καί γυναιξί κατείθισαν P lb .
4.21.3 au stabilit întâlniri comune deopo
trivă pentru bărbaţi şi femei.
[κατά, έθίζω]

κατ-είβω, vb. I (act.) a lăsă să se scurgă, a 
vărsa: τί νυ δάκρυ κατείβετον Od. 21.86 de 
ce vărsaţi acum o lacrimă? II a inunda: 
(pas.) γλυκερή δέ κατείβετο θυμόν άνίη 
A .R h. 3.290 era inundată în suflet de o 
dulce supărare; A .Rh. 3.1131. III (med.) 1 
a curge (în jos), a se prelinge: θαλερόν δέ 
κατείβετο δάκρυ παρειών II . 24.794 ο

lacrimă bogată se prelingea pe obraji; τό 
κατειβόμενον Στυγός ΰδωρ O d . 5.185 apa 
Styxului care curge în adânc; A r. LysA21, 
ΰδωρ ... έξ άντροιο κατειβόμενον THEOC. 
7.137 apaprelingându-se dintr-opeşteră. 2 
a  se scurge: κατείβετο δέ γλυκύς αιών O d .
5.152 i se scurgea viaţa cea dulce.
[κατά, εϊβω] 

κατ-εΐδον, vb. |aor.2 pt. prez. καθοράω, cf. 
pf. κάτοιδα; part. κατιδών, inf. κατιδεΐν; 
med. inf. κατιδέσθαι| a privi de sus în jos, 
ext. a observa, a zări: άναβάς έπί δένδρος 
κατείδε τό ποιεύμενον H d t.  6.79 urcându- 
se într-un copac, a observat ceea ce se în
tâmpla; T h u c . 2.83, κατεΐδεν ό Σόλων 
πλοΐον έλαυνόμενον άπό τής νήσου P lu t .  
Sol. 8.5 Solon a observat corabia îndepăr- 
tându-se de insulă; κατεΐδεν τούς τότε αν
θρώπους ήγουμένους έναργώς είναι θεούς 
PLAT. Lg.948b a observat că oamenii de 
atunci credeau cu tărie că există zei; (med. 
=  act.) ούκ οΐά τε ήν κατιδέσθαι H d t. 7.208 
pe acestea nu era posibil să le observe. 
[κατά, εΐδον] 

κατ-είδωλος, ον adj. plin de idoli: 
κατείδωλον οΰσαν τήν πόλιν N T  F p A l.16 
cetate plină de idoli.
[κατά, εΐδωλον] 

κατ-εικάζω, vb. I a închipui, a presupune, a 
bănui, a aproxim a: ταύτα μέν νυν οί βάρβα
ροι κατείκαζον HDT. 6.112 p e  acestea şi le 
imaginau atunci barbarii; H d t. 9.109. II a 
ajunge să semene, a se conforma: το ΐς έν 
Αίγύπτω νόμοις φύσιν κατεικασθέντε 
SOPH. OC338 ei doi au ajuns să fie  asemă
nători la fire cu rânduielile din Egipt. 
[κατά, εικάζω]

κατ-ειλέω-ώ, vb. I a înfăşură, a încolăci, a 
face sul: Α ντιον δέ ή γυνή στρωματοδέσμω 
κατείλησε Αρρ. BCAA0 soţia l-a înfăşurat 
pe Antius în aşternutul de pat; XEN. 
EqAO.l, L\JC.Alex.20. II (pas.) 1 a fi închis, 
a fi îngrăm ădit, a fi strâns: μέσοι δέ τοΐν 
δυοΐν κατειλούμενοι A r s t t .  Pr.869a22 cei 
din mijloc fiind  închişi între cele două [zi
duri]; HDT. 9.70, περί τόν Παρνησσόν 
κατειλημένοι H d t.  9.31 strânşi în jurul 
Parnasului. 2 a fi acoperit: τά  σκεύη ... 
χρυσίφ  κατειλημμένα LX X  2Par.2.90 vase 
acoperite cu aur.
[κατά, είλέω] 

κατειλίχατο, (ion.) m.m.c.p. med. 3pl. de la
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καθελίσσω: H d t . 7.76.
κατ-ειλυσπάομαι-ώμαι, vb. a se undui în
jos: έκ τροχιλείας ... κατειλυσπωμένην A r. 
L ys .722 unduindu-se în jo s  p e  un scripete  (= 
dându-şi drum ul în jo s  cu ajutorul unui 
scripete).
[κατά, εϊλυσπάομαι (ίλυσπάομαι)]

κατ-ειλύω, vb. a înfăşură, a înveli, a acoperi 
(complet): (tm.) κάδ δέ μιν αύτόν είλύσω II . 
318-9 îl voi acoperi cu nisip din belşug; 
(du.) έν άδεψήτοισι κατειλύσαντε βοείαις 
A .R h. 3.206 înfăşurau în p ie i de bou near- 
găsite; (pas.) ορος ... ψάμμφ κατειλυμένον 
H d t. 2.8 munte acoperit de nisip.
[κατά, εϊλύω]

κ ά τ-ειμ ι, vb. |impf. κατήειν| {ep. impf. κατή- 
ϊεν Od. 10.159, inf. prez. κατίμεν II. 
14.457} (pt. aor. şi pf. ν. κατέρχομαι) I  a 
m erge în  jos, a coborî: κατίμεν δόμον ’Ά ϊδος 
εϊσω IL. 14.457 a coborî în casa lui Hades; 
’Ίδηθεν κατιοΰσα IL. 4.475 coborând din  
m untele Ida; ποταμόνδε κατήϊεν Od. 10.159 
cobora la rău; Od. 13.267, όρώ κατιούσας 
ήσυχη αύτάς A r.N u .3 2 3  le văd coborând în 
linişte; κατιόντος τοΰ ανέμου THUC. 6.2.4 
iscându-se vântul; κατιόντα πολλώ ρεύματι 
PLUT. Rom .3.5 (râu) care coboară cu un şu 
voi puternic; (spec.) άμα ταΐς πολιαΐς κατι- 
ούσαις A r . E q .520 îndată ce i-au apărut f i 
rele albe de păr; όνείδεα κατιόντα άνθρώ- 
πφ  H d t . 7.160 insultele care se abat asupra  
unui om. II  a veni înapoi, a se întoarce, a 
sosi; (spec.) a reveni din exil: νήα ... 
κατιοΰσαν ές λιμέν' ήμέτερον O d. 16.472 
corabie care soseşte în portu l nostru; ήν ... 
προδιδώσι οΰτοι πρός τούς κατιόντας H d t . 
3.45 dacă aceştia trădează în favoarea  ce
lor care se întorc; φυγάς δ' άλήτης τήσδε 
γής άπόξενος κάτεισιν A esch . Ag. 1283 p r i
beag fugar, surghiunit de p e  acest pământ, 
se va întoarce.
[κατά, ειμι]

κατεΐναι, (ion.) inf. aor. act. de la καθίημι: 
H d t. 2.28.

κατ-εΐπον, vb. |aor.2 pt. prez. καταλέγω; var. 
aor. κατείπα, part. κατειπών, inf. aor.2 
κατειπεΐν| I a vorbi îm potrivă, a acuza, a de
nunţa, a pârî, a  reproşa: (+ gen.) μή ... ήμών 
κατείπης A r. Ραχ377 nu ne denunţa; (+ 
gen. şi dat.) κατειπόντα τοΰ επιστάτου τήν 
άδικίαν PLUT. Μ .968d reproşând nedrepta
tea paznicului. I I  a anunţa, a declara, ext. a

spune: Iso c . 17.55, (+ dat.) κάτειπέ μοι A r . 
N u .\5 5  spune-m i; (+ dat. şi ac.) κατείπω 
τοΐς θεαταΐς τον λόγον A r . V.54 să spun  
spectatorilor subiectul; ε’ί σοι γάμον 
κατεΐπον E u r . M ed .589 dacă ţi-aş f i  anun
ţa t nunta; (+ prep.) ώς μή κατείποι πρός 
ετέρους P lu t . A le .5 .8pen tru  a nu spune ce
lorlalţi.
[κατά, εΐπον]

κατειργαθοΰ, (poet.) imper. aor. med. 2sg. 
de la κατείργω.

κατ-είργω sau καθείργω sau καθείργνυμι,
vb. |impf. κατεϊργον, viit. καθείρξω, aor. 
καθεΐρξα şi κατεΐρξα; med. impf. κατειργό- 
μην, pf. καθεΐργμαι; pas. aor. καθείρχθην şi 
κατείρχθην| {att. şi tard. καθείργω şi 
καθείργνυμι; ion. κατέργω şi κατέργνυμι; 
poet. imperat. aor. med. 2sg. κατειργαθοΰ}
I a închide, a ţine închis (înăuntru): τούς 
περιγενομένους ... ές τάς νέας κατεΐρξαν 
H d t . 5.63 p e  cei răm aşi în viaţă i-au închis 
în corăbii; (pas.) κατειργμένοι έν τφ  σταυ- 
ρώματι XEN. HG3.2.3 închişi înăuntru lρα -  
lisadei. I I  a ţine sub presiune, a presa, a 
strânge, a constrânge: κατεϊργον αυτούς τφ  
πολέμφ  καί κατά γήν καί κατά θάλασσαν 
THUC. 6.6 îi presau  cu război şi p e  uscat şi 
p e  mare; (pas.) τον ήσσω ύπό τοΰ δυνατω- 
τέρου κατείργεσθαι T h u c . 1.76 cel m ai slab  
este constrâns de cel m ai puternic. I I I  a re
ţine, a îm piedica, a opri: (+ ac.) viv ... 
κάτειργε EUR. Med. 1258 opreşte-o; κατείρ- 
γουσα τώ ν άνδρών τήν φιλαρχίαν P l u t . 
Pom p.53.5 îm piedicând setea de pu tere  a 
bărbaţilor; (+ ac. şi inf.) κατείργοντας νεκ
ρούς ... κτερισμάτων λαχεΐν Eu r . Supp .308 
îm piedicând ca m orţii să  a ibă parte  de ono
ruri funerare;  (abs.) ούδενός πιεζοΰντος 
ούδέ κατείργοντος Pl u t . Thes.6.1 de vreme 
ce nim eni nu [le] împiedica şi nu [le] oprea.
IV  (abs.) a întârzia, a amâna: Eu r . A le.256. 
[κατά, ειργνυμι]

κατείρυσε, aor. 3sg. de la κατερύω: O d . 
5.261.

κατειρύω, (ion.) ν. κατερύω
κατ-είρω*, vb. |viit. κατερώ, pf. κατείρηκα; 
m ed.-pas. pf. κατείρημαι; pas. aor. κατερ- 
ρήθην| {ion. viit. κατερέω} (prez. neatestat; 
pt. aor. ν. κατεΐπον) I  a vorbi îm potrivă, a 
acuza, a denunţa, a pârî, a  reproşa: (+ ac.) 
σφεα αύτός έγώ κατερέω πρός τόν μάγον 
H d t . 3.71 chiar eu voi vorbi împotriva
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voastră în faţa magului; (abs.) θάρρει, ού 
κατερώ P l a t .  M?x.249e prinde curaj, nu te 
voi pârî. II a anunţa, a dezvălui: (+ ac.) 
κατερώ πρός ύμάς έλευθέρως τάληθή A r. 
Nub. 518 am să vă spun liber cele adevă
rate; πάσιν κατερώ θνητοΐσι κακόν EUR. 
Med. 1106 voi dezvălui tuturor muritorilor 
nenorocirea; (pas.) παν ές σε κατειρήσεται 
τώληθές H d t .  6.69 îţi να f i  dezvăluit întreg 
adevărul.
[κατά, εϊρω]

κατ-ειρωνεύομαι, vb. I a fi ironic (faţă de 
cineva), a vorbi în glum ă sau în  batjocură 
(cu cineva), a lua în râs sau a lua peste picior 
(pe cineva): (+ ac.) τούς πρέσβεις τώ ν Α θη
ναίω ν κατειρωνευόμενοι P lu t .  M 8 7 1 e lu- 
ându-i peste picior pe solii atenienilor; 
PLUT. Comp.Arist. Cat.6.2, (+ gen.) Εύδη- 
μος άγνοήσας κατειρωνεύεται τού Π λάτω
νος P lu t .  Μ. 1015 d din necunoaştere Eude- 
mos îl ia în râs pe Platon; κατειρωνευό- 
μενος της τών απείρων άγνοιας Ios. 
ΒΙΑ. 127 luând în râs ignoranţa celor fără  
experienţă. II a masca, a disimula: (+ ac.) 
P lu t.P /îo c .2 9 .3 .
[κατά, ειρωνεύομαι]

κατεκάην, ind. aor. pas. de la κατάγνυμι. 
κατέκηε, (ep.) aor. 3sg. de la κατακαίω: II.

6.418.
κατεκλάξατο, ind. aor. med. 3sg. de la κατα
κλείω: T h eo c . 18.5.

κατεκλάσθη, aor. 3sg. pas. de la κατακλάω. 
κατ-εκλύω, vb. a relaxa, a destinde, ext. a 

adorm i vigilenţa (cuiva): (+ ac. pers.) P lb .
5.63.2.
[κατά, έκλύω]

κατεκρίθην, ind. aor. pas. de la κατακρίνω, 
κατέκτα, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la 

κατακτείνω: II. 12.378 ş.a. 
κατέκταθεν, (poet.) ind. aor. 3pl. de la 
κατακτείνω: II. 5.558 ş.a. 

κατέκτανον, aor.2 de la κατακτείνω. 
κατέκυψε, aor. 3sg. de la κατακύπτω, 
κατ-ελαύνω, vb. I a m âna sau a conduce în 
jos: (d. corăbii) δέκα δέ κατήλαυνον ει'σω 
P lu t .  M c. 14.5 a dus zece în interiorul por
tului. II a îm pinge în jos, ext. a face sex cu: 
(+ gen.) τής Ό πώ ρας κατελάσας A r. 
Paxl 11 dacă mă împing în Opora; A r. 
Ec.) 082, (+ ac.) έγώ τυ κατήλασα T h eo c . 
5.116 eu te-am zgâlţâit bine.
[κατά, ελαύνω]

κατ-ελέγχω, vb. I a infirma, a dezminţi: σέ 
δέ μή τι νόος κατελεγχέτω είδος H es. 
Op.714 mintea să nu-ţi dezmintă cu ceva 
chipul. II a dezonora, a face de ruşine: Pi. 
P.8.36, άνδρών δ' άρετάν σύμφυτον ού 
κατελέγχει Ρΐ. 7.3.14 nu face de ruşine vir
tutea de-un neam a bărbaţilor; Pi. 1.8.65a. 
[κατά, έλέγχω]

κατ-ελεέω-ώ, vb. a se arăta milos, a avea 
com pasiune: (+ ac.) κατελεησατέ με Luc. 
Prom.2 fie-vă milă de mine; P lb . 2.6.2, 
LXX 4Mac.&.\0, (abs.) P l a t .  7?.415c. 
[κατά, έλεέω]

κατέλεκτο, (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
καταλέχομαι: II. 9.662, Od. 13.75. 

κατέλεξα, aor. de la καταλέγω, 
κατελεύσομαι, viit. de la κατέρχομαι, 
κατελθεΐν, inf. aor. de la κατέρχομαι, 
κατελθέμεν, (ep.) inf. aor. de la κατέρχομαι: 

II. 6.109, O d. 11.475. 
κατελθών, part. aor. de la κατέρχομαι, 
κατέλιπον, ind. aor. de la καταλείπω, 
κατέλκω, (ion.) v. καθέλκω 
κατ-ελπίζω, vb. I a spera foarte mult, a avea

o deplină nădejde: (+ inf.) κατήλπιζε εύπε- 
τέως τής θαλάσσης κρατήσειν H d t. 8.136 
avea ο deplină nădejde că va deveni uşor 
stăpânul mării; PLB. 2.31.8, id. 4.68.5. II a- 
şi pune speranţa în: (+ gen.) Ios. ΑΙ5 .Ί3 . 
[κατά, έλπίζω] 

κατελπισμός, οΰ, ό subst. speranţă, încre
dere: προενεβεβλήκει κατελπισμόν τοΐς οχ- 
λοις PLB. 3.82.8 insuflase speranţă în mul
ţimi.
[κατελπίζω]

κατ-εμβλέπω, vb. a privi direct: κατεμβλέ- 
ψαι ένώπιον του θεού L X X £x.3 .6  a-Lprivi 
direct în faţă pe Dumnezeu.
[κατά, έμβλέπω] 

κατ-εμέω-ώ, vb. |part. aor. κατεμέσας| a vo
m ita pe: (+ gen.) A r . T‘V.152, κατεμέσαντες 
τού συμποσίου Luc. Sat.38 vomitând prin 
sala de banchet.
[κατά, έμέω]

κατ-εναίρω, vb. |aor.2 κατήναρον| {ep. med. 
aor. 3sg. κατενήρατο Od.} (propr. „a des
puia un cadavru de arme şi podoabe”) (ext.) 
a ucide (în luptă), a  răpune: θανών έτ' οΰσαν 
κατήναρές με SOPH. AntXlX deşi eşti mort, 
tu m-ai răpus pe mine care mai trăiam; 
C a l l .  ApAOl, (med. = act.) τόν Τηλεφίδην 
κατενήρατο χαλκώ O d. 11.519 l-a ucis cu
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bronzul pe fiu l lui Telephos.
[κατά, έναίρω] 

κατ-έναντα , adv., prep. din faţă, din calea: 
(+ gen.) P l a t .  Chrm. 155d.
[κατά, έναντα] 

κατ-έναντϊ, adv., prep. I (adv.) din faţă, di
naintea: LXX /ez.ll . 1, εις τήν κατέναντι 
κώμην NT Lc. 19.30 satul din faţă; ş.a. II  
(prep.) (frecv.) în faţa, înaintea, dinaintea: 
τήν κώμην τήν κατέναντι ύμών NT Ml.2 1.2 
satul dinaintea voastră; LXX Gen.2.14 ş.a. 
[κατά, έναντι] 

κ ατ-εναντία , adv. în faţa: (+ gen.) A .Rh. 
2.1116.
[cf. κατέναντι] 

κατ-εναντίον, adv., prep. în faţa, înaintea: (+ 
gen.) ~ Άρκτου A .Rh. 2.360 în faţa Ursei 
Mari; (postpus) πόλεος κατεναντίον II. 
21.567 înaintea cetăţii; τάν κρανίδων ~ 
THEOC. 1.22 în faţa; H d t. 3.145, HES. 
5c.73, LXX 2Rg.22.23.
[κατά, έναντίος] 

κα τ-ενά ρ ίζω , vb. \pas. aor. κατηναρίσθην| 
(propr. „a prăda armele unui războinic 
ucis”) a ucide: (pas.) δορίτμητος κατηνα- 
ρίσθης AESCH. Ch.347 ai fost ucis străpuns 
de lance; SOPH. Ai.26.
[κατά, έναρίζω] 

κατένασ σα , aor. de la καταναίω. 
κ ατενεχθείς, part. aor. pas. de la καταφέρω, 
κατενήνοθεν, vb. (m.m.c.p. 3sg.) a acoperi: 
πολλή δέ κόνις κατενήνοθεν ώμους H es. 
Sc.269 mult p ra f îi acopereau umerii.
[cf. έπενήνοθε]

κα τενή ρα το , aor. med. 3sg. de la κατεναίρω: 
(ep.)OD. 11.519.

κα τεντευκ τή ς, οΰ, ό subst. cel care învinu
ieşte, acuzator: (+ gen.) εθου με κατεντευκ- 
τήν σου LXX Iovi .20 m-ai pus să te învinu
iesc.
[κατεντυγχάνω] 

κατενύγην, ind. aor. pas. de la κατανύσσω. 
κ α τένω π α , = κατ' ένώπα, ν. ένώπα 
κ ατενώ π ιον , adv., prep. în faţa, dinaintea: (+ 
gen.) ~ πάντων υίών Ισραήλ LXX Iis.Nav. 
3.7 dinaintea tuturor fiilor lui Israel; LXX 
L evA M , NT Col. 1.22 ş.a.
[ν. κατένωπα] 

κατ-εξα ν ίστη μ ι, vb. |impf. κατεξανίστην, 
viit. med. κατεξαναστήσομαι, aor. κατεξα- 
νέστην| a se ridica sau a sta împotrivă, a ţine 
piept: (+ gen.) τών ένισταμένων οις έπρατ-

τεν ύπέρ τής πατρίδος κατεξαναστηναι 
PLUT. PhocAO.l a ţine piept celor care se 
împotriveau lucrurilor pe care el le făcea în 
folosul patriei; (d. un cal) άπάντων κατεξα- 
νιστάμενος P lu t .  Alex.6.2 ridicăndu-se (pe 
două picioare) împotriva tuturor; IOS. 
AI\6.292, P lu t .  Demetr. 22.8, (fig.) κατεξα- 
ναστάντες τοΰ μέλλοντος P lb . Fr.\12 fiind  
în gardă faţă de ce urma să se întâmple. 
[κατ-εξανίστημι] 

κα τεξουσ ιά ζω , vb. a stăpâni, a  pune stăpâ
nire pe, a-şi exercita autoritatea asupra: (+ 
gen.) N T M .20 .25 , id. Mc. 10.42. 
[κατεξουσία] 

κα τ-επα γγέλλομ α ι, vb. |impf. κατεπηγγελ- 
λόμην, aor. κατεπηγγειλάμην, pf. κατεπήγ- 
γελμαι| I  a  prom ite (ferm ), a făgădui: πολλοί 
ραδίως κατεπαγγέλλονται, άπερ τελέσαι 
έργα) ού προσδοκώσιν AESOP. 1.34 mulţi fă 
găduiesc uşor cele pe care nu au de gând să 
le înfăptuiască în realitate; AESOP. Fab. 
dod.321, Ios. A II.93 (+ dat.) DEM. 32.11. II  
(fig.) a consacra, a dedica: (+ dat. şi ac.) τη 
φ ιλία κατεπαγγελλόμενος τήν πολιτείαν 
P lu t .  Μ. 807b consacrând activitatea poli
tică prieteniei.
[κατά, έπαγγέλλω]

κ α τ-επ ά δω , vb. a ferm eca sau a vrăji prin 
cântec, a descânta: κατεπάδοντές τε καί γο- 
ητεύοντες καταδουλούμεθα P l a t .  Grg. 
483e descântăndu-i şi vrăjindu-i, îi facem  
sclavi; P l a t .  Men.80a, P lu t .  Cat.Mi. 56.6, 
id. DioAAA.
[κατά, έπάδω] 

κατεπάλμενος, (ep.) part. aor. med. de la 
κατεφάλλομαι: I I . 11.94, A .R h. 2.583. 

κ α τ-επ είγω , vb. |impf. κατήπειγον, viit. 
κατεπείξω , aor. κατήπειξα| I a apăsa tare, a 
presa, a constrânge, a zori, a grăbi: (tm.) ήδη 
χαλεπόν κατά γήρας έπείγει 1L. 23.623 ο bă
trâneţe grea deja [te] apasă; αύτούς κατή- 
πειγεν ή Π οτείδαια THUC. 1.61 i-a presat 
Potideea; (+ ac.) το ΐς καιροϊς ... τοΐς έπ ί τό 
συμφέρον κατεπείγουσιν DEM. 17.30 îm
prejurările care [ne] presează să ne apă
răm interesul; κατήπειξαν τήν άναίρεσιν 
PLUT. AgisCleom. 19.11 au zorit execuţia; ή 
φ ιλοτιμία κατήπειγεν αύτόν PLAT. Ep.338e 
îl presa ambiţia; (d. apa clepsidrei care m ă
soară tim pul) κατεπείγει ΰδωρ ρέον P l a t .  
ThtA12e presează apa care curge; τοΰ 
καιρού κατεπείγοντος P lu t .  Alex.32.2 sub
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presiunea timpului; P lb . 3.99.9, (part. neut. 
subst.) τό κατεπεΐγον P lb . 1.83.10 ceea ce 
este presant (= necesitate urgentă); πρός τό 
κατεπεΐγον τώ ν πραγμάτων P lu t .  Pelop. 
27.2 spre urgentarea treburilor; (pl.) πρός 
τά κατεπείγοντα τών έργων P lu t .  Per.21.3 
pentru chestiunile urgente. II (intranz.) a se 
grăbi: (+ inf.) ούδέν κω κατεπείγων ... 
ήκειν ές τό άλλο στρατόπεδον H d t. 8.126 
fără să se grăbească să ajungă la restul ar
matei; ούδέν τι κατήπειγον τήν μάχην 
συνάπτειν X en . HG4.2.18 nu s-au grăbit cu 
nimic să pornească lupta; A r. Ec .293. 
[κατά, έπείγω]

κατέπεσον, ind. aor. de la κατεπίπτω. 
κατεπέστην, ind. aor. de la κατεφίστημι. 
κατέπεφνον, vb. |poet. doar ind. aor.| a lovi 
până la moarte, a ucide, a omorî: (+ ac.) 
πάντας κατέπεφνε ... Ά χιλλεύς II . 6.423 pe  
toţi i-a ucis Achilleus; Od. 11.574, H es. 
F r.177.10, SOPH. Λί.901 ş.a.
[κατά, θείνω]

κατέπηκτο, ind. aor. pas. 3sg. de la κατα- 
πήγνυμι: II. 11.378.

κατέπηξε, aor. 3sg. de la καταπήγνυμι: IL. 
9.350.

κατεπίθϋμος, ον adj. plin de dorinţă: (+ 
gen.) ~  ... τού συγγενέσθαι μετ' αύτής LXX 
lud. 12.16 plin de dorinţă de a se uni cu ea. 
[κατεπιθυμέω]

κατέπιον, ind. aor. de la καταπίνω, 
κατ-επιορκέω-ώ, vb. a obţine printr-un jură
mânt fals sau prin sperjur: (med.) Dem. 54.40. 
[κατά, έπιορκέω]

κατέπλευσα, ind. aor. de la καταπλέω, 
κατεπλήγη, aor. 3sg. pas. de la καταπλήσ

σω: II . 3.31.
κατεπόθην, ind. aor. pas. de la καταπίνω, 
κατέπρησα, ind. aor. de la καταπίμπρημι. 
κατ-εράω-ώ, vb. |aor. κατήρασα| a vărsa 
deasupra, a  revărsa: (+ ac.) πάν τό μέτρον 
κατήρασεν P lu t .  M 968d  a revărsat în
treaga măsură.
[κατά, έράω]

κατ-εργάζομαι, vb. |impf. κατειργαζόμην, 
viit. κατεργάσομαι, aor. κατειργασάμην, pf. 
med.-pas. κατείργασμαι, m.m.c.p. κατειρ- 
γάσμην; pas. viit. κατεργασθήσομαι, aor. 
κατειργάσθην| {ion. m.m.c.p. 3sg. κατέρ- 
γαστο Hdt.} I  (med.) 1 a ajunge la un rezul
tat printr-o faptă, a duce la îndeplinire, a 
duce la bun sfârşit, a săvârşi, a executa, a

îm plini, a efectua, a întreprinde: (+ ac.) 
μόνος τών νϋν οΐός τε τούτο κατεργάσασθαι 
THUC. 8.53 singurul dintre cei de acum care 
va f i  în stare să săvârşească acest lucru; 
μήτε κοινή φανερόν μηδέν ~  THUC. 1 .1 7 α  
nu întreprinde nimic de seamă în comun; (d. 
Castor şi Polydeukes) μόρον κοινόν κατειρ- 
γάσαντ' ’& ονα.Αηί^Ι şi-au împlinit destinul 
comun (sc. moartea); κατειργάσατο τό 
μέγιστον είς σωτηρίαν πόλεως P lu t .  
Sol. 16.2 a săvârşit lucrul cel mai important 
pentru salvarea cetăţii; πολέμους τε 
κατειργασμένοι μεγάλους P lu t .  Cic.22.6 
ducând la bun sfârşit războaie mari; ταύτην 
... κατεργαζόμεναι τέχναι P lu t .  Per. 12.6 
artele care pun în operă acest (material); 
τούτο, δ κατειργάσω ήμΐν LXX Ps.61.29 
acest lucru pe care l-ai săvârşit pentru noi; 
(+ ac. şi inf.) P lu t .  Cic. 12.4. 2 a lucra, a 
produce, a pricinui, a crea, a naşte: ή άμαρ- 
τία ... κατειργάσατο έν έμοί πάσαν έπιθυ- 
μίαν NT Rom.l.S păcatul a născut în mine 
întreaga dorinţă; NT 2Cor.l. 10, id. 
Rom.4A5. 3 a obţine, a învinge, a cuceri: 
κατεργάσασθαι τήν Ελλάδα H d t. 8.100 a 
cuceri Grecia. 4 a avea succes, a reuşi, a  iz
buti: τό ~ ραδίως A r s t t .  Pol. 1310b24 a iz
buti uşor. 5 a răsturna, a-i veni de hac, a dis
truge, a ucide, a răpune: μετά ύμών πειρα- 
σόμεθα κατεργάζεσθαι αύτούς T h u c . 4.85 
vom încerca împreună cu voi să le venim de 
hac; μητέρα κατειργάσαντο κοινωνώ ξίφει 
E u r .  i n  173 şi-au ucis mama cu un pumnal 
complice; κατειργάσατο τε τόν λέοντα Xen. 
C_yr.4.6.4 a răpus leul; κατεργάζονται... τά 
τείχη καί τούς πύργους LXX lEzr.4.4 dis
trug zidurile şi turnurile; κατειργάσατο 
αύτόν τοΐς λόγοις αύτής LXX Jud. 16.16 l-a 
lucrat cu cuvintele ei; (part.) ό κατειργασ- 
μένος τήν τυραννίδα άδίκως P l a t .  Grg. 
473d cel care răstoarnă în mod nedrept ti
rania. 6 (spec.) a m esteca, a digera: (d. cai) 
ϊνα κατεργάζωνται θάττον P lu t .  Eum. 11.9 
ca să mestece mai repede. II (pas.) 1 a fi dus 
la îndeplinire, a fi săvârşit sau realizat: 
άρετή δέ επακτός έστι, άπό τε σοφίης κα
τεργασμένη H d t. 7.102 virtutea este adusă 
din străini, împlinită ca urmare a înţelep
ciunii; άπολαύειν τών κατειργασμένων 
PLUT. Pomp.l0.2 a se bucura de cele deja 
săvârşite; τα μέν σημεία τοΰ άποστόλου 
κατειργάσθη έν ύμΐν Ν Τ 2 Cor. 12.12
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semnele de apostol au fost împlinite prin 
voi. 2 a fi supus, a fi lucrat: κατείργασται 
πέδον A esc h . Ag.526 este supusă (= lucrată 
pentru agricultură) câmpia. 3 a fi folosit: τό 
χρυσίον, δ κατειργάσθη εις τά έργα LXX 
jEx.39.1 aurul care a fost folosit pentru lu
crări. 4 a fi distrus: (d. Troia) κατείργασται 
πυρί Eu r . Hei. 107 este distrusă de foc. 5 a 
fi ucis: κατειργασμένου δέ τοΰ άνδρός 
Plu t . Caes.61 A fiind ucis bărbatul (sc. Ca- 
esar).
[κατά, έργάζομαι] 

κατεργασία, ας, ή subst. (propr. „fabricare”)
I lucrare, muncă, înfăptuire: Pl b . 34.9.10, 
LXX lPar.2SA9. II pregătire, coacere: τήν 
διά τοΰ πυρός ... κατεργασίαν τών κρεών 
Plu t . M 9 9 5 d  gătirea cărnurilor prin foc. 
III m estecare, digerare, digestie: A r st t . 
P r.931a32, id. A4675b5.
[κατεργάζομαι] 

κάτ-εργος, ον adj. lucrat. // κάτεργον, ου, τό 
subst. cost al muncii, cheltuială, (spec.) obi
ect de cult: εις κάτεργον τής σκηνής LXX 
£x.30.16 pentru cheltuiala cortului; (pl.) 
LX X  £jc.3 5.21.
[κατά, έργον] 

κατ-ερείκω, vb. |inf. aor. act. κατερεΐξαι; 
med. impf. 3pl. κατηρείκοντο Hdt. 3.66| I  a 
rupe de tot, a sfâşia: κατερείκεσθε κίθωνας 
SAPPH. 140a.2 sfăşiaţi-vă veşmintele; 
A esc h . Pers.538, H d t . 3.66. II (fig.) a 
frânge cu totul: δυνατή τόν έμόν θυμόν 
κατερεΐξαι A r . Vesp.649 e capabilă să-mi 
frângă cu totul furia.
[κατά, έρείκω]

κατ-ερείπω, vb. |impf. κατήρειπον, viit. κα- 
τερείψω, aor. κατήρειψα, aor.2 κατήρΐπον, 
pf. κατερήριπα| I (tranz.) a surpa (din tem e
lii), a dărâm a (complet), a nărui (de-a bine- 
lea): (+ ac.) 'Ίλιον πάσάν νιν έπί π[έδον κα- 
τερεΐψαι Pl. Fr.Pae.52ÎA.23 a surpa până 
la pământ întreg Ilionul; Pl u t . Sol.6.6, 
(abs.) σεισμοΰ κατερείποντος P lu t . Pyrrh. 
21.11 cutremur care surpă din temelii; 
(pas.) EUR. H ecA ll. II (intranz.) a se surpa, 
a se prăbuşi: τείχος ... κατερήριπεν II . 14.55 
s-a surpat zidul; πολλά δ' ύπ' αύτοΰ έργα 
κατήριπε κ ά λ  αίζηών II. 5.92 multe lucrări 
ale celor în floarea vârstei s-au surpat sub 
el; κατήριπε δ' ές μέλαν ΰδωρ Th eo c . 13.49 
s-a prăbuşit în apa cea neagră.
[κατά, έρείπω]

κατέρεξα, (ep.) aor. de la καταρρέζω. 
κατ-ερεύγω, vb. |aor.2 κατήρΰγον| a râgâi 
sau a vom ita pe, a vărsa pe: ώς θερμόν ή 
μιαρά τί μου κατήρυγεν A r. VA 151 ce fier
binţeală a vărsat asupra mea blestemata! 
[κατά, έρεύγομαι]

κατ-ερέφω, vb. I (act.) a acoperi cu totul: 
άμπελίνοις τε τάς σκηνάς κλήμασιν ... 
κατερέφουσι P lu t . Caes.9.5 acoperă cu to
tul acoperişurile cu ramuri de viţă; PLUT. 
M 972b. II (med.) a se acoperi cu totul: (d. 
ţestoase) ώς εΰ κατηρέψασθε καί νουβυστι- 
κώς κεράμφ  τό νώ τον A r. V. 1294 ce bine şi 
înţelept v-aţi acoperit de tot spinarea cu o 
ţiglă.
[κατά, έρέφω] 

κατερέω, (ion.) viit. de la κατερώ, v. 
*κατείρω.

κατ-ερημόω-ώ, vb. a lipsi cu totul de, a lăsa 
fără: (aripi) AESOP. Fab.dod.6.12.
[κατά, έρημόω] 

κατερήριπε, ind. pf. 3sg. de la κατερείπω: 
IL. 14.55.

κατ-ερητύω, vb. |impf. κατερήτυον, part. 
viit. κατερητύσων| a opri, a  reţine, a îm pie
dica: κατερήτυον έν μεγάροισι II . 9.465 
[mă] reţineau în palat; Od . 9.31, So ph .

1416, A .R h . 1.494.
[κατά, έρητύω] 

κατερικτός, όν adj. (= κατερεικτός) spart, 
fărâmat: (ulcele) A r. Λα.505.
[κατερείκω]

κατερυκάνω, [ϋ] vb. (ep.) ν. κατερύκω: II. 
24.218.

κατ-ερύκω, [ΰ] vb. {ep. κατερυκάνω II.} a 
ţine îndărăt sau în loc, a reţine, a opri, a îm 
piedica: (+ ac.) μή μ' έθέλοντ' ίέναι κατερύ- 
κανε II . 24.218 nu mă opri pe mine care 
vreau să merg; O d . 1.315, A r . V.601, μιν 
αιδώς παρθενίη κατέρυκεν A .R h. 3.682 ο 
oprea sfiala feciorelnică; (cu ac. subînţ.) 
Ν έστω ρ αύ κατέρυκε καθαπτόμενος έπέ
εσσι O d . 3.345 Nestor i-a oprit (sc. pe At- 
hena şi Telem achos) prinzându-i cu vorbe; 
(pas.) έτι που ζωός κατερύκεται εύρέϊ 
πόντω  O d . 4.498 e reţinut pe undeva încă 
viu pe marea cea largă.
[κατά, έρύκω] 

κατ-ερύω, vb. |aor. κατείρΰσα; med.-pas. pf. 
κατείρυσμαι| I a trage (cu forţă) în jos: τήν 
γε  κατείρυσεν εις άλα O d . 5.261 ο trase (sc. 
corabia) în mare; (pas.) νήα κατειρύσθαι
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O d . 19.289 că ο corabie este trasă [în 
mare]; O d . 8.151. I I  a trage (la ţărm ), a re
morca: κατειρύσαντες ές τήν Σαλαμίνα ... 
τώ ν ναυηγίων δσα ταύτη έτύγχανε έτι έόντα 
HDT. 8.96 trăgând în Salamina câte mai 
erau pe acolo din corăbiile naufragiate. I I I  
a coborî, a desfăşura: (tm .) κάδ δ' άρα 
λαΐφος έρυσσάμενοι A .Rh. 2.931 coborând 
vela.
[κατά, έρύω] 

κατ-έρχομαι, vb. |impf. κατηρχόμην, viit. 
κατελεύσομαι, aor. κατήλθον, pf. κατελή- 
λυθα, m .m .c.p. κατεληλύθειν| {ep. aor.2 
κατήλϋθον Hom., A.Rh., inf. aor. κατελθέ- 
μεν Hom.} I a merge în jos, a coborî: (+ 
prep.) έξ ούρανοΰ άστερόεντος ... κατελθέ- 
μεν II. 6.109 a coborî din cerul înstelat; (+ 
gen.) πάντες δ' Ούλύμποιο κατήλθομεν II. 
20.125 toţi am coborât din Olimp; ψυχαί δ' 
Ά ϊδος δέ κατήλθον II . 7.330 sufletele au co
borât către Hades; (sau cu adv. Ά ϊδόσδε) 
O d. 11.65, έκλύσθη δέ θάλασσα κατερχο- 
μένης ύπό πέτρης OD. 9.541 marea a cloco
tit sub piatra care se prăvălea; έρπετόν έκ 
φωλεού κατερχόμενον P lu t .  Arat.26A tâ
râtoare care coboară (= iese) din vizuină; 
(d. ape) τού ποταμού κατελθόντος μεγίστου 
H d t. 2.111 coborând un râu umflat; THUC. 
4.75, (d. abstr.) ούκ έστιν αύτη ή σοφία 
άνωθεν κατερχομένη N T /a c .3.15 această 
înţelepciune nu coboară de sus; II  a coborî 
(dinspre uscat către mare), a ajunge: έπί νήα 
κατήλϋθον ήδέ θάλασσαν Od. 4.428 am 
ajuns la corabie şi la mare; I I I  a se în 
toarce, (frecv. d. exilaţi) a reveni în patrie, a 
se repatria: παραλαβών τούς έκ τής Σάμου 
κατήλθε ές τήν Κ υρήνην H d t. 4.164 lu- 
ându-i pe cei din Samos, s-a întors la Cy- 
rene; φυγάς κατελθών SOPH. Ant.200 exilat 
care se întoarce; έπ1 ολιγαρχία β ο ύ λ ετα ι... 
κατελθών THUC. 8.47 vrea să se întoarcă în 
vederea unei oligarhii; (part.) πεντήκοντα 
μέν άνδρας τώ ν κατεληλυθότων X en. 
HG5.3.25 cincizeci de bărbaţi dintre cei re
fugiaţi; νόμφ  κατελθών ό Κ ικέρων P lu t .  
PompA9A Cicero întorcându-se din exil 
conform legii.
[κατά, έρχομαι] 

κατερώ, viit. de la *κατείρω. 
κάτέρωτα, (eol.) crază pt. καί άτέρωτα „şi 
altă dată” : Sapph. 1.5. 

κατέσβεσα, aor. de la κατασβέννυμι.

κατ-εσθίω şi κατέσθω şi κατ-έδω, |var. 
prez. κατέσθω; impf. κατήσθιον, viit. κατέ- 
δομαι, aor.2 (supletiv) κατέφαγον, pf. κατε- 
δήδοκα; med.-pas. impf. κατησθιόμην, pf. 
κατεδήδεσμαι; pas. aor. κατηδέσθην| {ep. 
prez. κατέδω, pf. κατέδηδα} I a m ânca (cu 
totul, pe nem estecate), a înfuleca, a înghiţi: 
IL. 3.25, (d. un delfin) κατεσθίει ον κε 
λάβησιν IL. 21.24 înghite ce [peşte] ar 
prinde; μυίας, α ΐ ρά τε φώτας άρηϊφάτους 
κατέδουσιν IL. 19.31 muşte care înfulecă 
din cei morţi în războaie; τί οΰν δφελος, τόν 
τυρόν εί κατεσθίει; A r. V.956 ce folos dacă 
înfulecă brânza?; a δέ φησι φυλάττειν πρό- 
βατ' αύτός ~  Dem. 25.40 înfulecă el însuşi 
oile despre care spune că le păzeşte; (pas.) 
όρώσι τήν μέν σάρκα κατεδηδεσμένην 
PLUT. Ari. 16.7 văd carnea mâncată [de vi
ermi] (= putrezită); οί λίθοι είσί καθαροί 
καί ού κατεδηδεσμένοι P l a t .  Phd. 110e pi
etrele sunt curate şi nu mâncate (= ero
date); ύπ' δφεων ήν κατεδηδεσμένα A r s t t .  
HA606b 12 (oase) care fuseseră mâncate de 
şerpi. I I  (ext.) a devora, a m istui, a prăpădi, 
a consum a, a strica: (fig.) δν θυμόν κατέδων 
IL. 6.202 mistuindu-şi propria inimă; (tm.) 
μή τοι κατά πάντα φάγωσι κτήματα Od. 
3.315 să nu-ţi consume toate bunurile; ό 
ζήλος τού οϊκου σου κατέφαγέν με LXX 
Ps.68.10 râvna casei Tale m-a mistuit; τούς 
νεανίσκους αύτών κατέφαγέν πυρ LXX 
P s . l l .63 pe  tinerii lor ι-a mistuit un foc; 
LX X  IoelX .20, oi κατεσθίοντες τάς οικίας 
τών χηρών N T Mc. 12.40 cei ce înfulecă (= 
prăpădesc) casele văduvelor.
[κατά, έσθίω] 

κατέσθω, ν. κατεσθίω 
κατέσκληκα, pf. de la κατασκέλλω. 
κατέσκληκα, pf. de la κατασκέλλω. 
κατεσπευσμένως, adv. în  grabă: έπιστολήν 

... μηδέ κατεσπευσμένως λύσαι PLUT. 
M .522d a nu desface o scrisoare în grabă. 
[part. pf. med. de la κατασπεύδω] 

κατέσσυτο, ind. aor. 3sg. de la κατασεύομαι: 
IL. 21.382.

κατέστην, aor.2 de la καθίστημι. 
κατεστόρεσαν, aor. 3pl. de la καταστορέν- 
νυμι.

κατεστραμμένος, part. pf. med.-pas. de la 
καταστρέφω.

κατεστράφατο, adv. ind. m .m.c.p. 3pl. med. 
de la καταστρέφω: H d t.  1.27, id. 1.141.
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[part. pf. med. de la καταστρέφω] 
κατέστυγε, aor. 3sg. de la καταστυγέω: II.

17.694, H ES.Fr.280.24. 
κατεστυμμένον, part. neut. de la 

καταστύφω: P lu t .  Cat.Mi.46.5. 
κατεστωμυλμένος, part. pf. de la καταστω- 

μύλλομαι: A r. Ra. 1160. 
κατέσχεθον, (ep. poet.) aor. act. de la κατέχω, 
κατέσχον, aor. de la κατέχω, 
κατέτηξε, aor. 3sg. de la κατατήκω: Od. 

19.206.
κάτευγμα, ατος, τό subst. (gener. pl.) I  cereri 

stăruitoare, rugăm inţi, rugi: πρός τί δήτα 
τυγχάνω κατευγμάτων; A esch . Ch.218 cum 
îmi văd împlinite rugile?; AESCH. Fm.1021.
II blestem e, imprecaţii: έξέζεσεν Οίδίπου 
κατεύγματα A esc h . 772.709 (daimonul) a 
făcut să clocotească blestemele lui Oidip; 
άκούσας τών έμών κατευγμάτων E u r. 
Hipp. 1170 ascultând blestemele mele. III 
ofrande, jertfe de făgăduinţă: ίκέτις άφϊγμαι 
τοισδε σύν κατεύγμασιν SOPH. 0 7 9 2 0  am 
venit rugătoare cu aceste ofrande. 
[κατεύχομαι] 

κατ-ευδαιμονίζω, vb. a (prea)ferici, a bine
cuvânta, a preamări: τόν βασιλέα κατευδαι- 
μονίζει IOS. B l1.667 îl preamăreşte pe rege. 
[κατά, εύδαιμονίζω] 

κατ-ευδοκέω-ώ, vb. a fi întru totul m ulţum it 
sau de acord (cu): (+ dat.) P lb . 21.33.2. 
[κατά, εύδοκέω] 

κατεύδω, vb. (barbarism  rostit de un scit) pt. 
καθεύδω: A r. 772.1193. 

κατ-ευθικτέω-ώ, vb. a ţinti bine: τή δέ πλη
γή μή κατευθικτήσας LXX 2Mac. 14.43 ne- 
ţintind bine cu lovitura.
[κατά, εΰθικτέω] 

κατ-ευθύ, adv., prep. (+ gen.) în  faţa, înain
tea: P lu t .  M 3b.
[pt. κ α τ’ εύθύ] 

κατ-ευθύνω, vb. |impf. κατηύθυνον, κατευ- 
θυνώ, aor. κατηύθυνα şi κατεύθυνα; pas. 
viit. κατευθυνθήσομαι, aor. κατηυθύνθην şi 
κατευθύνθην| I a îndrum a în linie dreaptă, a 
îndrepta, a conduce, a dirija: άετόν ... κα- 
τευθύνοντα τήν πτήσιν δρθιον έπί τούς πο
λεμίους PLUT. Alex.33.3 vultur care-şi în
drepta zborul direct către duşmani; LUC. 
Nav.9, (fig.) κατευθΰναι τά παρόντα πρός 
τό κάλλιστον τέλος PLUT. CamA2A a le în
drepta pe cele din prezent către cel mai bun 
deznodământ; ό λαός ού κατεύθυνεν τήν

καρδίαν πρός κύριον θεόν LXX 2Par.20.33 
poporul nu şi-a îndreptat inima către Dom
nul Dumnezeu; κατευθΰναι τούς πόδας 
ήμών είς όδόν ειρήνης NT Lc.1.79 a în
drepta paşii noştri pe calea păcii; NT 
2Tes.3.5, (pas.) αί περιφοραί κατευθυνό- 
μεναι P l a t .  Tim.44b rotirile (= orbitele) 
aduse pe drumul drept; παρά κυρίου τά δια
βήματα άνθρώπου κατευθύνεται LXX 
Ps.36.23 paşii omului sunt îndreptaţi de că
tre Domnul; ού κατευθυνθήσεται ή δουλεία 
ήμών είς χάριν LXX/mî/.8.23 robirea noas
tră nu va f i  îndreptată spre (= nu va con
duce la) bunăvoinţă. II a fi în stare, a reuşi: 
ού κατηύθυναν τού λαλήσαι ούτως LXX 
Jud. 12.6 nu au fost în stare să vorbească as
tfel. III (intranz.) a merge drept: (part. 
subst.) οί κατευθύνοντες cei ce merg drept/ 
cei drepţi; εύχαί δέ κατευθυνόντων LXX 
Prov. 15.8 rugi ale celor drepţi.
[κατά, εύθύνω] 

κατ-ευκαιρέω-ω, vb. a profita de o ocazie 
favorabilă: P lb . 12.4.13.
[κατά, εύκαιρέω]

κατ-ευλογέω-ώ, vb. I a vorbi de foarte bine, 
a lăuda foarte mult, a preamări: LXX 
Tob. 10.14, κατευλογούντα τά πεπραγμένα 
PLUT. M.56a lăudând cele săvârşite. II a bi
necuvânta: αύτά κατευλόγει τιθείς τάς χεΐ- 
ρας έπ' αύτά NT Afc.10.16 îi binecuvânta 
(sc. pe copii) punând mâinile pe ei.
[κατά, εύλογέω]

κατ-ευνάζω, vb. |impf. κατηύναζον şi 
κατεύναζον, aor. κατηύνασα şi κατεύνασα; 
pas. viit. κατευνασθήσομαι, aor. κατηυνάσ- 
θην şi κατευνάσθην| {ep. κατεύνασθεν II. 
3.448} I (act.) a pune în culcuş sau aşternut, 
a odihni, a culcuşi, a adormi: (fig.) κατευ
νάζει τε φλογιζόμενον Άλιον Soph. Tr.95 
(noaptea) adoarme soarele dogoritor; ά με 
δαίμων όμοιοτάταν κατευνάζει Soph. 
Ant. 833 un zeu mă aşează în culcuş (= mă 
trimite morţii) în chip foarte asemănător cu 
aceasta; πότμφ φονίω κατηύνασεν EUR. 
Hipp.562 a adormit-o (sc. pe Semele) cu 
destinul morţii; EUR. Rh. 614, PLUT. 
M713b. II (med.-pas.) 1 a se aşeza în cul
cuş, a se culcuşi: IL. 3.448. 2 a fi adormit, a 
dormi: έρως, δοκών κατευνάσθαι P lu t .  
Ant.36A iubire care părea că este ador
mită; P l u t .  Aristid. 19.2.
[κατά, εύνή]
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κατευνασμός, οΰ, ό subst. culcare, adormire: 
(op. άνέγερσις „trezire, deşteptare”) P lu t .  
M. 378e.
[κατευνάζω] 

κατευναστής, οΰ, ό subst. I servitor care 
avea în grijă camera de dormit; camarier, 
valet, de cameră, om de casă: κορυφαιότα- 
τοι ήσαν έν κατευνασταΐς P lu t .  P om p.ll.2 
cei cu rangul cel mai înalt printre camari- 
eri; P lu t .  L ucA 6.5 , id. Oth.\1.2, id. 
M.780c. II (epitet al lui Hermes, însoţitor al 
sufletelor în Hades) însoţitor către locul de 
odihnă: P lu t .  M758b.
[κατευνάζω] 

κατ-ευνάω-ώ, vb. |viit. κατευνήσω, aor. 
κατεύνησα;pas. aor. κατευνήθην| {dor. aor. 
3sg. κατευνάσειεν [vă] Soph. Ph.699} I a 
adormi: (d. Somn) άλλον μέν κεν έγωγε 
θεών ... κατευνήσαιμι IL. 14.248 eu aş pu
tea să adorm pe un altul dintre zei; (pas.) 
κατευνηθέντα ϊδησθε Od . 4.414 l-aţi văzut 
adormit. II (fig.) a face să înceteze, a potoli, 
a linişti: ούδ' δς [τάν] θερμοτάταν αίμάδα 
... κατευνάσειεν SOPH. Ph.699 nu ar putea 
potoli şuvoiul de sânge fierbinte.
[κατά, εύνάω] 

κατ-ευοδόω-ώ, vb. |aor. κατευώδωσα; pas. 
viit. κατευοδωθήσομαι, aor. κατευωδώθην| 
a face un drum foarte uşor, a da o cale foarte 
uşoară, a călăuzi cu bine, (abs.) a merge pe 
calea cea dreaptă ext. a reuşi, a avea sorţi de 
izbândă, (pas.) a fi îndrumat pe drumul cel 
drept, a reuşi, a propăşi: κατευοδώσει ήμΐν 
ό θεός LXX Ps.67.20 Dumnezeu ne va da o 
cale foarte uşoară; (abs.) εί κατευοδοΐ ή 
όδός ήμών LXX Jud. 18.5 dacă are sorţi de 
izbândă calea noastră (= dacă vom reuşi); 
(pas.) πάντα, δσα αν ποιη, κατευοδωθήσε- 
ται LXX Ps. 1.3 toate câte ar face vor f i  că
lăuzite pe drum drept; κατευοδώθη τό 
έργον έν χειρί αύτών LXX IM a c.lA l lu
crarea a reuşit prin mâna lor; λαμβάνοντος 
δώρα έν κόλπφ άδίκως ού κατευοδοΰνται 
όδοί LXX Prov.17.23 căile celui care pri
meşte la sân daruri în mod nedrept nu pro- 
păşesc; LXX Dan. (98.11.
[κατά, εύοδόω] 

κατ-ευστοχέω-ώ, vb. a nimeri ţinta; a atinge 
scopul, a avea succes, a reuşi, a izbândi: θε- 
μιτόν ούκ έστιν ούτε τον μή βάλλοντα ~ 
PLUT. Aem. 19.5 nu este legiuit ca cel care 
nu aruncă lancea să nimerească ţinta; (fig.)

PLB. 12.25Î.8.
[κατά, εύστοχέω] 

κατ-ευτελίζω, vb. a dispreţul (cu totul): (+ 
ac.) P lu t .  M l  097c.
[κατά, εύτελίζω]

κατ-ευτρεπίζω, vb. a pune în ordine, a orân- 
dui: A r. E c .5 \0 , X en . Cyr.S.6A6.
[κατά, εύτρεπίζω] 

κατ-ευτυχέω-ώ, vb. |aor. κατευτύχησα, part. 
pf. κατευτυχηκώς| a avea succes (deplin), a 
izbuti, a reuşi: A r s t t .  £7TI229al9, (+ ac. de 
relaţie) τά πλεΐστα ~  έδόκει P lu t .  Sert. 18.1 
părea să aibă succes în cele mai multe acţi
uni; PLUT. Phil.%.1, id. Dem.6A.
[κατά, εύτυχέω] 

κατ-ευφημέω-ώ, vb. (propr. „a spune vorbe 
de bun augur despre cineva”) a lauda foarte 
mult, a aclama, a ovaţiona: (+ ac.) LXX 
3M acJA3, IOS. AR5.421, (+ ac. dublu) 
πολλά κατευφημοΰντες αύτόν PLUT. 
Cic.9.1 lăudându-l în multe privinţe.
[κατά, εύφημέω] 

κατευχή, ής, ή subst. rugăciune, rugă: τήσδε 
κατευχής πέμπετ' άρωγήν A esc h . C h A ll  
trimiteţi sprijin pentru această rugă; μετά 
δέ τάς σπονδάς κα ί τάς νενομισμένας κα- 
τευχάς PLUT. Dio.24.1 după libaţii şi rugile 
obişnuite; IOS. ΑΙ12.9Ί.
[κατεύχομαι]

κατ-εύχομαι, vb. |viit. κατεύξομαι, aor. 
κατηυξάμην şi κατευξάμην, part. pf. κα- 
τευγμένος| {poet. conjct. aor. κατευξώμεσ- 
θα Eur. Andr. 1105} I a se ruga (din inimă, 
fierbinte); ext. a ruga, a cere, a dori: (+ dat.) 
πώς κατεύξωμαι πατρί; A esch . Ch.88 cum 
să mă rog tatălui meu?; κατεύχεσθαι τώ 
παντί τών Ιουδαίων συστήματι LXX 
2Mac. 15.12 se roagă pentru întreaga co
munitate a iudeilor; κατευξάμενος Διί 
PLUT. Arist.21.5 înălţând o rugă lui Zeus; 
(+ ac. şi dat.) τί σοι κατεύξη τάγαθόν, σφά- 
ζων τέκνον; E u r . £41186 ce lucru bun vei 
cere (= invoca) pentru tine, înjunghiindu-ţi 
copilul?; (+ inf.) πάσί τε Π έρσησι κατεύχε- 
ται εύ γίνεσθαιΗ ϋΤ . 1.132 ie  roagă (= do
reşte) să le fie  bine tuturor perşilor; μ' ... 
κατεύξατο ... τάν πομπάν θάσασθαι 
T h eo c . 2.71 m-a rugat să privim alaiul; (+ 
ac. şi inf.) έλθεΐν δ' Ό ρέστην δεΰρο σύν 
τύχη τινί κατεύχομαί σοι A esch . ChA39mă 
rog ţie ca Orestes să vină aici printr-un no
roc; (abs.) Soph. OC1574. II a ruga
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împotriva (cuiva), a blestema: (+ gen.) 
κατεύχεσθαι τών Αχαιών πρός τόν θεόν 
P l a t .  i?.393a înalţă ο rugă zeului împotriva 
aheilor; (+ dat.) πόλει οϊας άραται και 
κατεύχεται τύχας A esch . Th.633 ce soartă 
blestemată se roagă [să cadă] asupra cetă
ţii; (+ ac.) κατεύχομαι δέ τόν δεδρακότ' 
SOPH. (97246 îl blestem pe făptaş. III a se 
jura, a se făli: τόν Έρωτα κατεύχεο ... 
λυγιξεΐν THEOC. 1.97 te făleai că-l vei 
frânge pe Eros.
[κατά, εύχομαι] 

κατ-ευωχέω-ώ, vb. |viit. med. κατευωχήσο- 
μαι, aor. κατευώχησα; pas. aor. κατευωχή- 
θην| I (act.) a ospăta la un banchet: Ios. 
A II.86, xâ.AIl 1.187. II (med., pas.) a se os
păta la un banchet, a benchetui: (med.) 
κατευωχήσεται τόν βουν P lu t .  M.363c se 
va ospăta cu boul (vostru); έπί δέ τρεις ήμέ- 
ρας έορτάσαντος τού λαού και κατευωχη- 
θέντος Ios. ΑΙΊ.60 poporul sărbătorind şi 
benchetuind timp de trei zile; (pas.) IOS. 
>478.123.
[κατά, εύωχέω] 

κατέφαγον, aor.2, ν. κατεσθίω 
κατ-εφάλλομαι, vb. {ep. part. aor. med. 
κατεπάλμενος II., A.Rh.} I a sări jos, a se da 
jos: έξ ίππων κατεπάλμενος άντίος έστη II. 
11.94 sărind din car, i-a stat împotrivă. II a 
cădea pe, a se năpusti asupra: (d. un val) νηός 
ύπέρ πάσης κατεπάλμενον άμφικαλύψειν 
A.Rh . 2.583 năpustindu-se asupra întregii 
corăbii, o va acoperi din ambele părţi.
[κατά, έφάλλομαι] 

κατεφάμιξεν, (dor.) aor. 3sg. de la καταφη- 
μίζω: Pl. 0.6.56. 

κατέφθιτο, aor. pas. 3 sg. de la καταφθίω: 
Od . 4.363 ş.a.

κατ-εφίστάμαι, vb. a se ridica împotrivă: (+ 
dat.) κατεπέστησαν όμοθυμαδόν oi Ιου
δαίοι τώ ΠαύλφΝΤ FjP.18.12 iudeii s-au ri
dicat într-un cuget împotriva lui Pavel. 
[κατά, έφίστημι] 

κατ-έχω, vb. jimpf. κατεΐχον, viit. καθέξω şi 
κατασχήσω, aor.2 κατέσχον, pf. κατέσχη- 
κα, m.m.c.p. κατεσχήκειν; med. (-pas). 
impf. κατειχόμην, viit. καθέξομαι, aor. κα- 
τεσχόμην, pf. κατέσχημαι, m.m.c.p. κατεσ- 
χήμην, part. aor. κατασχόμενος; pas. viit. 
κατασχεθήσομαι, aor. κατεσχέθην| {ep. 
poet. act. impf. 3sg. κάτεχεν II., Hes., aor. 
κατέσχεθον Hes. Pi., aor. 3sg. κάσχεθε II.

11.702} I (act.) 1 a ţine în jos: κατέχων 
κεφαλήν OD. 24.242 ţinându-şi capul în jos.
2 a ţine (fix), a fixa: κατά κρήθεν δέ καλύπ- 
τρην δαιδαλέην χείρεσσι κατέσχεθε H es. 
Th.575 a fixat cu mâinile în jurul capului un 
văl lucrat cu măiestrie. 3 a (se) ţine cu tărie, 
a se prinde de: (+ gen.) κατέσχεν τών κερά
των του θυσιαστηρίου LXX 2Rg.2.28 s-a 
prins de coarnele altarului; NT 1 Cor. 15.2. 
4 (frecv.) a opri (pe cineva sau ceva), a stă
pâni, a înfrâna, a ţine în frâu, a struni, a îm
piedica, a (re)ţine: εϊ μ' όμότιμον έόντα βίη 
... καθέξει IL. 15.186 dacă m-ar struni pe 
mine, ce-i sunt egal în forţă; τούς ... Αύγεί- 
ας κάσχεθε II. 11.702 Augeias i-a oprit pe 
aceşti (cai); μή μ' ό γέρων άέκοντα κατάσχη 
OD. 15.200 pentru ca bătrânul să nu mă 
ţină fără voia mea; δάκρυ μή κατασχεϊν 
AESCH. Ag.204 a nu-şi stăpâni lacrima; τήν 
στρατιάν κατέσχον THUC. 3.105 au oprit 
armata (acolo); μή αύτούς κατεϊχεν ό ... 
πόλεμος THUC. 5.5 dacă nu i-ar f i  reţinut 
războiul; μόλις oi στρατηγοί κατέσχον 
ώστε μή καί τούς άνθρώπους διαφθείρεσθαι 
THUC. 4.130 cm greu strategii au împiedicat 
să fie  ucişi şi oamenii; έαυτόν κατέχει (+ 
inf.) PLAT. Phdr.254a se stăpâneşte; ού 
κατέχουσι τήν όργήν A r s t t .  i?M 126al6 
nu-şi stăpânesc mânia; τόν γέλωτα ~ PLAT. 
La. 184a a-şi stăpâni râsul; ~ τό πνεύμα 
ARSTT. Pr.963a24 a-şi ţine respiraţia; oi 
όχλοι... κατεΐχον αύτόν τού μή πορεύεσθαι 
άπ' αύτών NT Lc.4.42 mulţimile îl reţineau 
să nu plece de la ei; ό κατέχων NT 2Tes.2.1 
cel ce opreşte; τό κατέχονΝΤ 2Tes.2.6 ceea 
ce împiedică. 5 a ţine apăsat, a suprima, a 
înăbuşi: άνθρώπων τών τήν άλήθειαν έν 
άδικία κατεχόντων NT Rom.1.18 oameni 
care înăbuşă adevărul în nedreptatea lor. 6 
a ţine (la sine), a păstra: τόν έσχατον τόπον 
— NT Lc.14.9 a păstra ultimul loc; τάς πα
ραδόσεις κατέχετε NT 1 Cor. 11.2 păstraţi 
tradiţiile; NT ITes.5.21. 7 a acoperi, (fig.) a 
ascunde: τούς δ' ήδη κάτεχεν φυσίζοος αια 
IL. 3.243 îi acoperea deja pământul roditor; 
τινα γαΐα καθέξει άνδρών μνηστήρων Od. 
13.427 pământul να acoperi pe vreunul din
tre peţitori; νύξ δέ μάλα δνοφερή κάτεχ' ού- 
ρανόν O d. 13.269 ο noapte foarte înnegu
rată a acoperit cerul; (fig.) ~ τήν διάνοιαν 
THUC. 1.130 a-şi ascunde gândul. 8 (fig.) a 
suporta, a răbda: πώς ... πανδάκρυτον οΰτω
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βιοτάν κατέσχεν Soph. Ph.690 cum ai putut 
suporta un trai atât de plin de lacrimi. 9 
(frecv.) a pune stăpânire, a stăpâni, a ocupa, 
a cuceri, a cuprinde, a umple, a pătrunde: (+ 
gen.) βοά κατέσχε Περγάμων έδρας E u r. 
Tr.556 un strigăt a cuprins lăcaşul din Per- 
gamon (sc. Troici); τούς τών έπιστημών μή 
πάνυ κατέχοντας A r s t t .  Cat. 9a6 cei care 
nu stăpânesc bine ştiinţele; (+ ac.) άλαλητώ 
παν πεδίον κατέχουσι IL. 16.79 cuprind în
treaga câmpie cu strigăt de luptă; καύμα δέ 
θεσπέσιον κάτεχεν χάος H es. Th.700 ο căl
dură divină a pus stăpânire pe haos; κατέ- 
χων πέτραν A r. Nu.6Q2> ocupând stânca; 
τήν γήν ήμών στασιαζόντων κατέσχον 
THUC. 4.92 ne-au ocupat pământul în timp 
ce noi ne confruntam în lupte interne; πόθεν 
κατέσχε γήν; E u r. Hei. 1206 din ce direcţie 
a pătruns pe pământ?; τήν βασιλείαν 
κατέσχεν ISOC. 9.20 a pus mâna pe domnie; 
κατασχών τήν 'Ρώμην PLUT. Cam.22.5 cu
cerind Roma; τήν άκρόπολιν κατέσχε P lu t .  
Sol.30.6 a pus stăpânire pe Acropole; (fig.) 
άταξία κατέσχε τήν Σπάρτην PLUT. Lyc.2.3 
dezordinea a cuprins Sparta; σιωπή 
κατέσχε τό στρατόπεδον P lu t .  Cam.23.6 o 
tăcere a cuprins tabăra; κραυγή τό πεδίον 
κατεΐχεν P lu t .  Aem.22.6 un strigăt cuprin
dea câmpia; κατέχων τό βήμα Luc. 
Hist.Consc.38 stăpânind tribuna. 10 a stă
pâni, a locui: κατέχεις Όλύμπου μαρμαρό- 
εσσαν αϊγλαν Soph. Ant.609 tu stăpâneşti 
marmoreana strălucire a Olimpului. 11 a 
obţine: σφζειν άπερ άν άπαξ κατάσχωσιν 
ISOC. 12.242 a salva cele pe care le-au ob
ţinut o dată. 12 a se păstra, a se menţine: 
Ίώνων τούς πρεσβυτέρους ... αΰτη ή σκευή 
κατέσχεν THUC. 1.6 această îmbrăcăminte 
s-a păstrat la cei mai bătrâni dintre ionieni. 
13 a prinde cu mintea, a pricepe, a înţelege, 
ext. a şti: ού σφόδρα κατέχω τί βούλει 
φράζειν PLAT. Phlb.26c nu pricep foarte 
bine ce vrei să spui; ού ... κατέχω τό έρω- 
τώμενον PLAT. Men.l2â nu înţeleg întreba
rea; ταύτα κατέχεις πάντα M en. Epit.326 
pe toate acestea le ştii. 14 (intranz.) a (d. 
corăbii) a se opri (la ţărm), a acosta: ένθα αί 
νήες κατέσχον THUC. 4.42 acolo erau acos
tate navele; τή πρώτη ή μέρα ή άν 
κατάσχωσιν THUC. 6.23 în prima zi în care 
am acosta, b a se îndrepta: κατεΐχον είς τόν 
αίγιαλόν N T Fp.21.40 se îndreptau spre

ţărm. c a reţine, a accepta: μή γενέσθαι τόν 
στόλον τοσοΰτον δσον ... ό λόγος κατέχει 
THUC. 1.10 flota nu a fost atât de mare pe 
cât acceptă tradiţia, d a se stăpâni, a se ab
ţine: κατασχών πολλόν χρόνον H d t. 8.114 
abţinându-se mult timp. e a rezista: ήσσον 
έτοίμως ~ THUC. 4.92 a rezista mai puţin 
hotărât, f a stăpâni, a ţine, a dura: έν τώ κόλ- 
πφ βορέας κατεΐχεν A r s t t .  Me?e.345al 
vântul de nord avea forţă în golf; ούτος ό 
χειμών έπί δύο ήμέρας κατεΐχεν A r r .  5.3 
această vreme rea dura de două zile. g a re
uşi, a avea succes, a birui: T h u c . 6.95 νομί- 
ζοντες ραδίως κατασχήσειν A r s t t .  Pol. 
1307b 10 considerând că vor birui uşor. II 
(med.) 1 a se acoperi, a-şi ascunde sau aco
peri: (+ dat.) κατασχομένη έανώ II. 3.419 
acoperindu-se cu veşmântul; (+ ac. şi dat.) 
γρηύς δέ κατέσχετο χερσί πρόσωπα Od. 
19.361 bătrâna şi-a acoperit faţa cu mâi
nile. 2 a apuca, a atinge: μιν ... γναθμοΐο 
κατασχομένη A .R h. 3.128 atingându-l pe 
bărbie. III (pas.) 1 a fi constrâns sau împi
edicat, a fi înfrânat: ή Ελλάς έπί πολύν 
χρόνον κατείχετο μήτε κοινή φανερόν 
μηδέν κατεργάζεσθαι THUC. 1.17 Grecia 
era constrânsă să nu săvârşească nimic de 
seamă în comun; οί πλείους ύπό Άμπρακι- 
ωτών βία κατείχοντο THUC. 3.107 cei mai 
mulţi erau ţinuţi cu forţa de către ambraci- 
eni; ύπό τού κατέχεσθαι τό πνεύμα ARSTT. 
Pr.960b 13 de pe urma ţinerii respiraţiei; 
ύπό τοΰ πηλού κατέχεσθαι App. SC5.101 
(corabia) este împiedicată de mâl. 2 a fi re
ţinut, a se afla, a sta: οί Αθηναίοι περί Κρή
την κατείχοντο THUC. 2.86 atenienii erau 
reţinuţi în jurul Cretei; THUC. 3.94 τόν μέν 
πλεΐστον έν Λυδοΐς χρόνον κατείχεθ1 Soph. 
7r.249 a stat cel mai mult timp la lidieni. 3 
a fi reţinut sau arestat, a fi păzit, a fi legat: 
πολύν ήδη χρόνον κατεχόμενος έν τή 'Ρώμη 
PLB. 31.2.2 reţinut deja de multă vreme la 
Roma; Σελεύκειαν ... κατέχεσθαι φρουραΐς 
ύπό τών έξ Αίγύπτου βασιλέων P lb .
5.58.10 Seleucia era păzită cu gărzi din 
partea regilor din Egipt; NT Rom.1.6. 4 a fi 
stăpânit sau posedat, a fi cuprins: οίκος πας 
... κλαυθμώ κατείχετο H d t. 1.111 întreaga 
casă era cuprinsă de jale; PLAT. Smp. 215c, 
εύκήλω δέ κατείχετο πάντα γαλήνη A.Rh. 
4.1249 toate erau cuprinse de o tihnă netul
burată; κατείχετο μέν Αντίπατρος ήδη νό-
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σω PLUT. Phoc.30.9 Antipatros era deja cu
prins de boală; έπιτήδειον ... τό χωρίον ές 
τό κατέχεσθαι τά κύκλω έθνη φυλαττόμενα 
ARR. Αη.6Α5.Ί loc potrivit pentru a f i  stă
pânite populaţiile din jur aflate sub supra
veghere. 5 a fi acoperit: σελήνη ... κατείχε- 
το δέ νεφέεσσιν Od. 9.145 luna era acope
rită de nori. 6 a fi posedat sau inspirat: τεαΐς 
ριπαίοι κατασχόμενος Pi. Ρ. 1.10 cuprins de 
sunetele tale; oi δέ πολλοί έξ 'Ομήρου 
κατέχονται P l a t .  7on536b cei mai mulţi 
sunt inspiraţi de Homer; κατέχεσθαι μοι 
δοκεΐς έρωτος X en. Smp.8.10 mi se pare că 
eşti posedat de dragoste; PLAT. Phdr.244e. 
[κατά, έχω] 

κατηβολή, ής, ή subst. I ν. τό έπιβάλλον s.v. 
καταβάλλω: E u r. Fr.614. II (ν. καταβολή) 
acces, criză: P l a t .  Hp.Mi.372e. 
[καταβάλλω] 

κατήγαγον, aor.2 de la κατάγω, 
κατηγέομαι, (ion.) ν. καθηγέομαι 
κατηγμένος, part. pf. med.-pas. de la κατάγω, 
κατηγορέω-ώ, vb. |impf. κατηγορούν, viit. 
κατηγορήσω, aor. κατηγόρησα, pf. κατηγό- 
ρηκα, m.m.c.p. κατηγορήκειν; med.-pas. 
impf. κατηγορούμην, aor. tard. κατηγορη- 
σάμην, pf. κατηγόρημαι, m.m.c.p. κατηγο- 
ρήμην; pas. viit. κατηγορηθήσομαι, aor. 
κατηγορήθην| I a vorbi împotrivă, ext. a 
aduce o acuzaţie sau o învinuire, a acuza, a 
învinui: (+ gen.) Σωκράτους ~ ISOC. 11.5 a- 
/ acuza pe Socrates; ήρξαντο δέ ~ αύτοΰ NT 
Lc.22.2 au început să-L învinuiască; κατη- 
γοροΰσι τών Αθηναίων P lu t .  Per.29.4 
aduc învinuiri atenienilor; (+ gen. şi ac. „a 
acuza pe cineva de ceva”) Φοίβου δ' άδικίαν 
... ~  E u r . Or.28 a-l învinui pe Phoibos de 
nedreptate; ~ τήν πονηριάν τών γονέων ή 
πατρίδος PLAT. 7Vo/.346a acuză părinţii 
sau patria de mişelie; (figură etimologică) 
καινόν δέ κατηγόρησαν αύτοΰ κατηγόρημα 
PLUT. Cor.20.5 i-au adus o acuzaţie nouă; 
(abs.) ούτε άντερών περί Μυτιληναίων ούτε 
κατηγορήσων THUC. 3.44 nici urmând să 
vorbesc împotrivă în privinţa celor din 
Mytilene, nici urmând să aduc acuzaţii; νΰν 
τολμήσει ~ ISOC. 18.7 acum va îndrăzni să 
acuze; (pas.) ό κατηγορούμενος NT 
Fp.25.16 cel învinuit. II a dovedi, a arăta, a 
vădi, a indica, a mărturisi, a dem onstra, a 
trăda: έν οί χθονί πηκτόν τόδ' έγχος περιπε- 
τές κατηγορεί Soph. Ai.907 această sabie

înfiptă de el în pământ arată că s-a aruncat 
în ea; (+ ac.) κατηγορεί τήν όλιγοετίαν 
X en . Cyr. 1.4.3 indică (= trădează) vârsta 
fragedă; πολλήν κατηγοροΰντες άπειροκα- 
λίαν L uc . Nigr.21 dovedind (= trădând) 
multă vulgaritate; (+ gen.) εύ φρονοΰντος 
δμμα σοΰ κατηγορεί AESCH. Ag.21l privi
rea te vădeşte cu gând bun; (impers.) αύτό 
κατηγορέει τό οΰνομα ώς έστι Έ λληνικόν 
HDT. 3.115 numele însuşi dovedeşte că este 
grec. III a afirma, a enunţa: (log.) τόν άν
θρωπον κατά τοΰ τινός άνθρώπου κατηγο
ρήσεις A r s t t .  Ca?.3al9 vei afirma (= 
enunţa) omul cu privire la un anumit tip de 
om; (pas.) A r s t t .  Ca?.3a35, (+ gen.) τούνο- 
μα καί τόν λόγον κατηγορεΐσθαι τοΰ ύπο- 
κειμένου ARSTT. Cat.2a21 şi numele şi raţi
unea sunt enunţate despre subiect; (part. 
subst.) τό κατηγορούμενον A r s t t .  77b30 
predicatul; (op. τό ύποκείμενον „subiec
tul”) A r s t t .  Cat. lb l 1.
[κατήγορος] 

κατηγόρημα, ατος, τό subst. I acuzaţie, în 
vinuire: έν αν αύτοΰ τις έποιεΐτο ~  Dem. 
24.19 cineva i-ar putea aduce o singură 
acuzaţie; PLAT.7-g.765b, Dem. 18.263, PLB.
12.14.2, P lu t .  Cor.20.5. II (log.) predicat: 
A r s t t .  M eta.l028a34 , (op. πτώσις „subi
ect”) P l a t .  M 1009d. III categorie: A r s t t .  
Ph.20\aA.
[κατηγορέω] 

κατηγορητέον, adj.vb. (neut.) I trebuie acu
zat sau învinuit: (+ gen.) ~ εϊη καί αύτοΰ 
P l a t .  Grg.508b ar trebui să se acuze pe el 
însuşi; ISOC. 3.2, P lu t .  G alb A A. II trebuie 
afirmat sau susţinut: (ώς „că”) P l a t .  
ThtA67a.
[κατηγορέω] 

κατηγορητής, οΰ, ό subst. acuzator: Ios. Ai 
17.102.
[κατηγορέω] 

κατηγορία, ας, ή subst. jion. -η Hdt.| I acu
zaţie, învinuire: (op. άπολογία „apărare”) 
ISOC. 11.4, τί ούκ άπολογεΐσθε πρός τήν κα
τηγορίαν; P lu t .  Publ.6.3 de ce nu vă apă
raţi împotriva acuzaţiei?; (+ gen.) ~ δέ εχ
θρών άδικησάντων THUC. 1.69 acuzaţie îm
potriva unor duşmani care comit nedrep
tăţi; (κατά + gen.) τίνα κατηγορίαν φέρετε 
κατά τοΰ άνθρώπου τούτου; N T In. 18.29 ce 
învinuire aduceţi împotriva Acestui om? II 
(log.) atribut (calitate atribuită unui obiect),
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enunţ, predicat: A r s t t .  APr.Po.96b l 3 ş.a.
III (filos.) categorie (cu referire la atributele 
elementare): A r s t t .  MetaphA06%a& ş.a. 
[κατήγορος] 

κατηγορικός, ή, όν adj. I acuzator, rechizi
torial: πρός τούς άγαν πικρούς καί κατηγο- 
ρικούς εκείνους P lu t .  M 5 58d  împotriva 
acelor (vorbe) prea amare şi acuzatoare. II 
(pl.) κατηγορικοί, oi subst. acuzatori: 
P lu t .  Galb.8.5. II (log.) afirmativ: κατηγο- 
ρικαί αί προτάσεις A r s t t .  APr.Po.27b33 
premisele afirmative; ARSTT. APr.Po. 
59b28, (op. στερητικός „negativ”) A r s t t .  
APr.Po.3 2b l. // κατηγορικώς, adv. I în 
m od acuzator: IOS. BIX A l .  II în m od afir
mativ: (op. στερητικώς „în m od negativ”) 
A r s t t .  APr.Po.27a27 ş.a.
[κατηγορία] 

κατήγορος, ου, ό subst. acuzator: οΰτος μέν 
~  καί δικαστής <ό> αύτός ήν τών κρινομέ- 
νων LYS. 12.81 acesta este acuzatorul şi tot 
el este şi judecătorul celor judecaţi; PLAT. 
Ap.2 4 b ’ N T Fp.23.35, Plu t . Cam.UA II 
adj.m., adj.f. care dezvăluie, care dă în v i
leag: (+ gen.) τών ... φρονημάτων ή γλώσσ' 
άληθής γίγνεται ~  AESCH. 772.439 limba dă 
în vileag cu adevărat gândurile (propr. = 
este adevărata dezvăluitoare a gândurilor); 
ή έν γή άργία έστί ... ψυχής ~  κακής ΧΕΝ. 
0ec.2O.15 trândăvia în lucrarea pământu
lui dă în vileag un suflet rău.
[κατά, άγορεύω] 

κατηγορούμενον, ου, τό (part. subst.) ν. 
κατηγορέω

κατήγωρ, ορος, ό subst. (cf. κατήγορος) 
acuzator: (+ gen.) N T Ap. 12.10. 

κατηγώς, part. pf. act. de la κατάγνυμι. 
κατήϊεν, (ep.) impf. 3sg. de la κάτειμι: Od. 

10.159. 
κατήκα, aor. de la καθίημι. 
κατήκισται, pf. pas. 3sg. de la καταικίζω: 

O d. 16.290, id. 19.9.
κατήκοος, ov adj. I care pleacă urechea, care 

ascultă: (+ gen.) P l a t .  Sp.365b, τού λόγου 
κατήκοον ov P l a t .  77.70a dând ascultare 
raţiunii. II care trage cu urechea: κατάσκο
ποί τε καί κατήκοοι HDT. 1.100 spioni şi oa
meni care trăgeau cu urechea. III care dă 
ascultare, ascultător, supus, ext. subjugat: 
(abs.) κατηκόους φύσαντες έν δόμοις έχειν 
Soph. Ant.642 a avea în case urmaşi ascul
tători; oi ήσαν έν τή Άσίη πάντες κατήκοοι

πλήν Ά ραβίω νΗ στ. 3.88 toţi erau subjugaţi 
în Asia în afară de Arabi; (+ gen.) κατήκοοι 
ήσαν τών νόμων PLAT. CritiA20e erau su
puşi (= se supuneau) legilor; τούς Λ ακεδαι
μονίους ... κατηκόους όντας άεί τών 
γυναικών PLUT. 7.4 lacedemonienii fiind  
supuşi întotdeauna femeilor; τής βουλής 
είναι κατηκόους APP. 5 C 3 .8 1 a f i  supuşi se
natului; (+ dat.) Κροίσω ήσαν κατήκοοι 
H d t.  1.141 erau supuşi lui Croisos. 
[κατακούω] 

κατήκω, (ion.) ν. καθήκω 
κατήλθον, aor. 3 sg. de la κατέρχομαι, 
κατήλιψ, Ιφος, ή subst. pod (al casei): έπί 
τήν κατήλιφ' εύθύς άνεπηδήσαμεν A r. 
Ra.566 am sărit îndată în podul casei; L uc. 
Lex. 8.
[et. nec.]

κατ-ηλογέω-ώ, vb. a nesocoti cu totul, a nu 
ţine seam a sau cont deloc (de): (+ ac.) τον 
νόμον κατηλόγησε H d t. 1.144 a nesocotit 
cu totul obiceiul; H d t. 1.84, id. id. 3.121, (+ 
gen.) Ios.yi/12.193.
[κατά, άλογέω] 

κατηλόω-ώ, vb. ν. καθηλόω 
κατήλυθον, (ep.) aor. de la κατέρχομαι, 
κατηλύσία, ας, ή subst. {ion. -ίη, ης} cobo
râre, pogorâre: (d. zefir) A .Rh. 4.886.
[cf. κατέρχομαι] 

κάτημαι, (ion.) ν. κάθημαι 
κατ-ημύω, vb. I (intranz.) a se încovoia, a 
pica, a cădea: έρνεα ... κατημύουσιν έραζε 
A .R h. 3.14000 lăstarii pică la pământ. II 
(tranz.) (fig.) a prăvăli: κατήμυσαν δ' 
άχέεσσι θυμόν A .R h. 2.862 şi-au prăvălit 
sufletul în dureri.
[κατά, ήμύω] 

κατήνεγκα, aor. de la καταφέρω, 
κατηνέχθησαν, ind. aor. pas. 3pl. de la κατα

φέρω.
κατ-ήορος, ov adj. {dor. -άορος Eur.} I de 

care atârnă: άπό σφετέρου κολεοίο ... τελα- 
μώνα κατήορον A .R h. 2.1041 brâu de care 
atârnă teaca lui. II care atârnă: (dub.) τέκ
νω ν δέ πλήθος ... δάκρυσι |κ α τά ο ρ α  EUR. 
TV.1090 mulţime de copii în lacrimi ce 
atârnă (de gâtul mamelor).
[κατά, άείρω] 

κατ-ηπιάομαι-ώμαι, vb. a se alina, a se 
calma: όδύναι δέ κατηπιόωντο βαρεΐαι II. 
5.417 durerile adânci se alinau.
[κατά, ήπιος]
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κατ-ηρεμίζω, vb. a (se) linişti, a (se) calma: 
X e n . An.lA.22, P lu t .  M 384a, (pas.) X e n . 
An.lA.24.
[κατά, ήρεμα] 

κατ-ηρεφής, ές adj. învelit cu un acoperiş, 
boltit, acoperit, (ad)umbrit: κατηρεφέας ϊδέ 
σηκούς II . 18.589 a văzut staule acoperite 
(= saivane); σπέος ... δάφνησι κατηρεφές 
O d. 9.183 peşteră umbrită de dafini; H es. 
7%.778, έν κατηρεφεΐ πέτρφ  So ph . Ph.212 
sub o piatră boltită; SOPH.^«i.885, κατηρε- 
φεΐς δόμοι Eu r . Hipp.468 case învelite cu 
acoperiş; κατηρεφές δένδρεσιν όρος PLUT. 
Aem. 14.1 munte acoperit cu copaci; άλσος 

χλωροΐσιν πετάλοισι κατηρεφέες 
THEOC. 7.9 dumbravă acoperită cu frunze 
verzi; (dub.) κατηρεφή πόδα AESCH. Eu.294 
picior acoperit (prob. de veşmânt).
[κατά, έρέφω] 

κατ-ήρης, ες adj. prevăzut cu, înzestrat, 
echipat: (+ dat.) σε τόν κατήρη χλανιδίοις 
άνιστορώ EUR. Supp. 110 mă voi adresa ţie 
cel înzestrat cu o hăinuţă; όσμή κατήρες 
EUR. £7.498 înzestrat cu parfum (= parfu
mat); πλοΐον κατήρες H d t.  8.21 corabie 
echipată (cu vâsle); (dub.) |τα ρ σ ώ ι κατήρει 
EUR. /7T346 cu o vâslă bine fixată.
[κατά, άραρίσκω] 

κατήριπε, aor. 3sg. de la κατερείπω: II. 5.92 
ş.a.

κατήριπον, aor. de la κατερείπω. 
κατήφεια, ας, ή subst. {ion. ep. -είη Hom., 

A.Rh.} I  plecare a ochilor, ext. ruşine: σοί 
γάρ έγώ και έπειτα κατηφείη και όνειδος 
έσσομαι 1L. 16.498 căci eu voi f i  pentru tine 
mai apoi ruşine şi ocară; ~ τέ τις άμα καί 
κατάμεμψις σφών αύτών THUC. 7.75 era 
deopotrivă şi ο ruşine şi un reproş faţă de ei 
înşişi; PLUT. Lyc. 11.2. II posom orâre, în 
tristare, tristeţe, jale: κατηφείη δ' έχεν 
άλλους ήρωας A.RH. 4.594 pe ceilalţi eroi 
i-a cuprins tristeţea; PLUT. Comp.Sol.Publ.
1.6, (op. χαρά „bucurie”) N T Iac.4.9. 
[κατηφής]

κατηφέω-ώ, vb. |impf. κατήφουν, aor. 
κατήφησα; var. prez. κατηφιάω-ώ| a rămâne 
cu privirea în  jos, a privi în păm ânt, ext. a fi 
posom orât sau abătut sau am ărât sau m âh
nit: στή δέ κατηφήσας, ούδ' άλλ' έχε ... 
έγχος IL. 22.293 a rămas amărât, nu mai 
avea altă lance; κατήφησάν τ' ένΐ θυμφ  Od. 
16.342 au fost mâhniţi în sufletul lor; Ca l l .

Epigr.l.517, A .R h . 2.888, (d. cai) ARSTT. 
HA604b 12.
[κατηφής]

κατ-ηφής, ές adj. |comp. -έστερος| care co
boară ochii, cu ochii în  păm ânt, cu privirea 
plecată (de ruşine, de tristeţe), ext. dem n de 
ruşine, posom orât, abătut, trist: κατηφέες 
έσσόμεθ' αίεί O d. 24.432 vom f i  de ruşine 
pe veci; τί ...  κατηφές όμμ' έχεις; EUR. He- 
raci. 633 de ce ai privirea plecată?; MEN. 
D E \03, LX X  înţA  7.4, τί κατηφής εΐ, ώ 
Ά πολλον; LUC. DDeor. 16.1 de ce eşti abă
tut, Apollon?
[dub.; κατά, άφή / άπτω „cu privirea în  jo s” 
sau *κατα-τηφής „uluit cu totul” <  rad. din 
θάμβος?]

κατηφιάω-ώ, vb. |aor. κατηφίασα| {ep. part. 
prez. κατηφιόων A .Rh.} ν. κατηφέω: A .Rh.
1.461, PLUT. M l  19c.
[κατηφής]

κατηφών, όνος, ό adj.m. dem n de ruşine / 
ocară sau de am ărăciune: (d. fiii lui Priam) 
IL. 24.253.
[κατηφής]

κατ-ηχέω-ώ, vb. |impf. κατήχουν, viit. 
κατηχήσω, aor. κατήχησα; med-pas. impf. 
κατήχουν, pf. κατήχημαι, m .m.c.p. κατηχή- 
μην; pas. aor. κατηχήθην| a face să răsune 
în  urechea cuiva, ext. a inform a, a instrui 
sau a învăţa (prin viu grai), (relig.) a cate- 
hiza: (act.) σε πολλά κατηχήσω τών άγνο- 
ουμένων IOS. Vit.366 te voi informa cu pri
vire la multe din cele necunoscute; μύθοις 
κατηχοΰσι L uc . ITr.39 (poeţii) învaţă (= 
desfată) prin poveşti; ϊνα  και άλλους 
κατηχήσω N T 1 Cor. 14A9 ca să-i învăţ şi pe 
alţii; N T Gal.6.6, (pas.) κατηχήθησαν δέ 
περί σου δ τ ιΝ Τ  Fp.21.21 au fost informaţi 
în privinţa ta că ...; ϊνα  έπιγνώς περί ών 
κατηχήθης λόγων τήν άσφάλειαν N T Lc. 1.4 
ca să observi temeinicia vorbelor despre 
care ai fo st învăţat; (part. subst.) κατηχη
μένος care a primit învăţătura /  instruit /  
iniţiat /  catehizat; (+ ac. de relaţie) κατηχη
μένος τήν όδόν τού κυρίου N T Fp. 18.25 ini
ţiat în Calea Domnului.
[κατά, ήχέω]

κατηωρεΰντο, (ep. ion.) impf. med. 3pl. de 
la καταιωρέομαι: H es. S c .225.

κάτθανον, (ep. trag.) aor. de la καταθνήσκω.
κατθάψαι, inf. aor. contr. de la καταθάπτω: 

IL. 24.611.
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κατθέμεν, (ep.) inf. aor. de la κατατίθημι: 
O d. 19.4.

κάτθεμεν, (ep.) ind. aor. lpl. de la κατατίθημι: 
Od. 24.44.

κάτθεσαν, (ep.) aor. 3pl. de la κατατίθημι: 
I I . 16.683 ş.a.

κατθέσθην, (ep.) aor. med. 3du. de la κατα
τίθημι: Od. 22.141.

κάτθετο, (ep.) aor. med. 3 sg. de la κατα
τίθημι: A .R h. 3.867 ş.a. 

κάτι, crază pt. καί έτι. 
κατ-ιάπτω, vb. ν. ίάπτω: (tm.) Od. 2.276. 

[κατά, ίάπτω]
Κατίαροι, ων, oi subst. catiari (populaţie sau 
castă în Sciţia): H d t. 4.6. 

κατιδεΐν, inf. aor., ν. κατεΐδον şi καθοράω. 
κατιδών, part. aor., ν. κατεΐδον şi καθοράω. 
κατίζω, (ion.) ν. καθίζω 
κατίημι, (ion.) ν. καθίημι 
κατ-ΐθύνω, vb. a îndrepta, a ţine drept: 

κατιθύνει τόν πλόον H d t. 2.96 menţine 
drept cursul navei; LUC. Trag.56.
[κατά, ιθύνω, cf. κατευθύνω] 

κατϊκετεύω, (ion.) ν. καθικετεύω 
κατ-ικμαίνω, vb. a (se) îmbăia: (med.) 

C a l l .  Hec.fr.247.
[κατά, ίκμάς]

Κατιλίνας, α, ό subst. Catilina (L. Sergius 
Catilina, om politic roman implicat într-o 
conspiraţie în anul 63 î.Hr.): PLUT. 
Cz'c.22.8,” App. BC2.1.
[lat. Catilina] 

κατ-ιλλαίνω, vb. a se uita cruciş sau bănui
tor: (dub.) A r s t t .  Phgn. 813a21.
[κατά, ίλλαίνω] 

κατ-Ιλύω, vb. a acoperi cu noroi: (pas.) τφ  
κατιλυθέντι ... έπικουρήσαι X en. 
Oec. 17.13 a veni în ajutorul grâului acope
rit cu noroi.
[κατά, ίλύω / είλύω] 

κατίμεν, (ep.) inf. prez. act. de la κάτειμι: II. 
14.457.

κατιόντες, part. nom. pl. de la κάτειμι. 
κατ-ϊόομαι, vb. jaor. κατίωσα| a rugini sau a 

cocli de tot: LX X  Sir. 12.11.
[κατά, ίόομαι] 

κατιρόω, (ion.) ν. καθιερόω 
κατίστημι, (ion.) ν. καθίστημι 
κατισχέμεναι, (ep.) inf. prez. de la κατίσχω: 

O d. 11.456.
κατισχναίνω, vb. |var. κατισχνάω sau κατισ- 
χνέω sau κατισχνόω| a slăbi (de tot), a sfriji,

a ofili, a mistui: (act.) άτμω κατισχναίνουσα 
AESCH. Eu. 138 ofilindu[-l] cu respiraţia 
[ta]; αί Μοΐσαι τόν έρωτα κατισχναίνοντι 
CALL. Epigr.463 muzele slăbesc dragos
tea; P lu t .  M. 125e, (med.) ού μήν τι ποιναΐς 
γ' φόμην τοίαισί με κατισχνανεΐσθαι 
AESCH. Pr.269 nu credeam că mă voi mistui 
cu asemenea trude; κατισχναινόμενος PLAT 
R.561c slăbind; κατισχνωμέναι βόες Ios. 
AI2.86 vaci slabe.
[κάτισχνος]

κάτ-ισχνος, ον adj. foarte slab, sfrijit, slăbă
nog: PLUT. Dem. 4.5.
[κατά, ισχνός]

κατ-ισχύω, [ύ] vb. |impf. κατίσχυον, viit. 
κατισχύσω, aor. κατίσχυσα, pf. κατίσχυκα|
I a prinde forţă / vlagă, a se întări, a se în- 
zdrăveni: έξ δτου ... κατίσχυσεν δέμας 
SOPH. OC346 de când [i] s-a înzdrăvenit 
trupul; κατίσχυον αί φωναί αύτών NT 
Lc.23.23 strigătele lor prindeau forţă (= se 
înteţeau); κατίσχυσεν ή βασιλεία έν χειρί 
αύτού LXX 4Rg. 14.5 domnia a prins forţă 
în mâna lui; LXX iJ?g.l9.8, id. 2Par. 14.10.
II a avea puterea (de a obţine un câştig), a fi 
în stare: (+ inf.) ϊνα κατισχύσητε έκφυγεΐν 
ταύτα πάντα τά μέλλοντα γίνεσθαι ΝΤ 
Zc.21.36 ca să aveţi puterea să scăpaţi de 
acestea toate care se vor întâmpla în viitor.
III a fi în stare să înfrângi, a birui: (+ prep.) 
περί δέ τής άποφάσεως ταύτης κατίσχυσαν 
PLB. 4.31.2 au biruit (= au avut câştig de 
cauză) în privinţa acestei hotărâri; (+ gen.) 
πύλαι άδου ού κατισχύσουσιν αύτής ΝΤ 
Μί. 16.18 porţile iadului nu ο vor birui (sc. 
pe Biserică); σοφίας δέ ού κατισχύει κακία 
LXX J«/.7.30 răul nu biruie înţelepciunea.
IV a forţa: (+ ac.) κατισχύσαντά με M en. 
Epitr.291 forţăndu-mă. V (tranz.) a întări: 
τούς τριακοσίους άνδρας κατίσχυσεν LXX 
Jud.l .8 i-a întărit pe cei trei sute de bărbaţi; 
ό βραχίων μου κατισχύσει αύτόν LXX 
Ps.88.22 braţul meu îl va întări; κατίσχυσέ 
με LXX Dan. 10.18 m-a întărit.
[κατά, ισχύω]

κατ-ίσχω, vb. {ep. inf. κατισχέμεναι Od. 
11.456} (prez. cf. κατέχω) I a ţine locului, a 
opri, a struni, a stăpâni: ούδέ κατίσχει lL. 
23.321 nu-şi poate struni (caii); τάς νέας 
αύτού κατίσχει H d t. 2.115 îi opreşte coră
biile; (fig.) ούκέτι κατίσχει ό άνόσιος τόν 
φθόνον XEN. Cyr.4.6.4 nelegiuitul nu-şi
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stăpâneşte invidia. II a trage la ţărm  o navă, 
a acosta, a ancora: ές πατρίδα γαΐαν νήα 
κατισχέμεναι Od. 11.456 a trage corabia la 
ţărm pe pământul părintesc; ποταμώ ένί 
Φ άσιδι νήα κατίσχει A.RH. 3.57 ancorează 
corabia pe răul Phasis; H d t . 8.40, THUC. 
7.33. III a se înstăpâni pe, a cuprinde: 
άράχνια κατίσχει δλον τό σμήνος A r st t . 
HA626b 18 pânzele de păianjen cuprind în
treg stupul. IV (fig.) a se răspândi, a se re
vărsa: σέλας έπί τήν βουν έκ του ούρανοϋ ~  
HDT. 3.28 ο rază se revărsa din cer asupra 
boului. V (pas.) a fi stăpânit sau cuprins: 
ούτ' αρα ποίμνησιν καταΐσχεται οΰτ' 
άρότοισιν Od. 9.122 (insula) nu este stăpâ
nită nici de turme, nici de ogoare.
[κατά, ϊσχω]

κάτοδος, ου, ό (ion.) ν. κάθοδος
κατ-οδΰνάω-ώ, vb. a face să sufere (mult), a 
îndurera (tare), a chinui (mult): κατωδύνων 
αυτών τήν ζωήν LXX Εχ. 1.14 chinuindu-le 
viaţa (=făcând amară viaţa lor); (pas.) τήν 
ψυχήν τής θυγατρός μου τήν κατωδυνωμέ- 
νην LXX Tob.8.20 sufletul fiicei mele, chi
nuit mult; LXX Iez.9.4.
[κατά, όδυνάω]

κατ-οδύρομαι, vb. a se plânge tare, a de
plânge: (+ ac.) κατοδύρονται τό ζήν P l a t .  
Sp.361d deplâng viaţa [însăşi]; (abs.) 
P l a t .  Sp.368b, (pas.) P lu t .  M l  17f.
[κατά, οδύρομαι]

κάτ-οιδα, vb. |inf. κατειδέναι, imper. 
κάτισθι, m.m.c.p. κατήδη, part. κατειδώς| I 
a şti foarte bine: (+ ac.) άστρων κάτοιδα 
νυκτέρων όμήγυριν AESCH. Ag.4 ştiu foarte 
bine mulţimea stelelor de noapte; έστιν τις 
ύμών ... δστις κάτοιδε τόν βοτήρ' SOPH. 
<971048 este cineva dintre voi care îl ştie 
bine (= îl cunoaşte) pe păstor; (+ adv.) κα
λώ ς κάτοιδ' SOPH. (9C1475 ştiu prea bine; 
(+ part.) εύ γέ το ι κάτισθι μή πολλούς έτι 
τρόχους άμιλλητήρας ήλίου τελών So ph . 
Ant. 1064 să ştii bine că nu o să mai duci la 
capăt multe rotiri din cursa soarelui (sc. nu 
vei mai trăi multe zile); (abs.) ευ οΐδ' δτι κά- 
τοιδεν SOPH. ΟΤΙ 134 ştiu bine că ştie foarte 
bine. II a înţelege, a pricepe: ού κάτοιδ' 
δπως λέγεις SOPH. Ai.210 nu pricep ce spui; 
ού κάτοιδ' δτω ι τρόπφ  E u r . HippA245 nu 
înţeleg în ce fel.
[κατά, οΐδα]

κατοίησις, εως, ή subst. înfum urare, îngâm 

fare: (pl.) P lu t .  Μ. 1119b.
[κατοίομαι]

κατοικεσία, ας, ή subst. locuire, şedere, sălăş- 
luire: LXX Ps. 106.36, Aesop. Fab.dod. 85. 
[κάτοικος]

κατοικέω-ά», vb. |impf. κατφκουν, viit. 
κατοικήσω, aor. κατφκησα şi κατοίκησα, 
pf. κατφκηκα, m.m.c.p. κατωκήκειν; med.(- 
pas). impf. κατφκούμην, viit. κατοικήσο- 
μαι, aor. κατωκησάμην, pf. κατφκημαι; 
pas. viit. κατοικηθήσομαι, aor. κατωκήθην| 
{ion. pf. med. κατοίκημαι} I (tranz.) 1 a 
aşeza pe cineva spre a locui, a coloniza: 
σφεας ... κατοίκισε έπί τή Ερυθρή καλεσ
μένη θαλάσση Hdt. 6.20 i-a aşezat lângă 
Marea numită Roşie; τούς δ' έλευθέρους ... 
κατοικίσας THUC. 8.62 colonizându-ipe oa
menii liberi; ές Όρνεάς κατοικίσαντες τούς 
Άργείων φυγάδας T h u c . 6.7 colonizându-i 
în Orneai pe fugarii argeienilor. 2 a locui: 
απαντες οί τήν Ασίαν κατοικούντες Isoc.
4.146 toţi cei care locuiesc în Asia; οί κα- 
τοικοΰντες τήν οικουμένην LXX Ps.32.8 
cei care locuiesc lumea (= locuitorii lumii); 
(pas.) τής άγίας πόλεως κατοικουμένης 
μετά πάσης ειρήνης LXX 2Mac.3A cetatea 
sfântă fiind  locuită în deplină pace. 3 a ad
ministra, a guverna: (pas.) κατφκηνται κα
λώς SOPH. OC1004 (cetatea Atena) este gu
vernată bine. II (intranz.) 1 a se stabili, a se 
sălăşlui, (frecv.) a locui: A r. ^v.153, Dem.
18.157, κατφκησεν είς πόλιν λεγομένην 
Ναζαρέτ NT Mt.2.23 s-a stabilit în oraşul 
numit Nazaret; οί κατοικούντες έπί τής γής 
NT Apoc. 17.8 cei care locuiesc pe pământ; 
(fig.) έν οΐς δικαιοσύνη κατοικεί NT 
2Pt.3A3 (locuri) în care va sălăşlui drepta
tea. 2 a se găsi, a se afla: τάς πόλεις τάς τήν 
Ασίαν κατοικούσας έλευθερώσεις Isoc. 
5.123 vei elibera cetăţile care se află în 
Asia.
[κάτοικος]

κατοίκησις, εως, ή subst. I şedere (într-un 
loc), locuire, stabilire: διά τήν παλαιάν 
ταύτη κατοίκησιν THUC. 2.15 din pricina 
vechii şederi în acest loc; μέχρι τής έν 
Ιταλία κατοικήσεως P l u t .  Cam.20.1 până 
la stabilirea în Italia. II locuinţă, sălaş, adă
post: P l a t .  Tim.l 1 b, τήν κατοίκησιν εΐχεν 
έν τοΐς μνήμασινΝΤ Mc.5.3 îşi avea sălaşul 
printre morminte; LXX Gen. 10.30. III (f. 
rar) cei care locuiesc, locuitori: πάσα ή ~
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τοΰ οϊκου Σ ιβα LXX 2Rg.9.12 toţi care lo
cuiau în casa lui Siba.
[κατοικέω]

κατοικητήριον, ου, τό subst. loc de locuit, 
sălaş, locaş /  lăcaş, casă: έξ ετοίμου κατοι- 
κητηρίου αύτοΰ LXX Ps.32.14 din lăcaşul 
Lui pregătit; έγένετο ~  δαιμόνιων N T 
Ap. 18.2 a devenit sălaş al demonilor; LXX 
Ex. 12.20, IOS. Λ /9.241, N T Ef.2.22. 
[κατοικέω]

κατοικία, ας, ή subst. I locuire, şedere: Ios. 
Λ /14 .117, N T FpAl.26, App. BC4.3. II lo
cuinţă, casă, sălaş: έν πάση κατοικία ύμών 
LX X  Ε;c.35.3 în orice locuinţă a voastră; 
LXX L ev.3.17. III întem eiere sau aşezare a 
unei colonii, ext. colonie: κατοικίας πόλεων 
... έγραφεν P lu t .  Pomp.41.3 dispunea înte
meieri de oraşe; τόπον δώσειν εύφυή πρός 
κατοικίαν P lb . 5.78.5 [le] να da un loc dă
ruit de la natură spre aşezarea unei colonii; 
διέδραμεν ές τάς Αντωνίου κατοικίας App. 
BC5.19 a călătorit în coloniile (formate din 
trupele) lui Antonius.
[κάτοικος]

κατοικίδιος, ον adj. I care stă în casă, de 
casă, domestic: ~  μΰς P lu t .  M .733c şoarece 
de casă; A r s t t .  Fr.375. II (fig.) închis în 
casă (sc. care nu iese din biroul său): (d. is
torici) L uc . Hist. Consc.31.
[κατοικία]

κατοικίζω, vb. |impf. κατφκιζον, viit. κατοι- 
κιώ , aor. κατφκισα, pf. κατφκικα; med.- 
pas. aor. κατφκισάμην, pf. κατφκισμαι, 
part. pf. κατωκισμένος; pas. viit. κατοικισ- 
θήσομαι, aor. κατφκίσθην| {ion. κατοίκισα 
Hdt.} I  a aşeza spre locuire, a face să locu
iască, a sălăşlui, a da drept casă, a aşeza, a 
instala: ένταΰθα ... τόν Πόλεμον κατφκι- 
σαν A r. Ραχ205 în acest loc l-au instalat pe 
Polemos; τό μετέχον ούν της ψυχής 
άνδρείας ... κατφκισαν έγγυτέρω τής κεφα
λής PLAT. 77.70a partea din suflet care ţine 
de curaj a aşezat-o mai aproape de cap; 
κατφκισεν έκεΐ πεινώντας LXX P s. 106.36 
i-a sălăşluit acolo pe cei săraci; τό πνεΰμα 
δ κατφκισεν έν ήμΐν N T IacA.5 Duhul pe 
care (Dumnezeu) l-a pus să sălăşluiască în 
noi; (fig.) τυφλάς έν αύτοΐς έλπίδας κατφ- 
κισα AESCH. Pr.250 am făcut să sălăşlu
iască în ei speranţe oarbe; (med.-pas.) τό δ' 
άστυ κατφκισμένον ωδ' ήν έν τφ  τότε χρό- 
ν φ  PLAT. C n '. l l l e  astfel era oraşul locuit

(= rânduit) în acel timp; (pas. = med.) 
κατοικισθείς ές τούς περί Ο ίνιάδας τόπους 
THUC. 2.102 stabilindu-se în locurile dim- 
prejurul (cetăţii) Oiniadai; πολλών έν τή 
βασιλεία κατωκισμένων Ιουδαίω ν Ios. 
AII 2.45 mulţi iudei fiind  stabiliţi (= locu
ind) în regat. II (spec.) a coloniza, a în te
meia: αύτός οικιστής γενόμενος κατφκισε 
Κ αμάριναν THUC. 6.5 el însuşi, devenind 
fondator, a colonizat Camarina; αύτούς ... 
ές Ν αύπακτον κατφκισαν T h u c . 1.103 i-au 
stabilit (drept coloni) în Naupactos; άπάσας 
δέ τάς νήσους κατφκισαν Isoc. 4.35 au co
lonizat toate insulele; (pas.) πόλεις μεγάλας 
κατοικισθήναι ISOC. 4.70 sunt întemeiate 
cetăţi mari.
[κατά, οικος] 

κατοίκΐσις, εως, ή subst. aşezare într-un loc 
spre locuire, ext. întem eiere, sălăşluire, co
lonizare: πρόφασιν ... Λ εοντίνων κατοικί
σει THUC. 6.33 pretext pentru colonizarea 
leontinenilor (în Sicilia); PLAT. i?.453b, id. 
Lg.745e,DEM. 16.26, App. BC5.14. 
[κατοικίζω]

κατοικισμός, οΰ, ό subst. ν. κατοίκΐσις: 
P l a t .  Z,g.704a, A r s t t .  Mete. 35 lb23, PLUT. 
Tim.35.4, εις κατοικισμόν IOS. AI4.173 spre 
şedere /  reşedinţă.
[κατοικίζω]

κατ-οικοδομέω-ώ, vb. I a zidi, a construi: 
τάς όδούς κωλύουσι ~ A r s t t .  Ath.50.2 îm
piedică să se construiască direct pe străzi; 
X en. Ath.3.4. II a acoperi cu construcţii, a 
zidi (în exces): χαίρεις κατοικοδομών P lu t .  
Publ. 15.6 îţi găseşti bucuria zidind mereu.
III a închide în  casă, a sechestra: Is. 8.41. 
[κατά, οίκοδομέω] 

κατ-οικονομέω-ώ, vb. a adm inistra cum  se 
cuvine, a chivernisi bine: PLUT. Brut.36.4. 
[κατά, οίκονομέω] 

κάτοικος, ου, ό subst. locuitor: A r s t t .  
O ec.l352a33, P lb . 5.65.10, LXX 
Gen. 50.11 ş.a.
[κατά, οικος] 

κατ-οικοφθορέω-ώ, vb. a nărui o casă (de 
tot), a distruge din temelii: P lu t .  Ale.23.3. 
[κατά, οίκοφθορέω] 

κατοικτείρω, vb. ν. κατοικτίρω: 
κατοικτίζω, vb. |impf. κατφκτιζον, viit. κα- 
τοικτιώ , aor. κατφκτισα; med. κατψκτισά- 
μην; pas. aor. κατωκτίσθην| {ion. impf. 
med. 3sg. κατοικτίζετο Hdt.} I (act.) 1 a-i fi
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milă: (+ ac.) κού κατοικτίζεις πάθος A esch . 
EuA2\ nu îţi este milă de suferinţă; λακίς 
χιτώνος έργον ού κατοικτιεΐ A esc h . 
Supp.904 ruptura nu va avea milă de lucră
tura veşmântului (sc. veşmântul tău va f i  
sfâşiat fără milă). 2 a stârni milă: SOPH. 
OC1282. II (med.) a se jelu i, a se tângui: 
HDT. 3.156, τ ί ... κατοικτίζη μάτην; AESCH. 
Pr.36 de ce te tănguieşti în zadar?; IOS. 
5 /5 .319.
[κάτοικτος]

κατοικτίρω, vb. a avea milă de, a se îndura 
de, a se înduioşa de, a se m ilostivi de: (+ ac.) 
H d t . 1.45, SOPH. OT13, κατοίκτιρόν με τήν 
παναθλίαν EUR. Fr. 128 îndură-te de mine 
preanenorocita; A r. 772.1107, κατοικτίρω- 
μεν τό τής μητρός γήρας LXX 4Mac.8.20 să 
ne fie  milă de bătrâneţea mamei. 
[κάτοικτος]

κατοίκτΐσις, εως, ή subst. îndurare, m ilosti
vire: X e n . Cyr.6.1.47.
[κατοκτίζω] 

κάτ-οικτος, ον adj. m ilos, m ilostiv: (conjec
tură pt. var. κάτοικος) A esch . AgA2S5. 
[κατά, οίκτος] 

κατ-οιμώζω, vb. |inf. aor. act. κατοιμώξαι| a 
se văita, a se tângui, a je li: EUR. Andr.1159, 
Ios. BI\ .480.
[κατά, οιμώζω]

κατοινόομαι-οΰμαι, vb. |part. pf. med. 
κατφνωμένος| a  fi beat: P l a t .  Lg.815c, 
LXXy4v.2.5.
[κάτοινος]

κάτ-οινος, ον adj. plin de vin, sc. beat: (op. 
έμφρων „treaz”) E u r . Ion553, P lu t .  Pe- 
lop.9.4.
[κατά, οίνος] 

κατοίσω, viit. act. de la καταφέρω, 
κατ-οιχνέω-ώ, vb. a se răspândi: (voce) 

SOPH. Fr.314.329.
[κατά, οίχνέω] 

κατ-οίχομαι, vb. a se duce, a  dispărea, a 
muri: (frecv. part. subst.) ό κατοιχόμενος 
cel dus, sc. răposat /  defunct/ mort; τά  τών 
κατοιχομένων νόμιμα Dem. 60.8 obiceiurile 
referitoare la cei morţi; A r s t t .  Fr.39.1, 
Ios. Λ/4.256, P lu t .  M 285b.
[κατά, οϊχομαι]

κατ-οκνέω-ώ, vb. a şovăi, a da înapoi, a 
ezita: THUC. 2.94, τολμήσωμεν καί μή 
κατοκνήσωμεν Isoc. 6.75 vom îndrăzni şi 
nu vom ezita; έκπεπληγμένων δέ τών

νεανίσκων καί κατοκνούντων P lu t .  Pe- 
lop.35.10 tinerii fiind  îngroziţi şi şovăind; 
(+ inf.) κατοκνήσειν περιιδεΐν αύτήν 
τμηθεΐσαν THUC. 2.18 vor şovăi să treacă 
cu vederea că acest (pământ) este devastat; 
τόν αύτόχειρα πατρφου φόνου ... μή κατο- 
κνήσεις κτανεΐν Soph. El.956 să nu dai îna
poi să-l ucizi pe făptaşul uciderii de tată; 
IOS. 5 /5 .462 .
[κατά, όκνέω]

κατοκωχή, ής, ή subst. luare în  stăpânire, 
posedare: (d. inspiraţia poeţilor) άπό 
Μ ουσών ~  P l a t .  Phdr.245a luare în stăpâ
nire de către Muze; PLAT. /o«536c. 
[κατέχω]

κατοκώχιμος, ον adj. |var. κατακώχιμος 
Arstt.| I luat în posesie: (pământ) Is. 2.28. II 
în  situaţia de a fi luat în  stăpânire, posedat: 
ύπό ταύτης τής κινήσεως κατοκώχιμοί τινές 
είσιν A r s t t .  Pol. 1342a8 unii sunt posedaţi 
de această agitaţie; ARSTT. EN\ 179b9, id. 
ΗΑ5Ί2&32.
[κατοκωχή]

κατ-ολιγωρέω-ώ, vb. |aor. κατωλιγώρησα| a 
nu se preocupa deloc (de), a nu ţine deloc 
seam a (de), a fi foarte puţin interesat (de), a 
neglija: (+  gen.) κατολιγωρήσαντες δέ τοΰ 
δικαίου LYS. 9.16 neţinând deloc seama de 
dreptate; PLB. 5.75.6, TOS. Λ /8 .194.
[κατά, όλιγωρέω]

κατ-ολισθάνω, vb. |impf. κατωλίσθανον, 
viit. κατολισθήσω, aor. κατωλίσθησα, aor.2 
κατώλισθον, pf. κατωλίσθηκα| {poet. aor. 
3sg. κατόλισθε A.Rh.} a (a)luneca (în jos), 
a se scurge: κατόλισθε δ' έσω άλός A .Rh.
1.390 (corabia Argo) a lunecat înăuntrul 
mării; Ios. BI4.26, (fig.) ραδίως ές τό πάθος 
τοΰτο κατολισθάνουσιν L uc . Abd.28 alu
necă uşor în această boală.
[κατά, όλισθάνω]

κατ-όλλϋμι, vb. a pieri cu totul: (tm.) νεολαία 
ήδη κατά πάσ' δλωλεν A esch . Pers.669 deja 
întreaga tinerime a pierit cu totul.
[κατά, ολλυμι]

κατ-ολολύζω, vb. a înălţa un strigăt ritual 
(pentru): (+ gen.) στάσις δ' άκόρετος γένει 
κατολολυξάτω θύματος λευσίμου A esch . 
Ag. 1118 vrajba nesătulă să înalţe asupra 
neamului un strigăt ritual pentru un sacrifi
ciu ce merită aruncarea cu pietre.
[κατά, ολολύζω]

κατ-ολοφύρομαι, vb. a se tângui, a (se) jeli:
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(abs.) E u r . Or.339, (+ ac.) E u r. 7Γ643 
κατολοφυράμενοι τήν τε τής πατρίδος καί 
τήν αύτών τύχην P lb . 4.54.4 jelind şi soarta 
patriei şi a lor înşişi; IOS. BI2.5.

[κατά, ολοφύρομαι]
κατομβρέομαι-οΰμαι, vb. a fi scăldat de 
ploaie: P lb . 34.1.16.
[κάτομβρος]

κάτ-ομβρος, ον adj. ploios: (d. vântul de 
sud) A r s t t .  Vent.973b9.
[κατά, όμβρος]

κατ-όμνϋμι şi κατ-ομνύω, vb. |viit. κατο- 
μοΰμαι, aor. κατώμοσα, pf. κατομώμοκα| I 
(act.) 1 a susţine cu tărie printr-un jurăm ânt, 
a ju ra  cu tărie: A r. A v.630, (figură etim olo
gică) τόν δ' δρκον δν κατώμοσ' έμπεδώσο- 
μεν E u r . 77790 vom ţine jurământul făcut 
cu tărie (propr. vom ţine jurământul pe care 
l-am jurat cu tărie). 2 a lua ca m artor printr- 
un jurăm ânt, a ju ra  pe: (+ ac.) τώ θεώ κατώ- 
μοσας A r. EcA 58 jurând pe cele două ze
iţe; σόν κάρα κατώμοσα EUR. Hei.835 m- 
am jurat pe capul tău; EUR. ΙΑ4Ί3, id. 
0 .1 5 1 7 ,  (abs.) A r s t t .  M .1 3 7 7 a l6 . II 
(med.) 1 a se ju ra  cu tărie, a  susţine printr- 
un jurăm ânt, a făgădui: όρέων δέ με κατομ- 
νυμένην H d t.  6.69 văzând că mă ju r  cu tă
rie; (+ inf.) Dem. 39.4. 2 a se lega prin ju ră
m ânt îm potrivă, a acuza printr-un jurăm ânt: 
(+ dat.) H d t. 6.65.
[κατά, δμνυμι]

κατ-ονίναμαι, vb. |opt. aor. med. 2sg. 
κατόναιο| a profita de, a se bucura de: (+ 
gen.) όπως σαυτής <άν> κατόναι' A r. 
E c.9 \l ca să profiţi tu însăţi.
[κατά, όνίνημι]

κατ-ονομάζω, vb. |impf. κατωνόμαζον, viit. 
κατονομάσω, aor. κατονόμασα, pf. 
κατωνόμακα; med.(-pas), impf. κατωνομα- 
ζόμην, pf. κατωνόμασμαι; pas. aor. κατω- 
νομάσθην| I a denumi: (act.) P l a t .  
2Alc. 140c, P lb . 3.40.6, (pas.) A r s t t .  
Tsis 1221bl0. II (pas.) a fi făgăduită ca soţie: 
(+ dat.) P lb . 5.43.1.
[κατά, ονομάζω]

κατ-όνομαι, vb. a dispreţul tare: (+ ac.) H d t. 
2.172, (pas. =  act.) μή με κατονοσθής H d t. 
2.136 «m mă dispreţul.
[κατά, όνομαι]

κάτ-οξυς, εια, υ adj. foarte ascuţit: (strigăt) 
A r . VespAlX.
[κατά, όξύς]

κατ-οπάζω, vb. a urmări de aproape; a iz
goni, a alunga (de tot): αιδώ δέ τ' άναιδείη 
κατοπάζη H es. Op.324 neruşinarea izgo
neşte ruşinea.
[κατά, όπάζω]

κατ-όπιν, I (adv.) 1 (de loc) în spate, înapoi: 
ήκολούθουν ~  έστεφανωμένοι A r. Pl.757 
mergeau în urmă încununaţi; έτεροι ~ τάς 
άσπίδας έφερον THUC. 3.22 alţii, în spate, 
purtau scuturile; ύπό τώ ν ~  βαλλόμενοι 
THUC. 4.32 loviţi de cei din spate. 2 (de 
timp) de după, care urmează: έν δέ τώ  ~  
ένιαυτφ PLUT. Cam .43.1 în anul următor. II 
(prep.) (+ gen.) 1 (de loc) după, în urma: 
αύτοΰ ~ ένθένδ' ίέμην A r. Eq.625 m-am re
pezit de aici în urma lui; σου ~ εισέρχομαι 
A r . Pl. 1094 eu intru în urma ta. 2 (de timp) 
după: τής δ' ύπατείας ~  έτεσι δέκα PLUT. 
Cat.Ma. 161 zece ani după consulat.
[κατά, δπις]

κατ-όπισθε(ν), I (adv.) 1 (de loc) din sau în 
spate, în urma: κύων συός άγριου ... άπτη- 
ται ~ ... ισχία IL. 8.339 un câine apucă mis
treţul din spate de crupă; ~  βαλών ... δουρί 
ώμων μεσσηγύς O d. 22.92 lovindu-l cu lan
cea din spate între umeri. 2 (de timp) (de) 
apoi, (de) după: όρκια δ' αΰ ~  μετ' άμφοτέ- 
ροισιν έθηκε Od. 24.546 a pus apoi jură
minte între unii şi ceilalţi; τώ ~  λογισμφ 
P l a t .  Tim.Sle în raţionamentul de mai jos. 
II (prep.) din sau în spatele, în urma: (+ 
gen.) ~  νεός ... ϊκμενον ούρον ϊει Od. 
12.148 revărsa un vânt favorabil din spa
tele navei; έπορεύθη Ιωσήφ ~  τώ ν άδελφών 
αύτοΰ LXX Gen.31 Μ  Iosif a plecat în 
urma fraţilor săi.
[κατά, δπισθεν]

κατοπίσω, adv., prep. (= κατόπισθεν) în 
urma: (+ gen.) LXX Jud. 18.22.
[κατά, όπίσω]

κατ-οπτάζομαι, vb. (med.) a vedea bine: 
A esop . 1.229.
[κατά, όπτάζομαι]

κατ-οπτάω-ώ, vb. a frige bine: (pas.) A r s t t .  
Aud. 802b3.
[κατά, όπτάω] 

κατοπτέον, adj.vb. (neut.) trebuie observat: 
P l a t .  Plt.288a.
[καθοράω]

κατ-οπτεύω, vb. |impf. κατώπτευον, viit. 
κατοπτεύσω, aor. κατώπτευσα, pf. κατώπ- 
τευκα; pas. aor. κατωπτεύθην| a vedea, a
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cerceta (cu atenţie), a iscodi, a băga de 
seamă: βουνούς, άφ' ων ήν ~  τήν τε πόλιν 
δλην P lb . 4.70.5 coline de pe care se putea 
observa atent întreaga cetate; ARSTT. 
M w.391al0, A r r .  Cyn. 19.1, του τά πάντα 
κατοπτεύοντος άεί θεοΰ ... δίκην LXX 
& i.8 .1 2 d  dreptatea (= judecata) lui Dum
nezeul care le vede cu atenţie pe toate; 
(pas.) μη πρός έχθρών του κατοπτευθείς 
Soph. Ai.829 nefiind observat de vreunul 
dintre duşmani; SOPH. PhA24.
[κατά, όπτεύω]

κατοπτήρ, ήρος, ό subst. spion, iscoadă: (+ 
gen. obiectiv) κατοπτήρας στρατού επεμψα 
AESCH. 772.36 am trimis spioni ai armatei 
[duşmane],
[κατοπτεύω]

κατ-όπτης, ου, ό subst. I observator, spion, 
iscoadă: EUR. Rh.\55, (+ gen. obiectiv) 
ήκετε κατόπται τής έμής αρχής H d t.  3.21 
veniţi ca iscoade ale împărăţiei mele; 
A esc h . 772.369. II (adj.m.) 1 care-şi aruncă 
privirea de sus: (epitet al lui Zeus) A r. 
Ach.435. 2 care a văzut cu propriii ochi, 
m artor ocular: A esch . 772.41.
[κατά, όράω]

κάτοπτος, ον adj. I vizibil: τά έν τώ έπέκεινα 
αύτού γιγνόμενα μή κάτοπτα είναι T h u c . 
8.104 cele care se întâmplă pe partea cea
laltă nu sunt vizibile; L ys. 7.28, Ios. 
^4/1.226. II (dub.) care priveşte spre: 
A esc h . Ag301.
[καθοράω]

κατοπτρίζω, vb. a privi ca într-o oglindă, 
ext. a contempla: τήν δόξαν κυρίου κατοπ
τρίζομε voi N T 2Cor3A 8 privind ca într-o 
oglindă slava Domnului.
[κάτοπτρον]

κατοπτρικός, ή, όν adj. care reflectă im agi
nea (ca o oglindă): P lu t .  M .930a. 
[κάτοπτρον]

κάτοπτρον, ου, τό subst. oglindă: ~  είδους 
χαλκός έστ', οίνος δέ νού A esch . Fr393 
bronzul este o oglindă a chipului, iar vinul 
a minţii; A r. 77î.140, ARSTT. Insomn. 
460al 1 ş.a., (prov.) τυφλω κάτοπτρον χαρί- 
ζη PLUT. Ecl.21 dăruieşti unui orb o 
oglindă; (fig.) εύ γάρ έξεπίσταμαι ομιλίας ~ 
AESCH. Ag.839 cunosc prea bine oglinda 
unei prietenii; τήν Ό δύσσειαν καλόν αν
θρωπίνου βίου κάτοπτρον A r s t t .  
Rh. 1406b 13 Odysseia [este] o frumoasă

oglindă a traiului omenesc.
[cf. καθοράω]

κατοράω, (ion.) ν. καθοράω 
κατ-οργιάζω, vb. a iniţia în misterele orgias
tice: τούς έξω Πυλών πάντας Έλληνας ή 
πόλις κατοργιάζουσα P lu t .  M.418a cetatea 
iniţiindu-i în misterele orgiastice pe toţi 
grecii de dincolo de Thermopylai; PLAT. 
Sol. 12.9, (pas.) P lu t .  Fr. 178.
[κατά, οργιάζω] 

κατορθοΰν, ούντος, τό subst. ν. κατορθόω 
κατ-ορθόω-ώ, vb. |impf. κατώρθουν, viit. 
κατορθώσω, aor. κατώρθωσα, pf. κατώρ- 
θωκα, m.m.c.p. κατωρθώκειν; med.(-pas). 
impf. κατωρθούμην, viit. κατορθώσομαι, 
aor. κατωρθωσάμην, pf. κατώρθωμαι, 
m.m.c.p. κατωρθώμην; pas. viit. κατορθω- 
θήσομαι, aor. κατωρθώθην| I a ţine drept, a 
îndrepta: σόν κατορθώσας δέμας EUR. 
Andr. 1080 îndreptându-ţi trupul; (fig.) 
κατορθώσει ό νεώτερος τήν όδόν αύτοϋ; 
LXX Λ . 118.9 tânărul îşi να ţine dreaptă 
calea sa? II a ţine pe cale dreaptă, a salva: 
πολλά τοι σμικροί λόγοι έσφηλαν ήδη καί 
κατώρθωσαν βροτούς Soph. El.416 de 
multe ori mici vorbe i-au pierdut şi i-au sal
vat pe muritori. III a conduce drept (= la 
ţintă), a împlini cu succes sau a duce pe ca
lea cea bună / la bun sfârşit, a câştiga: περί 
πλείστου αν ποιήσαιτο ... τούτον τόν 
άγώνα κατορθώσαι LYS. 18.13 arface orice 
să câştige acest proces; τουτί... κατωρθώ- 
καμεν περί έπιστήμης PLAT. 7M203b am 
dus la bun sfârşit acest lucru privitor la şti
inţă. IV a îndrepta, a reface: (pas.) LXX
2Par.29 35. V (intranz.) 1 a fi pe calea cea 
dreaptă: (+ ac. de relaţie) δράν κατώρθωσαι 
φρενί A esc h . Ch.512 în mintea ta eşti pe 
drumul cel drept gata să acţionezi; &p' έτ' 
έμψύχου ... κιχήσεταί μου ... κατορθούν- 
τος φρένα SOPH. 0C1487 oare mă να găsi 
cu mintea încă pe calea cea dreaptă? 2 
(frecv.) a merge ţintă, ext. a avea succes, a 
izbuti, a izbândi, a reuşi: ές μίαν βουλήν 
τυχούσάν τε καί μή κατορθώσασαν THUC. 
5.111 [depinzând] de ο singură deliberare, 
dacă reuşeşte sau nu are succes; ό 
κατορθών T h u c . 3.42 cel care are succes; 
εί κατορθώσειαν THUC. 7.66 dacă ar iz
bândi; ού κατορθώσει άνθρωπος έξ άνομου 
LXX Prov. 12.3 un om nu va avea izbândă 
plecând de la o nelegiuire; (subst.) θεός ...
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νικάν διδφη καί κατορθοΰν P lu t .  Pyrrh.
14.10 zeul să dea victorie şi izbândă!; (op. 
έξαμαρτάνειν „a da greş”) ISOC. 5.48, (+ ac. 
de relaţie) μυρίας μάχας κατορθώσας P lu t .  
Comp.Phil.Flam.2.\ izbândind în mii de 
lupte; (m ed.) εϊ κατορθοϊτο ή πείρα THUC.
4.76 dacă ar reuşi încercarea; (pas.) τό δέ 
κατορθωθέν ούρανόμηκες ποιήσουσιν 
ISOC. 15.134 ridică până la cer ceea ce s-a 
reuşit (= reuşita). II κατορθοΰν, τό subst. I 
izbândă, succes, reuşită: DEM. 11.13, 
A r s t t .  ΕΕ124Ί a24. I I  facere de bine, bi
nele: (op. τό άμαρτάνειν „greşeală”) τό ~  
μοναχώς A r s t t .  EN\ 106b31 binele [poate 
f i  înfăptuit într-un singur fel], II κατορ- 
θοΰντες, oi subst. cei care m erg drept, cei 
drepţi: (op. άσεβεΐς „necredincioşi”) LXX 
P rov .14 .11.
[κατά, όρθόω] 

κατόρθωμα, ατος, τό subst. acţiune condusă 
drept la ţintă, ext. reuşită, izbândă, succes: 
έπιτελεσθέντος δέ τοΰ κατορθώματος P lb .
1.78.13 după ce s-a desăvârşit izbânda; τό 
~  ποιείς μικρόν PLUT. Aem.26.11 [îmi] micşo
rezi izbânda; τά Κιμβρικά κατορθώματα 
PLUT. Caes.6.2 izbânzile cimbrice (= împo
triva Cimbrilor); Ios. BIX .265, APP. Hann.92. 
[κατορθόω]

κατόρθωσις, εως, ή subst. I îndreptare: (fig.) 
εις κατόρθωσιν πάσης ψυχής LXX lud. 11.7 
pentru îndreptarea fiecărui suflet. II  iz
bândă, succes: αί δέ τοΰ πολέμου κατορ
θώσεις P lu t .  D ioA l .7 izbânzile războiului; 
P lu t .  Comp. Cim.Luc. 1.8. I I I  temelie: ~  τοΰ 
θρόνου LX X  P s .96.2 temelie a tronului. 
[κατορθόω] 

κατορθωτικός, ή, όν adj. capabil sau plin de 
izbândă, izbânditor: A r s t t .  ENl 104b33, 
P lu t .  Phil. 8.7.
[κατορθόω]

κατ-ορρωδέω-ώ, vb. {ion. καταρρωδέω, 
aor. 3pl. καταρρώδησαν, inf. aor. καταρρω- 
δήσαι, part. aor. καταρρωδήσας, pf. καταρ- 
ρώδηκα, m .m.c.p. 3sg.} a-i fi foarte frică, a 
se tem e (tare), a fi înspăim ântat: (+ ac.) ει 
τοι σύ σφεας καταρρώδηκας H d t. 3.145 
dacă ţi-e foarte frică de ei; HDT. 9.8, PLB.
21.34.13, (+ μή) καταρρώδηκε μή πλέονες 
συλλεχθήτε H d t. 9.45 s-a temut să nu vă 
adunaţi mai mulţi.
[κατά, όρρωδέω] 

κατ-ορύσσω, vb. |impf. κατώρυσσον, viit.

κατορύξω, aor. κατώρυξα, pf. κατορώρυχα; 
pas. viit. κατορυχθήσομαι şi κατορυχήσο- 
μαι, aor.2 κατωρύγην, pf. κατώρυγμαι| {att. 
-ύττω} I  a îngropa (săpând în păm ânt), a în
morm ânta: Περσικόν τό ζώοντας ~  H d t. 
7.114 îngroparea de vii a oamenilor este un 
obicei persan; PLUT. M.286f, (pas.) τό σώ
μα ή καόμενον ή κατορυττόμενον P l a t .  
Phd. 115e corpul fie  ars, fie  îngropat; ζώσα 
κατορύσσεται P lu t .  TCG 15.6 este îngro
pată de vie. I I  (gener.) a  băga în pământ: 
κατορύττουσι τούς πίθους καί σκεπάζουσιν 
P l u t .  M .702a bagă butoaiele în pământ şi 
le acoperă.
[κατά, ορύσσω] 

κατορύττω, (att.) ν. κατορύσσω 
κατ-ορχέομαι-οΰμαι, vb. I a dansa în  batjo

cură în faţa cuiva, a ţopăi batjocoritor, ext. a 
batjocori, a  lua în  zeflemea: H d t. 3.151, 
LXX Za/z.12.10, (+ ac.) P lu t .  Sull.UA  (+ 
gen.) κατορχούμενος τής άναισθησίας 
αύτοΰ P lu t .  M 5 7 a  luând în zeflemea pros
tia lui. I I  a îm blânzi sau a captiva prin dans: 
(+ ac.) φΰλον ... μάχιμον ... κατωρχήσατο 
LUC. Salt.22 a îmblânzit prin dansuri un 
trib războinic.
[κατά, όρχέομαι] 

κατότι, (ion.) ν. καθότι 
κατ-ουδαΐος, ον adj. de sub păm ânt, subpă- 
mântean: (pl.) Κ ατου]δαΐοι H es. FrA 50 cei 
de sub pământ; (gigant) CALL. Del. 142. 
[κατά, ούδαΐος] 

κατουλάς, adj.f. |gen. -άδος| învăluit în întu
neric, tenebros: (noapte) SOPH. Fr.433, 
A .R h. 4.1695.
\cf. κατειλέω]

Κάτουλος, ου, ό subst. Catulus (cognomen 
roman)'. PLUT. PublA5.2.
[lat. Catulus] 

κατ-ουρέω-ώ, vb. a urina (pe): (+ gen.) άς 
έγώ φυλάξομαι ... μή κατουρήσωσί μου 
A r .  Ec.832 mă voi păzi de ele să nu se uşu
reze pe mine; (abs.) A r s t t .  ///1556b 16, 
LUC. Merc.Cond.34.
[κατά, ούρέω] 

κατ-ουρίζω, vb. a m erge cu vânt prielnic, a 
ajunge la liman, fig. a se împlini: καί τάδ' 
όρθώς έμπεδα κατουρίζει SOPH. 7V.828 şi 
acestea, la momentul potrivit, se împlinesc 
fără greş împinse de un vânt favorabil. 
[κατά, οΰρος] 

κατ-ουρόω-ώ, vb. a naviga cu vânt prielnic:
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P lb . 1.61.7, (pas.) τήν ναΰν πρύμνηθεν ύπό 
τοΰ άνέμου κατουρουμένην Luc. Lexl5 co
rabie împinsă de un vânt prielnic dinspre 
pupă.
[κατά, οΰρος] 

κατ-οχεύς, έως, ό subst. ţâţână, balama: (a 
porţilor) C a l l .  Ap. 2.6.
[κατά, όχεύς] 

κατ-οχεύω, vb. a pune la montă, a împere- 
chea: LXXZev.19.19.
[κατά, όχεύω] 

κατοχή, ής, ή subst. I reţinere, arest: H d t. 
5.35, Ios. AI2.112. II reprim are, înăbuşire: 
P lu t .  M 584e. III posedare, stăpânire, in
spiraţie (divină): ή δ' έξ Έ ρ ω το ς ~  P lu t .  
M 7 6 1 e posedare din partea lui Eros; τά 
πάντα έν τη κατοχή άληθεύουσα ARR. 
An.4.13.5 spunându-le pe toate adevărate 
într-o stare de inspiraţie divină; PLUT. 
Alex.2.9. IV ţinere (a respiraţiei): A r s t t .  
Pr.963b9.
[κατέχω]

κατόχΐμος, ov adj. I aflat în  stăpânire: 
έσονται ύμΐν κατόχιμοι είς τον αιώνα LXX 
Z-ev.25.46 vă vor f i  în stăpânire pe vecie. II 
stăpânit de divinitate: Luc. Z7r.30. 
[κάτοχος]

κάτοχος, ov adj. I ţinut în  jos: γαία κάτοχα 
AESCH. Pers.223 ţinute jos sub pământ. II 
ţinut bine, care păstrează sau cuprinde cu 
străşnicie: oi μοχλοί αύτής κάτοχοι αιώνιοι 
LXX Od.6.7 drugii pământului sunt ţinuţi 
bine pe vecie; LXXIona2.1 , (fig. d. m em o
rie) άναλαβών δέ ~  καί μνημονικός PLUT. 
Cat.Mii.6 odată ce înţelegea, le cuprindea 
bine şi le ţinea bine minte. III care se află în 
stăpânire, supus, cuprins: (+ dat.) ού μή 
'ξεγερεΐς τον ΰπνω κάτοχον Soph. 7V.978 
nu-l trezi pe cel aflat în stăpânirea somnu
lui; ’Ά ρει κάτοχον γένος E u r . Hec. 1090 
neam supus lui Ares; A r r .  An.6.25.3. IV 
posedat, stăpânit, cuprins, inspirat: ύφ' ήδο- 
νής μεγάλης ~  P lu t .  Marc.Yl.11 stăpânit 
de o mare plăcere; PLUT. Crass. 8.4, ποιοΰσι 
κατόχους τοΐς ένθουσιασμοΐς ... τούς προ- 
φήτας PLUT. M 431b  îi fac pe profeţi să fie  
cuprinşi de starea de enthousiasm os; ούδ' 
επ' ολίγον τύφ φ  ~  συνήν LUC. Demon.5 nu 
era deloc cuprins de fumuri; ~  έκ Μ ουσών 
γενόμενος LUC. RhA ajungând să fie  inspi
rat de Muze; ARSTT. M>.846b24.
[κατέχω]

κατόψιος, ov adj. I care poate fi văzut, vizi
bil: πάσαι δέ κατόψιοί είσι πόληες A .Rh. 
2.543 toate oraşele apar în faţa ochilor. II 
care priveşte spre, care dă spre: (+ gen.) 
κατόψιον γής τήσδε EUR. Hipp.30 (templu) 
care priveşte spre acest pământ.
[καθοράω]

κατόψομαι, viit. de la καθοράω. 
κατ-οψοφαγέω-ώ, vb. a se ospăta cu lăco

mie: P lu t .  M.5b.
[κατά, όψοφαγέω] 

καττά, (dor.) pt. κατάτά: καττά πάτρια THUC.
5.77 potrivit cu obiceiurile strămoşeşti. 

καττάδε, (dor.) pt. κατά τάδε.
Καττιτερίδες, ων, αί subst. (att.) ν. Κασσι- 
τερίδες

καττιτέρινος, η, ον adj. (att.) ν. κασσιτέρι
νός

καττίτερος, ου, ό subst. (att.) ν. κασσίτερος 
κάττυμα, ατος, τό subst. (att.) ν. κάσσυμα 
καττύπτεσθε, (eol.) imper. prez. 2pl. med.: 

SAPPH. 140a. 
καττΰς, ύος, ή [ϋ] subst. bucată de piele 

(pusă pentru fixarea m ânerului unei furci): 
A R .Fr.285.
[καττύω]

καττύω, vb. (att.) ν. κασσύω 
κατυπερ-, (ion.) ν. καθυπερ- 
κατυπέρτερος, η, ov adj. (ion.) ν. καθυπέρ- 
τερος

κατυπνόω-ώ, vb. (ion.) ν. καθυπνόω 
κάτυφε, crază pt. καί έτυφε, ν. τύφω: So ph . 
Ant. 1009.

κάτω, adv., prep. |comp. κατωτέρω, superi. 
κατωτάτω| I (adv.) 1 în  jos, jos: παν δέ τ' ~ 
κάτω έλκεται IL. 17.136 îşi trage în jos 
sprâncenele (= se încruntă); ~  όρόων Od. 
23.91 privind în jos; έτόξευον ~  T h u c . 4.48 
trăgeau cu săgeţi în jos; ~ νεύσαντες έπί 
χθονός A.RH. 2.683 plecându-şi capetele 
jos spre pământ; βάλε σεαυτόν ~ N T  Mt. 4.6 
aruncă-Te jos; τά ~  μέρη τοΰ σώματος 
P lu t . Phoc. 28.6 părţile de jos ale corpului; 
(d. H ades şi lum ea infernală) oi ~  θεοί 
SOPH. El.292 zeii de sub (pământ); oi ~  cei 
de jos, sc. cei de pe celălalt tărâm, cei 
morţi; άρχηγετεύειν δέ τών ~  Α ιγύπτιοι λέ- 
γουσι Δήμητρα καί Διόνυσον H d t. 2.123 
egiptenii spun că Demeter şi Dionysos sunt 
stăpâni peste cei de pe celălalt tărâm; (su
peri.) έως αδου κατωτάτω LX X  Tob.S4.19 
până în partea cea mai de jos a tărâmului
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morţilor; (frecv. op. άνω „(în) sus”) άνω 
(καί) ~ (în) sus (şi) (în) jos; βλέπετ' άνω καί 
μή ~ E u r. Cyc.211 priviţi sus, nu jos! (sc. 
uitaţi-vă în ochii mei, nu în pământ!); κάνω 
και ~  τό σχοινίον φεύγουσι τό μεμιλτωμέ- 
νον A r. Ach. 21 fug  în sus şi în jos (= în toate 
direcţiile /  care încotro) de coarda vopsită 
în roşu; τ ί ... άνω ~  πλανύττομεν; A r . Av.3 
de ce rătăcim în sus şi-n jos (= în toate di
recţiile)?; άεί άπαντα άνω τε καί ~  ρεΐ 
PLAT. Phlb.43a toate curg mereu şi în sus şi 
în jos; (fig.) άνω καί ~  πεποίηκε τά τών Ε λ 
λήνων πράγματα Dem. 9.36 propr. a făcut 
ca treburile grecilor să fie  în sus şi în jos (= 
a dat peste cap /  a năruit complet situaţia 
grecilor); Αίγύπτου τά μέν άνω ~  θήσω, τά 
δέ ~  άνω HDT. 3.3 propr. pe cele care sunt 
sus în Egipt le voi pune jos, iar pe cele de 
jos le voi pune sus (= voi răsturna Egiptul 
cu susul în jos şi josul în sus); (op. άνωθεν 
„de sus”) T h eo c . 8.22, άπ' άνωθεν έως ~  
N T  Ml.21.51 de sus până jos; (comp.) Πό- 
τερον εις Ά ιδου Κ αί νή Δί' εϊ τ ί γ' έστιν 
έτι κατωτέρω. A r. Λα.69-70 -  Oare jos în 
Hades? -  Pe Zeus, mai jos, dacă mai este 
ceva.; (subst.) ύμεΐς έκ τών ~ έστέ NT 
In.8.23 voi sunteţi din cele de jos; (superi.) 
τά  κατωτάτω H d t. 2.125 părţile cele mai de 
jos (ale unei construcţii); (op. άνωτάτω 
„partea cea mai de sus”) P lu t .  M.568e. 2 
(geogr.) în  partea de jos, sc. spre sud, pe 
coastă sau ţărm: ές τήν ~ Μ ακεδονίαν 
THUC. 2.99 în Macedonia de jos; ~ ώκουν 
THUC. 1.7 locuiau în zona de coastă; στρα
τηγός ήν τώ ν ~ THUC. 8.5 era comandantul 
celor de pe coastă; (comp.) έπί τήν κατω
τέρω Καινόπολιν IOS. 5 /5 .504  către partea 
mai de jos a Oraşului Nou. 3 (d. numere) 
sub, jos: (comp.) άπό διετούς καί κατωτέρω 
N T Mt.2.16 de la doi ani şi mai jos  (= mai 
mici). 4 (d. tim p.) după: έν δέ τοΐς κάτω 
χρόνοις PLUT. Cor. 1.6 în vremurile de mai 
apoi; τώ ν κάτω Luc. Hipp. 1 dintre cei de 
mai târziu. II (spec.) κάτω, τά  subst. I (pie
tre) din partea de jo s  (a liniei de alergare), 
sc. linie de start: (d. curse de alergare) 
θέωσιν εΰ άπό τών άπό δέ τών άνω μή 
P l a t .  7?.613b aleargă bine la plecare, dar 
nu la întoarcere. II (l°g·) genuri inferioare: 
A r s t t .  Metaph.992al8 . II (prep.) (+ gen.)
1 sub, dedesubt: Soph. 0 7 9 6 8 , πώ ς ... ύπέρ 
γής έστι κού ~  χθονός; EUR. Ale.45 cum de

este pe pământ şi nu sub pământ? 2 m ai jos 
de, dincolo de: πρός τήν ήώ κατωτέρω 
Δήλου H d t. 8.132 spre răsărit de (insula) 
Delos.
[ν. κατά]

κατ-ώδΰνος, ον adj. (foarte) îndurerat, sfâ
şiat de durere: LXX lRg.30.6, (+ dat.) άν- 
δρες κατώδυνοι ψυχή LXX Jud. 18.25 băr
baţi sfâşiaţi de durere în suflet.
[κατά, οδύνη] 

κάτωθεν, adv. {poet. κάτωθε Theoc. 4.44} I 
(adv.) 1 de jos: ~ ήλθον am venit de jos (sc. 
din Hades); ών χαμαί τάνω ~  έσκόπουν A r. 
Nub. 231 fiind  cu capul în jos, le priveam de 
jos pe cele de sus; ύδωρ δ' έφόρουν ~  εις τόν 
άέρα A r. Αν. 1140 purtau apa de jos către 
aer; (op. άνωθεν „de sus”) καί ~  καί άνωθεν 
... βάλλοντες T h u c . 3.23 aruncând [cu 
proiectile] şi de jos şi de sus; P lb . 6.23.4, οί 
~  θεοί zeii subpământeni /  infernali; έχεις 
δέ τώ ν ~  ένθάδ' αύ θεών άμοιρον ... νέκυν 
Soph. Ant. 1070 ţii aici un leş lipsit de zeii 
subpământeni; ό ~ νόμος DEM. 23.28 legea 
de mai jos  (= următoare); βάλλε κάτωθε τά 
μοσχία THEOC. 4.44 alungă de jos (= din 
vale) viţeii; (geogr.) μέχρι ... τής κάτωθεν 
Α σίας IOS. A I12.295 până la Asia de jos; 
(subst.) τά ~  Dem. 2.10 temeliile. 2 (d. timp) 
după, apoi: τούς δ' εις τό ~  έκγόνους P l a t .  
Tim. 18d cei născuţi apoi. II (prep.) sub, de
desubt, în partea de jos: (+ gen.) ~  τού 
κύκλου τών Αθηναίων T h u c . 6.99 sub [zi
dul] circular al atenienilor; LXX /ix.38.24. 
[κάτω, -θεν]

κατω-κάρά, [κά] vb. cu capul în  jos: Pi. 
Fr. 161, ειπερ έκ ποδών ~  κρέμαιτο A r. 
Ach.945 dacă ar atârna de picioare cu ca
pul în jos; A r. Pax 153.
[κατώ, κάρα]

κατ-ωμάδιος, α, ον [μά] adj. I  mai jos de 
um ăr, din um ăr, ext. cu forţă: δίσκου οΰρα 
κατωμαδίοιο IL. 23.431 zvârlitura (= bă
taia) unui disc aruncat din umăr (= cu 
forţă). II purtat pe umăr: θηρός ... δέρμα 
κατωμάδιον CALL. Aet.fr. 24.10 pielea fiarei 
purtată pe umăr; CALL. Fr.268C.
[κατά, ώμος] 

κατ-ωμάδόν, adv. I pe umăr: μάστιγι ~ 
ήλασεν ίππους II . 15.352 a mânat caii cu 
biciul pe umeri; I I . 23.500. II atârnând de 
um eri, în  spinare: ίοδόκη τετάνυστο ~  
A .R h. 2.679 tolba îi atârna pe umăr; IOS.
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Λ/5.305.
[κατά, ωμος] 

κατωμοσία, ας, ή subst. {ion. -η} jurăm ânt 
de învinuire, acuzaţie întărită de un ju ră 
mânt: H d t. 6.65.
[κατόμνυμι]

Κάτων, ωνος, ό subst. Cato (nume roman): 
P lu t .  Cat.Ma. 12.4, A ppB C \.50 ş.a.
[lat. Cato]

κατω-νάκη, ής, ή subst. haină cu tiv din p i
ele de capră sau oaie, haină de sclav: A r. 
Lys Λ 151, id. £c.724.
[κάτω, νάκη] 

κατωνωμένος, part. pf. med. de la 
κατοινόομαι.

κατωπιάω-ώ, vb. a privi în  păm ânt: (d. o 
boală a cailor) A r s t t .  HA604b 11. 
[κατωπός]

κατώρα, (ion.) ind. impf. act. 3sg. de la 
καθοράω: H d t. 7.208.

κατώρης, ες adj. |var. κατάρης| care suflă în 
jos: (d. vânt) Sapph. 183.
[κάτω]

κατώρυξ, ΰχος adj. {ep. dat. pl. κατωρυχέ- 
εσσι Od.} I  îngropat, băgat în  păm ânt: (pie
tre) O d. 6.267, id. 9.185. II săpat sub p ă
mânt, subteran: κατώρυχες δ' έναιον 
AESCH. Pr.452 locuiau sub pământ; έκ 
κατώρυχος στέγης So ph . Ant. 1100 din încă
perea subterană. II κατώρυξ, ΰχος, ή subst. 
groapă, văgăună, grotă, cavernă: κρύψω 
πετρώ δει ζώσαν έν κατώρυχι So ph . Ant. 77 4 
am să o ascund de vie într-o văgăună de p i
atră; EUR. Hec. 1002.
[κατορύσσω] 

κατώτατος, η, ον adj. (superi.) cel mai de 
jos, în partea cea mai adâncă sau profundă: 
XEN. Cyr.6.1.52, έν λάκκω κατω τάτφ LXX 
Λ . 87.7 în partea cea mai adâncă a gropii; 
(neut. subst.) τοΰ δέ μέλιτος τό κατώτατον 
P lu t .  M 7 0 1 d  stratul cel mai de jos din 
miere; είς τά κατώτατα τοΰ τόπου LXX 
2Ezr. 14.7 în părţile cele mai de jos ale lo
cului; LXX f s . 62.10, (neut. pl. adv.) oi 
κατώτατα έστεώτες H d t. 7.23 cei care stă
teau în partea cea mai de jos; H d t. 7.23. 
[κάτω]

κατωτάτω, (superi.) ν. κάτω 
κατώτερος, α, ον adj. (comp.) I mai jos, mai 

adânc, inferior: (neut. subst.) εις τά 
κατώτερα [μέρη] της γης N T  Ef.4.9 în păr
ţile cele mai de jos ale pământului; (neut.

adv. κατώτερον „m ai jo s”) LXX Gen.35.8, 
(+ gen.) κατώτερον τοΰ στόματος τής γασ- 
τρός ARSTT. ΗΑ565ά4 mai jos de orificiul 
pântecului. II mai m ic (în vârstă), mai tâ
năr: C a l l .  Cer. 130.
[κάτω]

κατωτέρω, (comp.) ν. κάτω 
κατω-φαγάς, οΰ sau ά, ό subst. |var. κατα- 

φαγάς Aesch. Fr.428, Men. FrA24\ (om it.) 
catophagas, „care m ănâncă cu capul în jo s”, 
„m âncău”, num e de pasăre prob. imaginar: 
A r . Λν.288.
[κάτω, έφαγον]

κατω-φερής, ές adj. (cf. var. καταφερής) 
care poartă sau atârnă în  jos, în  pantă, 
abrupt, înclinat: έχει κεφαλήν ... κατωφερή 
XEN. Cyn.5.30 are capul aplecat în faţă; τό 
χωρίον κατωφερές XEN. CynA0.9 teren în 
pantă; οΰσης στενής καί κατωφεροΰς τής 
καταβάσεως P lb . 3.54.5 fiind  un coborâş 
îngust şi abrupt; (câm pie) APP. BC4.105. 
[κατά, φέρω]

καύαξ, ακος, ό subst. {ion. καύηξ -ηκος 
Call.} (om it.) (specie de) pescăruş: C a l l .  
Fr.522.
[posib. de origine pregrecească] 

καυάξαις, (ep.) opt. aor. act. 2sg. de la 
κατάγνυμι: H es. Op.666, id. Op.693. 

καύηξ, ηκος (ion.) ν. καύαξ 
Καυκάσιος, α, ον adj. din Caucaz, cauca

zian: τό Κ αυκάσιον δρος H d t. 1.104 mun
tele Caucaz; H d t. 3.97, ARR. PostAlex.5, 
Κ αυκασίη νύμφη A .R h. 3.242 nimfa din 
Caucaz.
[Καύκασις]

Καύκασις, ιος, ό subst. Caucaz (cf. Κ αύκα
σος): H d t .  1.203 ş.a.

Καύκασος, ου, ό subst. Caucaz (lanţ muntos 
între Marea Neagră şi Marea Caspică): 
A esc h . Pr.719, A r s t t .  Mete.350a28, P lu t .  
Luc. 14.6 ş.a.

Καύκωνες, cov, oi subst. cauconi (populaţie 
din Anatolia (II.), dar şi în Elis (Pelopones) 
(Od.)): IL. 10.429, id'. 20.329, Od. 3.366, 
H d t.  4.148 ş.a.

Καυλιακόν, οΰ, τό subst. Cauliacon (munte 
lângă Istros, identificare nesigură): A .Rh. 
4.324.

καυλίζομαι, vb. a fi prevăzut cu un mâner: 
(lănci) A r .  Fr.404.
[καυλός]

καύλινος, η, ον adj. făcut dintr-o tijă: δόρασι
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δέ καυλίνοις τοΐς άπό τών άσπαράγων Luc. 
VHl. 16 lănci făcute din tije de sparanghel. 
[καυλός]

καυλίον, ου, τό subst. (bot.) caulion, tip de 
algă, plantă acvatică neidentificată: A r s t t .  
/£4591b l2 .
[καυλός]

καυλίσκος, ου, ό subst. tijă m ică servind 
drept braţ de candelabru: Ios. 5 /7 .149. 
[καυλός]

Καυλο-μύκητες, ων, oi subst. caulomiceţi 
(populaţie imaginară)', έκλήθησαν δέ Καυ- 
λομύκητες, ότι άσπίσι μέν μυκητίναις έχ- 
ρώντο, δόρασι δέ καυλίνοις τοΐς άπό τών 
άσπαράγων LUC. Κ//1.16 au fost numiţi ca
ulomiceţi, pentru că se foloseau de scuturi 
din ciuperci şi de lănci făcute din tije de 
sparanghel.
[καυλός, μύκης] 

καυλός, οΰ, ό subst. I cotor, mâner: πολύ 
πριν έν καυλω έάγη ... δόρυ II. 13.162 lan
cea s-a rupt mult înainte de cotor; II. 
13.608. II apărătoare a unei săbii, gardă: 
άμφί δέ καυλόν φάσγανον έρραίσθη IL. 16. 
338 sabia s-a frânt în jurul gărzii. III tu l
pină, lăstar, lujer, tijă, cotor: (d. plante) καυ
λόν ... τόν σιλφίου A r. £<7.894 tulpină de 
silfiu; A r. £<7.824, (de acant) A r r .  An.
6.22.7, (de varză) A r s t t .  /£4552a31, (d. un 
sfeşnic) στερεάν τόν καυλόν LX X  Ex. 38.13 
cu tijă trainică; LXX Num.8.4. IV (zool.) 
tub, nervaţie: (a aripii) P l a t .  Phdr.251b, τά 
δέ πτερά έχει καυλόν άπαντα A r s t t .  
/£4504a31 toate aripile au o nervaţie.
[cf. lat. caulis „cotor”]

Καυλωνία, ας, ή subst. Caulonia (colonie 
greacă în sudul Italiei)·. P lb . 10.1.4, P lu t .  
Fab. 22.1.

Καυλωνιάτις, ιδος, ή adj. ţinut al coloniei 
Caulonia: (sc. γή) THUC. 7.25.
[Καυλωνία]

καΰμα, τος, τό subst. I arşiţă, dogoare, căl
dură mare: καύματος έξ άνέμοιο δυσαέος 
όρνυμένοιο IL. 5.865 născăndu-se un vânt 
năpraznic de pe urma arşiţei; H es. TTz.700,
oi άνθρωποι ύπό τοϋ καύματος μέλανες 
έόντες HDT. 2.22 oamenii fiind  negri din 
pricina arşiţei; H d t. 8.98, έν τώ καύματι 
τής ημέρας LXX 2RgA.5 în arşiţa zilei; (op. 
παγετός „îngheţ”) LXX Ge«.31.40, (figură 
etim ologică) έκαυματίσθησαν οί άνθρωποι 
~  μέγα N T Ap. 16.9 oamenii au fost pârjoliţi

cu arşiţă mare. II (d. corp) fierbinţeală, fe
bră, inflamaţie: ύπό τού έντός καύματος 
THUC. 2.49 din pricina fierbinţelii din inte
rior; P l a t .  Tim.lOd, συνεχή καύματα P l a t .  
7ww.86a stări dese de fierbinţeală. III ar
sură: (de la frig) Luc. Lex.2, (d. cauterizare) 
τά διά χαλκού καύματα A r s t t .  /V.863a31 
arsurile de pe urma bronzului. IV resturi 
arse ale sacrificiilor: P l a t .  Cri. 120b.
[καίω]

καυματίζω, vb. |inf. aor. καυματίσαι, pas. 
aor. έκαυματίσθην| I  a pârjoli, a încălzi 
foarte tare: καυματίσαι τούς άνθρώπους έν 
πυρί N T  Apoc. 16.8 a-i pârjoli pe oameni 
prin foc; (pas.) N T  M .13 .6 , id. Apoc. 16.9, 
PLUT. M 139d . II (pas.) (medic.) a fi atins 
de fierbinţeală, a avea febră mare: PLUT. 
M l0 0 b , id. M.691e.
[καύμα]

καυμάτώδης, ες adj. arzător, pârjolitor, to
rid: (vântul de sud) A r s t t .  Mete.364b23, 
A rr./«< /.13 .2 .
[καύμα]

καυνάκης, ου, ό subst. şubă sau m anta (ori
entală, persană sau babiloniană): A r. 
VespA 137, (de purpură) MEN. Fr.972 A r r .  
An.6.29.5.
[cf. γαυνάκης „haină de blană”]

Καυνίας, ου, ό subst. Caunias (vânt care su
flă  dinspre cetatea Caunos, în Caria, spre 
insula Rhodos): A r s t t .  Ke«/.973a4. 
[Καύνος]

Καυνικός, ή, όν adj. din Caunos, caunic: 
H d t. 1.172, (vânt) App. MithA02.
[Καύνος]

Καύνιος, α, ον adj. din Caunos, caunian: 
Καύνιοί τινες άνθρωποι P lu t .  Art. 11.9 
nişte oameni din Caunos; H d t. 1.171, PLB. 
30.5.11, (cu referire la iubirea între fraţi) ~ 
έρως ARSTT. Rh. 1402b3 iubire cauniană 
(sc. nelegiuită /  incestuoasă).
[Καύνος]

καϋνος, ου, ό subst. sorţ, parte prim ită în 
urm a tragerii la sorţi: A r. Fr.660.
[et. nec.]

Καΰνος, ου, ή subst. Caunos (cetate în Ca
ria, azi lângă Dalyan în Turcia)'. H d t. 
5.103, T h u c . 8.41, P lb . 30.9.12 ş.a. 

καϋρος, a, ov adi. rău sau las: SOPH. 
£>.1059.
[et. nec.]

καυσία, ας, ή subst. causia, pălărie macedo
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neană cu boruri largi: M en . Fr.331, Plb .
4.4.5, P lu t .  Pyrr. 11.13, A r r .  An.1.22.2 ş.a. 
[καίω]

καύσιμος, ον adj. care poate fi ars, com bus
tibil: A esc h . Fr.73b, έκαιον πάντα δσα 
καύσιμα έώρων XEN. An.63.19 ardeau tot 
ce vedeau că poate f i  ars; PLAT. Lg.849d, 
A r r .  Phys3.52 ş.a.
[καίω]

καίσις, εως, ή subst. I ardere: H d t.  2.40, 
ξύλον ... ινα ή άνθρώποις είς καΰσιν LXX 
/s.44.15 lemn ca să-i fie  omului spre ar
dere; λύχνους της καύσεως LXX E x3 9 .16 
candele de ars; N T Evr.6.8, (+ gen. subiec
tiv) είς καύσιν πυρός LXX D an.l.11 spre 
arderea focului (= să ardă în foc); ίχνος ... 
καύσεως PLUT. M.666c urmă de ardere. I I  
(medic.) cauterizare: P l a t .  Prot354a. I I I  
vas cu jăratic: LXX Lev.6.2.
[καίω]

καϋσος, ου, ό subst. fierbinţeală, febră mare: 
A r s t t .  Metaph.9 8 l a i 2, L uc. Philops.25, 
(pl.) διά τί έν τη ψυχροτάτη ώρα οί καϋσοι 
μάλλον γίνονται; A r s t t .  Pr.909a22 de ce 
stările de febră mare au loc mai degrabă în 
sezonul rece?
[καίω]

καυσόω-ώ, vb. a arde (complet): (pas.) 
στοιχεία δέ καυσούμενα λυθήσεται N T 
2P t3 .10 stihiile, arse tare, se vor desface (= 
topi).
[καύσος]

καύστειρα, ης adj.fi arzător, (fig.) înfocat, 
înflăcărat: II. 4.342, μάχης καυστείρης II. 
12.316 luptă înfocată.
[καυστήρ <  καίω]

καυστηριάζω, vb. |part. pf. med. κεκαυστη- 
ριασμένος| ν. καυτηριάζω: N T lTim.4.2.

καυστικός, ή, όν adj. |compar. -ώτερος, su
peri. -ώτατος| I  având proprietatea de a arde 
(ceva), în  stare să ardă, arzător: A r s t t .  
Ph.251al6 , τό καυστόν ού καίεται αύτό 
καθ' αύτό άνευ τοΰ καυστικού A r s t t .  
ife4«.417a8 ceea ce poate arde nu arde de 
la sine în lipsa a ceva în stare să-l ardă; 
(căldură) A r s t t .  Mete.387a25, (comp.) 
LXX 4M ac.10.14. II  cu foc: βασάνοις 
καυστικαΐς LXX 4Mac.6.21 chinuri cu foc. 
[καυστός]

καυστός, ή, όν adj. |var. καυτός| I  care poate 
arde, care poate fi ars, combustibil: τό λιπα- 
ρόν μέν καυστόν A r s t t .  Metaph.1046a25

ceea ce este gras poate f i  ars; (lemn) 
A r s t t .  M e/e.387al8 , (subst.) τό καυστόν 
κέκαυται PLUT. Μ. 106d ceea ce poate f i  ars 
arde. I I  ars, înroşit în  foc: (ţăruş) E u r. 
Cyc.633.
[καίω]

Καΰστριος, ου, ό subst. ν. Κάϋστρος: II.
2.461, H d t . 5.100.

Καΰστριος, α, ον adj. a râului Caystros: 
(câm pii) A r. Ach.68, (pajişte) C a l l .  
D ian.257.
[Κάϋστρος]

Κάϋστρος, ου, ό subst. Caystros (râu în 
Lydia, care se varsă în mare în apropiere 
de Ephesos): XEN. An. 1.2.11, Cyr.2.1.5, 
A r r .  An.5.6.1 ş.a. 

καύσω, viit. de la καίω. 
καύσων, ωνος, ό subst. arşiţă, dogoare: ούχί 
καύσωνα άναπαύσει δρόσος; LXX Sir.
18.16 roua nu va potoli arşiţa?; NT 
M f.20.12, id. L c .12.55, (op. ψύχος „frig”) 
LX X  Od.8.67 έν ήμέρα καύσωνος A esop. 
8.54 într-o zi cu arşiţă.
[καίω]

καυτήρ, ήρος, ό subst. I (adj.m.) care arde, 
care dă foc: (d. tiranul Phalaris) τόν δέ ταύ- 
ρφ  χαλκέφ  καυτήρα Pl. Ρ. 1.95 cel care ar
dea [oamenii săi] într-un taur de bronz. II  
(subst.) stigm atizare cu fierul roşu, cauteri
zare: ό δέ τύπος τοΰ καυτήρος έστω άλώπηξ 
L uc . Pisc. 46 stigmatul să fie  o vulpe.
[καίω]

καυτηριάζω, vb. |aor. έκαυτηρίασα; med.- 
pas. part. pf. κεκαυστηριασμένος| a arde 
sau a însem na cu fierul roşu, a înfiera: (fig.) 
κεκαυστηριασμένων τήν ιδίαν συνείδησιν 
N T  lTim.4.2 însemnaţi cu fierul roşu în 
propria conştiinţă.
[καυτήρ]

καυτήριον, ου, τό subst. fier de cauterizare, 
fier roşu (frecv. ca instrum ent de tortură): 
P lu t .  'M.255f, LXX 4Mac. 15.22, LUC. 
Pisc. 46.
[καυτήρ]

καυτός, ή, όν adj. ν. καυστός 
καύτός, crază pt. καί αύτός. 
καυχάο μαι-ώ μαι, vb. |impf. έκαυχώμην, 
viit. καυχήσομαι, aor. έκαυχησάμην, κε- 
καύχημαι aor. έκαυχήθην;pas. aor. έκαυχή- 
θην| {tard. 2sg. καυχάσαι NT; dor. καυχέ- 
ομαι Theoc.} I a se fali, a se fuduli, a se lă
uda: (abs.) μή καυχάσθε καί μή λαλεΐτε
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ύψ ηλά LXX lRg.2.3 nu vă făliţi şi nu vor
biţi trufaş; N T 2Cor. 11.18, (+ ac.) SAPPH. 
15b. 10, ινα κάγώ μικρόν τι καυχήσωμαι N T 
2Cor. 11.16 ca să mă laud şi eu puţin; (+ 
prep.) μή καυχάσθω ό σοφός έν τή σοφία 
αύτοϋ LX X  Od.3.3 să nu se fălească înţe
leptul cu înţelepciunea lui; N T  ICor. 1.31, 
(+ inf.) εύεργεσίησι βασιλέα ού καυχήσεαι 
ύπερβαλέσθαι H d t. 7.39 nu te-ai putea lă
uda că îl întreci pe rege în binefaceri; τίς 
καυχήσεται άγνήν έχειν τήν καρδίαν; LXX 
Prov.20.9 cine se va fă li că are o inimă cu
rată?; (subst.) τό καυχάσθαιΡ ί. 0 .9 .38  slă
virea de sine. II a se bucura: LXX Ps.31.11. 
[et. nec.]

καύχη, ης, ή subst. {dor. gen. -ας} slavă, la
udă: Ρΐ.Λ^.9.7.
[cf. καυχάομαι]

καύχημα, τος, τό subst. {dor. -άμα Pi.} (m o
tiv de) fală, trufie, slavă, lăudăroşenie, m ân
drie, semeţie, glorie: ~  κατάβρεχε σιγά Pl. 
7.5.51 stropeşte cu tăcere trufia; ~ δέ τέκ
νων πατέρες αύτών LXX Prov. 17.6 mân
dria copiilor sunt părinţii lor; έχει ~  N T 
Rom A.l are motiv de fală; ούκ έστιν μοι ~ 
N T  1 Cor.9 .16 nu este pentru mine un motiv 
de laudă; τό ~  ήμών τό ύπέρ ύμών N T 
2Cor.9.3fala noastră cu voi (= ceea ce spu
nem cu fală despre voi); PLUT. Aem.21.6. 
[καυχάομαι]

καύχησις, εως, ή subst. motiv de laudă, acţi
unea de a se făli, slavă deşartă: έσται αύτώ 
είς καύχησιν LXX Sir. 31.10 îi va f i  spre la
udă; πάσα ~  τοιαύτη πονηρά έστιν N T 
Iac. 4.16 orice fală de felul acesta este rea; 
N T 2Cor.lA, έχω ... [τήν] καύχησιν έν 
Χριστώ Ιησ ού  N T R om A 5.ll mă pot lăuda 
în Iisus Hristos.
[καύχημα]

Καφαρναούμ, ή subst. Capham aum  (oraş în 
Galilea): IOS. S73.520, N T  MtA 1.23, ’ id.
i c . 4.23 ş.a.
[ebr. mm 125 „satul lui N aum ” sau „satul 
m ângâierii”]

Καφήρειος, α, ον adj. |fem. -ος Eur.| din 
Caphereus: (ţărmuri) EUR. 7r.90. 
[Καφηρεύς]

Καφηρεύς, έως, ό subst. Caphereus (pro
montoriu în sud-estul insulei Euboia): H d t .
8.7, A r st t . Vent.973a22, L uc. ITrA5.

Καφηρίδες, ων, αί adj.f. ν. Καφήρειος: 
πέτραις Κ αφηρίσιν EUR. HelA\29 stâncile

caphereene.
[Καφηρεύς] 

κάχάζω, vb. {var. καγχάζω Soph.; dor. viit. 
καχαξώ Theoc.} a râde zgom otos sau în ho
hote, a râde batjocoritor: πάντων καγχαζόν- 
τω ν γλώσσαις βαρυάλγητ' Soph. νί/.199 toţi 
bătându-şi joc  (= râzând în batjocură) cu 
vorbe aducătoare de suferinţă; A r. Ec. 849, 
T h eo c . 5.142.
[onomat.; cf. lat. cachinno „a hohoti de 
râs”]

καχασμός, ού, ό subst. râs zgom otos sau bat
jocoritor, rânjet: (pl.) A r. NuA013. 
[καχάζω]

κάχεζεν, crază pt. και έχεζεν: A r . Ach.82. 
κάχεκτέω-ώ, vb. a avea o situaţie rea, a fi 
într-o situaţie proastă: καχεκτούντες τών 
άθλητών P lb . 29.17.4 cei care nu sunt în 
formă dintre atleţi; καχεκτούντες (ήσαν) 
ταϊς ψυχαϊς PLB. 20.7.4 erau într-o situaţie 
de decădere a sufletelor; έκ πολλών ήδη 
χρόνων καχεκτούντες P lb . 20.4.1 fiind  deja 
de mulţi ani într-o situaţie de decădere. 
[καχέκτης]

καχέκτης, ου adj.m. care are o stare rea, ext. 
prost dispus, nem ulţum it sau turbulent: 
πολλούς καχέκτας καί στασιώδεις P lb .
1.68.10 mulţi turbulenţi şi răzvrătiţi; PLB.
1.9.3 ş.a.
[κακός, έχω]

καχεξία, ας, ή subst. I condiţie rea, stare 
proastă, boală: (op. εύεξία „stare bună”) 
σωμάτων καχεξίαν P l a t .  G rg.450a stare 
rea a trupurilor; ARSTT. £W 1129a22, id. 
Top. 157b20, (d. cai) έξεθεράπευσε τήν 
καχεξίαν αύτών P lb . 3.88.1 le-a lecuit sta
rea rea; P lb . 5.87.4. II (fig.) nemulţumire: 
P lb . 2.41.9.
[καχέκτης] 

κάχθές, crază pt. και έχθές. 
καχλάζω, vb. I a spum ega, a gâlgâi, a bolbo
rosi, a clocoti: (d. lichide) (cupă) Pi. O .l.2, 
(val) A .Rh. 2.570, (fluviu) A .R h. 2.1266, 
(ţărm) T h eo c . 6.12, A r r .  ^« .5 .20.8 , (fig.) 
κύμα περί πτόλιν ... άνδρών καχλάζει 
AESCH. 772.115 un val de oameni clocoteşte 
împrejurul cetăţii; AESCH. Th.l61. II a îm- 
proşca: EUR. Hipp. 1211.
[onomat.]

κάχληξ, ηκος, ό subst. nisip am estecat cu p i
etre pe ţărm ul mării, prund, prundiş: 
διαμώμενοι τόν κάχληκα THUC. 4.26
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râcăind în prundiş; IOS. AI 5.18, A r r .  
An. 6.23.3.
[posib. onomat. sau de origine pregre- 
cească]

κάχλίδων, crază pt. καί έχλίδων: A r . 
Th. 163.

καχρύδιον, ου, τό subst. grăunte de orz (pră
jit): A r stt . /V .923bl3 .
[dim. de la κάχρυς]

κάχρϋς, υος, ή subst. orz prăjit: καχρύων 
όνίδιον εύωχημένον A r. F.1306 măgăruş 
ospătăndu-se cu boabe de orz prăjit; A r. 
jVw.1358, LUC. Lex.2.

κάχ-ύποπτος, adj. care bănuieşte răul, suspi
cios: A r. Fr.794, (judecător) P l a t .  # .4 0 9 c, 
καχύποπτοί είσι διά τήν άπιστίαν, άπιστοι 
δέ δι' έμπειρίαν A r s t t .  Rh. 1389b22 sunt 
suspicioşi din neîncredere, neîncrezători 
însă din experienţă.
[κακός, ύποπτος]

κάχ-υπότοπος, ον adj. care bănuieşte lucruri 
rele, bănuitor, suspicios: (d. îndrăgostiţi) 
Pla t . Phdr.lAOe.
[κακός, ύποτοπέω] 

καψάκης, ου, ό subst. ν. καμψάκης 
καψάκης, ου, ό subst. urcior: (pt. ulei) LXX 
3Rg.lT.12, id. lud. 10.5, (pt. apă) LXX 
3Rg. 19.6.
[lat. capsa „cutie cilindrică (pentru suluri de 
cărţi sau alte lucruri)”] 

κάψις, εως, ή subst. înfulecare, înghiţitură: 
(d. urs) A r stt . HA595a\0.
[κάπτω]

κάω, (att.) ν. καίω
κ ε ( \) , pârtie. |înainte de vocală κεν; mereu en

clitică! {dor. κά} (ep., mai ales la Horn.) ν. αν 
Κεάδης, ου, ό adj.m. {ep. gen. Κεάδαο} (d. 

Troizenos) fiu al lui Keas: I I . 2.847. 
κεάζω, vb. |aor. έκέασσα Od. 5.132, id. 

7.250 şi κέασσα II. 16.347 şi κέασα Od.
14.418, id. 20.161, inf. aor. κεάσσαι Od. 
15.322, A.Rh. 4.392; med. part. pf. κεκεασ- 
μένος Od. 18.309;pas. aor. 3sg. (έ)κεάσθην 
II. 16.578, A.Rh. 2.104, part. aor. κεάθείς| a 
face bucăţi, a farâma, a sparge, a rupe: 
κέασσε δ' άρ' όστέα λευκά II. 16.347 a frănt 
oasele albe; νήα ... κεραυνφ Ζευς ... 
έκέασσε O d. 7.250 Zeus a fărâmat corabia 
cu un trăsnet; (pas.) άνδιχα πάσα κεάσθη 
II . 16.578 întreg (capul) i-a fost spart în 
două bucăţi; A.Rh. 2.104.
[R. IE kes- „a tăia”]

κέαρ, (trag., Pi., A .Rh.) ν. κήρ
κέαται, (ep.) ind. prez. med. 3pl. de la 
κείμαι: IL. 11.659 ş.a.

κέατο, (ep.) ind. impf. med. 3pl. de la κείμαι: 
IL. 13.763.

Κέβης, ητος, ό subst. Kebes (nume de per
soană)·. PLAT. Phd.62b, Luc. Mere.42 ş.a.

κεβλή, ης, ή subst. (poet.) cap: CALL. Fr.651.
κεβλή-πυρις, εως, ή subst. (om it.) (dub.) 

cinteză cu cap roşu: A r . A v.303.
[κεβλή, πυρ]

Κεβρήν, ήνος, ό subst. Kebren (oraş în re
giunea Troada, în Asia Mică): X e n . 
HG3AA1, D em . 23.154.

Κεβρήνιος, ου, ό subst. locuitor din Kebren, 
kebrenian: X en . HG3.1.18.
[Κεβρήν]

Κεβριόνης, ου, ό subst. |voc. κεβριόνα Ar.| 
K ebriones (nume de persoană): IL. 16.727, 
A r . /4v.553.

κεγχράμίς, ίδος, ή [ΐ] subst. (bot.) săm ânţă 
de smochină: A r stt . HA549&29, id. Pr. 
931a32.
[κέγχρος]

Κεγχρε(ι)αί, ών, αί subst. |var. Κ εγχρειά-άς, 
ή| K enchreiai, port în  estul Corintului: 
T h u c . 8.10, X e n . HGl. 1.41.

Κεγχρειά, άς, ή subst. ν. Κεγχρεαί: THUC. 
4.42 ş.a.

κεγχρεών, ώνος, ό subst. atelier de m ăci
nare: Dem. 37.26.

κεγχρηίς, ίδος, ή subst. ν. κεγκρίς: A r stt . 
/£4509a6.

κεγχριαΐος, α, ον adj. de m ărim ea unui bob 
de mei: Luc. Icar. 18.
[κέγχρος]

κεγχρίς, ίδος, ή subst. (om it.) (specie de) 
şoim: A r st t . /£4558b28, id. HA594a2. 
[κέγχρος]

κεγχροβόλοι, ων, oi subst. sem ănători de 
mei: Luc. VH\A3.
[κέγχρος]

κέγχρος, ου, ό, ή subst. I (bot.) mei sau bob 
de mei: H d t . 1.193, id. 3.100, X en. 
An A.2.22, ARSTT. ΗΑ595ά28, LXX IezA.9 
II  (pl.) icre: H d t . 2.93.
[et. nec.]

κεγχρώμάτα, ων, τά  subst. ν. κέρχνωμα 
[κέγχρος]

κεδαίω, vb. |var. κεδάω-ώ| a rupe: μελεϊστί 
κεδαιόμενος A .R h. 2.626 rupt în bucăţi.
[cf. κεδάννυμι]
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κεδάννυμι, vb. {ep. poet. (έ)κέδασα şi έκέ- 
δασσα II. 5.88, Od. 13.317; med. m.m.c.p. 
3sg. κεκέδαστο A.Rh. 2.1112; pas. aor. 
(έ)κεδάσθην, 3pl. κέδασθεν 11. 15.657, 
A .Rh. 2.135} a rupe, a sfărâm ă, ext. a risipi, 
a îm prăştia, a dispersa: έκέδασσε γεφύρας 
IL. 5.88 (torentul) a rupt poduri; Α ίας ... 
Τρώων έκέδασσε φάλαγγας II. 17.285 A ia.s 
a împrăştiat rândurile troienilor; θεός δ' 
έκέδασσεν Αχανούς Od. 14.242 un zeu i-a 
risipit pe ahei; (pas.) κεδασθείσης ύσμίνης 
II . 15.328 odată ce lupta s-a împrăştiat; 
A.RH. 2.1112.
[ν. σκεδάννυμι]

κεδνός, ή, όν adj. |superl. -ότατος| I de încre
dere, credincios, devotat, apropiat; grijuliu, 
prudent, atent, iubitor: όππότε τις μνήση 
κεδνοΐο άνακτος Od. 14.170 ori de câte ori 
cineva îşi aduce aminte de comandantul 
grijuliu; κεδνούς τε τοκήας IL. 17.28părinţi 
mângâietori; τί φίλτερον κεδνών τοκέων 
άγαθοϊς; Ρι. 7.1.5 ce poate f i  mai drag pen
tru cei buni decât nişte părinţi iubitori?; 
άμφίπολος ... κεδνή Od. 21.66 slujitoare 
grijulie; κεδνόν λέχος EUR. Hipp.835 soţie 
credincioasă; IL. 24.730, ναός κεδνόν 
οίακοστρόφον E u r . Med.523 cârmaciul 
grijuliu al corăbiei; H es. Th. 169, (neut. pl.) 
κεδνά ίδυΐα Εύρύκλεια O d. 1.428 credinci
oasa Eurycleia; (superi.) οί κεδνότατοι IL. 
9.586 cei mai devotaţi; O d. 10.225. II cuve
nit, frumos, bun: πώς δήτ' άν είπών κεδνά 
τάληθή τύχοις; A esch . Ag.622 ai putea 
spune lucruri frumoase şi adevărate în ace
laşi timp?; πώς κεδνά τοΐς κακοΐσι 
συμμείξω AESCH. Ag.648 cum le voi pune 
împreună pe cele cuvenite cu cele rele? III 
curajos, nobil, glorios: θέλουσα δράν τι 
κεδνόν Eu r . ΙΑ3Ί) vrând să săvârşesc ceva 
glorios; λόγους κεδνούς έχω EUR. Ale.38 
am motive nobile.
[cf. κήδω?]

Κεδρεΐαι, ών, αί subst. K edreiai (cetate în 
Caria, în sud-vestul Turciei de azi): X e n . 
HG2AA5.

Κεδρείπολις, ή subst. Kedreipolis (cetate în 
Tracia): ARSTT. HA620a33.

κεδρία, ας, ή subst. {ion. -η Hdt.} răşină de 
cedru: H d t. 2.87.
[κέδρος]

κέδρινος, η, ον adj. din lemn de cedru: θά
λαμον ... κέδρινον II . 24.192 iatac din lemn

de cedru; LXX lPrA1.6, έλαίφ  κεδρίνω 
A r s t t .  /£4583a23 cu ulei de cedru; ξύλον 
κέδρινον LXX Num. 19.6 lemn de cedru; ş.a. 
[κέδρος]

κεδρίς, ίδος, ή subst. fruct de ienupăr: έτριβε 
κεδρίδας A r. 77?.486 măcina fructe de ienu
păr.
[κέδρος]

κέδρος, ου, ή subst. I (bot.) cedru: όδμή 
κέδρου τ' εύκεάτοιο Od. 5.60 miros de ce
dru ce se taie uşor; H d t.  4.75, ARSTT. 
Mir.841 a l 5, LXX Ps. 148.9, τά έπίλεκτα τής 
κέδρου LXX lez. 17.3 [părţile] alese din ce
dru. II casă din lemn de cedru: (pl.) EUR. 
Ale.365. III cutie din lemn de cedru: 
T h eo c . 7.81.

Κέδρων, ό subst. Kedron, (pârâu)·. Ios. 
5 /5 .7 0 , N T  In. 18.1.

κεδρωτός, ή, όν adj. făcut din lemn de ce
dru: (acoperiş) E u r . 0 .1 3 7 0 .
[κεδρόω]

κέεσθαι, inf. prez. med. necontr. de la κείμαι, 
κέεται, (ion.) ind. prez. 3sg. necontr. de la 

κείμαι.
κέηται, conjct. prez. med. 3 sg. de la κείμαι. 
Κέθηγος, ου, ό subst. Kethegos (nume de 
persoană): PLUT. C/c.30.6, APP. BC2A. 

κεϊ sau κεί sau κεΐ, crază pt. καί εί. 
κείατο, (ep.) impf. 3pl. de la κείμαι: II. 11.162. 
κεΐθεν, adv. (ep.) ν. έκεΐθεν 
κεΐθι, adv. (ep.) ν. έκεΐθι 
κείμαι, vb. |prez. lsg . κείμαι, 2sg. κεΐσαι, 

3sg. κεΐται, lp l. κείμεθα, 2pl. κεΐσθε, 3pl. 
κεΐνται, impf. lsg . έκείμην, 2sg. έκεισο, 
3sg. έκειτο, lpl. έκείμεθα, 2pl. έκτεισθε, 
3pl. έκειντο, viit. κείσομαι, conjct. 3sg. 
κέηται, opt. 3sg. κέοιτο, 3pl. κέοιντο, inf. 
κεϊσθαι, part. κείμενος, imper. 2sg. κεΐσο, 
3sg. κείσθω, 2pl. κεΐσθε| {ep. ion. prez. 3pl. 
κέάται II., Luc., κείάται A.Rh. şi κέονται 
H om ., Theoc., impf. 3sg. κεΐτο II., 3pl. 
(έ)κέατο II., Hes., κείατο Hom., Hes., iter. 
3sg. κέσκετο Od., conjct. 3sg. κεΐται; dor. 
viit. lsg . κεισεΰμαι Theoc. 3.53} I (gener.) 
a sta culcat sau tolănit, a zăcea, a  şedea, a se 
odihni: κεΐτο έν ν ή ε σ σ ι... δΐος Α χιλλεύς IL. 
2.688 divinul Achilleus şedea la corăbii; 
ένθα περ αύτός έπί ψαμάθοισιν έκείμην Od. 
13.284 acolo unde eu însumi stăteam tolănit 
pe prundiş; άποβάντες έκείμεθα νηός 
άπαντες O d. 13.281 coborând din corabie 
noi toţi ne odihneam. II a răm âne, a sta: (d.
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Philoctetes) έν νήσω κεΐτο κρατέρ' αλγεα 
πάσχων IL. 2.721 rămânea în insulă sufe
rind dureri grele. III (d. morţi, cadavre) a  fi 
întins sau culcat, a zăcea: πυρήν .. . ,  fj ένι 
κεΐται Π άτροκλος II. 23.210 rugul pe care 
este întins Patroclos; κεΐται πάρ νήεσσι 
νέκυς άκλαυτος άθαπτος Πάτροκλος IL.
22.386 Patroclos zace la corăbii mort, ne
plâns, neîngropat; κεΐται δέ νεκρός περί 
νεκρώ SOPH. Ant. 1240 zace cadavru lângă 
cadavru; όπότε τις ϊδοι τινά τών έπιτηδείων 
κείμενον THUC. 7.75 ori de câte ori cineva 
vedea pe vreunul din apropiaţi zăcând. IV 
a sta nem işcat sau fără folos, a fi inactiv: 
ανα μηδ' έτι κεΐσο IL. 18.178 hai sus, nu mai 
sta; βιόν μέν έα ... κ ε ΐσ θ α ιIL. 15.473 lasă 
arcul să zacă (= să stea fără folos); (fig.) 
δεινόν μέν τό πάλαι κείμενον ήδη κακόν ... 
έπεγείρειν So ph . O C 510 e cumplit să tre
zeşti un rău ce doarme deja de multă vreme.
V  a fi (într-un loc), a se afla, a se găsi, a sta, 
a  zăcea: τεύχεα μέν οί κεΐται έπί χθονί IL. 
3.195 armele îi zac pe pământ; κεΐτο δ' άρ' 
έν μέσσοισι δύω χρυσοΐο τάλαντα IL. 
18.507 în mijlocul (lor) se aflau doi talanţi 
de aur; πολλά δ' έν άφνειοΰ πατρός 
κειμήλια κεΐται IL. 6.47 multe lucruri preţi
oase se află acasă la tatăl meu bogat; 
φρούρια ... έν αύτοΐς τά τε σκεύη τά 
πλεΐστα έκειτο THUC. 7.4 forturi în care se 
găseau cele mai multe bagaje; πολλά 
χρ ή μ α τ '... έπί τή τούτου τραπέζη κεΐταί μοι 
ISOC. 17.44 mulţi bani de-ai mei se află în 
banca acestuia; άπύργωτος δ' έτι Θήβη 
κεΐτο A .R h. 1.737 Theba era încă fără tur
nuri. VI (d. locuri) a se afla, a fi situat, a fi 
plasat: κεΐνται δέ αί νήσοι αύται κατά τήν 
Σ ικελών ... γήν THUC. 3.88 aceste insule se 
află în faţa teritoriului sicilienilor; αύτή δέ 
χθαμαλή κεΐται Od. 10.196 ea (sc. insula) 
este situată (= se întinde) jos; τείχος ... 
κείμενον έπί τή Σκιρίτιδι τής Λ ακωνικής 
THUC. 5.33 zid aflat la Skiritis în Laconia. 
VII (d. legi, obiceiuri ş.a.) a fi stabilit sau 
fixat, a fi în vigoare: τών ν ό μ ω ν ,... δσοι τε 
επ' ώφελία τών άδικουμένων κεΐνται T h u c .
2.37 a legilor care sunt stabilite spre ajuto
rarea celor nedreptăţiţi; αθλα οις κεΐται 
άρετής μέγιστα THUC. 2.46 la cei la care 
sunt fixate cele mai mari premii ale virtuţii; 
είκός τό πάλαι τών μεγίστων άδικη μάτων 
μαλακωτέρας κεΐσθαι αύτάς Th u c . 3.45

probabil că în vechime aceste (pedepse) 
erau fixate mai blânde pentru nedreptăţi 
foarte mari; μετά τώ ν κειμένων νόμω ν 
T h u c . 3.82 în acord cu legile stabilite. VIII 
a fi stabilit, a răm âne, a dăinui: τούτο μέν 
ήμΐν οΰτω κείσθω PLAT. 7?.350d acest lucru 
să rămână stabilit pentru noi astfel; 
κείσεταί σοι εύεργεσία έν τώ  ήμετέρφ  οϊκω 
ές αίεί άνάγραπτος Th u c . 1.129 fapta ta 
bună va dăinui pentru totdeauna înscrisă în 
casa noastră.
[cf. sanscr. sete] 

κειμήλιον, ου, τό subst. I bun (imobil), avu
ţie, avut, com oară, odor: (gener. pl.) πολλά 
δ' έν Ά ντιμάχοιο δόμοις κειμήλια κεΐται IL.
11.132 multe avuţii zac în casele {= palatul) 
lui Antimachos; πολλά μέν έκ Τροίης άγε
ται κειμήλια καλά ληΐδος OD. 10.40 multe 
comori frumoase de pradă sunt duse de la 
Troia; IL. 18.290, O d . 4.613, HES. Fr.200, 
H d t . 3.41, T h eo c . 24.123, (op. cu bunurile 
m obile) έσθέμεναι κειμήλιά τε πρόβασίν τε 
O d . 2.75 a consuma şi avuţii şi din turme. 
II bun păstrat spre am intire, dar de am intire, 
odor de amintire: (d. o cupă) σοί τούτο ... ~ 
έστω Π ατρόκλοιο τάφου μνήμ' εμμεναι IL. 
23.618 acest dar să-ţi f ie  amintire pentru în
gropăciunea lui Patroclos; το ι ~ έσται έξ 
έμεύ Od . 1.312 vei avea de la mine odor de 
amintire; (pl.) κειμήλι' αύτή ταύτα σωζέσ- 
θω κάτω SOPH. £7.438 să se păstreze sub 
pământ aceste amintiri despre ea.
[κείμαι]

κειμήλιος, ον adj. păstrat ca un odor: 
θησαυρόν ... όν τις ... κειμήλιον έθετο 
PLAT. Lg.913a comoară pe care cineva a 
păstrat-o ca pe un odor.
[κείμαι]

κείνος, η, o pron., adj. (ep. ion. poet.) v. 
έκεΐνος

κεινός, ή, όν, adj. (ep. ion.) ν. κενός 
κείνως, adv. (ion.) ν. έκείνως: H d t . 1.120. 
Κεΐος, ου adj.m. din Keos: (com. d. originea 

lui Theram enes) A r. Λα.970.
[Κέος]

κειρία, ας, ή subst. I chingă: (pt. pat) A r. 
Av.816, όπως μαλακώτερον έγκαθεύδοι, 
κειρίαις, άλλά μή σανίσι Plu t . Ale. 16.1 
(pat) pe chingi, nu pe scânduri, ca să 
doarmă mai pe moale; κειρίαις τέτακα τήν 
κλίνην μου LXX Prov.l. 16 mi-am întins pa
tul cu chingi. II fâşie de pânză: δεδεμένος



Κειριάδης 219 Κέκαλος

τούς πόδας καί τάς χεΐρας κειρίαις Ν Τ 
In. 11.44 legat la picioare şi la mâini cu fâşii 
de pânză.
[et. nec.]

Κειριάδης, ου, ό subst. locuitor din dem a 
atică Keriadai, din tribul H ippothontis: 
Dem. 59.40.
[Κειριάδαι]

κειρύλος, ου, ό subst. ν. κηρύλος: A r. 
Αν.299.

κείρω, vb. |impf. έκειρον, viit. κερώ, aor. 
έκειρα; (med.-)pas. viit. καρήσομαι, aor. 
med. έκειράμην, aor. pas. έκέρθην, aor.2 
pas. έκάρην [ά], pf. κέκαρμαι, m.m.c.p. 
έκεκάρμην| {ep. έκερσα II., Hes., A .Rh., 
inf. viit. κερέειν II., med. aor. 2sg. έκέρσω 
Call., ion. viit. κερέω, med.-pas. inf. pf. 
κεκάρθαι Hdt., pas. part. aor. pl. κερθέντες 
Pi.} I  (d. păr ş.a.) a tunde, a rade, a tăia: σοί 
τε κόμην κερέειν II. 23.146 să-mi tai pletele 
în cinstea ta; τούς κείροντας τά πρόβατα 
LX X  Ge«.38.12 cei care tund oile; άμνός 
έναντίον τού κείραντος αύτόν N T Fp.8.32 
miel în faţa celui care-l tunde; 'ίππους 
έκειρε κα ί ήμιόνους P lu t .  Pelop.34.2 tun- 
dea cai şi catâri; LXX 2Rg. 13.24. II (ext.) 
a tăia, a reteza: δοΰρ' έλάτης κέρσαντες II. 
24.450 tăind scânduri de brad; μέσσας δέ 
σύν όστέω ινας έκερσεν A .Rh. 2.826 (mis
treţul) i-a reteza pe la mijloc vinele împre
ună cu osul; (fig.) μηδ' ... Α ρης κέρσειεν 
άωτον AESCH. Supp.666 Ares să nu reteze 
splendoarea (tinerimii). III a m uşca, a 
roade, a devora, a consuma: (d. peşti) δημόν 
έρεπτόμενοι έπινεφρίδιον κείροντες II. 
21.204 rozând şi mâncând grăsimea de pe 
rinichi; γΰπε δέ μιν έκάτερθε παρημένω 
ήπαρ έκειρον Od. 11.578 doi vulturi, stând 
de o parte şi de alta, îi devorau ficatul; (d. 
peţitori) κτήματα κείροντας O d. 24.459 de
vorând bunurile. IV a secera, a distruge, a 
nim ici, a zdrobi, a pustii: κείρων ... τήν γην 
THUC. 1.64 pustiindpământul; ούδ' άρα τήν 
Ε λλάδα  Έ λλ η νες όντες κεροΰσιν PLAT. 
i?.471a fiind  greci, prin urmare nu vor ni
mici Grecia; (poet.) έκειρε πολύκερων 
φόνον SOPH. Ai.55 făcea un măcel printre 
cornute (propr. nimicea un măcel cu multe 
animale cu coarne); APP. 5C 5.117, (pas.) 
έκείρετο ή Αττική χώρη ύπό τοΰ πεζοΰ 
στρατοΰ τοΰ Ξέρξεω H d t. 8.65 ţinutul Atti- 
cei era pustiit de armata pedestră a lui

Xerxes. V (med.) 1 a-şi tăia părul, a se 
tunde: (în sem n de doliu) Δαναοί κείροντό 
τε χαίτας O d . 24.46 Danaii îşi tundeau ple
tele; πολύν σοι βοστρύχων πλόκαμον 
κεροΰμαι E u r . Tr. 1183 îmi voi tăia pentru 
tine o buclă groasă de şuviţe; EUR. Ph.322, 
έκείρατο τήν κόμην τής κεφαλής αύτοΰ 
LX X  Ιον 1.20 şi-a tuns părul capului; α ί ... 
γυναίκες έκείραντο τάς κεφαλάς P lu t .  
Μ.828c femeile îşi tundeau capetele. 2 a 
tăia, a secera: Ά ρης ... νυχίαν πλάκα 
κερσάμενος AESCH. Pers.953 Ares sece
rând câmpia în noapte.
[R. IE (s)ker- /  ker- „a tăia”, κείρω  < κέρρω 
< κερ + -j-ω]

κείς, crază pt. καί είς: H es. Op.44 ş.a. 
κείσε, adv. (ep. ion. poet. ν. έκεϊσε) într- 

acolo, încolo, acolo: (frecv. cu vb. de m iş
care) ~  μέν έστι καί ύστερον όρμηθήναι II. 
14.313 este posibil să te îndrepţi într-acolo 
şi mai târziu; Od. 4.274, (rar cu vb. de stare) 
αϊ ~  γε φέρτεραι ήσαν II. 23.461 (iepele) 
care erau mai bune cel puţin până într- 
acolo; (subst.) σά πάντα καί τό τήδε καί τό 
~  καί τό δεΰρο A r. Αν.425 toate şi de aici, 
şi de acolo, şi dincoace sunt ale tale. 

κείσο, imper. 2sg. de la κείμαι: I I . 21.122. 
κείσομαι, viit. de la κείμαι. 
κείω1 şi κέω, vb. a dori să se culce, a merge 

la culcare: (frecv. part. sg. κείων, pl. κείον- 
τες) βή δ' ϊμεναι κείων OD. 14.532 a pornit 
la drum dorind să se culce; Od. 19.48, όρσο 
κέων Od . 7.342 ridică-te să mergi la cul
care; Od . 19.340.
[deziderativ de la κείμαι] 

κείω2, vb. a face bucăţi, a sparge, a rupe: 
(part.) δρυός, ήν λίπε κείων O d . 14.425 ste
jar, pe care l-a lăsat deoparte facându-l bu
căţi.
[cf. κεάζω]

κεκαδδίσθαι, inf. pf. med. de la καδδίζομαι. 
κεκαδήσει, (ep.) ind. viit. act. 3sg. de la 
χάζω: O d . 21.153.

κεκαδησόμεθα, (ep.) ind. viit. med. lp l. de 
la κήδω: II. 8.353.

κεκαδμένος, (dor.) part. pf. med. de la 
καίνυμαι: Pi. 0 . 1.27.

κεκάδοντο, (ep.) ind. aor. med. 3pl. de la 
χάζω: II. 4.497 ş.a.

κεκαδών, (ep.) part. aor. act. de la χάζω: IL.
11.334.

Κέκαλος, ου, ό subst. Kekalos (nume de
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persoană)'. THUC. 4.119. 
κεκάλυμ μα ι, ind. pf. med. de la καλύπτω, 
κεκαμμένος, η, ον part. pf. med.-pas. de la 

κάμπτω. // κεκαμμένη , ης, ή subst. (part. 
subst.) linie curbă /  frântă (ν. κάμπτω): 
A r s t t .  Metaph. 1016al3.
[κάμπω]

κέκα ρμ α ι, ind. pf. med. de la κείρω, 
κέκασμ α ι, ind. pf. med. de la καίνυμαι. 
κ έκαυμ α ι, ind. pf. med. de la καίω. 
κ εκ α φ η ό τα , part. pf. ac. ν. καπύσσω sau 

καπύω.
κέκευθα , ind. pf. act. de la κεύθω. 
κ εκλέα τα ι, (ion.) ind. pf. med. 3pl. de la 

καλέω: H d t. 2.164. 
κέκ λειμ α ι, ind. pf. med. de la κλείω 1, 
κέκλεμμαι, ind. pf. med. de la κλέπτω. 
κέκλετο , (ep.) ind. aor. med. 3sg. de la 
κέλομαι: II. 6.287 ş.a.

κ εκ λή α τα ι, (ep.) ind. pf. med. 3pl. de la 
καλέω: A .Rh. 1.1128.

κεκλήατο , (ep.) ind. m.m.c.p. med. 3pl. de la 
καλέω: II . 10.195.

κεκλήγοντες, (ep.) part. pf. act. pl. de la 
κλάζω: II . 12.125 ş.a. 

κέκ ληκα , ind. pf. act. de la καλέω. 
κέκλη μ α ι, ind. pf. pas. de la καλέω. 
κέκλημ α ι, (att.) ind. pf. med.-pas. de la 
κλείω, κλήω.

κεκλήσ ομαι, ind. viit.2 pas. de la καλέω. 
κ εκ λ ία τα ι, (ep.) ind. pf. med. 3pl. de la 
κλίνω: IL. 16.68, Od. 4.608. 

κ έκ λ ιτα ι, ind. pf. med.-pas. 3sg. de la κλίνω: 
(ep.) ind. m.m.c.p. pas. 3sg. de la κλίνω: II. 
10.472.

κέκλομαι, (ep. tard.) ind. pf. med. de la 
κέλομαι: A .Rh. 2.693.

κεκλόμενος, η, ον (ep.) part. aor. med. de la 
κέλομαι: II . 15.353 ş.a. 

κέκλοφ α , ind. pf. act. de la κλέπτω. 
κέκλυθ ι, (ep.) imper. aor. act. 2sg. de la 
κλύω: IL. 10.284 ş.a. 

κέκλω σ μ α ι, ind. pf. med. de la κλώθω, 
κέκμ η κα , ind. pf. act. (intranz.) de la κάμνω: 
κεκμ η κότες, part. pf. de la κάμνω. 
κεκμ η ώ ς, (ep.) part. pf. act. de la κάμνω: IL. 
23.232.

κέκ ομ μ α ι, ind. pf. pas. de la κόπτω, 
κέκονα, ind. pf. act. de la καίνω. 
κ εκοπώ ς, part. pf. act. de la κόπτω, 
κεκόρεσ μαι, ind. pf. med-pas. de la 
κορέννυμι.

κ εκ ό ρ ημ α ι, (ion. poet.) ind. pf. med-pas. de 
la κορέννυμι.

κ εκορηότε, (ep.) part. pf. act. mase. du. 
nom. de la κορέννυμι: O d . 18.372. 

κ εκορήσ ομ α ι, ind. viit.2 de la κορήννυμι. 
κ εκορυθμένος, η, ον (ep.) part. pf. med. de 

la κορύσσω: I I .  5.562 ş.a. 
κ εκ ο τη ώ ς, |dat. κεκοτηότι| (ep.) part. pf. act. 

de la κοτέω: IL. 21.456 ş.a. 
κ εκ ρ ά α ντα ι, (ep.) ind. pf. med. 3pl. de la 

κραίνω: O d . 4.616 ş.a.
κεκ ρά α ντο , ind. m .m.c.p. med. 3pl. de la 

κραίνω: O d . 4.132. 
κ έκρα γα , ind. pf. act. de la κράζω, 
κέκρα γμ α , ατος, τό subst. zbieret, urlet: A r. 
Pax637.
[κράζω]

κεκρα γμ ός, ού, ό subst. ν. κέκραγμα: Eu r . 
ΙΑ  1357, P l u t . M 655a. 

κ εκ ρ ά κ τη ς , ου, ό subst. zbierător, urlător: 
(d. Cleon) A r . EqA2>l, L uc. 77V.33.
[κράζω]

κ έκ ρα μ α ι, ind. pf. med.-pas. de la κεράννυμι. 
κ εκρα μ ένω ς, adv. în  m od am estecat, ext. 

echilibrat, natural: (d. pictură) έναργώς καί 
~ P lu t . M.335a clar şi cu o expresivitate 
naturală.
[part. pf. de la κεράννυμι] 

κεκ ρα ξΐ-δά μ β ς, αντος [δά] adj. care stru
neşte sau subjugă prin zbierete: (d. Cleon) 
A r . V.596.
[κέκραγμα, δαμάω] 

κεκρά ξομ α ι, ind. viit.2 med. de la κράζω, 
κεκρα τη μ ένος , η, ον part. pf. med. de la 

κρατέω.
κέκ ρ α χθ ι, imper. pf. act. 2sg. de la κράζω, 
κ έκ ρ η μ α ι, (ion.) ind. pf. med. de la κεράννυμι. 
κ εκ ρ ιγό τες , part. pf. act. pl. de la κρίζω: A r. 
Λν.1521.

κ έκ ρ ικ α , ind. pf. de la κρίνω, 
κεκρ ιμένος, part. pf. med.-pas. de la κρίνω. 
Κ εκροπ ία , ας, ή subst. (poet.) K ekropia (ci
tadela lui Kekrops), sc. Atena: E u r . 
£7.1289, id. 7o«1571,M en. Sam .325. 
[Κέκροψ]

Κ εκ ρ ο π ίδη ς , ου, ό [ϊ] adj.m. |voc. sg. -ίδη 
Ar. £^ .1055 | urm aş al lui K ekrops, sc. ate
nian: (frecv. pl.) H d t . 8.44, Eu r . Ph.855, 
DEM. 60.30, Ca l l . £>e/.315.
[Κέκροψ]

Κ εκροπ ίη θεν , adv. (ep. ion.) din cetatea lui 
K ekrops, sc. din Atena: CALL. Dian.221,
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A.RH. 1.214.
[Κεκροπία, -θεν]

Κεκρόπιος, α, ον adj. a lui K ekrops, sc. ate
nian: (d. Acropole) Κεκροπίων πετρών 
EUR. /o«936 stâncile lui Kekrops; Θησεύς 
Κ εκροπίαν λείπει χθόνα E u r . Ηίρρ.34 
Theseus părăseşte pământul lui Kekrops 
(sc. Atena); EUR. Ion\51\.
[Κέκροψ]

Κεκροπίς, -ίδος adj.f. a lui K ekrops, sc. ate
niană: (stirpe) A r . Λν. 1407.
[Κέκροψ]

Κέκροψ, οπος, ό subst. Kekrops (rege mitic al 
Atenei)'. H d t. 8.4, THUC. 2.15, A r. F.438 ş.a. 

κεκρυμμένον, part. pf. neut. pas. de la 
κρύπτω.

κεκρυμμένως, adv. în ascuns sau secret: 
LX X  Ier. 13.17.
[part. pf. med. de la κρύπτω] 

κέκρϋφα, ind. pf. act. de la κρύπτω. 
Κεκρΰφάλεια, ας, ή subst. K ekryphaleia, azi 
A ngistri, insulă în Golful Saronic: T huc .
1.105.

κεκρύφάλος, ου, ό subst. I văl pentru acope
rit capul, maramă, basma, tulpan: IL. 
22.469, A r . 77z.257. II fruntar (curea care 
îm piedică frâul să alunece peste capul calu
lui): X e n . Eq.6.8. III parte adâncită sau bu
zunar al unei plase de vânătoare: X e n . 
Cyn.6.8, P lu t . Alex.25.4, id. M.434a. IV 
(zool.) a doua cavitate a stom acului rum e
gătoarelor, ciur: A rstt . IIA5Q7b6, id. PA 
676a9, id ./V .895b l9 .
[κρύπτω? et. nec., posib. de origine pregre
cească]

κεκρύφαται, ind. pf. med. 3pl. de la κρύπτω: 
H es . 77z.730 ş.a.

κεκτήμην, ind. m.m.c.p. de la κτάομαι. 
κεκύθωσι, (ep.) conjct. aor. act. 3pl. de la 
κεύθω: O d . 6.303. 

κέκυφα, ind. pf. act. de la κύπτω, 
κελαδεινός, ή, όν adj. {eol. κελαδεννός Pi.} I 

(ră)sunător, zgomotos, lărmuitor, vuitor, vije
lios: κελαδεινή Άρτεμις IL. 20.70 Artemis 
care aduce zarvă (= lărmuitoare); IL. 16.183, 
HES. Fr.23al8 , (adj. subst.) IL. 21.511, 
Ζέφυρον κελαδεινόν έλθεϊν II. 23.208 să vină 
Zephyrul vuitor; (neut. pl. adv.) κελαδεινά 
ρέοντας A.Rh. 3.532 curgând vijelios. II so
nor, melodios, unduios: (Charite) Pi. P.9.89a, 
(versuri) Pl.P.3.1 13, (voce) Pl. Fr.Pae.52eA6. 
[κέλαδος]

κελαδεννός, (eol.) ν. κελαδεινός: Pi. P.9.89a 
ş.a.

κελαδέω-ω, vb. |impf. έκελάδουν, viit. κε- 
λαδήσω, aor. έκελάδησα; med. viit. κελαδή- 
σομαι| {eol. Sapph. 2.5} I a răsuna, a vui, a 
vâjâi: (d. ape) IL. 18.576, ποταμοί 
κελάδοντες A .R h. 1.501 râuri răsunătoare 
(= vuitoare); έν δ' ύδωρ ψύχρον κελάδει δι' 
ΰσδων μαλίνων SAPPH. 2.5 apa cea rece su
sură printre ramurile de măr; PLUT. 
Lys.29.5, (m are) A r . N u .284. II a scoate su
nete, a face zgom ot (d. oam eni şi animale): 
(d. oam eni) Τρώες κελάδησαν II. 18.310 
troienii au scos un chiot; II . 23.869, T h eo c . 
22.99, (d. cocoş) T h eo c . 18.57. III a cânta, 
a celebra: E u r . HF694, id. Ion93>, εύχομαι 
ταύταν άρετάν κελαδήσαιΡ ι. Ν.9.54 promit 
să-i cânt (= celebrez) această valoare. 
[κέλαδος]

κελάδημα, ατος, τό [λά] subst. vuiet, vâjâit: 
(d. Zephyros) κάλλιστον ~  EUR. Ph.213 cu 
vuiet minunat; (d. râuri) A r . Nub.283. 
[κελαδέω]

κελαδήτις, -δος adj.f. răsunător, cântător: 
(limbă) PI./V.4.8.
[κέλαδος]

κέλαδος, ου, ό subst. I zgom ot, larmă, vuiet, 
zarvă: θήκε πολύν κέλαδον και άϋτήν II. 
9.547 a iscat multă larmă şi zbieret; τώ κ' 
ού τι τόσον κέλαδον μετέθηκε OD. 18.402 
n-ar mai f i  adus astfel o asemenea zarvă; 
HES. Th.926, άνά δέ ~  έμολε πόλιν EUR. 
Hec.921 un vuiet a străbătut oraşul; EUR. 
//e /.1309 , A .R h . 2.1067. II sunet, ext. ţipăt, 
urlet, chiuit: όξύν δι' ώτων κέλαδον 
ένσείσας ... πώλοις So ph . El.131 făcând să 
treacă un sunet ascuţit (de bici) prin urechile 
cailor; βοά δ' έν ώσί ~  AESCH. Pers.388 un 
ţipăt îmi strigă în urechi. III voce limpede: 
Pl. .P.4.60. IV cântec: άχαριν κέλαδον μου- 
σιζόμενος Eu r . C_yc.489 intonează un cântec 
fixră har; Eu r . 7>.1072, κέλαδον ... λύρας 
EUR. ITl 129 cântec de liră.
[cf. κελαρύζω? et. nec.]

Κελάδων, οντος, ό [ά] subst. Keladon (rău 
în vestul Arcadiei -  după alţii în Elis la 
H om -, afluent al lui Alpheus): IL. 7.133, 
CALL. DianAOl.

Κελαιναί, ών, αί subst. Kelainai (lat. Ce- 
laenae), oraş în  Phrygia (Persia): H d t . 7.26, 
X e n . An A .2.8, App. Syr. 187. 

κελαιν-εγχής, ές adj. cu lancea neagră (de la
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sânge sau de la culoarea din care este fă 
cută arma): (d. Ares) Pl. jV. 10.84.
[κελαινός, έγχος]

κελαι-νεφής, ές adj. I propr. cu nori negri, 
înnegurat: (epitet al lui Zeus / Cronion) 
πάντες δ' ήτιόωντο κελαινεφέα Κ ρονίωνα 
IL. 11.78 toţi dădeau vina pe Zeus înnegu
ratul (= care acoperă cerul cu nori negri); 
IL. 24.290, Od. 9.552, H es. Sc.53, (câmpii) 
Pl. PA.52. II (ext.) negru (ca norii), păcuriu: 
(frecv. d. sânge) II. 4.140, Od. 11.36, (întu
neric) Pl. Fr. Hyporch. 108b3.
[κελαινός, νέφος]

Κελαινίτης, ου adj.m. din Kelainai: C a l l .  
Aet.fr.15 A l .

κελαινό-βρωτος, ον adj. devorat până ce se 
face negru: (ficat) A esch . Pr. 1025. 
[κελαινός, βιβρώσκω]

κελαινόομαι-οϋμαι, vb. a se înnegri, a se în 
tuneca: σπλάγχνα δέ μοι κελαινοΰται 
AESCH. c /î .4 1 4  mi se înnegresc mărunta
iele.
[κελαινός]

κελαινόρίς, ινος adj. |pl. κελαινόρινες| (= 
κελαινόρρΐνος, ον) cu piele neagră sau cu 
nas negru: Soph. Fr.29.
[κελαινός, ρινός sau ρίς]

κελαινός, ή, όν adj. închis la culoare, negru, 
întunecat, păcuriu: κελαινή νύξ IL. 5.310 
noapte neagră; AESCH. Pera.428, A .Rh. 
4.1631, (pământ) II. 16.384, (furtună) II.
11.747, (sânge) IL. 1.303, Od. 11.98, H es. 
5c. 173, (piele) II. 6.117, (val) IL. 9.6, H es. 
F r.204.60, AESCH. E u .832, έμ μένεος δ' άρα 
τοΰ γε κελαινόν πίμπλαται ήτορ H es. 
Sc.429 inima lui neagră i se umple de mâ
nie; (Tartar) A esch . Pr. 1050, (Erinii) 
A esc h . Ag.463, (corabie) E u r. Tr.539, (sa
bie) E u r. Ba.628, (mare) A .Rh. 1.542, 
(ceaţă) A .Rh. 2.1103, (pădure) A .Rh. 4.570, 
(sevă) A .Rh. 3.858.
[et. nec.]

κελαινο-φάής, ές adj. negru strălucitor sau 
luminos: (rază) EUR. Fr. 12.19, (ironic d. sti
lul lui Eur., cu oxim oron) ΤΩ Ν υκτός ~ 
δρφνα A r. Λα. 1331 O, beznă negru-strălu- 
citoare a Nopţii.
[κελαινός, φάος]

κελαινό-φρων, ον adj. cu inim ă sau cuget 
negru, cu gând sumbru: (d. Clitem nestra) 
A esch . Eu.459.
[κελαινός, φρήν]

Κελαινώ, οΰς, ή subst. Kelaino (fiică a lui 
Atlas)·. HES. F r. 169.

κελαιν-ώπας, ά adj.m. (dor.) negru la faţă, 
întunecat: κελαινώπαν θυμόν έφυβρίζει 
Soph. Ai.955 exultă în sufletul său întune
cat.
[κελαινός, ώψ]

κελαινώπις, ιδος adj.f. negru la faţă, de cu
loare închisă, întunecat: (nor) Pl. P. 1.7. 
[κελαινώπας] 

κελαινώψ, ώπος adj. negru la faţă, oacheş: 
(d. colchidieni) Pl. P.4.212.
[cf. κελαινώπις] 

κελαρύζω, vb. |impf. έκελάρυζον| a gâlgâi, a 
şiroi, a şurui, a susura, a murmura: (d. apă 
şi alte lichide) IL. 21.261, οί πολλή άπό 
κράτος κελάρυζεν Od. 5.323 multă (apă) îi 
şiroia de pe cap; άπό δ' έλκεος ... αίμα μέ- 
λαν κελάρυζε IL. 11.813 un sânge negru şi- 
roia din rană; ύδωρ Ν υμφάν έξ άντροιο κα- 
τειβόμενον κελάρυζε T h eo c . 7.137 prelin- 
gându-se dintr-o peşteră a nimfelor, susura 
un izvor.
[din R. lui κέλαδος? prob. onomat.] 

κελεβη, ης, ή subst. {dor. ac. -αν Theoc.} 
cupă (cu deschizătură largă, de băut sau 
pentru preparat am estecuri): T h eo c . 2.2, 
CALL. Hec.fr.246.
[et. nec.; posib. de origine pregrecească] 

Κελεης, ου, ό subst. K elees (nume de per
soană)'. H d t. 5.46.

κελέοντες, cov, oi subst. fire verticale ale răz
boiului de ţesut: A r. F r.795 , T h eo c . 18.34 

κελεός, οΰ, ό subst. (om it.) ciocănitoare, 
Picus viridis: A r s t t .  HA593a8 ş.a. 
[κολάπτω? et. nec.; posib. de origine 
pregrecească]

Κελεός, οΰ, ό subst. K eleos (nume de per
soană)·. A r. Ach.48, L uc . Salt.40.

Κέλερ, ερος, ό subst. Celer (nume de per
soană): P l u t .  Rom. 10.3 ş.a.
[lat. Celer\

Κέλερες, ων, oi subst. Celeres („cei iuţi”, 
300 de oameni înarmaţi care formau garda 
de corp a lui Romulus): P lu t .  Rom.26.2. 
[lat. pl. Celeres < adj. celer „iute”] 

κέλευθα, pl., ν. κέλευθος 
κελευθο-ποιός, όν adj. făcător de cale, sc. 

care pregăteşte sau deschide calea: A esch . 
Eu. 13.
[κέλευθος, ποιέω]

κέλευθος, ου, ή subst. |pl. κέλευθοι Hom.,
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Pi., Soph., Theoc., A.Rh. sau κέλευθα 
Hom., Eur., A.Rh.| (gener. poet.) I cale, 
drum, potecă: πολλαί άνά στρατόν είσι κέ- 
λευθοι II. 10.66 sunt multe drumuri sus în 
tabără; ούδέ νύ πω  Δαναοί χάζοντο κελεύ- 
θου IL. 12.262 danaii nu se dădeau la o 
parte din drum (= nu se dădeau din cale); 
ού κόσμω ... έλευσόμεθ' αύτά κέλευθα II. 
12.225 nu ne vom întoarce în ordine pe ace
leaşi drumuri; όρθάν κέλευθον ιών Pl. 
Ρ . 11.39 mergând pe un drum drept; τοΐς 
τυφλοΐσι αΰτη ~  έκ προηγητοΰ πέλει SOPH. 
Ant.990 căci pentru orbi există doar calea 
pe care le-o arată călăuza; (d. astre) έγγύς 
νυκτός τε καί ήματός είσι κέλευθοι Od. 
10.86 căile nopţii şi ale zilei sunt alături (sc. 
din noapte se face repede zi); Ά ρκτου 
στροφάδες κέλευθοι Soph. Tr. 131 căile ro
titoare ale Ursei Mari; (pl. κέλευθα trim ite 
la ceva imprecis) ύγρά κέλευθα II. 1.312 căi 
de ape /  cărări umede (= drumuri ale mă
rii); A .Rh. 1.574, βυκτάων άνέμων ... 
κέλευθα O d. 10.20 căile vânturilor mugi- 
toare; (fig.) (Elena către Afrodita) θεών δ' 
άπόεικε κελεύθου II. 3.406 retrage-te din 
calea (= viaţa) zeilor. II (ext.) drum, călă
torie: διαπρήσσουσα κέλευθον II . 1.483 du- 
căndu-şi drumul până la capăt; άνέμων 
κατέδησε κελεύθους Od. 5.383 a legat (= 
închis) căile vânturilor; πολλά ~  έρατύει 
SOPH. OC164 un drum lung [ne] separă. III 
expediţie (militară): τήνδ' έβούλευσεν κέ
λευθον A esc h . Pers.758 a plănuit această 
expediţie. IV mers, pas: τετράπουν μιμή- 
σομαι λύκου κέλευθον EUR. Rh.212 voi 
imita mersul în patru picioare al lupului. 
[et. nec.]

κελευσέμεναι, (ep.) inf. aor. de la κελεύω: 
O d. 4.274.

κέλευσις, εως, ή subst. îndem n, poruncă: 
Ios. AI 17.66, έν δέ ταΐς παρά τάς μάχας 
κελεύσεσιν P lu t .  Μ.32c în îndemnurile din 
lupte.
[κελεύω]

κέλευ(σ)μα, ατος, τό subst. |var. κέλευμα 
A esch., Soph.| I îndem n, poruncă, ordin: ού 
τω πρώ τφ oi κελεύσματι πειθόμενος H d t.
7.16 fără să i se supună primului îndemn; 
άπό ένός κελεύσματος έμβοήσαντες THUC. 
2.92 strigând la o singură comandă; ~  δ' ήν 
κατ' άστυ Τροίας τόδ' E u r . Hec.928 acest 
îndemn străbătea cetatea Troiei; N T

lTes.4A6, (pl.) Λοξίου κελεύμασιν ήκω 
A esc h . Eu.235 vin la îndemnurile lui Lo- 
xias; (d. animale) κελεύσματι μόνον καί 
λόγφ  ήνιοχεΐται P l a t .  Phdr.253d este stru
nit doar de îndemn şi vorbă. II sem nal dat 
de şeful vâslaşilor pentru a m arca ritmul, ca
denţă: έπωμίδας κώπηι προσαρμόσαντες έκ 
κελεύσματος E u r . 7Τ1405 sprijinindu-şi 
umerii de vâslă în cadenţă.
[κελεύω]

κελευσμός, οΰ, ό ordin, poruncă: έκ κελευσ- 
μών EUR. /om 1346 în urma unor ordine; 
E u r . Ba. 1089, id. IA\ 130, id. Supp.l01, id. 
Cyc. 653.
[κελεύω]

κελευσμοσύνη, ης, ή subst. ν. κελευσμός: 
H d t. 1.157.

κελευστης, οΰ, ό subst. celeust, şe f  al vâsla
şilor (care impune ritm ul de vâslire): T huc . 
2.84, A r. Ach.SSA, λίθων τε ψ όφ φ  τών κε- 
λευστών άντί φωνής χρωμένων Χ εν. 
HG5A.8 celeuştii folosindu-se de sunetul 
pietrelor în loc de voce; P lb . 1.21.2, A r r .  
^n .2 .21 .9  ş.a.
[κελεύω]

κελευστικός, ή, όν adj. I care ţine de dorinţa 
de a da ordine: (subst.) P lu t .  M.72d. II care 
ţine de im punerea ritm ului de vâslire: (artă) 
P l a t .  Plt.260e.
[κελεύω]

κελευστός, ή, όν adj. căruia i-a fost ordonat, 
care a prim it poruncă: (op. έκούσιος „de 
bună voie”) Luc. Vit.Auct.8.
[κελεύω]

κελευτιάω-ώ, vb. {ep. part. prez. κελευτι- 
όων} a îndem na, a îmboldi, a da ghes: II. 
13.125, Α ϊαντε κελευτιόωντ' έπί πύργων 
πάντοσε φοιτήτην I I . 12.265 cei doi Aias 
mergeau peste tot pe la turnuri îmboldind. 
[κελεύω]

κελεύω, vb. |impf. έκέλευον, viit. κελεύσω, 
aor. έκέλευσα, pf. κεκέλευκα; med. (-pas.) 
impf. έκελευόμην, aor. έκελευσάμην, pf. 
κεκέλευσμαι, m.m.c.p. (έ)κεκελεύσμην; 
pas. viit. κελευσθήσομαι, aor. έκελεύσθην| 
{ep. impf. κέλευον II., inf. aor. κελευσέμε
να ι Od.} I (ca prieten sau egal) a îm boldi, a 
aţâţa, a îndem na, a da ghes: (+ dat.) μάλα δέ 
σπεύδοντι κέλευον II . 23.767 îl îndemnau 
pe cel ce se grăbea tare; (+ ac. şi inf.) μή με 
πριν σίτοιο κελεύετε ... άσασθαι φίλον 
ήτορ II . 19.307 nu mă îmboldiţi ca eu mai
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întâi să-mi potolesc inima cu mâncare; 
άδικεΐν κελεύεις μ' E u r . Ph.926 mă îndemni 
să comit o nedreptate; (+ ac. dublu) τί με 
ταΰτα κελεύετε; O d. 8.153 de ce mă îmbol
diţi la acestea?; (abs.) δφρ' εϊπω τά  με 
θυμός ένί στήθεσσι κελεύει IL. 7.349 să 
spun cele pe care sufletul mă îndeamnă în 
piept (să le spun); (d. anim ale) (+ ac. şi dat.) 
όπισθεν ϊπποι, τούς δ γέρων έφέπων μάστιγι 
κέλευε IL. 24.326 caii pe care bătrânul îi 
aţâţa (= conducea) cu biciul mânăndu-i din 
urmă. II (de la un superior către un subor
donat) a ordona, a porunci, a comanda: 
(abs.) Ζεύς δ' ήμενος ΰψ ι κέλευε IL. 20.155 
Zeus, şezănd sus, dădea porunci; δράσομεν 
ούτως ώς σύ κελεύεις E u r . ITl 494 vom face 
după cum ordoni; (+ ac.) έκέλευσε μέν ό 
τών τριάκοντα κήρυξ τούς ένδεκα Χ εν . 
//G 2.3 .54  crainicul celor treizeci le-a po
runcit celor unsprezece; (+ dat.) κέλευε δέ 
οΐσιν έκαστος ηγεμόνων IL. 4.428 fiecare 
dintre comandaţi poruncea alor săi; έλαύ- 
νοντας τριήρεις ή κελεύοντας τούτοις ... 
μιμητέον P l a t .  R.396b (tinerii) trebuie să-i 
imite pe cei ce mână triremele sau pe cei 
care le poruncesc acestora; (+ ac.) ε ί ... τίς 
μ' άλλος έπιχθονίων έκέλευεν IL. 24.220 
dacă un altul dintre muritori mi-arfi dat po
runcă; (+ inf.) άρν' έκέλευεν οίσέμεναι II. 
3 .119poruncea să aducă un miel; κέλευσον 
... άνοΐξαι τάς πύλας X en. HG3A .22 po
runceşte să deschidă porţile; (+ ac. şi inf.) 
έκέλευσε δ' έταίρους ίππους ζευγνόμεναι 
IL. 3.260 a poruncit ca tovarăşii să lege 
caii; (+ dat. şi inf.) Τηλέμαχος δ' έτάροισιν 
... έκέλευσεν δπλων άπτεσθαι Od. 2.423 
Telemachos le-a ordonat tovarăşilor să 
apuce armele; (pas.) ούδέν κελευόμενοι 
ποιήσειν THUC. 1.145 (că) nu vorface nimic 
odată ce li se porunceşte (= la ordin); πρίν 
κελευσθήναι EUR. Heracl.501 înainte de a 
mi se porunci; ούδέ κελευσθήναι περιμένω 
LUC. Abd.2 nu aştept să mi se poruncească. 
[et. nec. cf. κέλομαι] 

κέλης, ητος adj. de alergare, de cursă, de că
lărie: κέληθ' ώς ίππον έλαύνων Od. 5.371 
călărind (bârna) ca pe un cal de călărie; 
P lu t .  Alex.3.8. II κέλης, ητος, ό subst. I cal 
de călărie sau de curse, armăsar: ήλαυνον δέ 
κέλητας καί άρματα H d t. 7.86 mânau cai 
de călărie şi care; P l a t .  Lys.205c, Ios. 
A II5.271, (com. cu aluzie erotică) έπι τών

κελήτων διαβεβήκασ' δρθριαι A r . Lys.60 
(versul poate fi înţeles în două feluri, cf. 
sens II, 1) dis de dimineaţă au traversat pe 
bărci sau dis de dimineaţă au încălecat pe 
armăsari; A r. Pax900. II vas m ic şi rapid, 
corăbioară, (un fel de) iaht, barcă: H d t. 
8.94, άποπλέων έν κέλητι αφανίζεται THUC.
8.38 se face nevăzut pornind pe mare într-o 
corabie uşoară; X en. HG  1.6.36, P lu t .  
M 870b.
[cf. κέλλω] 

κελήσ ομα ι, viit. de la κέλομαι. 
κ ελη τ ίζω , vb. a călări (pe un cal de călărie), 

a încăleca: ώς δ' δτ' άνήρ ιπποισι ~  έύ είδώς 
IL. 15.679 ca un bărbat care ştie bine să că
lărească pe cai; (com. erotic) A r .  Vesp.501, 
(cu aluzie şi la Hippolit, călcat de propriii 
armăsari) ούκούν κελητίζεις, δταν Φαίδραν 
ποής; A r . Th. 153 deci, când compui o Fe- 
dră, călăreşti?
[κέλης]

κελήτιον , ου, τό subst. corăbioară iute, băr- 
cuţă: T h u c . 4.120, A r r .  An. 1.19.4 ş.a.
[dim. al lui κέλης] 

κέλλω , vb. |viit. κέλσω, aor. έκελσα| I 
(tranz.) a trage la ţărm: νήα μέν ένθ1 έλθόν- 
τες έκέλσαμεν έν ψαμάθοισιν O d. 9.546 so
sind acolo, am tras corabia pe nisip; Od. 
10.511, κέλσαι άνδρών ήρώων θειον 
στόλον A .R h. 2.1090 a face să acosteze 
ceata zeiască a eroilor. II (intranz.) a 
ajunge în  port, a debarca: (+ ac. de direcţie) 
κέλσαι δ' Ά ργους γαΐαν AESCH. SuppA5 a 
debarca pe pământul din Argos; AESCH. 
Eu. 10, (fig.) πά κέλσω; E u r . /fee . 1056 unde 
voi găsi un loc de refugiu?; πά ποτε τώνδε 
πόνων χρή σε τέρμα κέλσαντ' έσιδεΐν 
AESCH. Pr. 183 în ce loc e dat să-ţi vezi 
cândva, ajungând la ţărm, capătul acestor 
suferinţe.
[posib. de origine pregrecească] 

κέλομαι, vb. {ep. viit. 3sg. κελήσεται Od. 
10.296, aor. 3sg. cu reduplicare (έ)κέκλετο
II. 6.66, Od. 4.37 ş.a., 3pl. κέκλοντο II. 
23.371, part. aor. κεκλόμενος II. 16.525 ş.a.; 
dor. opt. aor. κεκλοίμαν Aesch. Supp.59 \ }
I  a apăsa, ext. a constrânge, a porunci, a 
cere, ext. a îndemna: ίαίνετο κηρός, έπεί κέ- 
λετο μεγάλη ις Ή ελίου τ ’ αύγή OD. 12.175 
ceara se înmuia, pentru că o forţă mare şi 
raza lui Helios o apăsau; (+ dat.) άμφιπό- 
λοισ ι κέκλετο IL. 6.287 a dat poruncă
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slujitoarelor; (+ ac.) κέλεται δέ με θυμός IL. 
10.534 sufletul îmi dă ghes; (+ inf.) Ζεύς 
σφώ εις ’Ίδην κέλετ' έλθέμεν δττι τάχιστα IL.
15.146 Zeus ν-αporuncit să veniţi cât mai re
pede pe Ida; (+ ac. şi inf.) κέλεαί με ... 
μυθήσασθαι μήνιν Απόλλωνος II. 1.74 în
demni ca eu să explic mânia lui Apollon; 
'ίππους κέλετο Δεΐμόν τε Φόβον τε ζευγνύμεν 
IL. 15.120α îndemnat şi Groaza şi Spaima să 
înhame caii; κέλεται ... Φρίξος έλθόντας 
πρός Αίήτα θαλάμους δέρμα τε κριοΰ ... 
άγειν Pl. ΡΛ. 159 Phrixos porunceşte ca cei 
ce vin în palatul lui Aietes să aducă pielea 
berbecului; (+ dat. şi inf.) κέκλετο δέ 
Τρώεσσιν ... τείχος ύπερβαίνειν II. 12.467 α 
poruncit troienilor să treacă peste zid. II (= 
καλέω) a chema, a invoca: κέκλετο δ’ 
'Ή φαιστον κλυτοτέχνην IL. 18.391 l-a che
mat pe meşterul vestit Hephaistos; πρώτά σε 
κεκλόμενος, θύγατερ Διός Soph. ΟΤ\ 59 in- 
vocându-te mai întâi pe tine, fiică a lui Zeus. 
[IE *kel- „a îm pinge, a presa”]

κέλσαι, inf. aor. act. de la κέλλω.
Κέλσος, ου, ό subst. Celsus (nume roman): 

P lu t .  Oth.5.3, id. Galb.25.5 ş.a.
[lat. Celsus]

Κέλται, ών, oi subst. celti, gali: P lu t .  
M 246b.

Κελτ-ίβηρες, ων, oi subst. celtiberi (popula
ţie din Peninsula Iberică)·. P lb . 14.8.9, App. 
S C I .112.
[Κελτός, ’Ίβηρες (< ’Ίβηρ)]

Κελτικός, ή, όν adj. celtic, galic: P lu t .  
Cam. 15.1 ş.a. // Κελτική, ής, ή subst. Gal- 
lia: A r s t t .  Mete.350b2, App. BC5.22 ş.a. 
[Κελτός]

Κελτιστί, adv. în  lim ba celtică: A r r .  Tact. 
43.3, Luc.^/ex.51.
[Κελτός]

Κελτο-λίγυες, ων, οί subst. celtoliguri (celfi 
din Liguria, regiune din nord-vestul Italiei): 
A r s t t .  Mir. 837a8.

Κελτός, οΰ adj.m. |frecv. pl. οί Κελτοί| celt, 
celtic: P l a t .  Zg.637d, P lu t .  M.246c ş.a.

Κελτο-σκύθαι, ών, oi subst. celtosciţi (nume 
dat unei armate cu populaţii diverse)·. PLUT. 
M ar.W.l.
[Κελτός, Σκύθης]

κελύφανον, ου, τό [ΰ] subst. coajă de ou: 
Luc. VH2.38.
[κέλυφος]

κελύφιον, ου, τό subst. carapace mică:

A r s t t .  ΗΑ622άΊ.
[dim. al lui κέλυφος]

κέλϋφος, εος-ους, τό subst. („ceea ce aco
peră”) I  cochilie, carapace, m embrană: (de 
piele) A r s t t .  6VÎ740a3 1, (d. crustacee) 
A r s t t .  HA549b26, (d. m elc) P lu t .  Μ. 155b.
II coajă: (de ou) A r s t t .  /£ 4 568b l0 , id. 
GL4743al7. III (fig.) învelitoare veche: άν- 
τωμοσιών κελύφη A r. F.544 învelitori 
vechi de jurăminte.
[cf. καλύπτω? posib. de origine pregre- 
cească]

κέλωρ, ωρος, ό subst. urm aş, fiu: (al lui Aga- 
m em non) EUR. Andr. 1034.
[poate R. IE *kelH- „a creşte”] 

κεμαδο-σσόος, ον adj. care vânează căpri
ori, urm ăritor de cerbi: (fiică a lui Zeus) 
C a l l .  Aet.fr. 186.31.
[κεμάς, σεύω]

κεμάς, άδος, ή [ά] subst. {ep. dat. pl. κεμά- 
δεσσι Call. Dian. 112, A.Rh. 3.879} ciută tâ
nără sau căprioară: II . 10.361, C a l l .  
Dian. 163, A .R h. 4.12.
[cf. sanscr. sâma- „fără corn”] 

κεν, ν. κε
κεν-αγγής, ές adj. care goleşte vasele, care 

epuizează proviziile: (d. vrem ea rea, care 
îm piedică navigaţia şi duce la foame) άπ
λοια κεναγγεΐ A esc h . ^(g.188 neputinfă de 
a naviga care goleşte pântecele.
[κενός, άγγος]

κεν-αγγία, ας, ή subst. golire a vaselor, ext. 
foame: A r . Fr.608.
[κενός, άγγος] 

κενανδρία, ας, ή subst. golire sau lipsă de 
bărbaţi, depopulare: άστυ πάν κενανδρίαν 
στένει AESCH. Pers.730 întreaga cetate 
plânge golirea sa de bărbaţi.
[κένανδρος] 

κέν-ανδρος, adj. golit sau lipsit de bărbaţi, 
pustiit: (cetate) A esch . Pers. 119, Soph. 
OC9X1.
[κενός, άνήρ] 

κεν-αυχής, ν. κενεαυχής 
κενε-αυχής, ές adj. |var. tard. κεναυχής Plut. 
M 103e | cu m ândrie deşartă, cu trufie goală: 
IL. 8.230.
[κενός, αΰχη] 

κενέβρεια, ων, τά subst. cam e de animal 
mort; stârv, hoit, m ortăciune: A r . Λν.538, 
(sg.) id. Fr.693.
[cf. κινάβρα?]
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κεν-εμβατέω-ώ, vb. a călca în gol: P lu t .  
Flam. 10.9, LUC. Gali.26, (fig. d. im periul 
m acedonean după m oartea lui A lexandru 
cel M are) P lu t .  M 336f.
[κενός, έμβαίνω] 

κενεός, ή, όν adj. (ep. poet.) ν. κενός 
κενεόφρων, (poet.) ν. κενόφρων 
κενεών, ώνος, ό subst. I (anat.) partea sco
bită dintre coaste şi şolduri; deşert, vintre:
II. 5.284, Od. 22.295, (la cai) X en. Eq. 12.8, 
(la câini) id. C ynA. 1, (la un leu) άριστερόν 
είς κενεώνα THEOC. 25.229 în deşertul din 
stânga. I I  loc gol: (într-o m ulţim e de oa
m eni) LX X  2Mac. 14.44.
[κενός]

κενέωσις, (poet.) ν. κένωσις 
κενοδοξέω-ώ, vb. I a face presupuneri de
şarte: P lb . 12.26c.4, LXX 4M ac.5.10. II  a 
iubi slava deşartă, a fi vanitos, a se făli: IOS. 
A I 16.359.
[κενόδοξος]

κενοδοξία, ας, ή subst. I slavă deşartă, vani
tate, îngâmfare: P lb . 3.81.9, P lu t .  M 5 7 d  
LXX 4M ac.2 .15, NT F lp.2.3. I I  cugetare 
găunoasă: LXX înţ. 14.14.
[κενόδοξος] 

κενό-δοξος, ον adj. iubitor (plin) de slavă 
deşartă; vanitos, îngâmfat: P lb . 27.7.12, N T 
Gal. 5.26, L uc. P eregrA .
[κενός, δόξα] 

κενο-κοπέω-ώ, vb. a trudi în zadar: P lu t .  
M l  037b.
[κενός, κόπος]

κενολογέω-ώ, vb. a rosti vorbe goale: 
A r s t t .  /M .1393al7 , LXX Zs.8.19.
[ν. κενολογία]

κενο-λογία, ας, ή subst. vorbire deşartă, 
vorbe goale, flecăreală: P lu t .  M.1069d. 
[κενός, λόγος]

κενός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, -ότερος; 
superi, -ώτατος, -ότατος| {ion. poet. κεινός
11. 3.376, Pi. 0 .2.65, Hdt. 1.73; ep. poet. κε
νεός II. 2.298} I gol, deşert, care nu conţine 
nimic: σύν κεινησιν νηυσί II. 4.181 cu co
răbiile goale; κενεάς συν χεΐρας έχοντες 
O d. 10.42, κεινήσι χερσί H d t. 1.73 cu m âi
nile goale; άμφορέας κεινούς H d t. 8.28 
am fore goale; κενήν οϊκησιν άνθρώπων 
δίχα SOPH. P h .31 locuinţă goală, fă ră  oa
meni; κλίνη κενή THUC. 2.34 p a t gol; κενώ 
τάφφ  EUR. H el.\()51 ceno ta f (propr. m or
mânt gol); έχόρτασεν ψυχήν κενήν LXX

Ps. 106.9 a săturat su fletu l deşert. II κενόν, 
οΰ, τό subst. spaţiu gol, vid: είς τό ~  τής άλω 
XEN. Oec. 18.7 în partea  goală  a ariei; διά 
τό ~  μηδέν είναι PLAT. 77.79c pen tru  că vi
dul nu există; ARSTT. P hys.213b 1. I I  lipsit 
de, fară (ceva): (+ gen.) νήες άνδρών κεναί 
T h u c . 7.77 corăbii goale de oameni; 
φρένων ~  SOPH. A n t.754 lipsit de minte; 
δακρύων ~  E u r . H ec .230 fă ră  lacrimi; άκ- 
ρόπολιν ... κενήν μαθημάτων P l a t .  R .560b 
cetăţuie goală  de învăţături. I I I  fară nimic, 
cu m âinile goale: κενεόν ... νέεσθαι II. 
2.298 a se  întoarce cu m âinile goale; 
A esc h . Th.353, Soph. OC359, H d t. 7.131.
IV  gol, pustiu: (d. locuri, regiuni) κεινήσι 
έπιπεσόντες H d t.  5.15 năvălind în [cetăţi] 
pustii; κενήν χώ ραν ούδεμίαν ... λείπεσθαι 
P l a t .  Ti.58a a nu lăsa niciun loc gol. V  nea
coperit, neocupat, liber: κείνον ... δελτίον 
H d t. 7.239 tăbliţă goală  (sc. nescrisă). V I 
(fig.) 1 deşart, van, zadarnic, fară conţinut, 
fără rost, fară temei: κενά ευγματα Od. 
22.249 laude goale; πρός κενάς γνώμας 
λέγειν SOPH. Ant.153 a vorbi împotriva  
unor gânduri deşarte; πλήρεις έλπίδων 
κενών P lb . 4 .62 .4p lin i de speranţe deşarte; 
~  γάρ μου ό βίος LX X  I o v i  A 6 căci viaţa 
m ea e deşartă; (prov.) κενοί κενά λογίζον
τα ι P lb . 33.5.3 capetele deşarte fa c  socoteli 
deşarte; (locut. adv.) διά κενής T h u c . 
4.126, EUR. 7V.758 în gol, în zadar, fă ră  
rost; είς κενόν LXXZ,ev.26.20 în zadar, de
geaba. 2 (d. pers.) nesăbuit, neghiob: οΰ viv 
διώξω· κεινός ε ϊηνΡ ι. 0 .3 .45  nu-l voi urma  
(sc. drumul); aş f i  neghiob; ώ κενοί βροτών 
EUR. Suppl.144 m uritori nesăbuiţi.
[IE *ken- „gol” ; cf. arm. sin] 

κενοσπουδέω-ώ, vb. a  se strădui în zadar: 
IOS. A I1 6 A 14.
[κενόσπουδος]

κενό-σπουδος, ον adj. care este preocupat de 
lucruri deşarte; uşuratic, frivol: P lu t .  
M 560b .
[κενός, σπουδή] 

κενοσπούδως, adv. fară efort, cu uşurinţă: 
P lu t .  M .234e.
[κενόσπουδος]

κενοτδφέω-ώ, vb. a ridica un cenotaf (în 
cinstea cuiva): (+ ac.) E u r . //e /. 1060, (fig.) 
κενοταφών τόν βίον P l u t .  M l  130c îngro- 
pându-şi viaţa într-un cen o ta f 
[κενοτάφιον]
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κενο-τάφιον, ου, τό subst. I m orm ânt gol, 
cenotaf: X en. An.6A.9, P lu t .  M 870e. II 
(ebr. D’5 in ) idol: LXX lRg.\9A3.
[κενός, τάφος] 

κενότης, ητος, ή subst. I gol, vid: PLAT. 
R.585b, id. 7158b. II (fig.) deşertăciune, 
vanitate: P lu t .  M .360c.
[κενός]

κενοφροσύνη, ης, ή subst. gândire deşartă: 
P lu t .  Ages. 37.2.
[κενόφρων]

κενό-φρων, ον adj. {poet. κενεόφρων Pi.} 
cu gândire deşartă, nesăbuit, nerod: (d. 
m ândrie) Pi. jV. 11.29, (planuri) A esch . 
Pr.762, (d. pers.) P l.F r.212 .
[κενεός, φρήν] 

κενο-φωνία, ας, ή subst. vorbire deşartă: NT 
lTim.6.20.
[κενός, φωνέω]

κενόω-κ», vb. |viit. -ώσω, ao. έκένωσα, pf. 
κεκένωκα; pas. aor. έκενώθην| {ion. poet. 
κεινόω Hdt. 4.123} I  a goli, a deşerta: ναούς 
... κενώσετε E u r . Ion441 veţi goli templele; 
(+ gen.) άνδρών τάνδε πόλιν κενώσαι 
AESCH. Supp.660 a goli cetatea de bărbaţi; 
τούτων κενώσαντες ... τήν ... ψυχήν P l a t .  
/?.560d golind sufletul de aceste [virtuţi]; 
(d. chenoza lui Hristos) εαυτόν έκένωσεν 
μορφήν δούλου λαβών N T  Flp.2.1 S-a de
şertat pe Sine, luând chip de rob; (pas.) 
H d t.  4.123, Soph. <9729, οϊκίαι πολλαί 
έκενώθησαν THUC. 2.51 multe case au ră
mas goale. II a pustii: (d. locuri, regiuni) 
A esc h . Pers.l\%, ύμέων έκένωσεν όρος 
μέγα CALL. Epig.62.3 a golit un munte mare 
de voi (sc. de capre). III a părăsi: λόχμην 
κενώσας EUR. δ α .730părăsind ascunzătoa
rea; (pas.) κενωθεισών τών νεώ ν THUC. 
8.57 dacă corăbiile ar f i  fost părăsite [de 
echipaje], IV (fig.) a zădărnici: τό καύχημά 
μου ούδείς κενώσει N T lCor.9A5 nimeni 
nu va zădărnici lauda mea; (pas.) N T 
RomAAA.
[κενός]

κένσαι, (ep.) inf. aor. act. de la κεντέω. 
κέντασε, (dor.) ind. aor. act. 3sg. de la 
κεντέω: THEOC. 19.1.

Κενταύρειος, a, ov adj. de centaur(i), centa- 
uric: (neam ) EUR. 7/4706, (sânge) Luc. Pe- 
regr. 25.
[Κένταυρος]

κενταυρίδης, ου adj.m. (com .) de sânge

centauric: (d. un cal) Luc. Ind.5. 
[Κένταυρος]

Κενταυρικός, ή, όν adj. de centaur(i), centa
uric: (alai) P l a t .  Plt.303c. // κενταυρικώς, 
adv. ca un centaur, cu sălbăticie: A r. Ra.38. 
[Κένταυρος]

Κενταυρο-μαχία, ας, ή subst. (mitol.) lupta 
(lapiţilor) contra centaurilor, centauroma- 
hie: P lu t .  Thes.29.3.
[Κένταυρος, μάχη]

κενταυρο-πληθής, ές adj. (poet.) plin de 
centauri; îm potriva m ultor centauri: (răz
boi) E u r . HF\ 273.
[Κένταυρος, πλήθος]

Κένταυρος, ου, ό subst. |fem. ή Κένταυρος 
Luc. ZeuxA\ (m itol.) centaur (fiinţă sălba
tică, adesea închipuită a f i  jumătate om şi 

jumătate cal; centaurii trăiau în munţii pă
duroşi ai Thessaliei): (d. Cheiron, învăţăto
rul lui Ahile) II. 11.832, Od. 21.295, H es. 
Sc. 184, (fiu al lui Ixion) Pi. P.2.44.
[et. nec.; cf. κεντέω, αύρη, ταύρος] 

κενταυρο-φόνος, ον adj. ucigaş de centauri: 
(epitet al lui Heracles) T h eo c . 17.20. 
[Κένταυρος, φόνος]

κεντέω-ώ, vb. |viit. κεντήσω, aor. έκέντησα, 
pf. inuz.; pas. aor. έκεντήθην, pf. κεκέντη- 
μαι| {dor. aor. 3sg. κέντασε Theoc. 19.1; ep. 
inf. aor. act. κένσαι II. 23.337} I  a îmboldi 
(un animal), a îm punge (cu boldul): τόν δε
ξιάν ϊππον κένσαι II . 23.337 îmboldeşte ca
lul din dreapta; (com. d. o pers.) A r. 
TVw.1300. II a înţepa: (d. albine, viespi) A r. 
V.226, T h eo c . 19.1, (pas.) τό πρόσωπον 
απαν καί τώφθαλμώ κεντούμενος ώσπερ 
ύπ' άνθρηνών A r. Nu.941 pe toată faţa şi în 
ochi înţepat ca de bărzăuni. III (gener.) a 
îm punge (cu un obiect ascuţit), a  străpunge, 
a înţepa, a înjunghia: Pi. PA.2%, T heoc . 
15.130, (ochii) H d t.  6.29, E u r . H e c A lll,  
(o pers.) μηδ1 όλωλότα κέντει SOPH. 
Ant.1030 nu înjunghia un om deja mort; 
κάκέντει ... <α ίθέρ’> E u r . Ba.631 împun
gea aerul; (fig.) SOPH. AiA245, (pas.) 
T h u c . 4.47, X en. HG3.3AI, μεγάλοις 
γραφείοις κεντούμενος P lu t .  TCG34.4 
străpuns cu mari stileturi.
[IE *kent-\ cf. κέντρον] 

κέντημα, ατος, τό subst. I îm punsătură, în ţe
pătură: A esch . Fr. 169. II vârf: (de sabie) 
P lb . 2.33.5.
[κεντέω]
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κέντησις, εως, ή subst. îm pungere, înţepare: 
A r s t t .  Spir.484a34.
[κεντέω]

κεντητή ριον, ου, τό subst. obiect îm pungă- 
tor; sulă: LUC. Cat.20.
[κεντέω]

κεντρ-ηνεκής, ές adj. m ânat cu străm urarea, 
îm boldit: (d. cai)lL . 5.752.
[κέντρον, ένεγκεΐν (ν. φέρω)]

κεντρίζω, vb. a îmboldi, a împunge: X en. 
Eq. 11.6, (fig.) έρως κ εν τρ ίζε ι... παρρησιά- 
ζεσθαι XEN. Smp.8.24 iubirea mă îmbol
deşte să vorbesc liber; (pas.) XEN. 
C jr.8 .7 .12.
[κέντρον]

κεντρίνης, ου, 6 subst. (iht.) specie de re
chin, prob. Oxynotus centrina: ARSTT. 
Fr.310.
[κέντρον]

κεντρο-δάλητις, -ιδος [ă] adj. (dor.) provo
cat de un bold vătămător: (d. durerile lui Io, 
urm ărită de tăun) A esch . Supp.563. 
[κέντρον, δηλέομαι]

κέντρον, ου, τό subst. I bold, străm urare (băţ 
ascuţit sau nuia cu care se îndeamnă caii şi 
vitele la mers): άνευ κέντροιο θέοντες II.
23.387 [caii] alergând fără strămurare (sc. 
neîmboldiţi); II. 23.430, Pl. P .4 .236, SOPH. 
07*809, E u r . Hipp.1194, A r. jVm.1297, 
X en. Cyr.7.1.29, (prov.) πρός κέντρα λακ- 
τίζειν Pl. Ρ .2 .94, A esc h . ^4g.l624 a lovi cu 
piciorul împotriva ţepuşei (sc. a se împo
trivi celui ce conduce, a se răzvrăti). II obi
ect ascuţit; bold, ac, ţepuşă, cui: (ca instru
m ent de tortură) H d t.  3.130, Soph. OTl 318, 
γλήναις ενι χάλκεα κέντρα πήξε θυγατρός 
έής A .R h. 4.1093 a înfipt bolduri de aramă 
în ochii fiicei sale. III ac: (de viespe, de al
bină) A r. K225, A r s t t .  774553b4, C a l l .  
Car.380.1, (de scorpion) ARSTT. 7M 683al2, 
(fig.) (d. Socrates) ώσπερ μέλιττα τό ~  
έγκαταλιπών P l a t .  Phd.9\c ca o albină, 
după ce şi-a lăsat acul înfipt. IV vârf: (de 
suliţă) P lb . 6.22.4. V (fig.) 1 bold, imbold, 
îndemn, impuls, ghes: συμπόταισίν τε γλυ- 
κερόν ... ~  Pl. F r.124 .4  un dulce imbold 
pentru tovarăşii de băutură; τοσοΰτο ~  ώς 
μητροκτονεΐν AESCH. E uA 21  un bold atât 
de puternic încât să ducă la uciderea pro
priei mame; κέντροις έρωτος EUR. Hipp.39 
de boldul dragostei. 2 bold, ac, îm punsă
tură, înţepătură: γλώσσης πικροΐς κέντροισι

EUR. 77F1288 împunsături amare ale lim
bii; που τό ~  σου, αόη; LXX Os. 13.14 unde 
ţi-e boldul, lăcaş al morţilor?; τό ~  τοΰ 
θανάτου ή άμαρτία N T  1 Cor. 15.56 boldul 
morţii este păcatul. VI (geom .) centru: 
P l a t .  7’/.54e, τό ~  τοΰ κύκλου A r s t t .  
M eie.377a2 centrul cercului.
[κεντέω]

κεντρόω-ώ, vb. I a îm punge, a înţepa, a în
junghia: (un cadavru) H d t. 3.16. II (pas.) a 
fi înarm at cu ac: (d. bondari, fig. d. oam eni) 
PLAT. i? .5 5 2 d ,, id. i?.555d.
[κέντρον]

κέντρων, ωνος, ό adj.m., subst. (sclav) vred
nic de îm puns (torturat) cu ţepuşa; răufăcă
tor, ticălos: Soph. Fr.329, A r . N u.450. 
[κέντρον]

κεντρωτός, ή, όν adj. I înarm at cu ac: (d. 
bondari) A r s t t .  //» 6 2 4 b  l 6. II prevăzut cu 
cuie: (scânduri) P lb . 38.19.1.
[κεντρόω]

κεντυρίων, ωνος, ό subst. centurion: P lb .
6.24.5, N T  Mc. 15.39.
[lat. centurid]

κέντωρ, ορος, ό adj.m. care îm boldeşte (caii, 
vitele); îm bolditor: κέντορες ϊππω ν IL.
4.391 îmbolditori de cai;
[κεντέω, κέντρον]

κένωμα, ατος, τό subst. I spaţiu gol, gol: 
P lb . 6.31.9, P lu t .  Aem.20.8. II (medic.) 
purgaţie: P lu t .  M.381c.
[κενόω]

κενώς, adv. I fară conţinut: A r s t t .  
deAnAQ3a.2 II în  deşert, în van, în  zadar, de
geaba: PLUT. M ar’.9A, LXX IsA9A, NT 
/a c .4.5.
[κενός]

κένωσις, εως, ή subst. {poet. κενέωσις Pi.} 
deşertare, golire: Pl. Fr.Pae.53k.A6, (op. 
πλήρωσις „um plere”) P l a t .  Phlb.35b. 
[κενόω]

κέοιτο, opt. prez. 3 sg. med. de la κείμαι.
κέονται, ind. prez. med. 3pl. de la κείμαι.
κέπφος, ου, ό subst. I (om it.) pasăre marină, 
prob. pasărea furtunii, Hydrobates pelagi- 
cus: A r s t t .  ///I5 9 3 b l4 . II (fig.) om  prostă
nac şi uşor de păcălit; guguştiuc, creier de 
găină, găgăuţă: A r. Pax 1067, id. P/.912.
[et. nec.]

κεπφόω-ώ, vb. a păcăli cu uşurinţă: (pas.) 
LX X  P rov .7.22.
[κέπφος]
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κεράασθε, (ep.) imper. med. 2pl. de la 
κεράω: O d. 3.332.

κερά-ελκής, ές adj. care trage (plugul) cu 
coam ele: (d. b o i ) C a l l .  Di an A l  9.
[κέρας, έλκω] 

κεραία, ας, ή subst. I  orice seam ănă cu un 
com ; com , capăt, extremitate: (d. scuturi) 
P lu t .  Num. 13.5. II antenă: (la insecte) 
A r s t t .  ΗΑ526ά6. III (mar.) vergă, scondru: 
A esch . Eu.551, T huc . 7.41, A .R h. 4.890, 
καθελόμενος τούς ιστούς καί τάς κεραίας 
PLB. 14.10.11 dâ n d jo s catargele ş i vergile.
IV (tehn.) bară (de lemn), prăjină, bârnă, 
dmg: T h u c . 2.76, P lb . 8.5.8, A r r .  
A n.2.19.2. V cracă: (la parii unei palisade) 
P lb . 18.18.7. VI parte ieşită în afară; ridică- 
tură, ieşitură, proeminenţă: (d. arşic) A r s t t .  
7£4499b30. VII colţ (de stâncă), stei: P lu t .  
Cat.M a A l . 2. VIII (gram.) sem n diacritic; 
picioruş (de literă), liniuţă, cirtă: P lu t .  
M l  100a, N T  Mf.5.18, τού νόμου μίαν 
κεραίαν πεσεΐν N T Lc. 16.17α cădea ο cirtă  
din Lege.
[κέρας]

κερδίζω, vb. |aor. έκεράϊσα| {ep. impf. κε- 
ράϊζε II. 2.861; ep. aor. 3sg. κεράϊξε Hes. 
Fr.43a.62; ep. inf. prez. κεραϊζέμεν Od. 
8.516, inf. viit. κεραϊξέμεν II. 16.830} I  a 
distrage, a pustii, a prăda, a jefui: (d. cetăţi, 
case) IL. 5.557, id. 16.830, Od. 8.516, H d t.
1.88, (pas.) πριν άλαπαζομένην τε πόλιν κε- 
ραϊζομένην τε ... ίδεΐν IL. 24.245 înainte să  
văd  cetatea distrusă şi prădată; IL. 22.63, 
E u r . /l/c .886. II a ucide, a omorî, a prăpădi, 
a nimici: (oam eni) I I . 2.861, T h eo c . 
25.202, (anim ale) Pi. Λ 9.21 , H d t. 7.125.
III a distrage, a nimici: (corăbii) H d t. 8.91, 
(pas.) id. 8.86. IV a duce ca pradă, a jefui: 
(bunuri, pers.) H d t.  2.121.β ', id. 1.159.
[IE *kerh2- „a distrage” ; cf. ακέραιος] 

κεραίω, vb. (ep.) a amesteca: II. 9.203.
[ν. κεράννυμι]

κερδμεία, ας, ή subst. meşteşugul olarului; 
olărie, olărit: P l a t .  Prt.324e, (prov.) έν τώ 
πίθω τήν κεραμείαν ... μανθάνειν P l a t .  
Grg. 5 14e a învăţa olăria cu chiupul (sc. a în
văţa o meserie începând cu ce e mai greu). 
[κεραμεύς]

κεραμεικός, ή, όν adj. de olărie, al olarului: 
ό ~  τροχός A r s t t .  M ech .85 lb20  roata ola
rului; X en . S m p .l .2.
[κεραμεύς]

Κεραμεικός, οΰ, ό subst. Keram eikos (car
tier al Atenei)·. THUC. 6.57, A r . A v.395, 
P l a t .  Prm A21c.
[κεραμεικός] 

κεράμεος, α, ον adj. ν. κεράμεούς: P l a t .  
Ly. 219e.

κεράμεούς, ά, οϋν adj. |var. κεράμεος Plat. 
L y.219e| de lut: PLUT. C a esA S .l, L uc. 
Gali. 14.
[κέραμος]

κεράμεύς, έως, ό subst. {att. pl. κεραμής Ar. 
Α ν.490} olar: II. 18.601, H es. O p.25, P l a t .  
Eutyd. 3 01 d, PLUT. Num  .17.2.
[κέραμος]

κερδμεύω, vb. I a fi olar: P l a t .  i?.467a. II a 
face (oale), a plăm ădi (din lut), a m odela (în 
argilă): (iron. d. dem agogul Kephalos, al că
rui tată ar fi fost olar) τά τρύβλια κακώς ~, 
τήν δέ πόλιν εύ και καλώς A r. E c .253 m o
delează p ro s t străchinile, în schim b cetatea  
bine şi frum os;  (pas.) P l a t .  Flp.Ma.288d. 
[κεραμεύς]

κερδμϊδόω-ώ, vb. ν. κεραμόω: A r s t t .  Ph. 
246a28.
[κεραμίς]

κερδμΐκός, ή, όν adj. I de olărie, al olarului: 
A r . E c A  II (subînţ. τέχνη) κεραμική, ή 
subst. olărie, olărit: P l a t .  P/r.288a. II de 
lut: (vase) N T  A p.2.27, (neut. sg. subst.) ύπό 
τώ κεραμικώ PLUT. Lys. 16.2 sub ţigla casei. 
[κέραμος]

κεράμΐνος, η, ον [δ] adj. de lut: (vase) H d t. 
3.96, id. 4.70.
[κέραμος]

κεράμιον, ου, τό [δ] subst. vas de lut; urcior, 
amforă: H d t. 3.6, A r . F r.723, P l a t .  
Cra.440c, X en. A n .6 A A 5 , (ca unitate de 
m ăsură) LX X  Is . 5.10.
[κέραμος]

κερδμίς, ίδος, ή [ΐ] subst. {gen. poster, κερα- 
μϊδος Arstt. 235al 2} I  ţiglă: THUC. 
3.22, A r. V.206, X en . HG 6.5.9, (de argint) 
P lb . 10.27.10, (sg. cu sens colectiv) A r s t t .  
P h.246a27. II (adj.fi) lutos, argilos: (d. pă
m ânt) P l a t .  Criti. 11 ld.
[κέραμος]

κεράμϊτις, ίτιδος adi.f. lutos, argilos: (d. pă
m ânt) P lu t .  M 827e.
[κέραμος]

κέραμος, ου, ό subst. I  lut, argilă (de olărie): 
H d t.  3.6, P l a t .  Ti.60ά, όπτώμενος ~ 
ARSTT. M ete.383a21 lut ars; σκεύη κερά
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μου LX X  2R g.ll.28 vase de lut. II vas de 
lut; oală, urcior, chiup: έκ κεράμων μέθυ 
πίνετο IL. 9.469 se bea vin din chiupuri; (cu 
sens colectiv) H d t.  3.96, A r. Ach.902, εί ~  
έστ' ένδοθεν ύμΐν ικανός Μ εν. Sam.290 
dacă înăuntru aveţi destulă olărie (sc. oale, 
vase de lui); (spec.) (d. un chiup de bronz, 
în care Ares a fost închis) II. 5.387. III ţiglă, 
olan: (frecv. cu sens colectiv) T h u c . 2.4, 
A r . NuA 127, X en . Mem.lA  .7, ύπό τον κέ
ραμον της οικίας P lu t .  Lys. 16.2 sub ţigla 
casei; (pl.) N T  Lc.5.19.
[cf. κεράννυμι]

κεραμ όω -ώ , vb. a acoperi cu ţiglă: (d. o 
casă) (pas.) A r s t t .  Phys.246ά\9.
[κέραμος]

κεράμω ν, ώνος, ό subst. urcior, am foră (de 
vin): A r. Lys.200.
[κέραμος]

κερα μ ω τός, ή, όν adj. acoperit cu ţigle. // κε- 
ραμω τόν, ου, τό subst. acoperiş cu ţigle: (d. 
form aţia de luptă testudo) P lb . 28.11.2. 
[κεραμόω]

κεράννυμ ι, vb. |impf. έκεράννυν, viit. κερά- 
σω [ă], aor. έκέράσα, pf. κεκέράκα; pas. 
viit. κράθήσομαι, aor. έκράθην [ă] şi έκε- 
ράσθην, pf. κέκράμαι, m.m.c.p. έκεκράμην 
[ά]| {var. prez. κεραίω, κεράω, κίρνημι 
(κιρνάω); poet. aor. κέρασα Eur. S a . 127, 
ep. 3sg. κέρασσε Od. 5.93, med. κεράσσατο 
Od. 18.423; ion. pf. med.-pas. κέκρημαι 
Hdt. 3.106, poster, κεκέρασμαι Arstt. 
Fr.170} I  a amesteca: (spec. vinul cu apă) 
O d. 24.364, A r. £c.1123, T h u c . 6.32, 
(med.) δτε περ ... οίνον ... ένί κρητήρι κέ- 
ρωνται IL. 4.260 când îşi amestecă vinul în 
crater; (abs.) τοΐς θεοΐς ... εύχόμενοι 
κεραννύωμεν P l a t .  Phlb.61b rugăndu-ne 
zeilor, să facem amestecul; (pas.) πιεΐν κεκ- 
ραμένον τρία  καί δύο A r. Eq. 1187 α bea vi
nul amestecat în proporţie de trei la doi (sc. 
trei părţi vin şi două părţi apă); (d. nectar) 
O d. 5.93, (d. sicheră) LXX Is.5.22, (d. alte 
lichide) A r s t t .  GA169a30. II a am esteca, a 
combina: (d. apa caldă am estecată cu apă 
rece, pentru spălare) O d. 10.362, (d. metale) 
άργυρίφ ... πρός χαλκόν καί μόλυβδον 
κεκραμένω Dem. 24.214 argint amestecat 
(= în aliaj) cu cupru şi plumb; (d. culori) 
πάντα κεκραμένα έν έτέροις A r s t t .  
C o/.793bl3  întotdeauna amestecate unele 
cu altele. III a crea prin am estecare, a

alcătui: κεράσαντες ού ... άπίθανον λόγον 
PLAT. Phdr.265b după ce am încropit o cu
vântare nu lipsită de crezare; φωνή μέν 
μεταξύ τής τε Χαλκιδέων καί Δωρίδος 
έκράθη THUC. 6.5 limba alcătuită a fost un 
amestec între cea a chalcidienilor şi cea do
rică. IV (fig.) a am esteca, a îm bina, a po
trivi, a uni; a astâm păra, a  echilibra: τύχην 
καί άρετήν έκέρασε P l u t .  M .317a α ames
tecat norocul şi virtutea; τάς ώρας ... κάλ- 
λιστα κεκρημένας H d t.  3.106 clima cea 
mai bine temperată; έν ταΐς εύ κεκραμέναις 
πολιτεία ις A r s t t .  Pol A 307b30 în constitu
ţiile bine cumpănite; φύσει πρός πάσαν 
άρετήν ευ κεκραμένος τό ήθος P lu t .  
Num. 3.5 înclinat din fire spre orice virtute 
datorită unui caracter bine potrivit.
[IE *kerh2- „a am esteca”; cf. κεράω, 
κίρνημι, κρατήρ]

κερδο-ξόος, ον adj. care şlefuieşte coam e 
(de anim al), lucrător în  com : (d. un m eşter 
de arcuri) II. 4.110.
[κέρας, ξέω] 

κεραός, ά, όν adj. I cu coam e, com ut: (d. 
anim ale) II . 3.24, O d. 4.85, H es. Op.529, 
T h eo c . 1.4. II făcut din coam e: (ziduri) 
C a l l .  Ap. 63.
[*κέρά/τος (κέρας); cf. lat. cervus „cerb”] 

κ εράς, adv. în  am estec, am estecat: C a l l .  
Hec.fr.246.
[κεράννυμι] 

κ εράς, άος, τό subst. {gen. ep. κέράος, contr. 
κέρως, att. κέράτος Xen. Cyr. 8.5.15, ion. 
κέρεος Hdt. 6.111; dat. ep. κέρα [ά] II.
11.385, att. κέράτι Xen. An.2.2.4 şi κέρα 
Thuc. 2.90, ion. κέρεϊ Hdt. 9.102; pl. nom. 
ep. κέρά II. 4.109, att. κέράτα, ion. κέρεα 
Hdt. 2.38; gen. ep. κεράων [ά] II. 17.521 şi 
κερών, att. κεράτων [ά] Soph. 7r.519, ion. 
κερέων Hdt. 2.132; dat. ep. κεράεσσι [ά] II. 
13.705, κέράσιν II. 10.294, κεράασι [ρά] 
A.Rh. 4.978, att. κέράσι Aesch. Fr.185} I 
com  (de animale): (d. boi, ţapi, cerbi ş.a.)
II. 13.705, Od. 3.426, H d t. 2.38, τ α ύ ρ ο ι ... 
ές κέρας θυμούμενοι EUR. Ba. 743 tauri cu 
mânie în coarne; Ά μαλθείας ~  A r. Fr.685a 
cornul [caprei] Amaltheia (sc. cornul 
Abundenţei); (la coif) κέρεα ... βοός χάλ- 
κεα H d t. 7.76 coarne de bou [modelate] în 
bronz; (fig.) (ca sim bol al puterii) άνατελεϊ 
~  παντί τφ  οϊκφ  Ισραήλ LXX /ez.29.21 να 
ridica cornul (= puterea) pentru toată casa
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lui Israel. II corn (substanţa din care sunt 
alcătuite coarnele): (d. porţile prin care vin 
visele) αί μέν γάρ κεράεσσι τετεύχαται, a i 
δ' έλέφαντι Od. 19.563 una este făcută din 
corn, cealaltă din fildeş; (ca parte a unui 
cârlig de pescuit) I I . 24.81, (ca parte a unui 
arc) Od. 21.395. III (d. obiecte făcute din 
corn sau asemănătoare unui corn) 1 arc: 
THEOC. 25.206, CALL. Epigr.38. 2 corn, vas 
(de băut): έξ άργυρέων κεράτων πίνοντες 
Pl. F r. 166 bând din cornuri de argint; XEN. 
A n.l .2.23, το ~ του έλαίου LXX lRg.\6A3  
cornul cu untdelemn. 3 (muz.) corn, goarnă: 
X e n . An.2.2.4, (d. flautul frigian) Luc. 20.1.
4 corn, braţ: (al lirei) Soph. F r.244 , (al unui 
altar) LXX' Ex.27.2. IV antenă: (d. crusta
cee) A r s t t .  HA526&31. V (dub.) cârlionţ 
sau coafură în form ă de corn: IL. 11.3 8 5. VI 
(m ilit.) 1 aripă (a unei armate), flanc: 
A esch . Pers.399, H d t.  9.26, T h u c . 1.48, 
έχειν ~  τό δεξιόν H d t. 6.111 a ocupa aripa 
dreaptă; προσβαλόντες κατά ~  T h u c . 3.78 
atacând în flanc. 2 coloană: έπί ~  H d t. 6.12 
în coloană; έπί κέρως έχοντες τάς άλλας 
ναΰς THUC. 6.50 având celelalte corăbii 
aşezate în coloană; έκ κέρατος εις φάλαγγα 
καταστησαιX en. C yr.8 .5 .15 a trece din co
loană în linie. 3 subunitate constituită din 
8192 de soldaţi: A r r .  TactAO.l. VII braţ (al 
unei ape curgătoare): (d. Okeanos) H es. 
TTz.789, Pl. F r.201 , T h u c . 1.110, (d. golful 
Cornul de Aur) P lb . 4.43.7. VIII vârf, 
culm e (de munte): τά  κέρατα του όρους 
X en . Αη.5.6.Ί piscurile muntelui; έν κέρατι 
LX X  Is.5.1 pe o culme. IX capăt: (al unei 
prăjini) P lb . 21.7.2. X (filos.) ν. κερατίνης: 
(d. un sofism )LU C .DMortA.2.
[cf. κάρα „cap”]

κερασ-βόλος, ον adj. I lovit de corn (d. unele 
seminţe care în cădere lovesc coarnele boi
lor şi care astfel ar deveni tari şi greu de 
fiert): PLUT. M.700c. II (fig.) dur, inflexibil: 
P l a t .  Ig .853d .
[κέρας, βάλλω] 

κέρασμα, ατος, τό subst. am estec, am estecă
tură: P lu t .  M 462f, (d. băutură) LXX 
Fs.74.8.
[κεράννυμι]

κέρασσα, (ep.) ind. aor. de la κεράννυμι. 
κεράστης, ου, ό adj.m. I cu coam e, comut: 

(cerb) Soph. El.568, (berbec) E u r . Cyc.52, 
(scarabeu) Soph. F r .3 14.307, (d. satiri)

LUC. BacchA. II (subst.) (zool.) v iperă cu 
coarne, Cerastes: LXX Prov.23.32, Luc. 
Dips. 3.
[κέρας]

κεραστίς, ίδος adj.fi cu coam e, com ută: (d. 
Io) A esch . Fr.674.
[κεράστης]

κερασ-φόρος, ον adj. purtător de coame, 
com ut, încornorat: Soph. F r. 89, (d. Io) E u r. 
Ph.248, τω κερασφόρφ μέρει τω της άγέλης 
PLAT. Plt.265c partea turmei care are 
coarne (sc. cornutele).
[κέρας, φέρω]

κερατίζω, vb. I a îm punge cu coam ele: (d. 
un taur) LXX Ex.21.28. II (fig.) a îm punge, 
a ataca: τούς έχθρούς ήμών κερατιοΰμεν 
LXX F i .43.26 îi vom împunge pe duşmanii 
noştri; έκεράτιζες τοΐς ποταμοΐς σου LXX 
Iez.32.2 împungeai cu râurile tale.
[κέρας]

κερατίνης, ου, ό [ι] subst. |ac. sg. κερατίναν| 
sofism ul coam elor (silogism fals: „ai ceea 
ce nu ai pierdut; nu ai pierdut coarne, deci 
ai coarne”): Luc. Symp.23.
[κέρας]

κεράτινος, η, ον [α] adj. de com , făcut din 
com : PLAT. Z,g.795a, XEN. An.6 A.4, PLUT. 
M.983e. // κερατίνη, ης, ή subst. trâm biţă 
de com , com : LXX Jud.3.21.
[κέρας]

κεράτιον, ου, τό [α] subst. I com  mic: P lu t .  
M.977a. II (zool.) antenă (mică): (d. crusta
cee) A r s t t .  HA526al. III (anat.) extrem i
tate curbată a uterului: A r s t t .  ///1510b 19.
IV (muz.) flaut: P lb . 26.1.4. V (bot.) roş
covă: N T LucA5A6.
[κέρας]

κερατιστής, οΰ, ό subst. care are năravul de 
a îm punge, pungaci: (taur) LXX Ex.21.29. 
[κερατίζω]

κεράτο-ειδής, ές adj. care seam ănă cu un 
com , răsucit ca un com : (unghiuri) IOS. 
BIS.225. ̂
[κέρας, είδος]

κερατο-φόρος, ον adj. purtător de coame, 
com ut: A r s t t .  i£4499b l5 .
[κέρας, φέρω]

κερατώδης, ες adj. I com ut: ARSTT. 
FF4 5 95a 13 II care seam ănă cu un com  sau 
cu vârfuri ca nişte coam e: (d. un deal) C a l l .  
Ap. 91.
[κέρας, -ωδης]
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κέρατών, ώνος, ό subst. făcut din coam e: (d. 
un altar din Delos) P lu t .  Thes.21.2.
[κέρας]

κερ-αύλης, ου, ό subst. cântăreţ din corn sau 
la flaut: L uc. Trag.33.
[κέρας, αύλέω] 

κεραυνοβολέω-ώ, vb. a azvârli trăsnete: (d. 
Iupiter) P lu t .  Marc. 8.7.
[κεραυνοβόλος]

κεραυνοβολία, ας, ή subst. azvârlire de trăs
nete: P lu t .  M.624b.
[κεραυνοβόλος] 

κεραυνό-βολος, ον adj. lovit de trăsnet: (d. 
Semele) E u r . Ba.598.
[κεραυνός, βάλλω]

κεραυνο-βρόντης, ου, ό adj.m. care tună şi 
fulgeră: (epitet al lui Zeus) A r. Pax316. 
[κεραυνός, βροντάω] 

κεραυνός, οΰ, ό subst. trăsnet (distins de άσ- 
τραπή „fulger” şi βροντή „tunet”): (spec. ca 
arm ă a lui Zeus) II. 8.133, Od. 14.305, H es. 
77?.72, Pi. N. 10.71, χαλεπός δέ Διός μεγά- 
λοιο ~  I I . 14.417 cumplit este trăsnetul lui 
Zeus; κεραυνοΰ ... βέλος A esch . 77?.453 lo
vitură de trăsnet; έκ τοΰ ούρανοΰ κεραυνοί 
αύτοΐσι ένέπιπτον HDT. 8.37 din cer căzură 
trăsnete asupra lor; τό δέ άστράψαν άναπυ- 
ρωθέν, βιαίως αχρι τής γής διεκθέον, ~  
καλείται A r s t t .  Mu.395a22 [vântul] aprins 
ca un fulger, când se întinde cu violenţă 
până pe pământ, se numeşte trăsnet; (fig.) 
(d. Pericles) κεραυνόν έν γλώσση φέρειν 
PLUT. Per. 8.4 a purta un trăsnet pe limbă. 
[ν. κεράίζω] 

κεραυνο-φαής, ές adj. cu luciri de fulger: (d. 
foc) EUR. Tr. 1103.
[κεραυνός, φάος]

κεραυνο-φόρος, ον adj. purtător de trăsnet: 
(d. Eros) P lu t .  Ale. 16.2.
[κεραυνός, φέρω] 

κεραυνόω-ώ, vb. a trăsni, a lovi cu trăsnetul: 
(d. zei) H d t. 7.10, P l a t .  SmpA90c, κεραυ
νώ σει βιαίως LXX /î.30 .30  va trăsni cu pu
tere; (pas.) H es. 77z.859, Pi. 7V.10.8, P l a t .  
P .408c, P lu t .  Pomp. 1.2.
[κεραυνός]

κεραύνωσις, εως, ή subst. trăsnire: P lu t .  
Marc. 28.3.
[κεραυνόω]

κεράω-ώ1, vb. {part. κερών Od. 24.364; 
impf. poet. 3pl. κέρων A.Rh. 1.1185; med. 
impf. 3pl. κερόωντο Od. 8.470, κερώντο

Od. 15.500; conjct. 3pl. κέρωνται II. 4.260; 
imper. 2pl. κεράασθε Od. 3.332} v. 
κεράννυμι

κεράω-ώ2, vb. |inf. prez. κεράν| (m ilit.) a se 
aşeza în  flanc, a asigura flancul: P lb . 
18.24.9.
[κέρας]

Κερβέριοι, ων, οί subst. cerberieni: Soph. 
F r.1060, (corn. pt. Κ ιμμέριοι) A r. ito.187. 
[Κέρβερος]

Κέρβερος, ου, ό subst. (mitol.) Kerberos 
(Cerber) (câinele -  cu trei, cincizeci sau o 
sută de capete — care păzeşte porţile infer
nului)·. H es. 77z.311, Pi. Fr.Dith.10b, A r. 
7?α. 111, P l a t .  i?.588c.
[cf. sanscr. karbarâ-, sârvara- „bălţat”] 

κερδαίνω, vb. |viit. κερδάνώ (med. κερδή- 
σομαι Hdt. 3.72, poster, κερδήσω), aor.l 
έκέρδάνα, έκέρδηνα sau έκέρδησα, pf. κε- 
κέρδηκα; pas. viit. κερδηθήσομαι, part. pf. 
κεκερδημένος| {ion. viit. κερδανέω Hdt.
1.35} I  1 a câştiga, a dobândi, a obţine: (+ 
ac.) μή κακά ~  H es. Op.352 nu căuta câşti
guri necinstite; σμικρά κερδανώ φυγή 
A esc h . AgA30l puţin voi câştiga cu fuga; 
μέγιστα ... έκ φορτίων έκέρδησαν H d t.
4.152 au obţinut de pe urma mărfurilor cele 
mai mari câştiguri; τριάκοντα τάλαντα 
κερδάνας άπό τών φίλων P lu t .  Aem.23.11 
obţinând de la prieteni treizeci de talanţi; 
(ext.) λόγον έκέρδαναν Pi. 7.5.27 au dobân
dit faimă; τόν χρόνον κερδαίνει L ys. 13.84 
câştigă timpul; (+ ac. pers.) έάν σου 
άκούση, έκέρδησας τόν άδελφόν σου ΝΤ 
Mt. 18.15 dacă te να asculta, l-ai câştigat pe 
fratele tău; (pas.) τά  κεκερδημένα IOS. 
Λ/18.173 bunurile câştigate. 2 (intranz.) a 
câştiga, a obţine profit, a trage foloase: ούκ 
έξ άπαντος δει τό ~  φιλεΐν Soph. Ant.312 nu 
trebuie să-ţi placă a obţine profit din orice; 
(+ part.) πολεμοΰντες ού κερδαίνομεν A r. 
Αν. 1591 ducând război, nu avem niciun 
câştig. II a scăpa de, a evita: κερδήσαί τε 
τήν ΰβριν ταύτην καί τήν ζημίαν ΝΤ 
FA27.2X a scăpa de această primejdie şi 
pagubă.
[κέρδος]

κερδάλεος, α, ον adj. | compar, -ώτερος, su
peri. -ώτατος| I iscusit (în a obţine câştig), 
isteţ, şiret, viclean: (d. pers. şi abstr.) ~  k' ... 
έπίκλοπος Od. 13.291 şiret şi hoţoman; 
χρεώ βουλής έμέ καί σέ ... κερδαλέης IL.
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10.44 avem nevoie, eu şi tu, de un plan is
cusit; μειλίχιον καί κερδαλέον φάτο μΰθον 
OD. 6.148 rosti un cuvânt blând şi iscusit; 
(d. vulpe) P l a t .  R 3 6 5 c. II profitabil, avan
tajos, folositor: Pi. P.2.78, H d t. 9.7, 
πανταχόθεν τε ές αύτδ κερδαλέον T h u c . 
2.53 şi din toate privinţele profitabil pentru 
această (plăcere)', (comp.) ούδέν κερδαλε- 
ώτερον απάτης έν πολέμφ X en. Hipp.5.9 
nimic nu este mai avantajos în război decât 
inducerea în eroare; (subst.) τό κερδαλέον 
AESCH. Eu. 1008 ceea ce aduce câştig, ceea 
ce este folositor. III profitor: (d. pers.) 
A r s t t .  EEl 22 la23.
[κέρδος]

κερδαλεό-φρων, ov adj. care se gândeşte 
doar la câştigul său: (d. Odyseus) II. 1.149, 
(d. Agam em non) id. 4.339.
[κερδαλέος, φρήν]

κερδάλέως, adv. pentru câştig, în folos pro
priu: T h u c . 3.56.
[κερδαλέος]

κέρδιστος, η, ov adj. I foarte iscusit (în a ob
ţine un câştig pentru sine), foarte şiret: Σ ί
συφος ... δ  ~  γένετ' άνδρών II. 6.153 Sisyp- 
hos, care a fost cel mai şiret dintre oameni.
II foarte profitabil, foarte folositor: A esch . 
/V .385, Soph. Ai.l42>.
[superi, al lui κέρδος]

κερδίων, ov adj. {Hom. doar neut. κέρδιον} 
mai profitabil, mai folositor, mai bun sau 
mai bine: IL. 7.28, Od. 20.304, H d t. 6.86γ, 
T h eo c . 25.34, (+ inf.) έμοί δέ κε κέρδιον 
εϊη ... χθόνα δύμεναι II. 6.410 pentru mine 
arfi mai bine să intru în pământ; (mase.) Pl. 
N. 5.12.
[comp. al lui κέρδος] 

κέρδος, εος-ους, τό subst. I câştig, profit, 
avantaj, folos (pentru sine): II. 10.225, Od. 
16.311, H es. Op.644, έν κέρδεϊ έποιεΰντο 
H d t. 6.13 se socotiră în câştig; ~ δέ ένόμι- 
σεν ... ότι THUC. 3.33 a considerat un câş
tig faptul că...; μέγα τή πόλει ~  ή ζημίαν άν 
φέροι P l a t .  Lg.835b ar putea aduce cetăţii 
un mare câştig sau pagubă; εί οΰν τοιοΰτον 
ό θάνατός έστιν, ~  έγωγε λέγω P l a t .  
Ap.40e dacă aşa este moartea, eu spun că 
este un câştig; έπί τφ  έαυτών κέρδει X en. 
Cyn. 13.8 pentru propriul lor câştig (= în fo 
los propriu); (pl.) κέρδη παραινείς, εϊ τι ~ 
έν κακοΐς SOPH. Ant. 1326 îndemnurile tale 
sunt folositoare, dacă există vreun folos în

nenorociri; αισχρά κέρδη Eu r . Fr.659 câş
tiguri ruşinoase. II perspectivă a câştigului, 
poftă de câştig, lăcomie: κέρδει καί σοφία 
δέδεταιΡ ί. Ρ.3.54până şi înţelepciunea este 
înrobită de [dorinţa de] câştig; κέρδεσιν vi- 
κωμένους A esc h . Ag.342 învinşi de pofta 
câştigului; άνδρας τό ~ πολλάκις διώλεσεν 
SOPH. Ant.222 pofta de câştig adesea i-a 
pierdut pe oameni. III (frecv. pl.) şiretlicuri, 
vicleşuguri, tertipuri: δς δέ κε κέρδεα είδη 
IL. 23.322 cel care ştie şiretlicuri; II. 
23.515, OD. 23.217.
[IE *kerd- „iscusit, viclean” ; cf. irl. cerd\

κερδοσύνη, ης, ή subst. şiretenie, viclenie: 
κερδοσύνη IL. 22.247 cu şiretenie; Od. 
4.251, id. 14.31, (pl.) A.R h . 2.951.
[κέρδος]

κερδώ, όος-οΰς, ή subst. |ac. κερδώ| vulpe 
(propr. „şireata, vicleana”): (fig. d. pers.) 
A r . Eq. 1068.
[κέρδος]

κερδώος, α, ov adj. aducător de câştig: (epi
tet al lui Herm es) P lu t . M 472b , L uc. 
iVav. 18.
[κέρδος]

κέρεα, (ion.) nom. pl. de la κέρας.
κερε-αλκής, ές adj. cu coam e puternice: 

(taur) A.Rh . 4.468.
[κέρας, άλκή]

κερέειν, (ep.) inf. viit. de la κείρω: II. 23.146.
κέρθιος, ου, ό subst. (om it.) (prob.) scorţă- 

rel, cojoaică, Certhia familiaris: A r stt . 
HA6l6b2d>.
[et. nec.]

κερκιδο-ποιϊκή, ής, ή subst. arta de a face 
suveici: A r st t . Pol. 1256a6.
[κερκίς, ποιέω]

κερκίζω, vb. a folosi suveica, a ţese: Pla t . 
Cra.388b, A r stt . .Po/.1253b37. ’
[κερκίς]

κερκίς, ίδος, ή subst. I suveică (la războiul 
de ţesut): IL. 22.448, O d. 5.62, EUR. 7V.199, 
Pl a t . Cra.388a, φωνή κερκίδος So ph . 
Fr. 595 glasul suveicii; κερκίσιν έφεστάναι 
EUR. Hec.363 a sta la războiul de ţesut. II 
pieptăn: A.Rh . 3.46. III (anat.) tibie, fluie
rul piciom lui: A .R h . 4.1520, PLUT. 
Alex.45.5. IV (bot.) plop trem urător, Popu- 
lus tremula: A r st t . HA595a2.
[cf. κέρκος „coadă” , κρέκω]

κέρκΐσις, εως, ή subst. trecere a suveicii prin 
urzeală (pentru a face o ţesătură) ·. A r stt .
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P/z.243b7.
[κερκίζω]

κερκιστική, ής, ή subst. lucrul cu suveica: 
P l a t .  Plt.282b.
[κερκίζω]

κέρκος, ου, ή subst. I coadă (de animale)'. 
E u r . Fr.pap.81.35, κέρκφ  σαίνων A r. 
EqAO'il dând din coadă; PLAT. Phdr.254d, 
(distins de ούρά) A r s t t .  ///(500b32, 
T h eo c . 25.243. II penis: A r. Th.239. III 
toartă: Luc. Lex.l.
[et. nec.; cf. κερκίς]

κέρκουρος, ου, ό subst. ambarcaţiune uşoară 
(de origine cipriotă)·. H d t. 7.97, A r r .  
An.6.2A.
[κέρκος, ούρά?]

κερκο-φόρος, ον adj. înzestrat cu coadă, cu 
coadă: (d. peşti) A r s t t .  //4 4 8 9 b 3 1. 
[κέρκος, φέρω]

Κέρκυρα, ας, ή subst. |var. Κόρκυρα| 
Kerkyra (Corfa) (insulă în Marea Ionică)'. 
HDT. 3.48, THUC. 1.25.

Κερκϋραΐος, a, ov adj., subst. din Kerkyra 
(Corfu); corcyrean: H d t. 3.82, T h u c . 1.24. 
[Κέρκυρα]

κερκώπη, ης, ή subst. (entom .) cicadă: A r. 
Fr. 51.
[κέρκωψ]

Κέρκωψ, ωπος, ό subst. I (mitol.) (pl.) Cer- 
copi (numele a doi fraţi gemeni -pitici, tâl
hari —pe care i-a prins Heracles şi i-a atâr
nat de o prăjină cu capul în jos, fiindcă îi 
furaseră armele în timp ce dormea'): H d t. 
7.216. II (fig.) om viclean sau clevetitor: 
LX X /W .26.22.
[κέρκος, ώψ]

κέρμα, ατος, τό subst. m onedă de m ică va
loare, gologan, para: (frecv. pl.) A r. 
Λν.1108, Dem. 21.107, άπήτουν αύτώ κέρ
ματα καθάπερ άκλήρω καί ταλαιπώ ρφ IOS. 
5 /2 .295  cereau pentru el ceva mărunţiş, ca 
pentru un dezmoştenit şi amărât.
[κείρω]

κερμάτίζω, vb. I a tăia în  bucăţele, a îm bu- 
cătăţi, a fărâmiţă: P l a t .  R .525e, A r s t t .  
A 4662al3 , (fig.) ~  τήν άρετήν PLAT. 
Men.l9& a fărâmiţa virtutea; PLAT. 7z.56e.
II a schim ba în  bani mărunţi: άργύριον ... 
κεκερματισμένον A r. Fr.215 bani mărunţi, 
mărunţiş.
[κέρμα]

κερμάτιον, ου, τό [ά] subst. bănuţ; mărunţiş:

MEN. Her.8, PLUT. Ci/w. 10.3.
[κέρμα]

κερμάτιστής, οϋ, ό subst. schim bător de 
bani, zaraf: N T In.2.14.
[κερμάτίζω]

κερο-βάτης, ου, ό [ά] subst. {dor. -βάτας} 
care are copite: (epitet al lui Pan) A r. 
Ra.230.
[κέρας „com ” , βαίνω]

κερό-δετος, ov adj. legat cu com : (arcuri) 
E u r . Rh. 33.
[κέρας, δέω]

κερόεις, εσσα, εν adj. |contr. fem. -οΰσσα 
Soph. F r.89  I  com ut: Pl. Fr.HyporchAOla, 
Soph. Fr.89, E u r . Ph.828. II (ext.) tras de 
vite com ute: (d. un car) CALL. Dian. 113. 
[κέρας]

κεροίαξ, ακος, ό subst. (mar.) balansină (pa- 
râmă care susţine o vergă): LUC. NavA. 
[κέρας, οϊαξ]

κερο-τΰπέω-ώ, vb. a lovi cu coam ele: (fig.) 
κ εροτυπούμ ενα ι... χειμώ νι A esc h . Ag.655 
[corăbii] lovite de furtună.
[κέρας, τύπτω]

κερ-ουλκός, όν adj. I trăgător cu arcul (din 
com ): (d. troieni) Soph. Fr.859. II făcut din 
com : (d. un arc) E u r . 0 .2 6 8 .
[κέρας, έλκω]

κεροΰσσα, (contr.) ν. κερόεις:
κερουτιάω-ώ, vb. a înălţa coam ele; (fig.) a 

se fali, a-şi da aere: A r .  Eq. 1344.
[κέρας]

κερουχίς, ίδος adj.f. care are coam e, cor
nută: (d. capre) T h eo c . 5.145.
[κεροΰχος]

κερο-φόρος, ov adj. purtător de coam e, cor
nut: (d. boi) EUR. Ba.691.
[κέρας, φέρω]

κερόωντο, impf. med. 3pl. de la repâco1: Od. 
8.470, id. 20.253.

κέρσας, part. aor. de la κείρω.
κέρσε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la κείρω: II. 

10.456 ş.a.
κερτομέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. έκερτόμη- 

σα, pf. κεκερτόμηκα| I a-şi bate jo c  (de), a 
lua în râs, a ocărî: (+ ac. pers.) Od. 16.87, 
A esc h . Pr.986, E u r . Ba. 1293, T h eo c . 1.62, 
(abs.) I I . 2.256, O d. 8.153, ώς φάτο κερτο- 
μέωνΗΕ3. Th.545 aşa vorbi în batjocură. II 
a păcăli: ούκ έώ σε ~  ή μάς τόδ' αύθις E u r. 
Hei. 619 nu te las să ne mai păcăleşti o dată. 
[et. nec.; cf. κείρω?, τέμνω?]
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κερτόμησις, εως, ή subst. batjocorire, batjo
cură: Soph. Ph. 1236.
[κερτομέω]

κερτομία, ας, ή subst. batjocură, obrăznicie, 
insultă, ocară: (pl.) II. 20.202, O d. 20.263. 
[κέρτομος]

κερτόμιος, ον adj. batjocoritor, obraznic, in
sultător, de ocară: έπειράτο ... έρεθιζέμεν 
Ή ρ η ν  κερτομίοις έπέεσσι IL. 4.6 încercă să 
o stârnească pe Hera cu vorbe batjocori
toare; O d. 9.474, Soph. Ant.956, (abs.) Κ ύ
κλωπα προσηύδων κερτομίοισι Od. 9.474 
am strigat la Ciclop cu [vorbe] de ocară. 
[κέρτομος]

κέρτομος, ον adj. I batjocoritor, insultător, 
de ocară: κέρτομα βάζειν H es. Op.788 a 
spune vorbe batjocoritoare; (d. coruri de fe
mei) H d t.  5.83. II înşelător, amăgitor: EUR. 
Ale. 1125.
[κερτομέω]

Κερχνεία, ας, ή subst. Kerchneia, sat în sud- 
vestul cetăţii Argos: A esch . Pr.676. 

κερχνής, ηδος, ή subst. (om it.) vindereu, 
Falco tinnunculus: A r. Av.304, id. Av.589. 
[κέρχνος]

κέρχνος1, ου, ή subst. (bot.) mei, Panicum 
miliaceum: (dub., ν. κέρχνος2) Soph. 
Fr.314.134.
[ν. κέγχρος] 

κέρχνος2, ου, ό subst. asprim e, excrescenţă 
sau suprafaţă aspră: (d. coam ele lui Io, 
com parate cu carapacea unei broaşte ţes
toase) Soph. Fr.279.
[κέρχνω] 

κερώ, ind. viit. de la κείρω, 
κέρωνται, conjct. 3pl. de la κεράω 1. 
κερώντο, impf. 3pl. med. de la κεράω 1. 
κέρως, gen. contr. de la κέρας. 
κέσκετο, (ion.) impf. iter. 3sg. de la κείμαι, 
κεστός, ή, όν adj. împuns, brodat: (d. cingă- 

toarea ferm ecată a A phroditei) II. 14.214. // 
κεστός, ού, ό subst. cingătoare, brâu (a 
Aphroditei)'. CALL. Aet.fr .43.53, L uc. 
DDeor. 20.10.
[κεντέω]

κέστρα, ας, ή subst. {dor. gen. pl. -άν Ar.} I 
ciocan (cu vârf conic): SOPH. Fr.20.1. II 
(iht.) ştiucă-de-mare, baracudă, Sphyraena 
barracuda: A r. N u .339.
[κεντέω]

κεστρεύς, έως, ό subst. (iht.) chefal, Mugii 
cephalus: A r. V.790, A r s t t .  77/459 la22,

(fig. d. oam eni lacomi şi veşnic nesătui) άν- 
δρών κεστρέων άποικία A r . Fr. 159 o colo
nie de oameni-chefal.
[κεντέω]

κευθάνω, vb. a ascunde: II. 3.453.
[κεύθω]

κευθμός, ού, ό subst. ν. κευθμών: IL. 13.28, 
A .R h. 3.1213. C a ll . /o v .3 4 .
[κεύθω]

κευθμών, ώνος, ό subst. I ascunzătoare, as
cunziş, cotlon: O d. 13.367. II adăpost, v izu
ină: (pentru porci) Od. 10.283. III tainiţă, 
hrubă, adânc: (frecv. d. lum ea subpăm ân
teană) H es. 772.158, (d. Tartar) A esch . 
Pr.222, νεκρών κευθμώνα EUR. Hec. 1 tărâ
mul morţilor. IV adâncitură, peşteră: Pi. 
Fr.51 b. V vale (ascunsă, îngustă), viroagă: 
Pi. P .9 .34, H d t. 7.141 (Oracl. ap.), E u r. 
Hei.24.
[κεύθω]

κεΰθος, εος-ους, τό subst. (ν. κευθμών) as
cunzătoare, ascunziş, cotlon, hrubă, tainiţă, 
adânc: (frecv. d. lum ea subpăm ânteană) ύπό 
κεύθεσι γαίης IL. 22.482 în adâncurile pă
mântului; O d. 24.204, H es. 772.300, Pi. 
N. 10.56, (sg.) A esc h . Supp.778, Soph. 
Ant.818, ~  οικων EUR. Ale.872 adâncul ca
sei.
[κεύθω]

κεύθω, vb. |viit. κεύσω, aor.2 έκΰθον, pf. κέ- 
κευθα| {ep. aor.2 3sg. κύθε [ύ] Od. 3.16; 
conjct. aor. 3pl. cu reduplicare κεκύθωσι 
Od. 6.303} (poet.) I a ascunde, a acoperi: 
(spec. d. păm ânt, m orm inte) δπου κύθε γαΐα 
O d. 3.16 unde îl ascunse pământul; AESCH. 
7V.570, E u r . Hec.325, (pas.) είς δ  κεν αύτός 
έγών ’Ά ϊδι κεύθωμαι II. 23.244 până ce şi 
eu voi f i  ascuns (= o să mă aflu) în Hades.
II a avea înăuntru (ascuns), a conţine, a cu
prinde: (d. cetăţi, case ş.a.) δσα τε πτόλις 
ήδε κέκευθεν II . 22.118 [toate] câte cetatea 
are înăuntru; όπότ' άν σε δόμοι κεκύθωσι 
Od. 6.303 îndată ce ai intrat în casă (propr. 
casa te are înăuntru); λέβητος χαλκέου 
πλευρώματα σποδόν κέκευθεν άνδρός 
A esc h . C ă.687 pereţii unei urne de aramă 
ţin [ascunsă] cenuşa omului; 6δ' ασκός δς 
κεύθει νιν EUR. Cyc. 145 acesta e burduful 
ce-l ţine (sc. vinul). III a ascunde (ceva de 
cineva): (+ ac. pers.) ούδέ σε κεύσω Od. 
3.187 nu [le] voi ascunde de tine; A.Rh. 
4.1105. IV a ascunde (în sine), a ţine
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ascuns, a tăinui: δς χ' έτερον μέν κεύθη ένί 
φρεσίν, άλλο δέ ε’ίπη II. 9.313 care una as
cunde în suflet, alta vorbeşte; (abs.) έξαύδα, 
μή κεΰθε IL. 18.74 spune, nu tăinui; μή 
κεύθετ' ένδον καρδίας A esch . Ch. 102 nu 
ţine ascunse [lucruri] în inimă; σιγή ~  
SOPH. 7>.989 a ţine sub tăcere. V (intranz.) 
a fi ascuns, a zăcea (sub păm ânt), a fi îngro
pat: (d. morţi) A esch . Th.588, SOPH. Ant. 
911, θανών κεύθει κάτω δή γής SOPH. 
0 7 9 6 8  a murit şi este ascuns sub pământ. 
[IE *(s)keu-dh- „a ascunde” ; cf. germ. veche 
hydan, engl. hide]

κεφάλαιον, ον, τό [ά] subst. I  cap: (de ridi
che) A r . Nu.981. I I  vârf, culme: τό ~  ... τοΰ 
θεάτρου X en. Eq.M ag3J punctul cel mai 
înalt al teatrului. I I I  (fig.) partea cea mai 
im portantă; lucru de căpetenie, punct sau 
elem ent principal; esenţă, rezumat: Pi. 
.P.4.116, T h u c . 4.50, P l a t .  Grg.453a, 
λέγοντες άλλα τε πολλά καί ~  T h u c . 6.6 
spunând multe alte lucruri, dar în esenţă 
[că]; ~ έστι τοΰτο τοΰ παντός λόγου M en. 
Georg.15 acesta este lucrul cel mai de 
seamă al întregii poveşti; τά κεφάλαια τής 
τοΰ Τιβερίου δικαιολογίας P lu t .  TCG\6.\ 
punctele principale ale apărării lui Tibe- 
rius; ~  τώ ν είρημένων Is. 1.48 rezumatul ce
lor spuse; (locut.) έν κεφαλαίοις T h u c . 6.87 
în punctele principale, în linii generale, pe 
scurt; έν κεφαλαίω P l a t .  Smp. 196e, έπί κε
φαλαίου ARSTT. £ 'M 1 0 7 b l4  în principal, 
în esenţă, pe scurt; ώς έν κεφαλαίφ  είπειν 
A r s t t .  ΕΝΙ 109b 13 ca să spunem pe scurt, 
pentru a rezuma. IV  (d. pers.) căpetenie, 
frunte: ήγούμενοι τό ~  τοΰ πολέμου Λεύ- 
κιον γενονέναι App. BC5.50 socotind că Lu- 
cius a fost căpetenia acestui război; L uc. 
Pisc. 14. V încununare: Dem. 21.18, P lb . 
20.5.1. V I capital (de bază); sum ă (de bani): 
P l a t .  Lg.742c, Dem. 27.64, ό δέ τόκον κε
φαλαίφ  συνάψας P lu t .  L uc.20.3 cel care 
adăuga dobânda la capital; τούτων ~  
γίγνεται περί τετταράκοντα τάλαντα Lys. 
19.40 suma totală ajunge la circa patruzeci 
de talanţi; πολλοΰ κεφαλαίου N T Fp.22.28 
cu multă cheltuială. V II sumă, total: λαβέ 
τό ~  τών υιών LXX Num Λ.2 fă  socoteala f i 
ilor.
[κεφάλαιος]

κεφάλαιος, α, ον [ά] adj. referitor la cap; 
(fig.) capital, fundamental, de căpetenie, de

frunte: (joc de cuvinte cu κεφαλίτης λίθος 
„piatră unghiulară”) A r . Ra.&54.
[κεφαλή]

κεφάλαιόω-ώ, vb. a prezenta pe scurt (rele
vând punctele principale), a descrie în  linii 
generale, a rezuma: THUC. 3.67, LXX 
Sir.32.8, πολλά πάρεις τά μέγιστα κεφαλαι- 
ώσω THUC. 6.91 lăsând multe [avantaje] la
o parte, le voi rezuma pe cele mai impor
tante; (med.) (+ ac. pers.) P l a t .  i?.576b, 
(pas.) A r s t t .  Metaph. 1013b30.
[κεφάλαιος, κεφάλαιον] 

κεφαλαιώδης, ες adj. |comp. -έστερος, su
peri. -έστατος| I  de căpetenie, de seamă, 
principal: (învăţături) LUC. Alex.47, IOS. 
Ap.2.150. I I  scurt şi cuprinzător, rezum ativ, 
succint: (expunere) P lb . 2.14.1.
[κεφάλαιος, -ωδης]

κεφάλαιωδώς, adv. în linii generale, în 
form ă de rezumat, pe scurt: A r s t t .  Me- 
taph.988al8,PLB . 1.13.1.
[κεφάλαιώδης] 

κεφαλαίωμα, ατος, τό subst. sumă, total: 
H d t.  3.159.
[κεφαλαιόω]

κεφάλ-αλγής, ές adj. care provoacă dureri 
de cap: X en . An.23A5, P lu t .  M 133c. 
[κεφαλή, άλγος]

κεφάλ-αλγία, ας, ή subst. durere de cap: 
A r s t t .  /V .860a37, P lu t .  M 465a.
[κεφαλή, άλγος] 

κεφάλαργία, ας, ή subst. (tard.) = κεφαλαλ
γία: L uc. lud. Voc.4.

κεφαλή, ής, ή subst. |ep. gen. dat. κεφαλή- 
φι(ν); dor. κεφαλά| 1 1 cap: (d. oam eni, zei 
şi anim ale) II. 10.15, Pi. 0 .1 .58 , A esch . 
Th.525, Soph. Ai.238, κεφαλή κατανεύσο- 
μαι IL. 1.524 voi încuviinţa din cap; κεφα
λήν ’ίκελος Aii II . 2.478 la cap asemenea lui 
Zeus; μείων μέν κεφαλή IL. 3.193 mai mic 
de statură (sau cu un cap); άποτέμνειν τήν 
κεφαλήν H d t. 2.39 a tăia capul (= a deca
pita, a descăpăţâna); ές πόδας έκ κεφαλής 
IL. 18.353 din cap până în picioare; τήν 
κεφαλήν πρός τή κεφαλή ΧΕΝ. Smp Α  2 1  
cap lângă cap; (d. o statuie) H d t. 6.82, 
(frecv. cu prep.) κόνιν ... χεύατο κάκ 
κεφαλής IL. 18.24 varsă cenuşă în cap; 
ζώοντας έπ ί κεφαλήν κατώρυξε H d t. 3.35 
i-a îngropat de vii cu capul în jos; κατά 
κεφαλήν X en . //G ’7.2.8 deasupra. 2 (în 
blestem e, pedepse) ές κεφαλήν τράποιτ'
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έμοί A r . Ach. 833 să se întoarcă pe capul 
meu; έβαλες είς κεφαλάς άνομων θάνατον 
LXX ΟclA.13 ai aruncat pieire pe capetele 
nelegiuiţilor. 3 tigvă, craniu: H d t. 3.12. II 
(fig.) viaţă, existenţă: σύν τε μεγάλω 
άπέτισαν σύν σφήσιν κεφαλήσι IL. 4.162 şi 
au plătit scump, cu capetele lor; άποβαλέεις 
την κεφαλήν H d t. 8.65 îţi vei pierde capul.
III (d. pers.) 1 fiinţă, persoană: φίλη κεφαλή 
IL. 8.281 dragul meu; Ισον έμή κεφαλή II.
18.82 ca pe mine; ω κακαί κεφαλαί H d t. 
3.29 o, capete secii; ώ μιαρά κεφαλή A r. 
Ach.285, blestematule; (spec.) κατά 
κεφαλήν A r s t t .  Pol. 1 2 7 2 a l4pe cap de om 
(= [de] fiecare). 2 cap, căpetenie, conducă
tor: οΰτος έσται σύ δέ έση ούρά LXX 
Deut.2%.44 el va f i  capul, tu vei f i  coada; 
άνήρ έστιν ~  τής γυναικός ώς καί ό Χριστός 
~  τής έκκλησίας N T Ef.5.23 bărbatul este 
capul femeii, precum şi Hristos este capul 
Bisericii. 3 ceată: L X X /o v l.1 7 . IV (pl.) iz
voare: (al unui râu) H d t. 4.91, (sg.) (d. gura 
de vărsare a unui râu) C a l l .  Aet.fr A 3.46. V
1 parte principală, esenţialul; încununare, 
încheiere, concluzie: P l a t .  Ti.69b, A r s t t .  
ENl 141 a l 9, ώσπερ κεφαλήν άποδοϋναι 
τοΐς είρημένοις PLAT. Phlb.66A a pune un 
cap (sc. o concluzie) celor spuse. 2 capitală: 
LXXZs.7.8. VI (d. lucruri) 1 cap, capăt (ro
tunjit, de sus), vârf: άναβάντες έπί τάς 
κεφαλάς X en. Cyr.3.3.68 suind pe mete
reze; μέχρι τής κεφαλής έκατέρου τοΰ 
δρχεω ς ARSTT. Η AS 10 a l4  până la capul f i 
ecărui testicul; ύπέρ κεφαλάς ... τόν 
άμολγέα πληροί T h eo c . 8.87 umple şiştarul 
peste marginea de sus; αί κεφαλαί τών 
όρέων LX X  Gen.8.5 vârfurile munţilor; είς 
κεφαλήν γωνίας LXX Ps. 117.22 în capul 
unghiului. 2 căpăţână: (de usturoi) A r. 
jP/.718, P lb . 12.6.4. 3 claie de păr: ~ 
περίθετος A r. Th.258 perucă.
[IE *ghebh-l- „cap”, cf. germ. Giebeî\ 

κεφαλήφι(ν), (ep.) gen şi dat. de la κεφαλή:
II. 10.30, O d . 20.94.

κεφάλιον, ου, τό subst. cap mic, căpşor: 
P lu t .  M 641b.
[dim. al lui κεφαλή]

κεφαλιόω-ώ, vb. a lovi în cap: N T Afc.12.4 
[κεφαλή]

κεφάλίς, ίδος, ή subst. I cap, capăt (rotunjit, 
de sus), extremitate, vârf: (de pantof) 
A r s t t .  1392a31, (de coloană) LXX

Ex.26.32, (de cort) id. Num.3.36. II căpă
ţână mică: (de usturoi) LUC. DMeretr.\4.3, 
(de ceapă) id. Gali.22. III sul (de carte), vo
lum: ~  βιβλίου LX X /ez.2 .9  sul de carte; NT 
EvrAQ.l.
[κεφαλή]

κεφάλισμός, οΰ, ό subst. tablă a înmulţirii 
(cu numerele de la 1 la 10): A r s t t .  
Top. 163b25.
[κεφαλίζω]

Κεφαλληνία, ας, ή subst. {ion. -ίη} Kephal- 
lenia (în prezent Kefalonia) (însulă în Ma
rea Ionică): H d t .  9.28. 

κεφαλο-βαρής, ές adj. cu capul greu, căpă- 
ţânos: (d. plante) A r s t t .  Long.461?34. 
[κεφαλή, βάρος]

κέφάλος, ου, ό subst. (iht.) chefal, laban, 
Mugii cephalus: A r s t t .  ///1543b 16. 
[κεφαλή]

κεφδλωτός, ή, όν adj. înzestrat cu cap: 
A r s t t .  Cat.l&\6.
[κεφαλή]

κέχανδα, ind. pf. de la χανδάνω. 
κεχάνδει, m.m.c.p. 3sg. de la χανδάνω: II. 

24.192.
κεχάραγμαι, ind. pf. pas. de la χαράσσω. 
κεχάρηκα, ind. pf. de la χαίρω, 
κεχαρηότα, (ep.) part. pf. ac. sg. mase. de la 
χαίρω: I I . 7.312.

κεχαρησέμεν, (ep.) inf. viit. de la χαίρω: IL. 
15.98.

κεχαρηώς, (ep.) part. pf. de la χαίρω, 
κεχαρισμένος, part. pf. de la χαρίζομαι, 
κεχδρισμένως, adv. |superl. -ώτατα Xen. 
Eq. Mag. 1.11 în  m od plăcut, pe plac, agrea
bil: A r . Ach.248, P l a t .  Phdr.213e, I s o c . 
2.15, σοι ~  είπεΐν ISOC. 5.14 α vorbi pe pla
cul tău; P l u t .  M.3 lf.
[χαρίζομαι]

κεχαρμένος, part. pf. pas. de la χαίρω, 
κεχάροντο, (ep.) ind. aor.2 3pl. med. de la 
χαίρω: Od. 4.344 ş.a. 

κέχηνα, ind. pf. act. de la χάσκω. 
Κεχηναΐοι, ων, oi subst. (com.) gură-cască, 
„cască-gurieni” : (d. atenieni) A r. Eq. 1263. 
[χάσκω (pf. κέχηνα), Αθηναίοι] 

κεχηνώς, part. pf. act. de la χάσκω, 
κέχλάδα, ind. pf. de la χλάδω (χλάζω). 
κεχολώσομαι, viit. med. de la χολόω: II. 
23.543.

κέχρημαι, ind. pf. med. de la χράω2, 3 ş i 4. 
κέχυται, ind. pf. pas. de la χέω.
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κεχωρίδαται, (ion.) ind. pf. med. 3pl. de la 
χωρίζω: H d t. 1.140 ş.a. 

κεχωρισμένως, adv. (în m od) separat: 
A r s t t .  Pol. 1291 a29.
[χωρίζω] 

κέχωσμαι, ind. pf. pas. de la χόω. 
κέω, (ep.) ν. κείω: Od. 7.342.
Κέως, ω, ή subst. Keos (insulă din arhipela
gul Ciclade în Marea Egee, în prezent Κέα 
sau Τζιά): Pl.7.1.8, X en. 7/G5.4.61. 

κή, eol. pt. έκεΐ: Sapph. 141.1. 
κη1, (adv. enclit.) ion. pt. πη: H d t. 5.22. 
κή2, (adv. interog.) ion. pt. πη: H d t. 1.32. 
κήαι, (ep.) opt. aor. 3sg. de la καίω: IL. 
21.336.

κήαι, (ep.) inf. aor. de la καίω: O d. 15.97. 
κήβος, ου, ό subst. (zool.) m aim uţă cu coadă 

lungă: A r s t t .  7£4502al7.
[prob. de origine pregrecească] 

κηδεία, ας, ή subst. {ion. κηδείη} I înrudire 
(prin alianţă), căsătorie, încuscrire, alianţă: 
E u r . Supp. 134, X en. Mem.2.6.36, DEM.
23.157, συνάπτεται κηδείαν πρός αύτόν 
PLB. 1.9.2 a se alia cu el printr-o legătură 
de rudenie; ή πρός αίματος ή κατ' οικειότη
τα καί κηδείαν A r s t t .  Pol. 1262a 11 fie  prin 
sânge, fie  prin afinitate sau alianţă. II ja le  
(la m oartea cuiva), doliu: A .Rh. 1.1138. III 
înm orm ântare, funeralii: A .Rh. 2.836, 
PLUT. LucAIA , LXX 2MacAA9.
[κηδεύω]

κήδειος, ον adj. |var. κήδεος II. 23.160| I că
ruia i se cuvine grijă, vrednic de îngrijire; 
apropiat, drag, iubit: (d. fraţi morţi) IL. 
19.294. II care are grijă de: E u r . 7o«487. III 
de înm orm ântare, funerar: (libaţii) A esch . 
C ă .87, (tânguiri) E u r . ΙΤΙΛΊ, κουράν ... 
κηδείου τριχός AESCH. Ch.226 şuviţă de păr 
tăiată în semn de doliu şi pusă pe mormânt. 
[κήδος]

κηδεμονεύς, έως, ό subst. (poet.) ν. κηδε- 
μών: A .Rh. 1.271.
[κηδεμών]

κηδεμονία, ας, ή subst. grijă (faţă de o pers. 
sau un loc), purtare de grijă, îngrijire: P l a t .  
5 .463d, P lu t .  Thes.33.2, Ios. 5 /1  .169. 
[κηδεμών]

κηδεμονικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| gri
juliu , atent, binevoitor: P lb . Fr.80, P lu t .  
RomA3A, IOS. 571.186. // κηδεμονικόν, τό 
subst. atitudine plină de grijă şi de bunăvo
inţă; solicitudine: P lb . 31.27.12. //κηδεμο-

νικώς, adv. I cu grijă şi bunăvoinţă: P lb .  
4.32.4, IOS. AII 1.217, L u c . Symp.46. II ară
tând grija cuvenită (celor morţi), cu toată 
cuviinţa: P lb .  31.7.4.
[κηδεμών]

κηδεμών, όνος, ό, ή adj., subst. I care se în 
grijeşte de (un mort), care poartă grija (în
m orm ântării), rudă (apropiată): II . 23.163,
id. 23.674. II care are grijă (de un om  sau 
de un loc); ocrotitor, apărător, protector: 
A e s c h . Supp.16, S oph . Ph. 195, A r . F.242, 
X e n . Mem.2.7.12, κηδεμόνας τής πόλεως 
P l a t .  5 .4 1 2c plini de grijă faţă de cetate; 
τής δ' οικίας καί τών θυγατέρων κηδεμόνος 
δεομένων PLUT. Cat.Mi.52.5 deoarece casa 
şi fiicele sale aveau nevoie de un protector; 
(d. o fem eie) S o p h . Ant.549. III rudă (prin 
alianţă), ginere: E u r .  Med.990.
[κήδω]

κήδεος, (ep.) ν. κήδειος: II . 23.160.
κήδεσκον, (ep.) impf. de la κήδω.
κηδεστής, οϋ, ό subst. I rudă prin alianţă: 

P l a t .  Lg.ll3b, A r s t t .  5o /.1 3 1 2 b l6 , (pl.) 
E u r .  Alc.Til, τω δυνατούς έν τή πόλει κη- 
δεστάς λαβόντιΧΕΝ. Mem. 1.1.8 celui care 
s-a încuscrit cu oameni puternici în cetate.
II (spec.) 1 ginere: ISOC. 16.31, P lb .  2.1.9.
2 socru: L y s . 32.5, A r .  Th.lA, X en . 
77G4.1.8, D em . 19.118. 3 tată vitreg: D em . 
36.31. 4 cumnat: E u r .  Hec.834, L y s . 13.1, 
îs . 6.27, D em . 30.12.
[κήδος, κηδεύω]

κηδεστία, ας, ή subst. înrudire prin alianţă: 
X e n . HG2A.2X.
[κηδεστής]

κήδευμα, ατος, τό subst. I înrudire prin ali
anţă, legătură de rudenie: EUR. Med.16, 
P l a t .  /g .7 7 3 b , P l u t .  M 491e. II (poet. pt. 
κηδεστής) rudă prin alianţă, rudenie: SOPH. 
OT85, EUR. Or.477.
[κηδεύω]

κηδευτής, οϋ, ό subst. îngrijitor, însoţitor: 
(d. cor) A r s t t .  /V .922b26.
[κηδεύω]

κηδεύω, vb. |viit. κηδεύσω, aop. έκήδευσα, 
pf. inuz.; pas. aor. έκηδεύθην, pf. κεκήδευ- 
μαι| I a avea grijă de, a purta de grijă, a în 
griji: (+ ac.) με τον τυφλόν κηδεύων SOPH. 
0 7 Ί3 2 3  având grijă de mine, orbul; (d. o 
cetate) EUR. 77Ί212, (d. o boală) id. O r.883.
II (spec.) a avea grijă de (morţi), a înm or
mânta: οΰτος μέν ήδη μητρί ~  μέλει EUR.
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R h .983 maică-sa se îngrijeşte deja de în
m orm ântarea lui; οίκηδεύοντεςΡΐ,Β . 6.53.3 
rudele îndoliate; (pas.) Soph. £7.1141, 
PLUT. A lex.56.2. III a intra în  legături de ru
denie (cu cineva), a  se înrudi (prin căsăto
rie); a se căsători, a se încuscri, a se alia: 
A esc h . Pr. 890, (+ ac. intern) τοΰτο κήδευ- 
σον λέχος Soph. 7V.1227 încheie această  
căsătorie; (+ dat. pers.) E u r . H ipp.634, 
Dem. 59.81, κηδεύομεν γάρ αύτώι, οικείος 
ήμΐν γίνετ' Μ εν. D ysc .903 de-acum ne înru
dim cu el, devine de-al casei; (abs.) oi κη- 
δεύσαντες EUR. M ed3 6 1  socrii; (+ ac. 
pers.) κηδεύσων τινά E u r . H ec.1202 având  
de g â n d  a te încuscri cu cineva  (sc. a te în
rudi cu un grec printr-o căsătorie); (pas.) 
E u r . P/î.347.
[κήδος]

κήδιστος, η, ον adj. foarte apropiat, foarte 
drag, preaiubit: (d. prieteni şi rude prin ali
anţă) IL. 9.642, Od. 10.225. ’
[κηδος]

κήδος, εος-ους, τό subst. {dor. κάδος} I 
grijă, îngrijorare: (+ gen.) τώ ν άλλων ού ~  
Od. 22.254 nicio grijă  de ceilalţi (sc. de ce
ilalţi să  nu ne fa cem  griji). II suferinţă, 
m âhnire, chin, necaz, durere: Ά ργείοισι ... 
κήδε' έφήκεν IL. 1.445 a trimis argivilor su 
ferin ţe;  δσ' έμώ §νι κήδεα θυμώ II . 18.53 
câte suferinţe sunt în inima mea; κήδεα 
πόλλ' Ό δυσήος O d. 5.5 multele necazuri ale 
lui Odyseus; μήτε κάδεα θεράπευε Pl. 1.8.7 
nu-fi hrăni grijile; (sg.) II. 15.245. III grijă 
(de m orţi), ja le  (la m oartea cuiva), doliu: 
πατέρι δέ γόον καί κήδεα ... λεΐπ' IL. 5.156, 
iar tatălui lor îi lăsă vaiet şi ja le ;  άμα κήδεϊ 
H d t. 2.36 în semn de doliu. IV înm orm ân
tare, rituri funerare, funeralii: ές τό ~  ίέναι 
H d t. 6.58 a merge la înmormântare; 
A r s t t .  E N l  165a20. V înrudire prin alianţă, 
căsătorie, cuscrie: Pl. 0 . 7.5, A esch . 
Supp37, \ ,  H d t. 7.189, T h u c . 2.29, ~  
Άδράστου λαβών E u r . PA.77 luând-o în că
sătorie p e  f i ic a  lui Adrastos; ~  συνάψαι 
EUR. A ndr .620 a se înrudi, a se fa c e  neam; 
(d. Helena, joc  de cuvinte cu sensurile ante
rioare) Ίλ ίφ  δέ κήδος όρθώνυμον ... μήνις 
ήλασεν AESCH. A g .699 M ânia a stârnit o le
gătură  de rudenie cu adevărat ja ln ică  p e n 
tru Ilion.
[IE *keh2d-s- „grijă, m âhnire” ; cf. avestică 
sădra-, gotică hatis „ură”]

κηδοσύνη, ης, ή subst. I grijă, îngrijorare: 
A .R h. 1.277, id. 3.462. II alean: A .Rh. 
4.1473.
[κήδος]

κηδόσΰνος, ον adj. plin de grijă, grijuliu: 
(picior) EUR. Or. 1017.
[κήδος]

κήδω, vb. |impf. έκηδον, viit. κηδήσω, aor. 
έκήδησα (imper. aor. med. 2sg. κήδεσαι 
Aesch. Th. 139)| {ep. impf. iter. κήδεσκον 
Od. 23.9; dor. imper. prez. med. 2sg. κάδευ 
[ά] Call. Lav.Pall. 140; ep. viit. med. lpl. κε- 
κάδησόμεθα II. 8.353} I (act.) a  îngrija, a 
um ple de grijă; a necăji, a durea, a chinui: (+ 
ac.) ός τόξοισιν έκηδε θεούς II. 5.404 care 
necăjea zeii cu săgeţile sale; τον κήδειν δς κ' 
έμέ κηδη IL. 9.615 a-l necăji p e  cel care mă 
necăjeşte; εϊροντο ... δττι έ κήδοι Od. 9.402 
îl întrebau ce-l doare; Τευκρών ... άστεα ~  
CALL. D ian .231 a hărţui cetăţile teucrilor. II 
(med., pas.) a-şi face griji, a se îngrijora, a 
duce grija (cuiva sau  a ceva), a-i păsa; a avea 
grijă, a se îngriji de: (+ gen.) κήδετο γάρ 
Δαναών II. 1.56 căci îşi fă cea  griji pentru  
danai; έμέο θεοί κήδονται H d t. 1.209 zeii 
îmi poartă  de grijă; οίκου κήδεσθαι Od.
19.23 a avea grijă de casă; κήδεσθαι τής 
πόλεως THUC. 6.14 a se îngriji de cetate; 
(part.) κηδόμενος lL. 1.196 îngrijorat, care 
poartă  de grijă; μή άπόλωνται κηδόμενος 
HDT. 7.220 îngrijorat să  nu piară.
[κήδος]

κήεν, (ep.) ind. aor. 3sg. act. de la καίω: II. 
21.349.

κηθάριον, ου, τό subst. urnă de vot: A r. 
K.674.
[κηθίς]

κήΟι, (eol.) ν. έκεΐθι 
κήκ, crază pt. καί έκ.
κηκάς, άδος adj.fi răutăcioasă, jignitoare: 

(limbă) C a l l .  Fr.656.
[κήξ, cf. κακός] 

κηκίς, ίδος, ή [î] subst. I lichid vâscos, şiroi: 
(de purpură) A esch . A g .960, (de grăsime) 
Soph. Ant. 1008, (d. oam eni unşi cu sm oală 
şi arşi de vii) έν κηκΐδι πισσήρει φλογός 
AESCH. Ch .268 într-un şiroi de sm oală  
aprinsă. II gală, gogoaşă de ristic (excres
cenţă sferică, de mici dimensiuni, care se 
fo rm ează  p e  ram urile sau fru n ze le  de stejar  
în urm a înţepăturii unei specii de viespe)', 
ristic (vopsea din gogoşi de ristic): DEM.
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27.10. III răşină: (de chiparos) L uc. 
7>ag.l59.
[et. nec.]

κηκίω, vb. {ep. impf. 3sg. κήκΐε Od. 5.455; 
prez. part. neut. κηκΐον Soph. Ph.784, fem. 
ac. med. κηκιομέναν Soph. Ph.696} I a 
ţâşni, a izvorî, a şiroi: (d. apa mării) Od. 
5.455, A .Rh. 1.542, (d. sânge) έκ βυθοΰ κη
κΐον αιμα SOPH. PA.784 sânge şiroind din 
adânc; (med.) SOPH. Ph.691. II a emana: (+ 
ac.) (un abur) A .Rh. 4.929.
[κηκίς]

κήλα, τά subst. |doar nom. şi ac. pl.| săgeţi: 
(d. săgeţile aducătoare de moarte ale lui 
Apollon) κήλα θεοΐο II. 1.53 săgeţi ale zeu
lui; (fig.) (d. fulgii de zăpadă trim işi de 
Zeus) πιφαυσκόμενος τά ά κήλα IL. 12.280 
vădind săgeţile sale; (d. tunetele şi fulgerele 
lui Zeus) H es. Th.708, (d. sunetele lirei) Pl. 
7\ 1.12.
[cf. κηλέω?] 

κήλεα, ων, τά subst. lemne, bârne: H es. 
Fr. 314.
[ν. κάλον] 

κήλειος, (ep.) ν. κήλεος 
κήλεος, ον adj. |var. κήλειος II. 15.744| arză
tor: (d. foc) πυρί κηλέφ IL. 8.217 cu foc ar
zător; II. 18.346, Od. 8.435, H es. 7/z.865. 
[καίω]

κηλεω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. έκήλησα; pas. 
aor. έκηλήθην, pf. κεκήλημαι| I  a vrăji, a 
fermeca: (prin cântece) E u r . Ale.359, P l a t .  
Ly.206b, κηλών τή φωνή ώσπερ Ό ρφεύς 
P l a t .  P rt3 15 a vrăjindu-i cu glasul său pre
cum Orfeu; (pas.) Pl. Fr.Dith.10b.22, XEN. 
Mem.3.6.31. II a fermeca, a încânta, a fas
cina, a captiva: ~  τοϊς λόγοισιν E u r . 7^41213 
a-ifermeca cu vorbele; (pas.) τή εύροία τών 
λόγων αύτοϋ καί τή χάριτι κηλούμενος 
P lu t .  C/c.4.1 încântat de fluenţa şi de far
mecul discursurilor sale. III a ademeni, a 
amăgi: (pas.) ύπό τινων δώρων ... κηλού- 
μενοι P l a t .  Zg.885d ademeniţi de nişte da
ruri.
[IE *keh2Î- „a fermeca, a înşela” ; cf. lat. ca- 
lumnia „acuzaţie falsă”?] 

κήλη, ης, ή subst. um flătură; cocoaşă: 
A r s t t .  HA606a\6.
[germ. veche hdla, slava veche kyla] 

κηληθμός, οΰ, ό subst. (poet.) vrăjire, ferm e
care, încântare: Od. 11.334.
[κηλέω]

κήλημα, ατος, τό subst. vrajă, farmec(e): 
(pl.) E u r . 7V.893.
[κηλέω]

κήλησις, εως, ή subst. I vrăjire, fermecare: 
P l a t .  Euthd.290a. II încântare: P l a t .  
i?.601b. III adem enire, amăgire: PLUT. 
SertA 1.2.
[κηλέω]

κηλητήριος, ον adj. ferm ecător; care atrage 
sau îm bunează: EUR. Hec.535. // κηλητήρι- 
ov, ου, τό subst. farm ec, vrajă, filtru magic: 
Soph. 7V.575.
[κηλέω]

κηλΐδόω-ώ, vb. I a păta, a murdări: (pas.) 
A r s t t .  InsomnA60a\2. II (fig.) a m ânji, a 
pângări: EUR. H F\3\ 8.
[κηλίς]

κηλίς, ΐδος, ή [ί] subst. I pată: (de sânge, de 
m urdărie ş.a.) A esch . Eu.1%1, Soph. 
£7.446, EUR. 7V.871, πάν τό λιπαρόν δυσέκ- 
πλυτόν έστι καί κηλΐδα ποιεί P lu t .  M 6 2 7 c 
orice substanţă grasă este greu de spălat şi 
produce pete. II (fig.) pată, întinare, ruşine, 
păcat, ocară: Soph. 0 7 8 3 3 , id. 0 71384 , id. 
0C 1134 , EUR. HippA20, έστάθη τήν 
άσπίδα έχων, ό δοκεϊ ~  είναι τοϊς σπουδαί- 
οις Λ ακεδαιμονίων X en. HG3.1.9α fost pus 
să stea în picioare ţinându-şi scutul, ceea ce 
se consideră a f i  o mare ruşine printre lace- 
demonienii serioşi; μίασμα καί κηλΐδα 
PLUT. M. 149c pângărire şi întinare.
[cf. lat. calidus „cu pată albă în frunte”] 

κήλον, ν. κήλα
κηλώνειον, ου, τό subst. {ion. κηλωνήϊον 

Hdt.} cum pănă (de scos apa din fântână), 
pârghie: H d t. 1.193, A r . 7V.679, A r s t t .  
Mech. 857a34, M en. Dysc.536.
[κήλων]

κημός, οΰ, ό subst. I coş (de prins peşte): 
Soph. Fr.504. II botniţă: (pusă la botul cailor 
ca să nu muşte) X en. Eq.5.3, (la un leu) LXX 
/ez.19.4, (fig.) A esch . Fr. 125. III coş, capac 
(împletit în formă de pâlnie, prin care se in
troduceau voturile în urnă şi care asigura se
cretul votului)·, urnă de vot: A r. £#.1150, id. 
V.99. IV recipient (înformă de con): (la o ma
şină aruncătoare de foc) P lb . 21.7.2.
[et. nec.]

κημόω-ώ, vb. a pune botniţă: (unui cal) X en. 
Eq.5.3, (unui bou) N T lCor.9.9.
[κημός] 

κήν, crază pt. καί έν.
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κήν, crază pt. και έάν. 
κήνος, (eol., dor.) ν. έκεΐνος 
κήνσος, ου, ό subst. cens; im pozit (pe cap de 
locuitor), tribut, dajdie, bir: δούναι κήνσον 
N T M t.22.\l a da bir, a plăti tribut; N T 
Aft.17.25.
[lat. census „recensăm ânt, impozit, cens”] 

κήξ, κηκός, ή subst. (dub.) chiră (pasăre de 
mare)\ O d. 15.479.
[ν. καύαξ]

κήομεν, (ep.) conjct. aor., ν. καίω: II. 7.377. 
κηπαΐος, a, ov adj. de grădină: A r s t t .  
/V.926b7.
[κήπος]

κηπεία, ας, ή subst. grădinărie, grădină: (pl.) 
PLA T.ig.845d, IOS. 5 /5 .57 .
[κήπος]

κήπευμα, ατος, τό subst. plantă de grădină, 
ext. grădină: A r . Αν. 1100.
[κηπεύω]

κηπεύω, vb. I a cultiva în grădină: (ierburi) 
P l u t .  Demetr.2 0 .3 , (zarzavaturi) L u c . 
VH\ .34, (pas.) τά  κηπευόμενα A r s t t .  PA 
668a l8  plantele de grădină. I I  (fig.) a în 
griji (ca o grădină): (o pajişte sacră) E u r. 
Hipp.1%, (cârlionţi), id. TrA 175.
[κήπος]

κηπίδιον, ου, τό subst. grădină mică, grădi
niţă: P lu t .  M l  098b.
[dim. al lui κήπος]

κηπίον, ου, τό subst. I grădină (mică), grădi
niţă: P lb . 6.17.2, (fig.) (d. un teren dispen
sabil) ~  καί εγκαλλώπισμα πλούτου T huc . 
2.62 o simplă grădiniţă şi o înfrumuseţare 
de lux. I I  grădiniţă (un fe l de coafură băr
bătească): L u c . Lex.5.
[dim. al lui κήπος]

κήπος, ου, ό subst. {dor. κάπος} grădină, li
vadă: II. 8.306, Od. 7.129, κήπον ... πολυ- 
δένδρεον Od. 4.737 grădină cu mulţi pomi; 
κήπον λαχανείας LXX Deut. 11.10 grădină 
de zarzavaturi; (d. ţări şi ţinuturi cu păm ân
turi roditoare) Pi. P.9.53, SOPH. Fr.24.3, 
H d t.  8.138, (d. incinta jocurilor olympice) 
Pi. 0 .3 .24 , (d. grădina Hesperidelor) έν Διός 
κήποις SOPH. Fr320 în grădinile lui Zeus; 
Ώ κεανοΰ πατρός έν κήποις A r . Nu.211 în 
grădinile Tatălui Okeanos; (fig.) έξαίρετον 
Χ αρίτων ... κάπον Pi. 0.9.21 grădina 
aleasă a Charitelor (sc. poezia); τούς έν 
γράμμασι κήπους ... σπερεϊ P l a t .  Phdr. 
276d va semăna grădinile literelor.

[germ. veche h(u)oba, Flube „parcelă de te
ren”]

κηπουρικός, ή, όν adj. grădinăresc: (legi) 
P l a t .  Min. 316e.
[κηπουρός] 

κηπ-ουρός, οϋ, ό subst. |var. κηπωρός 
Aesop.| grădinar: P lb . 18.6.4, P l a t .  
Min3 16e, N T  In.20.15, L uc . Vit.AuctA 1. 
[κήπος, ούρος]

κήρ, κηρός, ή subst. |dat. κηρί, ac. κήρα; pl. 
nom. κήρες| I  (person.) Ker, P ieirea (zână a 
morţii), pl. Keres (zâne sau duhuri ale mor
ţii)'. I I . 18.535, H es. Sc. 157 (pl.) κήρες γάρ 
αγον μελανός θανάτοιο II . 2.834 căci îi mâ
nau zânele morţii negre; (fiice ale Nopţii) 
Κήρας ... νηλεοποίνουςH es. Th.2\ l  necru
ţătoarele Kere; (ext.) (d. Erinii) A esch . 
777.1060, SOPH. OT412, δειναί δέ Κήρές 
<σ'> αί κυνώπιδες θεαί E u r . El. 1252 îngro
zitoarele Kere, zeiţele cu chip de câine; (d. 
Sphinx) τάν άρπαξάνδραν κήρ' A esch . 
S e p t .m  pacostea răpitoare de oameni. II  
pieire, m oarte; soartă (cum plită), piază 
(rea), pacoste, năpastă, nenorocire, ciumă: 
κήρ' άλεείνων II. 3.32 scăpând de pieire; 
βαρεία μέν ~  τό μή πιθέσθαι A esc h . Ag.206 
grea năpastă [este] a nu asculta; έλευθέρω 
ψ ευδεΐ καλεΐσθαι ~  πρόσεστιν ού καλή 
SOPH. 7V.454 nu este o piază bună (= este o 
piază rea, o mare pacoste) pentru un om li
ber a f i  numit mincinos; (d. o rană) νοσών 
... παλαιά κηρί SOPH. Ph.42 suferind de o 
pacoste veche. I I I  cusur, defect, viciu: (pl.) 
P l a t .  Lg.931d, συγγενείς κήρες P lu t .  
Crass.6.6 vicii înnăscute.
[et. nec.; cf. κεράίζω, κείρω] 

κηρ, τό subst. |Hom. doar sg. nom. şi ac. κήρ, 
dat. κήρι (cf. adv. κηρόθι); trag., Pi., A. Rh. 
doar nom. şi ac. κέαρ| (poet.) inimă, suflet: 
(ca organ) ένθ' ... φρένες έρχαται άμφ' 
άδινόν ~IL . 16.481 acolo unde prapurul cu
prinde inima tare; (ca sediu al vieţii şi al 
energiei vitale) άλί ... δέδμητο φίλον ~  Od. 
5.454 inima sa (sc. vlaga) era înfrântă de 
mare; (frecv. ca sediu al sentimentelor, al 
emoţiilor, al dorinţelor ş.a.) λύσσα οί ~ ... έχε 
IL. 21.542 turbarea îi stăpânea inima; έμόν 
~  χαΐρ' Od. 4.259 inima mea se bucura (= 
eram bucuros în sinea mea); θεός εϊη άπή- 
μων κέαρ Pl. Ρ. 10.22 [doar] un zeu poate fi  

fără durere în suflet; φόβφ δ' ούχ ύπνώσσει 
κέαρ A esc h . Sept.281 sufletul meu nu
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doarme de spaimă; (ca sediu al voinţei) 
ούδέ νύ μοι ~  ήθελ' ετι ζώειν O d . 4.539 
inima mea nu mai voia să trăiască; (ca se
diu al gândurilor) πολλά δέ oi ~  ώρμαιν' Od .
7.82 cugeta multe în inima sa; (d. animale)
II . 12.45. // (dat. loc.) κηρι, adv. în  inimă, 
din inimă, din toată inima: 6v τε Ζεύς κήρι 
φιλήση IL. 9 .117pe care Zeus îl are la inimă 
(sau îl iubeşte din suflet); μιν περί κηρι θεόν 
ώς τιμήσουσι OD. 5.36 îl vor cinsti ca pe un 
zeu din toată inima lor.
[cf. καρδία] 

κηραίνω1, vb. a distruge, a prăpădi; a strica: 
A esc h . Supp.999.
[κήρ]

κηραίνω2, vb. a fi neliniştit: E u r . HF518, (+ 
ac. de relaţie) id. Hipp.223.
[κήρ, cf. κήρ] 

κηρεσσΐ-φόρητος, ον adj. adus de Kere (zâ
ne ale morţii)', (câini) (fig. d. grecii veniţi la 
T roia)lL . 8.527.
[κήρ, φορέω] 

κηριάζω, vb. a produce faguri, a secreta o 
substanţă ca ceara: (d. gasteropode) A r s t t .  
/£4546b25, id. GA16lb32.
[κηρίον, κηρός] 

κήρινθος, ου, ό subst. (= έριθάκη) păstură: 
A rs tt . /£ 4 6 2 3 b 2 3 .
[κηρός]

κήρΐνος, η, ον adj. I de ceară: A r. Ec. 1035, 
P l a t .  Tht. 191c, A r s t t .  /£4590a24, (fig.) 
(d. plăceri) τούς θυμούς ποιοΰσιν κηρίνους 
P l a t .  Lg.633d fa c  sufletele de ceară  (sc. le 
înmoaie). I I  scris în ceară: (litere) A r s t t .  
M etaph. 1035al5.
[κηρός]

κηρίον, ου, τό subst. fagure (de miere): 
(frecv. pl.) H es. 7%.597, H d t. 5.114, A r s t t .  
IIA554b \ 1, μελισσοτεύκτων κηρίων έμά 
γλυκερώτερος όμφά Pi. Fr. 152 glasul meu e 
mai dulce ca fagurii clădiţi de albine; (sg.) 
H d t. 2.92, P l a t .  R .552c, T heoc . 19.2, παι- 
δίον ... κηρίφ βεβυσμένον A r. Th.506 copil 
care avea gura umplută cu o bucată de fa 
gure [ca să nu plângă]; (fig.) (d. pământul 
făgăduinţei) ~  έστίν παρά πάσαν τήν γην 
LXX Iez.20.6 fagure este, mai presus de 
orice ţară.
[κηρός]

κηριο-ποιός, όν adj. care face faguri: (d. in
secte) A r s t t .  HA623bl.
[κηρίον, ποιέω]

κηρι-τρεφής, ές [ΐ] adj. (poet.) hrănit sau 
născut spre pieire: (d. oam eni) H es. Op.418. 
[κήρ, τρέφω] 

κηρίωμα, ατος, τό subst. urdoare (la ochi): 
Soph. Fr.715.
[κηρός]

κηρίων, ωνος, ό subst. lumânare m are de 
ceară, făclie: P lu t .  M.263f.
[κηρός]

κηρο-γονία, ας, ή subst. acţiunea de a  face 
faguri: (d. albine) LXX 4Mac. 14.19. 
[κηρίον, γίγνομαι] 

κηρό-δετος, ον adj. legat cu ceară: (d. naiul 
lui Pan) E u r . I T l  125, (ext.) (d. sunetul na
iului) T h eo c . Ep.5.4.
[κηρός, δέω]

κηρο-ειδής, ές adj. ca ceara, ceros: (corpuri) 
P l a t .  7161c .

[κηρός, είδος] 
κηρόθΐ, adv. în inimă, din inimă, din toată 

inima: II . 9.300, Od. 5.284, H es. Sc.85, χο- 
λώσατο ~  μάλλον IL. 21.136 se mânie şi mai 
tare în inimă.
[κήρ, -θι]

κηρο-πλάστης, ου, ό subst. plăsm uitor în 
ceară, m odelator: (d. creatorul oam enilor) 
P l a t .  7174c.
[κηρός, πλάσσω]

κηρό-πλαστος, ον adj. I plăsm uit în  ceară: 
(d. un fagure de miere) Soph. £>.398.5. II  
făurit sau legat cu ceară: (d. un nai) A esch . 
/V.574.
[κηρός,]

κηρός, ού, ό subst. I ceară (de albine): Od. 
12.48, A r s t t .  ΗΑ555ά\1, T h eo c . 1.27, ~  
ώς ... τά κ ο μ α ιPi. Fr.Encom. 123.10 mă to
pesc ca ceara; εύπλαστότερον κηρού PLAT. 
i?.588d mai uşor de modelat decât ceara; 
(pe tăbliţe) H d t. 7.239, (pentru peceţi) 
A r s t t .  <5M«.424al9, Luc. Alex.21. I I  fa
gure: T h eo c . 20.27.
[et. nec.; cf. lat. cer a „ceară”] 

κηροχϋτέω-ώ, vb. a turna în  ceară: A r. 
Th.56.
[κηρόχυτος (κηρός, χέω)] 

κήρυγμα, ατος, τό subst. I vestire (prin crai
nic), anunţ (public, oficial), proclam aţie: ~  
ποιέεσθαι H d t. 3.52 ~  θεΐναι Soph. Ant.8, ~ 
άνειπεΐν THUC. 4.105 a da de veste printr- 
un crainic, a face un anunţ public; παν 
γένος ... ψηφισμάτων καί κηρυγμάτων PLB. 
5.106.8 tot felul de decrete şi proclamaţii.
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II ordin, poruncă, avertisment: τώ ν τοΰ 
θεοΰ κηρυγμάτων παρήκουσαν IOS. Β Ι  
6.288 nu au luat în seamă avertismentele di
vine. III propovăduire: N T Mi. 12.41. 
[κηρύσσω]

κηρύκαινα, ης, ή [ϋ] subst. crainică: A r. 
Ec.113.
[κήρυξ]

κηρύκεια, ας, ή subst. {ion. κηρυκηΐη} cră- 
inicie, solie: H d t. 7.134, P l a t .  L g.l42b. 
[κήρυξ]

κηρύκειον, ου, τό [υ] subst. |var. κηρύκιον 
Ar. F r.518 | {ion. κηρυκήιον} toiag al crai
nicului, caduceu: H d t. 9.100, T h u c . 1.53, 
X en . An.5.7.30, Dem. 51.13, (prov.) τό 
δόρυ και τό ~ ... άμα πέμπειν PLB. 4.52.4 α 
trimite în acelaşi timp lancea şi caduceul 
(sc. a oferi războiul sau pacea).
[κηρύκειος]

κηρύκειος, ον [ύ] adj. de crainic: Soph. 
F r.784.
[κήρυξ]

κηρύκευμα, ατος, τό [υ] subst. vestire, 
anunţ: A esc h . 772.651.
[κηρυκεύω]

κηρϋκεύω, vb. I a îndeplini m isiunea de cra
inic: P l a t .  Lg.941a. II a da de veste, a vesti 
(în calitate de crainic)', (d. Herm es) έσθλά 
κηρυκευέτω A esch . Suppl.221 să aducă 
veşti bune; EUR. 7V.787.
[κήρυξ]

κηρυκηΐη, (ion.) ν. κηρύκεια 
κηρυκηΐον, (ion.) ν. κηρυκεϊον 
κηρϋκικός, ή, όν adj. de crainic: (neam) 

P l a t .  Plt.260d, id. Plt.290b. // κηρυκική, ή 
(subînţ. τέχνη) subst. arta crainicului: P l a t .  
Plt.260e.
[κήρυξ]

κηρύκιον, ν. κηρύκειον 
κηρΰκώδης, ες adj. care are form a sau as
pectul unui melc de mare: A r s t t .  HA 
527a28.
[κήρυξ, -ωδης] 

κηρύλος, ου, ό [ΰ] subst. |var. κειρύλος Ar. 
Αν.300\ (omit.) kerylos (pasăre marină, prob.
o varietate de pescăruş)'. ARSTT. HA593b\2. 
[cf. ai. săra-, o ν. κήλων?] 

κήρυξ, ύκος, ό subst. |fem. Pi. _/V.8.1| {eol. 
dor. κάρυξ Sapph., Pi.} I I  crainic, vestitor, 
m esager, sol: κήρυκες, Διός άγγελοι ήδέ καί 
άνδρών IL. 1.334 crainici, vestitori ai lui 
Zeus şi ai oamenilor; κηρύκεσσι λιγυφθόγ-

γοισι κέλευσε κηρύσσειν άγορήν ... Α χαι
ούς IL. 2.50 porunci crainicilor cu glas ră
sunător să cheme în adunare pe ahei; 
κηρύκων, ο ί δημιοεργοι έασιν O d. 19.135 
crainici, care lucrează în slujba obştii; (d. 
Herm es) θεών ~  H es. Op.80 crainicul zei
lor; (la jocurile olim pice) κάρυκες ώραν Pi.
I.2.23 crainicii sărbătorilor; ύπό κήρυκος 
προηγόρευε τοΐσ ι ’Ίω σ ι H d t. 9.98 se adresă 
ionienilorprintr-un crainic; έπεμπε κήρυκα 
ές Μ ίλητον HDT. 1.21 trimise un sol la Mi
let; τίς έθελήσει ~  ίέναι κήρυκας άπεκτο- 
νώς; XEN. An.5.1.30 cine ar dori să meargă 
în calitate de sol dacă a ucis soli?; (d. co
coş, ca vestitor al zorilor) A r. E c.30, (fig.) 
(d. un poet) Pl. Fr.Dith.10b.24, (d. litere 
scrijelite) κήρυκας έμών μόχθων A r. 
Th.180 vestitoare ale suferinţelor mele. 2 
crainic (care făcea anunţuri şi menţinea or
dinea în adunări), aprod (la judecăţi)'. 
ήρώτα μέν ό ~  ‘τίς άγορεύειν βούλεται;’ 
DEM. 18.170 crainicul întrebă ,,cine do
reşte să ia cuvântul? ”. 3 strigător public (la 
licitaţii, vânzări)', ύπό κήρυκος πω λοΰσι τά 
κοινά DEM. 51.22 vând la licitaţie bunurile 
publice. 4 propovăduitor, predicator: N T 
lTim.2.1. II (zool.) gasteropod m arin cu 
scoica lungă şi conică, melc de mare: 
A r s t t .  /£4528al0 .
[prob. de origine pre-grecească; cf. sanscr. 
kării- „cântăreţ, poet”] 

κηρύσσω, [ύ] vb. |impf. έκήρυσσον, viit. κη
ρύξω, aor. έκήρυξα, pf. inuz.; pas. viit. κη- 
ρυχθήσομαι, aor. έκηρύχθην, pf. κεκήρυγ- 
μαι, m.m.c.p. έκεκηρύγμην| {att. κηρύττω, 
dor. κάρύσσω; dor. viit. καρύξω Eur. 
Ion9\ 1, κάρυξώ Ar. Ach.l4%\ aor. 3sg. έκά- 
ρυξε Pi. 0 .5 .8 , κάρυξε Pi. P.4.200; part. 
fem. καρύξαισα Pi. 7.3/4.43, καρύξασα Eur. 
Hec.118} I a fi crainic: κηρύσσων γήρασκε
II . 17.325 îmbătrânea crăinicind. II a vesti, 
a striga (în calitate de crainic): I I . 2.444, 
Od. 2.8, κήρυσσε, κήρυξ A esc h . E u.566 
vesteşte, crainice!; (d. un crainic) άφ' 
έαυτοΰ γνώμης κηρύξαι THUC. 4.68 a da de 
veste din proprie iniţiativă; έκήρυξεν έμ
προσθεν αύτοΰ κήρυξ LX X  Gen.41.43 un 
crainic a vestit înaintea lui. III a anunţa 
(public, oficial), a vesti, a da de veste, a 
chem a (printr-un crainic): ~  άγορήνδε ... 
Α χαιούς IL. 2.51 a chema pe ahei la adu
nare; έκήρυξε ... τούς στρατιώτας έξιέναι
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XEN. Αη.3.4.36 a dat de veste ca soldaţii să 
iasă [din cetate]; έφ' οίς έκήρυξεν THUC. 
4.106 în condiţiile care au fost vestite prin 
crainic; (+ ac.) έκήρυττε δούλοις έλευ- 
θερίαν PLUT. Mar A l 3  a vestit sclavilor li
bertatea (= a proclamat libertatea sclavi
lor); έκήρυξαν νηστείαν LXX Iona3.5 au 
vestit un post; (pas.) τοΰτ' έκηρύχθη πόλει 
Soph. 0 7 7 3 7  acest lucru a fost vestit cetă
ţii. IV a anunţa (oficial, la jocuri), a pro
clama: ά τε ... άρμα καρύξαισα νικάν Pl. 
7.3/4.43 ea (sc. faima) a dat de veste biru
inţa carului lor; (pas.) έπεί έκηρύττοντο 
νικώντες X en. HG3.2.21 după ce au fost 
proclamaţi învingători [prin intermediul 
unui crainic], V a porunci (cu glas tare, în 
m od public): κάρυξε δ ’ αύτοΐς έμβαλεΐν κώ- 
παισι Pl. i-\4.200 le-a porunci să se pună la 
vâsle; σιγήν ... παντί κηρΰξαι στρατω E u r . 
Hec.530 a porunci tăcere întregii armate.
VI a chema, a invoca: (zeii) E u r . Hec. 146.
VII a spune: αίτώ τούτο καρΰξαι τόν 
Α λκμήνας, πόθι μ ο ι ... ναίει SOPH. 7V.97 te 
rog să-mi spui unde stă fiu l Alcmenei. VIII 
a scoate la licitaţie (cu strigare): P lu t .  
Galb.5A, (pas.) τά χρήματα ... κηρυσσό- 
μενα ύπό τοΰ δη μοσίου HDT. 6.121 bunurile 
scoase de stat la licitaţie. IX a propovădui, 
a predica: κηρύσσων τό εύαγγέλιον τής 
βασιλείας N T Mt.4.23 propovăduind Evan
ghelia împărăţiei.
[κήρυξ]

κήρωμα, ατος, τό subst. I am estec de ulei şi 
ceară, unsoare (pentru atleţi, c f  lat. cerdma 
„unsoare pentru atleţi”): PLUT. M .6 38c. II 
(ext.) sală de lupte: P lu t .  M.790f.
[κηρόω]

κήρωσις, εως, ή subst. substanţă ceroasă, 
propolis: A r s t t .  77/1553b28.
[κηρόω]

κηρωτή, ής, ή subst. unguent cu ceară de al
bine, alifie: (întrebuinţată în m edicină) A r. 
Ach.l 176, (în cosmetică) id. F r.321.1. 
[κηρόω]

κήτος, εος-ους, τό subst. m onstru m arin, di
hanie a mării, chit: (d. fiinţe fabuloase) II.
20.147, O d. 5.421, E u r . F r.121 , A r. 
Nu.556, LXX Gen. 1.21, (d. foci) Od. 4.443, 
(d. sturioni) κήτεα μεγάλα άνάκανθα H d t. 
4.53 peşti mari fără oase; (d. cetacee) 
A r s t t .  HA566b2.
[et. nec.]

κητώδης, ες adj. care aparţine cetaceelor: 
A r s t t .  i/v4591b26, P lb . 34.2.15.
[κήτος]

κηφήν, ήνος, ό subst. trântor: X en. 
O ee.17.14, κέντρον ... οί κηφήνες ούκ 
εχουσιν ARSTT. 774553b5 trântorii nu au 
ac; (fig.) (d. o pers. care nu vrea să lucreze 
şi trăieşte din m unca altora) H es. Op.304, 
A r . VA 114, P l a t .  R.552c, (d. o fiinţă inu
tilă sau neputincioasă) E u r . 7V.197, δρνις 
δπω ς κηφήνα πολιόχρων κύκνος E u r . 
Ba. 1365 precum o lebădă tânără [ocro
teşte] o lebădă căruntă şi neajutorată.
[cf. κωφός?]

κηφήνιον, ου, τό subst. I trântor (mic), larvă 
de trântor: A r s t t .  77J623b34. II celulă de 
trântor: A r s t t .  HA624a2.
[κηφήν]

κηφηνώδης, ες adj. de trântor: (dorinţe) 
P l a t .  R.554b.
[κηφήν, -ωδης]

Κηφισός, ου, ό subst. {dor. Καφισός} I Kep- 
hisos (râu în Beoţia, care se vărsa în lacul 
Copais): IL. 2.522, Pl. P.4.46, HDT. 8.33. II 
K ephisos (rău înAttica): SOPH. OC687.

κήχος, |doar în  locut. πο ΐ κήχος, echivalată 
cu ποΐ γης sau πο ΐ δή| πο ΐ ~  A r. Fr.656 în
cotro?
[et. nec.]

κηώδης, ες adj. înm iresm at, parfumat: (sân) 
IL. 6.483.
[ν. καίω, cf. κηώεις]

κηώεις, εσσα, εν adj. care m iroase a fum de 
tămâie, înm iresm at, parfumat: II. 3.382, ές 
θάλαμον ... κηώεντα IL. 6.288 în cămara 
înmiresmată.
[ν. καίω]

κιβδηλεία, ας, ή subst. falsificare, contrafa
cere: P l a t .  Lg.916d, id. 920c.
[κίβδηλος]

κιβδήλευμα, ατος, τό subst. falsificaţie, con
trafacere: P l a t .  Lg.917e.
[κιβδηλεύω]

κιβδηλεύω, vb. I a falsifica, a contraface: (mo
nede) A r s t t .  £7V1165bl2, ού κεκιβδηλευ- 
μένοις A r. Ra.121 [monede] nefalsificate; 
(mărfuri) P l a t .  Lg.917b. II a ticlui: ευ τοΰτ1 
έκιβδήλευσας EUR. Ba.415 ai ticluit-o bine. 
[κίβδηλος]

κιβδηλία, ας, ή subst. falsificare, (fig.) înşe
lăciune, necinste: A r . Av.15S.
[κίβδηλος]
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κιβδηλιάω-ώ, vb. a avea paloarea aurului 
falsificat, sc. a fi bolnav de gălbinare (icter): 
A r s t t .  Pr.859b 1.
[κίβδηλος]

κίβδηλος, ov adj. I calp, fals, falsificat, con
trafăcut: (d. m onede) E u r . Med.516, P lb .
29.17.2, διαδοκιμάζειν τά καλά και τά κίβ
δηλα άργύριαΧΕΝ. Oec. 19.16 a distinge în
tre monedele bune şi cele calpe; (d. mărfuri) 
PLAT. Zg.917c, (fig.) τάς τιμάς δει σκοπεΐν, 
καί τούτων τίνες άληθεϊς καί δσαι κίβδηλοι 
P l a t .  Z,g.728d trebuie cercetate onorurile, 
iar dintre acestea care sunt adevărate şi 
care false; (d. o literă) Pi. Fr.Dith.lQb.3, (d.
o cetate) Dem. 20.167, (d. dreptate) ARSTT. 
RhA315b6. II înşelător, amăgitor: χρησμω 
κιβδήλω πίσυνοι H d t. 1.66 încrezători într- 
un oracol înşelător; (d. femei) κίβδηλον άν- 
θρώποις κακόν EUR. Hipp.616 o pacoste 
amăgitoare pentru oameni; (neut. subst.) έν 
δέ κιβδήλωι τόδε E u r . El.550 dar acest lu
cru este înşelător. III (d. pers.) fals, prefă
cut, necinstit: PLAT.Zg.738e, \os.AI\9A14, 
L uc. Par A. IV am estecat, corcit: (veşmânt) 
L X X Zev.19.19, id. Deut.HA  1.
[ν. κίβδος]

κίβΐσις, εως, ή [ΐβ] subst. sac (de piele), ra
niţă: H es. 5c.224, C a l l .  Aet.fr. 177.
[prob. de origine pregrecească, cf. κιβωτός]

κΐβώτνον, ου, τό subst. I lădiţă (de lemn), cu
tiuţă: A r. P l.ll 1, X en. An.7.5.14, A r s t t .  
Metaph.1049al9 , P lu t .  Alex.26.1, (cu 
cheie) Dem. 25.61 (pt. strângerea voturilor) 
A r s t t .  Ath.63.2. II arcă: L uc. Tim.3.
[dim. al lui κιβωτός]

κϊβωτο-ποιός, οΰ, ό subst. fabricant de lăzi: 
P lu t .  M 580e.
[κιβωτός, ποιέω]

κιβωτός, οΰ, ή subst. I ladă (de lemn), cufăr, 
cutie: A r. Eq. 1000, id. F.1056, Lys. 12.10, 
P lu t .  Rom.28.6. II arcă: LXX Gen.6 .14. III 
chivot: ή - τ ή ς  διαθήκης LXX Ex.39.14, N T 
Evr.9A chivotul legământului.
[prob. de origine pregrecească, cf. κίβισις]

κιγκλίς, ίδος, ή I  zăbrea, (poartă cu) grilaj 
(pt. accesul la tribunal sau la sala de consi
liu)'. A r. Eq.641, id. K124, ούδείς σ' άπο- 
κλείσει θεσμοθέτης τή κιγκλίδι A r. Κ.775 
niciun thesmothet nu te va mai opri cu ză
breaua; ού κιγκλίσιν ούδέ θύραις Dem. 
25.28 nici cu zăbrele, nici cu porţi. II (ext.) 
incinta tribunalului, curte: A r s t t .  Ath.65.1,

LUC. Merc.Cond.21, (fig.) ρητορεία κιγκλί- 
δων έπιδέουσα καί βήματος P lu t .  M .975c 
ο dezbatere care are nevoie doar de zăbrele 
şi de tribună (sc. de tribunal şi de adunări 
publice). III (gener.) zăbrea, balustradă, 
gard: P lu t .  Caes.68.1 IV gratie (instrument 
de tortură): P lu t .  L uc.20.2.
[cf. κίγκλος] 

κιγκλισμός, οΰ, ό subst. hâţânare: M en. 
Fr.478.
[κιγκλίζω]

κιγκλο-βάτης, ου, ό [ά] subst. care merge 
m işcându-şi şoldurile (precum codoba
tura)\ A r. Fr. 140.
[κίγκλος, βαίνω] 

κίγκλος, ου, ό subst. (om it.) (prob.) codoba
tură, Motacilla alba: A r. Fr.29, A r s t t .  
HA593b5, (prov.) πτωχότερος κίγκλου 
MEN. Fr.221 mai sărac decât o codobatură. 
[prob. de origine pregrecească] 

κιγχάνω, ν. κιχάνω
κίδαρις, εως, ή subst. jvar. κίταρις Plut.| I 

acoperăm ânt al capului (purtat de regii per
sani)·, tiară, bonetă, turban: P lu t .  Ant.54.%, 
A r r .  An.6.29.3. II bonetă (purtată de marii 
preoţi evrei): LX X  Zx.28.4, Ios. AII 1.331. 
[prob. îm prum ut dintr-o lim bă orientală] 

κίδναμαι, vb. |doar prez. şi impf. 3sg. έκίδ- 
νατο| (poet. pt. σκεδάννυμαι) a se răspândi, 
a se îm prăştia: (d. lum ina zorilor) ήώς ... 
έκίδνατο πάσαν επ' αίαν IL. 8.1 aurora se 
împrăştia pe întreg pământul; IL. 23.227, 
(d. m iros) Pl. Fr.Thren. 129.6, (d. sunet) 
A.RH. 2.1079.
[cf. σκεδάννυμι, κεδάννϋμι] 

κιείνησις, εως, ή subst. (inuz.) kieinesis (cu
vânt inventat de Platon ca explicaţie etim o
logică pentm  κίνησις): PLAT. Cra.426d. 
[κίω]

Κιθαιρών, ώνος, ό subst. Kithairon (munte 
între Beoţia şi Attica): Pi. PA.77, A esch . 
Ag.298, SOPH. 0 7 4 2 1 , THUC. 2.75. 

κιθάρα, ας, ή [θά] subst. {ion. κιθάρη} I kit- 
hara, cithară, citeră (instrument muzical cu 
şapte coarde, asemănător sau identic cu 
lira): H d t. 1.24, E u r . Ion882, P l a t .  
R.399d, A r s t t .  Pol. 1391al9. II (fig.) cân
tec: LXX fov30.9.
[cuvânt de origine pregrecească; cf. κίθαρις] 

κΐθάρδοιδός, |superl. -ότατος| (poet.) v. 
κ ιθαpφδόςA R . F.1278. 

κιθαρίζω, vb. jaor. έκιθάρισα| {dor. inf.
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prez. κιθαρίσδεν Plut. Lyc.2\ .4} a cânta la 
kithara (cithară, citeră) sau la un instrument 
cu coarde: I I . 18.570, H es. S c .202, Pl. 
# .4 .14 , H d t. 1.155, X en. Smp3A, αύλεΐνή  
άδειν ή ~  P lu t .  Per. 13.11 a cânta din flaut, 
din gură sau din cithară; (prov.) ~  ούκ 
έπίσταται A r. V.959 nu ştie să cânte la cit
hară (sc. este simplu, needucat); (subst.) τό 
κιθαριζόμενον N T 1 Cor. 14.7 ceea ce se 
cântă cu cithara.
[κίθαρις]

κίθαρις, ιος, ή [ΐά] subst. |gen. κιθάριδος 
Eur. Fr.pap.65.8, ac. κίθαριν| I  kithara, cit
hară, citeră: Od. 1.153, Pi. P.5.65, A r. 
7Ά.124. I I  (fig.) cântatul la kithara: II. 3.54, 
O d. 1.159, έδωκε θεός ... έτέρφ κίθαριν καί 
άοιδήν IL. 13.731 zeul a dăruit altuia [ta
lentul de a cânta la] kithara şi cântul.
[ν. κιθάρα]

κιθάρισις, εως, ή subst. cântare la kithara 
(cithară, citeră): P l a t .  Prt.325e, A r s t t .  
Po. 1448al0, ουδέ έν κιθαρίσει ούδέ έν 
κ ιθαρωδίαΡίΑ Τ. /o«533b nici în cântatul la 
cithară, nici în cântatul acompaniat de cit
hară.
[κιθαρίζω]

κιθάρισμα, ατος, τό [ά] subst. lucrare m uzi
cală cântată la sau cu acom paniam ent de 
kithara (cithară): (pl.) P l a t .  Prt326b. 
[κιθαρίζω]

κΐθαρισμός, οΰ, ό subst. ν. κιθάρισις: C a l l .  
Del. 312.
[κιθαρίζω]

κΐθαριστέον, adj.vb. trebuie cântat la kithara 
(cithară): PLAT. Sp.389c.
[κιθαρίζω]

κιθαριστής, οΰ, ό subst. cântăreţ la kithara 
(cithară, citeră), kitharist (citharist): H es. 
Th.95, AR. Eq.992, id. Nu.964, PLAT. 
Cra.390b, X en. Mem. 1.2.27, A r s t t .  
Po.1455a3.
[κιθαρίζω]

κιθαριστικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| p ri
ceput la cântatul din kithara (cithară): (d. 
pers.) P l a t .  7o«540d. // κιθαριστική, ή 
(subînţ. τέχνη) subst. arta de a cânta la kit
hara (cithară): P l a t .  Grg.501e, A r s t t .  
f-V;. 1447al5. // κϊθαριστικώς, adv. precum  
cântăreţii din kithara (cithară): P lu t .  
M 404fi 
[κιθαρίζω]

κΐθαρίστρια, ας, ή subst. kitharistă (citharis-

tă): A r s t t .  Ath. 50.2, P l u t .  Sull. 36.1. 
[κιθαριστής] 

κΐθαριστύς, ύος, ή subst. priceperea de a 
cânta la kithara (cithară, citeră): II. 2.600. 
[κιθαρίζω]

κίθάρος, ου, ό subst. (iht.) (dub.) peşte plat, 
specie de calcan: A r s t t .  ///4508M 7, id. 
Fr. 319.
[κιθάρα]

κιθαρωδέω-ώ, vb. a cânta acom paniindu-şi 
vocea cu kithara (cithara): P l a t .  Grg.502a. 
[κιθαρφδός] 

κϊθαρωδία, ας ή subst. cântare cu acom pa
niam ent de cithară: P l a t .  /o«533b, (pl.) id. 
Lg.700d.
[κιθαρφδός]

κΐθαρωδϊκός, ή, όν adj. \superi, -ώτατος 
Arstt. Pr.922b 15| cântat cu acom paniam ent 
de kithara (cithară), citharedic: A r. 
Ra. 1282, P l a t .  Lg.l22d. II κιθαρωδική, ή 
(subînţ. τέχνη) subst. arta de a cânta cu 
acom paniam ent de kithara (cithară): PLAT. 
G rg.502a.
[κιθαρωδός] 

κΐθαρ-ωδός, οΰ, ό subst. {poet. superi, κιθα- 
ραοιδότατος Ar. Κ. 1278} cântăreţ care îşi 
acom paniază vocea cu kithara (cithara, ci- 
tera), kithared (cithared, citared): H d t. 1.23, 
(d. Orpheus) P l a t .  Smp.\19â, A r s t t .  
£7V1164al5, PLUT. A lexÂ .ll, N T Ap. 14.2, 
(fig.) (fem., d. o râşniţă) A r. Ec.139. 
[κιθάρα, άοιδός] 

κΐθών, (ion.) ν. χιτών
Κικέρων, ωνος, ό subst. Cicero: P lu t .  

Cic.1.1.
[lat. Cicero]

κίκι, τό subst. ulei de ricin: H d t.  2.94, P l a t .  
77.60a.
[îm prum ut din lim ba egipteană] 

κίκιννος, ου, ό [ΐ] subst. cârlionţ, zuluf: A r. 
K 1069, T h eo c . 11.10.
[et. nec.]

κικκάβάζω, vb. a cânta precum  cucuveaua, 
a cucuvăi: A r. Lys.161.
[κικκάβαΰ]

κικκάβαΐ), onomat. kikkabau (cântec al cu
cuvelei): A r. ^4v.261.

κικλήσκω, vb. |doar prez. şi impf.| {var. κι- 
κλήσκω Pi.; eol. 3pl. κικλήσκοισι Pi. 
Fr.33e.5; part. fem. κικλήσκοισα Call. 
Cer.79; ep. impf. 3sg. med. κικλήσκετο II. 
10.300} I  a chema: τίπτε με κικλήσκεις,
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Άχιλεϋ; IL. 11.606 de ce mă chemi, Ahile?; 
εις άγορήν ~ άνδρα έκαστον II. 9.11 a 
chema pe fiecare om în adunare; (med.) IL. 
10.300. II a chema, a invoca: II. 9.569, H es. 
Th.418, A esch . Supp:.217, Soph. 0C1578, 
ψυχήν κικλήσκων Πατροκλήος IL. 23.221 
chemând sufletul lui Patroclos. III a numi: 
IL. 2.813, H es. Th. 197, Pl. 5.4.119, A esch . 
Ag.l 12, Οΰτιν δέ με κικλήσκουσι μήτηρ 
ήδέ πατήρ OD. 9.366 mama şi tata mă strigă 
Nimeni; (pas.) νήσός τις Συρίη κικλήσκεται 
O d. 15.403 este o insulă ce se cheamă Sy- 
ria; πατρός Στρυμόνος κικλήσκεται E u r. 
Rh.279 este numit fiu l lui Strymon.
[καλέω]

κικυμωίς, ίδος, ή subst. cucuvea: C a l l .  
Fr.608.
[ν. κικκαβαΰ] 

κΐκυς, υος, ή subst. (poet.) forţă, tărie: Od.
11.393, A esch . Fr.230.
[IE *kuehi- (cu reduplicare κΐκυ- < *κϋκυ-); 
cf. κύμα, κυέω]

Κιλικία, ας, ή subst. {ion. Κιλικίη Hdt. 
2.17} Kilikia (Cilicia) (regiune în Asia 
Mică)\ X en. An. 1.2.21.
[Κίλιξ]

Κίλιξ, ικος [ΐλ] adj.m., subst. din Kilikia (Ci
licia), cilician: II. 6.397. 

κιλλίβδς, αντος, ό subst. suport (de lemn, cu 
trei picioare), stativ, trepied: (pt. un scut) 
AR.yicA.1122.
[cf. κίλλος „măgar”] 

κιμβεία, ας, ή subst. calicie, zgârcenie: 
A r s t t .  W 1 251b5.
[κίμβιξ]

κίμβιξ, ικος adj.m. calic, cărpănos, zgârcit: 
A r s t t .  EN1121b22, id. 551232al2, P lu t .  
M.632c.
[et. nec.]

κΐνάβρα, ας, ή [άβ] subst. putoare de ţap: 
Luc. BisAcc.10, (d. o barbă urât mirosi
toare) id. DMortA0.9.
[et. nec.]

κΐναβράω-ώ, vb. a puţi a ţap: A r. Pl.294. 
[κινάβρα]

κίναδος, εος-ους, τό subst. vulpe, vulpoi; 
(fig.) om viclean, ticălos: (d. Odysseus) 
Soph. A i.103, A r. ^v.430, Dem. 18.162, (d. 
sicofant) φύσει ~ Dem. 18.242 vulpoi din 
fire; M en. Epit. 165, T h eo c . 5.25.
[cuvânt sicilian; et. nec.] 

κΐνάθισμα, ατος, τό [άθ] subst. freamăt,

fâlfâit: (d. păsări) A esc h . P r. 124. 
[κιναθίζω]

κιναιδία, ας, ή subst. hom osexualitate (pa
sivă); desfrânare: Luc. Demon.50. 
[κίναιδος]

κίναιδος, ου, ό [ϊ] subst. hom osexual (pa
siv); om desfrânat, dezmăţat: P l a t .  
Grg.494e, P lb . 5.37.10, P lu t .  M.126a, 
(ad j.) Luc. IConf. 16.
[et. nec.]

κΐνάκης, ου, ό [ă] subst. sabie scurtă: Soph. 
Fr. 1061.
[ν. άκινάκης] 

κινάμωμον, ν. κιννάμωμον 
κΐν-αχύρα, ας, ή [ύ] subst. sită (pentru fă

ină): A r. E c.730.
[κινέω, αχυρον]

κίνδυν, ϋνος, ό subst. primejdie: Sapph. Fr. 
184.
[κινδυνεύω, cf. κίνδυνος] 

κινδύνευμα, ατος, τό [ϋ] subst. acţiune pri
mejdioasă, primejdie: Soph. Ant.42, E u r. 
m  001, P l a t .  Lg.696a, Luc. ITr. 17. 
[κινδυνεύω] 

κινδυνευτέον, adj.vb. I trebuie înfruntată o 
prim ejdie, trebuie riscat: EUR. Supp.512, 
P l a t .  5 .467b , P lu t .  Pel.1.2. II trebuie lup
tat: P lb . 4.11.7.
[κινδυνεύω] 

κινδυνευτής, οϋ, ό adj.m. care îşi asum ă ris
curi, temerar: THUC. 1.70.
[κινδυνεύω] 

κινδυνευτικός, ή, όν adj. dispus să înfrunte
o prim ejdie, înclinat să îşi asume riscuri, te
merar: (d. pers.) A r s t t .  5A.1367b4. 
[κινδυνεύω] 

κινδυνεύω, vb. |viit. -εύσω, aor. έκινδύνευ- 
σα, pf. κεκινδύνευκα| I a înfrunta o prim ej
die, a risca: κινδυνεύουσι τού κέρδους 
ένεκεν PLB. 10.17.1 riscă de dragul câştigu
lui; (+ dat.) ~  τή ψυχή HDT. 7.209 a-şi pune 
viaţa în primejdie; τοΐσι σφετέροισι σώμασι 
καί τοΐσ ι τέκνοισι καί τή πόλι ~  HDT. 2.120 
a-şi primejdui vieţile, copiii şi cetatea; (+ 
ac. intern) κ ινδύνευμα ~ PLAT. 5 .451a  a-şi 
asuma un risc; τί άν ... τοιούτον κίνδυνον 
έκινδύνευον LYS. 1.45 de ce m-aş f i  expus 
unui asemenea pericol?; (+ prep.) δι' ύμάς 
ύπέρ τής πόλεως έκινδύνευσεν L ys. 6.40 α 
înfruntat primejdii pentru voi în apărarea 
cetăţii; ~ περί πολλών χρημάτων ISOC. 18.9 
a risca o mulţime de bani; (pas.) έπ' ώφελία
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έκινδυνεύετο THUC. 1.73 primejdiile erau 
înfruntate pentru binele comun; τά  χρήματα 
ήδη κινδυνεύεται τω δανείσαντι Dem. 34.28 
de acum mărfurile devin riscuri pentru cre
ditor. II a fi în primejdie: περί τών μεγίστων 
— THUC. 1.33 a fi în cea mai mare primejdie; 
βοηθεΐν τοΐς κινδυνεύουσι P lb . 1.28.11 a 
da ajutor celor aflaţi în primejdie; (+ inf.) 
κινδυνεύσει άπολέσθαι H d t. 9.89 va f i  în 
primejdie să piară; τά δεινότατα κινδυνεύ- 
ομεν παθεΐν THUC. 3.59 suntem în primejdia 
de a pătimi cele mai mari grozăvii; κινδυ
νεύεις ... άποθανεΐν P l a t .  Ap .28a te afli în 
primejdie de moarte. III a-şi risca viaţa (în 
luptă), a lupta: έτοίμως ~  πρός τούς πολεμί
ους X en. Mj/m.3.3.14 a f i  gata să lupte cu 
duşmanii; οί πρώτοι κινδυνεύσαντες PLB. 
1.28.6 primii care au intrat în luptă. IV a 
înfrunta un pericol (în justiţie), a fi judecat: 
ού περί αισχύνης άλλά τής μεγίστης ζημίας 
έκινδύνευον LYS. 7.15 riscam nu dezonoa
rea, ci pedeapsa cea mai mare. V a lăsa bă
nuiala, a da impresia, a părea, a fi probabil 
(că): (+ inf.) κινδυνεύουσι οί άνθρωποι 
ούτοι γόητες είναι H d t. 4.105 aceşti oameni 
lasă bănuiala (= pare) că sunt vrăjitori; 
κινδυνεύω .... ούδέν είδέναι X en. 
Mem.4.2.39 risc să nu ştiu nimic (sc. proba
bil că nu ştiu nimic); (impers.) κινδυνεύει 
PLAT. Phdr.262c există riscul, aşa pare, mă 
tem că da; κινδυνεύει φαίνεσθαι P l a t .  
PrmAAlb aşa pare să fie.
[κίνδυνος]

κίνδυνος, ου, ό subst. {eol. κίνδυν Sapph.} I 
prim ejdie, pericol, risc: Pi. 0 .1 .81 , A esch . 
^g-.883, H d t. 1.109, κίνδυνον άναλαβέσθαι 
H d t.  3.69, κίνδυνον ... ύποδύεσθαι X en. 
Cyr. 1.5.12, κίνδυνον ... αϊρεσθαι EUR. He- 
racl.504 a-şi asuma un risc, a înfrunta o 
primejdie; χώραν τήνδε κινδύνφ βαλεϊν 
AESCH. 77ζ.1048 a pune ţara în primejdie; 
σφάς τε αύτούς καί ήμάς ές ... κίνδυνον κα- 
ταστήσειαν THUC. 5.99 s-ar putea pune în 
pericol şi pe ei înşişi şi pe noi; διαφυγεΐν ... 
κίνδυνον H d t. 5.92ε a scăpa de o primej
die; άποτρίψασθαι ... κίνδυνον P lb . 
16.23.4 a îndepărta o primejdie; ές κίνδυ
νον ήκουσι μέγιστον HDT. 6.109 au ajuns în 
cea mai mare primejdie; ές κίνδυνον βαθύν 
ίέμενοι Pl. J°.4.207 avântându-se într-o 
mare primejdie; φίλους έκ μεγάλων κινδύ
νων διασφζων ISOC. 1.23 pentru a salva

prietenii din mari primejdii; (+ inf.) ~  έστιν 
έξαπατηθήναι P l a t .  Cra.436b există riscul 
de a se lăsa înşelat; άνευ κινδύνου THUC. 
4.30 fără nicioprimejdie; έπί τω αύτοΰ κιν- 
δύνφ  PLAT. R.556a pe propriul risc. II în
cercare (riscantă): ~  άνειται σοφίας A r. 
Nu.955 se joacă şansa înţelepciunii. III pe
ricol în justiţie, proces: L y s . 3.2, P lb .
1.52.3. IV luptă: έν αύτώ τώ κινδύνω διεφ- 
θάρησαν P l b . 1.87.10 au pierit în această 
luptă.
[cf. κίνδαξ?] 

κινδυνώδης, ες adj. |superl. -έστατος| p ri
mejdios, periculos, riscant: Pl b . 8.20.3, 
Pl u t . Cae,s.25.3,IOS./i/14.136.
[κίνδυνος]

κ ϊνέω -ώ , vb. |impf. έκίνουν, viit. κινήσω, 
aor. έκίνησα, pf. κεκίνηκα; med.-pas. viit. 
κινήσομαι (şi κινηθήσομαι), aor. έκινήθην| 
{eol. imper. 2sg. κίνη Sapph. 145, med. κι- 
νεΰ Theoc. 15.29; ep. aor. 3sg. κίνησεν II. 
23.730, pas. 3pl. έκίνηθεν II. 16.280} I 
(act.) 1 a m işca, a pune în  mişcare: κινήσας 
κάρη II. 17.442 clătinând capul; άκέων κί
νησε κάρη O d. 17.465 dădu din cap în tă
cere; ούδέ τι κινήσαι μελέων ήν Od. 8.298 
nu-şi puteau mişca deloc membrele; ούδέ 
κινέει τήν κάτω γνάθον H d t. 2.68 nu-şi 
mişcă falca de jos; κινεί ... δμμα SOPH. 
Ph. 866 îşi mişcă ochii; τό αύτό αύτό κινοΰν 
PLAT. Phdr.245d ceea ce se mişcă pe sine 
însuşi. 2 a m işca (din loc), a m uta, a urni, a 
clinti, a deplasa: μή κινέειν τον άνδριάντα 
H d t. 1.183 a nu mişca statuia [din loc]; ~ 
τό στρατόπεδον XEN. An.6A.21 a muta ta
băra; έκίνησε τήν δύναμιν έκ τής 
Λ ακεδαίμονος P lb . 9.18.2 şi-a pornit ar
mata (= a plecat) din Lacedemonia; (ext.) ~  
τά χρήματα ταΰτα ές άλλο τι THUC. 2.24 α 
folosi aceşti bani în alt scop. 3 a schimba: ~ 
τούς πατρίους νόμους A r s t t .  / ,o/.1268b28 
a schimba legile străbune. 4 a stârni, a întă
râta, a agita: (d. viespi) τούς δ' ει περ ... 
όδίτης κινήση ά έ κ ω ν ίί.  16.264 dacă vreun 
drumeţ le stârneşte fără să vrea; (d. un del
fin) τον ... αύλών έκίνησ' έρατόν μέλος Pl. 
F r. 140b 17 pe care îl stârneşte melodia fer
mecătoare a flautului; έξ ΰπνου ~ E u r. 
Ba.690 a trezi din somn. 5 a stârni, a  pro
voca, a îndem na, a pom i, a isca: ήλίου 
σέλας ... κινεί φθέγματ' ορνίθων Soph. 
£7.18 lumina soarelui stârneşte glasurile
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păsărilor; μή κινήσης ... οδύνην SOPH. 
7V.974 nu stârni durerea; κινοΰντες κακά 
SOPH. OT636 iscând nenorociri; μήτηρ 
κινεί κραδίαν, κινεί δέ χόλον E u r. Med. 99 
mama voastră îşi stârneşte inima şi mânia 
(sc. mânia din inima sa); πόλεμον ~ THUC. 
6.34 a porni război; κινείς μύθον EUR. 
El.302 mă stârneşti să vorbesc; βουλόμενος 
~ τόν Εύθύδημον XEN. MemA.2.2 dorind 
să-l provoace [la discuţie] pe Euthydemos. 
6 a zgâlţâi, a zgudui: κινήσας θύρην Od. 
22.394 zgâlţâind uşa. 7 a mişca, a mânui: 
όπλα ~ THUC. 1.82 a mişca armele (sc. a 
porni la luptă); ~ κώπας EUR. JV.181 a mâ
nui vâslele (= a vâsli). 8 a avea relaţii sexu
ale (cu cineva): (+ ac.) A r. Ra. 148, (pas.)

1103. 9 (fig.) a mişca, a impresiona, a 
tulbura: ταΰτ' έκίνησε τόν Φάβιον τά γράμ
ματα PLUT. Fab. 19.8 aceste scrisori l-au 
mişcat (sc. l-au impresionat, l-au convins) 
pe Fabius. 10 (intranz.) a se pune în miş
care, a porni, a pleca: ούδέπω κεκινηκότων 
έκ τής οικείας τών Κελτών PLB. 2.22.8 cu 
toate că celţii încă nu se urniseră din patria 
lor; έκίνησεν ... είς γην πρός λίβα LXX 
Gen.20A a plecat spre ţara dinspre mia
zăzi. II  (med., pas.) 1 a se mişca sau a fi 
mişcat, a fi pus în mişcare: αύτού κινηθέν- 
τος II. 1.47 când se puse în mişcare; ού γάρ 
ήν άνευ όπλων κινηθήναι THUC. 2.81 căci 
nu se puteau mişca neînarmaţi; πάντα τά 
κινούμενα ή φύσει κινείται ή παρά φύσιν 
ARSTT. PA.255b31 toate lucrurile aflate în 
mişcare se mişcă fie  prin natură, fie  împo
triva naturii. 2 a pomi, a pleca: οιδε 
κινούνται λόχοι πρός άστυ Θήβης SOPH. 
(9C1371 aceste trupe pornesc spre cetatea 
Theba. 3 a fi mişcat (din loc), a fi mutat, a 
fi clintit: τού δ' ίρού ού κεκινημένου ώς 
άρχήθεν έποιήθη H d t. 2.138 sanctuarul nu 
a fost clintit din locul unde a fost zidit de la 
început; προεΐπεν ώς μηδείς κινήσοιτο έκ 
τής τάξεως XEN. HG2.1.22 a ordonat ca ni
meni să nu iasă din linia de luptă; κινεΐσθαι 
άπό τής λειτουργίας άγίων LXX 2Par35.15 
a se mişca de la slujirea celor sfinte. 4 a fi 
schimbat: (d. legi) P l a t .  Lg.l91b. 5 a fi 
stârnit, a se agita: ποντία θύελλα κινηθεΐσα 
Soph. OCI66O furtună stârnită pe mare; 
πλείω τού δέοντος κινούμενος P lb . 5.57.2 
agitându-se mai mult decât se cuvine. 6 a fi 
zguduit, a se cutremura: Δήλος έκινήθη

HDT. 6.98 Delosul fu  zguduit de un cutre
mur; T h u c . 2.8. 7 a fi priceput (în): (+ περί) 
P l a t .  Zg.908d. 8 (fig.) a fi mişcat, a fi im
presionat, a fi tulburat: τοιούτοις λόγοις 
κινηθέντες PLUT. Fab.93  mişcaţi de aseme
nea cuvinte; έκινήθη τή διανοία LXX 
IMac. 10.74 s-a tulburat în cuget.
[IE *keih2- „a pune în mişcare”; cf. κίω]

κινηθμός, οΰ, ό subst. mişcare: Pl. P.4.208. 
[κινέω]

κίνημα, ατος, τό subst. I mişcare: (op. 
κίνησις) A r s t t .  Ph.232a9, T h eo c . 21.47, ~ 
κορυβαντώδες LUC. ITr.30 mişcare de cori- 
bant (sc. agitaţie frenetică). II mişcare (so
cială, politică), agitaţie, frământare, tulbu
rare, răzvrătire, revoltă: γενομένου κινήμα
τος ολοσχερούς περι τάς πολιτείας P lb .
2.39.2 producându-se ο agitaţie generală 
cu privire la regimul politic (sc. o mişcare 
revoluţionară); τά κινήματα τών συμμάχων 
P lu t .  Fab.20.1 revoltele aliaţilor.
[κινέω]

Κϊνησίας, ου, ό subst. Kinesias, nume de 
persoană: („Zgâlţâitorul”, com. cu referirea 
la sensul lui κινέω „a zgâlţâi, a avea relaţii 
sexuale”) Ar. Lys.838, id. Λα. 153 ş.a.
[cf. κινέω]

κίνησις, εως, ή [ΐ] subst. I mişcare: δήλοι 
τώ ν τε δοράτων τή κινήσει καί τών κεφα
λών THUC. 5.10 este evident după mişcarea 
lăncilor şi a capetelor; (op. στάσις „stare”) 
P l a t .  Sph.250a, (op. ήρεμία „repaus”) 
A r s t t .  Ph.226b9, τών ... κινήσεων ή έν 
έαυτώ ύφ' αύτοΰ άρίστη κίνησις PLAT. 
Ti. 89a dintre mişcări, cea mai bună este cea 
care se produce în sine şi prin sine; (la 
dans) P lb . 30.22.5. II exerciţiu (fizic, spiri
tual): P l a t .  Ti.88c. III mişcare (socială, po
litică), agitaţie, frământare, tulburare, răz
vrătire, revoltă: (d. războiul peloponesiac) 
T h u c . 1.1, κατηγόρησαν ... ώς αιτίων γεγο
νότων τής κινήσεως PLB. 4.23.5 i-au acuzat 
ca vinovaţi de răzvrătire; P lu t .  Pel.29.2. 
IV schimbare: κινήσεις ... πολιτείας 
ARSTT. Pol. 1268b25 schimbări de regim. V 
(milit.) mişcare (tactică), manevră: (a unei 
armate) χρήσθαι ταΐς πρός τόν καιρόν άρ- 
μοζούσαις κινήσεσιν P lb . 11.23.9 α folosi 
manevrele potrivite după împrejurare. 
[κινέω]

κινητέος, α, ον adj.vb. I care trebuie mişcat: 
P l a t .  AmatA34a. II care trebuie schimbat:
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(d. legi) P l a t .  Lg.738d, A r s t t .  Pol. 
1269a25. III care trebuie stârnit (întărâtat, 
provocat): ~  έστίν εις μάχην P l i j t .  Fab.5.4 
trebuie provocat la luptă. II κΐνητέον, 
adj.vb. trebuie pus în acţiune: P l a t .  R.373a. 
[κινέω]

κϊνητήρ, ήρος, ό adj.m., subst. mişcător: (d. 
Poseidon) ό ~  γάς Pl. 7.3/4.37 cel care mişcă 
(sau zgălţăie, zguduie) pământul.
[κινέω]

κινητήριος, α, ον adj. care pune în  mişcare, 
care stârneşte, care întărâtă; aţâţător: (d. un 
tăun) A esch . Supp.301, (fig.) (d. cuvinte) 
id. Supp.44%.
[κινέω]

κινητής, οΰ, ό adj.m., subst. I care pune în 
mişcare, m işcător: (fig.) ω καινών επών 
κινητά A r. Nu.1391 o, mişcător de vorbe 
noi. II agitator, revoluţionar: P lb . 28.17.12. 
[κινέω]

κϊνητιάω-ώ, vb. a dori să facă sex: (d. o fe
meie) M en. Dysc.462.
[κινέω]

κινητικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I (intranz.) care se mişcă, mobil: 
(d. apă) κινητικόν αύτό τε καθ' αύτό P l a t .  
77.58d care se mişcă de la sine; (d. animale) 
A r s t t .  77/i528a30, (fig.) (d. înţelepciune) 
LX X  înţ. 7.24. II (tranz.) 1 care pune în  m iş
care, care mişcă, mişcător: A r s t t .  
Phys.255a22, PLUT. M .722c, (subst.) τό κι- 
νητικόν ARSTT. Phys.lOOb'iO ceea ce pune 
în mişcare, motorul. 2 (fig.) care stârneşte, 
care impresionează, aţâţător, provocator: (d. 
înfăţişare) X en . Oec. 10.12, (d. discurs) 
P lu t .  M.68c. 3 plin  de mişcare, vioi: (d. 
ritm ) A r s t t .  Po. 1460a 1. 4 înclinat spre răz
vrătire, turbulent: P lb . 1.9.3.
[κινέω]

κινητός, ή, όν adj. Jfem. κινητός Plat. 77.37d| I 
care se poate mişca, mobil: (d. lucruri) P l a t .  
7z.37d, (subst.) τό καθ' αύτό κινητόν A r s t t .  
Metaph. 1067b6 mobilul intrinsec. II schim
bător, variabil: A r s t t .  ΕΝ  1134b29.
[κινέω]

κιννάβαρι, εως, τό [νά] subst. cinabru, chi- 
novar (sulfură naturală de mercur, de cu
loare roşie)'. A r s t t .  A7e/e.378a26.
[prob. îm prum ut dintr-o lim bă orientală]

κιννάβάρινος, η, ον [ά] adj. (roşu) ca cina- 
brul: A r s t t .  7£4501a30.
[κιννάβαρι]

κιννάμωμον, ου, τό subst. |var. κινάμωμον|
I (bot.) scorţişoară: H d t.  3.107, P lu t .  
M.693c, LX X  Tîx.30.23. II kinnam om os 
(pasărefabuloasă): A r s t t .  HA6 \ 6 a6 . 
[îm prum ut dintr-o lim bă sem itică (fenici
ană?), cf. ebr. qinnămdn (llQ3p)]

κίνυγμα, ατος, τό subst. ceea ce este clătinat 
sau zguduit: (d. Prom etheus) αϊθέριον ~ 
AESCH. 7V.158 obiect în bătaia vânturilor. 
[κινύσσομαι] 

κίνΰμαι, [ΐ] vb. |doarprez. şi impf. 3 sg. κίνυ- 
το, 3pl. κίνυντο| I a se mişca, a se afla în 
m işcare, a merge, a pom i: (d. pers.) IL. 
10.280, O d. 10.556, ές πόλεμον ... κίνυντο 
φάλαγγες II. 4.281 cetele porneau la răz
boi; (d. vânt) ζεφύρου λίγα κινυμένοιο 
A .R h. 4.837 atâta timp cât zefirul suflă tare.
II (pas.) a fi clătinat, a  fi scuturat: (d. un  ulei 
parfum at) II. 14.173, (d. copaci) A .Rh. 
3.971.
[ν. κινέω]

κΐνύρα, ας, ή [ΰ] subst. (la evrei) kinyra (in
strument muzical cu coarde, asemănător li
rei)'. LXX IRg. 10.5, Io s. ΑΠ.306.
[ebr. kinnăr (li3?)] 

κϊνύρομαι, [ϋ] vb. {ep. 3sg. κινύρετο A.Rh.
1.292} a je li, a plânge: A r. E q .ll,  A .Rh.
1.292, (+ ac. pers.) C a l l .  Ap.20, (dub.) κι- 
νύρονται φόνον χαλινοί AESCH. Th. 123 ză
balele sună a moarte.
[κινυρός]

κΐνϋρός, ά, όν adj. jelitor, plângător, tângui
tor: (d. o vacă după ce a fatat prim a oară) II. 
17.5, (bocet) A .R h. 4.605.
[et. nec.]

κινύσσομαι, vb. |impf. έκινυσσόμην| a se 
clătina, a fi zguduit; (fig.) a şovăi: A esch . 
CA. 196.
[κινέω]

κινώπετον, ου, τό subst. anim al veninos, 
şarpe: C a l l .  Iov.25.
[cf. κνώψ]

κΐό-κράνον, ου, τό subst. (arhit.) capitel: 
X en . 77G4.4.5.
[κίων, κρανίον] 

κίον, (ep.) aor.2, ν. κίω 
κιονίσκος, ου, ό subst. (arhit.) coloană mică, 

colonetă: Io s. ^478.81.
[κίων]

Κίρκη, ης, ή subst. {dor. Κίρκα} Kirke 
(Circe) (fiică a lui Helios, zână vrăjitoare 
pe insula Aiaia; a încercat să-l reţină prin
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farmece pe Odysseus): Od. 10.136, H es. 
772.957.

κιρκ-ήλατος, ον adj. gonit sau hăituit de 
şoim: (d. o privighetoare) A esc h . Supp.62. 
[κίρκος1, έλαύνω]

κιρκίας, ου, ό subst. Kirkias (vânt de nord- 
vest)·. A r s t t .  Mw.394b31. 

κίρκος1, ου, ό subst. şoim, uliu: II. 22.139, 
(+ ϊρηξ) O d. 13.87, A esch . Pr. 857, A r s t t .  
7£4620al8.
[et. nec.; cf. κίρκος2? onomat.?] 

κίρκος2, ου, ό subst. circ: P lb . 30.22.2, 
PLUT.^em.32.2.
[lat. circus „cerc, circ”] 

κιρκόω-ώ, vb. |imper. aor. κίρκωσον| a 
prinde cu cercuri (sau inele), a încătuşa: (d. 
H ephaistos) A esch . Pr.74.
[κρίκος (κίρκος)] 

κιρνάω-ώ, vb. |var. κίρνημι| {poet. inf. κιρνά- 
μεν [aj Pi. 75.25; ep. impf. 3sg. έκίρνα Od. 
7.182 (< κιρνάω), κίρνη Od. 14.78 (< κίρ- 
νημι), έκίρνη Αρρ. Mithr.536; part. κιρνάς 
Od. 16.14} I  a amesteca: (spec. vin cu apă) 
Od. 7.182, κιρνά κρητήρα ο’ΐνου H d t. 4.66 
amestecă un crater de vin [cu apă]; (fig.) μή 
φθάνει κόμπον τόν έοικότ' άοιδα κιρνάμεν Ρΐ. 
75.25 nu te sfii să amesteci în cântecul tău la
uda potrivită; (med.-pas.) Pl. N.3.78. II a 
schimba, a strica: (d. apele unui râu) H d t.
4.52. ΙΠ a tempera: P lb . 4.21.3.
[ν. κεράννυμι] 

κιρσός, οΰ, ό subst. (medic.) varice: A r s t t .  
Fr.239.
[et. nec.]

κίς, κιός, ό [ΐ] subst. (entom .) gărgăriţă sau 
car (insectă dăunătoare): Pl. Fr.222.2.
[et. nec.]

κίσηρις, εως, ή [î] subst. (mineral.) piatră 
ponce: A r. Fr.220.4, A r s t t .  ENl 111 a 13, 
LUC. lud. Voc.4.
[et. nec.]

κισθός, οΰ, ό subst. (bot.) cistus: T h eo c . 
5.131.
[et. nec.]

κίσσα, ης, ή subst. {att. κίττά} (om it.) gaiţă, 
Garrulus glandarius', sau coţofană (Pica 
pica): A r. ^4v.302, T heoc . 5.136.
[onomat.; cf. sanscr. kiki-\ 

κισσάω-ώ, vb. {att. κιττάω} I a pofti, a dori 
(cu ardoare): (fig.) οί κιττώντες τής ειρήνης 
A r. Pax497 cei care aveţi o poftă grozavă 
de pace; (+ inf.) κιττώ ... περιελθεΐν A r.

K349 am poftă să umblu. II a avea pofte (în 
timpul sarcinii): (d. femei însărcinate) 
A r s t t .  7£4584al9. III a zămisli: LXX 
ft.50.7.
[κίσσα]

κισσεύς, έως adj.m. încununat cu iederă: 
(epitet al lui Apollon) A esch . Fr.341. 
[κισσός]

κισσ-ήρης, ες adj. acoperit de iederă: SOPH. 
Ant. 1132.
[κισσός, άραρίσκω] 

κίσσΐνος, η, ον adj. I de iederă: (cununi) Pl. 
Fr.Dith.70c, (mlădiţe) E u r . Ba. 177. II din 
lemn de iederă: (cupă) E u r. Ale.756. III 
acoperit de iederă: (thyrsos) E u r. Ba.710. 
[κισσός]

Κίσσιος, α, ον adj. I din Kissia, referitor la 
Kissia (regiune în Persia cu capitala la 
Susa)'. A esc h . Ch.423, γή ... Κισσίη H d t.
5.49 Kissia. II kissian: (d. una dintre porţile 
Babilonului) H d t. 3.155. 

κισσο-δαής, ές adj. (dub.) cunoscător al ie- 
derei: (d. Dionysus) Pl. Fr.Dith.75.
[κισσός, δαήναι]

κισσο-ποίητος, ον adj. {att. κιττοποίητος} 
făcut din iederă: L uc. Bacch. 1.
[κισσός, ποιέω] 

κισσός, οΰ, ό subst. {att. κιττός} (bot.) ie
deră, Hedera Helix: Pl. Fr.Thren. 128c, 
Soph. Ant.826, A r. Th.999, κισσω στεφα
νω θείς EUR. Ba.S1 încununat cu iederă; 
σκύφος κισσοϋ EUR. C_yc/.390 cupă din 
lemn de iederă.
[et. nec.]

κισσοφορέω-ώ, vb. a purta cunună de ie
deră: P lu t .  M. 5b.
[κισσοφόρος] 

κισσο-φόρος, ον adj. {att. κιττοφόρος} I 
purtător de iederă, încununat cu iederă: (d. 
Dionysos) Pl. 0.2.27b, A r. 77z.988, (ext.) 
(ospăţ) E u r. Ba.384. II acoperit de iederă: 
(văi) E u r. Tr. 1066.
[κισσός, φέρω] 

κισσό-φυλλον, ου, τό subst. frunză de ie
deră: LXX 3Mac.2.29.
[κισσός, φύλλον] 

κισσόω-ώ, vb. |part. aor. κισσώσας| a încu
nuna cu iederă: EUR. Ba.205.
[κισσός]

κισσύβιον, ου, τό subst. cupă de lemn: Od. 
9.346, CALL. Aet.fr.178.12, THEOC. 1.27. 
[et. nec.; cf. κισσός]
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κίστη, ης, ή subst. {dor. κίστα Theoc.} coş 
(cu capac), paner; cutie: (pentru alim ente) 
O d. 6.76, SOPH. F r.534.5, A r. Eq. 1211, 
T h eo c . 2.161, C a l l .  Hec.fr.260.29, (în care 
erau păstrate şi transportate obiecte sacre) 
T h eo c . 26.7, P lu t .  Phoc.28.5.
[et. nec.; cf. vechea irlandeză cess „coş”] 

κιστίς, ίδος, ή subst. coşuleţ, paneraş: A r. 
Ach. 1138.
[dim. al lui κίστη] 

κίταρις, ν. κίδαρις
κίτρΐον, ου, τό subst. I (bot.) chitru, Citrus 
medica\ IOS. Λ/13.372. II chitră: IOS. 
A in .312 .
[lat. citrium „chitru, chitră”] 

κιττ-, ν. κισσ- 
κίττα, (att.) ν. κίσσα 
κιττάω-ώ, ν. κισσάω 
κιττός, (att.) ν. κισσός 
κΐχάνω, [ă] vb. |impf. έκίχάνον, aor.l έκίχη- 
σα, aor.2 έκϊχον; med. (cu sens act.) κιχάνο- 
μαι, viit. κιχήσομαι, aor. (έ)κιχησάμην| 
{var. prez. κιγχάνω [ă] Aesch. Ch.622, 
Soph. OC1450; ep. impf. κίχάνον I I .  10.150
I I  ep. aor.2 (tem atic) 3 sg. κίχεν I I .  24.160, 
3pl. κίχον II. 18.153; conjct. aor. κίχω Soph. 
Ai.657, ep. 3sg. κ ίχησιO d. 12.122; opt. aor. 
3sg. κίχοι Soph. 0 7 Ί2 5 7 ; part. κιχών Od. 
15.157 I I  ep. aor. (sigmatic) med. 3sg. κιχή- 
σατο II. 4.385 I I  ep. aor. (atem atic) 2sg. 
(έ)κίχεις Od. 24.284, 3du. κιχήτην II. 
10.376, lp l. έκίχημεν II. 16.379; conjct. aor. 
κιχείω, lpl. κιχείομεν II. 21.128, opt. 3sg. 
κιχείη II. 2.188, inf. κιχήμεναι II. 15.274 şi 
κιχήναι Od. 16.357; part. κιχείς II. 16.342, 
med. κιχήμένος II. 5.187} a ajunge (din 
urmă), a întâlni, a găsi, a prinde: μή σε ... 
παρά νηυσί κιχείω IL. 1.26 să nu te prind pe 
la corăbii; είς ό κεν άστυ κιχείομεν IL. 
21.128 până om f i  ajuns în cetate; σε δουρί 
κιχήσομαι IL. 10.370 te voi ajunge cu lan
cea; ήός κε τέλος πολέμοιο κιχείω IL. 3.291 
până oi f i  ajuns la sfârşitul războiului; κι- 
χήσατο δ' ένδον έόντας O d. 6.51 îi găsi înă
untru; θεός, δ καί πτερόεντ' αίετόν κίχε Ρΐ. 
Ρ .2.50 zeul, care ajunge [din urmă] şi vul
turul în zbor; τήν δ' οΰ κε ... Ποσειδάωνος 
... κίχον ίπποι A .Rh. 1.1158 nici caii lui Po- 
seidon nu ar f i  ajuns-o [din urmă]; (cu sub. 
lucru sau abstr.) θάνατος καί μοίρα κιχάνει 
IL. 17.478 îl ajung moartea şi ursita; βέλος 
ώκύ κιχήμενον IL. 5.187 o săgeată iute care

tocmai îl ajunsese; (+ gen.) αρ' έτ' έμψύχου 
... κ ιχήσεταί μου SOPH. 0C 1487  oare mă 
va găsi încă viu?
[*κίχημι, cf. sanscr.jâhăti „a lăsa, a părăsi”, 
avestică zazăiti] 

κιχήλα, (dor.) ν. κίχλη 
κίχλη, ης, ή subst. {dor. κιχήλα (gen. pl. -άν) 
Ar. Nu.339, poster, κ ίχλα Aesop. 1.88} I 
(om it.) sturz: O d. 22.468, A r . 4̂v.591, 
A r s t t .  ///(6 1 7 a l8 . II (iht.) buzat, lapină, 
Labrus sp.: A r s t t .  /£4598al 1.
[et. nec.; cf. χελιδών?] 

κιχλίζω, vb. a chicoti: A r . N u.983, THEOC.
11.78, (m ed.) A r . F r.333.4.
[κίχλη]

κίχον, (ep.) aor. 3pl. de la κιχάνω: II. 18.153. 
κιχόρεια, ων, τά subst. |var. κίχορα| (bot.) ci

coare, Cichorium Intybus: A r. Fr.293.
[et. nec.]

κίχρημι, vb. |var. κιχράω-ώ LXX IRgA .28
I (act.) a da spre folosinţă, a da cu îm pru
m ut, a îm prum uta: τών δέ κτημάτων σοι 
τώ ν έμών κίχρημι ό τι βούλει DEM. 53.12 
din bunurile mele îţi împrumut ce vrei; 
P lu t .  Pomp.293, LXX lRg.1.28. II (med.) 
a lua cu împrum ut: APP. BC5.21.
[ν. χρή, χράομαι] 

κίω, [ΐ] vb. |aor.2 (impf.) έκιον, ep. κίον| 
{prez. 2sg. κίεις Aesch. Ch.680; conjct. 2sg. 
κίης Od. 1.311; opt. 3sg. κίοι; imper. κίε; 
part. κιών} (poet.) a merge: (d. pers.) II.
1.348, Od. 4.427, AESCH. Supp.504, στή δέ 
παρ' Α ίάντεσσι κιών IL. 12.353 veni şi stătu 
lângă cei doi Aias; (d. corăbii) II. 2.509, 
Od. 9.64.
[IE *keih2- „a pune în m işcare” ; cf. κινέω, 
κίνυμι, lat. citus „iute”, cieo „a pune în  m iş
care”]

κίων, ονος, ό, ή subst. {dat. pl. κιόνεσσιν Pi. 
PA.267} I (arhit.) coloană, stâlp (de susţi
nere): έγχος ... έστησε ... πρός κίονα Od.
1.127 sprijini suliţa de o coloană; δοκοί και 
κίονες O d. 19.38 grinzi şi coloane; Pl. 
0 .6 .1 , H d t. 1.92, E u r . H F l006, (fig.) (d. 
munţi înalţi) ούρανία ~  Pl. P .\. \9 coloană 
cerească (sc. stâlp care sprijină cerul); 
A esc h . Pr.349, H d t. 4.184, (d. coloanele 
lui Heracles) Pi. jV.3.21, (d. oam eni) 
Έ κ το ρ α  ... Τροίας άμαχον ... κίονα Pi. 
0 .2 .8 2  Hector, coloana nebiruită a Troiei; 
(ca suport pentru statui) P lb . 30.10.2, (ca 
bornă) PLUT. Galb.24.1. II (anat.) uvulă,



κλαγγαίνω 253 κλαίω

omuşor: A r stt . /7/i493a3.
[cf. arm. siwn] 

κλαγγα ίνω , vb. |doar prez.| a chelălăi, a 
scheuna: (d. câini) A esch . Eu. 131.
[κλαγγή]

κλαγγάνω, vb. a scoate sunete ascuţite, a 
ţipa: (d. păsări) Soph. Fr.959A.
[κλαγγή]

κλα γγέω -ώ , vb. {dor. prez. 3pl. κλαγγεΰντι} 
ν. κλαγγαίνω: (d. câini) T h eo c . Ep.6.5. 
[κλαγγή]

κλαγγή, ής, ή subst. {dor. κλαγγά} I sunet 
sau strigăt ascuţit, ţipăt: (d. oameni şi ani
male, spec. d. cocori, lebede, gâşte) II . 3.2- 
5, ~  νεκύω ν ήν οιωνών ώς O d. 11.605 mor
ţii ţipau ca nişte păsări; (d. guiţatul porci
lor) Od. 14.412, (d. şuieratul şerpilor) Pl. 
Fr.Dith.7 0b .l8  (pl.), ’AESCH. 772.381, (d. 
scheunatul câinilor) X en. CynA.5, (d. pro
feţiile Cassandrei) A esch . ^g .1152 , (d. 
Harpii) A .Rh. 2.269. II zgom ot ascuţit, şu
ier: (d. un arc) II . 1.49. III strigăt, cântec: 
(d. un cor bărbătesc) SOPH. 7V.208.
[cf. lat. clangă „a ţipa”] 

κλαγγηδόν, adv. cu ţipăt: (d. păsări) IL. 
2.463.
[κλαγγή, -δον] 

κλάδα, (dor. eol.) ac. sg. de la κλείς. 
κλαδαρός, ά, όν adj. mlădios, flexibil: (d. 

lănci) P lb . 6.25.5.
[cf. κλάδος, κραδάω]

κλά δέω -ώ , vb. a curăţa (via, pomi ş.a.), a co
piii: A r r .  Ind. 11.10.
[κλάδος] 

κλαδί, ν. κλάδος
κλάδος, ου, ό [ά] subst. {dat. sg. κλαδί Ar. 
Lys.632, pl. κλάδεσι Ar. Αν.239} ramură, 
creangă, rămurea: H d t.  7.19, EUR. Ba. 1064, 
A r s t t .  GA152a20, T h eo c . 29.14, (spec. d. 
ghirlandele şi ram urile de măslin purtate de 
suplicanţi) A esch . E uA 3, Soph. 0 7 3 , ίκεσί- 
οκπ  συν κλάδοις EUR. Heracl.SM cu ra
muri de rugători; (fig.) έκγονα άσεβών ού 
πληθυνεί κλάδους LX X  Sir.40.15 vlăstarele 
necredincioşilor nu-şi vor înmulţi ramurile. 
[cf. germ. IIolz „lem n”]

Κλαζομεναί, ών, αί subst. Clazom enai (oraş 
în Asia Mică): H d t. 1.16, T h u c . 8.14, X en. 
HGl.lAO.

κλάζω, vb. |impf. έκλαζον, viit. κλάγξω, 
aor. 1 εκλαγξα, aor.2 έκλάγον, pf. κέκλαγγα 
(conjct. κεκλάγγω Ar. V.929); med. viit.

anterior κεκλάγξομαι| {poet. impf. κλάζον 
Theoc. 25.72; ep. part. pf. κεκληγώς sau κε- 
κλήγων II. 2.222, Od. 12.408 (poster, κε- 
κλαγώς Plut. Tim.26.6), pl. κεκλήγοντες II. 
1 7 .7 5 6 } I l a  scoate un sunet sau un strigăt 
ascuţit, a ţipa: (frecv. d. păsări: vulturi, co
cori, grauri ş.a.) κλάγξας πέτετο II. 12.207 
zbură cu ţipăt; IL. 10.276, H es. Op.449, 
SOPH. Ant. 112, (d. pers.) όξέα κεκλήγων II. 
2.222 strigând ascuţit; (d. un strigăt de răz
boi) I I . 5.591, Od. 12.256. 2 a chelălăi, a 
scheuna, a lătra: (d. câini) Od. 14.30, έπίασι 
κεκλαγγυΐαι X en . Cyn3.9 urmăresc [iepu
rele] chelălăind. 3 a şuiera, a ţiui: (d. vânt) 
O d. 12.408, (d. osiile unui car) A esch . 
Sept.2 05 .4  a zăngăni: (d. săgeţi într-o tolbă)
I I . 1.46, (+ dat.) κιθάραι κλάζεις E u r. 
Ion905 zăngăneşti la cithară. 5 a face să ră
sune: (un tunet) Pl. P .4 .23, (un bocet) 
A esc h . Pers.948. II (d. sunete articulate) a 
ţipa, a striga: κλάζοντες Α ρη A esch . ^ g .48  
strigând „ Ares!” (sc. scoţând un strigăt de 
luptă); Ζ ήνα ... επινίκια κλάζων AESCH. 
Ag.\14 înălţând cântece de biruinţă în cin
stea lui Zeus.
[ν. κλαγγή]

κλάζω, (dor.) ν. κλήζω 2, κλείω, 
κλαίεσκον, impf. iter. de la κλαίω, 
κλάϊθρον, (dor.) ν. κλεΐθρον 
κλα'ίς, (dor.) ν. κλείς
κλαίω, vb. |att. κλάω [ά]; impf. έκλαιον, att. 

εκλάον; viit. κλαύσομαι (poster, κλαύσω 
Theoc. 23.34), att. κλάήσω; aor. έκλαυσα 
(med. έκλαυσάμην Soph. 7V.153); med.- 
pas. pf. κέκλαυμαι, poster, κέκλαυσμαι; 
pas. aor. έκλαύσθην, viit. κλαυσθήσομαι| 
{ep. impf. κλαΐον II. 17.427, impf. iter. 
κλαίεσκον II. 8.364, 3sg. έκλάε Theoc. 
14.32; dor. viit. med. κλαυσοΰμαι Ar. 
F ax  1081; poet. aor. 3 sg. κλαΰσε Od. 3.261; 
conjct. prez. 3sg. κλαίησι Od. 8.523; opt. 
2sg. κλαίοισθα II. 24.619} I (intranz.) 1 a 
plânge: τ ί κλαίεις; I I . 1.362 de ce plângi?; 
δ μέν κλαίεσκε πρός ούρανόν II . 8.364 el 
plângea [privind] către cer; ώστε παρθένος 
... κλαίων SOPH. 7V. 1072 plângând ca o 

fată; δάκρυσι κλάων Dem. 30.32 plângând 
cu lacrimi [fierbinţi]; (+ prep.) έκλαυσεν 
επ' αύτόν LX X  Gen.50.1 l-a jelit. 2 (ext.) a 
suferi, a  regreta, a se căi, a plăti: κλάοις άν, 
εί ψαύσειας A esc h . Supp.925 ai să te că- 
ieşti, dacă le atingi; κλαίειν λέγω H d t.
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4.127 îţi spun că o să p lâng i (sc. te vei căi); 
δεΰρ' έλθ' ινα κλάης A r. N u.58 vino încoace 
să  te fa c  să  p lâng i (sc. să-ţi trag o m am ă de 
bătaie); (part.) κλαίων φρενώσεις SOPH. 
Ant.754 o să regreţi dacă îmi tot dai lecţii 
de gândire. I I  (tranz.) a  plânge, a je li, a 
boci: (+ ac. pers.) τώ σ' άμοτον κλαίω τεθ- 
νηότα IL. 19.300 de-aceea te p lâ n g  neînce
tat p e  tine mort; φίλον παΐδα κλαύσονται II. 
20.210 îşi vor p lânge copilul; (+ ac. abstr.) 
κλαιε μόρον οΰ παιδός II. 24.85 plângea  
soarta fiu lu i ei; εϊπερ τι κλαίεις τώ ν Ό ρεσ- 
τείων κακών Soph. El. 1117 dacă p lâng i 
pen tru  vreuna dintre nenorocirile lui Ores- 
tes; (pas.) άνδρός ευ κεκλαυμένου A esc h . 
C/z.687 om je l i t  după cuviinţă. I I I  (med.) a 
plânge, a se jeli: τροφόν δ' Ό ρέστου τήνδ' 
όρώ κεκλαυμένην A esc h . C7z.731 ο văd  aici 
înlăcrimată p e  doica lui Orestes; ού μή 
κοπής ούδέ μή κλαυσθής LXX Iez.24 .16 să  
nu te je lu ie şti şi nici să nu plângi; (+ ac.) 
κλαιόμενα ... βρέφη σφαγάς AESCH. 
Ag. 1096 prunci care îşi p lâ n g  uciderea.
[IE *kleh2U- „a plânge”, cf. alb. k(l)anj (?)] 

κλάξ, άκός, ή subst. cheie: T h eo c . 15.33.
[ν. κλείς]

κλαξώ , (dor.) ν. κλείω 1 
κλάριον, ου, τό subst. (dor.) obligaţiune ipo
tecară: (pl.) P lu t .  A gisC leom .13.3.
[ν. κλήρος]

κλάριος, α, ον adj. (dub.) care hărăzeşte 
soarta (m uritorilor); ocrotitor al vetrei sau  al 
rugătorilor: (epitet al lui Zeus) A esch . 
Supp.360.
[ν. κλήρος?]

κλαρος, (dor.) ν. κλήρος 
κλαρόω , (dor.) ν. κληρόω 
κλα ρ ω το ί, ών, oi subst. ţărani aserviţi, iloţi: 
A r s t t .  Fr.586.

κλάς, κλαδός, ό subst. |dat. κλαδί| ν. κλάδος: 
A r. Lys.632.

κλάσε, (ep.) aor. 3sg. de la κλάω: Od. 6.128. 
κλάσ ις, εως, ή [ă] subst. I  frângere, rupere: 
P l a t .  7’/.43e, (a catargului) L uc. Mere. 
C ondA , (a pâinii) NT L c.24.35. I I  îndoire, 
curbare: (a genunchilor) A r s t t .  P r.882b33, 
(d. refracţia luminii) P lu t .  M 921d , (d. o 
form aţie de luptă) P lu t .  A em .20.1.
[κλάω1]

κλάσμα, ατος, τό subst. frântură, fărâmă, bu
cată: (de lemn) X en. C ynA0.5, P lb .
16.33.3, P lu t .  TCG19.1, (de pâine) LXX

/ez. 13.19, N T  M 1.14.20.
[κλάω]

κλάσσε, (poet.) aor. 3sg. de la κλάω 1. 
κ λασ τάζω , vb. a rupe (crengi), a curăţa (via, 
un pom); fig .  a tăia nasul (cuiva), a pune la 
locul lui, a ruşina: (+ ac. pers.) A r. E q .166. 
[κλαστός]

κλαυθμ ός, ού, ό subst. plâns, plânset, bocet:
I I . 24.717, Od. 4.212, παύεσθον κλαυθμοΐο 
γόοιό τε O d. 21.228 opriţi-vă din p lâns şi 
din ja le ;  AESCH. Ag. 1554, H d t.  1.111, LXX 
G enA5.2, N T  Mf.8.12 (pl.) A r s t t .  
Po/.1336a35, PLUT. M ar.20.2.
[κλαίω]

κλα υθμ υρ ίζω , vb. I  (act.) 1 a plânge, a 
scânci: A esop . 1.163. 2 a face sau  a  lăsa să 
plângă: P lu t .  M.9a. I I  (med.) a plânge, a 
scânci: (d. copii m ici) P l a t .  Sp.366d, L uc. 
Tox.61, (d. câini) A r r .  Cyn. 11.1. 
[κλαυθμός] 

κ λαυθμ υρ ισμ ός, οΰ, ό subst. plânset, scân
cet: (d. copii m ici) P lu t .  LycA 6.3 . 
[κλαυθμυρίζω] 

κλα υθμ ώ ν, ώνος, ό subst. loc de plângere: 
L X X 2 R g .5 .2 3 .
[κλαυθμός]

κλα ύμ α τα , ων, τά subst. I  plânsete, lacrimi: 
A esch . Pers.705, XEN. Cyr.2.2.14. II  (fig.) 
suferinţe, necazuri, nenorociri: SOPH. 
Ph. 1260, A r. Pax249, όταν γ' oi δεσπόται έσ- 
πουδάκωσι, κλαύμαθ' ήμΐν γίγνεται A r. 
Ραχ813 când stăpânii sunt puşi p e  treabă, p e  
noi ne aşteaptă plânsete (sc. bătăi, suferinţe). 
[κλαίω]

κλα υσ ιά ω -ώ , vb. a vrea să plângă, sc. a cere 
bătaie: (d. o uşă care scârţâie) A r. Pl. 1099. 
[κλαίω]

κλαυσ ί-γελω ς, ωτος, ό [ΐ] râs am estecat cu 
lacrimi: X en . H G7.2.9, P lu t .  M. 1097f. 
[κλαίω, γέλως]

κλαυσ ί-μαχος, ον [ΐ] adj. care plânge din 
pricina unei lupte: (joc de cuvinte cu nu
m ele Lam achos) A r . P a x 1293.
[κλαίω, μάχη] 

κλαύσομα ι, viit. de la κλαίω, 
κλαυσ οΰμα ι, (dor.) viit. de la κλαίω, 
κλαυσ τός, ή, όν adj. de plâns, jalnic: Soph. 

0C136O.
[κλαίω]

κλαυτός, ή, όν adj. ν. κλαυστός: A esch . 
Th.333.
[κλαίω]
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κ λ ά ω -ώ 1, [ă] vb. |impf. έκλων, viit. κλάσω 
[ă], aor. έκλάσα, pf. inuz.; pas. viit. κλασ- 
θήσομαι, aor. έκλάσθην, pf. κέκλασμαι| 
{ep. 3sg. κλάσε Od. 6.128; poet. aor. 3sg. 
κλάσσε Theoc. 25.147} I a frânge, a rupe: 
(d. obiecte din lemn) έκ ... ΰλης πτόρθον 
κλάσε χειρί OD. 6.128 din pădure fră n se  o 
creangă cu mâna; κλάσειν αύτοΰ τά τόξα 
Luc. DDeor. 19.1 îi voi rupe săgeţile; (d. 
pâine) NT Mt. 14.19, (d. un craniu) εκλασεν 
τό κρανίον αύτοΰ LXX Jud.B 9.53 i-a spart 
ţeasta; (pas.) έκλάσθη δέ δόναξ II. 11.584 
trestia [săgeţii] se frănse. I I  a frânge, a 
curba, a îndoi: (pas.) ή κεκλασμένη (subînţ. 
γραμμή) A r s t t .  D e A n A 2 9 b \l linia frân tă; 
(d. refracţia razelor de lumină) A r s t t .  
M ete.311b22, (d. drumuri) PLUT. M968b.
I I I  (fig.) a frânge, a slăbi, a înmuia: (spe
ranţa) Ios. 5/3.187 (pas.) (d. voce) A r s t t .  
P hgn.813a35, (d. pers.) έκλάσθην πρός 
έλεον Ios. Vit.43 împotrivirea m ea s-a  

frân t, fă c â n d  loc milei.
[et. nec.]

κ λ ά ω 2, [ά] vb. ν. κλαίω 
κλεα , ν. κλέος 
κλεεννός, (eol.) ν. κλεινός 
κ λεηδώ ν, (ep. ion.) ν. κληδών 
κλεΐα , (ep.) ν. κλέος
κλειδ ίον, ου, τό subst. cheiţă, cheie: A r. 

77î.42 1, M en. Asp.351, A r s t t .  M r.832b23. 
[dim. al lui κλείς]

κλειδουχέω -ώ , vb. {att. κληδουχέω} a ţine 
cheile (casei, tem plului), a fi chelăreasă sau  
preoteasă: E u r . /7Ί463 .
[κλειδοΰχος] 

κλειδ-οϋχος, ου, ό, ή subst. {att. κληδοΰχος} 
care ţine cheile (casei, templului), chelar, 
paznic: (d. Eros) τόν τάς Άφροδίτας ... θα
λάμων κληδοΰχον EUR. H ipp.540 cel care 
ţine cheile iatacului A froditei; (d. Io) κλη
δοΰχον 'Ήρας ... δωμάτων AESCH. 
Supp.291 chelăreasă  (sc. preoteasă) a tem 
p lu lu i Herei; (d. Pallas Athena, zeiţă ocro
titoare a Atenei) Ar . Th. 1142, (d. Moira) 
P lu t .  M.591b.
[κλείς, έχω] 

κλείζω , (dor.) ν. κλήζω 
κλειθ ρ ία , ας, ή subst. gaură a cheii, broască 
(de uşă): Luc. N ec.22.
[κλεΐθρον]

κλεΐθρον, ου, τό subst. {ion. κλήϊθρον, att. 
κλήθρον, dor. κλάθρον} I  încuietoare,

zăvor: (frecv. pl.) κλήθρων λυθέντων 
AESCH. Th.396 odată ce zăvoarele au fo s t  
rupte; διακόπτοντες ταΐς άξίναις τά  κλείθρα 
XEN. A n .l  Α Λ Ί  sfărâm ând zăvoarele cu se 
curile; (fig.) γλεφάρων άδΰ κλάϊθρον Pl. 
P. 1.8 zăvor dulce pen tru  pleoapele sale; 
κλήθρον ... γλώσσης Soph. F r.935 zăvor al 
limbii; κλείθρα ούρανοΰ LXX Iov26.13 ză 
voarele cerului. I I  poartă, uşă (zăvorâtă): 
μοχλοΐς δ' άραρε κλήιθρα EUR. Or. 1571 
porţile  sunt prinse cu drugi; SOPH. 0 7 Ί2 8 7 .
I I I  stavilă, dig: PLUT. C aes.58.10, τά 
κλείθρα ... τοΰ λιμένος A r r .  ^« .3 .2 .4  sta 
vilele portului.
[κλείω1]

κλεινός, ή, όν adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| {eol. κλεεννός Pi. Ρ .5.20} (poet.) 
vestit, faim os, slăvit, renumit, glorios: (d. 
pers., zei, eroi) Pl. P .1 .31, H d t. 7.228, 
A esc h . P r.834 , Soph. 7 r .l9 , τόξοισι ~  
A esc h . Pr.%12 fa im os pentru  arcul său; ό 
~, εί δή ~, Α γαμέμνων EUR. Or. 17 slăvitul 
Agamemnon, dacă se poa te  spune slăvit; (d. 
locuri, localităţi) κλεινά τ1 έν Ίσθμω  Pi. 
0 .7 .81  în vestitul Isthm os; (d. lucruri şi ab- 
str.) κλεινός Α ϊακοΰ λόγος, κλεινά δέ κ α ί ... 
Α ίγινα Pi. Ι.9Α  vestită [este] povestea  lui 
Aiakos, vestită şi A igina; τά κλείν' αίνίγματ' 
Soph. ΟΓ1525 vestita ghicitoare; (neut. pl. 
adv.) κλεινά EUR. H F 6 \ în chip strălucit. 
[κλέος]

κλε'ΐξω, (dor.) ν. κλήζω 
κλείς , κλειδός, ή subst. |ac. κλεΐν sau κλείδα; 

pl. nom. κλείδες, dat. κλεισίν, ac. κλείς sau 
κλεΐδας| {ion. κλη'ίς [ΐ], κληϊδος, κληϊδα, 
dat. pl. κληΐδεσσι Od. 12.215; att. κλής, 
κλήδος, ac. sg. κλήδα Eur. M ed.212, nom. 
pl. κλήδες Eur. Ba.448, ac. pl. κλήδας 
Aesch. £w.827; dor. κλάίς, κλάίδος, contr. 
ac. sg. κλάδα Call. Cer.45, nom. pl. κλαΐδες 
Pi. P .9.39, ac. pl. κλαϊδας Pi. P.8.4} 1 1 în 
cuietoare, zăvor: II . 14.168, O d. 21.241, 
τρεις δ' άναοίγεσκον μεγάλην κληϊδα θυρά- 
ων IL. 24.455 trei [oam eni] trăgeau înapoi 
zăvorul uriaş a l porţii. 2 cheie: ο’ιξασα 
κληϊδι θύρας IL. 6.89 deschizând poarta  cu 
cheia; κληΐδ' εύκαμπέα ... καλήν χαλκείην 
OD. 21.6 ο cheie bine încovoiată, frum oasă, 
de bronz; O d. 21.47, AESCH. E u.827, EUR. 
5a.448,LY S. 1.13. 3 (fig.) cheie, zăvor: έστι 
κάμοί κλής έπί γλώσση φύλαξ AESCH. 
F r.316 şi eu am o cheie care îm i păzeşte
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limba; άνοίξαντα κλήιδα φρένων E u r. 
Med. 661 deschizând zăvorul inimii sale; (d. 
Η συχία  „Linişte, Concordie”) βουλάν τε 
καί πολέμων έχοισα κλαΐδας Pl. Ρ .8 .4  tu, 
care ţii cheile sfaturilor (sc. ale păcii) şi ale 
războaielor; (d. un prom ontoriu) Κ ληίδες 
τής Κ ύπρου H d t. 5.108 Cheile Ciprului; (d. 
strâm toarea Bosfor) άλμυράν Πόντου 
κλήιδ' EUR. Med.212 cheia sărată a Pontu
lui; τάς κλείδας της βασιλείας τών ούρανών 
N T Mt. 16.19 cheile împărăţiei cerurilor. II 
încuietoare, copcă: (la o agrafă) O d. 18.294.
III (anat.) claviculă, undrea: II . 5.146, 
Soph. 7V.1035, Dem. 18.67. IV (mar.) fur- 
chet, ujbă (de care se leagă vâsla): IL. 
16.170, έπί κληϊσι καθϊζον O d. 2.419 se 
aşezară la ujbe.
[cf. lat. clauis „cheie”, claudo „a închide”]

κλεισιάδες, ν. κλισιάδες
κλεισίον, ου, τό subst. |var. κλΐσίον| I acaret, 

baracă: Lys. 12.18, Dem. 18.129. II vesti
bul: P lu t .  Publ. 20.3.
[κλίνω]

κλειστός, ή, όν adj. {ion. κληϊστός, att. 
κληστός} încuiat sau care poate fi încuiat, 
închis, zăvorât: Od. 2.344, E u r . Fr.6 \ l ,  
T h u c . 2.17, Luc. F M  .24.
[κλείω1]

κλεΐστρον, ου, τό subst. ν. κλεΐθρον: L uc. 
Τοχ.51.

κλειτός, ή, όν adj. (poet.) I vestit, faimos, 
slăvit, preamărit: (d. pers.) I I . 3.451, Od. 
6.54, H es. 77*.815, Pi. tV.6.61, (d. oraşe) II. 
17.307, H es. Sc.380, Pi. P A .ll.  II care 
aduce glorie, strălucit, măreţ: (hecatom bă) 
IL. 4.102, P i.P .10.33.
[κλέω]

κλειτύς, ύος, ή [ΰ] subst. |var. κλΐτύς; ac. sg. 
κλειτύν Od. 5.470; ac. pl. κλειτύς II. 16.390| 
versant, coastă (de deal, de munte), povâr
niş; m ăgură, colină: II. 16.390, Od. 5.470, 
Soph. Ant. 1145, E u r . Alc.515.
[κλίνω]

κλείω1, vb. |viit. κλείσω, aor. έκλεισα, pf. 
κέκλεικα, m .m.c.p. έκεκλείκειν; pas. viit. 
κλεισθήσομαι, aor. έκλείσθην, pf. κέκλει- 
μαι sau κέκλεισμαι, m.m.c.p. έκεκλείμην| 
{ep. ion. prez. κληΐω, aor. έκλήϊσα (κλήϊσε 
Od. 19.30), pas. aor. έκληίσθην, pf. κε- 
κλήΐμαι; att. prez. κλήω, viit. κλήσω, aor. 
έκλησα, pf. κέκληκα, pas. aor. έκλήσθην, 
pf. κέκλημαι; dor. viit. κλαξώ Theoc. 6.32}

I a închide, a încuia, a zăvorî: (frecv. d. 
porţi, uşi) O d. 19.30, E u r . HF991, X en. 
^« .7 .1 .36 , θύρας ... κληΐσαι κληΐδι Od. 
21.241 a încuia poarta cu zăvorul; (spec.) 
έκλήϊσεν όχήας O d. 24.166 închise zăvoa
rele (sc. zăvorî uşa); έκλεισεν ... έξωθεν ... 
τήν κιβωτόν LX X  Gen.l. 16 a închis arca pe  
dinafară; (ext.) στόμα ~  EUR. Ph.865, A r. 
Eq. 1316 a închide gura (sc. a păstra tăce
rea); (pas.) (fig.) ψυχής άνοΐξαι τήν κεκλη- 
μένην πύλην SOPH. Fr.393 a deschide 
poarta închisă a sufletului; έκλείσθη ό ού- 
ρανόςΝ Τ  Le.4.25 a fost încuiat cerul [să nu 
dea ploaie], II a închide, a bloca: (d. strâm- 
tori, trecători, porturi) A esc h . P e rs .723, 
THUC. 4.8, έκληον τόν λιμένα ... τριήρεσι 
πλαγίαις T h u c . 7.59 începură să le închidă 
portul cu trireme puse de-a curmezişul; 
(pas.) τά  έμπόρια κεκλήσθαι L ys. 22.14 că 
porturile comerciale au fost blocate. III a 
înconjura, a cuprinde: πλάστιγξ αύχένα ... 
πώλων έκληε E u r . Rh.304 un guler cuprin
dea grumazul cailor; (pas.) πόλιν ... 
πύργω ν βαθεία μηχανή κεκλημένην AESCH. 
Supp.956 cetate înconjurată de ziduri 
înalte. IV a lega: (pas.) χέρας ... βρόχοισι 
κεκλημένα E u r . Andr.502 cu mâinile prinse 
în laţuri; (fig.) όρκοις κεκλήιμεθ' E u r . 
Hei.911 suntem legaţi prin jurăminte. 
[κλείς] 

κλείω2, (ep.) ν. κλέω
κλέμμα, ατος, τό subst. I lucru furat, fură- 

tură: E u r . Hec.618, PLAT. Lg.857b, XEN. 
Oec. 14.5 (d. Europa, furată de Zeus) 
A esc h . Fr.99.2, ώ παΐ, θεών τοΰ ~  γέγονας; 
E u r . ΙΑ 1615 ce zeu te-a furat, copilă?; 
κλέμματα ή μέρας καί κλέμματα νυκτός 
LX X  Gen.31.39 lucruri furate ziua şi lu
cruri furate noaptea. II furt, furtişag, hoţie: 
A r . £(7.1203, N T  Ap.9.21. III înşelătorie, 
escrocherie: Dem. 18.31. IV (m ilit.) strata
gemă: (pl.) T h u c . 5.9.
[κλέπτω]

κλεμμάδιον, ου, τό subst. obiect furat: P l a t .  
Lg.955b.
[dim. al lui κλέμμα] 

κλέος, τό subst. |doar nom. ac. sg. κλέος, 
nom. ac. pl. κλέά| {ep. pl. κλεΐα Hes. 
Th. 100} I  zvon, veste: ήμεΐς δ έ ~  οιον άκού- 
ομεν ούδέ τι ΐδμεν IL. 2.486 noi auzim doar 
un zvon, nu ştim ceva sigur; τί δή ~  έστ' άνά 
άστυ; O d. 16.461 ce zvon mai e în cetate?;
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πευσόμενος μετά σόν ~  Od. 13.415 ca să 
afle vreo veste despre tine; (+ gen.) μετά ~ 
ίίκετ' Αχαιών IL. 11.227 la vestea venirii 
aheilor; Pl. PA. 125, AESCH. AgA87, SOPH. 
Ph.251, A .Rh. 2.754. II (frecv.) faimă, re
num e, slavă, glorie, laudă: τό δ' έμόν ~  οΰ 
ποτ' όλεΐται IL. 7.91 şi slava mea nu va pieri 
niciodată; îv' ... ~  έσθλόν άροιτο II . 5.3 ca 
să dobândească mare slavă; τώ μέν ~, άμμι 
δέ πένθος II . 4.197 pentru el slavă, iar pen
tru noi jale; μευ ~  ουρανόν ϊκει Od. 9.20 fa 
ima mea a ajuns la cer; έλπίδ1 έχω ~ 
εύρέσθαι κεν ύψηλόν Pl. Ρ.3.111 nădăjdu
iesc să găsesc slavă înaltă; ~ ... αίχμάς Pl. 
P A .6 6  faima lăncii lor; της 'Ρώμης τό ~ 
PLUT. Pyrrh. 19.2 gloria Romei; ~ άφθιτον
II. 9.413, SAPPH. 44.4 slavă nepieritoare; ~ 
... μαντικόν AESCH. Ag. 1098 faimă de ghi
citoare; (d. feaci) ~  έχόντων τά  περί τάς 
ναΰς THUC. 1.25 care erau navigatori renu
miţi; ~  έσβεσμένον άπό γης LX X  7ov30.8 
slavă ştearsă de pe pământ. III (pl.) fapte 
de seamă, isprăvi, izbânzi: άειδε δ' άρα κλέα 
άνδρών IL. 9.189 cânta faptele de seamă ale 
eroilor; Od. 8.73, H es. 77z.100, THEOC.
16.2, A .R h. l . l .  IV (rar) faim ă rea: Pi. 
N.8.36, E u r. HelA35.
[R. IE *kleu- „a auzi”, cf. gr. κλύω, sanscr. 
srâvas- „faim ă”, avestică sravah-, slava ve
che slovo „cuvânt”]

κλεπτέον, adj.vb. trebuie ascuns, trebuie ţi
nut secret: Soph. Ph.57.
[κλέπτω]

κλέπτης, ου, ό subst. |superl. -ίστατος Ar. 
Pl.21\ I hoţ, fur, răufăcător: II. 3.11, H d t. 
2.121 β, E u r . /7 Ί0 2 6 , (d. Prom etheus) τόν 
πυρός κλέπτην AESCH. Pr.946 hoţul focu
lui; (d. Eros) T h eo c . 19.1. II înşelător, es
croc: (+ gen. obiectiv) Soph. Λζ.1135. III 
delapidator: Dem. 19.294.
[κλέπτω]

κλεπτικός, ή, όν adj. de hoţ, hoţesc: ή 
κλεπτική (sc. τέχνη) PLAT. i?.334b arta ho
ţiei; LUC. DDeor. 11.2.
[κλεπτός]

κλεπτίστατος, (superi.) ν. κλέπτης
κλεπτοσύνη, ης, ή subst. hoţie, înşelătorie: 

Od. 19.396.
[κλέπτω]

κλέπτω, vb. |impf. έκλεπτον, viit. κλέψω, 
aor. έκλεψα, pf. κέκλοφα; pas. aor. έκλέφ- 
θην, aor.2 έκλάπην [ά], pf. κέκλεμμαι| {ion.

impf. iter. 3sg. κλέπτεσκε Hdt. 2.174; dor. 
part. aor. κλέψαις Pi. 0 . 1.60} I a fura, a  sus
trage: (+ ac.) II. 24.24, H es. Th.566, A esch . 
Pr.8, H d t. 2.118, χαίρεις πυρ κλέψας H es. 
Op.55 te bucuri că ai furat focul; ένδοθεν 
κλέπτων τόν οίνον A r. Eq. 102 furând dină
untrul vinul; τά κοινά ~  Lys. 30.23 a fura  
[din] avutul public (sc. a delapida); (+ gen. 
partitiv) τής γενεής έκλεψεν ... Ά γχίσης II. 
5.265 din acest soi [de cai] a furat Anchi- 
ses; (m ed.) ήν τι καί κλέψωσι, τώ ν έαυτών 
κλέψονται Χ εν . Cyr.l A. 13 dacă fură ceva, 
vor fura dintr-ale lor; (abs.) κλέψαι τε 
χάρπάσαι βία SOPH. Ph.644 a fura şi a răpi 
cu de-a sila; ό κηρύσσων μή κλέπτειν 
κλέπτεις; N T  Rom.2.21 tu, care propovă
duieşti „să nu furi! ”,furi?; (part.) κλέπτον 
βλέπει A r .  V.900 are privire de hoţ; (pas.) 
H d t .  5.84, θεών κλεφθείς ΰπο E u r . 
Or. 1580 furat de zei. II a răpi: κλέψ εν τε 
Μ ήδειαν συν αυτά Pl. Ρ .4 .250  a răpit-o pe 
Medeia cu ajutorul ei; (un bătrân) SOPH. 
OCIOO8 . III a înşela, a păcăli: μή ... 
κλέπτε νό φ  IL. 1.132 nu încerca să mă pă
căleşti; ούκ έστι Δ ιός κλέψ αι νόον H es. 
Th.613 nu este cu putinţă a înşela mintea 
lui Zeus; κ λ έπ τε ιν ιν  ού θεός, ού βροτόςΡ ι. 
Ρ.3.29 nu îl înşală nici zeu, nici muritor; 
(pas.) εί μή τώ χρόνφ  κεκλέμμεθα Soph. 
Ant. 181 dacă nu suntem înşelaţi de vârsta 
noastră; τό πρόσω αίεί κλεπτόμενος H d t.
7.49 atras mereu înainte. IV a ascunde, a 
tăinui, a ţine secret: ούδ' έλαθ' Α ιπυτον ... 
κλέπτοισα θεοΐο γόνον Ρι. 0.6.36 nu a pu 
tut ascunde de Aipytos odrasla zeului; 
διαβολαΐς νέα ις κλέψ ας τά  πρόσθε 
σφάλματ' EUR. Suppl. 416 ascunzând ve
chile greşeli cu noi defăimări; εύτρόχοισι 
στόμασι τάληθέστατα κλέπτουσιν EUR. 
Fr.439 tăinuiesc cele mai mari adevăruri 
cu vorbe frumos-curgătoare; (pas.) (d. o 
eclipsă de soare) άστρον ύπέρτατον έν 
άμέρα κλεπτόμενον Pl. Pae.Fr.52k.3 stea 
preaînaltă, ascunsă ziua. V a lua pe furiş: 
(d. soldaţi, trupe) τά δρη κλέψ αι X en. 
An. 5.6.9 a ocupa munţii pe  furiş. VI a face 
pe ascuns: δόλοισ ι κλέψ αι . ..  σφαγάς 
Soph. £7.37 a ucide pe ascuns, prin vicle
şug; κλέπτουσι μύθους ο ί μεγάλοι βασιλής 
SOPH. Ai. 189 marii regi răspândesc pe as
cuns poveşti mincinoase; ταΰτα 
κλέπτοντες ταϊς πράξεσιν P l a t .  Lg.910b
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făcând aceste lucruri pe ascuns.
[cf. lat. clepo „a fura”, gotică hlifan] 

κλεψΐμαΐος, a, ov adj. (de) furat: LXX 
Tob. 2.13.
[κλέπτω]

κλεψ-ύδρα, ας, ή [ΰ] subst. I clepsidră, pi
petă (de metal, folosită la transferarea unui 
lichid dintr-un vas în altul): ARSTT. 
Pr.914b9, id. Ph.213a27. II clepsidră, oro
logiu cu apă (folosită la măsurarea timpului 
de vorbit al oratorilor, mai ales la tribunal): 
A r. V.93, A r s t t .  Ath.61.2, περί κλεψύδραν 
AR.Ach.693 lângă clepsidră (sc. în sala de 
judecată).
[κλέπτω, ΰδωρ] 

κλεω, vb. jimpf. εκλεον, aor. έκλησα, pf. 
inuz.| {ep. κλείω (dar pas. κλέομαι); lacon. 
part. prez. act. κλέωά (= att. κλέουσα, ep. 
κλείουσα) Ar. LysA299\ pas. impf. 2sg. 
έκλεο II. 24.202, Call. Del.40} I  a face cu
noscut sau faimos, a slăvi, a preamări: (+ ac. 
lucru) έργ' άνδρών τε θεών τε, τά τε 
κλείουσιν άοιδοί Od. 1.338 isprăvi de oa
meni şi de zei, pe care le slăvesc aezii; (+ 
ac. pers.) Od. 17.418, E u r . 741046, κλέωά 
τόν Α μύκλαις σιόν A r. Lys.99 slăvindu-lpe 
zeul din Amyclai; (abs.) Μ ο ύ σ α ι... άοιδήσι 
κλείουσαι HES. Op A Muze, care daţi slavă 
prin cântece; (f. rar med.) EUR. Fr.369.1, 
(pas.) ης τό πάρος περ έκλε' I I . 24.202 (în
ţelepciune) pentru care înainte erai slăvit; 
Pl. 7.5.27. II a chema, a numi: A .R h. 1.217, 
(pas.) ούδέπω έκλεο Δήλος CALL. DelAO 
încă nu se chema Delos.
[cf. κλέος, καλέω] 

κλήδην, adv. pe nume: IL. 9.11.
[καλέω]

κληδονίζω, vb. (med.) a se folosi de preves
tiri, a proroci: LXX Deut. 18.10.
[κληδών]

κληδόνισμα, ατος, τό subst. prevestire, semn 
prevestitor: LUC. PseudolAl.
[κληδονίζω] 

κληδονισμός, οΰ, ό subst. prevestire, proro
cire: L X X /s.2 .6 .
[κληδονίζω] 

κληδουχέω, (att.) ν. κλειδουχέω 
κληδών, όνος, ή subst. jep. κλεηδών Od. 

18.117, κληηδών Od. 4 .3 17| I veste, zvon: 
(+ gen.) εϊ τινά μοι κληηδόνα πατρός ένίσ- 
ποις OD. 4.317 dacă mi-ai putea da vreo 
veste despre tata; SOPH. Ph.255, (abs.)

A esc h . A gM 3, id. Ch.853, H d t. 9.101, 
κληδών γάρ ήλθεν ... ώς EUR. HFl 166 a 
ajuns un zvon că... . II prevestire, vorbă 
profetică, sem n prevestitor: Od. 18.117, 
H d t.  5.72, κλήδονας δυσκρίτους A esch . 
7V.486 semne greu de interpretat din rosti
rea oamenilor. III faimă, reputaţie, renume: 
A esc h . Ch.505, Soph. 0C 258 , E u r . 
Ale. 315. IV strigăt, chemare: AESCH. 
^g .218 , id. Eu.397. V nume: AESCH. 
Eu Aid,.
[cf. κλέος, κλέω, κλύω] 

κλήζω, vb. jimpf. έκληζον, viit. κλήσω, aor. 
έκλησα, pf. inuz.; pas. prez. κλήζομαι, impf. 
έκληζόμην| {ion. κλη'ίζω; dor. viit. κλε'ΐξω Pi.
0 .1 .110; ep. pf. pas. κεκλήισμαι A.Rh. 
4.618, έκλήισμαι A.Rh. 4.990, m.m.c.p. 3sg. 
έκλήιστο A.Rh. 4.267} I  a slăvi: Pl. 0 .1 .110, 
A r. Av.905, (pas.) E u r . Hyps.fr.3.20. II a 
zice, a vorbi (despre), a povesti: EUR. 
MedX36, (pas.) A esch . Ag.631, E u r. 
Hei.721, θανών κλήιζεται EUR. HelA32 se 
zice că a murit. III a chema, a invoca: τάν 
Διός κόραν κλήσωμεν Α ρτεμιν E u r. ΙΑ 1522 
să ο chemăm pe Artemis, fiica lui Zeus. IV a 
chema, a numi: σέ νυν μέν ήδε γή σωτήρα 
κλήζει Soph. 0 7 4 8  această ţară te numeşte 
acum salvator; (pas.) SOPH. 07733 , E u r. 
Ph. 10, XEN. Cyr. 1.2.1.
[cf. κλέος, καλέω] 

κληηδών, (ep.) ν. κληηδών 
κληθείς, part. aor. pas. de la καλέω. 
κληθήσομαι, ind. viit. pas. de la καλέω. 
κλήθρα, ας, ή subst. {ion. κλήθρη} (bot.) 

arin, Alnus sp.: O d. 5.64.
[et. nec.] 

κλήθρον, (att.) ν. κλεΐθρον 
Κλήϊδες, ων, αί subst. (ion.) ν. κλείς 
κληΐζω, (ion.) ν. κλήζω 
κλήϊθρον, (ion.) ν. κλεΐθρον 
κληΐς, (ion.) ν. κλείς 
κληϊστός, (ion.) ν. κλειστός 
κληΐω, (ion.) ν. κλείω 1 
κλήμα, άτος, τό subst. I ram ură, m lădiţă (a 
viţei-de-vie), smicea, curmei (de viţă): A r. 
E c.\03\, PLAT. 5 .353a, P lb . 29.27.5, (să
dită în  păm ânt) X en . Oec.19.8, (fig.) έξετί- 
ναξαν αύτούς και τά κλήματα αύτών LXX 
Να.2.3 i-a zguduit pe ei şi pe mlădiţele lor. 
II (= lat. vitis) nuia, vargă (a centurionului): 
P lu t .  Galb.26.5.
[κλάω]
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κλημ άτίς , ίδος, ή subst. I m lădiţă (a viţei-de- 
vie), sm icea (de vită): LXX Deut.32.32, 
P lu t .  M 527d. I I  vreasc, surcea: A r. 
7%.728, T h u c . 7.53, M e n . Per.2.
[dim. al lui κλήμα] 

κληματόομαι-οΰμαι, vb. jpf. κεκλημάτωμαι| 
a se um ple de mlădiţe, a lăstări: (d. viţa-de- 
vie) SoPH .Fr.255.
[κλήμα]

κληροδοσία, ας, ή subst. m oştenire, succesi
une: LXX P s .77.55, id. Dan. 11.34. 
[κληροδότης] 

κληροδοτέω-ώ, vb. I a da sau a lăsa m oşte
nire: (+ dat. pers.) LXX 2Ezr.9.12. I I  a îm 
proprietări, a lăsa moştenitor: (+ ac. pers.) 
LXX P^.77.55.
[κληροδότης (κλήρος, δίδωμι)] 

κληρονομέω-ώ, vb. |impf. έκληρονόμουν, 
viit. κληρονομήσω, aor. έκληρονόμησα, pf. 
κεκληρονόμηκα| I  a moşteni, a dobândi prin 
m oştenire: (+ gen.) ήμΐν προσήκει ~  τών 
χρημάτων Is . 8.31 nouă ni se cuvine să moş
tenim averea; μηδέ πλειόνων ή μιας τον 
αύτόν ~  ARSTT. Pol. 1309a25 aceeaşi per
soană nu trebuie să primească mai mult de
o moştenire; (fig.) ~  πατρφας εύδοξίας 
Dem. 60.37 a moşteni gloria părintească; 
(+ ac.) P l u t . M.337d, L u c . DMortM.3. II  
a m oşteni (pe cineva), a deveni sau a fi m oş
tenitor: (+ gen. pers.) LUC. Icar.25, (+ ac. 
pers.) έκληρονόμησε ... τήν μητρυιάν 
PLUT. Sull.2.4 şi-a moştenit mama vitregă; 
(pas.) κληρονομήσονται ύπό τοΰ νεκρού 
LUC. Tox. 25 vor f i  moşteniţi de un mort. I I I  
a avea parte de, a dobândi, a obţine: πόλεως 
οίκόπεδον έρημον έκληρονόμει P l b .
15.23.10 obţinea teremdpustiu al unei ce
tăţi; άπώλειαν κληρονομήσουσιν L X X  
Sir.20.25 vor avea parte de pieire. IV  a lăsa 
moştenitor: άγαθός άνήρ κληρονομήσει 
υίούς υιών L X X  Prov. 13.22 omul bun va 
lăsa moştenitori pe fiii fiilor.
[κληρονόμος]

κληρονόμημα, ατος, τό subst. moştenire: 
LUC. Tyr.6 .
[κληρονομέω] 

κληρονομιά, ας, ή subst. I m oştenire, (drept 
de) succesiune: Is . 2.47, ISOC. 19.43, 
A r s t t . Pol. 1309a23, έγίγνετο είς έμέ ή ~  ... 
πάντων Is. 11 .22 întreaga moştenire îmi re
venea mie; τής κληρονομιάς άμφισβητεΐν 
Is. 3.1, Dem. 44.42 a contesta succesiunea.

I I  (parte de) m oştenire: ~  τις είς εννέα 
συναχθεΐσα δηναρίων μυριάδας P l u t . 
Cic.8.3 ο moştenire de 90.000 de dinari; 
σχώμεν τήν κληρονομιάν αύτοΰ NT 
Μ /.21.38 să împărţim moştenirea lui. III  
proprietate: LXX Sir.22.23, N T FA1.5. 
[κληρονόμος] 

κληρο-νόμος, ου, ό subst. moştenitor: κλη
ρονόμον καταστήσαι κατά νόμον PLAT.
I,g .878a a institui ca moştenitor legal; (+ 
gen. lucru) άπάντων ... ~ l s .  1.45 moşteni
tor al întregii averi; (+ gen. pers.) ~  ... τοΰ 
τελευτήσαντος P la t . Lg.925a moştenitor al 
defunctidui; (fig.) τοΰ λόγου ~  PLAT. 
R.33 le  moştenitor al dezbaterii; ~  τών 
άδικημάτων LUC. Tyr.3 moştenitor al nele
giuirilor.
[κλήρος, νέμω] 

κλήρος1, ου, ό subst. {dor. κλάρος Pi.} I  sorţ 
(ciob, bucată de lemn, pietricică sau alt obi
ect folosit în tragerea la sorţi sau în divina
ţie)·. κλήρους έν κυνέη ... πάλλον II. 3.316 
scuturară sorţii într-un coif; έπί κλήρους 
έβάλοντο Od. 14.209 au tras la sorţi; έκ δ' 
έθορε ~  κυνέης ... Α ϊαντος II. 7.182 afară 
din coif sări sorţul lui Aias; έβαλον 
κλήρους, καί έπεσεν ό κλήρος έπί Ιωναν 
L X X Io n a l.l au tras la sorţi, iar sorţul a 
căzut pe Iona. I I  sorţi, tragere la sorţi: 
κλήρω λαγχάνειν A e sc h . Pers. 187, H d t .
3.83 a obţine prin tragere la sorţi; κλήρον 
τίθεσθε EUR. IA 1198 trageţi la sorţi; ή 
αίρέσει ή κλήρφ ARSTT. Pol. 1300al9  ori 
prin alegere, ori prin sorţi; (person.) PLAT. 
Lg.lAlb, ό τής τύχης παΐς ~  EUR. Fr.989 
Sorţul, fiu l întâmplării. I I I  lot (de pământ), 
parcelă: H d t . 2.109, κλήρους δέ ποιήσαντες 
τής γής ... τρισχιλίους THUC. 3.50 împăr
ţind pământul în trei mii de loturi. IV  teren, 
proprietate, moşie: οίκος καί ~  IL. 15.498 
casa şi moşia; O d. 14.64, H es . Op.37, Pl. 
0 .13 .62 , φθείρων τών Συρίων τούς 
κλήρους H d t . 1.76 devastând terenurile sy- 
rienilor. V  m oştenire, parte (de moştenire): 
ό νΰν άμφισβητών τοΰ κλήρου Is. 8.25 cel 
care acum revendică moştenirea; δώσω 
ύμϊν αύτήν έν κλήρφ LXX Εχ.6 .8 am să ν- 
ο dau vouă (sc. ţara) spre moştenire.
[cf. κλάω]

κλήρος2, ου, ό subst. (entom .) lupul-albine- 
lor, Trichodes apiarius: ARSTT. Â 4 6 0 5 b l 1. 
[ν. κλήρος]
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κληρουχέω -ώ , vb. I a avea un lot de păm ânt 
(într-o colonie), a fi colonist: (+ gen.) H d t . 
6.100, (med.) APP. BC5.21. I I  a stăpâni un 
teritoriu (prin tragere la sorţi): (d. zei) P l a t . 
Criti. 109c. I I I  a îm părţi în loturi, a parcela: 
(+ ac.) IOS. A I\2 A 5 9 . ’
[κληρούχος] 

κληρούχημα , ατος, τό subst. lot de teren (ob
ţinut prin tragere la sorţi): A p p . BC3.2. 
[κληρουχέω] 

κληρουχία , ας, ή subst. I  împărţire de pă
mânturi (prin tragere la sorţi): P l b . 4.81.2, 
(în insula Samos) A r s t t . i?/z. 1384b32. II  
cleruhie, colonie: ISOC. 4.107, PLUT. 
Ant. 60.2.
[κληρούχος] 

κληρουχικός, ή, όν adj. I care se îm parte în 
loturi (prin tragere la sorţi, între coloniştii 
atenieni); pentru cleruhi: (pământ) A r. 
N u.203. I I  care aparţine cleruhilor (v. 
κληρούχος): Dem. 14.16. I I I  referitor la îm 
părţirea păm ânturilor, agrar: (lege) PLUT. 
TCG26A.
[κληρούχος] 

κληρ-οϋχος, ου, ό, ή subst. I  proprietar al 
unui lot de pământ (într-un teritoriu ocupat, 
într-o colonie), colonist (atenian), cleruh: 
H d t . 5.77, T h u c . 3.50, P l u t . P er A l . 5. II  
(fig.) care are parte de: (+ gen.) πολλών 
έτών κληρούχον So p h . A i.508 care are 
[parte de] mulţi ani (sc. în vârstă).
[κλήρος, έχω]

κληρόω -ώ , vb. |viit. κληρώσω, aor. έκλήρω- 
σα; med. prez. κληροΰμαι, impf. έκληρού- 
μην, viit. (cu sens pas.) κληρώσομαι, aor. 
έκληρωσάμην; pas. aor. έκληρώθην, pf. 
κεκλήρωμαι| {dor. κλάρόω Pi. 0.8.15} I 1 
a trage la sorţi; a desemna sau  a alege prin 
tragere la sorţi: κληρώσαι τήν μέν έπί μονή, 
τήν δ' έπί έξόδφ έκ τής χώρης HDT. 1.94 
trase la sorţi care [parte] să  răm ână şi care 
să  părăsească ţinutul; οΰς έκλήρωσεν 
πάλος EUR. Io n 4 \6  (nobili) p e  care i-a ales 
sorţu l (= aleşi p rin  tragere la sorţi); (pas.) 
τί με κωλύει κληροΰσθαι τών έννέα 
αρχόντων; LYS. 24.13 ce mă împiedică să  
devin unul dintre cei nouă arhonţi p rin  tra
gere la sorţi?; (+ ac.) κληροΰσθαι τιν' 
άρχήν A r s t t . A th .l  A  a f i  tras la sorţi p e n 
tru o fu n c ţie  publică. 2 a atribui prin tragere 
la sorţi: ΰμμε δ' έκλάρωσεν πότμος Ζηνί Ρι. 
0.8.15 destinul ν-α sortit lui Zeus; THUC.

6.42, P l a t .  L g .l5 9 c , (pas.) έκληρώθην ... 
δούλη EUR. HecAOO am fo s t  trasă la sorţi 
[ca] sclavă. I I  (med.) 1 a trage la sorţi: 
κληρουμένους δ ’ έλειπον AESCH. Th.55 i- 
am lăsat când  trăgeau la sorţi; (+ ac.) 
έκ[λ]ηρώσαντό τ' έρετμά C a l l .  Aet.fr.
18.10 au tras la sorţi vâslele  (sc. şi-au îm

p ă rţit locurile la vâsle). 2 a obţine sau  a 
prim i prin  tragere la sorţi: αίχμαλωτίδων ... 
δέσποτας κληρουμένων EUR. Tr.29 prizon i
ere care şi-au prim it la sorţi stăpânii. 
[κλήρος]

κ λή ρω σ ις, εως, ή subst. tragere la sorţi: 
P l a t .  L g.956e, Iso c . 7.23, (+ gen. obiectiv) 
EUR. A ndr.384, PLAT. Phdr.249b.
[κληρόω]

κλη ρ ω τή ρ ιο ν , ου, τό subst. dispozitiv pen
tru tragerea la sorţi (a magistraţilor): A r . 
£c.681, A r s t t . ^ ^ .6 3 .2 ,  P l u t . M 793d. 
[κληρόω]

κ λ η ρ ω τί, adv. prin tragere la sorţi: LXX 
Iis.N av.21 A.
[κληρωτός]

κ λη ρ ω τό ς, ή, όν adj. tras la sorţi, desem nat 
sau  ocupat prin tragere la sorţi: (d. pers.) 
P l a t . P lt.291a, A r s t t . £W1160b6, άρχαί 
κληρωταί ARSTT. A th .55.1 m agistraturi 
ocupate p rin  tragere la sorţi; (op. αιρετός 
„ales”) P l a t . Lg.759b, A r s t t . 
P o /.1320b l2 , Iso c . 12.153.
[κληρόω] 

κλή ς, (att.) ν. κλείς
κλησ ις, εως, ή subst. I  închidere, blocare: (a 
porturilor) T h u c . 2.94. I I  închizătoare, blo
cadă: T h u c . 7.70.
[κλείω1]

κλησ ις, εως, ή subst. I  1 chemare: PLAT. 
Sm pA12a, XEN. C yrA .6A 9 , ού κλήσιν άνέ- 
μενεν, άλλά πριν καλεΐσθαι παρήν Χ εν . 
C_yr.8.4.11 nu a aşteptat chem area [mea], 
ci era de fa ţă  înainte de a f i  chemat. 2 invi
taţie: (la ospăţ) X e n . S m p A .l,  P lu t .  
Cras.3.2. 3 chem are în ajutor: PLB. 2.50.7.
I I  (jur.) chem are în judecată, citaţie: A r . 
jVm.875, A r s t t . P o lA 3 3 \b S , άφιέναι τάς 
κλήσεις X e n . H G 1.7A 3 a retrage citaţiile.
I I I  denum ire, nume: PLAT. Plt.262d. IV  
(gram .) nom inativ: A r s t t . APrA% b4\. V 
(relig.) 1 chemare: ή ~  τοΰ θεού NT 
Rom. 11.29 chemarea lui Dumnezeu. 2 situ
aţie, condiţie: έκαστος έν τή κλήσει ή έκλή- 
θη ... μενέτω NT IC or.7.20 fiecare  să
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rămână în chemarea în care a fost chemat. 
[καλέω]

κληστός, (att.) ν. κλειστός: THUC. 2.17 ş.a. 
κλήσω, viit. att. de la κλείω 1 sau de la 

κλήζω.
κλητέος, α, ον adj.vb. care trebuie chem at 
sau numit: P l a t . /?.341 d. // (neut.) κλητέ- 
ov, adj.vb. trebuie chem at sau numit: PLAT. 
Criti.308d, id. RAlOâ, LXXEp.Ier.63. 
[καλέω]

κλητεύω, vb. I a chem a în judecată, a  cita (ca 
parte într-un proces): (+ ac. pers.) Dem. 
32.30. II a fi m artor (pentru reclam ant, la 
înm ânarea unei citaţii, într-un proces): A r. 
Nu. 1218, (+ dat. pers) id. V. 1413. III 
(med.) a intenta (un proces): A r s t t .  
P r.951a27.
[κλητός]

κλητήρ, ήρος, ό subst. I care cheamă; crai
nic: A esch . Supp.622, (fig.) Έ ρινύος κλη
τήρα A esch . 77z.574 crainic al Erinyei. II 
m artor (al reclam antului, la înm ânarea unei 
citaţii): A r . K.1408, P l a t .  Lg.846c, M en. 
D yscA ll, κλητήρας έχων προσεκαλεσάμην 
αύτόν DEM. 34.13 l-am citat cu martori. III 
persoană care înm ânează o citaţie, portărel: 
A r . Av. 147. IV (com.) măgar: Â r. Κ. 189. 
[καλέω]

κλητός, ή, όν adj. I chemat, poftit, invitat: 
(în casă) O d. 17.386, (la un ospăţ) οί κλητοί 
αύτοΰ LXX 3Rg. 1.41 oaspeţii lui; κλητοί 
Τησοΰ Χ ρ ισ τοΰΝ Τ  Rom A .6  chemaţi ai lui 
Iisus Hristos. II numit, ales: II. 9.165. // 
κλητή, ή subst. adunare: κλητή άγία LXX 
Ex. 12.16 adunare sfântă.
[καλέω]

κλήτωρ, ορος, ό subst. I care cheam ă; crai
nic: P lu t .  M 128f. II m artor (al reclam an
tului, la înm ânarea unei citaţii): Dem. 18.55. 
[καλέω, cf. κλητήρ] 

κλήω, (att.) ν. κλείω 1 
κλιβαν-, ν. κριβαν-
κλίενς, εντός, ό subst. (la Roma) client (per
soană aflată sub protecţia unui patron): 
PWT.Rom.l3.7.
[lat. cliens „client”] 

κλιθήναι, inf. aor. pas. de la κλίνω, 
κλίμα, ατος, τό subst. I înclinare, pantă, po
vârniş, versant: P lb . 2.16.3, PLUT.^e/w.5.9.
II orientare, direcţie; punct cardinal: A r s t t .  
Mu.392a3, P lb . 7.6.1, τά τέσσαρα κλίματα 
τής γής IOS. ARQ.21A cele patru puncte

cardinale. III regiune, ţinut: P lb . 5.44.6, 
Ios. Λ/14.401, έν τοΐς κλίμασιν τής Άχαϊας 
N T  2Cor. 11.10 în ţinuturile Achaiei. 
[κλίνω]

κλΐμάκίζω, vb. a folosi procedeul de luptă 
„scara” (ν. κλΐμαξ, sensul III): A r .  Fr.44a. 
[κλΐμαξ]

κλΐμάκιον, ου, τό [ά] subst. scară (mică), 
scăriţă: A r. Pax 69, P lu t .  Arat.26.3.
[dim. al lui κλΐμαξ]

κλϊμακίς, ίδος, ή subst. scară (mică), scăriţă: 
P lb . 5.97.5, P lu t .  Crass.9.2, (fig.) (d. nişte 
fem ei care se aplecau în aşa fel încât soţiile 
regilor să poată urca pe ele în  trăsuri) P lu t .  
M 50d.
[κλΐμαξ]

κλϊμάκο-φόρος, ον adj. care poartă o scară 
(de asalt): P lb . 10.12.1.
[κλίμαξ, φέρω]

κλΐμακτήρ, ήρος, ό subst. treaptă (de scară): 
E u r . Hei. 1570, A r. Fr.211, LXX /ez.40.22. 
[κλΐμαξ]

κλιμακωτός, ή, όν adj. făcut ca o scară, în 
trepte: (drum  de acces) P lb . 5.59.9 
[κλίμαξ]

κλίμαξ, άκος, ή subst. I 1 scară: (pentru a 
urca pe acoperiş) O d. 10.558, (de asalt, pen
tru escaladarea zidurilor unei cetăţi) A esch . 
Γ/ζ.466, T h u c . 3.23, X en. HG4A.W, P lb .
4.19.3, (pentru urcarea sau coborârea de pe
o corabie) E u r . IT\ 351, T h eo c . 22.30 (ext.) 
π ιτνάντες θοάν κλίμακ' ούρανόν ές αίπύν 
Pl. Fr. 162 întÎnzănd ο scară iute spre cerul 
abrupt. 2 scară (fixă): (a unei case) Od.
1.330. II scară (instrument de tortură): A r. 
Λ 2.6 Ι 8 . III scară (tip de priză, procedeu 
tehnic în lupta corp la corp): SOPH. 7V.521. 
[κλίνω]

κλινάριον, ου, τό [ά] subst. pat (mic), pătuţ: 
A R .Fr.239 , N T F 4 5 .1 5 .
[dim. al lui κλίνη]

κλίνειος, α, ον [ΐ] adj. de pat, pentru paturi: 
(lem ne) Dem. 27.10.
[κλίνη]

κλίνη, ης, ή [ΐ] subst. I pat, divan, sofa (de 
dormit, de odihnit, de stat la masă): H d t.
1.50, E u r . /fee . 1150, A r . £c.418, κλίνην 
στρώσαι H d t.  6.139, X en. Cyr.8.2.6 a aş
terne un pat; <έκ> τής κλίνης άνίστασθαι 
Is. 6.35 a se ridica din pat. II pat (funerar), 
năsălie: H d t.  6.58, T h u c . 2.34, P l a t .  
Lg.947b, τής κλίνης έπί τήν πυράν τεθείσης
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PLAT. Tim.39.4 patul funerar fiind  pus pe  
rug. III pat (de boală), targă: App. BC\ .45, 
N T M .9 .2 .
[κλίνω]

κλΐν-ήρης, ες adj. (bolnav) ţintuit la pat: 
P lu t .  Arat. 34.6, Ios. Λ/8.236.
[κλίνη, άραρίσκω]

κλίνθη , aor. 3sg. pas. de la κλίνω: I I . 23.232 
κλινίδ ιον, ου, τό subst. I pat (mic), pătuţ: 
A r. Lys.916, PLUT. Ca. Mi.70.1. II lectică: 
PLUT. Cor.24.5. III targă: N TLc.5.19.
[dim. al lui κλίνη] 

κλ ιν ίς , ίδος, ή subst. pătuţ, sofa: A r . Th.261. 
[κλίνη]

κλϊνο-κοσμέω -ώ , vb. a aranja paturile sau 
sofalele (pentru ospăţ), a deretica: Pl b .
12.24.3.
[κλίνη, κοσμέω] 

κλΐνο -πετής, ές adj. (bolnav) căzut la pat: 
XEN. HG5.4.58, Plu t . M. 791e.
[κλίνω, πίπτω] 

κλϊνο-ποιός, οΰ, ό subst. m eşter de paturi: 
P l a t .  R.597a, Dem. 27.9.
[κλίνη, ποιέω]

κλίν-ουργός, οΰ, ό subst. ν. κλινοποιός: 
P l a t .  Λ.597a.
[κλίνη, έργον] 

κ λ ΐνο -χδρής, ές adj. căruia îi place să stea în 
pat: Luc. Trag.\3\.
[κλίνη, χαίρω] 

κλ ιντήρ , ήρος, ό subst. pat, divan, jil ţ  (de 
odihnit, de dormit)·. O d. 18.190, CALL. 
Iamb.fr. 1.112, T h eo c . 2.86, A .Rh. 3.1159, 
L uc. Symp.8.
[κλίνω]

κλιντήρ ιον , ου, τό subst. pătuţ, divan (mic): 
A r. Fr.266.2.
[dim. al lui κλιντήρ]

κλίνω , [I] vb. |viit. κλίνω, aor. έκλινα, pf. κέ- 
κλΐκα; pas. viit. κλιθήσομαι, ao r.l έκλίθην 
[î] sau έκλίνθην, aor.2 έκλίνην [î], pf. 
(m ed.-pas.) κέκλϊμαι| {ep. conjct. prez. act. 
3sg. κλίνησι II. 19.233; ep. aor. pas. 3sg. 
κλίνθη II. 23.232; pf. 3pl. κεκλίαται II. 
16.68; m.m.c.p. 3sg. κέκλιτο II. 10.472} I 
(act.) 1 a (a)pleca, a înclina, a lăsa în  jos: 
έπήν κλίνησι τάλαντα Ζεύς I I . 19.223 când 
Zeus înclină balanţa; (fig.) ήμέρα κλίνει τε 
κάνάγει πάλιν άπαντα τάνθρώπεια SOPH. 
Ai. 131 ο zi apleacă şi iarăşi înalţă toate lu
crurile omeneşti; ούρανόν είς γήν έκλινεν 
L X X /ov38.37 a înclinat cerul spre pământ.

2 a îndrepta (în altă direcţie), a  întoarce: 
όσσε πάλιν κλίνασα IL. 3.427 întorcăndu-şi 
ochii într-o parte (sc. ferindu-şi privirea); 
ούκ έκλιναν τό οΰς αύτών LXX Zer. 17.22 nu 
şi-au plecat urechea; (ext.) επ' έμέ έκλινεν 
έλεος LX X  2Ezr.7.28 Şi-a plecat mila asu
pra mea. 3 a întoarce (în direcţie opusă), a 
face să dea înapoi: Τρώας δ ’ έκλιναν Δανα
οί I I . 5.37 danaii îi făcură pe troieni să dea 
înapoi; έκλινε μάχην IL. 14.510 a întors 
soarta luptei. 4 a propti, a sprijini: σάκε' 
ώμοισι κλίναντες II . 11.593 sprijinindu-şi 
scuturile pe umeri; (πρός + ac.) II . 8.435, 
κλίνε ... μάστιγα ποτί ζυγόν II . 23.510 
propti biciul de jug. 5 a culca, a  aşeza: (la 
masă) H d t.  9.16, κλΐνόν μ' ές εύνήν EUR. 
Or.227 aşează-mă în pat. 6 (intranz.) a a 
(se) (a)pleca, a înclina: ή πόλις ... επί τό χεί
ρον έκλινεν XEN. Mem.3.5A3 cetatea a de
căzut; δειελινόν κλίνοντος ύπό ζόφον 
ήελίοιο A .R h. 1.452 când soarele se pleacă 
sub întunericul serii (sc. în amurg); (ext.) 
άμα τώ κλϊναι τό τρίτον μέρος τής νυκτός 
PLB. 3.93.7 îndată ce trecu a treia parte din 
noapte; (fig.) τών πραγμάτων όλοσχερώς 
επί 'Ρωμαίους κεκλικότων PLB. 30.13.2 si
tuaţia înclinând cu totul în favoarea roma
nilor; έκλινεν καρδία αύτών όπίσω 
Α βιμελεχ LXX Jud.9.3 inima lor înclina să-
l urmeze pe Abimelech. b a se întoarce: ποτέ 
μέν παρ’ άσπίδα κλίναντες, ποτέ δ' επί δόρυ 
PLB. 6.40.12 întorcându-se spre scut (sc. la 
stânga) sau spre lance (sc. la dreapta), c a 
ceda, a da înapoi: κλίνοντες ύπεχώρουν είς 
τούπίσω PLB. 3.115.5 cedară şi se retra
seră. II (med., pas.) 1 a se (a)pleca, a se în
clina: δ δ' έκλίνθη καί άλεύατο κήρα μέλαι- 
ναν IL. 3.360 el se aplecă [într-o parte] şi 
scăpă de neagrapieire; κ λ ινθή να ι... ήκ' έπ' 
άριστερά IL. 23.335 apleacă-te uşor spre 
stânga; ούδαμόσε κλιθήναι PLAT. Phd. 109a 
a nu se înclina în nicio parte; (ext.) έκλίνθη 
δέ μάχη H es. Th.7\\ se înclină cumpăna 
luptei. 2 a se întoarce (într-o parte, în  direc
ţie opusă), a se da (înapoi): δ πάϊς πρός κόλ
πον ... τιθήνης έκλίνθη IL. 6.468 copilul se 
întoarse spre sânul doicii; έκλίνθη έτέρωσε 
κάρη II . 13.543 capul i se plecă în cealaltă 
parte (sc. înapoi, îndărăt). 3 a se propti, a 
se rezem a, a se sprijini: άσπίσι κεκλιμένοι
I I . 3.135 proptiţi în scuturi; ξύλα ... τρία ές 
άλληλα κεκλιμένα H d t . 4.73 trei prăjini
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sprijinite una de alta; (fig.) τώδε μέλει 
κλιθείς Pi. iV.4.15 sprijinindu-se pe această 
cântare. 4 a se culca, a se aşeza, a sta întins: 
IL. 23.232, Od. 1.366, κλιθέντες έδαίνυντο 
H d t. 1.211 se aşezară şi se ospătară; πάρ 
πυρι κεκλιμένος T h eo c . 7.66 culcat lângă 
foc. 5 a se pleca, a se lăsa în jos, a cădea: έπι 
γόνυ κέκλιται AESCH. Pers.930 şi-a plecat 
genunchiul (sau a căzut în genunchi); ύπτία 
κλίνομαι SOPH. Ant. 1188 cadpe spate; φύλ
λων κεκλιμένων ... εύναί O d. 11.194 culcu
şuri de frunze căzute. 6 a se povâmi, a sta 
(a)plecat; a fi aşezat, întors sau orientat 
(spre); a se afla, a se găsi: (d. locuri) άκτή 
... άλί κεκλιμένη Od . 13.235 ţărm povărnit 
înspre mare; έν τοΐς πρός Ήράκλειαν κεκλι- 
μένοις μέρεσιν τής πόλεως P lb . 1.18.2 în 
părţile oraşului dinspre Heracleea; (d. 
pers.) έν 'Ύλη ναίεσκε ... λίμνη κεκλιμένος 
Κηφισίδι IL. 5.709 locuia în Hyle, pe malul 
lacului Kephisis.
[IE *klei-; cf. lat. in-clînd „a apleca”, germ. 
lehnen]

κλΐσία, ας, ή subst. {ion. κλΐσίη Hom.} I co
libă: I I . 18.589, Od. 14.194. II cort (mili
tar), baracă: (frecv. pl.) κατά κλισίας τε νέας 
τε II. 1.487 la corturi şi corăbii (sc. în ta
băra aheilor); I I . 8.220, O d. 8.501, Soph. 
Ai. 191, E u r . IAX89, (sg.) II. 1.322. III 
scaun, jilţ: Od. 4.123. IV pat, divan, sofa, 
canapea: (de dormit) C a l l .  Hec.fr.256, (de 
stat la masă) P i. PA. 133, C a l l .  Aet.fr. 178.8, 
P lu t .  Ant.59.2. V pat (conjugal): E u r. 
Ale.994. VI ceată, grup de meseni: NT 
Lc. 9.14.
[κλίνω]

κλισιάδες, ων, a i subst. (pl.) canaturi (de 
uşă, de poartă), poartă: P lu t .  Publ.20.4, 
(fig.) μεγάλαι κλισιάδες άναπεπτέαται ές 
τήν Πελοπόννησον τώ Πέρση H d t. 9.9 
porţi largi i se deschid persului spre Pelo- 
pones.
[κλισίον] 

κλισίη, (ion.) ν. κλισία 
κλΐσίηθην, adv. din cort: II. 1.391.
[κλισίη, -θεν]

κλΐσίηνδε, adv. spre sau la cort: IL. 1.185. 
[κλισίη, -δε]

κλίσιον, ου, τό subst. construcţie auxiliară, 
acaret: O d. 24.208.
[κλίνω, cf. κλισία] 

κλισίον, ου, τό subst. ν. κλεισίον

κλίσις, εως, ή [ΐ] subst. I  aplecare, înclinare: 
(a gâtului) P lu t .  Pyrrh.8.2. II culcare, aşe
zare, dispunere: E u r . 7V.114. III loc de şe
dere (la ospăţ): P lu t .  M 629d . IV (milit.) 
întoarcere: έπί δόρυ ποιούμενοι τήν κλίσιν 
P lb . 3.115.10 făcânt ο întoarcere la stânga; 
P lu t .  Phil.1.6, A r r .  Tact.2 1.1.
[κλίνω]

κλισμίον, ου, τό subst. pat (conjugal): C a l l .  
Aet.fr .75.16.
[dim. al lui κλισμός] 

κλισμός, οΰ, ό subst. |fem. in Theoc. 15.85| I 
scaun (cu spătar), jilţ: II. 8.436, Od. 1.145, 
E u r . 0 r.l44O , A .Rh. 3.49. II înclinaţie: 
A r s t t .  Col.192a.22.
[κλίνω]

κλίτος, εος-ους, τό [ΐ] subst. pantă; parte la
terală, latură: LXX Ex.26.18.
[κλίνω]

κλίτος, εος-ους, τό subst. colină: A.Rh. 1.599. 
[cf. κλιτύς] 

κλϊτύς, ν. κλειτύς
κλοιός, οΰ, ό subst. {att. κλωός, κλωιός Ar. 

V.891, Eur. Cyc.235} I  zgardă (pentru 
câine)·. A r. V.891, X en. H G 2AA\, P lu t .  
Sol.243, (pentru m aim uţe) L uc . Mere. 
Cond.24. II ju jeu , ju g  (de fier, pus la gâtul 
prizonierilor)·. XEN. HG3.3.11, PLB. 32.3.6, 
LUC. Tox.32, έπιθήσει κλοιόν σ ιδηροΰν έπι 
τόν τράχηλόν σου LXXDeMi.24.48 να pune 
jug  de fier la gâtul tău. III colan, colier: 
EUR. Cyc. 184, LX X  G e«.41.42.
[cf. κλείς?]

κλονέω-ώ, vb. |viit. -ήσω| {impf. med. 3pl. 
κλονέοντο II. 5.8} (poet.) I  (act.) 1 a învăl
măşi, a răscoli, a  răvăşi, a pune pe fugă: (d. 
războinici) προ έθεν κλονέοντα φάλαγγας
II . 5.96 învălmăşind trupe în faţa sa; IL.
11.496, H es. Th.935, (d. animale de pradă) 
IL. 15.324, A .Rh. 4.487, (d. vânturi) νέφεα 
κλονέοντε πάροιθεν II . 23.213 învălmăşind 
norii înainte. 2 a lovi: (d. un pugilist) χερι 
κλονέων Pl. 7.8.65 lovindu-i cu braţul. 3 
(fig.) a răscoli, a  zbucium a, a tulbura: SOPH. 
OC1244. II (med., pas.) 1 a se învălm ăşi, a 
fi aruncat în  dezordine: (d. războinici) δθι 
πλεΐστοι κλονέοντο lL. 5.8 unde se învălmă
şeau cei mai mulţi (sc. unde era vălmăşagul 
mai mare); (d. peşti) H es. Sc.317, (d. al
bine) A .R h. 2.133. 2 a se agita, a fi tulburat 
sau răscolit: χώπόσαι ... ψάμαθοι κύμασιν 
... κλονέονται Pl. Ρ .9.48 câte fire de nisip
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sunt răscolite de valuri; ώς τις άκτά κυμα- 
τοπλήξ ... κλονεΐτα ιSoph. OC1241 precum 
este răscolit un ţărm bătut de valuri. 
[κλόνος]

κλόνος, ου, ό subst. I valmă, vălm ăşag, în
vălmăşeală: (d. războinici în luptă) IL. 
16.331, H es. 5c. 148, A esch . Ag.404, E u r. 
/o«206, (de lănci) II. 5.167, (d. o serbare di
onisiacă) Pi. Fr.Dith.lObAA. II agitaţie, 
zbucium: (com. d. un stomac deranjat) A r. 
Nu. 387.
[ν. κέλομαι]

κλοπα ΐος, α, ον adj. I furat, luat hoţeşte: 
A esch . Pr. 110, Soph. £>.314.82, E u r. 
Ale. 1035. II care se realizează prin furt: 
P l a t .  £g.934c.
[κλοπή]

κλοπεύς, έως, ό subst. I hoţ: SOPH. P h .ll . II 
care acţionează hoţeşte sau pe furiş: (d. 
m inte) Soph. Ant.493.
[κλοπή]

κλοπεύω , vb. a jefui: APP.///.43.
[κλοπή]

κλοπή, ής, ή subst. I hoţie, furt, furtişag: 
A esch . ^g.534, A r. Eq.444, P l a t .  Prt.322a, 
πολλούς ήδη τών πολιτών έπι κλοπή 
χρημάτων άπεκτείνατε Lys. 30.25 aţi execu
tat deja mulţi cetăţeni pentru furtul din bani 
publici; άν τις άλω κλοπής DEM. 24.103 
dacă cineva este condamnat pentru furt. II 
răpire: (d. Helena) ήσχυνε ξενίαν τράπεζαν 
κλοπαΐσι γυναικός A esch . Ag.402 a făcut de 
ruşine masa gazdei sale, răpindu-i soţia; 
κλοπή έκλάπην έκ γης Εβραίων LXX 
Gen Ai). 15 am fost răpit din tinutul evreilor.
III acţiune făcută pe furiş sau cu viclenie, în
şelătorie: κλοπή τε κάνάγκη ζυγείς Soph. 
PhAQ25 κλοπήι δ' άφ ΐγμαιEUR. Ion 1254 am 
sosit pe furiş. IV (milit.) stratagemă, mane
vră: Χ εν.Λ «.4.6.14.
[κλέπτω]

κλοπικός, ή, όν adj. hoţesc: P l a t .  0 a .4 0 8 a .  
[κλοπή]

κλοπ ιμα ίος, α, ον adj. furat, obţinut prin 
furt: L uc. Icar.20.
[κλοπή]

κλόπιος, α, ον adj. hoţesc, înşelător, m inci
nos: (cuvinte) Od. 13.295.
[κλέπτω]

κλοπο-φομέω -ώ , vb. a fura, a răpi: LXX 
Gew.31.26.
[κλοπή, φέρω]

κλοτοπεύω , vb. (dub.) a pierde vrem ea vor
bind, a pălăvrăgi: II. 19.149.
[et. nec.]

κ λΰδά ω -ώ , vb. a fi fluid: A r s t t .  £V.966b7. 
[κλύς]

κλύδω ν, ωνος, ό [ΰ] subst. I val, talaz; hulă, 
clocot, zbucium  al mării: Od. 12.421, πόν
τιος ~  AESCH. £V .431 talaz al mării; SOPH. 
0 7 Ί 9 7 , E u r . Med.29, THUC. 2.84, LXX 
IonaXA, (pl.) P lb . 10.10.3. II (fig.) talaz, 
volbură, furtună: ~  κακών A esc h . Pers.599 
un val de nenorociri; κλύδων' έφιππον 
Soph. El.733 talaz ecvestru; πόλις ... έν 
κλύδωνι τών άλλων πόλεων διαγομένη 
PLAT. £g .758a cetate condusă prin volbura 
celorlalte cetăţi.
[κλύζω]

κλΰδω ν ίζω , vb. (pas.) a fi dus de valuri, a se 
legăna ca valurile mării, a  fi m işcat încoace 
şi încolo: (fig.) LXX Zs.57.20, Ios. AI9.239, 
N T Ef. 4 .14.
[κλύδων]

κλΰδώ νιον , ου, τό subst. val (mic), talaz; 
clocot: E u r .  Hec.48, App. BC2.54, (pl.) 
E u r . HelA209, (fig.) ~  χολής A esch . 
Ch. 183 val de fiere; (d. o cetate) A esch . 
Th. 795.
[dim. al lui κλύδων]

κλύζω , vb. |viit. κλύσω [ϋ], aor. έκλυσα, pf. 
κέκλϋκα; pas. aor. έκλύσθην, pf. κέκλυσ- 
μαι| {ep. impf. iter. κλύζεσκον II. 23.61, 
impf. 3sg. κλύζε A.Rh. 1.1170} I  a (se) tă- 
lăzui, a se revărsa, a se sparge rostogolindu- 
se: (d. valuri) I I . 23.61, A esch . ^g .1182, 
(pas.) (d. m are) έκλύσθη δέ θάλασσα ποτί 
κλισίας IL. 14.392 marea se tălăzui înspre 
corturi; Od. 9.484, HES. Sc.209. II a spăla, 
a clăti, a  curăţa: (o cupă) X en. Cyr. 1.3.9, πι- 
κράν πικρώ  κλύζουσι φαρμάκω χολήν 
SOPH. £>.854 spală fierea amară cu o doc
torie amară; (intranz.) ές ώτα κλύζων E u r. 
Hip.654 vărsând [apă] în urechi (sc. cură- 
ţindu-mi urechile); (fig.) θάλασσα κλύζει 
πάντα τάνθρώπων κακά E u r . ITl 193 marea 
spală toate relele oamenilor. III a uda, a 
scălda: (d. prom ontorii, ţărm uri) (pas.) 
A .R h. 1.521, P lb . 34.11.2. IV a unge: κισ- 
σύβιον κεκλυσμένον ... κηρώ THEOC. 1.27 
cupă unsă cu ceară.
[cf. lat. cluo „a curăţa”, gotică hlutrs] 

κλΰθ ι, imper. aor. 2sg. de la κλύω. 
κλύμενος, η, ον [ΰ] adj. vestit, faimos:
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(dragoste) T h eo c . 14.26.
[κλύω]

κλύσμα, ατος, τό subst. I (med.) spălătură, 
(lichid) purgativ, clismă: H d t.  2.77, id.
2.87. II deferlare (a valurilor): P lu t .  
M 494b , L u c . N av.8. III loc scăldat de va
luri, plajă: P lu t .  Caes. 52.2, L u c . 
D M ar. 8.3.
[κλύζω]

κλυστήρ, ήρος, ό subst. clistir, irigator: H d t.
2.87.
[κλύζω]

κλΰτο-εργός, όν adj. vestit pentru lucrările 
sale: (epitet al lui Hephaistos) O d. 8.345. 
[κλυτός, έργον] 

κλϋτό-καρπος, ον adj. cu roade vestite: (cu
nuni ale victoriei) Pi. N A .16.
[κλυτός, καρπός] 

κλύτό-μαντις, ιος adj. vestit pentru proroci
rile sale: Pl. Fr.Pae.52f.2.
[κλυτός, μάντις]

κλϋτό-πωλος, ον adj. cu mânji vestiţi, vestit 
pentru caii săi: (d. Hades) IL. 5.654, (d. Po- 
seidon) Pl. Fr.243.
[κλυτός, πώλος]

κλυτός, ή, όν adj. |fem. -ος II. 2.742, Od. 
5.422| (poet.) auzit, cunoscut, ext. vestit, re
numit, faim os, slăvit: (d. zei) IL. 8.840, O d. 
5.423, H es. Th.215, Pi. P .9.59, κλυτά ... 
Έ ρινύς A esch . Ch .650 vestita Erinys; (d. 
eroi, pers.) II. 20.320, O d. 1.100, κλυτόν 
έγχεϊ II. 21.159 vestit pen tru  lancea sa; (d. 
popoare) II . 14.361, O d. 14.361, Pl. 
0 .10 .97 , (d. animale) O d. 9.308, (d. locuri) 
IL. 24.437, Pi. P. 11.32, Soph. A n tA W Z , (d. 
lucruri: case, arme, daruri ş.a.) I I . 2.854, id. 
5.435, O d. 8.417, Pi. 7.2.2, (d. abstr.) όνομα 
κλυτόν O d. 9.364 nume vestit.
[κλύω „a auzi”, cf. lat. in-clutus „vestit”] 

κλύτο-τέχνης, ου, ό subst. vestit pentru m ă
iestria sa, m eşter vestit: (epitet al lui H epha
istos) II. 1.571, O d. 8.286.
[κλυτός, τέχνη]

κλϋτό-τοξος, ον adj. vestit pentru arcul său, 
arcaş vestit: II . 4.101, O d. 17.494.
[κλυτός, τόξον]

κλύω, [ύ, cu excepţia κλύθι şi κλύτε din ra
ţiuni metrice] vb. |aor.2 (= impf.) έκλυον, 
imper. aor. 2sg. κλύθι (cu reduplicare κέ- 
κλύθι), 2pl. κλύτε (cu reduplicare κέκλύτε)| 
{ep. aor.2 κλύον II. 9.79} (poet.) I  a auzi, a 
asculta: (+ ac. lucru) έπεί Έ κ τορος έκλυον

αύδήν II. 13.757 când  auziră g lasul lui 
Hector; τιν' άγγελίην ... έκλυεν Od. 2.30 a 
auzit vreo veste; (+ gen. lucru) θεά δέ μευ 
έκλυεν αύδής Od. 10.311 zeiţa  îm i auzi g la 
sul; (+ gen. pers.) κέκλυτέ μευ Τρώες II.
3.86 auziţi de la mine, troieni (= ascultaţi- 
mă); τού ... μεγάλ' έκλυεν αύδήσαντος Od. 
4.505 îl auzi fălindu-se; (+ prep.) έξ έμεύ 
έκλυες αύτής O d. 19.93 ai auzit de la mine; 
ταϋτα ... πρός τούτου κλύειν So p h . 0 7 4 2 9  
a auzi aceste lucruri de la acest om; (cu 
gen. lucru şi gen. pers.) κέκλυτέ μευ μύθων 
O d. 10.189 ascultaţi cuvintele mele. II a 
auzi despre (ceva sau  cineva), a  afla: (+ 
gen.) κλύουσα παιδός So p h . Ant. 1182 p e n 
tru că a auzit [vorbindu-se] despre copilul 
său; (+ ac. şi part.) νεκρούς κλύουσα δυσ- 
μόρως θανόντας A e s c h . 772.837 aflând că 
aceste leşuri au avut o moarte amarnică. III 
a auzi, a  asculta, a-şi pleca urechea la: (d. 
rugăciuni, dorinţe) (+ gen.) κλύθί μευ II.
1.37 auzi-mă  (sc. ascultă-m i rugăciunea); 
τού δ' έκλυε Φ οίβος Απόλλων II . 1.43 Phoi- 
bos Apollon îşi p lecă  urechea la vorbele lui; 
(+ dat. pers. şi gen. lucru) θεά δέ oi έκλυεν 
άρής Od. 4.767 zeiţa  îi ascultă ruga. IV a 
asculta (de), a da ascultare: (+ gen.) II. 
7.379, A e s c h . ^g .1064 , ~  τόν έσθλόν άν- 
δρα χρή τών έν τέλει So p h . Ai. 1352 om ul 
cinstit trebuie să  asculte de cei care au p u 
terea; (+ dat.) H e s . 772.474. V a auzi vorbin
du-se despre sine, a avea o reputaţie: (+ 
adv.) τό δ' ύπερκόπως ~  εΰ βαρύ A e s c h . Ag. 
468 a f i  slăvit p rea  m ult (sc. a f i  p rea  fa i
mos) este o grea  povară; ~  κακώς SOPH. Tr. 
721 a-şi auzi vorbe rele, a avea fa im ă  rea. 
[R. IE *kleu- „a auzi”, cf. κλέος, lat. clueo 
„a fi num it” ; sanscr. srudhi = κλύθι] 

κλωγμός, οΰ, ό subst. cloncănit; ext. huidu- 
ială: P l u t . M 813f, L u c . 77V.31.
[κλώζω, cf. κλωσμός] 

κλώζω, vb. |impf. έκλωζον| a cloncăni (d. 
păsări); ext. a huidui: D e m . 21.226. 
[onomat., cf. κλάζω, κρώζω]

Κλωθες, ων, αί subst. (m itol.) Torcătoarele, 
Ursitoarele (zeiţe ale destinului)'. Od. 7.197. 
[κλώθω]

Κλωθώ, οΰς, ή subst. Clotho (zeiţă a desti
nului, una dintre cele trei Moire): HES. 
77î.218, id. Sc.258, Pl. 0 .1 .26 , P l a t . 
R. 617c, LUC. H ist.Conscr.38.
[κλώθω]
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κλώθω, vb. I a toarce: (+ ac.) (lână) H d t . 
5.12, κλώθων άτρακτον L uc . IConf. 19 tor
când [cu] un fus. II a toarce (firul vieţii), a 
ursi, a meni: A r s t t . A/w.401b22, (pas.) τά 
κλωσθέντα P l a t . Lg.960c cele ursite.
[et. nec.] 

κλωιός, (att.) ν. κλοιός 
κλωμακόεις, εσσα, εν adj. pietros, stâncos: 
IL. 2.729.
[κλώμαξ, ν. κλάω?]

κλών, κλωνός, ό subst. ramură, crenguţă, 
m lădiţă, lăstar: $>o?Yi.Ant.ll3, E u r . El.324, 
P l a t . ’ Prt.334b, X en. Cyw.10.7, LXX Iov 
40.22, (fig.) κλώνες ποδών LXX 7ovl8.13 
degetele de la picioare.
[cf. κλάω, κλάδος] 

κλωνίον, ου, τό subst. rămurică: P l u t . 
M 641c.
[κλών] 

κλωός, (att.) ν. κλοιός 
κλωπεία, ας, ή subst. hoţie, furt: P l a t .  
Lg.823b, ISOC. 12.211, P lu t .  PhilAA. 
[κλωπεύω]

κλωπεύω, vb. a fura, a jefui: X e n . An.6.1.1, 
id. Lac.2.1.
[κλώψ]

κλωπήϊος, η, ον adj. care se strecoară pe fu
riş: (hoţ) A .R h. 3.1197.
[κλώψ]

Κλωπίδαι, ών, οί subst. (corn.) clopizi (joc 
de cuvinte între Κρωπίδαι, dem ă atică, şi 
κλώψ „hoţ” ): A r. Eq.19.
[Κρωπίδαι, κλώψ] 

κλωπικός, ή, όν adj. hoţesc, furiş: (paşi) 
EUR. Rh.205.
[κλώψ]

κλωπο-πάτωρ, ορος, ό adj. cu tată hoţ sau  
ascuns: (d. Pan, fiu al lui Herm es) T h e o c . 
Syr. 15.
[κλώψ, πατήρ] 

κλώσμα, ατος, τό subst. fir (tors), tort: LXX 
NumA5.38.
[κλώθω]

κλωσμός, οΰ, ό subst. I cloncănit: (d. cloşti) 
P lu t .  M 129a. II clăncăit, plescăit (de 
limbă): (pentru a îndem na caii la mers) 
XEN. Eq.9A0.
[κλώζω, cf.]

κλωστήρ, ήρος, ό subst. I fus: THEOC. 24.70, 
A .R h . 4.1062. II fir (tors), tort: A e s c h . 
Ch.507. III firele toarse de pe fus; scul, 
ghem: A r . Ra. 1349, id. Lys.567. IV (fig.) fir

al destinului: P l u t . 7726.?.24.5 (Oracl. ap.), 
[κλώθω]

κλωστός, ή, όν adj. tors, răsucit: E u r . 
7r.537, Io s . AI3A52, P l u t . Sol.U A, L X X  
Z,ev.l4.6.
[κλώθω]

κλώψ, κλωπός, ό subst. hoţ, răufăcător: H d t .
1.41, E u r . Alc.166, X e n . ΑηΑ.βΑΙ. 
[κλέπτω] 

κνακ-, (dor.) ν. κνηκ- 
κνάμα, (dor.) ν. κνήμη 
κνάμπτω, ν. κνάπτω
κνάπτω, vb. {var. ion. att. γνάπτω  Aesch. 
Pers.576, κνάμπτω Plat. R.616a} a dărăci, a 
scărmăna, a pieptăna (lâna); ext. a sfâşia, a 
sfârteca, a destrăma: επ' άσπαλάθων κνάμ- 
πτοντες PLAT. R . 6 16a sfâşiindu-i pe spini; 
(pas.) γναπτόμενοι δ' άλί δεινά AESCH. 
Pers.516 destrămaţi de marea cumplită; (d. 
trupul lui Hector, târât de carul lui Achil- 
leus) So p h . Ai. 1031.
[et. nec.] 

κνάσαιο, (dor.) ν. κνάω 
κνάφαλλον, ου, τό [άφ] subst. |var. κνέφαλ- 

λον, γνάφαλλον| I  sm oc de lână, laţe, câlţi 
(fire rămase după dărăcitul lânii sau al inu
lui şi folosite uneori la umplerea pernelorj: 
LUC. Iud.VocA. II (ext.) pernă: EUR. 
Fr.616,AR.FrA9.2.
[κνάφος]

κναφεΐον, ου, τό subst. Jvar. γναφεΐον| piuă, 
dârstă, spălătorie (atelier de curăţat şi spă
lat hainele)·. H d t . 4.14, L y s . 3.15, PLUT. 
Czc.1.2.
[κνάφος]

κναφεύς, έως, ό subst. |var. γναφεύς; fem. 
κναφεύς Aesch. Ch.l60\ dărăcitor, piuar, 
înălbitor (persoană care curăţă hainele): 
HDT. 4.14, A r . K.1128, PLAT.'Gorg.491a, 
XEN. Mem.3.1.6, L u c . Icar.25, N T Mc.9.3. 
[κνάφος]

κναφευτικός, ή, όν adj. |var. γναφευτική| 
(subst.) κναφευτική (subînţ. τέχνη) P l a t . 
Soph.UldL meşteşugul dărăcitului. 
[κναφεύω]

κναφεύω, vb. a fi κναφεύς, a curăţa hainele: 
A r . Pl. 166.
[κναφεύς]

κνάφικός, ή, όν adj. |var. γναφικός| (subst.) 
γναφική (subînţ. τέχνη) PLUT. M. 99d meşte
şugul dărăcitului.
[κναφεύς, cf. κναφευτικός]
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κνάφος, ου, ό subst. |viit. κνήσω, aor. έκνη- 
σα| darac, scărm ănător (unealtă de p iep tă 
nat ş i scărm ănat lâna)', (ca instrum ent de 
tortură) έπί κνάφου έλκων H d t. 1.92 tră- 
g ă n d u -lp e  „ darac”; PLUT. M.858e.
[ν. κνάπτω] 

κνάω-ώ, vb. {ind. prez. 3sg. κνά Plut. 
M .61d; inf. med. κνήσθαι Plat. Grg.494c, 
poster, κνάσθαι Plut. M .89e; dor. opt. aor. 
med. 2sg. κνάσαιο [ά] Theoc. 7.110} I scăr
pina, a freca: (d. un cal) κνών ... έπί τη φάτ- 
νη τήν κεφαλήν ΧΕΝ. £'^'.5.1 frecăndu-şi ca
p u l de iesle; (med.) P l a t .  Grg.494c, A r s t t .  
H A 6 11b 16, ένί δακτύλω κνάται τήν κεφα
λήν PLUT. Pom pA% .l îşi scarpină capul cu 
un singur deget. I I  a gâdila: έάν τις τόν περί 
τάς μασχάλας τόπον κνήση, έκγελώσιν 
A r s t t .  Pr.965a23 dacă cineva îi gâdilă  p e  
la subsuori, izbucnesc în râs; δμοιον ... τοΐς 
τά ώτα πτερω κνωμένοις L u c . Salt.2 p re 
cum cei ce îşi gâdilă  urechile cu o pană; 
(fig.) P lu t .  M61d.
[cf. κνάπτω, κνίζω, κνύω] 

κνεφ άζω , vb. a  întuneca, a acoperi cu beznă: 
A esc h . Ag. 131.
[κνέφας]

κνεφ αίος, α, ον adj. jfem. κνεφαΐος Ar. 
Ρα.1350| I întunecos: A esch . P r. 1029, E u r. 
A le .593. I I  înainte de a se face ziuă, cu 
noaptea în cap: (elem ent predicativ supli
m entar) A r. P a . 1350, id. V. 124, άρχεται μέν 
τούτου τοΰ έργου έτι ~  X en. Lac. 13.3 îşi în
cepe această sarcină când  este încă întune
ric.
[κνέφας]

κνέφαλλον, ν. κνάφαλλον 
κνέφ ας, αος, τό subst. {gen. κνέφαος Od. 

18.370, att. κνέφους, poster, κνέφατος; dat. 
κνέφα Xen. HG1 Λ .15} I  amurg, crepuscul 
(de seară), înserare: II. 1.475, Od. 3.329. II  
întuneric, beznă, negură (a nopţii): μελαίνης 
νυκτός ... ~  A esch . Pers.357 bezna nopţii 
negre; AESCH. E u.396, EUR. H ipp.836, 
A .R h. 1.518, (fig.) A esch . Pm.378. I I I  cre
puscul (de dimineaţă), zori: πρφ  πάνυ τοΰ 
κνέφους A r. Pc.291a dis-de-dimineaţă; 
άμα κνέφα XEN. H G 1 .1.15 înainte de a se 
fa c e  ziuă, la revărsatul zorilor.
[et. nec.] 

κνή, (ep.) ν. έπικνάω, cf. κνάω: 
κνήθω , vb. I  a scărpina, a freca: (med.) 
A r s t t .  iP4609a32. I I  (ext.) a irita: (pas.)

A r s t t .  P r.9 5 7 b l5 . I I I  a gâdila; a avea mân- 
cărimi, a avea poftă de: (fig.) κνηθόμενοι 
τήν άκοήνΝ Τ  2 T im A 3  dornici să-şi desfete 
(propr. să-şi gâdile) urechile.
[κνάω]

κ νηκ ίς , ΐδος, ή subst. pată gălbuie (pe cer), 
norişor: C a l l .  H e c .fr .2 3 8 .il, P lu t .  
M.581f.
[κνηκός]

κνηκός, ή, όν adj. {dor. κνάκός Theoc.} găl
bui, galben-roşcat: (d. barba unui satir) 
Soph. P r .3 14.367, (d. pielea unui ţap) 
T h eo c . 7.16.
[κνήκος]

κνήκος, ου, ό subst. (bot.) şofrănaş (plantă 
cu f lo r i galbene-portocalii), Carthamus 
tinctorius: ARSTT. H A 550b21.
[cf. sanscr. kăhcana- „aur”, germ. veche ho- 
nag  „m iere”]

κνήκ ω ν, ωνος, ό subst. {dor. ac. sg. κνάκωνα 
Theoc.} ţap (cu părul roşcat): THEOC. 3.5. 
[κνηκός]

κνήμ -αργος, ον adj. cu pete albe în  partea 
inferioară a picioarelor, pintenog: (tauri) 
T h eo c . 25.127.
[κνήμη, άργός] 

κνήμ η , ης, ή subst. {dor. κνάμα [νά]} 
gam bă, fluierul piciorului, ţurloi, pulpă 
(parte a p ic ioru lu i de la genunchi la 
gleznă)', picior: κνημΐδας ... περί κνήμηισιν 
έθηκεν IL. 3.330 îşi puse  cnem idele în ju ru l  
gam belor; IL. 4.147, O d. 8.135, H es. 
5c. 122, H d t.  4.168, E u r . PA. 1394, P l a t .  
Ti.lAe, (la cal) X en. P^.1.5.
[cf. vechea irlandeză cnăim, germ. veche 
ham m ]

κνημ ία , ας ή subst. spiţă (de roată): Lys. 
Fr. 95.
[κνήμη]

κνημ ϊδο-φ όρος, ον adj. purtător de cnemide: 
HDT. 7.92.
[κνημίς, φέρω] 

κνημ ιο -παχής, ές adj. gros cât gamba: A r. 
P r .722.
[κνήμη, παχύς] 

κ νημ ίς , ΐδος, ή [ΐ] subst. cnem idă, pulpar, 
jam bieră (învelitoare de p ie le  sau de metal, 
care acoperă şi pro tejează p ic ioru l de la 
gleznă pâ n ă  la genunchi): (folosită de sol
daţi) II . 3.330, H es. S c. 122, φέρ' ... κνημΐ
δας, αιχμής καί πέτρων προβλήματα 
AESCH. Th.616 adu-m i cnemidele, apără
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toarele împotriva lăncii şi a pietrelor; X en. 
Α η Λ .ΙΛ Ί ,  PLB. 11.9.4, LXX lRg. 17.6, (în 
m uncile agricole) Od. 24.229.
[κνήμη]

κνημός, οϋ, ό subst. (dub.) pinten (de 
munte), culme, râpă: (pl.) II . 2.821, Od. 
4.337.
[cf. κνήμη]

κνησιάω-ώ, vb. a avea mâncărim i, a simţi 
nevoia de a se scărpina: A r. E c.919, P l a t .  
Grg.494c.
[κνάω]

κνήσις, εως, ή subst. I scărpinare: PLAT. 
Phlb.46d. II gâdilare: (a urechilor) P lu t .  
M. 167b. III mâncărime: PLAT. Phdr.251c. 
[κνάω]

κνήσμα, ατος, τό subst. I răzătură: (fig.) 
κνήσματά ... καί περιτμήματα τών λόγων 
P l a t .  Hp.Ma.304a răzături şi frânturi de 
discursuri. II mâncărim e: X en. Smp.4.28. 
[κνάω]

κνησμός, οΰ, ό subst. I mâncărim e, prurit: 
A r s t t .  /£4578b3, Ios. 5 /1 .656. II scărpi
nat: P lu t .  M 126b. III gâdilare, excitare: 
A r s t t .  Pr.878b7. IV fricţiune, iritaţie: 
P lu t .  M 61a.
[κνάω]

κνησμώδης, ες adj. care provoacă m âncă
rime, însoţit de mâncărim e, pruriginos: 
(boli) A r s t t .  /V .887a35.
[κνησμός]

κνηστίς, ίδος, ή subst. agrafă (de păr), 
clamă: P lu t .  Ant. 86.4.
[κνάω]

κνήστις, ιος, ή subst. [dat. κνήστι) I râzătoare 
(pentru brânză): I I . 11.640. II siră a spină
rii: O d. 10.161.
[κνή, κνάω] 

κνηστός, ή, όν adj.vb. dat pe râzătoare, m ă
runţii, ras: (legum e) A r. Fr.908.
[κνάω]

κνήφη, ης, ή subst. mâncărim e: LXX 
Deut.28.27.
[κνάω]

κνίδη, ης, ή [ΐ] subst. {dor. dat. pl. κνίδαισι 
Theoc. 7.110} I  (bot.) urzică, Urtica: 
A r s t t .  /£4522a8, T h eo c . 7.110, LXX 
Iov31.40. II (zool.) anem onă-de-m are, acti
nie: A r s t t .  /£4548a23.
[cf. κνίζω]

Κνίδος, ου, ή [ΐ] subst. Cnidos (oraş grecesc 
în Caria, în sud-vestul Asiei Mici): AESCH.

Pers.891, H d t. 1.144, T h u c . 8.35 
κνίζω, vb. |impf. έκνιζον, f. κνίσω [ΐ], aor. 

έκνισα, pf. inuz.; pas. aor. έκνίσθην, pf. 
κέκνισμαι| {dor. aor. έκνιξα Pi. 1.6.50; 
conjct. aor. 3sg. κνίση Pi. P.8.32} I a râcâi, 
a zgâria: LXX Am.7.14. II a gâdila: (pas.) 
ARSTT. /£4587b7. III (fig.) 1 a zgândări, a 
scormoni: ού ... σου κνίσω τό ρήμ' έκαστον 
A r. /?α.1198 nu am să-ţi scormonesc fie 
care expresie. 2 a irita, a supăra, a necăji: Pi. 
P.8.32, (pas.) E u r . Med.555. 3 a frământa, 
a chinui, a roade: Ξέρξην έκνιζε ή Άρταβά- 
νου γνώμη HDT. 7 .12părerea lui Artabanos 
îl frământa pe Xerxes; SOPH. (37786. 4 a 
aţâţa (un sentim ent), a stârni: (mânia) Pi. 
N.5.32, (d. dragoste) H d t. 6.62, T h eo c . 
5.122, (pas.) EUR. Med.555, THEOC. 4.59, 
κεκνισμένος έρωτιΜΕΝ. Sam.330 aprins de 
dragoste; κέκνισται ... της Ν εβρίδος LUC. 
DMeretrAO.4 i s-au aprins călcâiele după 
Nebris.
[IE *knid- ?; cf. κνάω, κνήν] 

κνιπο-λόγος, ου, ό subst. (om it.) (specie de) 
ciocănitoare sau cojoaică, Certhia Brachy- 
dactyla: A r s t t .  /£4593al2 .
[κνίψ, λέγω] 

κνίσα, ης, ή subst. {ep. ion. κνίση II. 1.317, 
dor. κνίσα Pi. NA 1.7} I m iros de grăsim e 
arsă sau de cam e friptă, m ireasm ă, fum, 
abur: (d. jertfe le  aduse zeilor) κνίση δ' 
ούρανόν ΐκεν IL. 1.317 mireasma [grăsimii] 
ajunse la cer; II. 1.66, OD. 17.270, Pl. 
Ν. 11.7, A r. A ν. 193 A .R h. 2.692, (gener.) (d. 
m irosul m âncărurilor) AR.Ach.\045. II gră
sime (a anim alelor de jertfă): II. 1.460, Od. 
12.360, A esc h . Pr.496, (folosită ca ingredi
ent culinar) O d. 18.119.
[cf. lat. nîdor „m iros de ars sau de prăjit”] 

κνΐσάω-ώ, vb. I (tranz.) a umple cu miros de 
grăsime arsă sau de cam e friptă (aducând 
jertfe zeilor), a înm iresm a cu fumul jertfelor: 
(altarele) E u r . Ale. 1156, (străzile) A r. 
£<7.1320, Dem. 21.51. II (intranz.) a face să 
se înalţe fumul jertfelor: (+ dat.) DEM. 21.52. 
[κνίσα] 

κνίση, (ep.) ν. κνίσα
κνισήεις, εσσα, εν adj. {dor. κνΐσάεις, dat. 

sg. mase. κνισάεντι Pi. £4.84} care miroase 
a grăsim e arsă sau cam e friptă, înm iresm at 
cu fum  de la jertfe: (casă) O d. 10.10, (pro
cesiune) Pi. 0 .7 .80 , (fum) A .Rh. 1.858. 
[κνίσα]
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κνισμός, οϋ, ό subst. I gâdilare: Soph. 
Fr.537. II frământare, chin: A r. Pl.914. 
[κνίζω]

κνισόω-ώ, vb. I a transform a în fum, a arde: 
(supa) L uc. Sat.23. II (pas.) a mirosi a gră
sime arsă sau cam e friptă: (momeală) 
A r s t t .  /£4534b5.
[κνισός, κνίσα]

κνϊσώδης, ες adj. |var. κνισσώδης| I care m i
roase a grăsim e arsă sau a cam e friptă: 
A r s t t .  /£4534a23, (fig.) P lu t .  M. 1088f. II 
grăsos, adipos: (op. άπίμελος) A r s t t .  
PA615b\\.
[κνίσα]

κνΐσωτός, ή, όν adj. înm iresm at cu fum de 
la jertfe: AESCH. C/7.485.
[κνισόω]

κνίψ, κνΐπός, ό subst. (entom .) furnică, găr
găriţă (insectă dăunătoare): A r. A v.590, 
A r s t t .  HA534b\9.
[et. nec., cf. σκνίψ] 

κνοΰς, οϋ, ό subst. zgom ot de paşi: A esch . 
Fr.237.
[cf. κνύω]

κνύζά, ης, ή subst. (bot.) iarbă-m are, oman: 
T h eo c . 4.25.
[ν. κονύζα]

κνυζέομαι, vb. {dor. prez. 3pl. κνυζεΰνται 
Theoc. 2.109, impf. 3sg. έκνυζεΐτο Theoc. 
6.30} a scheuna, a scânci: (d. câini) SOPH. 
OC1571, A r. V.911, T h eo c . 6.30, (ext.) (d. 
copii) T h eo c . 2.109.
[onomat., cf. κνυζόω] 

κνυζηθμός, οΰ, ό subst. scheunat, chelălăit: 
(d. câini) Od. 16.163, A .Rh. 3.884. 
[κνυζέομαι]

κνύζημα, ατος, τό subst. scâncet: H d t. 2.2.
[κνυζέομαι] 

κνυζόω, vb. (dub.) a înceţoşa, a tulbura: 
(ochii) O d. 13.401.
[ν. κνυζός]

κνΰμα, ατος, τό subst. zgom ot produs prin 
zgâriere sau râcâire; râcâit, râcâială: (la uşă) 
A r. Ec. 36.
[κνύω]

κνύος, ους, τό subst. mâncărim e: H es. 
F r.133.3.
[κνύω]

κνύω, vb. a zgâria, a râcâi: A r. 7%.481.
[cf. -κναίω, κνάπτω, κνίζω] 

κνώδαλον, ου, τό subst. I animal sălbatic, fi
ară, jivină, dihanie, monstm: O d. 17.317,

H es. Th.582, Pi. # 1 .5 0 ,  A esch . Suppl.264, 
κνώδαλα πτεροΰντα καί πεδοστιβή AESCH. 
SupplΑ000 jivine înaripate şi umblătoare 
pe pământ; (d. Theseus) άνη μέρωσα κνω- 
δάλων όδόν SOPH. Fr.905 am curăţat dru
mul de monştri; THEOC. 24.85, LXX 
/«/. 11.15. II (gener.) animal, dobitoc: 
A esc h . Ch.601, (d. m ăgari) Pi. P .IO .36. III 
(fig.) dihanie: (d. pers.) A esch . E u.644, A r. 
Lys.411.
[ν. κναίω?]

κνώδων, οντος, ό subst. I (pl.) dinţi, ţepuşe 
(montate în părţile laterale ale unei suliţe 
de vânătoare; folosite pentru a proteja 
mâna şi pentru ca suliţa să nu pătrundă 
prea adânc): XEN. Cyn. 10.3. II tăiş (de sa
bie): ξίφους ... διπλοΰς κνώδοντας Soph. 
Ant. 1233 sabie cu două tăişuri. III (meton.) 
sabie, paloş: Soph.^4l1025.
[ν. κνώδαλον, cf. όδούς „dinte”?]

Κνώσιος, a, ov adj. |var. Κνώσσιος| din 
Cnos(s)os, cretan: HDT. 3.122, SOPH. 
Ai. 199.
[Κνωσός]

Κνωσός, οΰ, ό, ή subst. |var. Κνωσσός| 
Cnos(s)os (oraş în Creta): IL. 2.646, Od. 
19.178.

κνώσσω, vb. (poet.) a dormi: Od. 4.809, Pi. 
0 .13 .71 , THEOC. 21.65.
[et. nec.]

κοάλεμος, ου, ό [ă] adj.m., subst. I neghiob, 
nătărău, tâmpit: A r. Eq. 198. II (person.) 
Nătărăul: (zeu al prostiei) A r. Eq.221, (po
reclă) P lu t .  Cim.4.4.
[et. nec., cf. κόβαλος] 

κοάξ, onomat. oac (cuvânt care imită strigă
tul broaştelor): A r. Ra.209.
[cf. βρεκεκεκέξ] 

κοβαλίκευμα, ατος, τό subst. coţcărie, şm e
cherie: (pl.) A r . Eq.332.
[κόβαλος]

κόβαλος, ου, ό adj.m., subst. I potlogar, coţ- 
car, pezevenchi: A r . Eq.450, id. Λα. 1015, 
(neut. pl. subst.) κόβαλα A r. Eq.411 coţcă
rii, şmecherii; (person.) A r. Eq.635. II poz
naş: (d. o pasăre) ARSTT. HA591b23.
[et. nec.]

κόγχη, ης, ή subst. I (zool.) scoică, midie: 
(com estibilă) A r. Fr . 6 8, (în râuri) X en. 
An.5.3.8, A r s t t .  /£4528a22, (de mare, pro
ducătoare de perle) A r r .  lnd.%. 11. II cochi
lie (de scoică): A r r .  An.6.23.3. III cutiuţă
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sau capac (informă de scoică, protejândpe
cetea pusă pe un document'): A r . F.585.
[cf. sanscr. sankha-]

κόγχος, ου, ό subst. |fem. Plb. 6.23.5| I (zool.) 
scoică, midie: A esch . Fr. 34, A r s t t .  
ΗΑ528&2Λ, C a l l .  Epigr.5.1. II (= lat. umbo) 
gurgui (în centrul scutului): P lb . 6.23.5.
[ν. κόγχη]

κογχϋλίας, ου adj.m. care conţine cochilii de 
scoică, cochilifer: (piatră) A r. F r. 193. 
[κόγχη, ν. κογχίτης] 

κογχΰλιάτης, ου [α] adj.m. ν. κογχϋλίας: 
Χ εν.Λ η .3 .4 .10  
[κογχϋλίας]

κογχύλιον, ου, τό [ΰ] subst. I (zool.) scoică 
(mică): ARSTT. HA5M bl. II cochilie (de 
scoică): H d t.  2.12, P lu t .  M.367b.
[dim. al lui κόγχη] 

κοδράντης, ου, ό subst. codrant, ban, bănuţ 
(monedă romană de mică valoare; un sfert 
de as)\ N T Mf.5.26.
[lat. quadrans „sfert”] 

κοέω-ώ, vb. |aor. έκόησα| a băga de seamă, 
a-şi da seama, a înţelege: C a l l .  
Hec.fr.232.1.
| *κο/τέω, cf. lat. caved „a lua seama, a se 
feri” , sanscr. ă-kuvate] 

κοθέν, (ion.) ν. ποθέν 
κόθεν, (ion.) ν. πόθεν
κόθορνος, ου, ό subst. coturn (încălţăminte 
înaltă cu talpa groasă, purtată mai ales de 
femei; ulterior, folosită de actorii tragici)'. 
H d t. 1.155, A r. Lys.657, id. Ec.346, P lu t .  
Pomp.35.3, (ca poreclă pentru un oportunist 
sau trădător, de vrem e ce coturnii se potri
veau am belor picioare) X en. HG2.3.3X, 
P lu t .  M c.2.1.
[et. nec.]

κόθουρος, ον adj. fără ac: (d. trântori) H es. 
Op.304.
[et. nec., cf. ούρά?] 

κοϊ, onomat. guiţ (cuvânt care imită sunetul 
scos de porci) : A r. Ach.1%0. 

κο'ίζω, vb. a guiţa: A r. Ach.146.
[κοί]

κοικύλλω, vb. (dub.) a se uita de jur-îm pre- 
ju r  cu gura căscată, a se holba prosteşte: A r. 
77z.852.
[cf. κύλα]

κοιλαίνω, vb. |aor. έκοίλάνα; pas. aor. έκοι- 
λάνθην| {ion. part. aor. κοιλήνας Hdt. 2.73}
I (act.) a scobi: (un ou) H d t. 2.73, (d.

ciocănitoare) ~  ... τά δένδρα A r s t t .  
HA6  14b 14 a scobi copacii; χώμα δέ μοι 
κοίλανον THEOC. 23.43 sapă-mi un mor
mânt; (prov.) σταγόνες ΰδατος πέτρας κοι- 
λαίνουσι P l u t .  M .2d picăturile de apă sco
besc pietrele. II (pas.) a fi scobit, a  avea go
luri sau adâncituri: P lu t .  Num.9.1, Ios. 
Λ73.140, (fig.) (d. stil) LUC. Hist.consc.55. 
[κοίλος]

κοιλάς, άδος, ή subst. I scobitură: LXX 
Lev. 14.37. II depresiune, vale, vâlcea: P lb .
5.44.7, LXX Gew.14.17, PLUT. Marc.29.6. 
[κοίλος]

κοίλασμα, ατος, τό subst. scobitură, adânci
tură, groapă: LXX Is. 8.14.
[κοιλαίνω]

κοιλ-έμβολον, ου, τό subst. (milit.) formaţie 
de luptă în form ă de pană concavă: A r r .  
Tact.29.6.
[κοίλος, έμβολον] 

κοιλία, ας, ή subst. {ion. κοιλίη Hdt.} 1 1 ca
vitate abdom inală; abdom en, pântece, 
burtă, vintre: έπλησαν τού νεκρού τήν κοι- 
λίην HDT. 2.87 umplu pântecele mortului; 
κενή τή κοιλία A r . Eq.280 cu burta goală; 
είς τήν κάτω ... ή τήν άνω κοιλίαν P l a t .  
Ti.85e în abdomenul superior sau inferior; 
(fig., v. sensul III) έκ κοιλίας άδου LXX 
Iona2.2 din pântecele iadului. 2 stomac: ή ~  
ή τού άνθρώπου όμοία τή κυνεία έστίν 
A r s t t .  HAA95b2A stomacul omului este 
asemănător cu cel al câinelui. 3 intestin, 
m ăruntaie, maţe: H d t. 2.40, T h u c . 2.49, (pt. 
a prepara câm aţii) πλύνειν ... τάς κοιλίας 
A r. Eq. 160 a spăla maţele; (d. m edica
m ente) τήν κοιλίαν λύει A r s t t .  Pr.863b29 
curăţă măruntaiele, au efect laxativ; 
κοιλίας διάρροια P lu t .  Mar.30.3 pântecă- 
raie (sau diaree). 4 pântece, uter: τά  έκγονα 
τής κοιλίας σου LXX Deut.l .13 vlăstarele 
pântecelui tău; έκ κοιλίας μητρός NT 
Mt. 19.12 din pântecele mamei. 5 (fig.) 
inim ă (ca sediu al emoţiilor şi sentimente
lor): τον νόμον σου έν μέσφ τής κοιλίας 
μου LXX Ps.39.9 Legea Τα este în adâncul 
inimii mele; NT /«.7.38. II cavitate: (d. ven
tricule) ή καρδία έχει τρεις κοιλίας A r s t t .  
7£4496a4 inima are trei cavităţi. III scobi
tură, adâncitură: (în păm ânt) A r s t t .  
M eie.349b4. IV carcasă, leş: (d. un animal 
mort) P lb . 7.15.8.
[κοίλος]
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κοιλιακός, ή, όν adj. I referitor la pântece, 
abdom inal, celiac: PLUT. AntA9.6. II  (d. 
pers.) suferind de o boală intestinală: PLUT. 
M .lO lc.
[κοιλία]

κοιλιο-πώλης, ου, ό subst. vânzător de m ă
runtaie (maţe, burtă etc.): A r. Eq.200. 
[κοιλία, πώλης]

κοιλιώδης, ες adj. în  formă de stomac, con
cav: A r s t t .  P,4678b30.
[κοιλία, -ωδης]

κοιλο-γάστωρ, ορος adj. I cu burta scobită, 
lihnit de foame, hămesit: (d. lupi) A esch . 
77z.1035. I I  scobit, concav: (d. un scut) 
A esc h . ThA96.
[κοίλος, γαστήρ]

κοιλό-πεδος, ον adj. scobit (în păm ânt), 
adânc: (vale) Pi. P .5.38.
[κοίλος, πέδον]

κοίλος, η, ον adj. |compar, -ότερος, superi. 
-ότατοςΙ I  scobit, concav: (d. corăbii) κοίλη- 
σιν ... παρά νηυσί IL. 1.26, în preajma co
răbiilor [scobite]; Od. 1.211, H es. Op.689, 
Pi. 0 .6 .10 , (spec.) έςκο ίλην νέα  H d t. 8.119 
în cala navei; (d. Calul Troian) κοΐλον δόρυ 
O d. 8.507 lemnul scobit; πέτρα κοίλη 
AESCH. Eu.23 stâncă scobită (sc. peşteră, 
grotă); άσπίδας κοίλας H d t. 7.89 scuturi 
concave; (op. κυρτός „convex”) A r s t t .  
Ph.222b3, κοίλη τη χειρί L uc. DM ort.l.1 în 
căuşul mâinii. II κοΐλον, ου, τό subst. sco
bitură, adâncitură, cavitate: τά κοίλα τής γης 
P l a t .  P M .109b  scobiturile pământului; (d. 
abdom en) E u r . P hA A W , (d. ventricule) 
A r s t t .  /£4 4 9 6 a l3 , (ext.) τά  κοίλα τών ύπο- 
δημάτων LX X  Iis.Nav.9.5 tălpile încălţări
lor. II  găunos, scorburos: κοίλης άχέρδου 
SOPH. OC1596 păr [sălbatic] scorburos.
I I I  aflat în  vale, formând o depresiune, 
adâncit, jos: (d. locuri, regiuni) Od. 4.1, 
Soph. OC378, ή Θεσσαλίη ... έοΰσα κοίλη 
H d t.  7.129 Thessalia, care formează o de
presiune; έν κοίλψ χω ρίφ  T h u c . 7.81 într- 
un loc adâncit; (d. drumuri) IL. 23.419, Pl. 
0 .9 .34 , T h u c . 3.107. IV  adânc, adâncit, 
afund: έν κοίλφ  όντι τφ  ποταμώ THUC. 7.84 
în albia adâncă a răului; κοίλα δέμνια 
SOPH. 7V.901 pat adânc (sc. moale, încăpă
tor); (d. pecingine) ούκ έστιν κοίλη άπό τοΰ 
δέρματος LX X  Lev. 13.32 nu este mai adân
cită decât pielea. V zbuciumat: (d. mare) 
A .R h. 2.595, P lb . 1.60.6. V I scobit,

adâncit, crestat (în linie orizontală): (ţărm) 
Od. 22.385, (port) id. 10.92 έν τφ  κοίλφ  και 
μυχφ τοΰ λιμένος THUC. 7.52 în scobitura 
şi adâncitura portului. V II încovoiat, în
doit: So p h . 071262 . V III dogit: (d. sunet) 
L u c . Ner. 6.
[IE *keuH-, cf. lat. cavus „scobit, concav”, 
germ. hohF]

κοιλοσταθμέω-ώ, vb. a căptuşi cu lambriuri, 
a lambrisa: LXX 3Rg.6.9.
[κοιλόσταθμος] 

κοιλό-σταθμος, ον adj. cu tavan îm brăcat în 
lemn, lambrisat: (case) LXX Ag. 1.4. 
[κοίλος, σταθμός]

κοιλότης, ητος, ή subst. I scobitură, adânci
tură: (în păm ânt) ARSTT. M e/e.354al2, PLB.
3.104.4, L X X /« /.17 .18 , διά κοιλότητα τοΰ 
στρατοπέδου PLUT. Brut A l  Λ datorită fap
tului că tabăra era aşezată într-o vale. II  
cavitate: PLUT. M l0 0 5 a . I I I  concavitate: 
A r s t t .  Metaph. 1025b33.
[κοίλος]

κοιλ-όφθαλμος, ον adj. cu ochi adânciţi: 
(op. έξόφθαλμος) XEN. EqA.9, ARSTT. 
Phgn. 81 lb25.
[κοίλος, οφθαλμός]

κοιλώδης, ες adj. scobit, adânc: A esop. 
Fab.dod.1 2 .
[κοίλος, -ωδης] 

κοίλωμα, ατος, τό subst. I scobitură, adânci
tură, cavernă, cavitate: A r s t t .  Mw.395b34, 
PLUT. Sert.n .2 , LX X  2 Mac A .19. I I  scor
bură: AESOP. 1.24. I I I  fund, bazin, albie (de 
mare, de râu): P lb . 4.39.2, id. 4.70.7. 
[κοιλόω]

κοιλ-ωπός, όν adj. scobit, adânc (la înfăţi
şare): (d. o peşteră) EUR. 77263.
[κοίλος, ώψ] 

κοιμάω-ώ, vb. Jviit. κοιμήσω, aor. έκοίμησα, 
pf. inuz.; pas. viit. κοιμηθήσομαι, aor. έκοι- 
μήθην, pf. κεκοίμημαι| {ep. aor. κοίμησα, 
med. κοιμησάμην II. 1.476; dor. aor. pas. 
έκοιμάθην [ά] Soph. £7.509} I (act.) 1 a 
culca, a adormi, a pune să doarm ă sau să se 
odihnească: (+ ac. pers.) Od. 3.397, (ext.) 
(d. Somn) κοίμησόν μοι Ζηνός ... οσσε IL. 
14.236 fă  să mi-adoarmă ochii lui Zeus; 
βλέφαρα μή κοιμών ύπνφ  AESCH. Th.3 ne- 
lăsându-şi pleoapele să adoarmă. 2 (fig.) a 
adormi, a domoli, a potoli, a linişti, a alina: 
(d. vânturi, valuri) II. 12.281, Od. 12.169, 
(o flacără) AESCH. Ag.597, κοίμησον στόμα
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AESCH. Ag. 1247 adoarmă-ţi gura (sc. fă-ţi 
gura să tacă); (d. dureri) II. 16.524, κοιμώ 
τόδ' έλκος SOPH. Ph.650 alin această rană.
II (med., pas.) 1 a se culca: II. 1.476, id. 
24.673, O d. 4.302, κοιμήσαντ' άρ' έπειτα 
καί ΰπνου δώρον έλοντο IL. 7.482 apoi se 
culcară şi primiră darul somnului. 2 
(frecv.) a dormi, a adormi: II. 1.610, Od. 
4.403, ές τό οίκημα έν τω κοιμώμεθα H d t.
1.9 în iatacul în care dormim; έκείνης της 
νυκτός ούδείς έκοιμήθη XEN. HG2.2.3 în 
acea noapte nimeni nu a putut dormi; κοι- 
μάσθαι βαθέως THEOC. 8.66 a dormi adânc; 
(+ ac. intern) ποιον δέ τινα ΰπνον έκοιμώ 
X en. Hier.6.8 ce fe l de somn dormeai. 3 a 
se culca, a dormi (cu cineva), a avea relaţii 
sexuale: Od. 8.295, Pl. 7.8.21, (+ dat.) οΰ 
τινι κοιμηθεισα θεών H es. Th.213 fără să se 
f i  culcat cu vreunul dintre zei; (παρά + dat.) 
H d t.  3.68, (σύν + dat.) EUR. Andr.390 (μετά 
+  gen.) LXX Ex.22.15. 4 (eufem.) a 
(a)dorm i (de veci), a muri, a  fi mort: (+ ac. 
intern) κοιμήσατο χάλκεον ΰπνον I I . 11.241 
adormi somnul de aramă; ίερόν ΰπνον 
κοιμάται CALL. Ep.9.2 doarme somnul cel 
sfânt; (abs.) Soph. El.509, LXX Ge«.47.30, 
οί κοιμηθέντες έν Χριστώ N T 1 Cor. 15.18 
cei ce au adormit în Hristos. 5 a sta de strajă 
(noaptea): A esch . Ag.2, X en. Cyr. 1.2.4. 6 a 
răm âne noaptea, a sta peste noapte: μή 
κοιμηθή στέαρ ... έως πρωί LX X Fx.23.18 
grăsimea să nu rămână până dimineaţă; 
LX XZev.19.13. 7 a visa: L u c . Gali.6.
[ν. κείμαι]

κοίμημα, ατος, τό subst. I dormire, dormit, 
somn: So p h . Fr.314.274. II dormire îm pre
ună, întreţinere de raporturi sexuale, culcuş 
(cu cineva): (d. relaţia dintre Iocaste şi Oi- 
dip) (pl.) So p h . Ant.864.
[κοιμάω]

κοίμησις, εως, ή subst. I dormire, adormire: 
P l a t .  Smp. 183a, περί τής Κοιμήσεως τοΰ 
ΰπνου N T In. 11.13 despre adormirea som
nului (sc. despre somnul obişnuit, ca 
odihnă). II adormire, moarte: LXX 
5ΪΓ.46.19.
[κοιμάω]

κοιμίζω, vb. I (act.) 1 a culca, a adormi, a 
pune să doarm ă sau să se odihnească: (+ ac. 
pers.) CALL. /ov.47, (cămile) LXX 
Gen.24.11, (ext.) δμμ' έν εύφρόναι οΰτ' 
έκοίμισ' EUR. Rh. 825 toată noaptea n-am

închis un ochi. 2 a adormi (pe vecie), a 
omorî: (+  ac. pers.) So p h . Ai.832, E u r . 
Hec.413, L X X  Ps.Sol.2.31. 3 (fig.) a 
adormi, a domoli, a potoli, a linişti, a alina: 
(m area) So p h . Ai.614, (mânia) P l a t . 
Lg.873a, (durerile) XEN. Smp.2.24, κοιμίσαι 
ξίφη EUR. Rh.669 a potoli săbiile (sc. a vârî 
săbiile în teacă). II (med., pas.) 1 a dormi: 
EUR. Hec.826. 2 (fig.) a se domoli, a fi po
tolit: P l a t . P.591b.
[κοιμάω]

κοινάν, άνος, ό subst. (dor.) ν. κοινών: Pi. 
Ρ. 3.28.

κοινανέω, vb. (dor.) ν. κοινωνέω: T h u c . 
5.79.

κοινανία, ας, ή subst. (dor.) ν. κοινωνία: Ρι. 
ΡΑ.91.

κοινάσας, (dor.) ν. κοινόω 
κοινεών, ώνος, ό subst. ν. κοινών, κοινωνός: 

EUR. HF149, id.HF340. 
κοινή, adv. I în  com un, îm preună, laolaltă: 

H d t . 1.148, So p h . OT6 O6 , E u r . Hipp.l3\, 
& ~  κεκτήμεθα T h u c . 4.61 (bunuri) pe care 
le-am agonisit în comun; ~ δέ πλεύσας δει 
με καί ~  θανεΐν E u r . ΙΤ615 împreună [cu 
tine] am navigat, împreună [cu tine] tre
buie să mor; (+ dat.) ~ έκείνη EUR. Hei.829 
împreună cu ea; (μετά + gen.) H d t . 1.166, 
P l a t . C n.46d , ~  μετά τώ ν Ε λλήνω ν βου- 
λεύεσθαι D e m . 19.311 a delibera în comun 
cu grecii; (σύν + dat.) X e n . Mem. 1.6.14. II 
(în mod) public: καί ~  καί ιδία XEN. 
Mem. 2 .1.12 şi în viaţa publică şi în cea pri
vată. III în  num ele statului, (în m od) ofi
cial: P l b . 31.21.6. IV având în vedere inte
resul com un: ~  τά σώματα διδόντες THUC. 
2.43 dăndu-şi viaţa în interesul tuturor (sc. 
pentru comunitate). V pe cheltuiala statului: 
X e n . An.5A.26. VI în  general: A r s t t . 
M ?te.378b5.
[κοινός]

κοινοβουλέω-ώ, vb. a delibera în comun: 
X en. I a c .  13.1.
[κοινός, βουλή] 

κοινο-βούλιον, ου, τό subst. I adunare deli
berativă, consiliu (general), sfat: P l b . 
28.19.1. II loc de consiliu: APP. S C I .51. 
[κοινός, βουλή]

κοινο-βωμία, ας, ή subst. faptul de a folosi 
îm preună acelaşi altar sau altar comun: (d. 
mai mulţi zei) A e s c h . Supp.222.
[κοινός, βωμός]
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κοινο-γενής, ές adj. de rasă încrucişată: 
P l a t .  Plt.265e.
[κοινός, γένος] 

κοινο-γονία, ας, ή subst. încrucişare a rase
lor: (d. animale) P l a t .  Plt.265d.
[κοινός, γένος]

κοινο-δίκιον, ου, τό subst. (în Creta) tribunal 
com un (pentru soluţionarea diferendelor 
dintre oraşele-state): PLB. 22.15.4.
[κοινός, δίκαιος]

κοινο-θϋλακέω-ώ, vb. a folosi îm preună 
aceeaşi pungă: A r . Fr.191.
[κοινός, θύλακος] 

κοινο-λέκτρος, ου adj.f. tovarăş de pat: (d. 
soţie) AESCH. Pr.560, (d. o concubină) (+ 
gen.) ~  τοΰδε A esch . Ag. 1441 tovarăşa lui 
de pat.
[κοινός, λέκτρον] 

κοινο-λεχής, ές adj. tovarăş de pat, concu
bin: Soph. £7.97.
[κοινός, λέχος]

κοινο-λογέομαι-ούμαι, vb. |viit. -ήσομαι, 
aor. έκοινολογησάμην, pf. κεκοινολόγημαι| 
a discuta, a conversa, a sta de vorbă (cu ci
neva); a se sfătui, a se consulta, a purta con
vorbiri, a duce tratative: (+ dat. pers.) H d t.
6.23, T h u c . 4.74, X en. 77G3.1.9, Dem. 
18.137, κοινολογούνται άλλήλοις περί της 
κρίσεως A r s t t .  Ρο/. 1268b7 se consultă 
unii cu alţii în privinţa deciziei; (πρός +  ac. 
pers.) THUC. 7.86, P lb . 15.5.9.
[κοινός, λόγος]

κοινο-λογία, subst. convorbire, conversaţie, 
discuţie: P lb . 2.8.7, P lu t .  Cat.Mi.21.1, LXX 
2Mac. 14.22, έχειν ... πρός έκεΐνον άπορ- 
ρήτους κοινολογίας P lu t .  JJemetr.2%.9 a 
avea convorbiri secrete cu acela.
[κοινός, λόγος] 

κοινό-πλοος-ους, οον-ουν adj. tovarăş de 
călătorie (pe mare): (d. echipajul unei nave) 
Soph. AiX12, (corabie) E u r . Fr.852. 
[κοινός, πλέω] 

κοινό-πους, ουν adj. care păşeşte împreună: 
~  παρουσία Soph. El. 1104 sosire împreună. 
[κοινός, πούς] 

κοινο-πραγέω-ώ, vb. a acţiona în com un (cu 
cineva), a form a o alianţă: (+ dat. pers.) P lb .
4.23.8, (abs.) P lb . 30.4.16, P lu t .  Galb.6.4. 
[κοινός, πράσσω] 

κοινοπραγία, ας, ή subst. acţiune com ună, 
alianţă: P lb . 5.95.2, P lu t .  P er. 17.3. 
[κοινοπραγέω]

κοινός, ή, όν adj. |fem. -ός Soph. 7r.207; 
compar, -ότερος, superi. -ότατος| I  comun, 
obştesc; care aparţine mai m ultora sau tu tu
ror; care priveşte pe mai mulţi sau pe toţi: 
(op. ίδιος „propriu, particular”) ϊδιος άλλ' 
ού ~  P l a t .  7?.535b propriu, nu comun; (d. 
Gorgone) κοινόν όμμ' έκτημέναι AESCH. 
P r.795  având laolaltă doar un ochi; θεούς 
κοινούς άνακαλεων H d t. 9.90 invocând zeii 
obşteşti; (prov.) κοινά τά τών φίλων E u r. 
Or.125 prietenii au toate în comun; διορύσ- 
σοντες τούς κοινούς τοίχους T h u c . 2.3 
spărgând zidurile comune (sc. pereţii des
părţitori); τό κοινόν ατύχημα πάσης τής 
Ε λλάδος PLB. 3.5.6 nenorocirea comună a 
întregii Hellade; (+ dat.) οίκος ήμΐν δδε ~ 
έστιν XEN. Oec.l. 12 avem în comun această 
casă; κοιναί τοΐς άνθρώποις αί μεταβολαί 
τής τύχης IOS. Α120.61 toţi oamenii sunt su
puşi schimbărilor sorţii; τήν κοινήν 
ειρήνην τοΐς Έ λ λ η σ ι P lb . 4.3.8 pacea ge
nerală între eleni; (+ gen.) Pi. N A .32, 
A esc h . Pr. 1092. // έκ κοινού, loeut. adv. în 
comun: H es. Op.723, A r. E c.610, (= άπό 
κοινού) A r s t t .  Pol. 1272a20. // άπό 
κοινού, locut. adv. din fondul com un, pe 
cheltuială comună: τρέφειν άπό κοινού 
XEN. An.5AA2 a hrăni din fondul comun; 
XEN. A n A .l.21, ARSTT. Po/.1271a28. // ές 
(το) κοινόν, locut. adv. în  public, în  mod 
public, deschis: A esch . P r.844, E u r . 
Or.774, ήντιν' ούν γνώμην έχεις λέγ' ές τό 
κοινόν EUR. HF86 spune deschis ce gând ai.
II κατά κοινόν, locut. adv. de com un acord: 
Dem. 21.94. I I  com un (întregului popor); 
obştesc, colectiv, public: ϊδιος έν κοινώ 
σταλείς Pl. 0 .1 3 .4 9 particular însărcinat cu
0 misiune publică; τό κοινόν άγαθόν T h u c .
5.90 binele comun; ύπέρ τής κοινής έλευθε- 
ρίας P l a t .  Ep351a pentru libertatea co
mună; πάντες κοινής σωτηρίας δεόμεθα 
Χεν.υ4«.3.2.32 cu toţii avem nevoie de sal
varea comună; περί τε τούς κατ' ιδίαν βίους 
καί τάς κοινάς πολιτείας P lb . 3.4.6 atât în 
viaţa particulară, cât şi în cea publică; 
(subst.) τά κοινά κλέπτειν LYS. 30.23 a fura  
[din] avutul public. II κοινόν, ου, τό subst.
1 com unitate, obşte, stat; autoritate publică: 
Σπαρτιητέων τό κοινόν HDT. 1.67 statul 
spartan; τό ~  τών Α ίτωλών PLB. 4.4.4 co
munitatea etolienilor; ού προσεδέξαντο 
αύτόν ές τήν πόλιν ούδ' έπί τό ~  T h u c . 2.12
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nu l-au primit nici în cetate, nici în faţa ob
ştii; οΰτε τούς ίδιώτας ούτε τό ~  τής πόλεως 
βλάπτει LYS. 16.18 nu păgubesc nici indivi
zii particulari, nici statul; έπί βλάβη τού 
κοινού IOS. ΑΙΑΑ6  în dauna statului. 2 te 
zaur public, vistierie a statului: H d t. 7.144, 
T h u c . 1.80, έν τω κοινω καί έν τοΐς ίεροΐς 
THUC. 6.6 în tezaurul public şi în temple. 3 
interes comun, bine obştesc: H d t. 3.82. 4 
(pl.) treburi publice: τά κοινά πράττειν 
DEM. 19.99 a gestiona treburile publice 
(sau a face politică). III comun, obişnuit, 
uzual, firesc, normal: (d. sânge) κοινότατον 
τοΐς έναίμοις ARSTT. HA520b\ 1 partea cea 
mai comună la toate animalele cu sânge; 
κατά τήν κοινήν διάλεκτον IOS. Ap. 1.82 în 
dialectul comun (sc. în limba populară); 
(subst.) τά  κοινά M en. Sam.242 vorbele 
obişnuite; τά κοινά καί προφαινόμενα πάσι 
παρέλειπε PLB. 10.6.11 a lăsat deoparte 
stratagemele obişnuite şi evidente pentru 
toţi. IV de natură sau origine com ună; înru
dit: (d. A ntigona şi Ismena) κοιναί πατρός 
άδελφεαί SOPH. OC535 deopotrivă surori 
ale tatălui lor; κοινού πατρός A esc h . E u .89 
[născut] din acelaşi tată. V imparţial, echi
librat, egal, neutru: (d. pers.) ήξίουν ... κοι
νούς είναι κατ' έκεΐνα THUC. 3.68 le propu
seseră să fie  neutri în conformitate cu acel 
[tratat]; κοινούς είναι τω τε διώκοντι καί 
τω φεύγοντι LYS. 15.1 a fi imparţiali faţă de 
acuzator şi faţă de acuzat; ϊσοι καί κοινοί 
... άκροαταί DEM. 29.1 audienţi corecţi şi 
imparţiali; (d. vicisitudinile războiului) 
T h u c . 5.102. VI deschis, uşor accesibil, so
ciabil, binevoitor: (d. pers.) (+ dat.) XEN. 
CynA3.9, ~ άπασιν γενέσθαι ISOC. 5.80 a 
deveni la fe l de sociabil cu toţi. VII părtaş: 
~  έν κοινοΐσι λυπεΐσθαι ξυνών Soph. Ai.261 
a f i  părtaş la suferinţe; SOPH. 0 7 240 . VIII 
accesibil (m u lto rasau tuturor): ό μύθος ... 
~  ούδαμώς δδε EUR. Hipp. 6 09 povestea 
aceasta nu era pentru urechile tuturor. IX 
(filos.) com un, general, universal: κοιναί 
άρχαί A r s t t .  APo.88a.36 principii comune; 
~  όρος A r s t t .  Metaph.981b6 definiţie ge
nerală. X vulgar, profan, necurat, impur: ή 
ήδονή κοινόν καί άνελεύθερον P lu t .  
Μ.75 lb  plăcerea este un lucru vulgar şi jo s
nic; έκφέρειν εις κοινούς άνθρώπους Ios. 
ΑΙ12Α12 a dezvălui vulgului profan; κτήνη 
κοινά LXX 1 Mac A A l  animale necurate;

κοιναΐς χερσίν N T  Mc.1.2 cu mâinile necu
rate; (subst.) φαγεΐν κοινά LX X  IMac. 1.62 
a mânca lucruri necurate.
[IE *kom\ cf. lat. cum „(îm preună) cu”] 

κοινότης, ητος, ή subst. I com unitate, pose
siune sau utilizare în  comun: τήν περί τά 
τέκνα κοινότητα καί τάς γυναίκας A r s t t .  
Pol. 1266a34 deţinerea în comun a copiilor 
şi a femeilor; (d. spartani) περί τήν δίαιταν 
... ~  P lb . 6.48.3 mesele luate în comun. II 
caracter com un, însuşire comună: PLAT. 
77z/.208d, (pl.) αί κοινότητες έπιφαίνονται 
ταΐς πράξεσιν PLUT. Comp.Lyc.Num. 1.1 în
suşirile comune se văd în faptele lor. III ca
racter com un sau uzual: (d. dialectul atic, în 
com paraţie cu cel doric şi cel ionic) τήν τής 
φωνής κοινότητα ISOC. 15.296 caracterul 
comun al limbii [noastre], IV tovărăşie, ca
m araderie, sociabilitate: X en. HG\. 1.30. 
[κοινός]

κοινό-τοκος, ον adj. (poet.) născut din pă
rinţi com uni, frăţesc: SOPH. £7.857.
[κοινός, τίκτω] 

κοινο-τροφικός, ή, όν adj. referitor la hrăni- 
rea sau creşterea în comun: P l a t .  P//.264d. 
// κοινοτροφική, ή (subînţ. έπιστήμη) 
subst. ştiinţa creşterii în  com un (a anim ale
lor): P l a t .  Plt.261c.
[κοινός, τρέφω] 

κοινο-φαγία, ας, ή subst. faptul de a m ânca 
lucruri necurate: Ios. AII 1.346.
[κοινός, φαγεΐν] 

κοινο-φΐλής, ές adj. care arată aceeaşi dra
goste (cu cineva): A esc h . E u.985.
[κοινός, φιλέω]

κοινό-φρων, ον adj. într-un gând (cu): (+ 
dat.) E u r . Ion511, id. /Γ1008.
[κοινός, φρήν] 

κοινόω-ω, vb. |viit. -ώσω, aor. έκοίνωσα, pf. 
inuz.; med. viit. κοινώσομαι, aor. έκοινω- 
σάμην; pas. aor. έκοινώθην| {dor. viit. κοι- 
νάσομαι [ά] Pi. iV.3.12; part. aor. pl. 
κοινάσαντες [ά] Pi. P .4 .1 15} I (act.) 1 a 
face să fie com un, a pune în  com un, a îm 
părtăşi, a îm părţi (cu), a uni, a asocia: (+ ac.) 
THUC. 1.39, (+ ac. şi dat) όπόσαι τή φύσει 
έκοίνωσαν τήν αύτών δύναμιν P l a t .  
£g .889d [artele] care îşi unesc puterea cu 
cea a naturii. 2 a com unica, a îm părtăşi (o 
inform aţie), a face cunoscut: ταύτα τοΐς 
κρατοϋσι δωμάτων κοινώσομεν A esch . 
CA.717 vom comunica acestea stăpânilor



κοίνωμα 275 κοινωνητέον

casei; τώ πλήθει τά ρηθέντα κοινώσαντες 
T h u c . 2.72 comunicând poporului cele 
spuse; κοίνωσον μύθον ές ήμάς E u r . ΙΑ44 
vorbeşte cu noi; (fig.) νυκτί κοινάσαντες 
όδόν Pl. P.4.115 împărtăşind drumul [doar] 
nopţii. 3 a pângări, a întina, a spurca: γασ
τέρα έκοίνωσας μιαροφαγία LXX 4 Mac.1 .6  
ţi-ai pângărit stomacul cu mâncăruri necu
rate; (+ ac. pers.) N T  Mt. 15.11. II (med.) 1 
a face să fie comun, a(-şi) uni (cu): (+ dat.) 
Pl. 7V.3.12. 2 a face în com un, a conlucra: 
ινα δοκή πάντα μετ' έκείνου κοινοΰσθαι 
THUC. 8.82 ca să pară că toate le face îm
preună cu acela. 3 a se face părtaş, a lua 
parte (la), a împărtăşi: (+ gen.) τήσδε κοι- 
νοΰσθαι φυγής E u r . P/z. 1709 a împărtăşi 
acest exil (sc. a împărţi exilul cu mine); (+ 
ac.) κοινουμένη τάς συμφοράς σοι EUR. 
7ο«608 care a împărtăşit necazul cu tine; 
(abs.) οΰτ' ήθέλησας οΰτ' έγώ 'κοινωσάμην 
SOPH. Ant.539 nici tu nu ai vrut, nici eu nu 
te-am luat părtaşă. 4 a se sfătui cu, a dis
cuta: κοινωσάμενοι περί πάντων έαυτοΐς 
P lb . 7.16.3 după ce au discutat între ei 
toate detaliile; (d. consultarea unui zeu) 
X en. An.6.2.15. III (pas.) a fi făcut com un 
sau părtaş, a fi asociat, a fi unit (cu): ούχ 
έκοΰσα τώιδ' έκοινώθην λέχει E u r . Andr. 38 
fără voia mea am fostfăcută să împart acest 
pat; P l a t .  7159b.
[κοινός]

κοίνωμα, ατος, τό subst. îm preunare (tru
pească): P lu t .  M 338b.
[κοινόω]

κοινών, ώνος, ό subst. {dor. dat. sg. κοινάνι 
Pi. P .3.28} care participă la (o acţiune); păr
taş, tovarăş, colaborator, aliat: (+ gen.) X en. 
Cyr.l.5.35, (fig. d. m inte) Pl. P.3.28.
[ν. κοινωνός] 

κοινωνέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. έκοινώνη- 
σα, pf. κεκοινώνηκα| I a avea sau a face 
(ceva) în  com un; a lua parte (îm preună cu 
cineva) la (o acţiune), a participa, a fi sau se 
face părtaş la, a împărtăşi: (+ gen.) A esch . 
Supp.325, Soph. 7V.546, πόνου τοΰδε ~  
θέλω E u r . Cyc.41\ vreau să iau parte la 
această trudă; ~ τής έκείνου διανοίας Iso c .
4.2 a împărtăşi modul lui de gândire; (+ dat. 
pers. şi gen. lucru) άκοντι κοινώνει κακών 
AESCH. 772.1033 împarte nenorocirea cu cel 
ce nu voieşte; τί δήτα ού ... έκοινωνησάτην 
ήμΐν τής πολιτείας; PLAT. L g.l53& de ce nu

veniţi să faceţi parte din statul nostru?; ~ 
αύτώ τής προθέσεως PLB. 38.12.11 a-i îm
părtăşi intenţia; (+ dat. lucru sau abstr.) ού- 
δέν τραγωδία κοινωνοΰσιν A r s t t .  Ρ ο .  

1453b 10 nu au nimic în comun cu tragedia; 
μηδέ κοινώνει άμαρτίαις άλλοτρίαις NT
1 Tim.5.22 nici nu te face părtaş la păcatele 
altora. II a se însoţi, a se întovărăşi, a se 
asocia, a se alia, a se uni, a avea legătură cu: 
(+ dat. pers.) 6ς ... κακοΐς έκοινώνησεν 
EUR. Heracl.300 cel care se însoţeşte cu oa
meni de rând; έκοινώνησεν αίετώ A r. 
Αν.653 [vulpea] s-a întovărăşit cu un vul
tur; (+ prep.) έκοινώνησεν Ιωσαφατ ... 
πρός Οχοζιαν LXX 2Par.20.35 Iosaphat s- 
a aliat cu Ochozia; (pas.) εγκώμια κεκοινω- 
νημένα εύχαϊς P l a t .  Zg\801e cântece de la
udă însoţite de rugăciuni. III (spec.) a avea 
relaţii (sexuale) cu: (+ dat. pers.) έάν 
άλλοτρία τις ... κοινωνή γυναικί P l a t .  
Lg.784e dacă cineva are relaţii cu femeia 
altuia; Luc. DDeor. 1.2. IV a fi în legătură 
cu, a comunica: ή μέν ερυθρά φαίνεται ... 
κοινωνοΰσα πρός τήν έξω ... θάλατταν 
A r s t t .  Mete.354a2 Marea Roşie pare a co
munica cu marea de dincolo. V a primi, a fi 
de acord cu: σκόπει ... πότερον κοινωνεΐς 
καί ξυνδοκεϊ σοι PLAT. Cri.49d cercetează 
dacă eşti de acord cu mine şi îmi împărtă
şeşti opinia. VI a da sau a face parte (cuiva), 
a împărţi (cu cineva ceva), a da şi altuia: (+ 
dat. pers. şi gen. lucru) βρωτοΰ μηδενός μη- 
δένα τούτφ ~ Dem. 25.61 ca nimeni să nu 
împartă nicio mâncare cu el; (+ dat. pers. şi 
prep.) κοινωνείτω ... τώ κατηχοΰντι έν 
πάσιν άγαθοΐς NT Gal.6 . 6  să-l facă părtaş 
la toate bunurile lui şi pe cel ce învaţă. 
[κοινωνός]

κοινώνημα, ατος, τό subst. I întreprindere 
realizată în comun; tovărăşie, asociere: 
P l a t .  R.333a. II relaţie, legătură (între per
soane, popoare, state): άνθρώπω πρός άν
θρωπον ... ~ ύπάρχειν P lu t .  Cat.Ma.5.1 a 
exista o relaţie între oameni; (pl.) A r s t t .  
Po/.1280bl7.
[κοινωνέω]

κοινώνησις, εως, ή subst. acţiunea de a îm
părtăşi (ceva cu cineva); faptul de a avea 
(ceva) în comun; împărţire: (d. copii cu du
blă cetăţenie) P l a t .  Plt. 3 10b.
[κοινωνέω]

κοινωνητέον, adj.vb. (neut.) trebuie făcut
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sau avut în comun, trebuie participat la, tre
buie împărtăşit: (+ dat. pers. şi gen. lucru) 
P l a t . i?.403b, A r s t t . Fo/.1328b25, P l u t . 
PompAA.
[κοινωνέω]

κοινωνητικός, ή, όν adj. social, sociabil: 
(op. άπάνθρωπος) P lu t .  M 746e. 
[κοινωνέω, cf. κοινωνικός] 

κοινωνία, ας, ή subst. {dor. κοινάνία Pi. 
P A .91} I asociere, întovărăşire; com uni
tate, societate: ανθρώπινη ~  P l a t .  Plt.276b 
comunitate umană; ή πόλις ~  τών έλευ- 
θέρων έστίν ARSTT. Pol. 1279a21 cetatea 
este comunitatea celor liberi. II tovărăşie, 
însoţire: λυγραΐ δέ τώνδ' όπλων κοινωνίαι 
EUR. HF1311 tristă [este] tovărăşia (sc. po
sesia) acestor arme. III situaţie de a îm păr
tăşi sau a îm părţi (ceva cu cineva), coparti
cipare la: (+ gen.) κοινωνίαν γυναικών τε 
καί παίδων PLAT. RA49A posesie comună a 
femeilor şi a copiilor; έν κοινωνία ... της 
τούτου δόξης και τών έργων είναι Dem. 
39.18 α împărtăşi cu el reputaţia şi acţiunile 
sale; έπΐ κοινωνία της άρχής PLUT. 
Pyrrh.5.3 pentru a f i  părtaş la domnie. IV 
alianţă, colaborare (politică, militară): ούτε 
φιλίαν ίδιώταις ... οΰτε κοινωνίαν πόλεσιν 
THUC. 3.10 nici prietenie între particulari, 
nici alianţă între cetăţi; πρός όν έποιήσατο 
την κοινωνίαν τών πραγμάτων PLB. 5.35.5 
cu care făcuse alianţă. V legătură, relaţie: 
τίς θαλάσσης βουκόλοις ~; E u r . 77254 ce 
au în comun boarii cu marea?; A r. 7%. 140. 
VI (spec.) relaţie (sexuală), îm preunare: 
E u r . Ba. 1276. VII asociaţie (religioasă, co
m ercială), societate, companie: ϊνα  μετέχοι 
της κοινωνίας Is. 9.30 ca să facă parte din 
asociaţie. VIII (relig.) com uniune, îm părtă
şire: (+ gen.) ~  τού αίματος τοΰ Χριστοΰ NT
1 Cor. 10.16 împărtăşire cu sângele lui Hris- 
tos. IX colectă: κοινωνίαν τινά ποιήσασθαι 
είς τούς πτωχούς N T Rom. 15.26 α face ο 
strângere de bani pentru săraci.
[κοινωνός]

κοινωνικός, ή, όν adj. I com unitar, social: 
κοινωνικήν άρετήν ειναί ... τήν δικαιοσύ
νην A r s t t .  7Jo/. 1283a38 dreptatea este o 
virtute comunitară; PLAT. DefA\ le . II refe
ritor la asociaţii sau societăţi: (procese) 
A r s t t .  Ath.52.2. III care deţine (o proprie
tate) în comun: Dem. 14.16. IV sociabil, co
operativ, binevoitor: P lb . 2.44.1. V care

pune în comun, care împarte (ceva cu ci
neva): άνδρα ... τών οντων κοινωνικόν 
LUC. Tim.56 un om gata să împartă cu alţii 
tot ce are; LUC. lTim.6 A 8 .
[κοινωνός]

κοινωνικώς, adv. I ca într-o tovărăşie sau 
alianţă, în mod echitabil: P l b . 18.48.7. II în 
mod sociabil: P l u t . MA 108c.
[κοινωνικός]

κοινωνός, οΰ, ό, ή subst., adj. I care ia parte 
(împreună cu cineva) la (o acţiune); (co)păr- 
taş, tovarăş, asociat, colaborator, aliat, com
plice: (+ gen.) A e s c h . Supp.344, So p h . 
7V.730, κακών ~ EUR. Mei/. 1361 părtaşă la 
nenorocire; κοινωνοΐ πολέμου X e n . 
Cyr.2.3.3 tovarăşi de luptă; λαβών κοινω- 
νούς τής τόλμης PLB. 4.81.3 luând complici 
ai îndrăznelii sale; θείας κοινωνοΐ φύσεως 
N T  2Pt. 1.4 părtaşi ai firii dumnezeieşti; (+ 
dat. pers. şi gen. lucru) κοινωνοΐ... ήμΐν τής 
άρχής όντες T h u c . 7.63 luând parte, împre
ună cu noi, la dominaţie; αύτάι κοινωνοΐ 
είναι καί πόνων καί άγαθών Χ ε ν . 
C_yr.7.5.71 a-i f i  părtaşi şi la bine şi la rău; 
(+ prep.) αύτών κοινωνοΐ έν τώ αϊματι τών 
προφητών ΝΤ Μ .23.30părtaşi cu ei la văr
sarea sângelui prorocilor. II comun: 
μητέρα κατειργάσαντο κοινωνώ ξίφει EUR. 
ΙΤ1173 şi-au ucis mama cu aceeaşi spadă. 
[κοινός]

κοινώς, adv. |compar. -ότερον şi -οτέρως| I 
în comun, împreună, laolaltă: E u r .  
/ o m  1462, T h u c .  4.61, ότε ~ άμφότεροι 
έπραττον X e n . //G6.5.34 când şi unii şi alţii 
acţionau în comun; (compar.) A r s t t .  
Pol. 1272a 16, (cu prep.) ~ μετ' έμοΰ L X X  
Tob.Sl.2 împreună cu mine. II (în mod) pu
blic, colectiv: T h u c . 2.42. III în interes co
mun: ISOC. 4.151. IV în mod obişnuit, de 
obicei, în general, îndeobşte: P l u t .  Marc.
8.9. V după cum se obişnuieşte, cu cuviinţa 
obişnuită: τούς άλλους ήσπάσατο μετρίως 
καί ~ PLUT. Arat.43.3 pe ceilalţi i-a salutat 
cu măsură, după cum se obişnuieşte. 
[κοινός]

κοίνωσις, εως, ή subst. punere în comun, 
asociere: P l u t . M.430e.
[κοινόω]

κοιν-ωφελής, ές adj. de folos obştesc, folo
sitor tuturor: P l u t  M 8a.
[κοινός, ώφελέω]

κοΐος, (ion.) ν. ποιος:
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Κοΐος, ου, ό subst. (mitol.) Coios (titan, tatăl 
lui Leto)\ Hes. Th. 134.

κοιράνέω-ώ, vb. {dor. ind. prez. 3pl. κοιρα- 
νέοντι Pi. 0 .14.9; ep. part. κοιρανέων II. 
2.207; ep. impf. 3sg. κοιρανέεσκεν A.Rh. 
2.998} I a fi comandant sau căpetenie, a co
manda: (spec. d. armate) κοιρανέων δίεπε 
στρατόν IL. 2.207 rânduia oştirea în cali
tate de comandant; II. 5.824. II a domni, a 
stăpâni, a conduce: (d. ţări, teritorii) A esch . 
Pr.958, (+ gen.) HES. 77j.331, τήσδε κοιρα- 
νεΐ χθονός AESCH. Pers.2 14 este stăpânul 
acestei ţări; (+ dat.) θεοΐσι ~ A esc h . Pr.49 
a domni peste zei; (pas.) CALL. Del. 167. III 
a conduce, a organiza: (dansuri, ospeţe) Pl. 
0.14.9.
[κοίρανος]

κοιρανίδης, ου, ό [νϊ] subst. conducător, stă- 
pânitor: Soph. Ant.940.
[κοίρανος]

κοίρανος, ου, ό subst. (poet.) comandant, că
petenie, conducător, stăpânitor, domn, rege: 
είς ~ έστω, εις βασιλεύς II. 2.204 să fie  un 
singur comandant, un singur rege; IL.
11.465, Pi. N.3.62, A esch . Ag.549, Soph. 
OC1287, EUR. Med.71, (iron.) ξείνων καί 
πτωχών ~ Od. 18.106 căpetenie a străinilor 
şi a cerşetorilor.
[IE *kor(i)o- „război, armată”; cf. gotică 
harjis, lituaniană kărias]

κοιτάζω, vb. {dor. aor. 3sg. κοιτάξατο Pi. 
0.13.76} I (act.) a culca: (turmele) LXX 
/er.40.12, (abs.) id. Cânt.1.7. II (med.) 1 a 
se culca, a dormi: Pi. 0.13.76, LXX 
Lev. 15.20. 2 a se culcuşi, a se cuibări: (d. 
animale) LXX Soph.2.14, PLUT. Lys.\6 A. 3 
a mânea (peste noapte): Plb. 10.15.9. 
[κοίτη]

κοιταΐος, α, ον adj. care se culcă (în pat); 
care răm âne să doarm ă peste noapte: Dem.
18.37 (Decr. ap.), P lb . 3.61.10. // κοιταΐον, 
ου, τό subst. culcuş, vizuină: PLUT. TCG9.5. 
[κοίτη]

κοιτασία, ας, ή subst. împreunare sexuală: 
LXXZ,ev.20.15.
[κοιτάζω]

κοιταστέον, adj.vb. (neut.) trebuie culcat: 
A r r .  Cyn.9 (tit.).
[κοιτάζω]

κοίτη, ης, ή subst. {dor. κοίτα Pi., Aesch., 
Soph., Eur.} I 1 loc de culcat, pat, culcuş: 
άεικελίω ένι κοίτη Od. 19.341 într-un

culcuş sărăcăcios; κάρριψεν αύτήν ... ές 
κοίτην EUR. Ale. 188 şi s-a aruncat ...în pat; 
(ext.) (d. o peşteră) Soph. Ph. 160, (d. un 
mormânt) κοίταν δ' έχει νέρθεν εύσκίαστον 
SOPH. OC1706 are dedesubt culcuş bine 
umbrit; (fig.) έν μεσημβριναΐς κοίταις 
A esc h . Ag.566 în patul (sau în tihna) amie
zii. 2 (spec.) pat matrimonial: A esch . Supp. 
804, Soph. 7>. 17, E u r . Med. 152, ~ άμίαν- 
τος NT Evr. 13.4 pat nespurcat. 3 culcuş, 
adăpost, cuib, vizuină: (d. păsări) E u r. 
Ion\55, (d. cerbi) CALL. Dian.96, (d. păian
jeni) A r s t t .  //.4623a 12, (d. oi) LXX Is.
17.2. II culcare: ώρη τής κοίτης H d t. 1.10 
ceasul culcării; X en. Cyr.2.3 A . III împreu
nare sexuală: Pl. P. 11.25, EUR. Hipp. 154, 
LXX Lev. 18.20, (peior.) κοίταις καί 
άσελγείαις NT Rom .13.13 în desfrănări şi în 
fapte de ruşine; (spec.) ~ σπέρματος LXX 
Z-ev.15.16 scurgere de sămânţă, ejaculare.
IV ladă, coş: M en. Dy.sc.448, τάς μυστικάς 
κίστας P lu t .  Phoc.28.2 cistele sacre. 
[κείμαι]

κοιτίς, ίδος, ή subst. lădiţă, coşuleţ: M en. 
Epit.381, κοιτίδας πλεκτάς έκ φοίνικος 
ARR. Αη.3.4.3 coşuri împletite din palmier; 
Io s . AI2.224.
[dim. al lui κοίτη] 

κοΐτος, ου, ό subst. I loc de culcare, culcuş, 
pat: (d. păsări) στυγερός ... ~ Od. 22.470 
groaznic culcuş; (d. oameni) THEOC. 24.51.
II culcare, somn: έπί κοΐτον ... έσσεύοντο 
Od. 14.455 se grăbiră la culcare; Od. 
19.515, H es. Op. 574, κοΐτον έποιέετο H d t.
1.9 se duse la culcare; κοΐτον ίαύει E u r. 
Rh.140 doarme.
[κείμαι, ν. κοίτη] 

κοιτών, ώνος, o subst. cameră (de culcare), 
dormitor, iatac: A r. Fr.6, LXX Εχ.Ί.2%, ό 
περί τόν κοιτώνα Io s . Vit.382, ό έπί τοΰ 
κοιτώνοςΝΤ FA 12.20 cămăraşul.
[κοίτη]

κοκάλια, ων, τά subst. (zool.) (pl.) (specie de) 
crustacee sau moluşte: A r s t t .  HA528a9.
[ν. κόχλος?, κόγχη?]

κοκκίζω, vb. a scoate sâmburii (din): (+ ac.) 
A esch . Fr.363, A r. Fr.610.
[κόκκος]

κόκκινος, η, ον adj. stacojiu, roşu-aprins: 
(tunică) P lut. Fab. 15.1, (lână) NT 
Evr.9.19, (d. pers.) ~ γενόμενος ύπανεδύετο 
M en. Sic.206 făcăndu-se stacojiu [la faţă],
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se dădu puţin înapoi. II κόκκινον, ου, τό 
subst. (fir, mătase, obiect) stacojiu, cârmâz: 
LXX Gen.38.28, ή γυνή ήν περιβεβλημένη 
πορφυροΰν καί κόκκινον NT Apoc. 17.4 fe 
meia era îmbrăcată în purpură şi stacojiu. 
[κόκκος]

κόκκος, ου, ό subst. I sâmbure, grăunte, bob, 
sămânţă: (de rodie) H d t. 1.143, C a l l .  
Lav.Pall.2di, οί κόκκοι γίνονται φοινικοΐ 
A r s t t .  Col.799al0 sâmburii se fac rubinii; 
(de grâu) A esop. 1.271, (de muştar) NT 
Mt. 13.31. II gogoaşă (de coşenilă); vopsea 
stacojie, cârmâz: LXX <Sir.45.10, (d. o cata
peteasmă) έκ βύσσου καί κόκκου πεποιη μέ
να 10S. / ί /1 2.250făcută din pânză de in sub
ţire şi vopsea stacojie.
[et. nec.]

κόκκϋ, interj. I cucu: (cuvânt care imită cân
tecul cucului) A r .Av.505. II (strigăt de che
m are sau de îndem n la acţiune) hai!: A r. 
Av.501, id. Ra. 1384.
[onomat., cf. sanscr. kokilâ-, lat. cuculus 
„cuc”, ν. κοκκύζω]

κοκκυ-βόας, ό adj.m. (όρνις) care strigă cu
curigu: (d. cocoş) Soph. Fr.791.
[κόκκυ (ν. κοκκύζω), βοάω]

κοκκύζω, vb. |aor. έκόκκυσα, pf. 
κεκόκκΰκα| {dor. κοκκύσδω Theoc.7.124}
I a cânta cucu: (d. cuc) H es. Op.486. II a 
cânta cucurigu: (d. cocoş) A r. £ c.31, 
T h eo c . 7.124, A r s t t .  HA63 lb9, (fig. d. po
eţii care încearcă să rivalizeze cu Homer) 
ποτί Χ ίον άοιδόν άντία κοκκύζοντες 
THEOC. 7.48 cărâind la aedul din Chios. III 
(ext.) a striga (pe cineva), a da (cuiva) sem 
nalul de pornire (strigând cucu sau cucu
rigu): A r . Tto.1380.
[κόκκυ]

κόκκυξ, ϋγος, ό subst. I (om it.) cuc, Cuculus 
canorus: H es. Op.486, A r. A v.504, ARSTT. 
7£4563bl4, (fig.) κόκκυγές γε τρεις A r. 
Ach.598 da, trei cuci [te-au ales]! (sc. doar 
câţiva nătărăi). II (iht.) rândunică-de-m are 
roşie, Trigla cuculus: (d. care se credea că 
scoate sunete precum  cele ale cucului) 
A r s t t .  7/Λ535Μ 8.
[κόκκυ]

κολαβρίζω, vb. a dansa κόλαβρος (dans tra
cic), ext. a batjocori: (pas.) LXX/ov5.4. 
[κόλαβρος]

κολάζω, vb. |viit. -άσω [ά], aor. έκόλασα, pf. 
inuz.; pas. viit. κολασθήσομαι, aor. έκο-

λάσθην, pf. κεκόλασμαι| {att. viit. contr. 
med. 2sg. κολά Ar. £#.456; part. viit. κολω- 
μένους Ar. V.244} I a pedepsi: (+ ac. pers.) 
ώς κολάζω τόν άδικοϋντά σ' E u r . Ba. 1322 
ca să îl pedepsesc pe cel care te nedreptă
ţeşte; τούς άδικους ~ THUC. 3.52 a pedepsi 
pe cei care au încălcat legea; τόν μή μετέ- 
χοντα καί διδάσκειν καί ~ P l a t .  Prt.325a α-
l învăţa şi a-l pedepsi pe cel care nu parti
cipă [la virtute]; in' άγαθφ έκόλασά τινα 
X en. yi«.5.8.18 am pedepsit pe cineva spre 
binele lui; (+ ac. abstr.) χρηστά δ' ού κολά- 
ζομεν E u r . Suppl.575 nu pedepsim faptele 
bune; (+ dat.) θανάτωι ... κολάζομεν E u r. 
H el.\\12  pedepsim cu moartea; λόγοις ~ 
SOPH. Ai. 1160 a pedepsi cu vorbe; (med.) 
τήν τού Συρακοσίου έχθραν κολάσασθαι 
THUC. 6.78 a pedepsi duşmănia syracuzani- 
lor; τιμωρούνται δέ καί κολάζονται ... οΰς 
άν οϊωνται άδικεΐν P l a t .  Prt.324c se răz
bună şi îi pedepsesc pe cei pe care îi consi
deră nedrepţi; (pas.) κολασθήσεται τή πρε- 
πούση ζημία THUC. 2.87 να primi pedeapsa 
cuvenită. II a disciplina, a corecta, a cum
păta, a domoli: τάς έπιθυμίας ... ~ P l a t .  
GrgA9\e a disciplina dorinţele; (pas.) ή 
άλμη κολάζεται μιγνυμένη πάσι τοΐς άνάλ- 
μοις X en. Oec.20.12 sărătura se corectează 
prin amestecarea cu substanţe nesărate; εύ- 
πειθές λέγομεν καί κεκολασμένον A r s t t .  
ENl 119b 12 îl numim ascultător şi discipli
nat; δίαιταν ... κεκολασμένην P lu t .  Lyc.
2 2 . 2  fe l de viaţă disciplinat (sc. cumpătai). 
[κόλος]

Κολαινίς, ίδος, ή adj.f. Colainis (nume sub 
care era adorată zeiţa Artemis în dema at- 
tică Myrrinous): A r. Av.%12.
[et. nec.]

κολακεία, ας, ή subst. |var. κολακία| lingu
şire, măgulire: P l a t .  Grg.463b, A r s t t .  
M 1 3 1 4 a l, Dem. 9.65, έν λόγφ κολακείας 
N T  lTes.2.5 cu cuvinte de linguşire.
[κόλαξ]

κολάκευμα, ατος, τό subst. linguşeală: X en. 
Oec.13.12, (pl.) PLUT. Demetr.Xl. 
[κολακεύω] 

κολακευτέος, α, ov adj.vb. care trebuie lin
guşit: Luc. Merc.Cond.38.
[κολακεύω] 

κολακευτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| în
clinat spre linguşire, linguşitor: Luc. 
Cal. 10, id. Hist.Consc. 6 1. // κολακευτική,
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ή (subînţ. τέχνη) subst. linguşire sau arta 
linguşirii: P l a t .  Grg.464c.
[κολακεύω] 

κολακεύω, vb. I a linguşi, a măguli: (+ ac.) 
A r . Fr.689, A r. Eq.4%, βαρβάρους κολα- 
κεύουσιν ενεκα αργυρίου Χ εν . HG 1.6.7 îi 
linguşesc pe barbari pentru bani; PLAT. 
lAlc.llOb, ISOC. 4.155, (pas.) DEM. 8.34, 
P lb . 6.57.8. II (abs.) a fi linguşitor: A r. 
Eq.4%, P l a t .  S.538b.
[κόλαξ]

κολακικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, su
peri. -ώτατος| înclinat spre linguşire, lingu
şitor: P l a t .  Lg.633d, A r s t t .  EE1222b4, 
P lb . 13.4.5 κολακικώτεροι τών πιθήκων 
L uc . Pisc34  mai linguşitori decât maimu
ţele. II κολακική, ή (subînţ. τέχνη) subst. 
linguşire sau arta linguşirii: P l a t .  
Grg.502d.
[κόλαξ]

κολάκίς, ίδος, ή adj.f., subst. linguşitoare: 
P lu t .  M 50d.
[κόλαξ]

Κολάκ-ώνύμος, ου, ό subst. Colaconymos, 
sc. „cu num e de linguşitor” : (com. pt. Cleo- 
nym os)A R. V.592.
[κόλαξ, όνομα] 

κόλαξ, άκος, ό adj.m., subst. I linguşitor, 
adulator, lingău: A r. Paxl56, L ys. 28.4, 
κόλακι, δεινώ θηρίφ  καί βλάβη μεγάλη 
PLAT. Phdr.240b linguşitorul, fiară cum
plită şi pacoste mare; φαινόμενος γάρ θαυ
μαστής καί φαινόμενος φίλος ό ~  έστίν 
ARSTT. ΕΝ\ 108a29 linguşitorul este un ad
mirator aparent şi un prieten aparent; (joc 
de cuvinte cu κόραξ „corb”) A r. V.45. II pa
razit: P lb . 15.33.2.
[et. nec.]

κολαπτήρ, ήρος, ό subst. ciocan, daltă: 
P lu t .  M 350d , L uc. Somn. 13.
[κολάπτω]

κολάπτω, vb. jaor. έκόλαψα; pas. pf. κεκό- 
λαμμαι| I a lovi cu pliscul, a ciuguli, a cio
căni: (d. păsări) (+ ac.) τά όμματα ~  αύτών 
ARSTT. HA6Q9b6 le ciuguleşte ochii; APP. 
BC4.101, LUC. Sacr.6 . II a lovi cu copita: 
(d. cai) App. Pun.618. III a scobi, a săpa, a 
grava: (o inscripţie) LXX 3Mac.2.21, (pas.) 
L uc . Dips. 6, LXXjEx.32.16.
[cf. κόλαφος] 

κόλασις, εως, ή subst. I pedepsire, pedeapsă 
(spre îndreptare), corecţie: T h u c . 1 .41,

P l a t . Ap.26a, (op. τιμωρία „răzbunare”) 
A r s t t . ΛΑ.1369Μ3, (op. τιμή „recom
pensă”) P l u t . Phil.1.5, (pl.) P l a t . Prt323e, 
αί κολάσεις ... ίατρεΐαι τινές είσιν A r s t t . 
ΕΝ  1104b 16 pedepsele sunt un fe l  de trata
mente medicale. II pedeapsă (divină), 
osândă: άπελεύσονται ... είς κόλασιν 
αιώνιον NT Mt.25.46 vor merge la osândă 
veşnică.
[κολάζω]

κόλασμα, ατος, τό subst. pedeapsă: A r . 
F r385 ,X e n . Cyr.3.1.23, (pl.)P l u t . M l7b. 
[κολάζω]

κολασμός, οΰ, ό subst. pedepsire, pedeapsă, 
corecţie: C a l l . Aet.fr. 114.12, P l u t . 
Ale. 13.9.
[κολάζω]

κολαστέος, α, ον adj.vb. care trebuie pedep
sit: PLAT. Grg.527b. // (neut.) κολαστέον, 
adj.vb. I trebuie pedepsit: X e n . Hier.8.9. II 
trebuie disciplinat, trebuie corectat: (d. do
rinţe) P l a t . Grg.492d.
[κολάζω]

κολαστήρ, ήρος, ό subst. ν. κολαστής: A r r . 
Fr. 144.
[κολάζω]

κολαστήριον, ου, τό subst. I pedeapsă, co
recţie: ΧΕΝ. Mem. 1.4.1. II loc de pedeapsă: 
LUC. Nec. 14, id. VH230. III instrument de 
pedeapsă: P l u t . M342e.
[κολάζω]

κολαστής, οΰ, ό adj.m., subst. pedepsitor: (d. 
Zeus) ~ τών ύπερκόμπων άγαν φρονημάτων 
AESCH. Pers.&21 pedepsitor al gândurilor 
prea semeţe; SOPH. OC439, EUR. 
Suppl.255, P l a t . Lg.863a.
[κολάζω]

κολαστικός, ή, όν adj. pedepsitor, punitiv, 
corectiv: A r s t t . FF1251a6, Luc. Phal. 1.8. 
// κολαστική, ή (subînţ. τέχνη) subst. corec
ţie, arta pedepsirii: P l a t . Sph.229a. / /  ko- 
λαστικόν, τό subst. caracter punitiv: P l u t . 
M458b.
[κολάζω]

κολαφίζω, vb. a lovi (cu pumnul, cu palma), 
a bate, a brutaliza: NT Mi.26.67, (pas.) id.
1 Cor. 4.11.
[κόλαφος, ν. κολάπτω] 

κολεόν, ου, τό subst. |var. κολεός LXX 
Ier.29.6| {ep. κουλεόν II. 1.220} I teacă (de 
sabie): έλκετο δ' έκ κολεοΐο ... ξίφος II. 
1.194 îşi scotea sabia din teacă; II. 1.220,
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O d . 10.333, Pl. Ν Α .52, H d t . 3.64, Soph. 
Ai.730, XEN. Cyr. 1.2.9, LXX Ier.29.6. II 
(entom .) teacă, elitră: A r s t t . /Z4531b24. 
[prob. de origine pregrecească, cf. lat. 
culleus „sac de piele”]

κολεό-πτερος, ov adj. (entom .) care are ari
pile vârâte într-o teacă (elitră), coleopter: 
A r s t t . HA490a\4.
[κολεόν, πτερόν] 

κολεός, ν. κολεόν
κολ-ερός, α, ον adj. cu lână scurtă: A r s t t .  
HA596b5.
[κόλος, έριον (εϊρος)] 

κολετράω-ώ, vb. a călca în picioare, a 
zdrobi, a tescui: A r. N u.552.
[κέλετρα „teasc” (?)] 

κολίας, ου, ό subst. (iht.) scrum bie albastră, 
m acrou, Scomber colias: A r. Fr.414, 
A r s t t .  /£4598a24.
[et. nec.]

κολιός, ν. κελεός
κόλλα, ης, ή subst. clei: H d t. 2.86, A r s t t . 
Ph.227a \7, LUC. Alex.21.
[et. nec.]

κόλλάβος, ου, ό subst. I turtă, lipie: A r. 
Ra.507, id. Pax 1196, id. Fr.497. II (muz.) 
cheie (cu care se întind coardele unor instru
m ente m uzicale): LUC. DDeor.lA.
[et. nec., cf. κόλλοψ]

κολλάω-ώ, vb. |aor. έκόλλησα; pas. aor. 
έκολλήθην, pf. κεκόλλημαι| I (act.) 1 a lipi, 
a încleia: (πρός + ac.) τήν σάρκα κολλά 
πρός τήν τών όστών φύσιν PLAT. Ti.82d li
peşte carnea de oase. 2 a îm bina, a îm pre
una, a suda: κολλά χρΰσόν έν τε λευκόν έλέ- 
φανθ' Pl. Ν .7.78 îmbină aur şi fildeş alb. 3 
(fig.) a lipi, a îm preuna, a alătura, a uni: πό
θος ... κολλά καί συνδεΐ πάντα ήθη P l a t .  
Lg.776a dorul lipeşte şi leagă împreună 
toate felurile de afi. 4 (spec.) a fixa, a  bloca: 
έκόλλασαν γάρ άνΐαι γώνατα C a l l .  
Lav.Pall.83 necazul i-a încleiat genunchii.
II (med.-pas.) a se lipi (de), a se alipi, a se 
alătura, a se uni, a se împreuna: (frecv. fig.) 
κεκόλληται γένος πρός άτα A esch . 
^4g.l566 neamul este lipit de năpastă; ή 
γλωσσά μου κεκόλληται τφ  λάρυγγί μου 
L X X /ov29.10  limba mi s-a lipit de gâtlej; 
(έν +  dat.) ή λέπρα ... κολληθήσεται έν σοι 
LX X  4Rg.5.27 lepra să se lipească de tine; 
(είς +  ac.) έκολλήθη είς ήμάς τά κακά καί ή 
άρά LXX Ba. 1.20 s-au lipit de noi relele şi

blestemul; (+ dat.) κολληθήσεται τη γυναικί 
αύτοΰ N T Mt. 19.5 se va lipi de femeia sa. 
[κόλλα]

κολλήεις, εσσα, εν adj. lipit, îm binat, bine 
întocm it: (prăjini) II. 15.389, (care) H es. 
Sc.309.
[κόλλα]

κόλλησις, εως, ή subst. lipire, îm binare, su
dare: (a fierului) H d t . 1.25, (a stupilor) 
A r s t t . /£4623b31, (fig.) (d. aplicarea unor 
ventuze) A r s t t . Rh. 1405b3, (d. prietenie) 
κόλλησιν εύνοίας P l u t . M.95b potrivire de 
bunăvoinţă.
[κολλάω]

κολλητικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| care 
lipeşte sau uneşte; lipicios, cleios: (d. 
m iere) ARSTT. Pr.928a5, (d. apă) PLUT. 
M.952b.
[κολλάω]

κολλητός, ή, όν adj. lipit (împreună), bine 
întocm it, zdravăn: (d. care de luptă) II. 
4.366, (porţi) O d . 23.194, ύποκρητηρίδιον 
σιδήρεον κολλητόν H d t . 1.25 suport de 
crater din fier sudat; PLAT. Plt.219c, ARR. 
An. 6.29.6.

κολλΐκο-φάγος, ον [ά] adj. m âncător de chi
fle de orz: A r . Ach.%72.
[κόλλιξ, φαγεΐν]

κολλο-μελέω-ώ, vb. (com .) a lipi sau a îm 
bina versuri: A r . Th.54.
[κόλλα, μέλος] 

κολλούριον, ν. κολλύριον: 
κόλλοψ, οπος, ό subst. I (muz.) cheie, cui (cu 

care se întind coardele unor instrum ente 
m uzicale): έτάνυσσε νέφ  περί κόλλοπι χορ
δήν O d . 21.407 întinde struna în jurul unei 
chei noi; PLAT. 7?.531b, LUC. IndAO, (fig.) 
της όργής ολίγον τον κόλλοπ' άνεΐμεν A r . 
V.574 slăbim puţin cheia mâniei. II m ani
velă: A r s t t . Mech.852bl2 . III piele tare 
(de pe gâtul sau de pe spinarea unor ani
male): A r . Fr.506 .3 , id. Fr.646.
[prob. de origine pregrecească] 

κολλυβιστής, οΰ, ό subst. schim bător de 
bani, zaraf: M en. F r. 1023, N T Mt.2\.\2. 
[κόλλυβος]

κόλλΰβος, ου, ό subst. m onedă m ăruntă (de 
bronz), bănuţ, para, sfanţ: (gen. al preţului) 
κολλύβου A r . Pax1200 pentru o para [chi
oară]; CALL. Iamb.fr. 191.2.
[et. nec.; cf. ebr. hălap (Η1?!!) „schim b”] 

κολλύρα, ας, ή [ϋ] subst. pâinişoară, chiflă,
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turtă: A r. Ραχ 123, id. F r.413.
[et. nec., cf. κόλλιξ]

κολλυρίζω, vb. a face turte: LXX 2Rg. 13.6. 
κολλύριον, ου, τό subst. |var. κολλούριον| I 
(med.) alifie pentru ochi, colir: NT Ap.3.18.
II turtă, turtiţă: LXX 3Rg. 12.24H. III colly- 
rion, pastă vâscoasă, preparat folosit pentru 
pecetluirea unor scrisori: Luc. Alex.21. 
[κολλύρα]

κολλϋρίς, ίδος, ή subst. pâinişoară, turtită: 
LXX 2Rg.6A9, Ios. AI7.86.
[dim. al lui κολλύρα]

κολλυρίων, ωνος, ό (omit.) cocoşar sau 
sfrâncioc: ARSTT. HA6\lb9.
[cf. κολλύρα] 

κολλώδης, ες adj. |superl. -έστατος| lipicios, 
cleios, vâscos: P l a t . Cra.427b, A r s t t . 
i£4568bl 1, PLUT. M.684a.
[κόλλα]

κολοβό-κερκος, ον adj. cu coada ciuntită: 
LXX£ev.22.23.
[κολοβός, κέρκος]

κολοβό-ρρνν, ΐνος adj. cu nasul ciuntit: LXX 
Lev.21.18.
[κολοβός, ρίς] 

κολοβός, όν adj. |comp. -ώτερος| I ciuntit, 
schilodit, mutilat, amputat: (d. animale şi 
pers.) XEN. C yr.lA M , ARSTT. G A 12\b \l, 
P l u t . M.93c, (+ gen.) κολοβόν άγέλην ... 
κεράτων P l a t . Plt.265d turmă lipsită de 
coarne; (d. lucruri) A r s t t . Me- 
taph. 1024al5. II (ret.) scurtat, trunchiat, in
complet: A r s t t . Rh. 1409al8. III scurt, 
mic, jos: (zid) A p p . Mith. 103.
[ν. κόλος]

κολοβότης, ητος, ή subst. I ciuntire: PLUT. 
M 800e. II scurtime: (a respiraţiei) P l u t . 
Dem. 6.4.
[κολοβός]

κολοβόω-ω, vb. I a ciunti, a schilodi, a mu
tila, a amputa: (+ ac.) A r s t t . Fr. 101, P l b .
1.80.13, κολοβούσιν τάς χεΐρας αύτών και 
τούς πόδας αύτών LXX 2RgA. 12 le taie mâ
inile şi picioarele; (pas.) τή φώκη κεκολο- 
βωμένοι πόδες ARSTT. /£4487b23 foca are 
picioare pipernicite (sau atrofiate). II a 
scurta: (zilele) NT Mc. 13.20, (pas.) id. 
Mt.24.22.
[κολοβός]

κολόβωμα, ατος, τό subst. ciuntitură: 
A r s t t . Metaph Α02Αά\3.
[κολοβόω]

κολοβως, adv. într-o form ă scurtată, (în 
m od) incomplet, eliptic: (op. σαφώς „clar”) 
A r s t t . ££176a40.
[κολοβός]

κολόβωσις, εως, ή subst. ciuntire, schilo
dire: A r s t t .  £4708b8.
[κολοβόω]

κολοι-άρχης, ου, ό subst. (com.) com andant 
al coţofenelor: A r. A vA 212.
[κολοιός, άρχω] 

κολοιός, οΰ, ό subst. (om it.) stăncuţă, Cor- 
vus monedula: II . 16.583, A r . A v.50, 
A r s t t .  /£ 4 6 1 7 b l6 , (fig.) (d. detractori, bâr- 
fitori) Pi. N .3.82, πολλοί γάρ μίσει σφε κα- 
τακρώζουσι κολοιοί A r . £^ .1020  căci 
multe stăncuţe croncănesc cu ură împotriva 
lui; (prov.) ~  παρά κολοιόν ιζάνει A r s t t .  
MM2.11.2 stăncuţa se aciuează lângă stăn
cuţă (sc. cine se aseamănă se adună); (după
o fabulă de Aesop.) σέ τόν κολοιόν άλλο- 
τρίοις πτεροΐς άγάλλεσθαι Luc. Ap.4 că eşti
o stăncuţă care se făleşte cu pene străine. 
[et. nec.]

κολοιώδης, ες adj. de stăncuţă, asem enea 
stăncuţei: P l u t . M.93e.
[κολοιός]

κολό-κϋμα, ατος, τό subst. talaz mut, sc. 
înalt şi fară creastă: (care prevesteşte veni
rea unei furtuni, cf. II. 14.16-18) A r. 
Eq.692.
[κόλος, κΰμα]

κολόκυνθα, ης, ή subst. |var. κολοκύνθη | 
{att. κολόκυντα Ar. Fr.569.6} (bot.) do
vleac, bostan, Lagenaria siceraria, Cucur- 
bita maxima'. ARSTT. ///Î5 9 1 a l6 , LXX 
IonaA.6 , Luc. VH2.31.
[et. nec.; poate origine pregrecească sau 
împrumut]

κολοκύνθινος, η, ον adj. de dovleac, făcut 
din dovleac: (corăbii) Luc. VH2.31. 
[κολόκυνθα]

κολόκυντα, (att.) ν. κολόκυνθα 
κόλον, ου, τό subst. (anat.) colon, porţiune a 

intestinului: A r . £ 17.455 , A r s t t . Â4675b7. 
[et. nec.]

κόλος, ον adj. I ciuntit, scurtat, fară vârf: 
(lance) II. 16.117, ~  μάχη IL. 8 (titlu) lupta 
întreruptă. II cu coam e scurte, fără coame: 
(vite) H d t . 4.29, (ţap) T h e o c . 8.51. 
[lituaniană kâlti, cf. κολοβός, κολάζω, 
κολούω]

κολοσσιαίος, α, ον adj. colosal: Luc.



κολοσσικός 282 κολπωτός

Herm.lX.
[κολοσσός]

κολοσσικός, ή, όν adj. ν. κολοσσιαίος: 
P lu t .  M 780a.
[κολοσσός]

κολοσσός, οΰ, ό subst. I statuie (umană): 
A e s c h . Ag.416, (d. statui egiptene) H d t . 
2.130. II colos, statuie uriaşă: (d. colosul 
din Rhodos) P lb . 5.88.1, L uc. Hist.Con- 
scr.23, (d. o statuie reprezentând Poporul 
Rom an) PLB. 31.4.4, (ext.) (d. un om) 
T h e o c . 22.47.
[prob. de origine pregrecească]

κολο-συρτός, οΰ, ό subst. ceată zgom otoasă, 
zarvă, hărmălaie: (d. vânători şi câini) II.
12.147, id. 13.472, H es. 772.880, (iron.) ούχί 
προδώσω τόν Αθηναίων κολοσυρτόν A r. 
V.6 6 6  nu voi trăda învălmăşeala atenieni- 
lor; A r. Pl.536.
[?, σύρω]

κολουραίος, α, ον adj. {ion. fem. -η} povâr- 
nit sau scobit: (stâncă) C a l l .  Hec.fr.235. 
[κόλουρος]

κόλουρις, ή subst. vulpe bearcă: P lu t .  
Them.lX.l (Timocr. ap.).
[κόλουρος]

κόλ-ουρος, ον adj. cu coada scurtă sau scur
tată, fără coadă, berc: P lu t .  Flam.21.1. 
[κόλος, ούρά]

κόλουσις, εως, ή subst. ciuntire, scurtare: (a 
spicelor) A r s t t .  Po/.1311a21, (fig.) (a pu
terii) P lu t .  Arist.l .2.
[κολούω]

κολούω, vb. |viit. -ούσω, aor. έκόλουσα, pf. 
inuz.; pas. aor. έκολού(σ)θην, pf. κεκό- 
λου(σ)μαι| I a ciunti, a  scurta, a tăia (vârfu
rile): (d. spice) H d t. 5.92.ζ, E u r . Fr.373. II 
(fig.) I  a reteza, a curma: μεσσηγύ κολούει 
IL. 20.370 face pe jumătate, lasă nesăvârşit; 
O d. 8.211, id. 11.340. 2 a scădea, a micşora, 
a îm puţina, a diminua; a îm piedica, a în 
frâna, a opri: H d t. 7.10, E u r . Fr.92, P l a t .  
Ap.39d, της βουλής τήν ίσχύν κολούων 
P lu t .  7 0 5 1 6 .1  scăzând puterea senatului; 
(pas.) AESCH. .Pers. 1035, THUC. 7.66. 
[κόλος]

κολοφών, ώνος, ό subst. I vârf, culme, capăt: 
κολοφώνα έπιτιθέναι (+ dat.) Pl a t . Euthd. 
3 0 le  a pune vârf a încununa; PLAT. Tht. 
153c, id. Lg.674c. II minge: P l u t . M.526e. 
[et. nec.]

Κολοφών, ώνος, ή subst. Colophon (cetate

ioniană în Asia Mică): H d t . 1.14, THUC.
3.36.

κολπίας, ου adj.m. care form ează pliuri: (pe
plu) A e s c h . P ers. 1060.
[κόλπος]

κόλπος, ου, ό subst. I sân, piept: παϊδ' έπί 
κόλπω εχουσ' IL. 6.400 ţinând copilul la 
sân; τρις είς έμόν έπτυσα κόλπον THEOC. 
6.39 mi-am scuipat de trei ori în sân; άνα- 
κείμενος ... έν τω κόλπω τοΰ Ίησοΰ ΝΤ 
Ιη. 13.23 rezemat de pieptul lui Iisus; (fig.) 
έκ τών Πομπηίου κόλπων άνθρωπον P lu t .  
Cat.Mi.33.7 un om din apropierea imediată 
a lui Pompeius. II pliu (făcut de cingă
toare), îndoitură, cută, fald: κόλπον βαθύν 
... τοΰ κιθώνος H d t. 6.125 cută adâncă a 
hainei; (frecv. pl.) IL. 9.570, Pl. <3.6.31, 
AESCH. Pers.539. III (ext., fig.) 1 golf: IL. 
2.560, A esc h . P ers.486, ~  θαλάσσης H d t.
2.10 golf de mare; έν τω Αμπρακικώ κόλπω 
T h u c . 2.68 în Golful Ambracic. 2 sân (al 
m ării), adânc, străfund: εϊσω άλός εύρέα 
κόλπον I I .  21.125 în sânul larg al mării; 
(pl.) O d. 5.52. 3 vale, vâlcea: Pl. 0 .9 .87 , 
Soph. Ant.X\2X. 4 pântec: (pl.) E u r. 
Hei. 1145, (sg.) CALL.Iov. 15. 5 interior, m ij
loc, miez: είς τούς εύανθεΐς κόλπους λειμώ
νων A r. Ra.373 în sânurile înflorite ale pa
jiştilor. 6 scobitură, adâncitură, cavitate: (a 
stom acului) A r s t t .  /7/i530b27 7 fund: (al 
carului) LXX 3Rg.2235.
[cf. engl. veche hwealf „boltă”] 

κολπόω-ώ, vb. I a rotunji în form ă de sân, a 
umfla: άνεμος ... κολπώσας τήν οθόνην 
Luc. VH 1.9 vântul umflând pânza [vele
lor], II (med.-pas.) 1 a se umfla: ARSTT. 
I IA 5 10b32. 2 a se curba în form ă de golf: 
P l b . 34.11.5.
[κόλπος]

κολπώδης, ες adj. I care form ează golfuri, 
cu m ulte golfuri sau adâncituri: (d. ţărm ul 
m ării) E u r . IA X 20, (ext.) (d. un m unte) A r r . 
Αη.2.8.Ί. II sinuos: (navigaţie) PLB. 4.44.7. 
[κόλπος]

κόλπωμα, ατος, τό subst. I um flătură, îndoi- 
tură, adâncitură: (d. curbarea spre interior a 
liniilor de luptă) PLUT. Mar.25.7. II scobi
tură: (la un altar) LXX /ez.43.13.
[κολπόω]

κολπωτός, ή, όν adj. cu pliuri, larg: (tunică) 
P l u t . M l  73c.
[κολπόω]
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κόλυθροι, ων, ο ί subst. testicule: A r s t t .  
Pr. 913b20.
[ν. κολεόν]

κολυμβάς, άδος adj.f. (măslină) înotătoare, 
sc. în  saramură: C a l l .  lamb.fr. 194.77. 
[κόλυμβος]

κολυμβάω-ώ, vb. I a se (s)cufunda: P l a t .  
Prt.350a, A r s t t .  /V .960b9. II a înota: NT 
Fp.27.43.
[κόλυμβος] 

κολυμβήθρα, ας, ή subst. I bazin (cu apă), 
scăldătoare: P l a t .  /?.453d, P lu t .  Alex.16.5, 
N T  In.5.2. II rezervor: LXX Ecl.2.6. 
[κολυμβάω]

κολυμβητήρ, ήρος, ό subst. ν. κολυμβητής: 
A e s c h . SuppAOS.
[κολυμβάω]

κολυμβητής, οϋ, ό subst. scufundător: κο- 
λυμβηταί ΰφυδροι THUC. 4.26 scufundători 
sub apă; PLAT. Prt.350a, ARSTT. ΡΑ659ά9, 
A r r .  An.2.21.6 .
[κολυμβάω]

κολυμβητικός, ή, όν adj. de scufundare. // 
κολυμβητική, ή (subînţ. τέχνη) subst. arta 
scufundării: PLAT. Sph.220a.
[κολυμβάω] 

κολυμβίς, ίδος, ή subst. (om it.) cufundar, 
Podiceps cristatus: A r. A v.304, ARSTT. 
HA593bn.
[κολυμβάω] 

κόλυμβος, ου, ό I scufundare: PLUT. M 162f.
II ν. κολυμβίς: A r. Ach.876.
[κολυμβάω]

Κολχίς, ίδος, ή subst. Colchis (Colchida), re
giune în  sud-vestul M ării Negre: H d t . 1.2. 

κολωάω-ώ, vb. |impf. 3sg. έκολφα| a cârâi 
(ca o stăncuţă), a croncăni, a face gălăgie: 
(d. Thersites) II. 2.212.
[κολφός]

κολώμαι, (att.) viit. med. de la κολάζω, 
κολώνη, ης, ή subst. {dor. κολώνα Theoc. 

17.68} I măgură, movilă, colină: II . 2.811, 
id. 11.757. II (spec.) tum ul funerar, gorgan: 
Soph. El.894. III vârf, pisc: (d. m untele At- 
hos) A .Rh. 1.601.
[cf. lat. collis „colină”, engl. hill\ 

Κολωνηθεν, adv. din Colonos: D e m . 21.64 
[Κολωνός, -θεν] 

κολωνία, ας, ή subst. colonie: N T Fp. 16.12 
[lat. colonia „colonie”] 

κολωνός, οΰ, 6 subst. I măgură, movilă, co
lină: H e s . Fr.59.2, H d t . 4.181. II morman,

grămadă: (de pietre) H d t . 4.92, X e n . 
An A .7.25. III vârf, pisc: A .Rh. 1.1120.
[ν. κολώνη]

Κολωνός, οϋ, ό subst. I Colonos (demă 
atică, pe o colină din nordul Atenei)'. THUC. 
8.67, So p h . (3C670, E u r . Ph. 1707. II Colo
nos, erou eponim: So p h . OC59.
[κολωνός]

κολωός, οΰ, ό subst. cârâială (ca de stăncu- 
ţe), zarvă: I I . 1.575, A .R h. 1.1284. 
[κολοιός]

κόμαρος, ου, ή subst. arbust de frăguţe, ar- 
butus, Arbutus unedo: A r . Av.620, THEOC. 
5.129, id. 9.11.
[prob. de origine pregrecească]

κομαρο-φάγος, ον [φά] adj. care m ănâncă 
fructe din arbustul de frăguţe (Arbutus 
unedo)'. A r. A v.240.
[κόμαρος, φαγεΐν]

κομάω-ώ, vb. jaor. έκόμησα| {ion. κομέω 
Hdt.} I  a avea păr lung şi bogat, a-şi lăsa 
părul lung, a purta plete: κάρη κομόωντες 
Α χαιοί II. 3.43 aheiipletoşi; II. 2.542, H d t .
1.82, A r. Av. 1282, PLAT. Phd.89c, παρ' 
Έ λλ η σ ιν  δταν δυστυχία τις γένηται, 
κείρονται μέν αί γυναίκες κομώσι δ' οί 
άνδρες PLUT. M 267b  la greci, când se în
tâmplă vreo nenorocire, femeile îşi taie pă
rul, iar bărbaţii îl lasă să crească lung. II a 
avea coam ă bogată: (d. cai) IL. 8.42. III a 
avea frunziş bogat, a fi acoperit cu (frunze, 
flori, ramuri): (d. plante) T h e o c . 1.133, 
A .R h. 3.928, δρος κεκομημένον ΰλη CALL. 
DianAX munte acoperit cu o coamă de pă
dure. IV (fig.) a se semeţi, a se îngâm fa, a 
se fali, a-şi da aere: οΰτος έπί τυραννίδι 
έκόμησε HDT. 5.71 acesta se semeţi la tira
nie (sc. avu trufia să devină tiran); (com., 
cu aluzie la părul lung purtat de cavaleri şi 
la calviţia lui Aristofan) τοιοΰτος άνήρ ών 
ποιητής ού κομώ A r. Nu.545 fiind  poet de 
aşa valoare, nu mă umflu în plete; PLUT. 
Caes. 45.3, L uc. Nigr.l.
[κόμη]

κομέω-ώ1, vb. {ep. impf. 3sg. κομέεσκεν 
Od. 24.212} a îngriji, a se îngriji de, a se 
ocupa de, a căuta de: (+ ac.) (d. oam eni şi 
anim ale) II . 8.109, OD. 6.207, κύνα ... ~ 
H es. Op.604 a îngriji (sau a ţine, a creşte) 
un câine; (pas.) A .R h. 1.780.
[cf. κάμνω]

κομέω-ώ2, (ion.) ν. κομάω
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κόμη, ης, ή subst. {dor. κόμά Pi.} I păr al 
capului, chică, plete: (d. bărbaţi şi femei) II.
1.197, id. 22.406, A esch . Suppl.909, Soph. 
OC1261, (în semn de doliu) κείρασθαι κό
μην IL. 23.46 a-şi tăia pletele; θρέψειν κό
μην HDT. 1.82 a-şi lăsa părul să crească; 
λύσασαι κόμαν THEOC. 15.134 a se des
pleti; κόμαις προσθέτοις X en. Cyr. 1.3.2 cu 
perucă; (pl.) IL. 17.51, κομάν πλόκαμοι Pl. 
PA. 82 bucle de păr, cârlionţi; ξανθαί κόμαι 
E u r . IA 681 plete blonde. I I 1 coamă, frun
ziş (al unui arbore): Od. 23.195. 2 coadă de 
cometă: A r s t t .  Mete.343al. 3 branhii: (d. 
calmari) A r s t t .  /£4550bl8.
[cf. κομέω „a se îngriji de”] 

Κομητ-αμϋνίας, ου, ό subst. (com.) 
Am ynias cel Pletos: A r. V.466.
[κομήτης, Άμυνίας] 

κομήτης, ου, ό adj.m., subst. I pletos, păros: 
(d. perşi) H d t. 6.19 (Oracl. ap.), (d. desfrâ
naţi) A r . N u.348, (d. un căpitan de cavale
rie) id. Lys.561, (op. φαλακρός „chel”) 
PLAT. Λ.454c, ~  τά σκέλη LUC. Bacch.2 pă
ros pe picioare. II frunzos, ierbos: (pajişte) 
EUR. Hipp.210, (tirs) id. S a. 105 5. III cu 
pene, înaripat: (săgeată) SOPH. Tr. 567 . IV 
(stea) cu coadă, cometă: A r s t t .  Mete. 
343b5, P lu t .  Caes.69A, L uc. F7/1.23. 
[κομάω]

κομΐδή, ής, ή subst. {dor. κομιδά Pi.} I în
grijire: (a cailor) II. 8.186, (a corpului ome
nesc) Od. 8.453, (a grădinii) id. 24.247, (de 
avuţii) T h eo c . 25.109. II aducere, purtare, 
transportare, aprovizionare: T h u c . 4.27, 
ISOC. 11.14. ϊσως αν ούκ άπορήσαιμεν κο- 
μιδής Χ εν . Αη.5ΛΑΙ poate nu am duce 
lipsa mijloacelor de transport; (d. ducerea 
unei scrisori) Ios. A II5.24.4. III culegere: 
(a roadelor) X en. Cyr.5A.25, A r s t t .  
/W.1335a21, (a grâului) P lb . 5.95.5. IV lu
are, primire, obţinere: (a soldelor) P lb .
5.94.9. V aducere (înapoi, pentru sine), re
dobândire, recuperare, salvare: (d. pers.) Pi. 
P.6.39, κατά 'Ελένης κομιδήν H d t. 9.73, 
pentru a o aduce înapoi pe Elena; (a unei 
datorii) Dem. 38.9, A r s t t .  ENl 167b31. VI 
călătorie (dus sau întors), întoarcere: δκως 
άσφαλέως ή ~ ήμΐν έσται τό όπίσω HDT. 
4.134 ca să ne putem întoarce acasă în si
guranţă; A .R h. 3.1140.
[κομίζω]

κομΐδη, adv. I cu grijă, ext. cu desăvârşire,

cu totul, foarte: ~ ... μεθύειν P l a t .  Smp. 
215d a f i  beat criţă; άπέκοψε ~ τάς ... εύ- 
πορίας τών πολεμίων PLUT. Mar.42.3 a tă
iat complet aprovizionarea duşmanilor; 
(frecv. + adj.) έτι ~ νέος ών P lb . 4.2.7 fiind  
încă foarte tânăr. II exact, întocmai, chiar: 
A r. Fr.347, Dem. 1.22, (frecv. în răspun
suri) ~ μέν οΰν P l a t .  Tht. 155a exact aşa. 
[κομιδή]

κομίζω, vb. |viit. κομιώ (med. -ιοΰμαι), aor. 
έκόμισα (med. -άμην), pf. κεκόμικα; pas. 
viit. κομισθήσομαι, aor. έκομίσθην, pf. κε- 
κόμισμαι| {ep. inf. prez. κομιζέμεν Od. 
10.73; impf. 3sg. κόμιζεν Pi. JV.3.48; ep. 
aor. (έ)κόμισ(σ)α II. 13.579, Od. 18.322, 
dor. έκόμιξα Pind. PA. 159; ion. viit. med. 
κομιεϋμαι Hdt. 8.62; ep. aor. med. 
(έ)κομισσάμην II. 8.284, Od. 14.316} I 
(act.) 1 a îngriji, a purta de grijă, a se îngriji 
de: (d. bătrâni, copii, oaspeţi ş.a.) ούδέ νυ 
τόν γε γηράσκοντα κομίζω IL. 24.541 nici 
acum, la bătrâneţe, nu îi port de grijă; Od. 
15.546, HES. Fr.204.88, AESCH. Ch.262, 
(spec.) τήν Δολίος μέν έτικτε, κόμισσε δέ 
Πηνελόπεια Od. 18.322 Dolios îi dădu vi
aţă, dar Penelopa îi purtă de grijă (sc. o 
crescu); κόμισσε δέ δΓ Αφροδίτη τυρω καί 
μέλιτι Od. 20.68 zeiţa Afrodita le îngriji (sc. 
le hrăni, le crescu) cu caş şi cu miere. 2 a se 
îngriji de, a se ocupa de: (d. lucruri) εις 
οίκον ίοΰσα τά σ’ αύτής έργα κόμιζε IL. 
6.490 du-te acasă şi ocupă-te de treburile 
tale; Od. 16.74, id. 23.355. 3 a lua (în grijă, 
înapoi, spre păstrare), a duce la adăpost, a 
salva: άπο δέ χλαΐναν βάλε· τήν δέ κόμισσε 
κήρυξ IL. 2.183 lepădă mantaua, pe care o 
culese crainicul; ανδρ' έκ θανάτου κομίσαι 
Pi. Ρ.3.56 a aduce un om înapoi din morţi, 
a salva de la moarte. 4 a lua (ca pradă de 
război, ca răsplată), a obţine, a câştiga: έλον 
ανδρα, κόμισσα δέ ... ίππους II. 11.738 am 
ucis un bărbat şi i-am luat caii; τέσσαρας 
έξ άέθλων νίκας έκόμιξανPl. Ν.2Α9 au ob
ţinut patru victorii la întreceri. 5 a conduce 
(un mort) la locul de înmormântare: HDT. 
4.71, E u r. Andr. 1264. 6 (gener.) a (a)duce, 
a purta, a căra, a transporta, a însoţi: (d. lu
cruri şi pers.) λίθους τε άλλους ές έπισκευήν 
... έκόμισεΗοτ. 2.175 a adus pentru repa
raţie şi alte blocuri de piatră; Γοργόνος ... 
κεφαλήν βασιλήι κομίζων A .R h. 4.1515 
aducând regelui capul Gorgonei; πάλιν ...
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έκόμιζε τήν στρατιάν έκ τής Εύβοιας THUC.
1.114 aduse înapoi armata din Eubeea; 
κόμιζε σαυτήν ... δόμων έσω E u r. Ph.Χ636 
du-te în palat; έξω κόμιζε ... τήν νύμφην 
ΜΕΝ. Sam.123 adu mireasa afară; (d. ab- 
str.) κομίζοντες τό τής συγκλήτου (δόγμα) 
P lb . 18.44.1 aducând decretul senatului. 7 
(spec.) a prim i (o lance în trup): II. 14.456.
II (med.) 1 a se îngriji de, a lua în grija sa, a 
prim i (la sine): (d. pers.) σε νόθον περ έόντα 
κομίσσατο ω ένί οϊκω IL. 8.284 te-a primit 
în casa sa, deşi erai copil din flori; Od. 
14.316. 2 a se ocupa de: (d. lucruri) έργα 
κομίζεσθαι Δημήτερος H es. Op.393 a se 
ocupa de muncile Demetrei (sc. a executa 
lucrări agricole). 3 a lua (pentru sine), a  ob
ţine, a dobândi, a primi, a câştiga: τό τριώ- 
βολον ού κομιεΐται A r. V.690 nu-şi να lua 
cei trei oboli; (+ gen.) άν ή θέλουσα πάντ' 
έμού κομίζεται SOPH. <97580 tot ce ea vrea, 
obţine de la mine; (+ prep. şi gen.) καρπόν 
κομίζονται έκ γής H d t. 2.14 culeg rodul pă
mântului; παρ' ύμώ ν τό αύτό άξιούμεν 
κομίζεσθαι THUC. 1.43 cerem să primim din 
partea voastră acelaşi lucru; (fig.) 
άμαρτίαν κομιούνται LXX Z-ev.20.17 vor 
purta păcat. 4 a  duce (cu sine), a conduce, 
a  însoţi: ποίμνας ... είς δόμους κομίζεται 
SOPH. Ai.63 îşi duce oile acasă; μιν ... 
έκομίσαντο έπί Δήλιον H d t. 6.118 au dus-
o (sc. statuia) la Delion; κομίσασθε ήμδς 
μετά γαμβρώ ν καί τέκνων P lu t .  Rom .19.7 
duceţi-ne cu ginerii şi cu copiii. 5 a aduce 
(înapoi, pentru sine), a-şi lua (înapoi), a re
dobândi, a recupera: τούς άνδρας περί 
πλέονος έποιούντο κομίσασθαι T huc . 
4.117 ţineau foarte mult să-şi recupereze 
prizonierii; τών ύμετέρων αύτών ούδέν 
έκομίσασθε DEM. 8.36 nu aţi recuperat ni
mic din cele ce vă aparţin. III (pas.) 1 a fi 
îngrijit: O d. 8.451. 2 a fi adus, a fi cărat, a fi 
transportat: έπεάν σφι κομισθή νεκρός H d t.
2.86 după ce li se aduce un mort; κομισθείς 
δ' οϊκαδε μέλλων θάπτεσθαι PLAT. R.614b 
adus acasă pentru a f i  înmormântat. IV (in- 
tranz., m ed.-pas.) a se duce, a se întoarce: 
εϊσω κομίζου καί σύ A esch . Ag. 1035 intră 
şi tu; (frecv. d. călătorii pe m are sau pe us
cat) έπιβάς έπί νεός έκομίζετο άμα τήσι 
άλλησι νη υ σ ίΗ ο τ. 6.43 se îmbarcă pe ο co
rabie şi plecă împreună cu celelalte vase; 
παρά τήν Αττικήν κομισθείς δι' Εύρίπου

PLB. 5.29.5 navigândprin Euripos de-a lun
gul ţărmului Atticei; πεζή έκομίζοντο διά 
τής ήπείρου H d t . 6.16 ο luară ("sau se în
toarseră) pe jos pe uscat.
[ν. κομέω 1] 

κομιστέος, α, ον adj.vb. care trebuie cules: 
(rod) A e s c h . Th.600. // (neut.) κομιστέον, 
trebuie (a)dus: P l a t . /?.413d.
[κομίζω]

κομιστήρ, ήρος, ό subst. conducător, însoţi
tor: EUR. Hec.222, (d. Herm es) P l u t . 
M.758.
[κομίζω]

κομιστής, οΰ, ό subst. I care aduce înapoi, 
care recuperează: (trupurile soldaţilor 
m orţi) E u r . Supp.25. II care conduce, înso
ţitor: EUR. Andr. 1268.
[κομίζω]

κομιστός, ή, όν adj. adus, cărat: Ios. 
AI\T.62.
[κομίζω]

κόμιστρον, ου, τό subst. |frecv. pl. κόμιστρα| 
răsplată dată celui care aduce înapoi (un lu
cru, o persoană); preţ sau mijloc de răscum 
părare; aducere înapoi: (a vieţii unui om) 
A e s c h . Ag.965, (a câinelui Kerberos) E u r . 
HF\ 387.
[κομίζω]

κόμμα, ατος, τό subst. I ceea ce este tăiat, ext. 
bucată, fragment: P l u t . M 101 ld , κόμματός 
τίνος άναμιμνήσκομαι παροιμιακοΰ P l u t . 
Μ.862f îmi vine în minte un vers proverbial.
I I 1 tipăritură, m atriţă de bătut monede: A r . 
Ra.126, LUC. Pisc.14, (fig.) άνήρ ... τοΰ 
πονηροΰ κόμματος A r . Pl.862 un om de 
proastă calitate. 2 fabricare de monede, emi
siune monetară: A r . Ra.890, ποιήσαι ~  ίδιον 
L X X  IMac. 15.6 a bate monedă proprie. 
[κόπτω]

κομματικός, ή, όν adj. fragmentar, fărâm i
ţat: LUC. Bis Acc.28.
[κόμμα]

κόμμΐ, τό subst. gumă: H d t . 2.86, id. 2.96, 
A r s t t . Mete. 388b20.
[îm prum ut din lb. egipteană kemai, kmjt] 

κομμιώδης, ες adj. gumos, cleios: A r s t t . 
HA628b21.
[κόμμι]

κομμός, οΰ, ό subst. I lovire a pieptului şi a 
capului: (în semn de doliu) έκοψα κομμόν 
Ά ριον A e s c h . C7z.423 m-am lovit precum 
arienii. II (trag.) commos, jelanie: ~  δέ θρή



κομμόω-ώ 286 κομπώδης

νος κοινός χοροΰ και άπό σκηνής A r s t t .  
Ρο. 1452b24 com mos este ο jelanie comună 
corului şi celor de pe scenă (sc. un dialog 
între cor şi actori).
[κόπτω]

κομμόω-ώ, vb. a împodobi, a înfrum useţa, a 
dichisi: A r s t t .  SE\6Ab2(), L u c . Mere. 
Cond36.
[ν. κοσμέω] 

κόμμωμα, ατος, τό subst. podoabă, găteală: 
L uc . Hist. Conscr.S.
[κομμόω]

κομμωτής, οΰ, ό adj.m., subst. cosmetician, 
coafor: L u c . Merc.Cond32, (fig.) P lu t .  
M 348f.
[κομμόω]

κομμωτικός, ή, όν adj. referitor la îm podo
bire sau înfrum useţare. // κομμωτική, ή 
(subînţ. τέχνη) subst. meşteşugul îm podobi
rii, cosmetica: PLAT. Grg.463b, L uc. Hist. 
Consc.40.
[κομμωτής] 

κομμώτρια, ας, ή subst. cameristă, subretă, 
coafeză: A r . Fc.737, P l a t .  7?.373c.
[fem. al lui κομμωτής] 

κομμώτριον, ου, τό subst. fier de coafat, 
drot: A r. Fr .320.8.
[κομμόω]

κομπάζω, vb. a se fali, a se lăuda, a se 
mândri, a se da mare: A esc h . 777.436, Soph. 
Ai. 1122, E u r . Tr.478, LYS. 6.18, (+ έπί „pe 
seam a” şi dat.) A esch . 77î.480, C a l l .  
Dian.263, (+ ac.) τοιόνδ’ επ' άνδρι κομπά
ζεις λόγον AESCH. Ag. 1400 te făleşti cu ase
menea cuvinte peste [cadavrul] soţului; (+ 
inf.) κρείσσον' έν κυναγίαις Άρτέμιδος 
είναι κομπάσαντ' EUR. Ba.340 fălindu-se că 
este mai bun la vânătoare decât Artemis; 
(m ed.) Φόβος ... πρός πύλαις κομπάζεται 
AESCH. 77z.500 Spaima [însăşi] se făleşte în 
faţa porţii; (pas.) μέγας έκομπάσθη EUR. 
HF64 s-a bucurat de mare faimă.
[κόμπος, ν. κομπέω]

Κομπασεύς, έως, ό subst. (com.) din dem a 
Κ όμπος; Fălosescu, Lăudăroseanu: A r. 
Av. 1126.
[κόμπος]

κόμπασμα, ατος, τό subst. faloşenie, lăudă
roşenie, vorbe mari: (frecv. pl.) A esch . 
P r.361 , id. 772.551, A r. Τία.940, (sg.) A r r .  
Ind. 5.10.
[κομπάζω]

κομπασμός, οΰ, ό subst. fălire, îngâmfare: 
P l u t .  Sull. 16.3.
[κομπάζω]

κομπαστής, οΰ, ό adj.m. fălos, lăudăros, fan
faron: P lu t .  Crass. 16.1.
[κομπάζω]

κομπέω-ώ, vb. I a face zgom ot, a răsuna: (d. 
bronzul platoşei) I I . 12.151. I I  a se fali, a se 
lăuda, a se mândri: Pl. F .10.4, H d t. 5.41, 
E u r . O r.571, (+ ac.) οΰστινας κομπεΐς γά- 
μους A esc h . F r.947  cu ce nuntă te făleşti; 
τοσόνδ' έκόμπει μΰθον SOPH. Αί.ΠΟ aşa 
cuvinte făloase rostea; (+ ac. şi inf.) E u r . 
£7.815, (+ δπως „cum ”) Soph. 0C 1149, 
(m ed.) όπλΐται ... δσοιπερ κομποΰνται 
THUC. 6.17 [atâţia] hopliţi cu câţi se fălesc. 
[κόμπος]

κομπο-λάκέω-ώ, vb. a se fuduli, a se furlan- 
disi, a vorbi bom bastic: A r . Ra.96\. 
[κόμπος, λακέω (λάσκω)] 

κομπο-λάκΰθος, ου, ό subst. (com.) pasărea- 
fanfaron, fuduloi: A r . Ach.589.
[κόμπος, ληκυθίζω, cf. κομπολακέω] 

κομπο-λύρας, α, ό [ϋ] adj. cu liră răsună
toare sau lăudăroasă: AESCH. Fr.451c.28. 
[κόμπος, λύρα]

κομπός, οΰ, ό adj.m., subst. lăudăros, fălos, 
fanfaron: E u r . Ph.600, C a l l .  Aet.fr.96. 
[κόμπος]

κόμπος, ου, ό subst. I zgom ot puternic, repe
tat, răsunător; gălăgie, zarvă: (d. un m istreţ 
care îşi ascute colţii) I I . 11.417, (d. bătăi din 
palm e sau din picioare) O d. 8.380, (d. clo
poţeii unui scut) E u r . Rh383. I I  (fig.) 1 
fală, lăudăroşenie, îngâm fare, aroganţă, 
mândrie: A esc h . Th.425, id. Ag.613, Ζεύς 
γάρ μεγάλης γλώσσης κόμπους ύπερεχθαί- 
ρει SOPH. Ant.\21 căci Zeus urăşte peste 
măsură lăudăroşenia unei guri mari; 
κόμπου χάριν EUR. Tr. 1038 din lăudăroşe
nie; (rar în proză) H d t.  7.103, T h u c . 2.41.
2 laudă: Pl.TV.8.49, id. 7.1.43.
[onomat.]

κομπο-φακελο-ρρήμων, ον adj. |gen. -ονος| 
(com .) (d. Eschil) care înm ănunchează cu
vinte pom poase, care vorbeşte bombastic: 
A r . Ra. 839.
[κόμπος, φάκελος, ρήμα] 

κομπώδης, ες adj. |comp. -έστερος| fălos, lă
udăros, îngâm fat, arogant, mândru: (d. ab- 
str. şi pers.) T h u c . 2.62, P lu t .  Luc.1.4, 
(subst.) τό κομπώδες THUC. 5.68, PLUT.



κομψεία 287 κονία

Sull. 16.2 făloşenia, lăudăroşenia.
[κόμπος]

κομψεία, ας, ή subst. rafinam ent, subtilitate: 
P l a t .  Phd. 101c, L u c . Prom.%.
[κομψεύω]

κόμψευμα, ατος, τό subst. iscusinţă, ele
ganţă, rafinam ent (în vorbire): A r s t t .  
M?/e.349a30.
[κομψεύω]

κομψ-ευρΐπικώς, adv. (com.) în stilul plin 
de eleganţă şi rafinam ent al lui Euripide: 
A r. .Eî?. 18.
[κομπός, Εύριπίδης]

κομψεύω, vb. I (act.) a analiza cu subtilitate 
şi rafinam ent, a face jocuri de cuvinte, a 
despica firul în  patru: (+ ac.) SOPH. Ant.324.
II (med.) 1 a se purta cu fineţe, a um bla cu 
subtilităţi: (frecv. iron.) πρέπει ... σοφιστή 
τά  τοιαϋτα μάλλον κομψεύεσθαι P l a t .  
La. 197d a umbla cu asemenea subtilităţi se 
potriveşte mai degrabă unui sofist; (+ ώς) 
P l a t .  RA36â. 2 a înfrum useţa: E u r . IA333.
III (pas.) a fi făcut cu ingeniozitate: (d. 
echer) PLAT. Phlb. 56c.
[κομψός]

κομψο-πρεπής, ές adj. care se distinge prin 
eleganţă si rafinam ent; stilat, rafinat: A r. 
iVw.1030.'
[κομψός, πρέπω]

κομψός, ή, όν adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| I fin, rafinat, elegant, dichisit, şic: 
(d. pers. şi lucruri) A r. F.1317, PLAT. 
Phdr.230c, ού ~  άλλά συρφετός P l a t .  
Hp.Ma.288d nu rafinat, ci vulgar; οί κομ
ψότεροι τών άνθρώπων P lb . 30.29.3 oame
nii mai dichisiţi. II subtil, ingenios, isteţ: 
(frecv. iron.) ~  γενήσηι καί λαλίστατος, 
Κ ύκλωψ EUR. Cyc.315 vei deveni isteţ şi 
vorbăreţ nevoie mare, Ciclopule; μή 'γώ 
νόημα κομψότερον ήκουσά πω A r. ΑνΑ95 
eu n-am auzit niciodată o idee mai ingeni
oasă; κομψότερος μέν ό λόγος ... κατ' εμέ 
PLAT. C ra.329d raţionamentid este prea 
subtil pentru mine; (subst.) τό κομψόν 
ARSTT. P o /.1265a l2  subtilitate, rafina
ment. III iscusit, dibaci: (περί +  gen.) oi 
κομψοί περί μουσικήν καί άστρονομίαν 
PLAT. Cra.405d cei iscuţi în muzică şi as
tronomie; (superi.) P l a t .  RA95â.
[prob. de origine pregrecească]

κομψότης, ητος, ή subst. eleganţă, rafina
ment, subtilitate, iscusinţă: ISOC. 12.1, τοΰ

ρήματος ή ~  PLUT. Art.22.5 eleganţa expri
mării; (pl.) P l a t . Ep. 358c.
[κομψός]

κομψώς, adv. |comp. -οτέρως şi -ότερον, su
peri. -ότατα| I cu eleganţă, cu rafinam ent: 
A r. Ach. 1016, X en . Cyr. 1.3.8, (comp.) 
ISOC. 15.195, (superi.) A r. Lys.89. II cu 
subtilitate, (în chip) ingenios, isteţ: P l a t . 
C ra.399a, ~  μέν, ούκ άληθώς δέ A r s t t .  
Cae/.295b 16 cu subtilitate, dar fără adevăr.
III bine: κομψότερον έσχεν N T In A .52 i-a 
fost mai bine, a început să se simtă mai bine. 
[κομψώς]

κοναβέω-ώ, vb. {aor. 3sg. κονάβησε II. 
15.648} I  a vui, a zăngăni: (d. obiecte din 
metal) I I. 15.648, id. 21.593. II a răsuna: II. 
2.334, Od. 17.542.
[κόναβος]

κονάβίζω, vb. {impf. 3sg. κονάβιζε II. 
13.498} I a vui, a zăngăni: II. 13.498. II a 
răsuna: Od. 10.399.
[ν. κοναβέω]

κόναβος, ου, ό subst. vuiet, zgom ot mare: 
Od. 10.122, A e s c h . Th. 160, A .R h . 2.1085, 
LUC. Hist.Conscr.22.
[onomat.]

κόνδΰ, υος, τό subst. vas de băut, cupă, pocal: 
m e n . Col.fr.22, LXX GenAA.2, (fig.) τό ~  
τοΰ θυμοί) LXX Îs. 51.17 pocalul mâniei. 
[îm prum ut de origine asiatică] 

κονδΰλίζω, vb. a lovi cu pum nul, a bate, a 
asupri: LXXAm.2.7, id. Mal.3.5.
[κόνδυλος]

κονδΰλισμός, οΰ, ό subst. lovire cu pumnul, 
bătaie, asuprire: LXX Soph.2.%.
[κονδΰλίζω] 

κόνδυλος, ου, ό subst. I pum n, ghiont: A r . 
Lys.366, Dem. 21.72, παιδαγωγός ... λόγον 
£χων τοΰ κονδύλου προχειρότερον P l u t . 
Cat. Mi ΛΑΟ un pedagog care avea mai la 
îndemână cuvântul decât pumnul; (com.) 
(joc de cuvinte cu κάνδαυλος) A r . P ax A 23.
II (anat.) încheietură, articulaţie, condil: 
δακτύλου δέ τό μέν καμπτικόν ~  ARSTT. 
HA493b2% partea flexibilă a degetului [se 
numeşte] articulaţie.
[cf. κόνδοι „vertebre”; posib. de origine 
pregrecească]

κονία, ας, ή [la Hom. î, dar l  în κονίησι(ν); 
trag. şi com. ΐ în secţiunile lirice, dar î  în di
aloguri] subst. {ep. ion. κονίη} I praf, pul
bere, colb: II. 2.150, κονίης ... ομίχλην IL.
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13.336 nor de praf; (frecv. pl.) έν κονίησι 
χαμαί πέσεν IL. 4.482 se prăbuşi la pământ, 
în praf; έν α'ΐματι καί κονίησι Od. 22.383 în 
sânge şi praf; HES. 5c.365, AESCH. Ag.64.
II nisip: II. 21.271. III cenuşă: εζετ’ έπ' 
έσχάρη έν κονίησι Od. 7.153 se aşeză lângă 
vatră în cenuşă. IV leşie: A r . Lys.470, 
P la t . i?.430b. V var: h X X D e u t.ll.2. 
[κόνις]

κονίαμα, ατος, τό subst. văruială, tencuială: 
A r s t t .  Pr.899b.22, LXX Dan.5.5, Ios. 
Λ/4.200, (pl.)DEM. 13.30.
[κονιάω]

κονιάτός, ή, όν adj. văruit, tencuit: (cisterne) 
X e n . AnA.2.22.
[κονιάω]

κονιάω-ώ, vb. I a vărui, a tencui: D e m . 3.29, 
LXX Deut.21.2, (med.) ARSTT. HA592aA, 
(pas.) PLUT. Cat.MaA.5, NT M.23.27. II 
(fig.) a spoi: έν κεκονιαμένοις μετά άδικίας 
LXX/V.21.9 în [case] spoite cu nedreptate. 
[κονία]

κονΐορτός, οΰ, ό subst. I praf ridicat (în aer), 
nor de praf; praf, pulbere: H d t . 8.65, THUC. 
4.44, Ar. Eq.245, PLAT. 7?.496d, έφάνη ~ 
ώσπερ νεφέλη λευκή X e n . An. 1.8.8 apăru o 
pulbere ridicându-se ca un nor alb; (d. un 
nor de praf şi cenuşă) T h u c . 4.34, (d. o pul
bere metalică) LXX Deut.9.21. II (fig.) mi
zerabil, ticălos, mârşav: (d. pers.) Dem.
21.103.
[κόνις, όρνυμι]

κονΐορτώδης, ες adj. prăfos, prăfuit: A r s t t .  
HA551b3.
[κονΐορτός]

κόνΐος, α, ov adj. prăfos: Pi. N.9.A3.
[κόνις]

κονί-πους, ποδος [ΐ] adj., subst. I cu picioare 
prăfuite; ţăran, om  simplu: (la Epidauros) 
P l u t .  M 291e. II sanda, încălţăm inte uşoa
ră: A r. £c.848.
[κόνις, πούς]

κονίς, ίδος, ή subst. lindină, ou de păduche 
sau de insectă: A r s t t .  HA539b\ 1.
[IE *knid-\

κόνις, ιος, ή subst. {nom. κόνις Aesch. 
Suppl.182-, gen. ion. κόνιος II. 13.393, -εος 
Eur. Cycl.641; dat. κόνι II. 24.18; ac. κόνΐν
11.18.23, -îv Aesch. SupplASO} I praf, pul
bere, colb: όσα ψάμαθός τε ~ τε II. 9.385 
câte [sunt] firele de nisip şi de pra f (sc. lu
cruri nenumărate); IL. 13.335, Hes. S c .62,

(ridicat în aer) A e s c h  Supp. 180, (d. gropi, 
morminte) Pl. (9.8.79, So p h . (9C406, (presă
rat pe cap în semn de doliu) L X X  3Mac.
1.18, (folosit în palestre) P l u t .  M.89d, L u c . 
Anach.8. II cenuşă: II. 18.23, O d . 11.191, 
κόνιν πυρός T h e o c .  24.93 cenuşa focului. 
[cf. lat. cinis „cenuşă”] 

κονί-σάλος, ου, ό [ΐ] subst. I nor de praf: II.
3.13. II Conisalos, divinitate falică: A r . 
Lys.982.
[κόνις, σαλεύω] 

κόνΐσις, εως, ή subst. acţiunea de a-şi freca 
trupul cu praf sau cenuşă (în palestră); ext. 
antrenament sportiv: A r s t t . Cael.292a26. 
[κόνις]

κονιστικός, ή, όν adj. care se scaldă în nisip: 
(d. păsări) A r s t t . HA633a29.
[κονίζομαι] 

κονίστρα, ας, ή subst. I loc acoperit cu praf: 
A r s t t . HA6 13b9. II arenă, palestră: C a l l . 
Hec.fr.328, PLUT. M.638c.
[κονίζομαι] 

κονίω, [ΐ] vb. |viit. κονίσω [ΐ], aor. έκόνΐσα, 
pf. inuz.; pas. pf. κεκόνΐμαι| {ep. m.m.c.p. 
3sg. pas. κεκόνΐτο II. 22.405} I (act.) 1 
(tranz.) a acoperi cu praf, a umple de praf, a 
prăfui, a colbăi: εύρύ κονίσουσιν πεδίον II. 
14.145 vor umple de p ra f câmpia cea largă; 
έκόνισε δέ χαίτας II. 21.407 îşi prăfui ple
tele. 2  (intranz.) a ridica praful, a face (un 
nor de) praf: (d. cai) κονίοντες πεδίοιο II. 
13.820 ridicând praful de pe câmpie; (d. 
alergători) Od. 8.122, (d. o armată în miş
care) A e s c h . Th.60. II (med.) a se acoperi 
cu praf, a se scălda în praf, a se prăfui: (d. 
păsări) A r s t t . HA633bA, (d. luptători) L u c . 
Anach.31, (spec., cf. infra) κόνισαι A r . 
Ec. 1177 grăbeşte-te! III (pas.) a fi acoperit 
cu praf, a fi plin de praf, a fi prăfuit: κεκο- 
νιμένοι... φεΰγον IL. 21.541 fugeau acope
riţi de colb; A r . Ec.29\, LUC. Tim.45, 
(spec.) κισσός έλιχρύσφ κεκονιμένος 
THEOC. 1.30 iederă presărată cu imortele. 
[κόνις]

Κοννάς, ά, ό subst. ν. Κόννος: A r . Eq.534. 
κοννέω-ω, vb. a şti, a cunoaşte, a înţelege: 
AESCH. Supp. 130, id. Supp. 164.
[et. nec.]

κόννος, ου, ό subst. barbă: L u c . Lex.5.
[et. nec.]

Κόννος, ου, ό subst. Connos (kitharedfaimos 
şi profesor de muzică al lui Socrates): PLAT.
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Εuthd.212c, (dub.) Κόννου ψήφον Ar. Κ675 
votul lui Connos (sc. lucru de nimic). 

κόνος, ου, ό subst. |var. κόννος| cercel: P l b . 
10.18.6.
[cf. κόννος]

Κοντο-πορεία, ας, ή subst. Contoporia, 
drum între Corint şi Argos: P l b . 16.16.4. 
[κοντός, πορεία] 

κοντός, οΰ, ό subst. I par, prăjină, cange: 
(utilizată la acostarea corăbiilor) O d . 9.487, 
H d t . 2.136, THUC. 2.84, EUR. Ale.254, Pl b .
21.7.2. II suliţă: Luc. Tox.55.
[R. *kent-, ν. κεντέω]

κοντο-φόρος, ov adj. purtător de par sau pră
jină: PLB. Fr.225, Luc. Alex.55.
[κοντός, φέρω] 

κοντωτός, ή, όν adj. echipat sau îm pins cu 
prăjini: (barcă) APP. PraefAO.
[κοντός]

κόνυζα, ης, ή subst. |var. κνύζα Theoc. 4.251 
(bot.) iarbă-mare, oman, Inula britannica: 
A r st t . Z£4534b28, LXXZs.55.13.
[et. nec.]

κοόρτις, ιος, ή subst. cohortă: Plb. 11.23.1 
[lat. cohors „cohortă”] 

κοπάζω, vb. |aor. έκόπασα, pf. κεκόπακα| I 
(intranz.) a osteni; ext. a se potoli, a se do
moli, a se linişti, a conteni, a înceta: (d. 
vânt) Hdt. 7.191, NT Mr.14.32, (d. apă) 
LXX Gen.8.1, (d. foc) id. Num. 11.2, (d. 
pers.) έκόπασεν ό βασιλεύς τοΰ θυμοΰ LXX 
Est.2 A regele şi-a domolit mânia; κοπά- 
σουσιν άπό τών άμαρτιών αύτών LXX 
Iez.43.10 să înceteze cu păcatele lor. II 
(tranz.) a potoli, a domoli: (+ ac.) LXX 
Sir.39.28.
[κόπος]

κοπανίζω, vb. a pisa, a măcina: LXX 
Dan.1.1, (faină) id. 3Rg.2.46e.
[κόπανον]

κόπανον, ου, τό subst. satâr: A esc h . Ch.860. 
[κόπτω, ν. κοπίς]

κοπεύς, έως, ό subst. daltă: Luc. Somn. 13. 
[κόπτω]

κοπή, ής, ή subst. I tăiere, lovire: A r st t . 
Mw.394a34. II măcel, înfrângere: LXX 
Ge«.14.17, NT Evr.lA.
[κόπτω]

κοπήναι, inf. aor. pas. de la κόπτω, 
κοπιάρός, ά, όν adj. |comp. -ώτερος| obosi
tor, istovitor: A r stt . /V.880M6.
[κοπιάω]

κοπιάω-ώ, vb. |viit. -άσω [ά], aor. έκοπίάσα, 
pf. κεκοπίάκα| I a osteni, a obosi, a fi oste
nit: A r . Th.795, M e n . Phasm.36, LXX 
Deut.25.18, κεκοπιακώς έκ τής οδοιπορίας 
NT /«.4 .6 ostenit de călătorie; (subst.) oi 
κοπιώντες A r stt . Pr.884a6 cei osteniţi; 
(fig.) κοπιάν ... ύπό τών άγαθών A r . 
Αν.135 a f i  extenuat de bunătăţi; (med.) 
A r st t . Pr.881al4. II a trudi, a (se) osteni, 
a munci din greu: έκοπίασεν πλούσιος έν 
συναγωγή χρημάτων LXX 7ον20.18 boga
tul trudeşte să strângă bani; oi κοπιώντες 
έν λόγω καί διδασκαλία NT lT im .5A l cei 
care se ostenesc cu cuvântul şi cu învăţă
tura.
[κόπος]

κοπίς, ίδος, ή subst. I cuţit m are (de m ăce
lar), satâr: So ph . Fr.894, E u r . £7.837, (de 
bucătărie) A r . Fr. 137, Plu t . Lyc.2.3, (adj.) 
κοπίδας ... μαχαίραςΕ^. C_yc.241 satâre; 
(fig.) (Dem osthenes, d. Phokion) ή τών 
έμών λόγων ~ Plu t . Phoc.5.9 satârul dis
cursurilor mele. II sabie încovoiată (orien
tală), iatagan, hanger: X e n . Cyr. 1.2.9, P lu t . 
Alex. 16.10.
[κόπτω]

κόπις, ιδος, ό subst. flecar, mincinos: Eu r . 
HecA32.
[κόπτω]

κοπιώδης, ες adj. |comp. -έστερος| obositor, 
istovitor: A r st t . Pr.885b2.
[κοπιάω]

κοπόω-ώ, vb. a osteni, a obosi, a trudi: (+ 
ac.) LXX isc/. 10.15, NT Mt.6.28, (pas.) 
Pl u t . M 312f,IO S .^ /2 .321 .
[κόπος]

κόππα, τό indecl. koppa (9), veche literă a 
alfabetului grec (după π şi înainte de p); ca 
numeral, 9 ' sau H = 90; a fost împrumutată 
în alfabetul latin sub forma Q, q.
[ebr. qăph (p)] 

κοππάτίδς, ου, ό adj.m. însemnat cu litera 9 
(koppa): (d. cai) A r . Nu.23, id. Fr.42. 
[κόππα]

κοππά-φόρος, ov adj. ν. κοππατίας: Luc. 
Ind.5.
[κόππα, φέρω] 

κοπραγωγέω-ώ, vb. {inf. dor. κοπραγωγήν} 
a căra bălegar: A r . Lys. 1174.
[κοπραγωγός (< κόπρος, άγω)] 

κοπρεαΐος, ου, ό adj.m. (com.) Scâmeanu: 
(cu aluzie la dema atică Κόπρος) A r .
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E c .in .
[κόπρος]

Κόπρειος, α, ον adj. I (în Attica) din dem a 
Κόπρος: Is. 3.2. II scâm av: (joc de cuvinte 
cu sensul I) A r. Eq.899.
[κόπρος]

κοπρία, ας, ή subst. I grăm adă de bălegar: 
A r stt . M >.845a5, LX X /ov2.8. II bălegar, 
gunoi: LX X & >.27.4,N TZ,c.l3 .8 .
[κόπρος]

κοπρίζω, vb. {ep. part. viit. κοπρίσσοντες 
Od. 17.299} a îngrăşa (pământul) cu băle
gar, a gunoi: Od. 17.299.
[κόπρος]

κοπρολογέω-ώ, vb. a aduna bălegar: A r . 
Fr.662.
[κοπρολόγος]

κοπρο-λόγος, ον adj. I care adună bălegar, 
gunoier: A r . Pax9, A r s t t .  Ath.50.2. II 
(fig.) depravat, pederast: A r. VA 184. 
[κόπρος, λέγω]

κόπρος, ου, ή subst. I bălegar, baligă, excre
m e n te ) , scârnă, căcărează; gunoi, m urdă
rie: (d. animale: vite, m ăgari, oi, capre ş.a.) 
O d . 9.329, H d t . 2.36, P la t . Prt334a, τη γη 
κόπρον μιγνύναι ΧΕΝ. Oec.20.4 a amesteca 
pământul cu bălegar; (d. oam eni) A r. 
Ec.360, (ext.) κυλινδόμενος κατά κόπρον 
IL. 22.414 tăvălindu-se în gunoi (sau în ţă
rână); ώς κόπρον ώσεις αύτά LXX Λ .30.22 
ca pe o scârnă îi vei arunca. II staul, grajd: 
IL. 18.575, O d . 10.411, Ca ll . Dian. 178.
[cf. sanscr. sâkr-t]

κοπροφορέω-ώ, vb. a căra bălegar sau ex
crem ente, ext. a sodomiza: (+ ac. pers.) A r. 
Eq. 295.
[κοπροφόρος]

κοπρο-φόρος, ον adj. care cară bălegar, care 
foloseşte la ducerea gunoiului: κόφινος ~  
X e n . Mem3.S>.6 coş de gunoi.
[κόπρος, φέρω]

κοπρώδης, ες adj. |comp. -έστερος| I excre- 
menţial: A rstt . P 4675b30. II (fig.) m ur
dar, impur: Pla t . 77zi.l94e.
[κόπρος]

κοπρών, ώνος, ό subst. latrină: A r. 772.485, 
id. Pax99, DEM. 25.49.
[κόπρος]

κόπτω, vb. |viit. κόψω, aor. έκοψα, pf. inuz.; 
pas. aor. έκόπην, pf. κέκομμαι| {ep. aor. 
3sg. κόψε II. 10.513; part. pf. κεκοπώς (sau 
κεκόπων) II. 13.60, Od. 18.335} I 1 a lovi,

a bate, a izbi: κόψε ... παρήϊον II . 23.690 îl 
lovi în obraz; σ' άμφί κάρη κεκοπώς χερσί 
O d. 18.335 după ce te-a lovit în cap cu mâ
inile; κόψε ... τό ξω ιΟ ο . 10.513 lovi [caii] 
cu arcul; (pas.) έκοπτόν τε καί έκόπτοντο 
App. BC4.128 loveau şi erau loviţi; (fig.) 
φρενών κεκομμένος AESCH. Ag.479 smintit, 
nebun. 2 a trânti: ώς τε σκύλακας ποτί γαίη 
κόπτ' OD. 9.290 îi dădu de pământ ca pe că
ţei. 3 a bate, a fauri: II. 18.379, O d. 8.274, 
έπιχώριον νόμισμα κόψαντα H d t. 3.56 bă
tând o monedă locală; (pas.) ARSTT. 
0 ec .l3 4 9 a3 4 . 4 a bate (la poartă, la uşă), a 
ciocăni: τίς έσθ' ό κόπτων τήν θύραν; A r . 
Ρ /.1097 cine bate la poartă?; (abs.) A r. 
Ec.976. 5 a lovi (cu ciocul, cu ghearele), a 
ciocăni, a  m uşca, a ataca: (d. un şarpe) κόψε 
... κατά στήθος IL. 12.204 muşcă [vulturul] 
de piept; (d. păsări) A r s t t .  ///I609b5. 6 a 
lovi, a ataca: τοΐσ ι Π έρσησι εϊποντο κόπ- 
τοντες H d t .  6.113 porniră pe urmele perşi
lor, lovindu-i din spate; (pas.) αί δέ ... έτι 
πριν άνάγεσθαι έκόπτοντο THUC. 4.14 
unele [corăbii] erau lovite încă înainte de a 
pleca în larg. 7 (frecv.) a tăia, a reteza: κε
φαλήν ... άπό δειρής κόψεν IL. 13.203 îi re
teză capul [desprinzându-l] de gât; κόπτον- 
τες τά  δένδρα καί ΰλην T h u c . 4.69 tăind co
paci şi lemne; προσέταξε ~ χάρακα πάσιν 
PLB. 18.18.1 a poruncit tuturor să taie ţă
ruşi; έκοπτον κλάδους άπό τών δένδρων 
N T Mt.21.8 tăiau ramuri din copaci; (ext.) 
κόπτων καί κάων τήν χώραν Χ ε ν . 
HG3.2.26 pustiindşi pârjolind ţara; (d. ani
m ale ucise prin lovire sau tăiere) κόπτοντες 
τούς βοΰς καί δνους Χ ε ν . Αη.2.1.6 tăind 
boii şi măgarii; έσθήτα ... κεκομμένην ... 
το ΐς ξίφεσιν PLUT. Cic.42.4 veşmânt tăiat de 
săbii. 8 a toca, a fărâm iţa, a zdrobi, a  pisa: 
(d. plante) έπεάν ... φλοΰν άμήσωνται καί 
κόψω σι H d t.  3.98 după ce retează şi bat ro
gozul; (pas.) κυπέρου κεκομμένου H d t. 
4.71 căprişorpisat; λίνου σπέρμα κεκομμέ- 
vov THUC. 4.26 sămânţă de in fărâmiţată; 
έλαιον κεκομμένον L X X £x.27 .20  ulei pre
sat. 9 (fig.) a bate (la cap), a sâcâi, a istovi: 
κόπτοντος αύτόν έρωτήμασιν άκαίροις 
PLUT. Phoc.7.4 sâcâindu-l cu întrebări ne
lalocul lor. II (med.) 1 a se lovi, a se bate; 
spec. a-şi lovi capul sau pieptul (în sem n de 
durere, de jale): κεφαλήν δ' δ γε κόψατο 
χερσίν II . 22.33 îşi lovi capul cu mâinile;
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(spec.) τά μέτωπα κόπτονται μαχαίρησι 
H d t.  2.61 îşi crestează frunţile cu cuţite. 2 
a (se) jeli, a boci: (+ ac. pers.) κόπτεσθ' 
’Άδωνιν A r. Lys.396 jeliţi-l pe Adonis; (+ 
prep.) κόψονται επ' αύτόν LXX ΖαΛ.12.10, 
NT Ap. 1.7 se vor jeli după el; (pas.) ού κο- 
πήσονται καί ού ταφήσονται LXX Ier.8.2 
nu vor f i  jelite şi nici îngropate. 3 a tăia: 
H d t.  2.96.
[IE *kop-, cf. lituaniană kapiîi, kampu, alb. 
kep, rus. kopâjo]

κοπώδης, ες adj. I 1 obositor, ostenitor, is
tovitor: A r s t t .  /V.881al9, P lu t .  
Them. 18.6. 2 (fig.) obositor, plictisitor: (d. 
stil) P lu t .  M47f. II ostenit, istovit: (adv. 
comp.) κοπωδέστερον έχειν P lu t .  M l30c  
a f i  mai ostenit.
[κόπος, cf. κοπιώδης]

κόπωσις, εως, ή subst. ostenire, istovire: 
LXX .Ec. 12.12.
[κοπόω]

κορακίας, ου, ό subst. (omit.) stăncuţă cu 
cioc roşu, Pyrrhocorax pyrrhocorax'. 
A r s t t .  //Λ617Μ6.
[κόραξ]

κορακΐνος, ου, ό subst. I corb tânăr: A r. 
Eq .1053. II (iht.) corb-de-m are, peşte din 
fam ilia Sciaenidae: A r. Lys.560, A r s t t .  
/ /4 5 4 3 a 3 1, (în lacul M ariout) Ios. 5/3 .521. 
[κόραξ]

κοράκιον, ου, τό subst. (bot.) iarba-corbului: 
A r s t t .  Mir.831a20.
[κόραξ]

κορακο-ειδής, ές adj. asemenea corbului, 
din familia corbului: A r s t t .  //v4488b5. 
[κόραξ, είδος]

Κόράκος, ου, ό subst. (dub.) duh bun: (la 
sciţi) L u c . Tox.l.
[ν. κόραξ ?]

κορακώδης, ες adj. ν. κορακοειδής: A r s t t .  
GAl 56b2\.
[κόραξ]

κοράλλιον, ου, τό subst. |var. κουράλλιον| 
coral: L u c . ΑρΛ.
[κόρη άλός]

κόραξ, άκος, ό subst. I (omit.) 1 corb, Cor- 
vus corax: Pl. 0.2.81, AESCH. Ag.\413, 
H d t.  4.15, A r s t t .  /Z4509al, (injur.) βάλλ' 
ές κόρακας A r. 77z. 1079, άπαγ' ές κόρακας 
MEN. jQy.yc.432 mânca-te-ar corbii!, du-te 
la dracu'l, lua-te-ar naiba!; ές κόρακας A r. 
V.852 la naiba!; μέλανες ώς κόραξ LXX

Cânt.5.11 (cârlionţi) negri ca corbul. 2 cor
moran, corb-de-mare, Phalacrocorax 
carbo: ARSTT. //4593b 18. II (ext.) 1 
„corb”, maşină de război folosită la prinde
rea corăbiilor duşmane: P l b . 1.22.3, A p p . 
BC5.106. 2 instrument de tortură: LUC. 
Nec. 11.
[IE *kor-, cf. κορώνη „cioară”, lat. corvus 
„corb”, cornîx „cioară”]

Κόραξ, άκος, ό subst. Corax, sc. Corbul: (în 
insula Ithaca) Κόρακος πέτρη Od. 13.408 
Stânca Corbului; (profesor de retorică) 
A r s t t . Rh. 1402a 18, (poreclă) Pl u t . 
M560e.
[κόραξ]

κοράσιον, ου, τό subst. fetiţă, copilă: LXX 
Zah.8.5, NT Mt.9.24.
[dim. al lui κόρη] 

κορασιώδης, ες adj. de fetită, pueril: P l u t . 
M528a.
[κοράσιον]

κόραυνα, ή subst. (barbarism) = κόρη: A r . 
Av.\618.
[κόρη]

κορβαν, subst., indecl. corban, dar (închinat 
lui Dumnezeu), ofrandă: NT Mc.7.11, (d. 
pers.) Ios. ΑΙ4.Ί3.
[ebr. (qorbăn)] 

κορβανάς, -ά, ό subst. |ac. -άν; var. κορβω- 
νάς Ios. 5/2.175| vistierie a Templului: (la 
Ierusalim) NT Mt.21.6.
[κορβάν]

κορδακικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| pre
cum dansul κόρδαξ, sc. vioi, iute: (d. ritmul 
trohaic) A r . Rh. 1408b36.
[κόρδαξ]

κορδάκισμός, ού, ό subst. executare a dan
sului κόρδαξ, dans lasciv: (pl.)DEM. 2.18. 
[κορδαικίζω] 

κόρδαξ, άκος, ό subst. cordax, dans lasciv: 
κόρδαχ' εϊλκυσεν A r .  jVw.540, κόρδακα 
ώρχήσατο LUC. Icar.21 a dansat cordax; 
P lb .  12.12b.2, L u c . Salt.22.
[et. nec.]

κορδυ-βαλλώδης, ες adj. bătut cu maiul, bă
tucit: (păm ânt) Luc. Trag.223.
[κορδύλη, βάλλω]

κορδύλος, ου, ό subst. (zool.) triton, Triton 
palustris: A r s t t .  HA589b21.
[prob. de origine pregrecească, cf. κορδύλη 
„umflătură”]

κορεία, ας, ή subst. satisfacere (a unei
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nevoi), saţiu: Io s . AII A l  0.
[κορέννυμι]

Κόρεια, cov, τά  subst. sărbătoare în  cinstea 
Persefonei (Kore, Cora): P lu t .  Dio.56.6. 
[Κόρη]

κορέννυμι, vb. |viit. κορέσω, aor. έκόρεσα, 
pf. inuz.; pas. aor. έκορέσθην; med.-pas. pf. 
κεκόρεσμαι| {ep. viit. 2sg. κορέεις II. 
13.831, 3sg. κορέει II. 8.379, poster. 3pl. 
κορήσουσι LXX Dewi.31.20; ep. aor. med. 
3sg. (έ)κορέσσατο II. 11.87, Od. 20.59, inf. 
aor. act. κορέσσαι Theoc. 24.138; ion. poet. 
pf. med. κεκόρημαι II. 18.287, Od. 8.98; 
part. pf. act. nom. du. mase. κεκορηότε Od. 
18.372} I (act.) a sătura (de), a îndestula 
(cu): (+ ac. şi dat.) κορέει κύνας ήδ' οιωνούς 
δημω καί σάρκεσσι II. 8.379 να îndestula 
câinii şi păsările cu osânza şi cu carnea sa; 
(+ ac. şi gen.) σε έγώ ... αίματος κορέσω 
H d t . 1.212 te voi sătura de sânge; (+ ac.) 
πριν άν ... κορέση κέαρ A esch . Pr. 166 
până când îşi satură inima; (intranz.) άμφω 
κεκορηότε ποίης Od. 18.372 amândoi fiind  
sătui de iarbă. II (med., pas.) a se sătura, a 
se îndestula, a fi sătul (de): (+ gen.) έπεί τ' 
έκορέσσατο φορβής IL. 11.562 când s-a în
destulat de nutreţ; οϊνοιο κορεσσάμενος καί 
έδωδής II. 19.167 sătul de vin şi de mân
care; (fig.) φυλόπιδος κορέσασθαι ... 
πτολέμοιο IL. 13.635 a se sătura de zgomo
tul luptei; πολέμου έκόρεσθεν A r . P ax 1283 
s-au săturat de război; ΰβρι κεκορη μένος 
H d t . 3.80 plin de trufie; (+ part.) έπεί 
κλαίουσα κορέσσατο Od. 20.59 când se să- 
tură de plâns; έπεί τ' έκορέσσατο χεΐρας 
τάμνων δένδρεα IL. 11.87 când şi-a săturat 
braţele (sc. când i-au obosit braţele) tăind 
arbori.
[IE *kerhs-, cf. lituaniană serti „a hrăni”, lat. 
cresco „a se naşte, a creşte”, Ceres] 

κόρευμα, ατος, τό subst. fetie, feciorie: E u r. 
Λ/c. 178.
[κορεύομαι] 

κορεύομαι, vb. |ind. viit. pas. 2sg. κορευθή- 
ση| a deveni κόρη, a se face fată mare, a-şi 
petrece fecioria: EUR. Ale.313.
[κόρη]

κορέω-ώ1, vb. a mătura, a curăţa: O d . 
20.149, Dem. 18.258.
[et. nec.]

κορέω-ώ2, (ep.) ind. viit. act. de la κορέννυμι. 
κόρη, ης, ή subst. {ion. κούρη Hom.; dor.

κούραΡ ί. 0 .13 .65 , κώρα Theoc. 1.82, κόρα 
Aesch. SuppA45; eol. κόρα Sapph. 53.1} I 
fată, fecioară, copilă: (d. Briseis) I I . 1.275, 
(d. N ausicaa) O d . 6.15, (d. Cassandra) Pl. 
P .l  1.33, ήΰτε κούρη νηπίη II . 16.7 ca o fe 
tiţă; κόρην ... ούκέτ', άλλ' έζευγμένην 
SOPH. Tr.536 nu fată, ci femeie; άδελφήν 
αύτοΰ κόρην T h u c . 6.56 sora lui, [încă] 
fată; γάμου δέ δρον είναι κόρη μέν άπό έκ- 
καίδεκα έτών είς είκοσι Pla t . Lg.785b fe 
tele să se căsătorească între 16 şi 2 0  de ani; 
(d. Erinii) AESCH. Eum.68, (d. Sfinx) SOPH. 
0 7 3 0 8 . II fiică: συ γάρ τέκες άφρονα κού- 
ρην IL. 5.875 ai născut ο fată smintită; (+ 
gen.) Αθηναίη, κούρη Διός O d . 2.296 At- 
hena, fiica lui Zeus; (d. M uze) κόραι ... 
Μ ναμοσύνας Pl. 7.6.74 fiice ale lui Mne- 
mosyne (sc. ale Memoriei); (+ adj.) της ... 
κόρης της Ίναχείας A esc h . Pr.589 fiica lui 
Inachos; διά σέ καί τήν σήν κόρην EUR. 
ΙΑ312 din vina ta şi a fetei tale. III fiică m ă
ritată sau logodită, mireasă: IL. 6.247, O d . 
18.279. IV păpuşă, figurină (de lut): Pl a t . 
Phdr.230b. V pupilă (a ochiului): So p h . 
PV.710, Eu r . Or.389, P l a t . L4/c.l33a, 
(fig.) διεφύλαξεν αύτόν ώς κόραν όφθαλ- 
μοΰ LXX Deut.32 Ai) l-a păzit ca pe lumina 
ochilor. VI m ânecă lungă: (la veşm intele 
persane) X e n . HG2.1.8.
[IE *kerhs- „a creşte” (cf. κορέννυμι), gr. 
*κόρ/τά, v. şi κόρος (κούρος)]

Κόρη, ης, ή  subst. {ion. Κ ούρη, dor. Κόρα} 
(m itol.) Core (Kore), Persephone, fiica zei
ţei Demeter: H d t . 8.65, A r . Th.298, E u r . 
Ale.358.
[κόρη]

κόρηθρον, ου, τό subst. mătură: L u c . Phi- 
lops. 35.
[κορέω 1]

κόρημα, ατος, τό subst. I gunoi măturat, mă- 
turătură: A r . Fr.414. II mătură: A r . Pax59. 
[κορέω 1]

κορθύ(ν)ω, vb. |ind. prez. med. 3sg. κορθύε- 
ται| I (act.) a face grăm adă sau snop, a face 
v â rf  (unei grămezi): (fig.) Ζευς ... κόρθυνεν 
έόν μένος H e s . 772.853 Zeus îşi grămădi 
(sau îşi adună)puterea. II (med.) a se înălţa: 
(d. valuri) II . 9.7, A .Rh. 2.322.
[κόρθυς]

κόρθΰς, υος, ή subst. grăm adă, snop: THEOC. 
10.46.
[cf. sanscr. sârdha- „ceată”]
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κορίαννον, ου, τό subst. (bot.) coriandru, 
Coriandrum sativum: A r . Eq.616, IOS. 
AI3.2S.
[et. nec., prob. de origine pregrecească, var. 
κολίανδρον, κορίανδρον, κορίαμβλον] 

κορίζομαι, vb. a alinta, a dezmierda, a m ân
gâia: A r. Nu.6 8 .
[κόρη]

κορινθιάζομαι, vb. a se purta ca la Corint; 
ext. a se destrăbăla, a m erge la bordel: A r. 
Fr.354.
[Κόρινθος]

Κορινθιακός, ή, όν adj. corintian, corintic: 
X e n . HG6.2.9.
[Κόρινθος]

Κορίνθιος, α, ον adj. din Corint, corintian: 
H d t . 5.87, Soph. <97774, (subst.) oi 
Κορίνθιοι H d t . 1.14 corintienii.
[Κόρινθος]

Κορινθόθι, adv. la Corint: IL. 13.664. 
[Κόρινθος, -θι]

Κόρινθόνδε, adv. la Corint: L u c . Flerm.2%. 
[Κόρινθος, -δε]

Κόρινθος, ου, ό, ή subst. I Corint (Corin- 
thos), oraş în Grecia, situat pe istmul cu ace
laşi nume: II. 2.570, H d t.  1.24, T h u c . 1.13, 
(prov.) ού παντός άνδρός ές Κόρινθόν έσθ' 
ό πλοΰς A r . Fr.902 nu pentru oricine este 
călătoria la Corint (sc. nu toată lumea îşi 
permite să meargă într-un loc scump). II 
(mitol.) Corinthos, fiu al lui Zeus, întemeie
tor al Corintului: (prov.) (d. o vorbă repetată 
mereu) Διός ~  Pl. jV.7.105, A r . Ra.439 Co
rinthos, [fiul] lui Zeus (sc. aceeaşi veche 
poveste).
[prob. de origine pregrecească] 

κόριον, ου, τό subst. {dor. κώριον Ar. 
A ch .l3 \)  fetiţă: T h eo c . 11.60, (iron.) L y s . 
Fr. 4.5.
[κόρη]

κόρις, ιος sau εως, ό subst. (zool.) ploşniţă, 
Cimex lectularius: A r . Nu.634, id. Λα. 115, 
A r s t t . HA556b23, L u c . Merc.CondAl.
[cf. rus. f o r ’ „m olie”] 

κόρκορος, ν. κόρχορος 
κορκορύγή, ής, ή subst. zgom ot, gălăgie, 
zarvă: A e s c h . 7Λ.345, A r . Pax99\, (sg.) id. 
Lys. 491.
[onomat.]

κορμός, οΰ, ό subst. trunchi (de copac), buş
tean, butuc: O d . 23.196, So ph . Fr.823, H d t .
7.36, E u r . Hec.515, A r . Lys.255, (spec.)

κορμούς ... ναυτικούς E u r . HelA60\ bu
căţi din lemnul corăbiei (folosite ca vâsle). 
[κείρω]

κορο-πλάθος, ου, ό subst. fabricant de pă
puşi sau de figurine: P l a t . 7/^. 147b, ISOC.
15.2, LUC. Lex.22.
[κόρη, πλάσσω]

κόρος1, ου, ό subst. I saţ, săturare, lehamite: 
(+ gen.) πάντων μέν κόρος έστί καί ύπνου 
καί φιλότητος IL. 13.636 de toate există saţ, 
şi de somn şi de iubire; II. 19.221, Od.
4.103, κόρον δ' έχει καί μέλι Pi. Ν.7.52 şi 
mierea dă saţiu; δακρύων εΐχεν κόρον E u r . 
Ale. 185 se sătură de lacrimi; άχρι κόρου 
DEM. 19.187, ές κόρον LUC. Merc.Cond.26 
până la saţ(ietate). II viciu cauzat de supra
abundenţă; lăcomie nesăţioasă, ambiţie exa
gerată, aroganţă: Pi. 0 .1 .56, id. 1.3.2, A e s c h . 
Ag.382, (pers.) Pl. 0 .13 .10, H d t. 8.77.
[ν. κορέννυμι]

κόρος2, ου, ό subst. {ion. poet. κούρος, 
Hom., Pi.; dor. κώρος Theoc.} I băiat, flă
cău, tânăr: εί τότε κούρος έα, νυν αύτέ με 
γήρας ίκάνει IL. 4.321 dacă atunci eram tâ
năr, acum mă hărţuieşte bătrâneţea; (d. 
războinici) I I . 9.68, (d. corăbieri) O d. 8.35, 
(op. κόρη „fată, fecioară”) A e s c h . Fr.43, 
(rar în proză) P l a t .  7g.772a. II fiu, fecior: 
(+ gen.) κούρον Ζήθοιο O d. 19.523 fiu  al lui 
Zethos; κούροι Αχαιών II. 1.473 tinerii 
aheeni; EUR. Supp. 107. III prunc, copil (de 
sex bărbătesc): (în pântecele m am ei) II . 
6.59. IV păpuşă, figurină: SOPH. Fr.536.
[ν. κόρη]

κόρος3, ου, ό subst. (metrol.) cor, m ăsură de 
capacitate pentru cereale echivalată cu 10 
m edim ne atice (aprox. 220 litri): Io s . 
AI\ 5.314, L X X  Z ev.27.16, N T  Lc. 16.7.
[ebr. kor (Ί3)] 

κόρρα, (dor.) ν. κόρρη 
κόρρη, ης, ή subst. {ep. ion. κόρση Hom., 
dor. κόρρα Theoc. 14.34} I  tâmplă: ξίφει 
ήλασε κόρσην IL. 5.584 îl izbi cu sabia în 
tâmplă; IL. 4.502, CALL. Dian.1%. II obraz, 
falcă: έπί κόρρης πατάσσειν D e m . 21.147, 
έπί κόρρης τύπτειν P l a t . G rg.486c, κατά 
κόρρης παίειν LUC. Nec.Yl a lovi peste 
obraz, a trage una în falcă. III (pl.) păr: 
A e s c h . C/î.282.
[cf. κείρω  „a tăia, a tunde, a rade (părul)”] 

κόρση, (ep. ion.) ν. κόρρη 
κορσωτήρ, ήρος, ό subst. bărbier: C a l l .
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Fr. 152.
[κορσόω]

κόρταλος, ν. κρόταλος 
κορΰβαντιάω-ώ, vb. I a săvârşi riturile cori- 
banţilor, a dansa precum  coribanţii, a se lăsa 
pradă delirului coribantic: Pla t . Cri.54d, 
id. Smp.215e, Pl b . 12.12b.2. II (ext.) a de
lira: A r. V.8 .
[Κορυβάς]

κορϋβαντίζω, vb. a iniţia în riturile coriban- 
ţilor: AR. K 119.
[Κορυβάς]

κορϋβαντικός, ή, όν adj. de coribant, carac
teristic coribanţilor, frenetic: P lu t .  M 759b. 
[Κορύβας]

κορΰβαντώδης, ες adj. ν. κορϋβαντικός 
LUC. ITr.30 
[Κορύβας]

Κορύβας, αντος, ό [ΰ] subst. I coribant, 
preot al zeiţei frigiene Kybele: (pl.) E u r . 
Ba. 125, A r . L ys.558, (sg.) L u c . Deor. 
Conc.9. II (fig.) extaz, delir, frenezie: LUC. 
Hist.Conscr. 45.
[et. nec., cf. κόρυς?]

κορΰόαλλίς, ίδος, ή subst. ν. κορυδός: 
T h eo c . 7.23.

κορυδαλλός, οΰ, ό subst. |var. κορυδαλός 
Aesop.| ν. κορυδός: T h eo c . 10.50. 

κορύδαλος, ου, ό subst. ν. κορυδός: A r s t t .  
HA6\lb20.

κορυδός, οΰ, ό subst. ciocârlie (moţată), 
ciocârlan, Galerida cristata: Ar.^4v.302, id. 
AvA12.
[ν. κόρυς „ c o if ’, cf. κορυδαλλίς, κορυ
δ α λ λ ό ς ,  κόρυδος, κορυδών] 

κόρυδος, ου, ό subst. ν. κορυδός: P l a t .  
Euthd.291b, A r s t t .  HA559a2, T h e o c . 
7.141.

κορυδών, ώνος, ό subst. ν. κορυδός: A r st t . 
ΗΑ609ά1 .

κόρυζα, ης, ή subst. 1 1 secreţie nazală, muci: 
κορύζης την ρίνα μεστός L u c . Philops.8  cu 
nasul plin de muci. 2 (medic.) guturai, coriză: 
A r s t t .  P r.897 II (fig.) nerozie, neghiobie: 
L u c . Peregr.2, id. DMort. 6.4.
[cf. engl. veche hrot]

κορυζάω-ώ, vb. I a-i curge mucii sau nasul, 
a avea guturai: P l a t .  R.343a, A r s t t .  
P r.8 6 1 a l8 , L u c . ITr. 15. II (fig.) a spune 
aiureli, a fi nerod: M e n . Sam .546, P lb .
38.12.5.
[κόρυζα]

κορυθ-άϊξ, άϊκος, ό adj.m. (dub.) care îşi 
m işcă repede coiful (sau panaşul coifului), 
ext. năvalnic: I I . 22.132.
[κόρυς, άίσσω, cf. κορυθαιόλος] 

κορΰθ-αιόλος, ον adj. cu co if sclipitor: (epi
tet al lui Hector) IL. 2.816, (Ares) id. 20.38, 
(ext.) (dispute) A r. Ra.818.
[κόρυς, αίόλλω] 

κόρυμβος, ου, ό subst. |pl. κόρυμβοι, οί sau 
κόρυμβα, τά| I  1 (mar.) (cf. άφλαστον) ex
trem itate curbată a pupei, aplustră: (pl.) νη- 
ών ... άκρα κόρυμβα II. 9.241 cozile cres
tate ale corăbiilor; AESCH. Pers.411, EUR. 
IA258, A .R h. 2.601. 2 vârf, culme, creastă: 
(a m untelui) H d t . 7.218, (a unui m orm ânt) 
AESCH. Pers.659. II (bot.) corim b, cior
chine: (d. florile si fructele iederii) P l u t . 
M.648f.
[ν. κορυφή]

κορύνη, ης, ή [ΰ în  II. 7.141, Theoc. 7.19; ΰ 
în Eur. Supp.l\5, Theoc. 25.63] subst. I 
bâtă, m ăciucă (ferecată), ciomag: (folosită 
ca armă) II . 7.141, H d t . 1.59, E u r . 
Supp.l\5, A r st t . Po/.1311b28. II (spec.) 
caţă: T h eo c . 7.19.
[κόρυς]

κορύνησις, εως, ή subst. înmugurire: A r r .  
Fr. 24.
[κορυνάω]

κορυνήτης, ου, ό adj.m. înarm at cu măciucă, 
măciucaş: II . 7.9, id. 7.138, PLUT. Thes.8.1. 
[κορύνη]

κορυνη-φόρος, ον adj., subst. purtător de 
m ăciucă, m ăciucaş, ciomăgaş: (d. gărzile de 
corp ale lui Peisistratos) H d t . 1.59, A r st t . 
Ath. 14.1, P l u t . Sol.30.3.
[κορύνη, φέρω] 

κορυπτίλος, ου subst., adj.m. care îm punge 
cu coam ele, împungaci: (berbec) THEOC.
5.147.
[κορύπτω]

κορύπτω, vb. a lovi cu coam ele, a împunge: 
T h eo c . 3.5, (glum .) (d. un m ăgar) L u c . 
ITr.31.
[ν. κορύς]

κόρΰς, ύθος, ή subst. {ep. poet. ac. κόρυν II. 
6.472, κόρύθα II. 11.351; dat. pl. κορύθεσσι
II. 7.62, Soph. Ant. 116} I coif: I I . 3.362, 
Od. 24.523, SOPH. Ant. 116. II creastă, 
ţeastă: Eu r . Ba. 1186.
[prob. de origine pregrecească, cf. κορυφή, 
κόρυμβος, κόρυδος, κορύνη]
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κορύσσω, vb. {ep. impf. κόρυσσε II. 21.306, 
inf. prez. κορυσσέμεν Pi. P.8.75; med. ind. 
prez. 2sg. κορύσσεαι 11. 10.37, impf. 3sg. 
κορύσσετο II. 7.206, part. κορυσσάμενος II. 
19.397, imper. prez. 2sg. κορύσσεο A.Rh. 
4 .448 ;pas. part. pf. κεκορυθμένος II. 17.3}
I (act.) 1 a încoifa, a înarm a (cu coif), a pre
găti (de luptă): πόλεμόν τε κορύσσων II. 
2.273 pregătind lupta (sc. pregătind solda
ţii de lupta); H es. Sc.148, Pi. 7.8.54, E u r. 
Rh.933, (fig.) βίον κορυσσέμεν όρθοβού- 
λοισι μαχαναΐς Pl. Ρ.8.75 a înarma viaţa cu 
sfaturi drepte. 2 a stârni: (d. râul Scaman- 
dros) κόρυσσε δέ κΰμα ρόοιο IL. 21.306 
stârni un val din şuvoiul său; I I  (med., pas.)
1 a se înarm a (cu coif), a se pregăti de luptă: 
(d. pers.) Α ίας δέ κορύσσετο νώ ροπι χαλ- 
κώι II. 7.206 Aias se înarmă în bronz stră
lucitor; (d. arme) δοΰρε δύω κεκορυθμένα 
χαλκώ ι IL. 3.18 două suliţe cu vârfuri de 
bronz (propr. încoifate, echipate cu coifuri 
de bronz); (fig.) (d. un val) πόντω ... 
κορύσσεται IL. 4.424 îşi înalţă creasta în 
mare (propr. îşi pune coiful, se înarmează).
2 a  se înălţa: (d. nori) T heoc . 25.94.
[κόρυς]

κορυστής, οΰ, ό adj.m., subst. înarm at (cu 
coif), războinic: IL. 4.457, id. 13.201. 
[κορύσσω]

κορϋφα-γενής, ές adj. născut din cap(ul lui 
Zeus): (epitet al Athenei) PLUT. M 381e. 
[κορυφή, γίγνομαι]

κορυφαία, ας, ή subst. I parte a frâului alcătu
ită din curelele care se pun peste capul calului 
şi împrejurul urechilor; căpeţea: XEN. Eq.3.2.
II  părul din creştetul capului: Luc. Lex.5. 
[κορυφή]

κορυφαίος, α, ον adj. |superl. -ότατος| I  aflat 
în v ârf sau pe creştet: τόν κορυφαΐον ... 
πίλον PLUT. Marc.5.5 tichia ascuţită (a unui 
flamin, cf. lat. apex). I I  (ext.) care stă în 
frunte, prim ul, cel mai de seamă, cel mai 
important: ών πρώτος καί κορυφαιότατος 
LUC. Alex.30 primul şi cel mai important 
dintre ei. II κορυφαίος, ου, ό subst. I  frun
taş, căpetenie: H d t. 3.82. I I  corifeu: P l a t .  
Tht.\13c, A r s t t .  P o . 1461b32, (iron.) ~  έσ- 
τηκώς A r. Pl.953 stând ca un corifeu (sc. în 
fruntea tuturor). I I I  cap, lider, şe f (al unui 
partid politic): P lb . 28.4.6. // κορΰφαΐον, 
ου, τό subst. partea cea mai de sus: (a unei 
plase de vânătoare) X en. Cyn. 10.2.

[κορυφή]
κορυφή, ής, ή subst. {ep. ion. dat. pl. 
κορυφήσι II. 3.10; dor. κορυφά Pi. 0 .7 .36}
1 1 v ârf (de munte), culme, pisc: άκροτάτη 
κορυφή ... Ούλύμποιο IL. 1.499 pe vârful 
cel mai înalt al Olimpului; II. 2.456, XEN. 
An.3.4.4\, (frecv. pl.) Pl. 7U .27 , AESCH. 
Pr.366, H d t. 2.28. 2 creştet (al capului): (d. 
un cal) I I . 8.83, (d. oam eni şi zei) H es. 
Fr.343, Pi. <9.7.36, H d t. 4.187, μέσον δ' 
ινίου και βρέγματος ~  A r s t t .  7^449 la34  
creştetul [se află] între osul occipital şi 
frontal. 3 (gener.) vârf, capăt (de sus), înăl
ţime: δπως κατά κορυφήν έσβαλοΰσιν ές 
τήν κάτω Μ ακεδονίαν THUC. 2.99 pentru 
ca, de la înălţime, să năvălească în Mace
donia de Jos; ένδεδεμένων τών κάλων εις 
τήν κορυφήν τής κλίμακος PLB. 8.4.6 cu ca
blurile ataşate de vârful scării; ΐσταται 
κατά κορυφήν ό ήλιος PLUT. Μ.938a soa
rele se află la zenit. 4 (mat.) apex: (al unui 
triunghi) P lb . 2.14.8, (al unui con) A r s t t .  
Mete.362b3. I I  (fig.) 1 vârf, culm e, punct 
culm inant sau esenţial, apogeu, încununare: 
έρχομαι ... έπί τήν κορυφήν ών ειρηκα 
PLAT. Cra.415a ajung la culmea celor pe  
care le-am spus; (pl.) Pl. <9.7.69. 2 ceea ce 
este mai de seam ă sau mai bun, frunte: (d. 
Jocurile Olimpice) άέθλων κορυφάν Pi. 
(9.2.13 fruntea jocurilor (sc. întrecerile cele 
mai de seamă); Pl. <9.7.4, id. Ρ.9.Ί9.
[prob. de origine pregrecească, cf. κόρυμ- 
βος, κόρυς]

κορϋφόω-d), vb. I  (act.) a pune vârf, ext. a 
duce la capăt, a isprăvi: P lu t .  Per.13.7 II  
(med., pas.) 1 a se vârfui, a-şi înălţa vârful: 
(d. un  val) II. 4.426, (fig.) Pl. (9.1.113. 2 
(fig.) a culmina: τό δ' έσχατον κορυφοΰται 
βασιλεΰσι Pl. 0 .1 .113 pe culmea cea mai 
înaltă se află regii; κορυφουμένου τοΰ πο
λέμου IOS. BI6 .164 războiul atingând punc
tul culminant.
[κορυφή, cf. κορύσσω] 

κόρχορος, ου, ό subst. |var. κόρκορος| (bot.) 
scânteiuţă albastră, Anagallis monellv. A r. 
V.239.
[prob. de origine pregrecească]

Κορώνεια, ας, ή subst. Coroneia (cetate în 
Beoţia): II . 2.503, T h u c . 1.113, P lb . 20.5.3. 

κορώνεως, ω, ή subst. smochin-cioresc, 
sm ochin cu fructe negre: A r . Pax6 28. 
[κορώνη]
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κορώ νη , ης, ή subst. I  (om it.) 1 pasăre m a
rină, (posib.) cormoran, Phalacrocorax car- 
bo, sau corm oran moţat, Phalacrocorax 
aristotelis: Od. 5.66, id. 12.418. 2 (frecv.) 
cioară, (spec.) cioară cenuşie, Corvus co
rone sardonius: H es. Op.747, A r. A v .5, 
A r s t t .  i£ 4 5 0 9 a l, εννέα τοι ζώει γενεάς ... 
κορώνη άνδρών ήβώντων H es. Fr.304 ci
oara trăieşte nouă generaţii de oameni în 
floarea tinereţii; (fig.) φθονερά! γάρ έπι- 
κρώζουσι κορώναι A r. 10 5 1 ciorile câ- 
răie de invidie. 3 (dub.) Δαυλίαν κορώνην 
A r. Fr.716 privighetoare; II (ext.) 1 obiect 
încovoiat; cârlig, inel sau zăvor (al uşii): (de 
argint) Od. 1.441, id. 21.46. 2 cârlig (la ca
pătul arcului, de care este prinsă coarda): 
(de aur) II. 4.111. 3 vârf încovoiat (al tânje- 
lii plugului): A .Rh. 3.1318. 4 (fig.) capăt, 
sfârşit; încununare: C a l l .  Fr.221.5, (joc de 
cuvinte cu sensul II.2, v. şi βιός „arc”) 
χρυσω βίφ  χρυσήν κορώνην έπιθεΐναι L u c . 
Peregr.33 a pune un capăt de aur unei vieţi 
de aur.
[cf. lat. corn îx  „cioară”; ν. κόραξ, κόραφος] 

κορωνιάω-ώ, vb. I a se încovoia: κορωνιό- 
ωντα πέτηλα H es. S c .289 p a ie  ca re  se  înco- 
voaie. II a-şi încovoia grumazul, ext. a se 
semeţi, a se îngâmfa: P lb . 27.15.6. 
[κορώνη]

κορωνίς, ίδος adj.f. I încovoiată: (d. corăbii)
II . 1.170, Od. 19.182. II cu coam e încovo
iate: (v ite )T h e o c .25.151. //κορωνίς, ίδος, 
ή subst. I linie curbă, semn grafic la sfârşitul 
unui capitol sau al unei cărţi, ext. capăt, sfâr
şit: P lu t .  M .66e. II (fig.) culme, încunu
nare: τήν κορωνίδα του βίου P lu t .  M 7 8 9 a 
încununarea vieţii; L u c . Hist.Conscr.26. 
[κορώνη]

κορωνιστής, οΰ, ό adj.m. (dub.) băiat cu 
plete sau cu părul strâns într-un coc: P lu t .  
M 261e.
[κορωνίζω, ν. κορώνη] 

κορωνόν, οΰ, τό subst. cot: (pl.) L u c . 
Trag. 122.
[κορωνός „încovoiat”, cf. κορώνη] 

κοσκΐνηδόν, adv. ca o sită: L u c . Tim.3. 
[κόσκινον]

κοσκΐνό-μαντις, ιδος, ή subst. ghicitoare 
care prezice viitorul cu ajutorul unei site: 
T h eo c . 3.31.
[κόσκινον, μάντις]

κόσκινον, ου, τό subst. ciur, sită: A r.

Nu.373, P lb . 34.9.10, L X X /« /.27 .4 , κοσκί- 
νφ  τήν τέφραν ... μετέβαλε P lu t .  
Cat.Mi.W.l a trecut cenuşa prin ciur; 
(prov.) φορεΐν ΰδωρ ... τετρημένω κοσκίνφ 
P l a t .  G rg.493b a căra apă cu un ciur gău
rit; κοσκίνφ  τό τοΰ λόγου μαντευόμενος 
LUC. Alex.9 prezicând viitorul cu o sită.
[et. nec.]

κοσκυλμάτια, ων, τά  [μά] subst. tăieturi sau 
resturi de piele: (fig.) A r . Eq.49.
[σκύλλω]

κοσμέω-ώ, vb. 1 1 a pune în ordine, a rândui, 
a  întocm i, a aranja: κοσμήσαι ίππους τε και 
άνέρας IL. 2.554 a rândui cai şi oameni; 
(m ed.) κοσμησάμενος πολιήτας II. 2.806 
punăndu-şi concetăţenii în ordine; (pas.) IL. 
2.655, O d. 9.157, κατά τάξις τε κα ι κατά έθ- 
νεα  κεκοσμημένοι ήσαν H d t. 7.212 erau 
rânduiţi pe detaşamente şi neamuri; ές τόν 
Α ιγύπτιον νομόν αύται έκεκοσμέατο H d t.
3.91 aceste [ţinuturi] erau rânduite (sc. in
cluse) în districtul Egiptului. 2 a întocm i, a 
pregăti: δόρπον έκόσμει O d. 7.13 pregătea 
cina; H es. Op.306, Soph. El. 1401, τράπε
ζαν κοσμεί X en . Cyr.8.2.6 pregăteşte 
masa; έκόσμησαν τάς λαμπάδας έαυτών 
N T  Mt.25.1 şi-au pregătit candelele; (pas.) 
Pi. iV. 1.22. I I 1 a cârmui, a organiza, a con
duce: (o cetate) H d t.  1.59, (cetăţeni) Soph. 
Ai A 103, (pas.) άμυντέ' έστί τοΐς κοσμουμέ- 
νοις Soph. Ant.611 trebuie să păzim rându
ielile; ήμΐν ή πολιτεία τελέως κεκοσμήσεται 
PLAT. i?.506a statul ne va f i  perfect întoc
mit. 2 (în Creta) a exercita funcţia de cosm 
(ν. κόσμος, sens I, 4): A r s t t .  Po/.1272a35, 
P lb . 22.15.1. III 1 a îm podobi, a găti, a di
chisi: (d. pers.) H es. 77z.573, Pi. P .9.118, 
τήν παΐδα ... κοσμήσας έσθήτί τε καί 
χρυσω H d t .  3.1 împodobind fata cu veş
minte şi [bijuterii de] aur; (d. lucruri) τρι- 
πόδεσσιν έκόσμησαν δόμον Pl. 7.1.19 au 
gătit casa cu trepiede; άγάλμασι ... κεκοσ- 
μήκασι τό ίερόν IS. 5.42 au împodobit tem
plul cu statui; (med.) τάς κεφαλάς κοσμέ- 
ονται H d t.  7.209 îşi aranjează părul; 
χαλκέοις σώμ' έκοσμήσανθ' δπλοις E u r . 
Ph. 1359 îşi împodobiră trupul cu arme de 
bronz; (pas.) H d t.  7.40, SOPH. Ph. 1064, ώς 
νύμφη κεκοσμημένη XEN. Smp.9.3 gătită 
ca o mireasă. 2 (fig.) a îm podobi, a înfru
museţa: E u r . Med.576, T h u c . 1.21, έκόσ- 
μησε ... τάς γνώ μας έτι μεγαλειοτέροις



κόσμημα 297 κοσμο-ποιέω-ώ

ρήμασιν XEN. Mem.2.1.34 şi-a împodobit 
învăţăturile cu cuvinte şi mai măreţe; vi- 
κώντες ... τήνδ' έκόσμησαν πόλιν A r . 
Eq.568 au împodobit cetatea cu biruinţele 
lor. 3 a cinsti: τάφον κοσμούσα Soph. 
Ant.396 gătind un mormânt (sc. săvârşind 
rituri funerare); (un mort) EUR. Tr. 1147, 
εύλογεΐν καί ~  τοΐς μεγίστοις έπαίνοις τούς 
έχθρούς P lb . 1.14.5 a vorbi de bine despre 
vrăjmaşi şi a-i cinsti cu cele mai mari laude. 
[κόσμος]

κόσμημα, ατος, τό subst. podoabă, orna
ment: X en . Cyr. 7.3.7, (pl.) τά πολέμου κοσ
μήματα PLAT. /g .9 5 6 b  ornamentele mili
tare; (fig.) LUC. lm.W.
[κοσμέω]

κόσμησις, εως, ή subst. I rânduire, (bună) în
tocmire: Pla t . Criti. 117b, id. Grg.504d. II 
ceremonie: P la t . Zg.949d. III împodobire: 
A r st t . <9ec.l344al9,PLUT. Thes.23.3. 
[κοσμέω]

κοσμητής, οΰ, ό subst. I care pune în ordine; 
rânduitor, organizator: PLAT.Lg.755c. II (la 
A tena) cosmet, m agistrat supraveghetor: (al 
efebilor) A r s t t .  Ath.42.2. III cosmetician: 
XEN. Cyr.8.8.20.
[κοσμέω]

κοσμητικός, ή, όν adj. I capabil să pună în 
ordine: (+ gen.) A r stt . <9ec.l344b26. II re
feritor la împodobire. // κοσμητική, ή 
(subînţ. τέχνη) subst. arta îm podobirii: 
Pla t . Sph.Tlla., id. Plt.282a.
[κοσμέω]

κοσμητός, ή, όν adj. pus în ordine, ordonat, 
rânduit: (răzoare) Od. 7.127.
[κοσμέω]

κοσμήτωρ, ορος, ό subst. I rânduitor, ext. con
ducător, comandant: κοσμήτορε λαών II. 1.16 
comandanţi de oşti; IL. 3.236, Od. 18.152, Pi. 
Fr.347, A.Rh . 1.194. II (persoană) care împo
dobeşte: (d. Homer) Arstt . Fr.76.
[κοσμέω]

κοσμικός, ή, όν adj. I referitor la univers, 
cosmic: Pl u t . M l 19f, L uc. Par. 11. II care 
se extinde asupra întregii lumi, universal: 
Ios. 5 /4 .324 . III lumesc, păm ântesc: NT 
Evr.9A, id. 7îi2.12.
[κόσμος]

κόσμιον, ου, τό subst. podoabă: P lu t .  
M 141d , (spec.) στρατηγικά κόσμια PLUT. 
Ant. 17.1 însemne de pretor.
[dim. al lui κόσμος]

κόσμιος, α, ον adj. |comp. -ώτερος, superi. - 
ώτατος| I (d. lucruri şi abstr.) pus în  ordine, 
bine rânduit, potrivit: (cheltuială) Pla t . 
/?.560d, (constituţie) ISOC. 7.70, Plu t . 
Pel. 19.2. II (d. pers. şi m anifestări ale lor) 1 
la locul lui, aşezat, disciplinat: (d. soldaţi) 
X e n . An.6.6.32, (d. cetăţeni) τοΐς νόμοις 
πείθεσθαι και ~  είναι Ly s . 1.27 a se supune 
legilor şi a f i  disciplinat; ή κοσμία τε και 
φρόνιμος ψυχή P la t . PhdA0%a sufletul 
bine rânduit şi înţelept. 2 cuviincios, cum 
secade, decent, cinstit: δικαίους καί σοφούς 
και κοσμίους A r . Pl. 89 drepţi, înţelepţi şi 
cuviincioşi; έάν μή κόσμιοι ώμεν πρός τούς 
θεούς Pla t . Smp. 193a dacă nu ne-om purta 
cum se cuvine faţă de zei; (neut.) κλέπτειν 
κόσμιόν έστιν A r . Pl.565 este în ordine (sau 
cuviincios) să furi; (subst.) το κόσμιον 
So p h . £7.872 buna cuviinţă, decenţa; N T
1 Tim.2.9. 3 m ăsurat, cumpătat, stăpânit, re
ţinut: Pl a t . 7?.329d, A r stt . / >o/.1277b23, 
(+ ac. de relaţie) ~  τό βάδισμα L uc . Tim.54 
cumpătat la mers. III cetăţean al lumii, cos
m opolit: Plu t . M 600f.
[κόσμος]

κοσμιότης, ητος, ή subst. (bună) rânduială; 
(bună) cuviinţă, cum pătare, decenţă: A r . 
P /.564, Pla t . /7?.307b, A r st t . 
ENl 109al6 , D e m . 59.80.
[κόσμιος]

κοσμίως, adv. |comp. -ώτερον, superi. - 
ώτατα| I  în  ordine, cu bună rânduială: A r . 
Ρ1.6ΊΙ, Pl a t . Smp. 182a, έπεσθαι ~  X en . 
Cyn. 10.8 a urma în ordine. II cum  se cu
vine, (în mod) cuviincios, decent: A r . 
77*.853, Ly s . 3.6, ~  ζήν Pla t . R .503c, (op. 
άτάκτως) ISOC. 2.31 a trăi în bună răndu- 
ială, a duce o viaţă cuviincioasă; ~  καί μετ' 
αΐδοΰς Plu t . TCG31A cu bună cuviinţă şi 
sfială.
[κόσμιος]

κοσμογονία, ας, ή subst. cosm ogonie, ori
gine a  lumii: (titlul unui poem  al lui Parme- 
nides) P lu t .  M 756f.
[κοσμογόνος (< κόσμος, γίγνομαι)]

κοσμο-κράτωρ, ορος, ό [ά] subst. stăpânitor 
al lumii: N T Ef.6A2.
[κόσμος, κρατέω]

κοσμο-πληθής, ές adj. care um ple lumea: 
LX X  4Mac. 15.31.
[κόσμος, πλήθος]

κοσμο-ποιέω-ώ, vb. I a face lumea: Pl u t .
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M.719d. II a form ula o teorie despre origi
nea lumii, a face o cosmogonie: A r s t t .  
Ph.250b l6 , id. MetaphA09\a\&.
[κόσμος, ποιέω] 

κοσμοποιία, ας, ή subst. facere a lumii: 
A r st t . Metaph.9%5a\9, (titlul unui poem  al 
lui Em pedocles) A rstt . Ph. 196a22, (d. cre
aţia lui Dum nezeu) LXX 4Mac.4.14. 
[κοσμοποιός] 

κοσμό-πολις, ιδος, ό subst. cosmopol, m a
gistrat suprem al oraşului: (la locrieni) P lb .
12.16.6.
[κόσμος, πόλις]

κόσμος, ου, ό subst. I 1 ordine, (bună) rân- 
duială: εύ κατά κόσμον IL. 10.472, κόσμφ 
Od . 13.77 în ordine, în bună rănduială, cum 
se cuvine; ού κατά κόσμον II . 2.214, O d . 
3.138 în dezordine, în neorânduială, cum 
nu se cuvine; κόσμφ θέντες τά  πάντα πρήγ- 
ματα H d t . 2.52 după ce au pus toate lucru
rile în ordine; εφευγον ούδενί κόσμφ H d t . 
3.13 fugiră în dezordine; κόσμφ και τάξει 
... ύπαγαγόντες THUC. 4.126 retrăgându-vă 
în ordine şi păstrând formaţia; ~ πού τις ... 
ή σωφροσύνη έστίν PLAT. 7?.430e cumpăta
rea este un soi de rănduială. 2 întocmire: 
ίππου κόσμον άεισον δουρατέου O d . 8.492 
cântă întocmirea calului de lemn. 3 ordine 
statală, form ă de guvernământ, orânduire, 
constituţie: τον νυν κατεστεώτα κόσμον 
H d t . 1.65 rănduiala stabilită acum (sc. 
constituţia actuală); βουλομένων μεταστή- 
σαι τον κόσμον καί ές δημοκρατίαν ... 
τρέψαι Th u c . 4.76 care voiau să schimbe 
forma de guvernământ şi să o transforme în 
democraţie; κόσμον πολιτικόν PLAT. 
Lg.736e sistem politic. 4 (spec.) (pl.) cosmi 
(„orânduitori”): (d. înalţi m agistraţi în  Cre
ta, num iţi κόσμοι) A r stt . ΡοΙΑ2Ί2ά6. II 1 
podoabă, găteală: έπεί ... πάντα περί χρο'ί 
θήκατο κόσμον IL. 14.187 după ce îşi puse 
pe trup (= se găti cu) toate aceste podoabe; 
κόσμφ τω καλλίστφ χρεώμεναι H d t . 5.92η 
gătite în hainele cele mai frumoase; κόσμον 
μέν άνδρός οΰτιν' αν τρέσαιμ' έγώ A esc h . 
Th.397 eu nu am să mă tem de găteala ni- 
ciunui bărbat; (a unui cal) IL. 4.145, (d. o 
cunună din ram uri de măslin) γλαυκόχροα 
κόσμον έλαίας Pi. 0 .3 .13  podoaba verde- 
gri a măslinului; (d. m obila unei încăperi) 
H d t . 3.123, (d. Eros) συμπάντων τε θεών 
καί άνθρώπων ~  P la t . SmpA91t podoabă

a tuturor zeilor şi oamenilor. 2 (fig.) cinste, 
slavă, fală, m ândrie: Pl. N .2.8, H d t . 8.60, 
γυναιξί κόσμον ή σιγή φέρει So ph . Ai.293 
tăcerea aduce cinste (sau este o podoabă, le 
stă bine) femeilor; ~  σοι έσται τά λεχθέντα 
Pla t . Ly.205e vorbele îţi vor f i  podoabă.
III 1 (filos.) ordine universală, lume, uni
vers, cosmos: (d. Pitagora şi pitagoricieni) 
τό δλον τούτο ... κόσμον καλούσιν ... ούκ 
άκοσμίαν P l a t .  G rg\508a acest întreg îl nu
mesc cosm os (ordine), nu dezordine; (pl.) 
άδύνατον είναι κόσμους πλείους ένός 
ARSTT. Cael.216b21 este imposibil să existe 
mai multe lumi decât una (sc. mai mult de o 
lume). 2 cer, boltă cerească: (în op. cu pă
m ântul) ISOC. 4.179, τά κατά τον κόσμον 
ARSTT. MetaphA063al5 corpurile cereşti.
IV 1 lume (locuită), păm ânt: τάς βασιλείας 
τοΰ κόσμου N T Aft.4.8 împărăţiile lumii; (în 
op. cu cerul) εις τον κόσμον τοΰτον ήλθον 
N T  In.9.39 am venit în lumea aceasta. 2 
lume, om enire, oameni: (d. Adam) 
πρωτόπλαστον πατέρα κόσμου LXX 
InţAOA primul [om] plămădit, părinte al 
lumii; ό ~  όπίσω αύτοΰ άπήλθεν N T 
In. 12.19 lumea s-a dus după El. 3 mulţime, 
totalitate: ό ~  τών χρημάτων LXX Pr. 17.6a 
mulţimea bogăţiilor.
[cf. lat. censeâ „a socoti”] 

κοσμοφορέω-ώ, vb. a purta lumea: (d. A rca 
lui Noe) LX X  4Mac. 15.31.
[κοσμοφόρος] 

κόσος, η, ον (ion.) ν. πόσος 
κόσσαβος, ν. κότταβος 
κόσσΰφος, ου, ό subst. {att. κόττΰφος} (or- 
nit.) m ierlă, Turdus merula: ARSTT. HA 
617al 1, Th e o c . EpAAO, LUC. lud. Voc.8. 
[et. nec.]

κόσυμβος, ου, ό subst. ciucure: LXX 
Ex.28.39, id ./s .3 .18 .
[et. nec., cf. κοσύμβη, κόρυμβος] 

κοσυμβωτός, ή, όν adj. cu ciucuri: (tunică) 
LX X Fx.28.4 .
[κόσυμβος]

κοταίνω, vb. a fi mâniat: (d. Zeus) A e sc h . 
77z.485.
[κότος, ν. κοτέω] 

κότε, κοτέ, (ion.) ν. πότε, ποτέ 
κότερος, (ion.) ν. πότερος 
κοτέω-ώ, vb. {ep. prez. 3sg. κοτέει Hes. 
Op.25, 3pl. κοτέουσιν II. 14.143; impf. 
med. 3pl. κοτέοντο II. 2.223; aor. med. 3sg.
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κοτέσσατο II. 23.383; conj. 3sg. κοτέσσεται
II. 5.747; part. prez. act. κοτέων II. 4.168, 
part. aor. med. κοτεσσάμενος II. 5.177, part. 
pf. dat. κεκοτηότι II. 21.456} a purta pică 
sau pizm ă (cuiva), a avea ciudă (pe), a fi 
mâniat: II. 1.181, κεκοτηότι θυμφ II. 
21.456, Od. 9.501 cu inimă înciudată; 
(frecv. +  dat. pers.) σοι δ' οΰ ... θ ε ο ί ... κο- 
τέουσιν IL. 14.143 zeii nu-ţi poartă pică; 
κοτεσσάμενος Τρώεσσιν II. 5.177 înciudat 
pe troieni; κεραμεύς κεραμεΐ κοτέει H e s . 
Op. 25 olarul poartă pizmă olarului; (+ gen. 
lucru) άπάτης κοτέων II. 4.168 mâniat de 
amăgire; (άμφί + gen.) HES. 5c.403.
[κότος]

κοτήεις, εσσα, εν adj. mânios, pizmaş: II. 
5.191.
[κότος]

κότινος, ου, ό subst. |fem. τάν κότινον 
Theoc. 5.32| m ăslin sălbatic: A r . Av.62\, 
κοτίνου στεφάνω A r . Pl.586 cu o cunună 
[din ramuri] de măslin sălbatic; ARSTT. 
HA596&25, A .R h . 2.34, (op. έλαία) Plu t . 
FM20A.
[et. nec.]

κοτΐνο-τράγος, ov [ă] adj. care m ănâncă 
m ăsline sălbatice: A r. A v .240.
[κότινος, τρώγω] 

κότος, ου, ό subst. pică, ciudă, pizm ă, ran
chiună, mânie: II. 1.82, Pi. P.8.9, A esc h . 
Ag.635, EUR. Rh.827, oi έχεν κότον έμμενές 
αΐεί IL. 13.517 îi purta mereu pică neosto
ită; ό τοι κότον ένθετο θυμφ Od . 11.102 
care şi-a vârât ranchiună în suflet; (fig.) 
αίγίδων ... κότον A esch . Ch.592 mânia 

furtunilor.
[cf. sanscr. satru- „duşm an”] 

κοττάβειον, ου, τό [ă] subst. |var. κοττάβιον 
Arstt. | prem iu obţinut la jocul de cottabos 
(ν. κότταβος): (pl.) C a ll . Fr.227.6, A r stt . 
M .1373a23.
[κότταβος]

κοττάβίζω, vb. a juca  cottabos (v. 
κότταβος): A r . Pax343.
[κότταβος] 

κοττάβιον, ν. κοττάβειον 
κοττάβΐσις, εως, ή subst. faptul de a juca 
cottabos: P lu t .  M 654c.
[κοττάβίζω]

κότταβος, ου, ό subst. {ion. κόσσάβος Eur.}
I  cottabos (joc de origine siciliană care 
consta în lovirea unei ţinte cu vinul rămas

pe fundul cupei; ţinta era de obicei un mic 
disc de metal (πλάστιγξ), aflat în echilibru 
pe o tijă sau o statuetă de bronz; înainte de 
aruncare, jucătorii făceau dedicaţii persoa
nei iubite, iar sunetul produs de căderea 
discului era considerat un semn al iubirii 
reciproce; câştigătorul primea prăjituri, 
sărutări ş.a.): AR. NuAOlh. II  (ext.) drojdie 
de vin (rămasă pe fundul cupei şi folosită în 
jocul de cottabos): Pl. Fr. 128, (pl.) EUR. 
Fr.562.3, id. F r.631.1 , Luc. Lex.3.
[et. nec., prob. de origine pregrecească] 

κόττος, ου, ό subst. (iht.) (dub.) zglăvoc, 
Cottus gobio: A rstt . /Z 4534a l.
[ν. κοττίς]

κοτύλη, ης, ή subst. I vas mic şi adâncit (cu 
toarte), cupă, ulcică, găvan: II . 22.494, Od. 
15.312, id. 17.12, (pl.) A r. £>.350.3. II 
(anat.) cavitate (cotiloidă, în  osul şoldului): 
ένθά τε μηρός ΐσχίφ  ένστρέφεται, κοτύλην 
δέ τέ μιν καλέουσι IL. 5.306 acolo unde 
coapsa se răsuceşte în şold, în locul pe care 
[oamenii] îl numesc „cotilă”. III (metrol.) 
cotilă (măsură de capacitate de aprox. 0,27 
litri): (pt. lichide) H d t. 6.57, T h u c . 4.16, 
A r. Pl.436, LXXLev. 14.10, (pt. produse so
lide) THUC. 7.87. IV  ventuză (organ al ca
racatiţei): Luc. DMar.4.3. V (muz.) chim 
val: (pl.) A esch . Fr.51.6.
[prob. de origine pre-grecească, cf. lat. 
catînus „strachină”]

κοτυληδών, όνος, ή subst. {ep. dat. pl. 
κοτυληδονόφιν Od. 5.433} I  ventuză (or
gan al caracatiţei sau al sepiei): O d. 5.433, 
A r s t t .  HA524&2, (la trom pa muştei) Luc. 
Musc.Enc.3. II (anat.) cavitate (cotiloidă, în 
osul şoldului): A r. F.1495, ARSTT. FIA 
493a24. III  (anat.) cotiledon (lob al placen
tei): (pl.) A r s t t .  G^(745b33.
[κοτύλη]

κοτυλ-ήρΰτος, ov adj. care poate fi luat în 
cupe sau în  căuşul m âinii, sc. din belşug: (d. 
sângele vărsat al anim alelor de jertfa) IL. 
23.34.
[κοτύλη, άρύω] 

κοτυλίζω, vb. a vinde cu am ănuntul (propr. 
cu cotila): A r . Fr.683, A r istt . Oec. 1347b8. 
[κοτύλη]

κοτυλίσκιον, ου, τό subst. cupă mică, ulcică: 
A r . Ach.459.
[dim. al lui κοτύλη]

κοτυλίσκος, ου, ό subst. cupă mică: A r .
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Fr. 380.
[dim. al lui κοτύλη] 

κοτύλων, ωνος, ό [ΰ] subst. cel care bea cu 
cotila: (poreclă dată unui tovarăş de băutură 
al lui Antonius) P lu t .  Ant. 18.8.
[κοτύλη] 

κού, crază pt. καί ού. 
κού, κου, (ion.) ν. πού, που 
κούκ, crază pt. και ούκ. 
κούκέτι, crază pt. και ούκέτι. 
κουλεόν, ου, τό subst. (ep.) ν. κολεόν 
κουμ, indecl. scoală-te!: N T Mc.5.41. 

[aramaică mp, ebr. imper. fem. ’îjlp] 
κουρά, άς, ή subst. {ion. κουρή} 1 1 tăiere a 
părului, tuns, tunsoare: H d t. 3.8, P l a t .  
7?.425b, τούτο τής κουράς τό γένος P lu t .  
Thes.5A acest fe l de tunsoare; (în sem n de 
doliu) τί χρήμα κουρά τήδε πενθίμω πρέ- 
πεις; EUR. Ale.512 de ce te arăţi cu părul tă
iat ca de doliu?; (d. filosofi) έν χρω ή ~  
L uc . HermAS tunsul la piele (sc. capul 
ras). 2 tăiere, tundere: (d. coam a unui cal) 
SOPH. F r.659.7. 3 tăiere, tundere, curăţare: 
(a crengilor) P l a t .  77/.288d, (a ierbii) 
A r s t t .  PA693al7 . II 1 şuviţă tăiată: 
A esc h . Ch.226. 2 lână tunsă: LXX 
7ov31.20, Ios. ΑΙ4.Ί 1.
[κείρω]

κουράλλιον, ν. κοράλλιον 
κουρεακός, ή, όν adj. de bărbier sau de fri

zerie: (d. bârfe) PLB. 3.20.5.
[κουρεύς, ν. κουρεΐον] 

κουρεΐον, ου, τό subst. prăvălie a bărbieru
lui, frizerie: (ca loc de întâlnire şi de bârfe) 
A r. 7Y.338, id. Λν.1441, L ys. 24.20, Dem.
25.52, M en. Sam.510, Θ εόφραστος άοινα 
συμπόσια παίζων έκάλει τά κουρεία P lu t .  
M 6 7 9 a Theophrastos, glumind, numea fr i
zeriile ,, banchete fără vin ”.
[κουρεύς]

κούρειον, ου, τό subst. jertfă, victim ă (ofe
rită la sărbătoarea Apaturiilor, când copiii 
erau primiţi în fratrii): SOPH. Fr. 126, Is. 
6.22.
[κουρά]

κουρεύς, έως, ό subst. bărbier, frizer: P l a t .  
R .373c, L ys. 2.20, P lu t .  Nic.30.2, LXX 
Iez.5A.
[κείρω]

κουρεύτρια, ας, ή subst. frizeriţă, coafeză: 
P lu t .  Ant.60 A.
[κουρεύς]

Κουρεώτις, ιδος, ή adj.f, subst. (subînţ. 
ημέρα sau έορτή) Coureotis (a treia zi a 
sărbătorii Apaturiilor, când copiii erau pri
miţi în fratrii)·. PLAT. 77.21b.
[κουρά „tăiere a părului” , dar vezi κούρειον 
,je r tfa ” şi κούρος „tânăr”] 

κουρή, (ion.) ν. κουρά 
κούρη, (ion.) ν. κόρη
Κουρήτες, ων, oi subst. {ep. dat. Κουρήτεσ- 

σι} I Cureţii (populaţie din vecinătatea eto- 
lienilor)'. II. 9.529. II (m itol.) Cureţii (divi
nităţi protectoare ale lui Zeus; ulterior, pre
oţi ai lui Rhea în Creta; executanţi ai unui 
dans războinic; identificaţi cu Corybanţii): 
H es. F r. 123.3 C a l l .  Iov.52 E ur.' B a ’.\2 \ 
L u c . Salt.8.
[κόρος2 (κούρος)] 

κούρητες, ων, oi subst. flăcăi, tineri, voinici:
II. 19.193, id. 19.248.
[κόρος2 (κούρος)] 

κουρία, ας, ή subst. curie: Αρρ. 5C 3.94.
[lat. cîiria „curie, clădire a senatului”] 

κουρίάς, ου adj.m. care are părul tuns scurt: 
έν χρω ~ LUC. Fug.27 tuns la piele (sc. ras 
în cap).
[κουρά]

κουριάω-ώ, vb. I a avea nevoie de tundere, 
a avea părul lung sau zbârlit: L u c . LexAO, 
(d. barbă) GallAO. II (dub.) a se tunde: 
P lo t. Ale.23.3.
[κουρά]

κουρίδιος, α, ov adj. {ep. ion. fem. κουρι- 
δίη} I care şi-a păstrat fecioria până la căsă
torie, ext. legitim (ă), legiuit(ă): (d. soţii) 
κουριδίη άλοχοςΠ .. 1.114 nevastă legiuită; 
IL. 7.392, O d. 13.45, H d t. 1.135, A .Rh. 
1.611, (d. soţi)lL . 5.414, O d. 11.430, (subst. 
m ase.) Od. 15.22. II conjugal, m arital, nup
ţial: (pat) I I . 15.40, (casă) Od. 19.580, (ca
m eră) A .R h. 3.1128.
[κόρος2 (κούρος), κόρη (κούρη)] 

κουρίζω, vb. I (intranz.) 1 a fi flăcău sau 
fată, a fi tânăr(ă): (d. băieţi) δ κουρίζων φο- 
ρέεσκε O d. 22.185 [scut] pe care îl purtase 
în tinereţea sa; A.RÎi. 1.195, (d. fete) CALL. 
Dian.5, A .R h. 3.666. 2 a plânge ca un copil, 
a scânci: C a l l .  Iov.54. II (tranz.) a creşte 
(de copil): (bărbaţi) H es. 7%.347.
[κόρος2 (κούρος), κόρη (κούρη)] 

κουρικός, ή, όν adj. care foloseşte la tun
dere; de frizer: P lu t .  Dio.9.3.
[κουρά]
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κούριμος, η, ον adj. I care foloseşte la tun
dere: E u r . Or.966b. II tăiat, tuns, ras: χα ί
την κουρίμην AESCH. Ch. 180 şuviţă tăiată; 
Eu r . El.521, (în semn de doliu) άρασσε 
κράτα κούριμον Eu r . 7V.279 loveşte-ţi ca
pul ras (sau tuns); (fig. d. o cetate) PLUT. 
Pel. 34.2.
[κουρά]

κουρίξ, adv. de păr: έρυσάν τέ μιν ε’ΐσω ~ 
O d. 22.188 îl traseră înăuntru de păr; 
A .Rh. 4.18.
[κουρά]

κουρίς, ίδος, ή subst. cameristă, coafeză: 
M EN.Fr. 1024, P lb . 15.25.32.
[κουρά]

κουρο-βόρος, ον adj. referitor la devorarea 
unor copii: πάχνα κουροβόρφ AESCH. 
Ag. 1512 pentru sângele închegat al copiilor 
mâncaţi [la ospăţ].
[κούρος, βιβρώσκω] 

κούρος, ου, ό subst. |compar. -ότερος| (ep. 
ion.) ν. κόρος2

κουροσύνη, ης, ή [ύ] subst. {dor. κουροσύνα} 
tinereţe: (d. Heracles copil) T heoc. 24.58. 
[κούρος]

κουρότερος, α, ον adj. (comp.) (mai) tânăr: 
IL. 4.316, Od . 21.310.
[κούρος]

κουρο-τόκος, ον adj. care naşte băieţi: (d. fe
mei) E u r . Supp. 957.
[κούρος, τίκτω] 

κουρο-τρόφος, ον adj. (poet.) care hrăneşte 
sau creşte copii sau tineri; doică, dădacă: (d. 
ţări, insule) (d. Ithaca) τρηχεϊ, άλλ' άγαθή ~ 
Od. 9.27 aspră, dar bună hrănitoare de ti
neri; (d. Delos) Απόλλωνος ~  C a l l .  Del.2 
doică a lui Apollon; (d. zeiţe: Hecate, Leto 
ş.a.) H es. 77j.450, A .Rh. 3.861, T heoc .
18.50, P lu t .  M 278d , (d. Pace) H es. 
Op.228, E u r . BaAli), (răzvrătire) Pl. 
F r. 109.5, (cunună) EUR. Tr.566. // Κουρο- 
τρόφος, ου, ή subst. K ourotrophos, Cea 
care îi hrăneşte pe tineri: (divinitate aparte 
sau epitet al Gliei) A r. Th.299, LUC. DMe- 
retr.5A.
[κούρος, τρέφω]

κουστωδία, ας, ή subst. (milit.) strajă, (corp 
de) gardă: N TM i.27.65.
[lat. custddia] 

κουφίζω, vb. |aor. έκούφισα| {att. viit. 
κουφιώ Soph. AiA2Sl, Ar. ^v.1762} I (in
tram.) 1 a fi uşor: έτι κουφίζουσαν άρουραν

H es. Op.463 când pământul este încă uşor 
(sc. neîncărcat cu apă); (d. încărcătura unei 
corăbii) E u r . HelA555. 2 (fig.) a fi uşurat: 
~  δοκώ SOPH. Ph.735 mă simt uşurat. II 
(tranz.) 1 a uşura: ~  τό βάρος A r s t t .  
Mech.857b2 a uşura greutatea; ~  τά σώμα
τα ARSTT. Cael.309a7 a uşura corpurile; 
(pas.) A r s t t .  Λ 4 6 6 3 Μ 3 .2 a uşura (de o po
vară), a despovăra: (d. corăbii) T h u c . 6.34, 
P lb . 1.60.3, έκρίψαντες έκ τώ ν πλοίων 
πάντα τά βάρη μόλις έκούφισαν τάς ναύς 
P lb . 1.39.4 aruncând din corăbii toate po 
verile, abia reuşiră să le uşureze; (ext.) ώς 
όχλου βροτών ... κουφίσειε ... χθόνα E u r . 
Hei.40 să despovăreze glia de gloata muri
torilor; (pas.) P lb . 20.5.11. 3 (fig.) a uşura, 
a alina; a reduce, a micşora: (dureri, neca
zuri) EUR. F r.573 , DEM. 60.35, φίλαμα, τό 
κουφίζει τον έρωτα THEOC. 23.9 sărut care 
alină dragostea; τά  όφλήματα κουφίσαι 
P lu t .  M 8 0 7 d  a reduce datoriile; (d. febră) 
P lu t .  M 460c , (prim ejdii) Ios. 5 /2 .558 , 
(pas.) νομίζοντες κεκουφίσθαι τον πόλεμον 
αύτοΐς PLB. 1.17.2 crezând că războiul le-a 
fost uşurat. 4 (fig.) a uşura (pe cineva de o 
greutate, de suferinţe, de datorii ş.a.), a 
ajuta, a da alinare: (+ ac. pers.) τούς συμμά
χους κουφίζει XEN. C_yr.6.3.24 uşurează 
sarcina aliaţilor; σεισαχθεία τιν ί τόκων 
έκούφιζε τούς χρεωφειλέτας P lu t .  Caes.
37.2 printr-o reducere a dobânzilor, îi 
uşură pe datornici; (med., pas.) τη τώνδε 
εύκλεία κουφίζεσθε T h u c . 2.44 consolaţi- 
vă cu gloria lor (sc. a celor morţi); κουφισ- 
θήσομαι ψυχήν EUR. M edAlh îmi voi uşura 
sufletul; κουφίζονται οί λυπούμενοι συναλ- 
γούντων τών φίλων A r s t t .  ENl 171a29 cei 
aflaţi în suferinţă se simt alinaţi când prie
tenii le împărtăşesc durerea; (+ gen.) όταν 
σώμα κουφισθήι νόσου EUR. O r.43 când 
trupul este despovărat de boală (sc. când 
boala îi dă puţin răgaz); 5 a ridica, a înălţa: 
εί τον νεκρόν ... κουφιεΐς Soph. AntA3 
dacă vrei să ridici leşul [pentru a-l înmor
mânta]; αΐρων κουφιώ  σ' έγώ A r. Αν.Π62 
am să te ridic şi am să te port uşor [prin 
aer]; (med-pas.) ψυχή κουφίζεται PLAT. 
Phdr.248c sufletul se înalţă.
[κούφος]

κούφΐσις, εως, ή subst. uşurare, alinare: (a 
suferinţelor) T h u c . 7.75, Ios. A IM A ll. 
[κουφίζω]
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κούφισμα, ατος, τό subst. uşurare, alinare, 
ajutor: (pl.) EUR. Ph.848, MEN. £>.782, (sg.) 
P lu t .  M l  14c.
[κουφίζω]

κουφισμός, ού, ό subst. uşurare, alinare: Ios. 
Λ /4.254, P lu t .  Them.22.5.
[κουφίζω]

κουφιστικός, ή, όν adj. care uşurează: 
A r s t t .  Cae/,310a32.
[κουφίζω]

κουφολογέω-ώ, vb. a vorbi cu uşurătate: 
App. Hisp. 69.
[κουφολόγος] 

κουφολογία, ας, ή subst. vorbire uşuratică, 
uşurătate în vorbire, vorbe goale, flecăreală: 
T h u c . 4.28, Pl u t . M855b, κουφολογία γυ
ναικεία) IOS. Α ΙΙΊA2\ flecăreală muie- 
rească.
[κουφολόγος] 

κουφό-νοος, oov adj. |contr. κουφόνους, - 
ουν| cu minte uşoară, uşuratic, nesocotit: 
A esc h . Pr.385, Soph. Ant.6 \ l ,  (op. cu ani
malele terestre) κουφονόων τε φΰλον ορνί
θων SOPH. Ant.342 neamul păsărilor cu 
mintea uşoară; (neut. subst.) App. Hisp.33.
II κουφόνως, adv. cu uşurătate, (în chip) ne
socotit: App. BC2.ll.
[κοΰφος, νοΰς] 

κοΰφος, η, ον adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| I uşor, cu greutate mică: (op. βαρύς 
„greu”) βαρύτερα πρός κουφότερα P l a t . 
R.438c cele mai grele faţă de cele mai 
uşoare; ταϊς ναυσί κούφαις Th u c . 6.37 cu 
corăbiile uşoare (sc. neîncărcate); κούφα 
σοι χθων έπάνωθε πέσοι E u r . Ale.462 fie-ţi 
ţărâna uşoară; έπί νεφέλης κούφης LXX 
Is. 19.1 pe un nor uşor; (fig.) (d. faima rea) 
H e s . Op.161. II uşor, imponderabil, imate
rial: (d. pers.) κούφον ... χρήμα ποιητής 
έστιν καί πτηνόν καί ίερόν PLAT. /o«534b 
poetul este o făptură uşoară, înaripată şi 
sfântă. III (d. alimente) uşor de digerat: 
A r st t . EN\ 141 b l8. IV care se mişcă uşor; 
sprinten, vioi, iute: (d. pas, d. mers) κού- 
φοισιν ... ποσίν Pl. 0.13.114 cu picioare 
sprintene; πήδημα κούφον έκ νεώς AESCH. 
Pers.305 un salt uşor din corabie; (d. fiinţe) 
άγγελοι κούφοι LXX Is. 18.2 vestitori sprin
teni; κουφότεροι αετών oi ϊπποι αύτού LXX 
Ter.4.13 caii lui [sunt] mai iuţi decât vultu
rii; κουφοί πρός τό φεύγειν Ios. Λ79.84 
sprinteni la fugă; II (neut. pl. adv.) κούφα

ποσί προβιβάς IL. 13.158 înaintând cu pas 
uşor. V (m ilit.) uşor înarmat: Pl b . 10.25.2, 
P lu t . FM W A, (subst.) οί κούφοι P l b .
8.14.2 soldaţii uşor înarmaţi. VI puţin apă
sător, uşor de suportat: κουφοτέραν ... βα
σιλείαν ISOC. 9.51 o domnie mai uşor de su
portat. VII (fig.) uşor, m ic, blând, neînsem 
nat: χερί κούφα Pl. P.9.11 cu o mână 
uşoară; κούφοις πνεύμασιν SOPH. Ai.558 cu 
adieri uşoare; κούφον ... τέλος AESCH. 
Th.260 o mică favoare; κούφων άμαρτημά- 
των P la t . Lg.863c greşeli uşoare; (d. pers.) 
βαρύτατος μέν άνταγωνιστής ήν, κουφότα
τος δέ κρατήσας Χ εν . Ages. 11.12 era un 
adversar foarte dur, dar un învingător 
foarte blând; (peior.) άπράγμονα καί κοΰ- 
φον ... δεσπότην M e n . Per. 14 un stăpân le
neş şi uşuratic. VIII lipsit de consistenţă, 
slab, van: κούφην σκιάν SOPH. Ai. 126 um
bră slabă; έλπίδος τι είχον κούφης THUC. 
2.51 aveau ceva speranţă deşartă. IX uşor 
de înfăptuit, lesnicios, simplu: (+ inf.) 
κούφα δόσις άνδρί σοφω ... ξυνόν όρθώσαι 
καλόν Pi. 1.1.45 un dar uşor pentru omul în
ţelept [este] să înalţe binele public; κούφον 
έν όφθαλμοΐς κυρίου ... πλουτίσαι πένητα 
LXX Sir. 11.21 un lucru uşor în ochii Dom
nului să-l îmbogăţească pe cel sărac.
[et. nec.]

κουφότης, ητος, ή subst. I calitatea de a fi 
uşor, uşurătate: φερόμενά τε ύπό κουφότη- 
τος άνω PLAT. Ti.65e purtate în sus de uşu
rătatea lor; (op. βαρύτης) PLAT. Z.g.897, 
(op. βάρος) A r stt . Ph.205b26. II uşurinţă, 
sprinteneală, agilitate: θαρρών τού σώματος 
τή κουφότητι PLUT. ^/ex .24.12 având în
credere în sprinteneala trupului său. III 
(fig.) uşurătate, frivolitate: τήν άνοιαν καί 
κουφότητα τώ ν πολεμίων Pl u t . Pomp.l2A  
nebunia şi uşurătatea duşmanilor. IV ali
nare: EUR. Fr. 119.
[κοΰφος]

κούφως, adv. |comp. -ότερον, superi, -ότα- 
τα| I uşor: (d. soldaţi) ~  έσκευασμένοι 
THUC. 4.33 uşor înarmaţi; XEN. Mem. 
3.5.26. II cu pas uşor, sprinten: A e sc h . 
E u.\\2 , X e n . An.6.\'5, L X X Is.5.26. III cu 
uşurinţă, fără greutate, lesne: A e sc h . 
.Pr.701. IV (fig.) uşor, cu inim ă uşoară: 
κουφότερον μετεφώνεε Φαιήκεσσι Od. 
8.201 vorbi Feacilor cu inimă mai uşoară; 
~  φέρειν ... συμφοράς Eu r . Med. 1018 a
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suporta uşor necazurile; H d t. 1.35. V  fară 
putere, slab: P lu t .  Ca.Mi.70.8.
[κοΰφος]

κόφΐνος, ου, ό subst. I coş (mare): A r . 
AvA310, ~  κοπροφόρος Xen. Mem.3.8.6 
coş de gunoi; PLUT. PompARA, LXX 
Jud.6.\9, N T Mt. 14.20. I I  cophinos (unitate 
de m ăsură cu capacitatea de 3 χοΰς sau 9 
χοίνικες atice, aprox. 10 litri): A r stt . 
774629al3.
[et. nec.]

κοχλάζω, vb. a clocoti: (d. mare) P lu t . 
M 590f.
[ν. καχλάζω] 

κόχλαξ, άκος, ό subst. pietricică, piatră: 
LXX lRg.\4A4.
[κόχλος]

κοχλίας, ου, ό I  (zool.) m elc (cu cochilie ră
sucită în  spirală): oi χερσαίοι κοχλίαι 
A r stt . 774528a9 melcii de uscat; (op. κόχ
λος „melc de m are”) A r stt . HA 527b35, 
(com estibil) A eso p . 1.54, M e n . Dysc.415, 
THEOC. 14.17. II  (ext.) melc (automat, ju 
cărie mecanică în formă de melc): PLB. 
12.13.11.
[κόχλος]

κοχλίς, ίδος, ή subst. (zool.) m elc de mare, 
murex: Luc. Cat. 16.
[dim. al lui κόχλος]

κόχλος, ου, ό subst. |fem. A.Rh. 3.859| I 
(zool.) m elc de mare, m urex (moluscă gas- 
teropodă cu cochilie spiralată, din care se 
extrăgea purpura): ARSTT. ΗΑ52%&\. I I  co
chilie (de melc, de scoică): (folosită ca 
trâm biţă) EUR. 77303, THEOC. 9.27, id. 
22.75, (din M area Caspică) A .Rh. 3.859. I II  
melc de pământ: A r stt . M r.8 4 6 b l3 .
[cf. κόγχος, κόγχη] 

κοχΰδέω-ώ, vb. {ion. impf. 3sg. κοχύδεσκεν 
Theoc. 2.107} a curge şiroaie: (d. sudoare) 
T h eo c . 2.107.
[cf. χέω, χύδην] 

κοχώνη, ης, ή subst. |ac. du. κοχώνά Ar. 
Eq.424\ (anat.) perineu (regiune cuprinsă 
între organele genitale şi anus), ext. şezut, 
buci: (du.) ειπερ άπεκρύψω ... είς τώ κοχώ- 
να  τό κρέας A r . Eq.484 dacă ai ascuns car
nea între picioare; (pl.) συσπάσαι ... τάς 
κοχώνας A r . F r.482  a-şi strânge bucile.
[cf. sanscr.jaghâna-]

κόψε, (ep.) aor. 3sg. de la κόπτω: II. 10.513. 
κόψΐχος, ου, ό subst. (om it.) mierlă, Turdus

merula: A r. A v.306.
[cf. κόσσυφος] 

κρααίνω, ν. κραίνω 
κράατ-, ν. κράς
κράβαττος, ου, ό subst. |var. κράβάτος, 

κράββάτος| pat (sărăcăcios), saltea, targă: 
N T  Mc.2.4.
[cf. lat. grabătus „pat scund (de om sărac)”] 

κραγγάνομαι, ν. κραυγανάομαι 
κραγγών, όνος, ή subst. (zool.) m ic crusta- 

ceu m arin, prob. Squilla mantis: A r st t . 
HA525b2.
[et. nec.]

κραγέτας, ά adj.m. croncănitor, cârâitor: (d. 
stăncuţe) Pl. ,¥.3.82.
[κράζω]

κράγός, οϋ, ό subst. (sau, după alţii, adv., cf. 
βάδον βαδίζομεν Ar. Av.42) cârâit (de p a 
săre), strigăt: (d. un dem agog) κράγον κε- 
κράξεται A r . £# .487  va striga în gura 
mare.
[κράζω]

κραδαίνω, vb. |aor. έκράδάνα; pas. aor. έκ- 
ραδάνθην| I  (act.) 1 a clătina, a scutura, a 
flutura: (o lance) E u r . 77771003, Plu t . 
Galb.21.3, (panaşe) A r . Ach.965, ένθεν καί 
ένθεν κραδάνας αύτόν ώς κάλαμον ύπό 
άνέμου LXX 3Mac.2.22 clătinăndu-l de 
colo-colo, ca o trestie [bătută] de vânt. 2 a 
zgudui, a zgâlţâi, a zdm ncina, a cutremura: 
χθόνα ... πνεϋμα κραδαίνοι A es c h . 
Pr. 1047 vântul să zguduie pământul; (fig.) 
πάσαν έκράδανε τήν Α σίαν PLUT. Ant.37.5 
a cutremurat (sau a făcut să tremure) în
treaga Asie. I I  (med., pas.) a se clătina, a 
trem ura: αιχμή ... κραδαινομένη κατά γαίης 
φχετ' II. 13.504 vârful lăncii se înfipse tre
murând (= vibrând) în pământ; ή δψις ... 
κραδαίνεται διά τό μήκος A r st t . 
Cael.290a22 privirea tremură din cauza 
distanţei; τών κλιμάκων κραδαινομένων 
P lu t . Arat.8  A fiindcă scările se clătinau. 
[κραδάω]

κράδάω-ώ, vb. |doar part. prez. κραδάων| (v. 
κραδαίνω) a clătina, a agita (în aer), a flu
tura: (o lance) II. 7.213, id. 13.583, O d . 
19.438.
[cf. κράδη „m lădiţă”]

κράδη, ης, ή [ά] subst. I  v ârf al unei crengi, 
m lădiţă (de smochin): έν κράδη άκροτάτη 
H e s . Op.681 în vârful smochinului; E u r . 
Fr.619, A r. Av.40, M e n . Dysc.395, (spec.)
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συν κράδη φοίνικος IOS. / ί /3 .245 cu ο mlă- 
diţă de palmier. II (ext.) smochin: A r. 
Pax621.
[cf. κραδάω]

κραδία, (poet. dor.) ν. καρδία 
κραδίη, (ep. ion.) ν. καρδία 
κράζω, [ά] vb. |viit. tard. κράξω, aor.2 έκρά- 
γον (rar aor. 1 έκραξα LXX), pf. cu sens de 
prez. κέκράγα, m.m.c.p. έκεκράγειν, viit. 
anterior med. cu sens de viit. κεκράξομαι| 
{aor.2 cu reduplicare έκέκραγον LXX
75.6.3, aor.l έκέκραξα LXX Gen.41.55; im
per. pf. κέκραχθι Ar. Ach.335} I  (d. ani
male) a scoate sunete puternice, caracteris
tice speciei; a  croncăni, a cârâi, a orăcăi, a 
m iorlăi, a  rage: (d. păsări) A esop. 1.126, (d. 
broaşte) A r . Ra.258, (d. pisici în  tim pul îm 
perecherii) A r s t t .  7£4540al3, (d. măgar) 
LX X7ov6.5. II (d. oam eni) a striga, a zbi
era, a răcni, a urla: A esch . Pr.743, M en. 
Sam.226, X en. Cyr.1.3.10, (πρός + ac.) κέ- 
κραγε πρός τούς οίκέτας A r. Ra.983 strigă 
la slugi; πρός τόν θεόν μου έκέκραξα LXX 
P s .ll . l  către Dumnezeul meu am strigat; (+ 
ac. intern) κράγον κεκράξεται A r. Eq.4%1 
va striga în gura mare; (+ adv.) μέγα κε- 
κραγότα A r. Κ 1287 zbierând tare. III (fig.) 
(d. lucruri) a striga, a zbiera: (d. un stomac 
deranjat) δεινά κέκραγεν A r. N u .389 zbiară 
îngrozitor; (d. ţărm uri) ARSTT. P o . 1458b31, 
(d. pietre) N T Lc. 19.40.
[onomat., cf. κόραξ, κραυγή] 

κραιαίνω, (ep.) ν. κραίνω 
κραίνω, vb. |impf. έκραινον, viit. κράνώ, 
aor. έκράνα; pas. aor. έκράνθην, viit. ante
rior κρανθήσομαι| {ep. prez. *κράαίνω (sau 
κραιαίνω); ep. impf. 3sg. έκραίαινεν II. 
5.508; ep. aor. έκρηνα (imper. aor. 2sg. 
κρήηνον II. 1.41, κρήνον Od. 20.115, 2pl. 
κρηήνάτε Od. 3.418, inf. aor. κρηήναι II. 
9.101, A.Rh. 3.172, κpήvαιO d. 5.170);/?as. 
aor. 3pl. έκράανθεν [ρά] Theoc. 25.196; pf. 
3sg. κέκρανται Aesch. Suppl.943, 3pl. κε- 
κράανται [ρά] Od. 4.616; m.m.c.p. 3pl. κε- 
κράαντο [ρά] Od. 4.132; inf. viit. med. cu 
sens pas. κράνέεσθαι II. 9.626} (poet.) I  a 
îndeplini, a împlini, a înfăptui, a săvârşi: 
Ζεΰ πάτερ ... τόδε μοι κρήηνον έέλδωρ IL.
1.504 Părinte Zeus, împlineşte-mi această 
dorinţă; οι p' έτυμα κραίνουσι Od. 19.567 
(vise) care împlinesc lucruri adevărate (sc. 
se adeveresc); (pas.) πατρός δ' άρά ... παν

τελώς κρανθήσεται A e s c h . Pr.911 bleste
mul tatălui se va împlini întru totul; δππως 
έκράανθεν T h eo c . 25.196 cum s-au petre
cut [lucrurile]; ψήφος κέκρανται A esc h . 
Suppl.943 s-a săvârşit un vot (sc. s-a decis 
prin vot). II a hotărî, a rândui, a m eni, a de
cide, a stabili: (d. Zeus) έπραξεν ώ ς έκρανεν 
AESCH. Ag.369 a făcut după cum menise; 
εάν  δέ τούμπαλιν κραίνη θεός A esc h . 
Ag. 1424 dacă zeul hotărăşte altminteri; 
Eu r . £7.1248, (pas.) A esc h . Suppl.92, Eu r . 
Suppl.814. III a conduce, a stăpâni, a  fi că
petenie: άρχοί κραίνουσι O d. 8.391 conduc 
în calitate de căpetenii; (+  gen.) ό κραίνων 
τήσδε τής χώ ρας So ph . OC296 cel care 
domneşte asupra (= stăpânul) acestei ţări; 
(+  ac.) σκήπτρα ~  So ph . OC449 a purta 
sceptrul.
[cf. κάρά „cap”]

κραιπαλάω-ώ, vb. I a fi am eţit de băutură, a 
fi beat: A r . Pl.298, Pl b . 15.33.2, Plu t . 
Ant.9.5, Luc. BisAcc. 16. II a fi mahmur: 
P la t . Smp. 176d.
[κραιπάλη]

κραιπάλη, ης, ή [ά] subst. I chef, beţie, cher- 
cheleală: A r . A c h .lll ,  id. VA255, M e n . 
Col.41, N T Lwc.21.34. II mahmureală: 
A r st t . 7V.873a37, Plu t . M 127f.
[et. nec., cf. κραιπνός]

κραιπαλό-κωμος, ον adj. care um blă am eţit 
de băutură, chefliu: b ~ ... όχλος A r . R a .2 \l 
ceata de cheflii.
[κραιπάλη, κώμος]

κραιπδλώδης, ες adj. referitor la beţie sau la 
efectele beţiei: (neut. subst.) τό κραιπαλώ- 
δες PLUT. M 6 4 7 d  mahmureala.
[κραιπάλη]

κραιπνός, ή, όν adj. |comp. -ότερος| I iute, 
rapid, sprinten: (călăuze) II. 16.671, (d. 
vânturi) O d. 5.385, ποσσί κραιπνοΐσι II. 
23.749 cu picioare iuţi; (săgeată) Pl. P .4.90. 
// (neut. pl.) κραιπνά, adv. iute, repede: II. 
13.18. II (fig.) pripit: (d. m intea unui tânăr) 
IL. 23.590.
[et. nec.]

κραιπνό-σϋτος, ον adj. care se m işcă repede, 
avântat: (car) A esch . Pr.219.
[κραιπνός, σεύομαι]

κραιπνο-φόρος, ον adj. care duce repede, 
iute: (adieri de vânt) A esc h . Pr. 132. 
[κραιπνός, φέρω]

κραιπνώς, adv. iute, repede: IL. 10.162, id.



κρακτικός 305 κράς

15.83, O d . 8.247.
[κραιπνός]

κρακτικός, ή, όν adj. |superl. -ώτατος| care 
zbiară, urlător: L uc. Gali A, id. Symp. 12. 
[κράζω]

κράμα, ατος, τό subst. I am estec, am estecă
tură: P lu t .  M 384b. II (spec.) vin am estecat 
cu apă: P lu t .  M. 140f, LXX Cănt.13. 
[κεράννυμι]

κράμβη, ης, ή subst. (bot.) varză, Brassica 
cretica: A r s t t .  7£4551al6, L uc. F771.23. 
[et. nec.]

κράμβος, η, ον adj. |superl. -ότατος| (dub.) 
uscat, dulce sau răsunător: (fig., d. gura 
unui poet) A r. Eq.539.
[et. nec.]

κράνα, (dor.) ν. κρήνη
Κραναά, ας, ή subst. I Cranaa (nume dat ce
tăţii Atena)'. Κ ραναά πόλις A.K.Ach.15 ceta
tea stâncoasă sau a lui Cranaos; AESCH. 
F r.371 , SOPH. .Fr.883, (pl.) Ar. A v.\2 3 . II 
Cranaa (nume dat Acropolei din Atena): Ar. 
Lys.481.
[κραναός, Κραναός]

Κραναή, ής, ή subst. Cranae (numele unei 
insule greu de identificat sau un simplu epi
tet, „(insula) stâncoasă”, caz în care cu
vântul ar trebui scris cu iniţială minusculă): 
IL. 3.445.
[κραναός]

Κραναϊδαι, ών, oi subst. urmaşi ai lui Cra
naos: (d. atenieni) E u r . Suppl.l\3. 
[Κραναός]

Κραναοί, ών, ο ί subst. cranai (nume dat ve
chilor locuitori ai Atenei): (d. atenieni) 
H d t.  8.44.
[κραναός, Κραναά]

Κραναός, οΰ, ό subst. (mitol.) Cranaos (rege 
legendar al Atenei): (d. atenieni) παΐδες 
Κ ραναοΰ AESCH. Eu. 1011 copii ai lui Cra
naos.
[κραναός]

κραναός, ή, όν adj. I stâncos: (d. Ithaca) II. 
3.201, O d. 1.247, (frecv. d. A tena) Pi. 
<9.7.82, (d. Delos) Pi. 7.1.3, (d. alte insule) 
A .Rh. 1.608, id. 4.580. II ascuţit, înţepător: 
(urzici) A r .  Fr.560.
[et. nec.]

κρανέεσθαι, inf. viit. med. de la κραίνω.
κράνεια, ας, ή [ά] subst. {var. κρανία Arr. 
Αη.2.3.1} I (bot.) com , Cornus mas: IL. 
16.767, O d. 10.242. II lemn de com : τόξον

κρανείας E u r . 7V.785.5 arc din lemn de 
corn; (din care se confecţionau cozi de su
liţă) X e n . C yn.\03,V uJl. Rom.20.6 . III su
liţă: A eso p . Fab.dod.216.
[cf. lat. cornum „com ”] 

κράνέϊνος, η, ον adj. de com , din lemn de 
com : (d. arcuri, suliţe) H d t. 7.92, X e n . 
HG3.4A4, id. Cyr.7.1.2, A r r . Λκ.1.15.5. 
[κράνεια] 

κρανία, ν. κράνεια
Κρανίον, ού, τό subst. căpăţână, craniu: (ca 
traducere pt. Γολγοθά) Κρανίου Τόπος NT 
Mt.21.33 Locul Căpăţânii; N T Lc.23.33. 
[κρανίον]

κρανίον, ου, τό subst. ţeastă, scăfârlie, tigvă, 
craniu: (d. oam eni şi animale) I I . 8.84, Pi. 
7.4.54, Eu r . Cyc.683, Pl a t . Euthd.299e, τό 
μέν τριχωτόν ~  καλείται A r st t . 77,449 la31 
[partea capului] acoperită cu păr se nu
meşte craniu; έκλασεν τό ~  αύτοΰ LXX 
Jud.9.53 i-a spart ţeasta.
[R. *κραν-, cf. κάρα]

κρανο-ποιέω-ώ, vb. a face coifuri: (iron., d. 
cuvintele războinice folosite de Eschil) A r . 
Tto.1018.
[κράνος, ποιέω] 

κράνος, εος-ους, τό [ά] subst. coif, cască: 
A esc h . Th3S5, H d t. 1.171, Eu r . El.410, 
φέρε νυν  άπό τοΰ κράνους μοι τό πτερόν 
A r . Ach.5^4 adu-mi acum pana de la coif; 
κράνη χαλκά XEN. An. 1.2.16 scuturi de 
bronz.
[cf. κάρα, κέρας]

κραντήρ, ήρος, ό adj.m., subst. care îm pli
neşte sau desăvârşeşte: (pl.) (d. m ăselele de 
minte, ultim ele care apar în  şirul de dinţi) 
A r stt . 7£4501b25.
[κραίνω]

κράντωρ, ορος, ό subst. stăpânitor, căpete
nie: E u r . Andr.501.
[κραίνω] 

κράς, ν. κάρα
κράς, κράτος, τό, ό sau ή [ά] subst. |fem. 

Eur. £7.140| {sg. nom. τό κράτα Soph. 
7%.1457; gen. κράτος II. 20.5, κράάτος [ά] 
II. 14.177; dat. κράτί Od. 9.490, κράάτι [ά] 
Od. 22.218; ac. κράτα Od. 8.92; pl. nom. 
κράτα Pi. Fr.S, κράάτά [ά] II. 19.93; gen. 
κράτων [ά] Od. 22.309; dat. κράσίν II.
10.152, κράτεσφι [ά] II. 10.156; ac. κράτας 
Eur. Ph. 1149} (poet.) I cap, creştet: II.
1.530, O d . 5.323, H es . & .136 , ύπό κράτεσ-
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φι II. 10.156 sub cap. II (fig.) vârf, capăt: 
κράτος άπ' Ούλύμποιο II. 20.5 din creştetul 
(= vârful) Olympului; έπί κράτος λιμένος 
Od. 9.140 la capul portului; (d. m arginea de 
sus a unui κρατήρ) Soph. OC473.
[ν. κάρα]

κράσις, εως, ή subst. I am estecare; îm binare, 
com binare, contopire: (+ gen.) τη τώ ν εναν
τίων κράσει P l a t .  Lg.889c prin amesteca
rea contrariilor; πυρρόν δέ ξανθού τε καί 
φαιού κράσει γίγνεται P l a t .  77.68c culoa
rea galben-brună se naşte din amestecarea 
galbenului cu cenuşiul; (pl.) πρίν γ' έγώ 
σφισιν έδειξα κράσεις ... άκεσμάτων 
AESCH. Pr.482 până când eu le-am arătat 
cum să amestece leacuri; (fig.) ~  μουσικής 
καί γυμναστικής PLAT. i?.441e combinare 
între muzică şi gimnastică; XEN. Smp.3.1, 
A r s t t .  Co/.792b20. II amestec, mixtură, 
com binaţie: (d. vinul am estecat cu apă) 
A esch . Fr.55, (fig.) άήθης κράσις άπό τε 
τής ήδονής συγκεκραμένη ... καί άπό τής 
λύπης P l a t .  Phd. 59a un amestec neobişnuit 
de plăcere şi de durere. III tem peratură, 
climă: EUR. Fr.119.2, PLAT. Phd. 111b, έν 
ταΐς ύγραΐς ώραις καί κράσεσι A r s t t .  
GL4781a34 în anotimpurile şi climele 
umede. IV (medic.) am estec (de umori), 
tem peram ent, caracter: ή ~  τού σώματος 
A r s t t .  P r.871a24 alcătuirea trupului (sau 
constituţia somatică); ή μελαγχολική ~ 
ARSTT. P r.954b8 temperamentul melanco
lic; A r s t t .  ENl 154bl3 , P lu t .  M.243c. 
[κεράννυμι]

κρασπεδίτης, ου, ό [î] subst. m ărginaş, (per
soană) care se află la m arginea unui cor: 
P lu t .  M.678e.
[κράσπεδον]

κράσ-πεδον, ου, τό subst. I 1 margine (a 
unui veşm ânt, a unei ţesături), poală (a hai
nei), tiv: (frecv. pl.) E u r . Med.524, A r. 
F.475, P lu t .  Alex.26.8, (sg.) T h eo c . 2.53, 
τό ~  τού ίματίου ές τήν κεφαλήν περιεσύ- 
ρατο App. B C \ .16 îşi trase peste cap margi
nea veşmântului. 2 ciucure: LX X  Num. 
15.38, N T  Mt.9.20. II (fig.) margine, hotar: 
(a unei ţări sau regiuni) SOPH. Fr.602, EUR. 
F r.381 , τά  κράσπεδα τών ορών X en. 
HG4.6.8poalele munţilor. III (milit.) aripă, 
flanc: X en . HG3.2A6.
[κάρα, πέδον]

κρασπεδόω-ώ, vb. |ind. pf. pas. 3sg. κε-

κρασπέδωται| a tivi, a împodobi cu ciucuri 
sau franjuri: EUR. /om 1423.
[κράσπεδον] 

κράστις, εως, ή subst. |var. κράστις| furaj 
verde: A r. Fr.798, (pt. cabaline) A r s t t .  
/£4595b26.
[ν. γράω]

κράτα, ν. κράς: (nom.) Soph. PA. 1457. 
κραταί-βολος, ον adj. aruncat cu putere: 

E u r . Ba. 1096.
[κράτος, βάλλω] 

κρδται-γύάλος, ον [ΰ] adj. cu pieptare tari, 
întărit cu plăci metalice: (platoşe) II. 
19.361.
[κράτος, γύαλον]

κραταιίς, ή subst. I forţă, tărie: O d. 11.597.
II (person.) Crataiis (mama Skyllei): Od. 
12.124.
[κράτος]

κράται-λέως, ων adj. cu pietre tari, pietros, 
stâncos: A esc h . Ag.666, E u r . El.534. 
[κράτος, λάας] 

κρδταιός, ά, όν adj. |comp. -ότερος, superi. 
-ότατος| {ion. fem. κραταιή Hom.} I puter
nic, tare, zdravăn: (d. pers.) δύω Κρόνου υΐε 
κραταιώ IL. 13.345 doi fi i  puternici ai lui 
Cronos; O d. 15.242, Pi. N.4.25, (d. Dumne
zeu) LX X Deut.l.21, (d. un leu) II. 11.119, 
(d. lucruri şi abstr.) μοίρα κραταιή II. 
16.334 soarta atotputernică (sc. aprigă, ne
îndurătoare); κραταιά ώς θάνατος άγάπη 
LXX Cânt.8.6 puternică precum moartea 
[este] dragostea; κραταιόν έγχος Pl. P.6.34 
suliţă zdravănă; κραταιαΐς μετά χερσίν 
SOPH. Ph. 1110 cu braţe tari; τούς κραταιο- 
τάτους ... λίθους IOS. Bl4.64 cele mai zdra
vene pietre; (neut. subst.) τό κραταιόν Luc. 
Anach.28 [suprafaţă] tare. II aprig: (luptă) 
P lb . 2.69.8. III eficace, convingător: (cu
vânt) Pi. P.2.81.
[κράτος]

κράταιότης, ητος, ή subst. putere: LXX 
Ps.45.4.
[κραταιός]

κραταιόω-ώ, vb. I (act.) 1 (tranz.) a întări, a 
face puternic: (o casă) LXX 4Rg. 12.15, (+ 
ac. pers.) κραταίωσόν με, κύριε LXX 
Iud.\3.1 întăreşte-mă, Doamne! 2 (intranz.) 
a fi mai puternic: (+ prep.) έκραταίωσεν 
ύπέρ ήμάς LXX 3Rg.21.23 a fost mai tare 
decât noi; έκραταίωσεν Ιωδαε LXX 
2Par.23.1 Iodae a prins curaj. II (med.,
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pas.)  1 a se întări, a deveni puternic: κρα- 
ταιωθήτω ή χείρ σου LXX P i .88.14 să se  
întărească mâna ta; έκραταιοΰτο πνεύματι 
N T  Lc. 1.80 se întărea în duh. 2 a fi m ai pu 
ternic: LXX 2Rg. 10.11. 3 a stărui: LXX 
R u th lA S .
[κραταιός]

κράταί-πεδος, ον adj. cu suprafaţă tare, bă
tătorit: Od. 23.46.
[κραταιός, πέδον]

κράταί-πΐλος, ον adj. cu cuşm ă sau  co if 
tare: AESCH. Fr.430.
[κραταιός, πίλος]

κραταί-ρΐνος, ον adj. cu piele tare: (d. o 
broască ţestoasă) H d t. 1.47 (Oracl. ap.), 
[κραταιός, ρινός]

κράταίωμα, ατος, τό subst. întărire: LXX 
Ps. 24.14.
[κραταιόω]

κραταιώς, adv. I cu putere, cu tărie, tare: LXX 
Ps.Sol.8.15. II  cu forţa: LXX lRg.2A6. 
[κραταιός]

κραταίωσις, εως, ή subst. întărire: LXX 
Ps. 59.7.
[κραταιόω]

κρατερ-αύχην, ενος adj. cu grum az tare: 
(peior., d. un cal) P l a t .  Phdr.253e. 
[κρατερός, αύχήν]

κρά τερός, ά, όν adj. {ion. fem. κρατερή, 
instr. fem. κρατερήφι II. 21.501, dor. gen. 
pl. κρατεράν Pi. P. 11.18} I  puternic, tare, 
viguros, vajnic, aprig: (d. zei şi eroi) IL. 
2.515, id. 4 .4 0 1 ,OD. 4.11, P i .7.5.31, ά μ α -  
και άταρβής O d . 3.111 deopotrivă puternic  
şi neînfricat; (d. animale şi m onştri) Od . 
4.335, H es. Th.320, (d. părţi ale corpului) 
II. 11.114, O d . 4.288, Κλυταιμήστρας χει- 
ρών ΰπο κρατεράν Pi. Ρ. 11.18 de sub m âi
nile pu tern ice ale Clytaimnestrei. I I  puter
nic, tare, zdravăn, ţeapăn, vârtos, rezistent: 
(d. lucruri) άσπίδ' ένί κρατερή IL. 3.349 în 
scutul tare; δήσε κρατερω ένί δεσμφ H es. 
Th. 618 i-a legat cu o legătură puternică; σ ί
δηρος, δ περ κρατερώτατός έστιν H es. 
Th. 864fieru l, care este cel mai tare [metal], 
I I I  puternic, straşnic, violent, cumplit: (d. 
abstr.) κρατέρ' άλγεα πάσχων IL. 2.721 în
durând dureri cumplite; κρατερή ... άνάγ- 
κη II . 6.458 nevoie cumplită (sc. dură, de 
neînduplecat); πυρός κρατερόν μένος Od .
11.220 fu r ia  straşnică a focului. IV  aprig, 
înverşunat: (d. lupte) διά κρατεράς ύσμίνας

II. 2.40 în lupte aprige; κρατερόν νεΐκος 
A .R h. 1.1284 ceartă înverşunată. V  aprig, 
aspru, dur, ferm: (d. cuvinte) κρατερόν δ' 
έπί μΰθον έτελλε II . 1.25 îi dădu o aprigă  
poruncă.
[κράτος]

κρατερό-φρων, ον adj. cu inimă tare, vajnic, 
aprig: (d. zei şi eroi) II . 14.324, O d . 4.333, 
(d. anim ale şi m onştri) I I .  10.184, H e s . 
772.297, (d. oam enii vârstei de bronz) 
άδάμαντος έχον κρατερόφρονα θυμόν H e s . 
Op. 147 aveau inim ă tare, de diamant. 
[κρατερός, φρήν] 

κράτερ-ώνυξ, ϋχος, ό, ή adj. I  cu copite tari: 
(d. cai, catâri) II. 5.329, O d . 6.253. I I  cu 
gheare puternice: (d. lupi şi lei) O d . 10.218. 
[κρατερός, όνυξ]

κρ&τερώς, adv. cu putere, tare, vârtos; cu în 
verşunare, aprig: IL. 12.152, O d . 4.344, έσ- 
τάμεναι ~  II . 11.410 α se ţine tare, a rezista  
cu înverşunare; -  άγόρευσεν II. 8.29 vor
bise aprig.
[κρατερός]

κράτεσφι, [ά] (ep.) dat. pl. de la κράς: II. 
10.156.

κρατευταί, ών, oi subst. (pl.) rezem ătoare 
(pe care erau aşezate frigările  cu carne): IL. 
9.214.
[et. nec., ν. κρατέω?] 

κρατέω-ω, vb. |impf. έκράτουν, viit. κρατή
σω, aor. έκράτησα, pf. κεκράτηκα;pas. aor. 
έκρατήθην| {impf. iter. κράτεσκε Pind. 
N .3.52; eol. inf. aor. κρετήσαι Sapph. 20.5}
I 1 a fi puternic; a avea putere, a stăpâni 
(peste), a domni: I I . 16.172, Ή λ ιδ α  ... δθι 
κρατέουσιν Έ πειο ί O d . 13.275 Elis, unde 
stăpânesc epeii; σέβου ... τόν κρατούντ' άεί 
A e sc h . 7V.937 cinsteşte-lpe cel care este la 
putere de fieca re  dată; τό κρατούν τής πό- 
λεως X en . Mem. 1.2.43 pu terea  politică; 
(frecv. +  gen.) μέγα πάντων Άργείων 
κρατέει II. 1.79 are mare pu tere peste  toţi 
argivii; όί κρατοΰσι τήσδε γής EUR. E l .93 
cei care stăpânesc această ţară; πολλά 
φρονέοντα μηδενός κρατέειν HDT. 9.16 α 
înţelege multe lucruri, dar a nu avea pu tere  
asupra niciunuia; ού κρατοΰσι της πολυγο
νίας ARSTT. 7£4580b27 nu au putere asupra  
înmulţirii lor  (sc. nu o p o t controla); (+ 
prep.) κρατεί δ' έπί πάντων μέν τώ ν άνθρω- 
πείων έργων ό καιρός P lb . 9.15.1 m om entul 
po triv it stăpâneşte pes te  toate acţiunile



κράτήρ 308 κρατησί-μάχος

omeneşti; (poet. + dat.) μέγα κρατέεις νεκύ- 
εσσιν O d. 11.485 ai mare putere printre 
morţi; Θέτις δέ κρατεί Φθία Pl. ΝΑ.50 The- 
tis domneşte în Phthia. 2 (spec.) a-şi arăta 
puterea (în luptă): II. 5.175, id. 21.315. II a 
se dovedi mai puternic, a birui, a învinge, a 
domina, a fi superior: (abs.) πρός των 
κρατούντων [δ1] έσμέν, οί δ' ήσσωμένων 
AESCH. Sept. 516 noi suntem de partea în
vingătorilor, ei de partea învinşilor; πολλφ 
έκράτησαν H d t.  5.77 se dovediră cu mult 
mai puternici; εί τά τοΰ Μήδου κρατήσειε 
THUC. 3.62 dacă medul va birui (= în cazul 
victoriei mezilor); (+ gen.) τών έναντίων ~ 
SOPH. Fr.85 a-i birui pe potrivnici; τής 
ραθυμίας τής ύμετέρας καί τής άμελίας 
κεκράτηκε Φίλιππος, τής πόλεως δ' ού 
κεκράτηκεν DEM. 9.5 Filip a biruit indo
lenţa şi nepăsarea voastră, dar cetatea nu a 
biruit-o; (+ dat.) ποσσί γάρ κράτεσκε Pl. 
N3.52 căci întrecea [cerbii] la fugă; 
έκράτεε τή γνώμη H d t. 9.42 părerea sa ieşi 
biruitoare; (+ ac.) 6τ' άμφότεροι κράτησαν 
μίαν έργον άν' άμέραν Ρι. 0.9.84 când 
amândoi au obţinut victoria într-o singură 
zi; Σικυωνίους ... μάχη έκράτησαν T h u c . 
1.108 au învins pe sikyoni în luptă; (prov.) 
βύβλου δέ καρπός ού κρατεί στάχυν A esch . 
Suppl.l61 rodul papirusului nu biruie spi
cul [grâului] (sc. egiptenii nu-i pot învinge 
pe greci); (cu subiect abstr.) ό λόγος τοΰ 
έργου έκράτει T h u c . 1.69 faima întrecea 
realitatea; ώσπερ ή φάτις κρατεί Soph. 
Ai.918 cum umblă vorba; (+ inf.) κατθανεΐν 
κρατεί AESCH. Ag. 1364 este mai bine a 
muri; (pas.) ΰπνφ κρατηθεΐσ' A esc h . 
Eum. 148 biruită de somn; ού ραδίως τήν 
διάγνωσιν έποιοΰντο όποιοι έκράτουν ή 
έκρατοΰντο THUC. 1.50 nu se mai putea dis
tinge uşor care învingeau sau care erau în
vinşi; άν κρατηθή τό ξηρόν ύπό τοΰ ύγροΰ, 
άήρ έσται A r s t t .  GC331a28 dacă uscatul 
este învins (sau dominat) de umed, va apă
rea aer. III a pune stăpânire pe, a pune 
mâna pe, a cuceri: (+ gen.) έκράτησε τής 
άρχής H d t. 1.92 a luat în stăpânire domnia; 
κρατήσαντες τοΰ έν Δελφοΐς ίεροΰ T h u c .
1.112 punând stăpânire pe templul din 
Delphoi; πύργων έκράτησάν τινων X en. 
HG7.2.S au pus mâna pe câteva turnuri; 
κρατήσαι τής θαλάττης PLB. 8.34.8 a pune 
stăpânire pe mare. IV a apuca, a prinde, a

ţine (strâns, cu putere, cu forţa): (+ gen.) 
έκατέρων τών κεράτων κρατών P lb . 7.12.3 
apucându-l de ambele coarne; έκράτησαν 
... τής χειρός αύτοΰ LXX Gew.19.16 l-au 
apucat de mână; κρατήσας τόν Ίωάννην 
έδησεν NT Mt. 14.3 prinzându-l (= ares- 
tându-l) pe Ioan, l-a legat; (fig.) γνώσιν ού 
κρατήσει LXX Sir.21.14 nu va păstra cu
noaştere; κρατούντες τήν παράδοσιν NT 
Mc.7.3 ţinând datina; (pas.) oi δέ οφθαλμοί 
αύτών έκρατοΰντο τοΰ μή έπιγνώναι αύτόν 
NT Lc.24.16 dar ochii lor erau ţinuţi (= îm
piedicaţi) ca să nu-L cunoască. V a ţine 
(tare), a susţine: τό κρατούν καί πιεζούμε- 
νον ύπό τής γής PLB. 18.18.10 partea de 
susţinere care este presată de pământ (sc. 
piciorul ţăruşului).
[κράτος]

κράτήρ, ήρος, ό subst. {ep. ion. κρητήρ 
Hom.} 1 1 crater, vas de amestec (vas mare, 
folosit de obicei pentru a amesteca vinul cu 
apă la ospeţe sau în acte rituale): II. 1.470, 
χρυσέου έκ κρητήρος ... οίνον άφυσσόμε- 
νος IL. 23.219 scoţându-şi vin dintr-un 
cratâr de aur; οίνον έμισγον ένί κρητήρσι 
καί ύδωρ Od. 1.110 amestecau în cratâre 
vin şi apă; (ext.) (folosit de zei pentru nec
tar) I I . 1.598, (cu ambrozie) Sapph. 141.2, 
(cu referire la conţinut) πίνοντες κρητήρας 
... οΐνοιο IL. 8.232 bând oale de vin. 2 (ge- 
ner.) vas, oală: (cu lapte) THEOC. 5.53, (cu 
apă) A esop. 1.217, (cu sânge) LXX Ex. 24.6. 
3 (fig.) crater, urcior, rezervor: Pi. 0.6.91, 
id. 1.6.2, A esc h . Ag. 1397, (d. un sicofant) ~ 
κακών A r. Ach.937 crater (sc. rezervor) de 
rele; (d. buricul unei femei) LXX Cânt.1.3.
II adâncitură: (în stâncă) Soph. OC1593.
III crater: (al unui vulcan) A r s t t .  
M/.400a33, P lb . 34.11.12.
[κεράννυμι]

κράτηρίδιον, ου, τό subst. crater mic: IOS. 
Λ/3.145.
[κρατήρ]

κράτηρίζω, vb. a amesteca vinul în crater: 
Dem. 18.259.
[κρατήρ]

κράτησΐ-βίας, ό adj. (poet.) care biruie folo
sind forţa: Pl. Fr. 16.
[κρατέω, βία]

κρατησί-μάχος, ον adj. biruitor în luptă: Pi. 
P.9.86.
[κρατέω, μάχη]



κρατησί-πους 309 κράτος

κράτησί-πους, ποδος [ΐ] adj. biruitor la aler
gare: Pi. P. 10.16.
[κρατέω, πούς] 

κρδτήσ-ιππος, ον adj. biruitor cu caii, cu cai 
biruitori: (car) Pi. N.9A.
[κρατέω, ίππος] 

κράτησις, εως, ή subst. stăpânire, dominaţie: 
LXX înţ.6.3, lOS. Ap. 1.248.
[κρατέω]

κρατητικός, ή, όν adj. capabil să învingă 
sau să domine: PLAT. Z)e/.'414a.
[κρατέω] 

κρατί, dat. sg. de la κράς. 
κρατιστεύω, vb. a fi cel mai puternic sau cel 
mai bun, a excela, a fi superior: (d. un cu
vânt) Pl. .FV.180, (d. Helios) ω κρατιστεύων 
κατ' όμμα SOPH. Tr.102 tu, care [dintre toţi 
zeii] ai privirea cea mai puternică; τούς 
κρατιστεύοντας ελέφαντας P lu t .  Eum. 18.3 
cei mai puternici elefanţi; (+ gen.) τών ήλι- 
κιωτών έκρατίστευσεν ISOC. 9.22 i-a biruit 
pe cei de vârsta lui; (+ dat.) καί τω σώματι 
καί τη ψυχή κρατιστεύοντες XEN. Mem.
1.4.14 dovedindu-se superiori atât în pri
vinţa trupului, cât şi a sufletului; (έν + dat.) 
X e n . Mem. 2.6.26, ( + ac. de relaţie) id. 
Cyr. 1.5.1.
[κράτιστος]

κράτιστος, η, ον [ă] adj. {ep. κάρτιστος 
Hom.} I cel mai tare, cel mai puternic, prea- 
putemic: (frecv. + gen.) (d. Zeus) θεών ~ 
άπάντων IL. 8.17 cel mai puternic dintre toţi 
zeii; (d. Diomedes) κάρτιστον Αχαιών II. 
6.98 cel mai puternic dintre ahei; κάρτιστοι 
μέν έσαν καί καρτίστοις έμάχοντο II. 1.267 
erau cei mai tari şi se luptau cu cei mai tari; 
τό κρατίστους είναι εί τούς κρατίστους 
ένικήσαμεν THUC. 7.67 (convingerea) de a 
f i  cei mai puternici, din moment ce i-am în
vins pe cei mai puternici; (d. un vultur) IL. 
21.253, καρτίστην ... μάχηνIL. 6.185 lupta 
cea mai grea. II cel mai bun, cel mai ales, 
foarte bun, excelent: Pl. P. 11.58 A esch . 
Pr.216, κρατίστη αΐρεσις P l a t .  R . 6 18e cea 
mai bună alegere; (+ gen.) πάντων κτημά
των κράτιστον XEN. Mem.lAA avuţia cea 
mai de seamă; (+ ac. de relaţie) πάντων 
πάντα κράτιστος ένομίζετο X en. An A .9.2 
era considerat cel mai bun dintre toţi în 
toate privinţele; (+ prep. εις, έν, περί ş.a.) 
XEN. Mem.3A.5, PLAT. Phlb.67b, (+ inf.) 
διαβάλλειν τε καί άπολύσασθαι διαβολάς

... ~  P l a t .  Ρhdr.267d foarte bun în a lansa 
şi a respinge calomnii; (mase. subst.) oi 
κράτιστοι XEN. H G 73A aristocraţii; 
(neut.) φυγέειν κάρτιστον απ' αύτής Od.
12.120 cel mai bine [este] a fugi de ea; Ίμ- 
βρίων τό κράτιστον THUC. 5.8 floarea (sau 
partea cea mai puternică, cea mai aleasă a) 
imbrienilor; (ca epitet onorific) κράτιστε 
Φ ήλιξ N T /v i24.3 preaputernice (cf. lat. 
egregius) Felix; (locut.) άπό τού κρατίστου 
P lb . 6.56.3 în chipul cel mai cinstit; (adv.) 
(sg.) κράτιστον ... νών άποθανεΐν A r . 
Eq. 80 cel mai bine pentru noi este să mu
rim; (pl.) ήτις κράτιστα ίππεύοι XEN. 
HG3AA6 care ar călări cel mai bine. 
[superi, al lui κρατύς, ν. κρείσσων] 

κρατός, gen. sg. de la κράς. 
κράτος, εος-ους, τό [ά] subst. |ep. ion. κάρ- 
τος Hom., gen. κάρτευς Hes. 7%.647| I pu
tere, tărie, forţă: (d. pers.) έπεφνε δόλω, οΰ 
τι κράτεϊ γε IL. 7.142 îl ucise printr-un vi
cleşug, nu cu puterea sa; (d. fier) O d. 9.393, 
σύν κράτει νικηφόρφ  SOPH. 7V.186 cu pu
tere biruitoare; ή ισχύς μου καί τό ~  τής χει- 
ρός μου LXX Deut.SA7 tăria mea şi vlaga 
mâinii mele; τό ~  τής δόξης αύτοΰ NT 
ColA.W puterea slavei Lui; (pl.) κράτη 
SOPH. Ai.446fapte de vitejie; (cu prep.) κα
τά  ~ T h u c . 1.64 după puteri, cu putere, cu 
toată puterea; κατά ~  THUC. 2.100 cu forţa; 
Α στακόν ... λαβόντες κατά ~  T h u c . 2.30 
cucerind cu forţa [cetatea] Astakos. II (per- 
son.) Puterea: Κ ράτος ή δ έ Β ίη ν H e s . Th.385 
Puterea şi Forţa; AESCH. Pr. 12. III putere, 
stăpânire, autoritate, influenţă: IL. 2.118, 
Od. 1.359, σόν δέ ~  αίέν άέξειν II. 12.214 
să sporească mereu puterea ta; (d. Zeus) 
εκπίπτει κράτους AESCH. Pr.948 cade de la 
putere; (+ gen.) τό τής θαλάσσης ~  T huc .
1.143 stăpânirea mării; τής δέ Σάμου 
Μ αιάνδριος ... είχε τό ~  H d t.  3.142 Maian- 
dros deţinea puterea în Samos; ~ έχων 
αύτός τών έν αύτώ τε καί έαυτοΰ P l a t .  
Plt.273a având putere asupra celor dinlă- 
untrul său şi asupra sa însăşi; τον τό ~  
έχοντα τοΰ θανάτου N T  Evr.2A4 pe cel 
care are stăpânirea morţii. IV biruinţă, vic
torie, superioritate: έπί Τρώεσσι τίθει ~ II.
1.509 dă troienilor biruinţă (sc. putere de a 
lupta şi de a învinge); άέθλων ... ~  έξεΰρε 
Pl. 7.8.4 a aflat biruinţă în întreceri; νίκη 
καί ~  A esc h . Suppl.951 victorie şi biruinţă.
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[ΙΕ *kret-s- „forţă”, cf. κρείσσων; sanscr. 
kratu-\

κρατύνω, [ΰ] vb. {ep. poet. καρτύνω} I a în 
tări: (op. άπαλύνειν) τούς πόδας ... άνυπο- 
δησία κρατύνειν XEN. Lac.23 a întări pici
oarele prin mersul desculţ; τείχη κρατύναν- 
τες THUC. 3.18 întărind zidurile; (fig.) έκ- 
ράτυνε έωυτόν τη τυραννίδι H d t . 1.100 îşi 
întări puterea [ca tiran]; (med.) έκαρτύ- 
ναντο φάλαγγας I I . 11.215 îşi întăriră rân
durile; (fig.) τάς ές σφάς αύτούς πίστεις ... 
έκρατύνοντο THUC. 3.82 îşi întăreau anga
jamentele dintre ei înşişi; (pas.) έκρατύνθη 
έκ τοΰ έν Δελφοΐσι χρηστηρίου HDT. 1 .13α  
fost întărit [ca rege] de oracolul din Delfi.
II a avea putere sau control (asupra); a stă
pâni, a cârmui, a deţine: (+ gen.) τών δ ’ 
δπλων κείνων άνήρ άλλος κρατύνει νΰν 
SOPH. Ph.366 un altul este acum stăpân al 
acelor arme; κρατύνων ... χώρας έμής 
So p h . OT\A stăpănitor al ţării mele; (+ ac.) 
κρατύνεις βωμόν AESCH. Supp.372 ai în pu
terea ta altarul; (abs.) Ζεύς άθέτως κρα
τύνει AESCH. Pr. 150 Zeus stăpâneşte după 
bunul [său] plac. III a folosi cu putere, a 
zvârli: (suliţe) Pl. 0 .13 .95 , εύ καρτύναντες 
έαΐς ένί χερσιν έρετμά A.Rh . 2.332 apucând 
bine vâslele în mâinile voastre.
[κράτος, κρατύς]

κράτύς, ό adj. (poet.) tare, puternic: (epitet 
al lui Hermes) II. 16.181, O d . 5.49.
[κράτος, v. comp. κρείσσων, superi, κρά- 
τιστος]

κραυγάζω, vb. a striga, a ţipa, a urla: (d. 
pers.) DEM. 54.7, LXX 2£zr.3 .13, (d. de
m oni) N T Lc.4.41, (d. un câine) P l a t .  
7?.607b.
[κραυγή]

κραυγή, ής, ή subst. strigăt, ţipăt, urlet; gă
lăgie, larmă: Ly s . 13.71, κραυγή χρήσθαι 
T h u c . 3.4, κραυγήν στήσαι EUR. Or. 1529, 
κραυγήν ποιεΐν XEN. Cyr.3.1.4 a scoate un 
strigăt, a ţipa; ~  καί κτύπος έγίγνετο X e n . 
Cyr.Ί .5.28 se iscară gălăgie şi zgomot; ~ 
πολέμου LX X  Ps.Sol. 1.2 strigăt de război; 
(d. un strigăt de bucurie) Pl b . 15.32.3, (pl.) 
ISOC. 4.97.
[prob. onomat., cf. κράζω] 

κραυράω-ώ, vb. a suferi de κραϋρος2: 
A r stt . /£4603b7.
[κραϋρος2]

κραϋρος1, α, ov adj. |fem. -ος Arstt.

PA6 55a25; comp. -ότερος| uscat, sfarâmi- 
cios, friabil: Pla t . 77.60d, A r stt . GC 
330a6.
[cf. κράμβος]

κραϋρος2, ου, ό subst. (dub.) fierbinţeală 
(boală a suinelor şi a bovinelor j. A r st t . 
///4604a 14.
[κραϋρος]

κρε-άγρα, ας, ή subst. I cârlig pentru cam e 
(folosit pentru a scoate carnea din oală): 
AR. Eq.112, id. F.1155, LXX Ex.21.5. II 
cârlig (pentru a scoate găleata din fântână): 
A r . £c.1002.
[κρέας, άγρέω]

κρεάδιον, ου, τό subst. bucăţică de came: 
A r! Ρ1.22Ί, (pl.)XEN. Cyr. 1.4.13.
[dim. al lui κρέας]

κρεάνομέω-ώ, vb. |pf. κεκρεανόμηκα| I a 
îm părţi carnea de jertfa: Is. 9.33, Luc. 
Prom.20, (m ed.) αί δ' αλλαι τά  περισσά 
κρεανομέοντο γυναίκες T h eo c . 26.24 cele
lalte femei îşi împărţiră bucăţile de carne 
rămase. II a tăia în bucăţi: (un berbec) LXX 
Lev. 8.20.
[κρεανόμος]

κρεανομία, ας, ή subst. îm părţire de cam e 
(de jertfa): Ios. A I\9 .130, Luc. Prom.5. 
[κρεανόμος]

κρεα-νόμος, ου, ό subst. (slujitor) care îm 
parte cam ea de jertfă: Eu r . Cye.245.
[κρέας, νέμω]

κρέας, κρέως, τό subst. {att. gen. κρέως (< 
-έαος) Soph. F r.728 , poster, κρέατος 
Aesop. 2.162; pl. nom. κρέά (< -έαα) Od. 
12.395; ep. ion. gen. pl. κρειών II. 11.551, 
κρεών Od. 15.98, Hdt. 1.73; dat. pl. κρέασι
II. 8.162, κρέεσσι Hdt. 1.47 (Oracl. ap.); ac. 
pl. κρέα II. 4.345; dor. nom. κρής Ar. 
Ach.195) I cam e, bucată de cam e: (d. car
nea animalelor, de obicei tăiată şi gătită) (ca 
hrană) ~  όπτόν Od. 16.443 came friptă; 
τοΰτο πόρε ~  ... Δημοδόκφ Od. 8.477 du 
această [bucată de] came lui Demodocos; 
(frecv. pl.) όπταλέα κρέα έδμεναι II . 4.345 a 
mânca fripturi; κρέα πολλά βοών II. 8.231 
multe cărnuri de boi; τράπεζαι έπίπλεαι 
μηλέων κρεών HDT. 1.119 mese pline cu 
carne de oaie; κρέα άρνεια, έρίφεια, χοίρεια, 
μόσχεια, όρνίθεια Χ εν. Αη. 4.5.31 carne de 
miel, de capră, de porc, de vită, de pasăre; 
(ca jertfă) κρέα άγια LXX Ier. 11.15 cărnuri 
sfinte; (mai rar d. cam ea de om) ώ μ '... κρέα
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έδμενσ.ι IL. 22.347 a mânca came crudă; 
έπεί Κύκλωψ ... έμπλήσατο νηδύν 
άνδρόμεα κρέ' εδων Od. 9.297 îndată ce 
Cyclopul îşi umplu burta mâncând came de 
om; την Θυέστου δαΐτα παιδειών κρεών 
AESCH. Ag. 1242 ospăţul lui Thyestes din 
carnea copiilor săi; (ca parte a corpului) 
δέρμα καί ~  με ένέδυσας LXX Iov 10.11 m-ai 
îmbrăcat în piele şi carne. II trup, persoană: 
Soph. £>.728, A r. Eq.421, (com.) νεναυ- 
μάχηκε τήν περί τών κρεών A r. Ra. 191 a 
luptat pe mare ca să-şi scape pielea.
[IE *kreult2- „cam e”, cf. sanscr. kraviş- 
„cam e crudă”, lat. cruor „sânge vărsat 
dintr-o rană”]

κρεαφαγέω, ν. κρεοφαγέω
κρεγμός, οΰ, ό subst. sunet (produs prin lo
virea strunelor lirei cu un plectron), cântec 
(executat la un instrument muzical cu 
coarde)·. A.Rh. 4.909.
[κρέκω]

κρεΐον, ου, τό subst. butuc (pe care se taie 
carnea): II. 9.206.
[κρέας]

κρείουσα, (ep.) ν. κρέουσα
κρεΐσσον, adv. I mai tare, mai puternic: 

SOPH. ΟΤΠ 6 . II mai presus, mai mult: EUR. 
7£837.
[κρείσσων]

κρεισσό-τεκνος, ov adj. (dub.) mai bun de
cât copiii săi: A esch . 77z.784.
[κρείσσων, τέκνον]

κρείσσων, ov adj. |gen. -ονος| {att. κρείττων, 
ion. poet. κρέσσων, dor. κάρρων} I mai 
tare, mai puternic: κρέσσων εις έμέθεν ... 
εγχει II. 19.217 mai puternic decât mine cu 
lancea; όππότερος δέ κε νικήση κρείσσων 
τε γένηται IL. 3.71 cel care învinge şi se do
vedeşte mai tare; ό κρείσσων ... Ζεύς 
AESCH. Ag.60 preaputernicul Zeus; (+ gen. 
com p.) πολλω κρέσσω είναι τήν σφετέρην 
στρατιήν τής Ε λληνικής HDT. 9.41 că oas
tea lor era mult mai puternică decât cea 
elenă; (subst.) οι τε ήσσους ύπέμενον τήν 
τώ ν κρεισσόνων δουλείαν T h u c . 1.8 cei 
mai slabi răbdau sclavia celor mai puter
nici. II m ai bun, mai ales, mai presus, su
perior, preferabil: ολίγοι γάρ έσθλοί 
κρείσσονες πολλών κακών E u r . Fr.244 mai 
bine puţini [oameni] buni decât mulţi şi răi; 
ούκ έστιν ούδέν κρεΐσσον ή φίλος σαφής 
EUR. Or. 1155 nu este nimic mai preţios

decât un prieten sigur; τήν ήμετέραν πα
ρασκευήν κρείσσω νομίζω  THUC. 6.37 con
sider superioare forţele noastre; <τά> 
κρέσσω τοΐσ ι ήσσοσι άντιτιθέμενα H d t. 
8.83 lucrurile mai bune contrapuse celor 
mai rele; (neut. +  inf.) κρεΐσσον είσάπαξ 
θανεΐν ή ... πάσχειν κακώς A esc h . Pr.150 
este mai bine să mori dintr-odată decât să 
pătimeşti cumplit; φθονέεσθαι κρέσσον 
έστί ή οίκτίρεσθαι H d t.  3.52 este mai bine 
să f i i  invidiat decât compătimit. III mai tare 
(decât), care are putere (asupra), stăpân 
(peste): (+ gen.) χρημάτων ~ T h u c . 2.60 
mai tare ca banii (sc. nesupus puterii bani
lor, incoruptibil); γαστρός κρείττους είναι 
και κερδέων X en. Cyr.4.2.45 a-şi stăpâni 
pofta şi lăcomia; κρείττους αύτών PLAT. 
Phdr.232a stăpâni pe ei înşişi. IV prea 
mare, care depăşeşte, excesiv: (+ gen. sau ή) 
ΰψ ος κρεΐσσον έκπηδήματος A esc h . 
Ag. 1376 înălţime prea mare pentru a f i  să
rită; εργα ... κρείσσον' άγχόνης SOPH. 
ΟΓ1374 fapte prea cumplite [chiar şi] pen
tru spânzurătoare; όταν τις κρείσσον' ή φέ- 
ρειν κακά πάθηι EUR. Hec. 1107 când ci
neva suferă nenorociri mai mari decât 
poate să îndure; κρεΐττον ... λόγου ... 
κάλλος XEN. Mem.3.11.1 frumuseţe prea 
mare pentru a putea f i  descrisă în cuvinte 
(= de nedescris); πράγμα ... έλπίδος 
κρεΐσσον THUC. 2.64 eveniment neaşteptat. 
[comp. al lui κρατύς, ν. κράτιστος] 

κρειών, (ep.) gen. pl. de la κρέας, 
κρείων, (ep.) ν. κρέων: 
κρεκάδια, ων, τά [άδ] subst. tapiserii: A r. 

V.1215.
[κρέκω]

κρεκτός, ή, όν adj. cântat (la liră): A esch . 
CA.822.
[κρέκω]

κρέκω, vb. {eol. inf. κρέκην Sapph.} I a 
ţese: (o pânză) Sapph. 102.1, (veşminte) 
E u r .  £7.542. II (muz.) 1 a lovi coardele (li
rei): πακτίδ' άειράμενος άρξεΰμαί τ ι ~  
T h eo c . Ep.5.3 ο să-mi iau lira şi o să încep 
să cânt. 2 a cânta la (un instrum ent m uzi
cal): (d. flaut) A r . A v .682. 3 a face să ră
sune, a cânta (cu acom paniam ent): (d. le
bede) συμμιγή βοήν όμοΰ πτεροΐσι κρέκον- 
τες A r .  Α ν.112 însoţindu-şi strigătul cu bă
tăi de aripi; LUC. TragAO.
[IE *krek- „a bate, a lovi”]
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κρεμάθρα, ας, ή [μά] subst. cârlig (pentru 
agăţat şi ridicat obiecte): A r stt . Rh. 
1412al4, (d. Socrates) τίς γάρ σδτος ούπΐ 
τής κρεμάθρας άνήρ; A r . N u.218 cine-i 
om ul ăsta atârnat într-un coş?
[κρεμάννυμι] 

κρέμομαι, ν. κρεμάννυμι 
κρεμάννυμι, vb. |viit. κρεμάσω [ά], aor. 

έκρέμάσα, pf. muz.; pas. prez. κρέμάμαι, 
impf. έκρεμάμην, viit. κρεμήσομαι, aor. έκ- 
ρεμάσθην, pf. κέκράμαι, conj. κρέμωμαι, 
opt. κρεμαίμην) {var. prez. ep. prez. κρίμ- 
νημι sau κρήμνημι Pi. P.4.25, κρεμαννύω 
Arstt. HA6 12al0 , κρεμάω Arstt. Mir.831a8, 
κρεμάζω LXX 7ov26.7; ep. viit. κρεμάω II.
7.83, att. viit. κρεμώ Ar. P /.312; ep. poet. 
aor. κρέμάσα Od. 8.67, Pi. P.4.192} I (act.)
1 a atârna, a agăţa, a suspenda: σειρήν ... έξ 
ούρανόθεν κρεμάσαντες II . 8.19 atârnând 
de cer o frânghie; έκ πασσαλόφι κρέμασεν 
φόρμιγγα O d. 8.67 atârnă lira de un cui; τό 
δέρμα κρεμάσαι έν τω  άντρω ΧΕΝ. Αη. 1.2.8 
a atârna pielea [lui Marsyas] în peşteră; 
(iron. d. Socrates) ει μή κρεμάσας τό νόημα 
A r. N u.229 dacă nu mi-aş f i  suspendat ju 
decata; (fig.) κρεμάσαι τάς ασπίδας A r. 
Ach. 58 a agăţa scuturile [în cui] (sc. a în
trerupe luptele, a face pace); (med.) πηδά- 
λιον ... ύπέρ καπνού κρεμάσασθαι H es. 
Op.629 a-şi atârna cârma deasupra fumu
lui [vetrei], 2 a spânzura, a răstigni: έκρέ- 
μασεν άπαντας A r s t t .  Oec. 1352a îi spân
zură pe toţi; σέ ... τών δρχεων κρεμώμεν 
A r. Pl.312 ο să te spânzurăm de coaie; δν 
καί άνεΐλαν κρεμάσαντες έπί ξύλου N T  FA 
10.39 pe care L-au omorât spânzurându-L 
pe lemn. II  (med., pas.) 1 a fi sau a sta atâr
nat, a fi agăţat: δτε τ' έκρέμω ύψόθεν II. 
15.18 când stăteai atârnată (sau spânzu
rată) de înalt[ul cerului]; (d. ofrande vo- 
tive) π έ δ α ι ... περί τον νηόν ... κρεμάμεναι 
HDT. 1.66 lanţuri atârnate împrejurul tem
plului; κάτω κρέμαται A r s t t .  Pr.948bl 
atârnă în jos; ξίφος ύπέρ τής κεφαλής κρε- 
μάμενον PLUT. Pel.35.9pumnal agăţat dea
supra capului; (fig.) δόλιος αιών έπ' 
άνδράσι κρέμαται Pl. 7.8.14 timpul viclean 
atârnă peste oameni. 2 a fi spânzurat: (d. 
pers.) εϊπερ έκ ποδών κατωκάρα κρέμαιτο 
A r. Ach.945 chiar de-ar f i  spânzurat de p i
cioare cu capul în jos; (d. pers.) έκρεμάσθη 
νεκρός THEOC. 23.52 muri spânzurat; κεκα-

τη ραμένος ύπό θεοΰ πάς κρεμάμενος έπί 
ξύλου LX X  Deut.21.23 tot [omul] spânzu
rat pe lemn [este] blestemat de Dumnezeu. 
3 a răm âne în suspans: (d. gândire) A r st t . 
7?/2.1415al3. 4 a atârna, a depinde: έξ ήμών 
κρέμαται ή ψυχή αύτών LXX Iud.%.24 su
fletul lor atârnă de noi; N T  Mt.22.40.
[IE *kremh2-, cf. sanscr. srami- „a obosi”] 

κρεμάς, άδος adj.f. atârnată, suspendată: 
(stâncă) A e s c h . Supp.195.
[κρεμάννυμι] 

κρεμαστός, ή, όν adj. I atârnat, agăţat, sus
pendat: (ştreang) So ph . 0 7 Ί2 6 6 , E u r . 
Hipp.119, (+ gen.) παραστάδος κρεμαστά 
τεύχη EUR. Andr. 1122 arme atârnate la in
trare; (d. parâm ele şi pânzele unei corăbii) 
XEN. Oec.8.12, A r . N u.869, τών κρεμασ
τών κήπων PLUT. M 3 4 2 b  grădinile suspen
date; (neut. pl. subst.) κρεμαστά LXX 
Jud.B.6.2 fortăreţe. II  spânzurat: (d. pers.) 
So ph . ΟΓ1263, ζώντες κρεμαστοί So p h . 
Ant.309 spânzuraţi de vii; (+ gen.) τήν μέν 
κρεμαστήν αύχένος κατείδομεν So p h . 
Ant. 1221 am văzut-o spânzurată de gât. 
[κρεμάννυμι] 

κρεμάω, ν. κρεμάννυμι 
κρεμάω, (ep. viit.) ν. κρεμάννυμι 
κρέξ1, κρεκός, ή subst. (om it.) (dub.) cristei, 
Crex crex: HDT. 2.76, A r . Av.l 138, ARSTT. 
ΡΑ695ά22.
[prob. onomat.]

κρέξ2, κρεκός, ή subst. |ac. κρέκα| şuviţă (de 
păr): Ca l l . Hec.fr.288.
[et. nec., cf. κρέξ1] 

κρεο-βόρος, ον adj. |var. κρεόβοτος| care se 
hrăneşte cu cam e, carnivor: (d. Am azoane) 
A e sc h . Supp.2%1.
[κρέας, βιβρώσκω] 

κρεό-βοτος, ον adj. (dub., ν. κρεοβόρος) 
hrănit cu cam e: A es c h . Supp.2%1.
[κρέας, βόσκω] 

κρεοδαισία, ας, ή subst. |var. κρεωδαισία| 
îm părţire de cam e (de jertfă): Pl u t . De- 
metr A l A.
[κρεοδαίτης]

κρεο-δαίτης, ου, ό subst. (slujitor) care îm 
parte cam ea de jertfa: Pl u t . Lys.23.11. 
[κρέας, δαίομαι] 

κρεοκοπέω-ώ, vb. a tăia (cam ea) în  bucăţi; 
a hăcui, a ciopârţi: (+ ac.) AESCH. PersA63, 
Eu r . Cyc.359.
[κρεοκόπος (< κρέας, κόπτω)]
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κρεοπωλ-, ν. κρεωπωλ- 
κρεο-στάθμη, ης, ή subst. cântar pentru 

came: A r. Fr.799.
[κρέας, στάθμη] 

κρε-ουργός, όν adj. măcelăresc: (d. o zi de 
sărbătoare, în care carnea animalelor de jertfă 
era tăiată şi împărţită oamenilor) κρεουργόν 
ήμαρ A esch . Ag. 1592 zi de jertfe hăcuite. 
[κρέας, έργον]

κρέουσα, ης, ή subst. {ep. poet. κρείουσα II.
22.48, κρείοισα Call. Cer.138} regină, cră
iasă: (+ gen. partitiv) Λαοθόη ... κρείουσα 
γυναικών IL. 22.48 Laothoe, crăiasă între 
femei; H es. Fr.26.1, (d. Artemis, Hera) 
Ca l l . Dian.268, id. Del.219, (d. Calypso) 
A .R h. 4.574, (d. Rhea) T h eo c . 17.132. 
[κρέων]

Κρέουσα, ης, ή subst. {ep. Κ ρείουσα, eol. 
Κ ρέοισα Pi. P.9.16} I  Creousa (fiică a lui 
Erechteus): H es. Fr.10a.20. II Creousa (na
iadă): Pl. P.9A6.
[κρέουσα]

κρεοφάγέω-ω, vb. |var. κρεαφαγέω| a se 
hrăni cu cam e, a fi carnivor: P lb . 2.17.10. 
[κρεοφάγος]

κρεοφάγία, ας, ή subst. |var. κρεω-| hrănire 
cu came: A r s t t .  £E1214b23, P lu t .  M. 132a. 
[κρεοφάγος] 

κρεο-φάγος, ον [ά] adj. |var. κρεω-| care se 
hrăneşte cu came, carnivor: H d t.  4.186, 
A r s t t .  PA693a3.
[κρέας, φαγεΐν] 

κρέσσων, (ion.) ν. κρείσσων 
κρεών, gen. pl. de la κρέας, 
κρέων, οντος, ό subst. {ep. nom. κρείων II.

1.130, voc. κρεΐον Od. 8.382} care dom 
neşte sau are putere sau este slăvit; domn, 
rege, crai: (d. zei, eroi ş.a.) II. 1.130, id.
8.31, Pi. P.8.99, A esch . Supp.514, (d. un 
slujitor de rang înalt) Od. 4.22.
[IE *kreiH-, cf. sanscr. srî- „m ăreţie, strălu
cire, slavă”]

Κρέων, οντος, ό subst. {ep. Κρείων} I Creon 
(rege în Theba): O d. 11.269, AESCH. 
Sept ΑΊΑ, Soph. 07379 . II Creon (rege în 
Corint): EUR. Med.72.
[κρέων]

κρεωπωλικός, ή, όν adj. de măcelar, m ăce
lăresc: (masă) P lu t .  M .6 43a.
[κρεοπώλης]

κρεωπώλιον, ου, τό subst. prăvălie în care se 
vinde cam e, măcelărie: P lu t .  Μ .2ΊΊά .

[κρεωπώλης] 
κρήγΰος, ον adj. I 1 bun, corect, prielnic, 
plăcut: (d. lucruri) οΰ πώ ποτέ μοι τό κρή- 
γυον είπες I I . 1.106 nu mi-ai spus niciodată 
ceva de bine. 2  (d. pers.) bun: κρήγυοι δι
δάσκαλοι Pl a t . lA lc A lle  învăţători buni 
(sc. pricepuţi); Th eo c . EpA9. II adevărat: 
(subst.) τό κρήγυον Th eo c . 20.19 adevărul. 
[et. nec.]

κρηγύως, [ϋ] adv. bine: Ca l l . Iamb.fr. 
193.30.
[κρήγυος]

κρήδεμνον, ου, τό subst. {dor. κράδεμνον 
Eur.} I văl, voal, m aram ă (cu care femeile 
îşi acoperă capul, umerii sau faţa): κρηδέμ- 
νω ... καλύψατο IL. 14.184 se acoperi cu un 
văl; II. 22.470, (pl.) O d . 1.334, EUR. 
Ph. 1490. II (fig.) 1 m etereze, ziduri: (pl.) 
Τροίης ιερά κρήδεμνα λ ύ ω μ εν ίί. 16.100 să 
desfacem sfânta maramă [de ziduri] a Tro- 
iei; O d . 13.388, (sg. cu sens colectiv) H e s . 
Sc. 105. 2 capac (al unui vas de vin): O d . 
3.392.
[κράς, δέω 1] 

κρηην-, (ep.) ν. κραίνω 
κρηθείς, εΐσα, έν (ion.) part. aor. de la 
κεράννυμι.

κρήθεν, adv. I din cap, din creştet, din vârf: 
Od . 11.588, H e s . 772.574, άπό ~  H es . Sc.l 
din capul [său], II (fig.) din cap (până în  p i
cioare), de sus (până jos), pe de-a-ntregul, 
cu totul: Τρώας δέ κατά ~  λάβε πένθος II. 
16.548 troienii fură cuprinşi pe de-a-ntre- 
gul de jale.
[κράς, -θεν] 

κρήμνημι, ν. κρεμάννυμι 
κρημνίζω, vb. a prăvăli, a  arunca, a azvârli 

(jos): LXX 2Mac.6 .10, (fig.) όταν ... έπί δέ 
τάς ... ήδονάς έαυτούς κρημνίσωσι Pl u t . 
M .5b când se aruncă în plăceri; (med.) IOS. 
572.49.
[κρημνός]

κρημνο-ποιός, όν adj. care face sau zice p ră
păstii, sc. care foloseşte vorbe mari: (fig., d. 
Eschil) AR.iVM.1367.’
[κρημνός, ποιέω] 

κρημνός, οΰ, ό subst. I râpă, mal abrupt: (d. 
râuri, şanţuri ş.a.) II. 12.54, id. 21.26, Pl. 
0 .3 .22 , H d t . 7.23. II loc prăpăstios, povâr
niş, stâncă abruptă: έπί κρημνοΰ ϊδρυται τό 
ίρόν H d t . 4.103 templul este aşezat pe o 
stâncă abruptă; THUC. 6.97, A r. Pl.69, P l b .
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7.17.4.
[et. nec.]

κρημνώδης, ες adj. râpos, prăpăstios, 
abrupt: T h u c . 7.84, P lb . 4.78.3, (neut. 
subst.) P lu t .  Tim.31.3.
[κρημνός]

κρηναίος, α, ον adj. de izvor, de fântână: 
Ν ύμφαι κρηναΐαι Od. 17.240 nimfe ale iz
voarelor; A e s c h . P e rs .483, SOPH. Ph.2l, 
ΰδωρ κρηναΐον H d t. 4.181 apă de izvor; (în 
Theba) Κ ρη να ία ισ ι... πύλαις E u r . Ph. 1123 
la poarta Krenaia (sc. a fântânii).
[κρήνη]

κρήνη, ης, ή subst. {dor. κράνα} izvor, fân
tână: II. 2.305, O d. 17.205, H es. Op. 595, Pl. 
£ .1 .39 , (op. φρέαρ „puţ”) H d t. 4.120, (op. 
πηγή „izvor natural, neam enajat”) T h u c .
2.15, (ext.) κρήνην έξανήκ' οϊνου E u r. 
Ba.707 făcu să iasă un izvor de vin; (spec., 
d. o funcţie publică la Atena) κρηνών 
έπιμελητάς A r s t t .  £o/.1321b26 supervi- 
zori ai fântânilor.
[cf. κρουνός]

κρήνηνδε, adv. la fântână: Od. 20.154. 
[κρήνη, -δε] 

κρηνίδιον, ου, τό subst. izvoras: A r s t t .  
M r.841b9 .
[dim. al lui κρήνη] 

κρηνίς, ΐδος, ή subst. {dor. κράνίς Theoc.} 
izvor, fântână: EUR. Hipp.208, THEOC. 1.22, 
IOS. ^77.11.
[κρήνη]

κρηπιδαΐον, ου, τό subst. temelie: Lys. 
£>.355.20.
[κρηπίς]

κρηπΐδόω-ώ, vb. a pune temelie; (med.- 
pas.) a se întemeia, a se sprijini: PLUT. 
M.233b.
[κρηπίς]

κρηπίς, ΐδος, ή [ΐδ] subst. I sandală (cu talpă 
groasă, ţinte şi curele legate de picior, pur
tată în special de soldaţi şi de călători): 
X en. £<7.12.10, P lb . 11.9.4, P lu t .  Alex.
40.1, (spec.) παντά κρηπίδες THEOC. 15.6 
pretutindeni sandale (sc. soldaţi sau, după 
alţii, greci, macedoneni); (rar d. sandale fe
m eieşti) L uc . Rh.Pr. 15. I I  soclu, piedestal, 
postam ent, bază, temelie: (d. altare, m or
minte, statui, tem ple s.a.) H d t. 1.93, S oph . 
7>.993, E u r . H e lM l, X en. An3.4.1, (fig.) 
παΐδες Αθαναίων έβάλοντο φαεννάν κρη- 
πΐδ' έλευθερίας Ρΐ. F r .l l .2 fiii atenienilor

au pus strălucita temelie a libertăţii; τήν 
έγκράτειαν άρετής είναι κρηπίδα Χ εν . 
Mem. 1.5.4 cumpătarea este temelia virtuţii.
I I I  m argine (de piatră), parapet, dig, chei: 
H d t . 1.185, Pl b . 5.37.8.
[et. nec.]

Κρής, ητός, ό adj.m., subst. |frecv. pl. 
Κ ρήτες, -ών| {ep. dat. pl. Κ ρήτεσσι II. 
3.230} din Creta, cretan: (d. pers.) I I. 2.645, 
P i . £.5 .41 , A esc h . F r.187 , Th u c . 2.85, (cu
noscuţi ca m ari mincinoşi, ν. κρητίζω) P l b .
8.19.5, (d. un stil de dans) Pi. Fr.Hyporch. 
107b2.
[Κρήτη] 

κρής, (dor.) ν. κρέας
κρησέρα, ας, ή subst. sită, ciur (pentru fă 
ină): A r. £ c .9 9 1 .
[ν. κρίνω?]

Κρήσιος, ά, ον adj. din Creta, cretan: So ph . 
Tr. 119, EUR. Hipp 312.
[Κρήτη]

Κρήσσα, ης, ή adj.f, subst. {dor. gen. 
Κρήσσας Eur. Or. 1009} din Creta, cretană: 
(d. pers.) Hd t . 7.99, Soph . Ai. 1295, Eu r . 
Or. 1009, (d. o sărbătoare) CALL. Aet.fr. 43.86. 
[Κρήτη]

κρησ-φύγετον, ου, τό [ΰ] subst. loc de scă
pare, refiigiu: H d t. 5.124, L uc . £w«. 10. 
[χρέος (?), φεύγω]

Κρήται, άων, αί subst. ν. Κρήτη 
Κρηταιεύς, έως, ό adj.m., subst. din Creta, 

cretan: A .Rh . 1.1129, P l b . 6.46.3.
[Κρήτη]

Κρηταΐος, α, ον adj. din Creta, cretan: Ca l l . 
Iov34, A.Rh . 2.1233.
[Κρήτη]

Κρήτη, ης, ή subst. {ep. gen. pl. Κρητάων 
Od. 14.199; dor. gen. sg. Κ ρήτας Eur. 
£α.121} Creta: II . 2.649, Od . 3.191, H e s . 
Th.411, H d t . 1.65 ş.a., (pl.)O D. 14.199.
[et. nec., ν. Κρής]

Κρήτη-θεν, adv. din Creta: IL. 3.233. 
[Κρήτη, -θεν]

Κρήτην-δε, adv. spre Creta: O d . 19.186. 
[Κρήτη, -δε] 

κρητήρ, (ion.) ν. κρατήρ 
κρητίζω, vb. a proceda ca un cretan, a face 
pe cretanul, sc. a minţi: (prov.) πρός Κρή- 
τα(ς) κρητίζειν PLB. 8.19.5, PLUT. Aem. 
2 3 .11 a face pe cretanul cu un cretan (= a 
vinde castraveţi grădinarului).
[Κρήτη]
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Κρητικός, ή, όν adj. din Creta, cretan: 
A e sc h . Ch.616, A r . R a M 9 , τό ... Κρητι- 
κόν πέλαγος THUC. 4.53 M area Cretei; 
(subst.) τό Κρητικόν (sc. ίμάτιον) A r . 
Th .730 veşm ântul cretan; έν τοΐς Κ ρητικοΐς 
PLUT. M .860c în Istoria Cretei. II Κρητι- 
κώς, adv. precum  (dansează) cretanii, în  stil 
cretan: A r . Ec. 1165.
[Κρήτη]

κρητισμός, οϋ, ό subst. purtare de cretan, 
obicei cretan, sc. m inciună, înşelătorie: 
P l u t . Aem.26.3.
[κρητίζω]

κρΐ, τό subst. |doar nom. şi ac.| (ep.) orz: II. 
5.196, Od. 4.41.
[ν. κριθή]

κριβανίτης, ου, ό adj.m., subst. copt în cup
tor sau  la ţest: (d. pâine) A r. Fr. 129, (subst.) 
id. Ach. 1123, id. Pl.765, (com.) βοΰς κριβα- 
ν ίτας A r. A ch & l boi la cuptor.
[κρίβανος]

κρίβανος, ου, ό [t] subst. {var. κλίβανος 
Hdt., LXX, NT} cuptor, ţest (pentru copt 
pâinea  sau carnea)'. AESCH. F r.309, H d t. 
2.92, A r. Ach. 86, id. F.1153, LXX 
G e n .\5 .\ l ,  ώς κλίβανος καιόμενος LXX 
O s.l A  ca un cuptor arzând; N T  Mt.6.30. 
[et. nec.]

κρίζω, vb. |pf. κέκρΐγα, part. pf. act. pl. 
κεκριγότες Ar.| {ep. aor2. 3sg. κρίκε [ι] II. 
16.470} I  a scârţâi, a pârâi: (d. jugul unui 
car) II. 16.470. I I  a ţipa: (d. pers.) A r. 
Λν.1521.
[onomat.]

κρΐηδόν, adv. ca un berbec: A r . Lys.309. 
[κριός, -δον]

κρίθάω-ώ, vb. a fi hrănit cu orz, sc. a fi bine 
hrănit: (d. un cal de curse) A esc h . Ag. 1641, 
So ph . Fr. 876.
[κριθή]

κριθή, ής, ή subst. |frecv. pl. κριθαί| {ion. 
gen. pl. κ ρ ιθ έω ν Μ ί. 1.193} I  (bot.) orz: (d. 
plantă sau  boabele plantei, folosite ca hrană 
pentru anim ale şi oam eni) άρουραν πυρών 
ή κριθών I I . 11.69 holdă de grâu sau de orz; 
Od . 9.110, Th u c . 6.22, κριθών ... έπτά με
δίμνους PLB. 6.39.13 şapte medimne de orz; 
(din care se producea un fel de bere) A esc h . 
Supp.953, H d t . 2.77. I I  (com.) penis: A r . 
P ax965.
[et. nec., cf. κρΐ] 

κριθήναι, inf. aor. pas. de la κρίνω.

κριθίασις, εως, ή subst. indigestie produsă 
de consum ul de orz în exces: (la cai) X e n . 
Eq. 4.2.
[κριθιάω]

κρΐθιάω-ώ, vb. a face indigestie din cauza 
consum ului excesiv de orz: (d. cai) A r st t . 
/£4604b8.
[κριθή]

κρίθινος, η, ον [ΐθ] adj. de orz, (făcut) din 
orz: οίνος ~  X e n . A n.4.5.26 vin de orz (sc. 
bere); ~  άρτος XEN. ^ « .4 .5 .3 1, LXX 
Jud.6.% pâ ine  de orz; κριθίνην καλάμην 
Plu t  M 7 3 3 c p a i de orz.
[κριθή]

κρΐθο-λόγος, ον adj. strângător de orz (ma
gistra t însărcinat cu pregătirea orzului p e n 
tru sacrificii)'. PLUT. M .292c.
[κριθή, λέγω] 

κριθο-τράγος, ον adj. m âncător de orz: (d. 
păsări) Ar.^4v.231.
[κριθή, τρώγω] 

κρϊθοφάγία, ας, ή subst. hrănire cu orz: (ca 
pedeapsă pentru soldaţii rom ani) PLB.
6.38.4.
[κριθοφάγος (κριθή, φαγεϊν)] 

κρίκε, (ep.) ind. aor. 3sg. de la κρίζω. 
κρίκος, ου, ό [ΐ] subst. I  inel (la jug , aşezat 
peste έστωρ „ciocâltău”): I I .  24.272. I I  inel, 
ochi, verigă, belciug: (la pânzele corăbiilor, 
prin care trece parâm a) H d t.  2.36, (la cort) 
Io s . Λ /3.109, (la cătuşe) P lu t .  M .304b, (la 
nările unui balaur) LXX 7ov40.26. I I I  inel, 
brăţară (ca bijuterie): A r s t t .  / >o/.1324bl4 , 
P l u t .  Dem. 30.3.
[cf. lat. circus „cerc”] 

κρίμα, ατος, τό subst. |var. κρίμα Aesch. 
Supp.397| I judecată, pricină, proces: ούκ 
εΰκριτον τό ~  AESCH. Supp.391 pric ina  nu 
este uşor de judeca t;  LX X  Ex. 18.22, κρίμα
τα έχετε μεθ' έαυτώ νΝ Τ  1 Cor.6.7 aveţi j u 
decăţi unii cu alţii. I I  judecată, sentinţă, 
condam nare, osândă, pedeapsă: έγκαλοΰν- 
τες τοΐς κρίμασιν ώς παραβεβραβευμένοι 
Pl b . 23.1.12 acuzând că deveniseră victime 
ale unor sentinţe nedrepte; ~ δίκαιον κρί
νατε LXX Z a h .l .9 ju d eca ţi judeca tă  
dreaptă (= judeca ţi drept); παρέδωκαν 
αύτόν ... είς ~  θανάτου N T  Z,c.24.20 L-au  
dat să  f ie  osândit la moarte. I I I  hotărâre, 
lege: τά κρίματά μου ποιήσετε καί τά προσ- 
τάγματά μου φυλάξεσθε LXX Lev. 18.4 îm
p lin iţi hotărârile m ele ş i păziţi poruncile
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mele; Ios. /I/14.321. IV judecată (dreaptă), 
dreptate: έν δικαιοσύνη και έν κρίματι καί 
έν έλέει LXX Os. 2.21 în dreptate şi în jude
cată şi în milă. V acţiunea de a judeca: εις ~  
έγώ εις τόν κόσμον τούτον ήλθον ΝΤ 
Ιη. 9.39 spre judecată am venit Eu în lumea 
aceasta.
[κρίνω]

κρίμνημι, vb. {impf. med. 3sg. έκρίμνατο 
Eur. El. 1275; imper. 2sg. κρίμνη Eur. 
/*>. 1111; part. act. κριμνάντων Pi. P .4.25; 
part. med. gen. pl. κριμναμενάν Aesch. 
Th.229} a atârna, a spânzura: Pl. P .4.25, 
A esc h . Th.229, EUR. Fr. 1111.
[ν. κρεμάννυμι]

κρίμνον, ου, τό subst. |var. κρΐμνον Call.| I 
faină de orz (tărâţoasă); pâine de orz (cu tă- 
râţe): Plu t . M 663d , Ios. ^4/3.321, (pl.) 
A r stt . /£4501b31. II crupe de orz: (ca in
gredient într-un terci) CALL. Hec.fr.260.46. 
[et. nec.]

κριμνώδης, ες adj. ca faina de orz, tărâţos: 
κεί κριμνώδη κατανείφοι A r . N u .965 chiar 
dacă ningea [cu fulgi] ca tărâţa de orz. 
[κρΐμνον, -ωδης]

κρίνον, ου, τό [ΐ] subst. |nom. ac. pl. κρίνεα 
Hdt. 2.92, κρίνα Theoc. 11.56; dat. pl. Ar. 
N u.9 \1| I  (bot.) 1 crin, Lilium candidum: 
H d t.  1.195, A r. N u.911, ώς ~  έν μέσω 
άκανθων LX X  Cant.2.2 ca un crin în mijlo
cul spinilor; τά κρίνα του άγροΰ N T Mt.6.28 
crinii câmpului. 2 lotus: H d t. 2.92 3 (dub.) 
narcisă: T h eo c . 11.56. II ornam ent (în 
form ă de crin): L X X £x.25.33, Io s .^4/3.145. 
[et. nec.]

κρίνω, [ΐ] vb. |viit. κρίνω, aor. έκρινα, pf. 
κέκρΐκα; pas. aor. έκρίθην [ΐ], pf. κέκρΐμαι| 
{poet. aor. pas. 3sg. κρίθη Pi. P .8.84, 3pl. 
κρίθεν Pi. P .4.168 sau έκριθεν A.Rh. 
4.1462; ep. inf. aor. κρινθήμεναι A.Rh. 
2.148; ep. part. κρινθείς II. 13.129, Od. 
8.48} I a  separa, a despărţi, a deosebi, a dis
tinge, a discerne: δτε ... Δημήτηρ κρίνη ... 
καρπόν τε καί αχνας ίΐ.. 5.501 căndDemeter 
separă rodul de pleavă; κρϊν' άνδρας κατά 
φύλα IL. 2.362 împarte oamenii după tri
buri; τούς τε άγαθούς καί τούς κακούς ~ 
XEN. Mem3A.9 a-i deosebi pe cei buni de 
cei răi; ούκέτι δυνατόν ήν κρϊναι τά  θηρία 
τίς ... φ ίλιος ή πολέμιός έστι Plb . 16.19.3 
animalele nu mai erau capabile să distingă 
cine este prietenul şi cine duşmanul; τό ~  τό

αληθές τε καί μή P l a t .  Tht. 150b a distinge 
adevărul de neadevăr; (pas.) (d. pers.) οί 
μέν κρίθεν Pl. P A  168 s-au despărţit. II a 
alege, a prefera: συών τόν άριστον ... 
κρίνας O d. 14.108 dintre porci alegăndu-l 
pe cel mai bun; έν δ' έρέτας έκρινεν 
έείκοσιν IL. 1.309 alese douăzeci de vâslaşi; 
τόν κρίνοι έκ πάντων H d t. 6.129 pe cine 
alege dintre toţi; κρίνω δ' αφθονον δλβον 
A esc h . A g A l 1 prefer o bunăstare care nu 
atrage invidia; κρίνοντες τόν Ά πόλλω ... 
προ Μ αρσύου P l a t .  R.399e preferăndu-l 
pe Apollon lui Marsyas; (med.) κρινάμενος 
κατά δήμον έείκοσι φώτας άρίστους Od. 
4.530 alegăndu-şi din popor douăzeci de 
oameni, pe cei mai buni; (pas.) κούροι 
κεκριμένοι Od. 16.248 feciori aleşi; άρετά 
κριθείς Pl. N.7.7 ales (sau distins) pentru 
valoarea sa; οί δέ βασιλήιοι δικασταί κε- 
κριμένοι άνδρες γίγνονται Περσέων H d t. 
3.31 judecătorii regali sunt oameni aleşi 
dintre perşi; δίκαια μέν έν τφ  άνθρωπείφ 
λόγω άπό τής ϊσης άνάγκης κρίνεται T huc . 
5.89 cele drepte sunt preferate în judecata 
omenească atunci când capacitatea de a 
constrânge este egală de ambele părţi; τού 
κριθέντος ... τόπου πρός στρατοπεδείαν 
PLB. 6.27.1 locul ales pentru tabără. III a 
decide (o luptă, o dispută), a  hotărî; a câş
tiga: έκριναν μέγα νεΐκος ... πολεμοιο Od. 
18.264 hotărăsc soarta războiului; ~  διά 
μάχης τά πράγματα PLB. \ .\5A  a da ο  luptă 
decisivă; (pas.) αί μάχαι κρίνονται μάλλον 
ταΐς ψυχαΐς ή ταΐς τώ ν σωμάτων ρώμαις 
XEN. C yr.3 .3 .19 bătăliile sunt câştigate mai 
degrabă prin tăria sufletelor decât prin 
forţa trupurilor; (m ed.) ώς κε ... κρινώμεθ' 
Α ρη ϊ II . 2.385 ca să ne măsurăm în luptă; 
μάχη κρίνεσθαι περί τών ένεστώτων P lb .
15.3.3 a soluţiona conflictulprintr-o luptă.
IV a tâlcui, a tălm ăci, a desluşi: (d. vise, ve
denii) τό ένύπνιον ... ταύτη έκριναν H d t.
1.120 tălmăciseră visul în acestfel; ό γέρων 
έκρίνατ' όνείρους I I . 5.150 bătrânul tâlcu- 
ise visele. V a judeca, a considera, a socoti: 
άνδρών δέ πρώτον ... κρίνοντες So p h . 
0734 te socotim primul dintre oameni; 
τούτον τόν βίον ήδίω  κεκρίκαμεν P l a t .  
Lg.734c această viaţă o socotim mai feri
cită; (+ ac. şi inf.) κρίνω σε νικάν A es c h . 
Ch.903 te socotesc biruitor (sc. ai drep
tate); άνανδροτάτους κρίνουσι είναι
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άπάντων άνθρώπων H d t.  4.142 îi socotesc  
a f i  cei m ai lipsiţi de bărbăţie dintre toţi oa
menii; τό μέν κρίνοντες έν όμοίφ  καί σέβειν 
καί μή THUC. 2.53 socotind  că şi cinstirea  
ş i lipsa de cinstire a ze ilor au aceeaşi va
loare; (abs.) ώς έγώ κρίνω H d t.  6.123 după  
cum ju d e c  eu; (pas.) κράτιστοι δ' αν τήν 
ψυχήν δικαίως κριθεΐεν T h u c . 2 .40p e  bună  
dreptate ar pu tea  f i  socotiţi fo a r te  tari la su 
fle t;  άξιος ύπό του θεοΰ κριθείς IOS. 
A 1X3.299 socotit vrednic de către D um ne
zeu. V I (jur.) 1 a  judeca, a hotărî, a  decide, 
a condamna: oî ... σκολιάς κρίνωσι 
θέμιστας IL. 16.387 cei care dau judecă ţi 
strâmbe; κρίνε δ' εύθεΐαν δίκην AESCH. 
Eum  .433 dă o judeca tă  dreaptă; κρίνει δέ 
δή τίς ταϋτα; A r . R a .805 cine va judeca  
această pricină?; κρίνουσι γάρ βοή καί ού 
ψήφω THUC. 1.87 [lacedom onienii] decid  
prin  strigăte, nu prin  vot; περί προδοσίας 
έκρινεν ISOC. 15.129 l-a ju d eca t pen tru  tră
dare; (+ ac. dublu) κρινοϋσιν τόν λαόν 
κρίσιν δικαίαν LX X  D eut .16.18 vor judeca  
poporu l cu o judeca tă  dreaptă; (+ gen.) 
θανάτου ... κρίνουσι X en. Cyr. 1.2.14 dau  
sentinţe de condamnare la moarte; (part. 
subst.) ό κρίνων Dem. 19.214 judecătorul; 
(pas.) πώ ς άγων κριθήσεται A esch . 
E u m .e i l  cum va f i  hotărâtă pricina; θανά
του δίκη κρίνεσθαι THUC. 3.57 a f i  condam 
nat la moarte; μεγάλαις ζημίαις ... κριθείς 
περιέπεσεν P lb . 1.52.3 judecat, a prim it o 
am endă grea. 2 a adjudeca, a atribui: Soph. 
A i.443, (pas.) Pi. P .8.84. 3 a întreba, a cer
ceta: σέ τοι, σέ κρίνω SOPH. El. 1445p e  tine, 
da, p e  tine te întreb; SOPH. 7V.388.
[cf. lat. cerno  „a cerne > a distinge cu ochii 
sau  cu m intea >  a-şi da seam a”] 

κρ ϊο -κοπέω -ώ , vb. (milit.) a lovi cu berbe
cul, a dărâm a cu lovituri de berbec: P lb .
1.42.9.
[κριός, κόπτω]

κριο -πρόσω πος, ον adj. cu chip de berbec: 
(d. statuia unui zeu egiptean identificat cu 
Zeus) H d t. 2.42.
[κριός, πρόσωπον]

κριός, οΰ, ό subst. I  berbec: Od. 9.447, H d t. 
2.42, AR. N u.661, ARSTT. H A 51\b23 , τό 
πάγχρυσον νάκος κριοΰ Pl. Ρ .4.68 lâna de 
aur a berbecului. I I  (milit.) berbec(e) (ma- 
şinăderăzbo i):X E N . C yr.l A A ,  P lb . 1.48.9, 
PLUT. A nt.38.2. I I I  (astr.) Berbecul (zod ieşi

constelaţie din emisfera boreală)'. Ios. 
Λ/3.248.'
[ν. κέρας?; cf. lat. cervus „cerb”?] 

κρ ϊο -φ όρος, ον adj. (milit.) purtător de ber
bec: P lb . F r.2 \ 1.
[κριός, φέρω]

κρίσ ιμος, ον [ΐσ] adj. decisiv, hotărâtor, cri
tic: (d. boli) έν κρισίμοις ήμέραις ARSTT. 
P h.230b5 în zilele critice; (ext.) (d. ziua în 
care încetează să bată un  vânt) A r s t t .  
Pr.941b35.
[κρίσις]

κρ ίσ ις , εως, ή [ΐσ] subst. I  alegere, selecţie: 
κρίσιν ποιουμένους τώ ν άξίων A r s t t .  
Pol. 1321 a30 fă c â n d  o selecţie a celor m eri
tuoşi. I I  soluţionare, rezultat, sfârşit: (d. 
lupte, conflicte) τήν κρίσιν έχειν T h u c .
1.23, κρίσεως τυχεΐν P lb . 1.59.11 a se de
cide, a se sfârşi. I I I  dispută, luptă, ceartă: ~  
γίνεται μεγάλη τώ ν γυναικών ... περί τοΰδε 
H d t .  5.5 se iscă ο mare dispută între fem e i 
pen tru  acest lucru; μεμνημένην τής τών 
δπλων κρίσεως P l a t .  R .620b am intindu-şi 
de cearta pen tru  arme. IV  judecată, chibzu- 
ire, socoteală, hotărâre, decizie: A esch . 
A g .1289,H d t . 3 .3 4 ,πρός ... τή ντή ςή δο νή ς 
κρίσιν PLAT. Phlb. 33b pentru  a ju d eca  p lă 
cerea; κατά κρίσιν, ού κατ’ άγνοιαν P lb .
6.11.8 cu bună chibzuială, nu din neştiinţă.
V (jur.) 1 judecare, judecată, proces: βουλό- 
μενοι αύτόν ές κρίσιν άγαγόντες άποκτεΐναι 
THUC. 6.61 voind să -l aducă la ju d eca tă  şi 
să-l ucidă; κρίσιν ποεΐν όπότερος εϊη τήν 
τέχνην σοφώτερος A r. Ra.119 a fa c e  o j u 
decată [care să  arate] cine dintre ei doi este 
mai iscusit în meserie; ϊνα  δικαία ή κρίσις η 
PLAT. Grg.523e pen tru  ca judeca ta  să  f ie  
dreaptă; άπήγγειλε τοΐς φίλοις τήν κρίσιν 
τοΰ Ό ρόντα  ώς έγένετο Χ εν . An. 1.6.5 p o 
vesti prietenilor cum s-a  desfăşurat ju d e 
cata lui Orontas; κρίσεις πικρά καί μεγάλ' 
έχουσαι τάπιτίμια DEM. 18.14 judecă ţi care 
p re vă d  pedepse m ari şi grele; (spec.) έν 
ή μέρα κρίσεως LXX J u d A 6 .\ l ,  NT 
Mt. 10.15 în ziua  Judecăţii. 2 hotărâre (jude
cătorească), sentinţă: όπως η τής κρίσεως 
[ό] δή[μος κ]ύριος ARSTT. A th .9 .2pen tru  ca 
poporu l să  aibă puterea  de decizie; έως τής 
κρίσεως PLB. 12.16.4 pâ n ă  la pronunţarea  
sentinţei. 3 condam nare, pedeapsă, osândă: 
κρίσεις ... έπί τούτοις ... π ικραί Αρρ. 
B C 1.96 osânde grele împotriva acestora. 4
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dreptate: άφήκατε ... τήν κρίσιν καί τό 
έλεος καί τήν πίστιν N T M t.23.23 aţi lăsat 
deoparte dreptatea ş i m ila şi credinţa. VI 
tâlcuire, tălmăcire: (d. vise, vedenii) LXX 
D an.2.36, IOS. Α Ι2 Λ Ί . VII (medic.) criză, 
fază critică (a unei boli): A r stt . H A553al 1. 
[κρίνω]

κρΐτέος, α, ον adj.vb. care trebuie judecat: 
(neut.) κριτέον P l a t .  Grg.523e trebuie j u 
decat.
[κρίνω]

κρΐτήριον, ου, τό subst. I mijloc de judecată, 
criteriu: P la t . R .582a, A rstt . Metaph. 
1063a3, τώ ν μέν νοητών έν ~  ό νους PLUT. 
M 1002d intelectul este unicul m ijloc de a 
ju d eca  cele inteligibile. II curte de judecată, 
tribunal: P lb . 9.33.12, LXX £x.21.6, NT 
lC or.6.2.
[κρίνω]

κριτής, οΰ, ό subst. I judecător, arbitru: 
A esc h . Supp.391, H d t . 3.160, κριταί ... 
άπό τοΰ ϊσου THUC. 3.37 judecători impar
ţiali; ~  ήδονής τε πέρι καί φρονήσεως P la t . 
Phlb.65  a  judecă tor în priv in ţa  p lăcerii ş i a 
cugetării; (la întreceri şi concursuri) A r . 
AchA22A, P la t . Lg.669a, (jur.) LXX 
Deut. 16.18, μήποτέ σε παραδώ ό άντίδικος 
τώ κριτή N T  M t.5.25 ca nu cumva potrivn i
cul să  te dea p e  m âna judecătorului; (d. ve
chii conducători ai Israelului) LXX 
Jud.2A 6. II tălmăcitor: (de vise) A esc h . 
Pers.226. III apărător: ARSTT. deAnA05b%.
IV critic: (d. opere literare) P lb . 6.11.7. 
[κρίνω]

κριτικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος, superi. 
-ώτατος| I capabil să disceam ă sau  să ju 
dece; care em ite judecăţi, critic: Pl a t . 
Plt.260b, A r stt . APo. 99b35, L uc. 
Herm.6S, νοΰν κριτικόν A rstt . de An. 
434b3 intelect discernent; (+ gen. obiectiv) 
~  ενθυμήσεων καί έννοιών καρδίας NT 
Evr.4A 2 destoinic să  ju d ece  sim ţirile şi cu
getările inimii; (subst.) κριτικοί PLAT. 
Sp.366e criticii; τό κριτικόν ARSTT. 
deAn Λ 3 2 ά \6  discernământul. II judiciar, 
judecătoresc: (magistratură) A r stt . Pol. 
1275bl9. III decisiv, critic: Plu t . M 134f. 
[κρίνω]

κρΐτός, ή, όν adj. I (de)osebit, ales: II. 7.434, 
Od. 8.258. II ales, distins: Pi. A 4.50 , Soph. 
7V.27.
[κρίνω]

κρι-ωπός, ον adj. cu chip sau  cap de berbec: 
E u r . Fr.956h2.
[κριός, ώψ] 

κροαίνω, vb. a bate (cu copitele); a tropăi, a 
tropoti: (d. un cal) θείη πεδίοιο κροαίνων II. 
6.507 goneşte tropotind p e  câmpie.
[ν. κρούω]

Κροΐσος, ου, ό subst. Croisos (Cresus) (rege 
a l Lydiei): H d t . 1.6 , THUC. 1.16. 

κρόκα, ac. sg. de la κρόξ. 
κροκάλη, ης, ή subst. pietriş (pe ţărm ); (pl.) 
ţărm , plajă: EUR. IA 2 \0 .
[κρόκη2]

κρόκεος, ον adj. I de culoarea şofranului, şo- 
frăniu, galben-portocaliu (ca şofranul): Pl. 
P .4 .232, E u r . //ec.468 . II de şofran: (pe
tale) E u r . /o«889.
[κρόκος]

κρόκη1, ης, ή subst. I fir de bătătură (orizon
tal, introdus transversal p rin  rostul fire lo r  
de urzeală)', bătătură, băteală: H d t . 2.35, 
(op. στήμων „fir de urzeală”) εύθυπλοκία 
κρόκης καί στήμονος PLAT. P lt.283a prin  
împletirea dreaptă a firu lu i de bătătură cu 
cel de urzeală; ARSTT. Po/. 1265b20, LXX 
Lev.13.48. II (gener.) fir (de aţă): PLUT. 
M.499e, LUC. Mere. Cond.30. III smoc, fâ
şie sau  ţesătură de lână: Pl. N. 10.44, SOPH. 
OC474, A r . L ys.896.
[κρέκω]

κρόκη2, ης, ή subst. pietricică, pietriş (pe 
ţărm): A r stt . M ech.852b29.
[et. nec.]

κροκίας, ου adj.m. de culoarea şofranului, 
şofrăniu: (cocoş) Pl u t . M .375e.
[κρόκος]

κροκίζω, vb. a fi ca şofranul: Pl u t . 
Them.8.5.
[κρόκος]

κρόκινος, η, ον adj. (făcut) din şofran, de şo
fran: (cremă, pom adă) P lb . 30.26.1. 
[κρόκος]

κροκό-βαπτος, ον adj. vopsit cu şofran, de 
culoarea şofranului, galben (ca şofranul): 
(încălţări persane) A esc h . Pers.660. 
[κρόκος, βάπτω]

κροκο-βαφής, ές adj. ν. κροκόβαπτος: (d. 
sângele unui om înfricoşat) A esc h . 
A g A \2 \ .
[κρόκος, βάπτω] 

κροκοδειλ-, ν. κροκοδιλ- 
κροκό-δΐλος, ου, ό subst. |var. κροκόδειλος|
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I şopârlă: H d t . 2.69, L X X  Lev. 11.29. II 
(frecv.) crocodil: H d t . 2.68, A r s t t . 
HA492b24, P l u t . M 371d , (d. un oraş în 
Egipt, azi M edinet-el-Faiyum ) Κ ροκοδεί
λων ... πόλιν H d t . 2.148 Oraşul Crocodili
lor. III (în dialectică) crocodil (sofism, silo
gism fals): L u c . DMort. 1.2.
[et. nec.]

κροκο-ειδής, ές adj. de culoarea şofranului, 
asem ănător şofranului: A r s t t .  C o/.795bl. 
[κρόκος, είδος]

κροκόεις, εσσα, εν adj. de culoarea şofranu
lui, şofrăniu, galben: (d. veşm inte) Sa p ph .
92.7, E u r . Ph. 1491, (neut. pl. subst.) έμέ 
κροκόεντ' άμφέδυσεν A r. Th. 1044 m-a îm
brăcat în veşminte de culoarea şofranului; 
(d. iederă şi fructele sale) THEOC. 1.31. 
[κρόκος]

κροκονητική, ής, ή subst. (subînţ. τέχνη) 
arta de a face băteala: P l a t .  Plt.283a. 
[κρόκη, νέω]

κροκό-πεπλος, ον adj. cu peplu (mantie, văl) 
de culoarea şofranului: (d. Eos, Aurora) II.
8.1, id. 23.227, (Enyo) H e s . 77z.273. 
[κρόκος, πέπλος]

κρόκος, ου, ό subst. I  (bot.) şofran, Crocus 
sativus: II . 14.348, ό χρυσαυγής ~  SOPH. 
0C 685  şofranul cu străluciri de aur; CALL. 
Ap.83, A .R h . 3.855, L X X  Cani.4.14. II 
(ext.) şofran (substanţă de culoare galbenă 
sau galben-portocalie, obţinută din floarea 
de şofran şi folosită drept colorant sau con
diment)·. A r . N u .5 \ ,  (meton.) κρόκου βαφάς 
AESCH. Ag.239 culori de şofran (sc. veş
mântul de culoarea şofranului, v. 
κροκωτός); (pl.) LUC. Nigr.31 .
[îm prum ut dintr-o lim bă sem itică (?), cf. ac- 
cadiană kurkanii, ebr. karkăm (D313), san- 
scr. kunkuma-\

κροκύς, ύδος, ή [ύ] subst. I smoc sau fir 
(scos dintr-o ţesătură) de lână; scamă, des- 
trăm ătură: HDT. 3.8, PLUT. Sull.35A, LUC. 
Fug.28, (iron.) εΐ τίς <σε> κ ο λ α κ εύ ε ι... καί 
τάς κροκύδας άφαιρεΐ A r. Fr.651 dacă ci
neva te linguşeşte şi îţi ia scamele. II tivi- 
tură, poală, pulpană: IOS. Λ/6.284.
[ν. κρόκη1]

κροκώδης, ες adj. ca firul de bătătură, sc. 
m oale, suplu: (op. στημονοφυής) P l a t .  
Plt.309b.
[κρόκη1]

κροκωτίδιον, ου, τό subst. (mică) tunică de

culoarea şofranului: A r . Lys A l,  id. Ec.332. 
[dim. al lui κροκωτός]

κροκωτός, ή, όν adj. vopsit cu şofran, de cu
loarea şofranului, galben (ca şofranul): Pl. 
A U .38. // κροκωτός, οΰ, ό (subînţ. χιτών) 
subst. tunică de culoarea şofranului: (pur
tată de fem ei sau de bărbaţi efem inaţi) A r. 
Lys.51, id. Th. 138, (d. Heracles deghizat în 
fem eie) Luc. Hist. Consc. 10.
[κρόκος]

κροκωτοφορέω-ώ, vb. a purta o tunică de 
culoarea şofranului: A r . Lys.219. 
[κροκωτοφόρος] 

κροκωτο-φόρος, ον adj. care poartă o tunică 
de culoarea şofranului: PLUT. M 785e. 
[κροκωτός, φέρω] 

κρόμμυον, ου, τό subst. {ep. κρόμύον} 
(bot.) ceapă, Allium cepa\ IL. 11.630, O d . 
19.233, HDT. 2.125, ~  ού μόνον σίτον άλλά 
καί ποτόν ήδύνει X en . Smp.4.8 ceapa dă 
gust nu doar mâncării, ci şi băuturii; (frecv. 
în  raţiile soldaţilor) A r . Pax 1129, id. 
Ach. 1100, (etim ologie falsă) τό  ~  ... 
τοΰνομά φασι τοΰτ' έχειν αύτό, ώς τήν κό
ρην ποιεΐν συμμύειν A r stt . Pr.92.5a21 se 
spune că ceapa are acest nume fiindcă face 
pupila ochiului (κόρη) să se închidă 
(συμμύειν); LXX Num. 11.5.
[cf. irlandeza m edie crim, engl. veche 
hramsan, lituaniană kermusâ, rusă ceremsa] 

κρομμυ-οξυρεγμία, ας, ή subst. râgâială 
acră a  unui m âncător de ceapă: A r. Pax529. 
[κρόμμυον, όξύς, έρεύγομαι] 

κρόμυον, (ep.) ν. κρόμμυον 
Κρονιάδες, ων, αί adj.fi (subînţ. ήμέραι) Sa- 
tum alii: (la Rom a) P lu t . CicA 8.2.
[Κρόνος]

Κρονίδης, ου, ό [t] adj.m., subst. {ion. gen. 
Κρονίδεω Hes. Th.572; dor. Κ ρονίδάς (gen. 
-δαω, -δα, gen. pl. -δάν); voc. Κρονίδη Ar. 
V.652} fiu al lui Cronos, cronid: (frecv. d. 
Zeus) IL. 1.498, Pi. 0 .8 .43 , So ph . 7V.128, 
Κρονίδαο Ζηνός υ ιο ί Pl. P.4.171 f i i  ai lui 
Zeus Cronidul; (d. Cheiron) Pi. Ρ Λ Α 15, 
(pl.) (d. Zeus, Poseidon şi Hades) CALL. 
Iov.61.
[Κρόνος]

Κρονικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| I al lui 
Cronos; de pe vrem ea lui Cronos: (egalitate 
în  drepturi) P l u t . Comp.Lyc.Num. 1.5. II (la 
Rom a) al lui Saturn, închinat lui Saturn: (d. 
Satum alii) Plu t . Pomp.34.2, Luc. Sat. 16.
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III (fig.) de pe vrem ea lui Cronos, foarte 
vechi, preistoric: A r. P /.581, P l a t .  
Ly.205c, (d. pers.) L uc. RhetAO.
[Κρόνος]

Κρόνιος, α, ov adj. I al lui Cronos; aparţi
nând sau închinat lui Cronos: ώ Κ ρόνιε παΐ 
AESCH. 7V.577 o , fiu  al lui Cronos!; (d. o 
colină de lângă Olym pia) Pi. 0 .5 .17 , 
Κ ρ ό ν ιο ι... νόμοι CALL. Lav.Pall. 100 legile 
lui Cronos; Κρονίη άλς A .Rh. 4.327 Marea 
lui Cronos (sc. Marea Adriatică). II Κρόνι
ος, ου, ό subst. fiu al lui Cronos, sc. Zeus: 
Pi. N.6.61. // Κρόνιον, ου, τό subst. colină a 
lui Cronos: (lângă Olympia) Pi. 0 .1 .111 . // 
Κρόνια, cov, τά subst. sărbătoare a lui Cro
nos: (la A tena) Dem. 24.26, (la Roma, d. Sa- 
tum alii) P lu t .  Sw//.18.5. // Κρόνιος, ου, ό 
subst. Cronios (o lună a anului, ulterior nu
mită Hecatombaion): PLUT. Them. 12.2. II 
de pe vrem ea lui Cronos, foarte vechi, pre
istoric: (peior.) Κρονίων όζων A r. Nu.398 
puţind a Cronos.
[Κρόνος]

Κρόν-ιππος, ου, ό subst. (peior.) Cal-Bătrân, 
babalâc: A r . NuAOlO.
[Κρόνος, ίππος]

Κρονίων, ωνος, ό [ΐ sau i] adj.m., subst. |gen. 
-ονος II. 14.247| fiu al lui Cronos, cronid: 
(epitet al lui Zeus) IL. 1.397, Od. 1.386, 
H es. 772.4, Pi. Λ  1.71.
[Κρόνος]

κρονό-ληρος, ου, ό subst. bătrân flecar: 
P lu t .  M  13b.
[κρόνος, λήρος]

Κρόνος, ου, ό subst. I (mitol.) Cronos (titan, 
cel mai tânăr fiu  al Cerului-Ouranos şi al 
Gliei-Gaia, tatăl lui Zeus, personificare a 
timpului)·. IL. 2.205, HES. 772.18, AESCH. Pr. 
203, τόν τών έπί Κρόνου (sc. βίον) P l a t .  
Plt.212b viaţa celor de pe vremea lui Cro
nos (sc. vârsta de aur). II (fig.) (peior., d. 
pers.) Cronos, M oş Timp, babalâc: A r. 
Nu.929, P l a t .  Euthd.281b. III (în mitol. ro 
mană) Saturn: P lu t .  PublA2.3. IV (astr.) 
Saturn (planeta): ARSTT. Metaph. 1073b35. 
[et. nec.]

κρόσσαι, ών, a i subst. I (dub.) grinzi, grin- 
deie, rezemători: (ale turnurilor) II . 12.258, 
id. 12.444. II parapete, trepte: (ale p iram i
delor) H d t.  2.125.
[et. nec., cf. κρόκη1]

κροσσωτός, ή, όν adj. tivit cu franjuri sau

ciucuri: P l u t . Luc.28A. II κροσσωτά, ών, 
τά subst. franjuri, ciucuri: LXX PsAAAA. 
[κροσσός]

κροταλίζω, vb. I a bate din castaniete; a 
troncăni, a  hurui: (d. pers.) H d t . 2.60, (ext.) 
πολλοί ... ίπποι κείν' όχεα κροτάλιζον IL.
11.160 mulţi cai jăceau să huruie carele 
goale. II a aplauda: Io s . ^79.149. 
[κρόταλον]

κρόταλον, ον, τό subst. I (muz., pl.) crotale, 
castaniete sau chimvale: (spec. pt. acom pa
nierea dansurilor şi a  riturilor orgiastice în 
cultul zeiţei K ybele şi al zeului D ionysos) 
ψόφος κροτάλων Sapph. 44.25 zgomot de 
crotale; Pl. Fr.DithJObAO, E u r . C_yc.205, 
H d t . 2.60, A r s t t . Mir.83 9 al, P l u t . 
Crass.32.5. II (fig., d. pers.) tranca-fleanca, 
palavragiu, flecar: (d. Odysseus) E u r . 
Cyc. 104, A r . TVm.260.
[κροτέω]

κρόταφος, ου, ό subst. |ep. gen. κροτάφοιο|
I tâm plă (a capului): ή δ' έτέροιο διά κροτά- 
φοιο πέρησεν αιχμή IL. 4.502 vârful [lăncii] 
trecu şi prin cealaltă tâmplă; τό δέ μεταξύ 
οφθαλμού καί ώτός καί κορυφής καλείται ~ 
ARSTT. HAA92bApartea dintre ochi, ureche 
şi creştetul capului se numeşte tâmplă; 
(frecv. pl.) H e s . 5c. 137, H d t . 4.187, E u r . 
7V.115, D e m . 7.45, λεύκαις ούκέτ' ’ίσαισθ' 
όττι φόρης έν κροτάφοις τρίχας; THEOC. 
30.13 «μ mai ştii că ai păr cărunt la tâmple?
I I  (fig.) culm e (de munte): (pl.) A e s c h . 
Pr.l2 \.
[κρότος]

κροτέω-ώ, vb. |viit. -ήσω, aor. έκρότησα, pf. 
κεκρότηκα| I  a hurui, a face să huruie: (d. 
cai) κείν' όχεα κροτέοντες IL. 15.453făcând  
să huruie carul gol. I I 1 a lovi, a  bate (repe
tat, ritm at); a face să răsune: (+ ac.) λέβητας 
κροτέουσι HDT. 6.58 bat [în] nişte găleţi; 
λύραν ... κροτήσαι THEOC. 18.35 a lovi 
strunele lirei; (+ dat. instrum .) κυμβάλοις 
κροτοΰντα Luc. Alex.9 care cântă la cim- 
bale; (iron.) πού ’στιν ή το ΐς όστράκοις αΰτη 
κροτούσα; A r . Ra. 1306 unde-i fata care 
cântă la cioburi de oală? 2 a bate din palm e, 
a aplauda: (+ ac.) τάς χεΐρας κροτέουσι 
H d t . 2.60 bat din palme; (abs.) άμα μέν έκ- 
ρότουν, άμα δέ έβόων αΰθις X e n . Smp.9A 
aplaudau şi totodată strigau „încă o 
dată!”; (+ ac. pers.) έκρότει τόν Κάτωνα 
PLUT. Cat.Mi.A6 . 6  îl aplauda pe Cato;
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(pas.) LUC. Pisc.25 3 a lovi, a bate, a izbi, a 
pocni, a plesni: (cu saw iară intenţia de a 
face zgom ot) ποδί κροτέο[ντι γάν] Pl. 
Fr.Pae.52f. 18 lovesc pământul cu piciorul; 
θύρσω κρότων γην E u r . S a . 188 lovind pă
mântul cu tirsul; ~  τοΐς άγκωσιν ... τάς 
πλευράς Dem. 54.9 a-şi lovi coastele cu 
coatele; (+ ac. pers.) τούτον ... κρότησον 
P lu t .  M. lOd pocneşte-l! 4 a bate (cu cioca
nul), a fauri: L u c . Lex.9, (pas.) κεκρότηται 
χρυσέα κρηπίς ίεραΐσιν άοιδαΐς Pl. Fr. 194 ο 
temelie de aur a fost făurită pentru cântece 
sfinte; T h eo c . 15.49.
[κρότος]

κρότημα, ατος, τό subst. obiect (de bronz) 
bătut cu ciocanul, lucru m eşteşugit, fig. om 
prefăcut, viclean, coţcar: (epitet al lui Odys- 
seus) Soph. Fr. 913, E u r. Rh.499.
[κροτέω]

κρότησις, εως, ή subst. lovire, bătaie: (din 
palm e) P l a t .  Sp.365a.
[κροτέω]

κροτησμός, οΰ, ό subst. lovire, bătaie (repe
tată): (într-un scut) A esch . Th.561.
[κροτέω]

κροτητός, ή, όν adj. I lovit, bătut: (cap) 
A esch . Ch.428. II huruitor, răsunător: 
κροτητών άρμάτων Soph. El.1X4 care hu- 
ruitoare; (d. instrumente cu coarde) Soph. 
Fr.241. // κροτητά, ών, τά  subst. (dub.) pră- 
jiturele, biscuiţi: E u r . Fr.467.4.
[κροτέω]

κροτο-θόρΰβος, ου, ό subst. aplauze zgom o
toase: P lu t .  M 45f.
[κρότος, θόρυβος]

κρότος, ου, ό subst. I zgom ot (produs prin 
lovituri repetate sau de diferite lucruri în vi
braţie)', tropot, ropot; troncănit, huruit, vu
iet: (d. picioare care izbesc păm ântul) E u r. 
7V.546, id. Cyc.31, A r. I jv .1 3 1 8 , (d. sune
tul castanietelor) E u r . F r. 12.23, (d. lovirea 
arm elor unele de altele în sem n de bucurie) 
P lu t .  Mar.22.5. II bătaie din palm e, apla
uze: A r. Ra.X51, P l a t .  La. 184a, X en. 
An.6.1.13, Dem. 21.14, μετά κρότου καί 
κραυγής PLB. 1.44.5 cu aplauze şi cu stri
găte.
[prob. IE *kret- „a  scu tura”]

κροτών, ωνος, 6 subst. (entom .) căpuşă, 
Ixodes ricinus: ARSTT. HA552aX5, PLUT. 
M 5 5 e , (prov.) ύγιέστερος κροτώνος M en. 
Fr.253 mai sănătos ca o căpuşă (sc. sănătos

tun).
[et. nec.]

Κρότων, ωνος, ή subst. Crotona (oraş în su
dul Italiei) : H d t. 3.131.

Κροτωνιάτης, ου, ό adj.m., subst. {ion. 
Κροτωνιήτης} locuitor al Crotonei, croto- 
niat: H d t.  3.125, T h u c . 7.35.
[Κρότων]

κροΰμα, ατος, τό subst. {var. κροΰσμα Ios. 
,4/7.80} I lovitură, ciocăneală: (cu sens ob
scen) A r. Ec.251. II sunet (produs prin lo
virea sau ciupirea, cu plectrul sau cu dege
tele, a coardelor unui instrument muzical)', 
zum zet, notă, melodie: A r . 77z.l20, P l a t .  
S .333b, (d. instrum ente de suflat) περί 
κρουμάτων έν λύρα P l a t .  I A I c . 107a despre 
sunetele lirei; (= αΰλημα) P lu t .  M.638c, 
LUC. Salt. 2.
[κρούω]

κρουνηδόν, adv. ca un şuvoi: LXX 2Mac. 
14.45.
[κρουνός, -δον] 

κρουνός, οΰ, ό subst. I izvor de apă; şipot, 
fântână: IL. 4.454, id. 22.147, Pi. <9.13.63, 
SOPH. 7 r .l4 . II (fig.) şiroi, şuvoi: ~  ... 
αίματος E u r . Rh.790 şiroi de sânge; (d. 
lavă) Αφαίστοιο κρουνούς Pl. P. 1.25 şi
roaie de foc; (iron.) τον κρουνόν άφίει A r. 
Ζ?α.1005 slobozeşte şuvoiul [de cuvinte].
[IE *kros-n0-\ cf. κρήνη] 

κρουνο-χυτρο-λήραιος, ον adj. (com.) izvor 
de neghiobii: (d. un băutor de apă) A r. 
Eq. 89.
[κρουνός, χύτρα, λήρος] 

κρούπάλα, ων, τά subst. încălţăm inte din 
lemn; saboţi: SOPH. Fr.44.
[κρούω, πάλη?]

κρουσΐ-δημέω-ώ, vb. a înşela poporul: 
(com. după κρουσιμετρέω „a înşela la m ă
surătoare prin lovirea baniţei cu grâu, a pă
căli la cântar, a um bla cu ocaua m ică”) (d. 
un dem agog) A r . Eq.859.
[κρούω, δήμος]

κροΰσις, εως, ή subst. I lovire, izbire, cioc
nire: τήν πρός άλληλα κροΰσιν P lu t .  Aem.
32.7 ciocnirea [armelor] unele de altele; 
P lu t .  Alex.6.1. II incisivitate: A r .  Nu.3 18.
III (muz.) lovire (a coardelor unui instru
m ent muzical); m uzică instrumentală: 
P lu t .  Per. 15.3, (d. cântăreţi din flaut) P lb .
30.22.5.
[κρούω]
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κρούσμα,ν. κροϋμα
κρουσματικός, ή, όν adj. care sună precum  

coardele instrum entelor muzicale, sc. m uzi
cal, dar fără sens, nearticulat: (d. cuvinte) 
P lb . 3.36.3.
[κροΰ(σ)μα]

κρουστικός, ή, όν adj. I (muz.) care produce 
un sunet, care atinge nota potrivită; sunător: 
(d. instrum ente m uzicale) A r st t . Pr. 
918a33, Plu t . M.802f. II izbitor, incisiv: 
(d. pers.) A r . £'<7.1379.
[κρούω]

κρούω, vb. |viit. κρούσω, aor. έκρουσα, pf. 
κέκρουκα; pas. aor. έκρούσθην, pf. κέκρου- 
μαι| I a lovi, a bate, a izbi: (+ ac.) So ph . 
£>.501, X en . £#.11.4 , κρούσας δέ πλευρά 
Eu r . £>.779.6 lovind coastele [cailor]; ~ 
τοΐς ποσί τήν γήν A r r . Αη.Ί λ . 5 a bate pă
mântul cu picioarele; (la dans) ίχνος έν γά 
κρούουσαι EUR. ΙΑ 1043 bătând urmă în pă
mânt; κρούσόν τε πεύκην Eu r . Hel.810 
bate torţa [în pământ], II a bate, a lovi, izbi 
(unul de altul) (făcând zgom ot); a ciocni: 
τάς άσπίδας πρός τά δόρατα έκρουσαν Χ εν . 
Jw .4.5.18 loviră cu lăncile în scuturi; 
κάκρουσα χεΐρας EUR. Suppl.120 am bătut 
din palme; (fig.) άλλήλων τούς λόγους τοΐς 
λόγοις έκρούομεν PLAT. Tht. 154e am ciocni 
reciproc argumente de argumente. III a 
bate (la uşă), a ciocăni: (+ ac.) ~  τήν θύραν 
A r . £c.317, X en. SmpAA 1 a bate la uşă; 
(έπί + ac.) LXX Jud. 19.22, (abs.) κρούετε, 
και άνοιγήσεται ύ μ ΐνΝ Τ  M t.l.l bateţi şi vi 
se va deschide. IV a ciocăni (un vas, pentru 
a-1 face să sune), a testa, a verifica: (fig.) 
PLAT. Hp.Ma.301b, (d. un linguşitor) PLUT. 
M 64d . V a ciocăni: (cu sens obscen) A r . 
£c.990. VI (muz.) a lovi (coardele unui in
strum ent m uzical), a face să vibreze sau să 
răsune; a cânta (la un instrument): ~  τω 
πλήκτρω Pla t . £y.209b a lovi [coarda li
rei] cu plectrul. VII (mar.) a bate pupa, a 
bate in retragere, a da înapoi: (d. corăbii) 
Pl b . 16.3.8, (med.) πρύμναν κρούεσθαι 
THUC. 1 .5 1 α  bate pupa.
[IE *krous-, cf. lituaniană krusti „a izbi, a 
zdrobi” , letonă krauset „a treiera”]

κρύβδα, adv. I pe ascuns, în taină, în secret: 
Pi. £ .4 .114, ~  δώρον A esc h . C h .ll l  dar de 
taină. II pe ascuns de, fără ştirea: (+ gen.) ~  
ΔιόςίΕ. 18.168pe ascuns de Zeus.
[κρύπτω]

κρύβδην, adv. {dor. κρύβδάν Pi., Theoc.} I 
pe ascuns, în  taină, în secret: Od . 11.455, 
A r. K1018, Th eo c . 4.3, μηδ' οϊεσθε ~ 
<εΐναι> τήν ψήφον LYS. 12.91 să nu credeţi 
că votul vostru este secret. II pe ascuns de, 
fără ştirea: (+ gen.) Pi. £ .3 .13.
[κρύπτω]

κρυβη, adv. pe ascuns: LXX 2Rg.\2.\2. 
[κρύπτω]

κρυβήναι, inf. aor. pas. de la κρύπτω.
κρύβω, (tard.) ν. κρύπτω
κρύερός, ά, όν adj. |fem. -ός Hes. Th.651\ 

{ep. gen. κρυεροΐο II. 13.48; ion. fem. -ή 
A.Rh. 3.390} I  care îngheaţă, care dă fiori; 
înfiorător, înspăim ântător: (d. panică) II.
13.48, (bocet) id. 24.524, Od. 4.103, (H a
des) H es. Op.153, A r. A ch M 9 \, A.Rh. 
2.210. II îngheţat, geros, rece: (d. o cetate) 
A r . Av.95l, (subst.) τά  κρυερά A r. A v.955 
ger, îngheţ.
[κρύος]

κρϋμός, οΰ, ό subst. I ger: H d t . 4.8, CALL. 
Dian. 115. II (medic.) tem peratură scăzută, 
răceală: So p h . £r.5 0 7 , Eu r . £r.682 , Ca l l . 
Aet.fr.15 A9.
[cf. κρύος]

κρύόεις, adj. I care îngheaţă, care dă fiori; 
înfiorător, înspăim ântător: I I . 5.740, (pa
nică) id. 9.2, (război) H e s . Th.936, (Tartar) 
id. Sc.253, Pl. £ .4 .73 . II îngheţat, rece: 
(m are) A .R h. 1.918.
[κρύος]

κρύος, εος-ους, τό subst. I frig, ger: H e s . 
Op.494, P l a t . Sp.368c, A r st t . 
Mete.367a22, L uc. Hist.ConscA. II (fig.) 
fior (de frică): κακόν με καρδίαν τι περιπίτ- 
νει ~  AESCH. Th.834 un ger năprasnic îmi 
cuprinde inima; AESCH. £w.161. III (m e
dic.) tem peratură scăzută, răceală: (din ca
uza vinului) PLUT. Alex.10.2.
[IE *kreus- „trem ur” , cf. lat. crusta „crustă, 
coajă”]

κρυπτάδιος, α, ον [ά] |fem. -ος Aesch. 
C/z.946| {ion. fem. -ίη} ascuns, secret, ta i
nic, furiş: κρυπταδίη φιλότητι μιγήμεναι IL. 
6.161 a se uni într-o iubire tainică (sc. a se 
iubi pe ascuns); AESCH. Ch.946 A .R h . 
3.592, (neut. pl.) κρυπτάδια φρονέοντα II.
1.542 cugetând lucruri secrete.
[κρύπτω]

κρύπτασκε, impf. iter. 3sg. de la κρύπτω.
κρυπτεία, ας, ή subst. (la Sparta) crypteia
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(formă de pregătire militară sau corp de 
elită, alcătuit din tineri participanţi la acţi
uni de gherilă împotriva hiloţilor): PLAT. 
Lg . 6 33b, A r st t . Fr.538 (Plut. Zyc.28.1), 
PLUT. Cleom.28.6.
[κρυπτεύω]

κρυπτέον, adj.vb. trebuie ascuns: So ph . 
Ant.273.
[κρύπτω]

κρυπτεύω, vb. I (act.) 1 a ascunde: E u r . 
Ba.888. 2 (intranz.) a se ascunde, a sta as
cuns, a pândi: XEN. Cyr.4.5.5. II (pas.) a că
dea într-o am buscadă, a fi prins în  capcană: 
E u r . i/e /. 541.
[κρύπτω]

κρυπτή, ής, ή subst. |var. κρύπτη| ascunză
toare, loc ascuns, beci, criptă: Ios. 5 /5 .330 , 
N T /Lc. 11.33.
[κρυπτός]

κρυπτήριον, ου, τό subst. închisoare subte
rană: Eu r . Fr.pap.d2A8.
[κρύπτω]

κρυπτικώς, adv. (în mod) ascuns, tăinuit, 
criptic: A r stt . 7 o p .l5 6 a l4 .
[κρυπτικός (<  κρύπτω)] 

κρυπτός, ή, όν adj. I ascuns, tăinuit, tainic, 
secret: κ λη ΐδ ικ ρ υ π τή II. 14.168 cuunzăvor 
ascuns; δι' αύλώνος κρυπτού H d t. 2.100 
printr-un canal secret; (subst.) διά τής πο
λιτείας τό κρυπτόν THUC. 5.68 din cauza 
caracterului secret al organizării statale 
[spartane]; τά κρυπτά γάρ πέφηνε Eu r . 
Hipp.594 cele ascunse (= secretele) au ieşit 
la lumină; έν (τώ) κρύπτω N T Mt.6.4, id. 
In .l A în ascuns, în taină. II ferit, apărat, la 
adăpost: (+ gen.) κρυπτά τ' άχέων έν ήβα 
SOPH. £7.159 în tinereţea sa ferită de neca
zuri; E u r . Hipp.154. III furiş: κρυπτάν 
βάσιν αισθάνομαι τάνδε γυναικών Eu r . 
Hec. 1069 aud mersul furiş al femeilor; (d. 
pers.) ~  καταστάς ή κατ' δμμ' έλθών μάχηι; 
EUR. Andr. 1064 stând pitit (= pe furiş, într-
o ambuscadă) sau înfruntându-l faţă în 
fa ţă? IV deghizat: (d. pers.) A r . Th.600. V 
care nu-şi dezvăluie gândurile, cu intenţii 
ascunse: κρυπτά έπη So ph . PhA 112 cuvinte 
ascunse (sc. înşelătoare).
[κρύπτω]

κρύπτω, vb. |viit. κρύψω, aor. έκρυψα, pf. 
inuz.; pas. viit. κρυφθήσομαι, aor. έκρύφ- 
θην, pf. κέκρυμμαι| {tard. prez. κρύβω Ios. 
v4/8.410; ep. impf. iter. 3sg. κρύπτασκε II.

8.272; aor. 3sg. κρύψε Od. 11.244; att. opt. 
2sg. κρύψειας Eur. /7 Ί0 2 4 , 3pl. κρύψειαν 
Plat. R.548; pas. ep. aor. 3sg. κρύφθη II. 
13.405, poet. 3pl. έκρυφθεν Eur. Hipp. 
1247, tard. έκρύβην [ΰ] LXX Ge«.3.10; 
part. aor. pas. κρΰφείς Soph. Ai. 1145; ion. 
pf. 3pl. κεκρύφαται Hes. 77z.730; poet. 
m .m.c.p. 3sg. κέκρυπτο Pi. 0 .6 .54} I a as
cunde, a acoperi: (d. pers. şi lucruri) μιν 
σάκεϊ κρύπτασκε IL. 8.272 îl acoperea 
[pentru a-l apăra] cu scutul; χρήματά τε 
κρύψω Od. 13.304 să ascund avuţiile; 
κρύψαι τόν τρίποδα H d t. 4.179 a ascunde 
trepiedul; ές ήν τώ ν έφορων έντός τινας 
έκρυψε T h u c . 1.113 în care [colibă] a as
cuns pe câţiva dintre efori; δεξιάν ύφ' 
εϊματος κρύπτοντα χεϊρα EUR. Hec.343 as
cunzând mâna dreaptă sub veşmânt; a δ' 
έχομεν ήμεΐς, όράς μέν αύτός, κρύπτε δέ 
τούτων μηδέν XEN. CyrA.5Al tu vezi ce 
[prăzi] avem, deci nu le ascunde nimic; 
(med.) κράτα καλύμμασι κρυψάμενον 
Soph.^4/.246 acoperindu-şi capul cu un văl; 
σκότια κρύπτεται EUR. Ph.336 se ascunde 
în beznă; (pas., intranz.) κρύφθη γάρ ύπ' 
άσπίδι II. 13.405 se ascunse sub pavăză; 
φανέντες ή κεκρυμμένοι Soph. £ /.1294  în 
văzul lumii sau ascunşi; κρυφθείς δόμοις 
E u r . Z/e/. 1043 ascuns în palat. II a as
cunde, a tăinui, a ţine secret: ή μ' έθέλησε 
κρύψαι χωλόν έόντα IL. 18.397 care a vrut 
să mă ascundă, eu fiind  şchiop; ούδέν τοι 
έγώ κρύψω έπος Od. 4.350 eu nu-ţi voi as
cunde niciun cuvânt; ~ φάος όμμάτων Pi. 
Ν. 10.40 a ascunde lumina ochilor (sc. a co
borî privirea); κρύπτων τόν ... χόλον H d t.
1.118 ascunzându-şi mânia; ~ νόσον EUR. 
Hipp.394 a ascunde o boală; (+ ac. dublu) 
μήτοι με κρύψης τοΰθ' AESCH. Pr.625 nu
mi ascunde acest lucru; τήν θυγατέρα 
έκρυπτε τόν θάνατον τοΰ άνδρός Lys. 32.8 
ascunse fiicei sale moartea bărbatului ei; 
(m ed.) πάν σοι φράσω τάληθές ούδέ κρύ- 
ψομαι SOPH. 7V.474 îţi voi spune tot adevă
rul şi nu ţi-l voi ascunde; (pas.) οΰτω γάρ ά 
τε κρύπτεσθαι δει μάλλον άν στέγεσθαι 
THUC. 6.72 în acest fel, ceea ce trebuia ţinut 
secret ar f i  fost mai bine protejat; αί πλημ- 
μέλειαί μου άπό σου ούκ έκρύβησαν LXX 
Ps.68.6 greşelile mele nu Ţi-au fost ascunse 
(sc. nu au trecut neobservate de Tine). III a 
îngropa: H es. O p.138, Soph. AntA96, τόν
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... κρύψαν ένερθ' ύπό γάν ... σάματι Ρι. 
Ρ.9.81 îl îngropară sub pământ în mor
mânt; (pas.) ή βοΰς γη ούκ έκρύφθη HDT. 
2.130 vaca nu a fost îngropată în pământ; 
κρυφθείς δ' ύπό γης κεΐται θνητός SOPH. 
£>.572 ascuns sub pământ zace mort; (fig., 
v. sensul I) κρύπτω· τό δ' έμόν πότε δη θά
νατος σώμα καλύψει; E u r . Hipp.250 aco
păr [capul tău cu un văl]; dar când moartea 
va acoperi trupul meu?
[prob. de origine pregrecească; cf. καλύπτω] 

κρυπτώς, adv. pe ascuns, în taină, în secret: 
LXX Tob.\2.6, IOS.^4/5.194.
[κρυπτός]

κρυσταλλίζω, vb. a străluci sau a fi transpa
rent (străveziu, limpede) precum cristalul 
(cleştarul): NT A p.2 \.\\.
[κρύσταλλος]

κρυστάλλινος, η, ον adj. de cristal, cristalin: 
(tăbliţe de scris) P lu t . Ant.58.11. 
[κρύσταλλος] 

κρυσταλλο-ειδής, ές adj. precum gheaţa sau 
cristalul: Plu t . M695b, LXX înţ. 19.21. 
[κρύσταλλος, είδος]

κρυσταλλό-πηκτος, ον adj. îngheţat: (d. 
vânturi) EUR. RhAA\.
[κρύσταλλος, πήγνυμι] 

κρυσταλλο-πήξ, ήγος adj. îngheţat: (d. un 
râu) AESCH. Pers. 501.
[κρύσταλλος, πήγνυμι] 

κρύσταλλος, ου, ό subst. I gheaţă: II.
22.152, O d . 14.477, H d t . 4.28, So p h . 
£>.149, T h u c . 3.23, (d. Socrates) ανυπόδη
τος δέ διά τοΰ κρυστάλλου ... έπορεύετο 
Pl a t . Smp.220b umbla desculţ pe gheaţă; ό 
~ έστι πήξις ύγροΰ ψυχροί) ARSTT. 
GC330b28 gheaţa este o solidificare a ume
dului rece. II cristal, cleştar: THEOC. 22.39, 
LXX Num. 11.7, NT Ap A.6 , καθαρός ώσπερ 
~ A r r . An.3AA limpede ca cristalul; (adj.) 
~ λίθος IOS. AI\ 2.72 [piatră de] cristal.
[ν. κρύος] 

κρυφά, adv. (dor.) ν. κρυφή 
κρύφδ, [ΰ] adv. I pe ascuns, pe furiş, în  taină, 
în secret: Pi. N.9.33, T huc . 1.91, X en. 
Symp. 5.9, C a l l .  I ov . 34, ήτοι ~  γε ή φανερώς 
THUC. 6.34 fie  pe ascuns, fie  la vedere. II pe 
ascuns de, fără ştirea: (+ gen.) ~  τών Α θη
ναίων THUC. 1.101 fără ştirea atenienilor. 
[κρύπτω]

κρυφαϊος, α, ον adj. I ascuns (vederii): (bo
găţie) Pl. £1.67, (paloş) So ph . Ai.899,

(canale) PLAT. Ti.llc , (subst. neut. pl.) εί 
κρυβήσεται άνθρωπος έν κρυφαίοις LXX 
Ier.23.24 dacă omul se va ascunde în as
cunzişuri. II ascuns (cunoaşterii), tainic, se
cret: A esc h . P ers .360, Soph. Fr.935, E u r . 
Rh.92, XEN. Hier. 10.6 μηδ' άπαγγείληι θεοϋ 
χορούς κρυφαίους E u r . Ba. 1109 să nu tră
deze dansurile tainice ale zeului.
[κρύφα]

κρυφαίως, adv. pe ascuns, în  taină, în  secret: 
A e sc h . Pers.370, P l u t . Per.10.8 , LXX 
7er.44.17.
[κρυφαϊος]

κρυφείς, part. aor. pas. de la κρύπτω.
κρυφή, adv. {dor. κρυφά Pi. 0 .1 .47} pe as

cuns, în  taină, în secret: So ph . Ant.85, X en. 
Smp.5.8, (+ prep.) έν ~ L X X /s .2 9 .1 5  în as
cuns.
[κρύπτω]

κρΰφηδόν, adv. pe ascuns, în secret: (op. άμ- 
φαδόν „pe faţă”) O d. 14.330.
[κρύπτω, -δον]

κρύφιος, α, ον [ΰ] adj. |fem. -ος Eur. 7£1328|
I  ascuns (vederii): (şarpe) Soph. Ph. 1328, 
(d. un elem ent de fortificaţie submarin) 
T h u c . 7.25. II ascuns (cunoaşterii), tainic, 
secret, furiş: (şoapte) H es. Op.789, (vot) Pi. 
yV.8.26, (căsătorie) Soph. Tr.360, ~  έζήτει 
μολεΐν E u r . T/ec.993 căuta să vină pe furiş.
III cutare: (d. pers.) LXX RuthAA. II κρυ
φίως, adv. pe ascuns: A esop. 1.300. 
[κρύπτω]

κρυφός, οϋ, ό subst. I ascundere, tăinuire: Pl. 
0.2.91. II ascunzătoare: LX X  IMac. 1.53. 
[κρύπτω]

κρυψΐ-μέτωπος, ον adj. care ascunde frun
tea: (d. o cupă) L u c . Lex.l.
[κρύψις, μέτωπον]

κρυψί-νοος, ον adj. |contr. κρυψίνους, -ουν| 
care îşi ascunde gândirea, prefăcut: (d. 
pers.) X en. Cyr. 1.6.27.
[κρύπτω, νόος (νους)]

κρύψις, εως, ή subst. ascundere, tăinuire: 
Eu r . Ba.955, A rstt . 7?£1372a32, P lb . 
10.46.3, P l u t . Thes.32.3.
[κρύπτω]

κρύψω, ind. viit. act. de la κρύπτω.
κρΰώδης, ες adj. geros, înghetat: Pl u t . 
M. 653a.
[κρύος]

κρωβύλος, ου, ό [ΰ] subst. I moţ, coc (băr
bătesc, prins cu o agrafă în creştetul
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capului, purta t în trecut la Atena)'. THUC.
I.6. II (ext.) m oţ (la o cască de p iele) '. XEN. 
A n .5 A .t t .
fet. nec.]

κρωβΰλώδης, ες adj. moţat, ca un coc: L uc. 
Lex. 13.
[κρωβύλος]

κρώζω, vb. |viit. κρώξω, aor. έκρωξα| I a 
croncăni: (d. ciori, corbi) H es. Op.747, A r. 
Av.2, C a l l .  E pigr.fr .393 (d. alte păsări) A r. 
A v .llO , L uc. VH2A0. II (fig.) a croncăni, a 
cârâi: (d. pers.) A r. Lys.506, id. P l.369. 
[onomat., cf. κράζω κραυγή, κόραξ, lat. 
crdcid  „a croncăni”]

κρωσσός, οΰ, ό subst. urcior, găleată, ciubăr 
(pentru apă, vin, ulei)', (frecv. pl.) AESCH. 
F r.96, So ph . OC478, Eu r . Io n i 173, Plu t . 
A rist.21.3, (sg.) THEOC. 13.46.
[et. nec.]

κτάμεν(αι), (ep.) inf. aor. act. de la κτείνω:
I I . 5.301 ş.a.

κτάμενος, (ep.) part. aor. med. de la κτείνω: 
IL. 5.28.

κτάνε, (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la κτείνω:
II. 5.679 ş.a.

κτανεϊν, inf. aor. act. de la κτείνω. 
κτάνον, (ep.) aor.2 de la κτείνω: II. 11.672 ş.a. 
κτάομαι-ώμαι, vb. |impf. έκτώμην, viit. 
κτήσομαι, aor. έκτησάμην, pf. κέκτημαι (şi 
έκτημαι II. 9.402, Aesch. P r.795), m.m.c.p. 
έκεκτήμην, viit. anterior κεκτήσομαι; 
conjct. κέκτωμαι, opt. κεκτήμην; pas. aor. 
έκτήθην| {dor. aor. 2sg. έκτάσω [ά] Theoc. 
5.6; ion. pf. 3pl. έκτέαται Hdt. 4.23; poet. 
m .m.c.p. κεκτήμην Eur. IA404, ion. 3pl. έκ- 
τηντο Hdt. 2.108} I  (med.) 1 a(-şi) dobândi, 
a lua (în posesie, în  stăpânire), a procura, a 
obţine, a agonisi, a  câştiga: (d. lucruri, pers. 
şi abstr.) κτήμασι τέρπεσθαι τά  γέρων έκτή- 
σατο Π ηλεύς II. 9.400 a se bucura de avu
ţiile p e  care le-a agonisit bătrânul Peleus; 
έκτήσω άκοιτιν O d. 24.193 ţi-a i dobândit 
soţie; μέγαν τέκνοις πλοΰτον έκτήσω 
AESCH. Pers.155 ai dobândit bogăţie mare 
pen tru  copiii tăi; Λυδών δέ λαόν ... έκτή- 
σατο AESCH. P ers .770 a luat [în stăpânire] 
poporu l lydian; άπ ’ έργων άνοσιωτάτων 
τόν βίον κτησάμενε H d t. 8.106 tu, care ţi- 
ai câştigat traiul din cele m ai nelegiuite 

fap te ;  έχθραν ... πρός Κορινθίους κτήσασ- 
θαι THUC. 1.42 a dobândi duşmănie fa ţă  de 
corintieni; θεάς έκτήσατ' όργήν SOPH.

Α ί .Π Ί  şi-a atras m ânia zeiţei; ήν τότε νίκην 
έκτήσαντο ΧΕΝ. Cyr.6.2 .15 victoria p e  care 
au obţinut-o atunci; πλοΰτον τιμάν καί 
σωφροσύνην άμα ίκανώς κτάσθαι ... άδύ- 
νατον PLAT. R .555c este cu neputinţă a p re 
ţu i bogăţia şi deopotrivă a dobândi destulă  
cumpătare; κτήσασθαι μέν έστι <δυσχε- 
ρές>, δυσχερέστερον δέ κτησαμένους δια- 
φυλάξαι PLB. 21.23.6 [lauda şi fa im a ] sun t 
lucruri greu de dobândit, dar şi m ai greu de 
păstra t odată ce le-ai dobândit. 2 a  face: (+ 
num e predicativ) πολεμίους τούς θεούς 
έκτήσατο ΧΕΝ. A n .5 .5 .l l  şi i-a fă c u t duş
m ani p e  zei; ού γάρ ποτ' εΰνουν τήν έμήν 
κτήση φρένα SOPH. Ph. 1281 niciodată nu 
vei câştiga bunăvoinţa inimii mele (propr. 
nu-m i vei fa c e  inima binevoitoare). 3 a cum 
păra: πραθήσεσθε έκεΐ τοΐς έχθροΐς ύμων ... 
καί ούκ έσται ό κτώμενος LXX D eut.28.68  
veţi f i  vânduţi acolo duşm anilor voştri şi nu 
va f i  cine să  vă cumpere. 4 (pf., m .m.c.p. şi 
viit. anterior) a  poseda, a avea (în  posesie, 
în stăpânire): II. 9.402, H es. Of>.436, πάς 
άνήρ ... άμφίβληστρον έκτηται H d t.  2.95 
tot om ul are un năvod; μηδέ ξύν φόβω 
έξοντες ά κεκτήμεθα THUC. 1.141 să  nu de
ţineţi cu fr ic ă  ceea ce avem  în stăpânire; 
χρήματα ... ă  καί κτωμένους εύφραίνει καί 
κεκτημένους ... ήδιον ποιεί ζην Χ εν . 
M em. 1.6.3 bani care aduc bucurie celor 
care îi câştigă şi fa c  viaţa m ai p lăcu tă  celor 
care îi au; (subst.) ό κεκτημένος A r. P IA  
stăpânul; ή κεκτημένη A r. E c. 1126 stă 
pâna. II (pas.) a fi dobândit, a fi obţinut, a 
fi luat (în posesie, în  stăpânire): ού γάρ 
δίκαιον ά τή άπορία έκτήθη τή περιουσία 
άπολέσθαι T h u c . 1.123 căci nu este drept a 
p ierde la vreme de lipsă ceea ce a fo s t  do
bândit la vreme de belşug; THUC. 2.36, EUR. 
H ec.449; (op. εχειν) έτερον μέν τι τό 
κεκτήσθαι τήν επιστήμην, έτερον δέ τό 
έχειν P l a t .  Tht. 199a una este a f i  dobândit 
cunoaşterea, alta a o avea (în m od natural). 
[cf. sanscr. kşâyati\ 

κτάς, άσα, άν part. aor. act. de la κτείνω. 
κτάσθαι, (poet.) inf. aor. med. de la κτείνω: 

IL. 15.558.
κτάσθαι, inf. prez. de la κτάομαι. 
κτέανον, ου, τό subst. (poet.) avere,p l. averi, 

avuţii, bunuri: Pl. P A .2, SOPH. Fr.314.313, 
(frecv. pl.)HES. 0/7.315, Pl. 0 .3 .42 , AESCH. 
Th.129, id. AgA51?>, Eu r . 7o«490, A .R h .
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2.1153, THEOC. 25.109, φιάλαν ... πάγχρυ- 
σον, κορυφάν κτεάνων Ρΐ. 0 .7 .4  ο cupă cu 
totul de aur, culme a avuţiilor sale. 
[κτάομαι]

κτέαρ, τό subst. |doar dat. pl. κτεάτεσσι(ν)| 
ν. κτέανον: II. 5.154, Od. 1.430, Pi. 0 .5 .24  
A .Rh . 1.1341, T h eo c . 22.150.
[κτάομαι]

κτεάτειρα, ας [άτ] adj.f. care dobândeşte, 
cuceritoare sau care are, stăpânitoare: (d. 
Noapte) A esch . Ag.356.
[κτάομαι] 

κτεάτεσσι(ν), (ep. poet.) ν. κτέαρ 
κτεατίζω, vb. {ep. aor. κτεάτισσα II. 16.57, 

aor. med. 3sg. κτεατίσσατο A.Rh. 2.788; 
part. aor. pt. κτεατίσσας Od. 2.102; 
m .m.c.p. med. 3 sg. έκτεάτιστο Call. Aet.fr. 
75.47} I (act.) a dobândi, a câştiga, a ago
nisi: κούρην ... δουρί δ' έμώ κτεά τισ σ α IL. 
16.57 am dobândit fata cu lancea mea; 
(averi) O d. 2.102, (d. o bucată de păm ânt 
câştigată prin cultivare) id. 24.207. II 
(med.) a dobândi (pentru sine), a câştiga, a 
cuceri: (triburi) A .Rh. 2.788, (averi) C a l l .  
A et.fr .l5A l, THEOC. 17.105.
[κτέαρ]

κτείνω, vb. |impf. έκτεινον, viit. κτενώ, aor. 1 
έκτεινα, aor.2 έκτανον, pf. inuz.; pas. aor. 
έκτά(ν)θην| {tard. prez. κτίννϋμι, κτιννύω 
App. ZJC1.71; ep. impf. κτεΐνον II. 18.529, 
impf. iter. 3sg. κτείνεσκε II. 24.393; viit. 
κτενέω II. 22.13, Od. 16.404; ep. aor.2 
κτάνον II. 7.155, aor. atematic 3sg. έκτα Od. 
6.205 (şi έκτα Eur. HF423), lp l. έκτάμεν 
Od. 12.375, 3pl. έκτάν II. 10.526; ep. conj. 
prez. lp l. κτέωμεν Od. 22.216; ep. inf. viit. 
κτενέειν II. 13.42, inf. aor. κτάμεναι [ά] II. 
5.301; med. (cu sens pas.) inf. aor. κτάσθαι 
[ά] II. 15.558, part. κτάμενος [ά] II. 22.75; 
pas. ep. aor. 3pl. έκτάθεν II. 11.691} I  a 
omorî, a ucide: (d. oam eni şi animale) II. 
2.701, O d. 4.257, H es. S c .448, Pi. P.4.429, 
AESCH. Pers.452, HDT. 1.11, με μοΐρ' όλοή 
και Α ητούς έκτανεν υιός II. 16.849 mă 
ucise soarta crâncenă şi fiu l lui Leto (sc. 
Apollon)/ μοι αίετός έκτανε χήνας Od. 
19.543 un vultur îmi ucise gâştele; (d. o 
boală) ώστε και κτείνειν T h u c . 2.51 astfel 
încât să[-l] şi omoare; (subst.) δόλος ήν ό 
φράσας, έρος ό κτείνας Soph. El. 197 vicle
şugul a fost sfătuitorul, dragostea [a fost] 
ucigaşul; (pas.) έκτεινον έκτείνοντο E u r .

Supp.700 ucideau, erau ucişi. II a con
dam na la moarte: A r s t t .  Pol. 1285a8.
[ν. καίνω; cf. sanscr. kşanâti „a răni”]

κτείς, κτενός, ό subst. I pieptene: Pl. 
F r.215a6, C a l l .  Lav.Pall.31, (prov.) φαλα
κρός αν τις πρίαιτο κτένας L uc. Ind. 19 dacă 
chelul şi-ar cumpăra piepteni. II (ext.) (d. 
obiecte cu dinţi ca de pieptene) 1 (pl.) de
gete (ale mâinii)'. AESCH. Ag. 1594. 2 pubis: 
C a l l .  Hec.fr.343. 3 (zool.) specie de scoică 
(familia Pectinidae): ARSTT. HA528a25.
[IE *pkt-en-, cf. lat. pecten „pieptene”, gr. 
πέκω]

κτενίζω, vb. I (act.) a pieptăna; a ţesăla: (d. 
cai) E u r . Hipp. 1174. II (med.) a-şi p iep
tăna, a se pieptăna: (+ ac.) κτενίζεσθαι τάς 
κόμας H d t .  7.208 a-şi pieptăna pletele; 
(abs.) A r. Fr.603, PLUT. M 621e.
[κτείς]

κτενισμός, οΰ, ό subst. pieptănare: EUR. El. 
529.
[κτενίζω]

κτενώ, viit. de la κτείνω.
κτέρας, τό subst. |pl. κτέρεα -έων| 1 1 avere, 

avuţie: IL. 10.216, id. 24.235 2 dar (oferit 
oaspeţilor): A .R h. 4.1550. II (pl.) 1 bunuri 
sau daruri pentru cinstirea unui mort: 
κτέρεα κτερ(ε)ίζειν II. 24.38, O d. 1.291 a 
aduce ultimele cinstiri; O d. 5.311. 2 giul
giu: A .R h. 1.254.
[et. nec.]

κτερείζω, vb. |viit. κτερεΐξω, aor. έκτερέϊξα; 
pas. έκτερεΐσθην| {ep. inf. κτερεϊζέμεν II. 
24.657} (ep.) ν. κτερίζω: I I . 23.686, C a l l .  
Cer. 101, A.RH. 2.859.
[κτέρας]

κτερίζω, vb. |viit. κτεριώ, aor. έκτέρΐσα| (ep. 
poet.) a cinsti prin rituri funerare: (+ ac. 
pers.) έμ', ε ϊ κε θάνω, κτεριοΰσί γε δϊοι 
Α χαιοί IL. 11.455 pe mine, dacă mor, mă 
vor înmormânta [după datină] divinii ahei; 
Soph. Ant.204, (+ ac. intern, ν. κτέρας) 
κτέρεα ~ I l .  24.38 a aduce ultimele cinstiri; 
EUR. Hei. 1244.
[κτέρας]

κτερίσματα, ων, τά subst. |doar. pl.[ ofrande 
sau je rtfe  funerare: Soph. O C 1410, id. 
£7.434, E u r . Supp.309, ένάλια κτερίσματα 
EUR. Hei. 1391 prinoase date mării. 
[κτερίζω]

κτέωμεν, (ep.) conjct. aor. lp l. de la κτείνω: 
OD. 22.116.
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κτήμα , ατος, τό subst. I  lucru dobândit sau  
aflat în  posesia cuiva; avere, avut, avuţie, 
posesiune, proprietate, bun personal, agoni
seală; (frecv. pl.) avere, avuţii, bunuri: 
πλεΐστα δόμοις έν κτήματα κεΐται IL. 9.382 
în case se a flă  fo a r te  multe avuţii; οίκον δέ 
κ' έγώ και κτήματα δοίην, εϊ κ' έθέλων γε 
μένοις Od . 7.314 ţi-aş da eu casă ş i avere, 
de-ai vrea să rămâi; ή τών χρημάτων και 
κτημάτων κτήσις PLAT. L g.728e dobândi
rea de bani şi de bunuri; (ext.) κτημάτων 
πάντων έστί τιμιώτατον άνήρ φίλος συνετός 
τε και εΰνοος H d t . 5.24 dintre toate avuţiile 
cea mai de p re ţ este un prieten  chibzuit şi 
binevoitor; ούκ έστιν άρετής ~  τιμιώτερον 
EUR. Fr. 1029 nu există avere mai de p re ţ ca 
virtutea; ~  ές αϊει ... ξύγκειται Th u c . 1.22 
este p u să  laolaltă o agoniseală pen tru  tot
deauna; ό δούλος κτήμά τι έμψυχον ARSTT. 
Pol. 1253b32 sclavul este o proprieta te în
sufleţită. I I  (spec.) 1 sclav: παλαιόν οϊκων 
~  δεσποίνης έμής EUR. M ed.49 bătrână  
sclavă a stăpânei mele. 2 proprietate (de p ă 
m ânt), moşie: Th u c . 2.65, M e n . D ysc.40, 
θρηνείτε, κτήματα, ύπέρ πυροϋ καί κριθής 
L X X /oe/1 .11 je liţi-vă, moşiilor, după grâu  
şi după orz; (sg.) NT F A 5A . 3 (dub., cf. 
κτήνος) anim al domestic, vită, turmă: 
Έ ρ ω ς, 6ς έν κτήμασι πίπτεις So ph . A nt.782 
Bros, tu care cazi asupra turmelor. 
[κτάομαι]

κ τη μ α τικ ό ς , ή, όν adj. (d. pers.) care are 
avere, avut, posesor (de bunuri, de păm ân
turi), proprietar (funciar): P lb . 5.93.6, 
P lu t .  SolA A A , App. B C 1A 2, oi πλούσιοι 
και κτηματικοί P lu t .  TCG9.3 cei bogaţi şi 
posesori de păm ânturi.
[κτήμα]

κτηνηδόν, adv. ca vitele, precum  dobitoa
cele: H d t.  4.180.
[κτήνος, -δον] 

κτήνος, εος-ους, τό subst. I  vită (d. boi, vaci,
oi ş.a.), animal (domestic, de sacrificiu, de 
povară); (frecv. pl.) vite, animale, dobi
toace, turme: τοΐσι γάρ ούδέ κτήνεα όσίη 
θύειν έστί χωρίς ύών καί έρσένων βοών καί 
μόσχων ... καί χηνών H d t. 2.45 lor (sc. 
egiptenilor) nu le este îngăduit să jertfească  
nici animale, în afară de porci, boi, viţei ş i 
de gâşte; καθάπερ ποιμένες κτήνη πληγή 
νέμοντες PLAT. Criti. 109c cum fa c  păstorii 
care îşi m ână turmele la pă scu t cu lovituri

de ciomag; τα  κτήνη τά παρακομίζοντα τόν 
σίτον Pl b . 21.41.11 animalele de povară  
care aduceau grâul; Αβραμ δέ ήν πλούσιος 
σφόδρα κτήνεσιν καί άργυρίφ καί χρυσίφ 
LX X  GenA2>.2 Avram  era fo a r te  bogat în 
vite, în argint şi în aur; (sg.) H d t . 1.132, 
X e n . A n .5.2.3. I I  avere, avuţie: (d. Mene- 
laos) κτήνωι Αχαιών φέρτατος ήεν H e s . 
Fr. 198.6 în avuţie era cel mai pu tern ic din
tre ahei; (pl.) H e s . F r.200.9.
[κτάομαι]

κ τη νοτροφ ία , ας, ή subst. hrănire sau  creş
tere a vitelor: Plu t . Publ. 11.5. 
[κτηνοτρόφος]

κτη νο-τρόφ ος, ον adj. care hrăneşte sau 
creşte vite: (d. pers.) LXX G’e«.46.32, (d. 
pământ) id. N um .32.4. // κ τηνοτρόφ ος, ου, 
ό subst. crescător de vite: LXX G enA.20. 
[κτήνος, τρέφω]

κ τη νώ δη ς, ες adj. ca o vită, ca un dobitoc: 
LXX Ps.72.22.
[κτήνος, -ωδης]

κ τήσ ιος, α, ον adj. I  care se află în proprie
tatea (cuiva); dobândit: (bunuri) A es c h . 
Ag. 1009, (d. o oaie din turmă) So p h . 7V.690, 
έπεί κτησίων φρενών έξέδυς SOPH. 
F r.210.36 fiin d că  ţi-ai ieşit din minţi. II 
care ocroteşte proprietatea sau  bunurile ca
sei: (epitet al lui Zeus) A es c h . Supp.445, Is.
8.16, (ext.) κτησίου βωμού πέλας A esc h . 
^4g.l038 lângă altarul lui Zeus Ktesios. 
[κτάομαι]

κτή σ ις , εως, ή subst. I  dobândire, procurare, 
obţinere, agonisire, câştigare: τήν κτήσιν 
τών χρημάτων ποιούμενοι THUC. 1.8 fă c â n d  
rost de bani; εις άρετής ... κτήσιν P l a t . 
Lg. 812c spre dobândirea virtuţii. I I  faptul 
de a avea (în posesie, în stăpânire); avere, 
posesiune: πλούτου πατρφου κτήσιν 
έστερημένη SOPH. E l.960 lipsită de stăpâni
rea averii părinteşti; διά τήν τών ύέων 
κτήσιν Pla t . Ap. 20b având fii;  έν κτήσει ή 
χρήσει A r st t . E N l  098b32 în posesiune sau  
în uz. I I I  avere, proprietate, avut, avuţie, po
sesiuni, bunuri: (sg. cu sens colectiv) IL.
5.158, Od . 14.62, H d t . 1.116, ήθροικότες 
όμού τέκνα καί γυναίκας καί τήν άλλην 
κτήσιν απασαν PLB. 21.37.9 după ce au 
adunat laolaltă copiii, fem eile  şi tot restul 
avutului lor; (pl.) H d t . 4.114.
[κτάομαι]

κτη τέος, α, ον adj.vb. care trebuie avut (în
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posesie): Pl a t . Lg.742a. // (neut.) κτητέον, 
adj.vb. trebuie dobândit: P la t . 7?.373a. 
[κτάομαι]

κτητικός, ή, όν adj. care dobândeşte, capabil 
să dobândească: (+ gen.) Isoc. 12.242, ή 
κτητική τέχνη PLAT. Sph.219c, ARSTT. 
Pol. 1253b23 arta dobândirii de bunuri. 
[κτάομαι]

κτητός, ή, όν adj. I care poate fi dobândit 
sau câştigat: (d. lucruri) II. 9.407, ISOC.
2.32, (d. abstr.) PLAT. Prt.32 ld . II dobândit, 
cum părat: γυναίκα ... κτητήν, ού γαμετήν 
HES. Op.406 femeie cumpărată, nu mări
tată (sc. sclavă, nu soţie); (neut. subst.) 
E u r . Hei.903. III care poate fi avut: Eu r . 
Hipp. 1295. IV care m erită avut: (d. Eros) 
P la t . SmpA91d.
[κτάομαι]

κτήτωρ, ορος, ό subst. posesor, proprietar, 
stăpân: N T FA4.34.
[κτάομαι]

κτίδεος, α, ον [ΐ] adj. din piele de jder: 
(cuşm ă) II. 10.335.
[ϊκτις]

κτίζω, vb. |viit. -ίσω [ΐ], aor. έκτισα, pf. 
κέκτΐκα; pas. aor. έκτίσθην, pf. έκτισμαι| 
{poet. aor. έκτισσα Pi. P. 1.62 (med. 3sg. έκ- 
τίσσατο Pi. 0 .10 .25), κτίσσα II. 20.216; ep. 
part. pf. κτίμενος [ΐ] Aesch. Ch. 807; pas. 
opt. 3pl. κτιζοίατο Aesch. CA.484} I a face 
locuibil; a popula, a coloniza: (d. ţări, ţinu
turi) IL. 20.216, Pl. 7.9.4, H d t. 1T49, 
A r s t t .  Pol. 1310b3 8, έκτισαν νήσον έπί Λ ι
βύη κειμένην H d t. 4.156 au colonizat o in
sulă aflată pe coasta Libyei; (pas.) H d t.
8.62. II a întem eia (o colonie, o cetate): Od.
11.263, Pl. 7M .62, HDT. 1.167, μακράν 
άποικίαν ... κτίσαι A esch . 7V.815 a înte
meia o colonie îndepărtată; Α ργος τό Άμ- 
φιλοχικόν ... έκτισε ... Ά μφίλοχος ... έν τώ 
Άμπρακικω κόλπω T h u c . 2.68 Amphi- 
lochos a întemeiat Argosul Amphilochic în 
Golful Ambracic; (pas.) Σμύρνην τήν άπό 
Κ ολοφώνος κτισθεΐσαν H d t. 1.16 Smyrna, 
întemeiată de coloniştii din Colophon; 
πάντα δέ ταΰτα ύστερον τών Τρωικών έκ- 
τίσθη THUC. 1.12 toate aceste [colonii] au 
fost întemeiate după Războiul Troian. III a 
clădi, a construi, a ctitori, a zidi, a  înălţa: ώς 
ăv θεά ... κτίσαιεν βωμόν Pl. 0 .7 .42  să 
înalţe zeiţei un altar; κτίσον δέ τω προκει- 
μένφ τάφον SOPH. Ant. 1101 clădeşte un

mormânt celui ce zace mort; (pas.) έπί δέ 
τής κορυφής Αθηνάς ίερόν έκτισται PLB.
9.27.7 în vârful [acropolei] este construit 
un templu al Athenei. IV a stabili, a institui: 
πατρί έορτάν τε κτίση Pl. 0 .6 .69  să instituie 
o sărbătoare în cinstea tatălui său; (pas.) 
A e sc h . Ch.484. V a crea, a zăm isli, a face: 
τόν αύτός ... έκτισεν γόνφ  A esc h . Suppl. 
172 (copil) pe care el însuşi l-a zămislit; 
πολλάς Π ερσίδων έκτισαν εύνΐδας ήδ' 
άνάνδρους AESCH. Pers.289 au lăsat multe 
persane fără copii şi văduve; ποτανάν εϊ σέ 
τις θεών κτίσαι Eu r . Supp.620 dacă un zeu 
ţi-ar da aripi. VI a săvârşi, a face: ταΰτ' 
έτλη τις χειρ γυναικεία κτίσαι; So p h . 7V.898 
ο mână de femeie a îndrăznit să săvâr
şească aceste lucruri?
[cf. sanscr. kşeti „a locui”]

κτΐλεύω, vb. a îmblânzi: Pi. Fr.238.
[κτίλος]

κτίλος, ον [i] adj. blând, ascultător, blajin: 
χρή δέ σε πατρί ... κτίλον έμμεναι HES. 
Fr.323 trebuie să fii blând cu tatăl tău; ιερέα 
κτίλον Άφροδίτας Pl. Ρ.2ΑΊpreot ascultător 
al Afroditei. II κτίλος, ου, ό subst. berbec 
(care conduce turma): II. 3.196, id. 13.492. 
[cf. κτίζω]

κτΐλόω-ώ, vb. |aor. med. 3pl. έκτιλώσαντο| a 
îmblânzi: έκτιλώσαντο τάς λοιπάς τών 
Α μαζόνων H d t . 4.113 au îmblânzit restul 
amazoanelor (sc. le-au luat de soţii). 
[κτίλος]

κτίννΰμι, vb. |var. κτιννύω| (tard.) ν. κτείνω: 
APP. BC\ .71, IOS. A Ill .  182.

κτίσις, εως, ή [ΐσ] subst. I întemeiere: (d. co
lonii, cetăţi) μετά Συρακουσών κτίσιν 
THUC. 6.5 după întemeierea Syracuzei; 
ISOC. 12.190, Pl u t . RomA2A, (pl.) P l b .
9.1.4. II stabilire, instituire: (a unei consti
tuţii) P lu t . Publ.6 .6 . III săvârşire, facere: 
Pl. 0 .13 .83 . IV acţiunea de a clădi sau de a 
crea; zidire, creare, facere: άπό κτίσεως 
κόσμου N T  Rom. 1.20 de la facerea lumii. V 
ceea ce a fost creat; creaţie, creatură, făp
tură: εύλογησάτωσάν σε οί ούρανοί καί 
πάσα ή ~  σου LX X  Tob.S8.5 să te binecu
vânteze cerurile şi toată făptura Ta; (d. 
creştini) καινή ~ N T 2Cor. 5.17 făptură 
nouă. VI orânduire: ύποτάγητε πάση 
άνθρωπίνη κτίσει N T lPt.2A2> supuneţi-vă 
oricărei orânduiri omeneşti.
[κτίζω]
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κτίσ μ α , ατος, τό subst. I  oraş întem eiat, co
lonie: Ca l l . A et.fr.43.75, Pl b . 4.70.3. II  
clădire, construcţie, ctitorie: (d. un templu) 
IOS. 5/2 .81. I I I  ceea ce a fost creat; creaţie, 
creatură, făptură: (a lui Dum nezeu) LXX 
în ţA A A  1, (p l.)N T Apoc.8.9.
[κτίζω]

κτίσσ ε, (ep.) aor. 3sg. de la κτίζω: II. 20.216. 
κ τ ισ τή ρ , ήρος, ό subst. întem eietor, coloni
zator: Eu r . Fr.pap.66A9.
[κτίζω]

κ τίσ τη ς , ου, ό subst. I  întem eietor, fondator: 
Pl u t . C am A A , A p p . 5C 1.13, (pl.) C a ll . 
A et.fr  .43.62. I I  creator, ziditor: LXX 
Sir. 24.8.
[κτίζω]

κ τισ τύ ς, ύος, ή subst. (ion.) ν. κτίσις: H d t. 
9.97.
[κτίζω]

κ τίσ τω ρ , ορος, ό subst. I  întem eietor: Pi. 
Fr. 105a. I I  colonizator: E u r . Io n i A.
[κτίζω]

κ τ ίτη ς , ου, ό [ΐ] subst. locuitor: E u r. Or. 1621. 
[κτίζω]

κ τδπ έω -ώ , vb. |viit. -ήσω, aor.l έκτύπησα, 
aor.2 έκτύπον| {ep. ind. prez. 3sg. κτυπέει
II. 13.140; poet. ao r.l 3sg. κτύπησε Soph. 
0C16O6, aor.2 κτύπε II. 8.170; ep. part. 
prez. κτυπέων II. 7.479} I  (intranz.) 1 a 
scoate un zgom ot puternic; a bubui, a tuna, 
a bufni, a vui: (frecv. d. tunet) μέγα δ' εκτυ- 
πε ... Ζεύς II. 15.377 Zeus bubui tare; (d. 
copaci) μεγάλα κτυπέουσαι πίπτον II. 
23.119 se prăbuşeau trosnind cu putere; (d. 
mare) P l a t .  i?.396b. 2 a suna, a răsuna: άμ- 
cpi δ' έκτύπουν πέτραι SOPH. 7V.787 stâncile 
răsunau împrejur; άπασα στέγη πυκνοΐσιν 
έκτύπει δρομήμασιν EUR. Med. 1180 întreg  
pa la tu l răsuna de p a şi grăbiţi; Λ ίβυς τε 
λωτός έκτύπει Eu r . 7V.544 f la u tu l libyan 
(ră)suna; (+ ac. intern) έκτύπει φόβον EUR. 
R h .308 scotea sunete înspăimântătoare. 3 a 
face gălăgie: (d. pers.) τίς άμφί ... δώματα 
κτυπεΐ; A r . Ach.1012 cine fa c e  gălăgie  (sau 
bubuie, tună) în ju ru l casei?; EUR. Ζ?α.61. II  
(tranz.) a face să sune sau  să răsune; a lovi 
cu zgom ot, a bufni, a bate: χθόνα δ' έκτυπον 
... 'ίπποι H es. Sc. 61 caii fă cea u  să  răsune 

păm ântul; παύσω κτυπούντα θύρσον Eu r . 
B a .240 îl voi opri să  bată [în păm ânt] cu 
thyrsul; (m ed.-pas.) έκτυπεΐτο έμβάς γερόν
τω ν εύρύθμοις προβήμασιν A r . P l .758

încălţările bătrânilor răsunau în ritm ul p a 
şilor.
[κτύπος]

κτύπ η μ α , ατος, τό [ΰ] subst. zgom ot produs 
prin lovire, bufnitură: Eu r . Andr. 1211. 
[κτυπέω]

κτύπος, ου, ό [ύ] subst. zgom ot puternic pro
dus prin lovire, izbire, cădere ş.a.; bubuit, 
tropot, bufnet, vuiet; sunet: II. 10.532, O d .
16.6, ίππων ... ~  II . 10.535 tropot de cai; 
Δ ιός κτύπον II . 15.379 bubuitul lui Zeus 
(sc. tunetul); ούκ άκούετ' άσπίδων κτύπον; 
AESCH. ThAOO nu auziţi zgom otul scuturi
lor?; όμβρου κτύπον A e s c h . Ag. 1533 ropot 
a l p lo ii; θύρας ... κτύπον A e s c h . Ch .653 
bătaie în poartă; (în sem n de doliu) στέρ
νω ν κτύπον Eu r . Supp.81 lovituri în p iept; 
κοινός ... ~  SOPH. OCX500 gălăgie; λύρας 
~  E u r . A le .430 sunet de liră; (m ai rar în 
proză) T h u c . 7.70, Pla t . Criti. 117e, X e n . 
C yr.TA .35 ~  ... καταρριπτομένων πετρών 
LX X  Int. 17.17 zgom ot de p ie tre  prăvălite. 
[prob. de origine pregrecească sau onom.; 
cf. δούπος] 

κτώ , ν. κτάομαι
κϋ α θ ίζω , vb. a  scoate vin din crater (κρατήρ) 

cu cana (κύαθος): Plu t . A lex.61 A , (glum., 
d. A rchim edes, care inventase nişte m aca
rale cu care corăbiile rom ane erau ridicate 
din apă) ταΐς ναυσίν αύτοΰ ~  έκ θαλάττης 
Pl b . 8.6.6 scoate apă din m are cu corăbiile 
lui.
[κύαθος]

κύαθος, ου, ό subst. I  vas mic cu toartă; 
cană, ceaşcă: (pentru a scoate şi a împărţi 
vinul din κρατήρ) X e n . Cyr. 1.3.9, Ca l l . 
Epigr.29.2, LXX E x.25.29, (cu apă) ARSTT. 
A/e/e.355b29. I I  ventuză (de metal, aplicată  
p e  p ie le  ca tratament pentru  contuzii, vănă- 
tăi): EUR. Fr.314, A r . P ax542, A rstt . Pr. 
890b7, κύαθον αιτήσεις τάχα A r . Lys.444 
vei cere îndată o ventuză  (sc. o să  te învine
ţesc, o să  iei bătaie). I I I  (metrol.) cană (mă
sură pen tru  lichide, egală cu aprox. 45 cen- 
tilitri)·. (fig.) κύαθον ειρήνης ένα A r . 
A chA 053 o cupă de pace.
[prob. de origine pregrecească; cf. κύαρ] 

κΰάμευτός, ή, όν adj. tras la sorţi, ales (cu 
ajutorul bobilor): (d. pers.) X e n . M em. 1.2.9, 
κυ α μ ευ τα ί... ψηφοφορίαι P lu t . Μ. 12e ale
geri cu bobi.
[κυαμεύω]
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κύαμ εύω , vb. |aor. έκυάμευσα| a trage la 
sorţi, a alege (cu bobi): A r stt . Ath.8.1, id.
22.5, (pas.) D em . 24.150.
[κύαμος]

κϋαμό-βολος, ον adj. |var. κυαμοβόλος „care 
aruncă bobul de sorţ” | tras la sorţi, ales cu 
ajutorul bobilor: (judecător) So p h . Fr.288. 
[κύαμος, βάλλω] 

κύαμος, ου, ό [ύ] I (bot.) bob, Vicia Faba:
II. 13.589, H d t . 2.37, P l a t . tf.372c, 
T h e o c . 7.66. I I  (ext.) sorţ, vot (unele funcţii 
publice, spec. la Atena, erau ocupate prin 
tragere la sorţi; aleşi erau cei care trăgeau 
bobii albi): ό τώ κυάμω λαχών Α θηναίων 
πολεμαρχέειν H d t . 6.109 acela dintre ate- 
nieni care a fost ales la bobi [să fie] pole- 
marh; άρχοντας άπό κυάμου καθιστάναι 
X e n . Mem. 1.2.9 a alege magistraţi cu bo
bul; βουλή ή άπό τού κυάμου T h u c . 8.66 
consiliul ales prin tragere la sorţi; ARSTT. 
Ath.243, P l u t . Per.27.2, L u c . Vit.Auct.6 . 
[prob. de origine pregrecească] 

κ ΰάμ ο-τρώ ξ, ώγος, ό adj. (com. d. Demos) 
m âncător de bobi: A r . Eq.41.
[κύαμος, τρώγω]

κΰάμο-φ άγία , ας, ή subst. acţiunea de a 
m ânca bobi: L u c . VH2.24.
[κύαμος, φαγεΐν]

κ ΰάν-α ιγ ις , ιδος [άν] adj.f. cu egidă întune
cată: (epitet al Athenei) Pi. 0 . 13.70. 
[κυανός, αίγίς]

κΰαν-άμπυξ, ΰκος adj. cu diadem ă întune
cată: (d. Theba) Pi. Fr.29.3, (Delos) T h e o c .
17.67.
[κυανός, αμπυξ] 

κύαν-αυγής, ές adj. cu luciri întunecate sau 
vineţii: (d. sprâncenele lui Hades) E u r . 
Ale.261, (com., d. ditiramb) A r . Λν.1389, 
(subst.) τό ... κυαναυγές LUC. Dom A 1 al
bastrul strălucitor.
[κυανός, αύγή]

Κ υάνεαν, ών, αί subst. (subînţ. πέτραι sau 
νήσοι) stâncile Kyaneai, sc. întunecate sau 
V ineţii (două insule stâncoase, aflate la in
trarea prin Bosfor în Pontul Euxin): H d t .  
4.85, A .Rh. 1.3, Dem. 19.273.
[κύανος]

κΰαν-έμβολος, ον adj. (d. corăbii) cu cioc în
tunecat sau vânăt: πρώιραις κυανεμβόλοι- 
σιν E u r . El.436prore cu ciocuri vinete; A r . 
£<7.554.
[κύανος, έμβολος]

κΰάνεος, α, ον [ύά, ep. şi ϋά] adj. |contr. 
κυανούς, -ή, -ούν| I  făcut din κύανος; de la- 
pislazuli, de sm alţ vânăt: (d. ornam ente pe 
o platoşă) κυάνεοι δράκοντες II . 11.26 ba
lauri de smalţ vânăt; (pe un scut) I I .  18.564. 
I I  de culoare albastru-închis; vânăt, vineţiu; 
întunecat, negru (lucios), sumbru: (d. lu
cruri, pers. şi anim ale) νεφέλη ... κυανέη II. 
20.418 nor întunecat; κυανέησιν έπ' όφρύσι 
νεύσε IL. 1.528 [Zeus] încuviinţă din sprân
cenele sale întunecate; κάλυμμα ... κυάνε- 
ov II. 24.94 văl negru; κυάνεοι κατά νώτα 
H es. S c . 167 [şerpi] vineţii pe spinare; 
κυανέαν άλα E u r . ΙΤΊ mare vânătă; τό 
χρώ μα ... κυανούν έχει A r s t t .  H A 6 16a 15 
[alcionul] are culoarea albastru-închis; (d. 
dem onii morţii) Κ ήρες κυάνεαι H es. Sc.249 
întunecatele Kere; Φ ερσεφόνας κυάνεος 
θάλαμος SAPPH. Ep.7.489 iatacul întunecat 
(sau sumbru) al Persephonei.
[κύανος]

κύανο-βενθής, ές adj. cu adâncuri întune
cate: A r . FrA65.
[κύανος, βένθος] 

κδά νο -ε ιδής , ές adj. albastru-întunecat, vâ
năt, vineţiu: (d. apa unui râu) Eu r . Hei. 179, 
(d. strugurii copţi) A r stt . Col.795b29, (d. 
luna în eclipsă) Plu t . M .934c.
[κύανος, είδος]

κϋάνό-πεζα, ης adj.f. cu picioare smălţuite 
sau întunecate: (masă) IL. 11.629.
[κύανος, πέζα]

κϋάνό-πεπλος, ον adj. cu peplu (veşmânt) 
întunecat: (d. Leto) H e s . Th.406.
[κύανος, πέπλος] 

κΜ νό-πλοκος, ον adj. cu zulufi negri sau al- 
bastru-întunecaţi: (d. Thetis) Pi. Fr.Pae. 
52f.83.
[κύανος, πλόκος] 

κΰά νοπρω ρειος , ν. κυανόπρφρος 
κΰανό-πρω ρος, ον adj. |var. κΰάνοπρωρειος 

Od. 3.299| cu proră întunecată: (corabie) IL. 
15.693, O d . 9.482.
[κύανος, πρφρα] 

κΰάνό-πτερος, ον adj. cu aripi întunecate: 
(d. greier) H es. S c .393, (d. corb) E u r . 
Andr.862.
[κύανος, πτερόν]

κύάνος, ου, ό [ΰ] subst. |var. κυανός Plat. 
PhdA\3b\ I  substanţă de culoare albastru- 
închis, cu luciu sticlos (folosită pentru a de
cora o platoşă, o friză ş.a.)', lapislazuli,
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sm alţ vânăt: II. 11.24, Od. 7.87, H es. Sc. 
143, κυανοΰ μέταλλον A r s t t .  Mir. 834b20 
mină de lapislazuli. I I  vopsea albastră: L u c . 
Lex.20. I I I  (om it.) pasăre albastră, posib. 
Tichodroma muraricr. A r s t t .  /A4617a23. 
[cf. h itită kuwanna-] 

κυανούς, (contr.) ν. κυάνεος 
κΰάν-οφρυς, υ adj. |gen. -υος| cu sprâncene 
întunecate sau negre: (ca sem n de frumuseţe 
feminină) THEOC. 3.18.
[κύανος, όφρύς] 

κΜνο-χαίτης, ου adj.m. |var. nom. κυανο- 
χάΐτά II. 13.563| I  cu plete întunecate sau de 
un albastru-închis: (epitet al lui Poseidon)
II. 20.144, O d. 9.536, He s . Th.278. I I  cu 
coam ă întunecată: (d. cai) I I . 20.224, H e s . 
5c. 120.
[κύανος, χαίτη]

κϋανο-χίτων, ωνος adj. cu tunică albastru- 
întunecată: Pl. Fr.Dith.l0c.5.
[κύανος, χίτων]

κΰανό-χροος, ον adj. de culoare albastru-în- 
chis, întunecat, vânăt: (d. valurile mării) 
E u r . Hei. 1502.
[κύανος, χρώς]

κΰάνό-χρως, ων adj. |gen. -ωτος| ν. κυανό- 
χροος: (d. păr) E u r . Ph.308.
[κύανος, χρώς] 

κΒαν-ώπις, ιδος adj.f cu ochi întunecaţi sau 
de un  albastru-închis: (d. pers.) Od. 12.60, 
H es. Se.356, (prob. cu referire la ochii pic
taţi pe prora corăbiilor) κυανώπιδες ναες 
AESCH. Pers.559 corăbii cu faţă  (sc. proră) 
întunecată.
[κύανος, ώψ]

κύβδα, adv. aplecat, cu capul în  jos, cu fun
dul în  sus: SOPH. F r.314.128, A r . 77z.489, 
id. Eq.365.
[κύπτω]

κυβεία, ας, ή subst. I joc de zaruri: (frecv. 
pl.) Pl a t . Phdr.214d, A r stt . PA.1371a3, 
MEN. Fr.481.10, (sg.) XEN. Mem. 1.3.2. II  
(fig.) înşelăciune: N T E/A. 14.
[κυβεύω]

Κυβέλη, ης, ή subst. |var. Κύβήβη Hdt. 
5.102| {dor. Κ υβέλα Pi., Eur.} Kybele (Cy- 
bele) (zeitate de origine frigiană, adorată în 
Asia Mică şi ca Marea Mamă a zeilor sau 
Mama Muntelui): Pi. Fr.Dith.80A, EUR. 
Ba. 79, AK .Av.Sll.

[prob. de origine anatoliană, adj. la origine] 
κΰβερνάω-ώ, vb. I (mar.) a conduce cu

ajutorul cârmei, a cârmui, a pilota (o cora
bie); a sta la cârmă, a fi cârmaci: (+ ac.) νήα 
κυβερνήσαι O d. 3.283 a cârmui o corabie; 
P l a t .  Plt.298e, D e m . 18.194, (abs.) P l a t .  
/?.488b, A r. £«7.544, κυβερνάν ... ό μή 
έπιστάμενος X e n . Mem. 1.7.3 cel ce nu ştie 
să cârmuiască [o corabie]; (pas.) Pl. 
0 .12 .3 . I I  (fig.) a conduce, a cârmui, a în
druma, a guverna: (d. pers., cetăţi, popoare 
ş.a.) Pi. P .5 .122, P l a t .  CritiA09c, τύχη κυ
βερνά πάντα MEN. Fr.482-483 norocul le 
conduce pe toate; (spec.) κυβερνώσιν άσε- 
βεΐς δόλους LXX Prov. 12.5 necredincioşii 
urzesc viclenii; (med.) κυβερνωμένης τής 
διανοίας ARSTT. /V .964bl7  fiindcă ne câr- 
muieşte mintea; (pas.) σή κυβερνώμαι χερί 
SOPH. Ai.35 sunt cârmuit de mâna ta (= 
mâna ta mă îndrumă).
[et. nec.]

Κΰβερνήσια, ων, τά subst. K ybem isii (săr
bătoare ateniană a cârmacilor de corăbii, 
înfiinţată, potrivit legendei, de Theseus): 
Plu t . ThesAl.l.
[κυβερνάω]

κΰβέρνησις, εως, ή subst. I (mar.) conducere 
(a unei corăbii) cu ajutorul cârmei; cârm u
ire: P la t . /?.488b II  (fig.) conducere, câr
m uire, îndrum are, guvernare: (d. cetăţi, 
pers. ş.a.) Pi. P. 10.72, Pl u t . Phoc.l.S, οίς 
μή ύπάρχει ~, πίπτουσιν ώσπερ φύλλα LXX 
P rav . 11.14 cei fără cârmuire cad precum 
frunzele; N T  /C or.12.28.
[κυβερνάω] 

κΰβερνητέον, adj.vb. trebuie cârmuit: Pl a t . 
Sp.389d.
[κυβερνάω] 

κΰβερνητήρ, ήρος, ό subst. {dor. κϋβερνά- 
τήρ Pi.} I cârm aci (de corabie): Od. 8.557, 
A .R h. 2.72. I I  (fig.) cârmaci, cârmuitor, 
conducător: Pl. P .4.274.
[κυβερνάω] 

κύβερνητήριος, α, ον adj. de cârmaci sau de 
cârmuire: PLUT. 5o/.14.6 (Oracl. ap.), 
[κΰβερνητήρ] 

κυβερνήτης, ου, ό subst. {ep. ion. gen. κυ- 
βερνήτεω Od. 12.412; dor. κυβερνάτας Pi. 
PA.92} I (mar.) cârmaci (de corabie), tim o
nier, pilot: II. 19.43, O d . 9.78, έξίει δ' ώ σ
περ κυβερνάτας άνήρ ίστίον άνεμόεν Ρι. 
Ρ. 1.92 lasă, ca un cârmaci, pânza în vânt; 
A es c h . Supp.110, H d t . 2.164, Th u c . 1.143, 
Pl a t . i?.341c, (op. πρφρεύς „cel care
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supraveghează prova”) X e n . An.5.8.20. II 
(fig.) cârmaci, cârmuitor, conducător: (d. 
conducătorul unei cetăţi) EUR. Supp.880, (al 
Universului) P l a t . Plt.212e, (d. intelect) 
ψυχής κυβερνήτη PLAT. Phdr.241c cârma
ciul sufletului.
[κυβερνάω ] 

κυβερνητικός, ή, όν adj. |comp. -ώ τερος, su
peri. -ώ τατος| I de cârmaci; referitor la câr
maci sau la cârmuire: PLAT. 1 Ale. 135a, 
(subst.) ή κυβερνητική  (sc. τέχνη ) PLAT. 
Chrm.174c meşteşugul cârmaciului, arta 
cârmuirii; (fig .) τή ν  τώ ν ά νθρώ π ω ν κυβερ- 
νη τικ ή ν  PLAT. C/;Y.408b arta cârmuirii oa
menilor. II bun la arta cârmuirii, cârmaci is
cusit: (d. pers.) P l a t . i?.488d, X e n . 
Mem.33.9.
[κυβερνήτης] 

κββευτήριον, ου, τό subst. local cu jocuri de 
noroc, tripou: P lu t .  M 621b.
[κυβεύω ]

κυβευτής, οΰ, ό subst. jucător de zaruri: 
Soph. Fr.947, X en. HG63A6, A r s t t .  
ENl 122a7, PLUT. Pyrrh. 26.2.
[κυβεύω]

κϋβευτικός, ή, όν adj. priceput la jocu l de 
zaruri: PLAT. R.374c.
[κυβεύω ]

κυβεύω, vb. I a ju ca  zaruri (erau folosite 
prob. trei zaruri)'. A r . £c.672, ISOC. 15.287, 
(π ερ ί + gen.) π ερ ί δ ιπλά σ ιω ν κ υβεύ ουσ ιν  
X e n . HG63A6 joacă pe miză dublă; π ερ ί 
χ ιλ ίω ν  δα ρεικώ ν κ υβεΰ σ α ι P l u t . Art. 17.5 a 
juca zaruri pe o mie de dariei. II (fig.) a 
ju c a  la zaruri, a risca (la joc): E u r . Rh.446, 
μή π ερ ί το ΐς  φ ιλτά το ις κυβεύ η ς P l a t . 
P rt3 14a nu juca la zaruri lucrurile cele mai 
dragi; ~ τ φ  β ίφ  P l b . Fr.6  a-şi risca viaţa. 
[κύβος]

κυβίζω, vb. a forma un cub: P l u t . M.979f. 
[κύβος]

κυβικός, ή, όν adj. I in formă de cub, cubic: 
(figură) P l a t . Ti.55c, (corp) Pl u t . M.579c
II ridicat la puterea a treia, cubic: (număr) 
A r s t t . Pr.910b36.
[κύβος]

κΰβικώς, adv. ca un cub: P lu t .  M 404f. 
[κυβικός]

κΰβιστάω-ώ, vb. a se da peste cap, a face 
tumbe: (iron. d. un războinic care cade din 
car) ώς ρεΐα κυβιστά IL. 16.745 ce lesne se 
dă peste cap; (d. peşti) I I . 21.354 (d.

acrobaţi) P l a t . SmpA9Q&, είς μ α χα ίρα ς ~  
P l a t . Euthd.294e, X e n . MemA3.9 a face 
tumbe peste săbii; (d. căţeluşi) XEN. 
Oec. 13.8.
[κύβος?]

κΰβίστημα, ατος, τό  subst. tumbă: LUC. 
Anach AS.
[κυβ ιστάω ]

κϋβίστησις, εω ς, ή subst. acţiunea de a se da 
peste cap, tumbă: (pl.) P l u t . M .401c, Luc. 
Anach. 16.
[κυβ ιστάω ]

κΰβιστητήρ, ή ρος, ό subst. I saltim banc, 
acrobat: IL. 18.605, Od. 4.18. II săritor (în 
apă): (iron. d. un războinic care cade din 
car) II . 16.750, E u r . P h .ll5 l.
[κυβ ιστάω ]

κύβος, ου, ό [ύ] subst. I zar (de joc); ext. joc 
de zaruri (se foloseau prob. trei zaruri, pe 
feţele cărora erau marcate puncte de la unu 
la şase): (frecv. pl.) HDT. 1.63, SOPH. Fr. 
429, LYS. 16.11, PLAT. i?.604c, (fig.) έργον 
έν κύβο ις  ’Ά ρ η ς κ ρ ίνε ι AESCH. 77ζ.414 Ares 
να hotărî rezultatul [luptei] cu zarurile 
sale; ά εί εΰ π ίπ το υσ ιν  o i Δ ιός κ ύβο ι So p h . 
Fr. 895 zarurile lui Zeus cad mereu bine; 
ά λλα  βλήματ ' έν  κ ύ β ο ις  βαλεΐν  E u r . Supp. 
330 a arunca iar zarurile (sc. a-şi încerca 
din nou norocul); (sg.) δ ιά  μ ιας μάχης 
ά να ρ ρ ΐψ α ι τόν  π ερ ί τή ς π α τρ ίδος κύβον 
PLUT. Brut.40.3 a arunca zarul patriei (sc. 
a risca soarta patriei) într-o singură luptă; 
ά νερ ρ ίφ θω  κ ύβος (= lat. iacta esto alea) 
P l u t . Caes.32.8 zarul fie  aruncat. II punct 
(la zaruri): (d. o aruncare slabă) βέβληκ ' 
Α χ ιλλ εύ ς δύο κ ύβω  κ α ί τέσ σ α ρ α  E u r . 
Fr.888 Achilleus a aruncat doi de unu şi un 
patru; (prov.) ή τρ ις  έξ . . .  ή τρ ε ις  κ ύβ ους 
βάλλειν  P l a t . Lg.968e a arunca sau trei de 
şase sau trei de unu (sc. totul sau nimic). III 
cub (de culoare albă sau neagră, folosit 
pentru tragere la sorţi): ARSTT. Ath.643.
IV (geom .) cub: A r s t t . Cae/.305b30. V 
(m at.) cub, num ăr cubic: P l a t . Ti.528b, 
A r s t t . Metaph. 1093a7.
[et. nec.]

κϋδάζομαι, vb. {ep. aor. med. 2sg. έκυδάσ- 
σαο} a ocărî, a jigni, a vorbi de rău: (+ dat.) 
A e s c h . Fr.94, (+ ac.) A .R h . 1.1337, (pas.) 
So p h . Ai.122.
[cf. slava veche kuditi] 

κϋδαίνω, vb. |aor. έκύδηνα | {ep. aor. 3sg.
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κύδηνεν II. 23.793; dor. έκύδάνεν Pi. 
Ρ .1.31} a slăvi, a pream ări, a cinsti: (+ ac.) 
Ζεύς, 6ς μιν ... τίμα καί κύδαινε II. 15.612 
Zeus, care pe el (sc. pe Hector) îl cinsteşte 
şi îl umple de slavă; κύδαινε δέ θυμόν 
ανακτος Od. 14.438 bucură inima stăpânu
lui său; (d. Hector rănit) τόν Λητώ τε καί 
’Άρτεμις ... άκέοντό τε κύδαινόν τε IL. 
5.448 Leto şi Artemis îl lecuiau şi îl ridicau 
în slavă (sc. îi dădeau din nou forţă, strălu
cire, vază); ό δέ πάλα κυδαίνων ’Έχεμος 
ΤεγέανΡι. 0.10.66prin luptă dreaptă Eche- 
mos a preamărit Tegea; (rar în proză) PLUT. 
Cor. 1.6.
[κϋδος]

κυδάλΐμος, ον [ά] adj. slăvit, mărit, măreţ, 
semeţ: (d. pers.) II. 4.100, Od. 14.206, Hes. 
Sc.74, (ext.) (d. un leu) κυδάλιμον κήρ II. 
12.45 inimă semeaţă.
[κΰδος]

κϋδάνω, vb. |doar prez. şi impf.| I a slăvi, a 
preamări, a cinsti: (+ ac.) II. 14.73. II (in
tram.) a dobândi slavă: Αχαιοί μέν μέγα κύ- 
δανον II. 20.42 aheii dobândeau mare 
slavă.
[κϋδος, ν. κυδαίνω] 

κϋδέστερος, (comp.) ν κυδρός 
κύδηνεν, (ep.) aor. 3sg. de la κυδαίνω: II. 
23.793.

κϋδΐάνειρα, ης [άν] adj.f. unde bărbaţii do
bândesc slavă sau fală: II. 1.490, (frecv.) 
μάχη ~ IL. 4.225 lupta care aduce bărbaţi
lor slavă.
[κΰδος, άνήρ]

κϋδιάω-ώ, vb. |doarprez. şi impf.| {ep. part. 
κυδιόων Hom., Hes.; impf. iter. κυδιάασκον 
A.Rh. 4.978} a se fali, a se semeţi: II. 2.579, 
id. 21.519, (d. un cal) κυδιόων II. 6.509fa l
nic; (+ dat.) κυδιόων λαοΐσι Hes. Sc.21 
mândru de oştenii săi.
[κΰδος]

κύδΐμος, ον [ΰ] adj. I slăvit, mărit, măreţ: (d. 
Hermes) Hes. Th.938. II care aduce slavă: 
(d. jocurile olympice) Pi. 0.14.24.
[κϋδος]

κύδιστος, η, ον [ϋ] adj. (superi.) ν. κυδρός 
κϋδίων, ον adj. (comp.) ν. κυδρός 
κΰδοιδοπάω-ώ, vb. a face tărăboi, a produce
o confuzie: Ar. Pax 1152, (cu aluzie la o re
formă a calendarului) Ar. N u .616.
[cf. κυδοιμέω] 

κΰδοιμέω-ώ, vb. (part. viit. κυδοιμήσων| I

(intranz.) a face zarvă: τώ δ' άν' όμιλον 
ίόντε κυδοίμεον II. 11.324 cei doi făceau 
zarvă mergând prin mulţime. II (tranz.) a 
tulbura, a răsturna: ήμέας είσι κυδοιμήσων 
ές Όλυμπον II. 15.136 να veni în Olimp să 
ne tulbure.
[κυδοιμός]

κΰδοιμός, οΰ, ό subst. I vuiet al luptei, larmă 
a bătăliei, tumult: έν δέ κυδοιμόν ήκε κακόν 
Δαναοϊσι II . 11.538 (Hector) a adus printre 
danai o larmă rea; II . 11.164, A .Rh.
I.1028, P lb . 5.48.5, (person.) H es. &.156, 
A r. Pax255, (pl.) ορνίθων ... κυδοιμοί 
THEOC. 22.72 larma luptelor de cocoşi. II 
ropot: (d. ploaie, pl.) LXX/ov38.25. 
[κυδάζω]

κΰδος, εος-ους, τό [ΰ] subst. (ep. poet.) forţă 
(radiantă), strălucire, nimb; slavă, mărire, 
măreţie, glorie, vază, fală; izbândă: κύδεϊ 
γαίων II. 1.405 mândru de slava (sau de 
forţa) sa; ω τε Ζεύς ~ έδωκεν II. 1.279 că
ruia Zeus ι-a dăruit măreţie; Απόλλων ... 
Τρωσίν δέ καί Έκτορι ~ δπαζεν II. 16.730 
Apollon dădea mărire (sc. izbândă) troieni
lor şi lui Hector; δς δ' άμφ' άέθλοις ή πολε- 
μίζων άρηται ~ άβρόν Ρΐ. /. 1.50 cel care do
bândeşte mare vază la întreceri sau în răz
boi; (d. pers.) Όδυσεΰ, μέγα ~ Αχαιών II. 
9.673 Odysseus, mare fală a aheilor; (f. rar 
în proză) H d t.  7.8, LXXIs. 14.25.
[cf. slava veche cudo „m inune, m irare”, 
rom. ciudă]

κυδρός, ά, όν adj. |comp. κυδίων, superi, κύ- 
διστος| {ep. ion. fem. κυδρή Hom.} I slăvit, 
mărit, măreţ: (superi.) Ζεΰ κύδιστε μέγιστε
II. 2.412 preaslăvite şi preamărite Zeus; (d. 
zeiţe: Hera, Leto ş.a.) Διός κυδρή παράκοι- 
τις II . 18.184 măreaţa soţie a lui Zeus; Od.
11.580, H es. Op.251, A esch . Fr.355, (d. 
m uritori) II. 2.434, Od. 15.26. II semeţ, m ă
reţ, falnic, mândru: (d. pers.) X en . Ap.29, 
(d. un cal) κυδρώ τω σχήματι X en. Eq. 10.16 
falnic la înfăţişare. III măreţ: (d. lucruri) 
κύδιστ' άχέων A esch . Suppl. 13 cel mai no
bil dintre chinuri; κύδιον E u r. Andr. 639 
[este] mai onorabil.
[κΰδος]

Κύδωνες, ων, οί [ΰ] subst. kydoni (populaţie 
cretană): Od. 3.292.
[ν. Κυδωνία]

Κΰδωνία, ας, ή subst. {ion. -ίη} Kydonia 
(oraş în Creta, actualmente Chaniaf. HDT.
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3.44, T h u c . 2.85.
[ν. Κύδωνες]

Κΰδωνιάτης, ου, ό [ά] subst. kydoniat, locu
itor al Kydoniei: T h u c . 2.85, P l b . 4.55.4. 
[Κυδωνία]

Κΰδωνικός, ή, όν adj. kydonian, din Kydo- 
nia: T h e o c . 7.12.
[Κυδωνία]

Κϋδώνιος, α, ov adj. kydonian, din Kydonia: 
(d. arcul lui Artemis) CALL. Dian.81, μήλον 
κυδώνιον P lu t .  Sol.20A măr kydonian (sc. 
gutuie); (fig.) (d. sânii unei femei) σκληρά 
καί κυδώνια A r. Ach. 1199 tari ca nişte gu
tui.
[Κυδωνία]

κϋέω-ώ, vb. |aor. έκύησα| I (tranz.) a purta 
în pântec, a fi însărcinată sau borţoasă (cu): 
(+ ac.) II. 19.117, ϊππον ... βρέφος ήμίονον 
κυέουσαν IL. 23.266 ο iapă borţoasă cu un 
mânz catâr; (fig.) ή Πενία ... έκόησε τόν 
Έρωτα P l a t . Smp.203c Sărăcia a rămas 
însărcinată cu Eros; (pas.) τόΐς κυουμένοι- 
σι P l a t . Lg.789a copiii aflaţi încă în pânte
cul mamei. II (intranz.) a fi sau a rămâne 
însărcinată; a zămisli, a procrea, a concepe: 
έκύησε H d t . 5.41 a rămas grea; στερίφη 
γάρ είμι κούκ έκύησα πώποτε Ar. 772.641 
sunt stearpă şi nu am rămas însărcinată ni
ciodată; (fig.) κυοΰσιν ... άνθρωποι και 
κατά τό σώμα καί κατά τήν ψυχήν P l a t . 
Smp.206c oamenii zămislesc şi după trup şi 
după suflet.
[IE *keuhi- „a se umfla”, cf. sanscr. svâyati 
„a prinde putere, a fi puternic”]

Κυζικηνικός, ή, όν adj. din Kyzicos, cizi- 
cean: βάμμα Κυζικηνικόν Ar. Paxl 176 cu
loare de Kyzikos (sc. galben, precum mone
dele de electron din Kyzikos; aluzie la pa
loarea soldaţilor cuprinşi de frică şi posib. 
la vb. χέζω „ a defeca ”).
[Κύζικος, Κυζικηνός]

Κυζΐκηνός, ή, όν adj. I din Kyzikos, locuitor 
în Kyzicos (Cizic): H d t . 4.14, X e n . 
Λ«.4.1.29. II din Kyzicos, cizicean: (stater) 
L y s . 32.6, D e m . 34.23. //  κυζικηνός, οΰ, ό 
subst. kyzicen, stater cizicean (monedă)·. 
L y s . 12.11, τρισχιλίους κυζικηνούς X e n . 
An.6.2A trei mii de kyziceni.
[Κύζικος]

Κύζικος, ου, ή subst. Kyzicos (Cizic) (oraş 
pe coasta de sud a Propontidei, în Asia 
Mică)\ HDT. 4.14, THUC. 8.107.

κύημα, ατος, τό [ΰ] subst. ceea ce este ză
mislit (în pântec); fat, fetus, embrion: Pl a t . 
7?.461c, A r s t t . GL4719b33, (pl.) P l u t . 
M145d, (fig., d. zămislirea Frumuseţii în 
suflet) P l a t . Smp.206d.
[κυέω]

κύησις, εως, ή subst. zămislire, gestaţie: (op. 
γέννησις „naştere”) P l a t . Plt.274a, A r s t t . 
7^689al8, L X X  RuthA.U , (fig.) πρός 
άρετής κύησιν PLUT. M3a pentru zămisli
rea virtuţii.
[κυέω]

κύθε, [ϋ] (ep.) ind. aor. act. 3sg. de la κεύθω: 
O d . 3.16.

Κΰθέρεια, ας, ή subst. {ep. ion. Κυθερείη, 
eol. Κυθέρηα} Kythereia, zeiţa din Kythera: 
(ep. al Afroditei) O d . 8.288, H e s . Th. 196, 
Sa p p h . 140a. 1.
[Κύθηρα]

κΰθη-γενής, ές adj. (poet.) născut pe ascuns: 
C a l l . Fr.276.9.
[κεύθω, γίγνομαι]

Κύθηρα, ων, τά [ΰ] subst. Kythera (insulă în 
sud-estul Peloponesului): O d . 9.81, H e s . 
Th.192, HDT. 7.235.

Κΰθήριος, a, ov adj. din Kythera, al Kythe- 
rei: (d. pers.) II. 10.268, (d. insulă) H d t .
I.82. // Κυθήριοι, οί subst. kytherian, locu
itor al Kytherei: T h u c . 4.54. // Κυθηρία, ή 
subst. (insula) Kythera: X e n . 77G4.8.7. 
[Κύθηρα]

Κύθηρο-δίκης, ου, ό [ΐ] subst. judecător sau 
guvernator al Kytherei (magistrat spartan 
trimis anual în insula Kythera)'. THUC. 4.53. 
[Κύθηρα, δίκη]

Κΰθηρόθεν, adv. din Kythera: II. 15.438. 
[Κύθηρα, -θεν]

Κύθνος, ου, ό subst. Kythnos (insulă în Ma
rea Egee, în arhipelagul Cicladelor): H d t . 
7.90.

κύθρα, (ion. tard.) ν. χύτρα 
κυίσκομαι, vb. a fi sau a rămâne însărcinată; 
a zămisli: (d. animale) H d t . 2.93, A r s t t . 
7£4543bl9, (d. oameni) P l a t . ThtA49b. 
[κυέω, κύω] 

κΰκάω-ώ, vb. {ep. aor. 3sg. κύκησε II.
II.638; part. prez. dat. sg. κυκόωντι II. 
5.903;pas. aor. 3pl. κυκήθησαν II. 18.229}
I a amesteca: (d. lichide) II. 5.903, τυρόν τε 
καί άλφιτα καί μέλι χλωρόν ο’ίνω ... έκύκα 
OD. 10.235 amestecă brânză, faină şi miere 
gălbuie cu vin; (med.) κυκώμαι Ar.
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Ραχ 1169 îmi amestec un terci (ν. κυκεών).
II a agita, a răscoli, a tulbura, a învălmăşi; a 
zăpăci: βροντήμασι ... κυκάτω πάντα 
AESCH. £ r.9 9 4  să răscolească toate cu tu
netele sale; έάν δ' άνω τε και κάτω τον βόρ
βορον κυκώσιν A r. Eq . 8 6 6  dacă agită nă
molul în sus şi în jos; (fig.) έκύκα τήν Ε λ 
λάδα A r. Ραχ2Ί0 răscolea Grecia; (med.- 
pas.) κυκώμενον ... κΰμα lL. 21.240 val clo
cotitor; τρίς δέ κυκήθησαν Τρώες II. 
18.229 de trei ori au fost învălmăşiţi troie
nii; ύπ' άνδρός τοξότου κυκώμενον A r. 
Ach.101 zăpăcit de un arcaş.
[et. nec.]

κΰκεών, ώνος, ό subst. |ac. κυκεώνα| {ep. ac. 
κυκειώ II. 11.624, κυκεώ Od. 10.290} I 
am estecătură; păsat, terci, torocală (băutură 
sau mâncare făcută din făină de orz, brânză 
şi vin, uneori cu miere şi plante aromatice): 
Îl . 11.624, O d . 10.316, A r . Paxl 12, P l a t  
£.408b. II (fig.) învălm ăşeală, neorându
ială, talm eş-balm eş: Luc. Vit.Auct. 14, id. 
Icar.Yl.
[κυκάω]

κύκηθρον, ου, τό [ΰ] subst. m estecău (lin
gură de amestecat mâncarea)', (fig.) răsco
litor, agitator: A r. Pax654.
[κυκάω]

κύκησις, εως, ή [ύ] subst. am estecare; (fig.) 
tulburare, răscolire: P l a t . Ti.68a.
[κυκάω]

κΰκησί-τεφρος, ον [ΐ] adj. (com.) am estecă- 
tor de cenuşă: (d. un băiaş) A r. Ra.l 10. 
[κύκησις, τέφρα]

κΰκησμός, οΰ, ό subst. tulburare, zăpăceală: 
S0PH .Fr.314.123.
[κυκάω]

κύκλα, neut. pl., ν. κύκλος
κυκλάμινος, ου, ή [ά] subst. (bot.) ciclamă, 
Cyclamen graecum: THEOC. 5.123.
[κύκλος]

κυκλάς, άδος, ή adj.f. circular, ciclic, rotitor: 
(d. tim p) E u r . Ale.448. // Κυκλάδες, a i 
(νήσοι) subst. {poet. dat. Κυκλάδεσσιν 
Theoc. 17.90} (insulele) Kyclade (Ciclade) 
(arhipelag în Marea Egee, în jurul insulei 
Delos): H d t.  5.31, THUC. 1.4, ISOC. 4.136 
Κ υκλάδες, αϊ νήσων ίερώταται C a l l . Del.3 
Kycladele, insulele cele mai sfinte; (d. ora
şele aflate pe aceste insule) E u r . Ion 15 83. 
[κύκλος]

κυκλεύω, vb. |aor. έκύκλευσα| I a m erge de

ju r împrejur, a înconjura, a da ocol: Ios. 
AI.9.32. II a înconjura, a încercui, a  îm pre
sura: NT Ap.20.9, (pas.) A p p . BC4.11. 
[κύκλος]

κυκλεω -ώ , [ύ, ΰ] vb. I  (act.) 1 a m işca în 
cerc, a întoarce (de ju r  îm prejur); a învârti, 
a roti, a răsuci: (+ ac.) κυκλών έμαυτόν είς 
άναστροφήν SOPH. Ant.226 răsucindu-mă 
pentru a face cale întoarsă; SOPH. Ai. 19, 
A r . A v. 1379, τί δέ κύκλει πέριξ πόδα; EUR. 
£7.561 de ce îşi învârte piciorul prin 
preajmă? (sc. de ce îmi dă târcoale?); (d. 
ochi, faţă, privire) κυκλών πρόσωπον E u r . 
Ph.364 rotindu-mi privirea (= făcându-mi 
ochii roată); A r. Th.958. 2 (spec.) a tran
sporta (cu carul): κυκλήσομεν ... νεκρούς 
βουσί καί ήμιόνοισιν lL. 7.332 să aducem 
morţii în care [trase] de boi şi catâri. 3 
(fig.) a învârti, a roti, a face să circule: (d. 
vorbire) PLAT. Cra.408c, κύκλει τι παρ' 
έαυτώ ... βούλευμα P l u t .  Brut. 13.2 învârte 
în mintea sa un plan. 4 a repeta, a relua: τον 
αύτόν κυκλήσομεν λόγον A r s t t .  Cael. 
300a33 vom relua acelaşi raţionament. II 
(med.-pas.) 1 a se m işca în cerc, a se învârti, 
a se roti: κυκλεΐσθαι δέ δή στρεφόμενον τον 
άτρακτον δλον μέν τήν αύτήν φοράν PLAT. 
£ .6 17a fusul întreg se învârtea, rotindu-se 
cu o mişcare uniformă; (d. tim p) πολλαί 
κυκλοΰνται νύκτες ήμέραι τ' ϊσαι So p h . 
£71365 multe nopţi şi tot atâtea zile se vor 
roti (sc. vor urma una după alta). 2 a încon
jura, a împresura: ϊδεσθέ μ' οίον ... κΰμα ... 
κυκλεΐται So p h . Ai.352 priviţi ce val mă îm
presoară. 3 a face cerc, a se aduna (în jurai): 
πάσα ή στρατιά ... έκυκλοΰντο περί τά Ιερά 
ΧΕΝ. An.6A.20 toată armata făcea cerc în 
jurul altarului. 4 a fi în circulaţie, a fi repe
tat: (d. un proverb) P lu t .  M l  18c.
[κύκλος]

κύκλησις, εως, ή subst. m işcare circulară, 
rotire: P l a t . Ti39c.
[κυκλέω]

κυκλικός, ή, όν adj. I circular: (corp) A r s t t . 
Cael.289a30. II ciclic: (poem) C a l l . 
Epigr.2%.
[κύκλος]

κυκλικώς, adv. în  cerc, circular: A r s t t .  
Cae/.272b24.
[κυκλικός]

κυκλιο-δΐδάσκάλος, ου, ό subst. conducător 
al unui cor circular, poet ditirambic: A r.
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Αν. 1403.
[κύκλιος, διδάσκαλος] 

κύκλιος, α, ον adj. I care se m işcă în cerc; 
circular, rotund: λίμναν θ' είλίσσουσαν 
ύδωρ κύκλιον E u r . ITl 104 lacul care îşi ro
teşte apa în cerc. II (spec.) circular, ditiram 
bic: ~  χορός A r. N u .333, X en. Oec.8.20 cor 
circular sau ditirambic (sc. care dansează 
în cerc, în jurul altarului); άρπασθεΐσαν 
κυκλίων χορών έξω παρθενίων E u r . 
Hei. 1312 smulsă din horele fetelor; (ext.) 
μέλη ... κύκλια A r. Αν.918 ditirambi; 
(neut. adv.) κύκλιον ώρχήσαντο C a l l .  
Del. 313 au dansat în cerc.
[κύκλος]

κυκλο-βορέω-ώ, vb. (com.) a urla precum  
Kycloboros: A r. A ch381.
[Κυκλοβόρος]

Κυκλο-βόρος, ου, ό subst. Kycloboros (nu
mele unui şuvoi de apă în Attica, cunoscut 
pentru zgomotul şi distrugerile pe care le 
producea)', (d. Cleon) Κυκλοβόρου φωνήν 
έχων A r. Eq. 137 cu un glas ca de Kyclobo
ros.
[κύκλος, βιβρώσκω]

κυκλο-ειδής, ές adj. circular: P lu t .  
M l  004c.
[κύκλος, είδος] 

κυκλόεις, εσσα, εν adj. (poet.) circular, ro
tund: Soph. ΟΤΊ61.
[κύκλος]

κυκλόθεν, adv. de ju r împrejur: Lys. 7.28, 
IOS. 5 /3 .160 , (ca adj.) τά  έθνη ~  LXX 
IoelA. 11 neamurile dimprejur; (prep. + 
gen.) LXX >SÎr.50.12, ~  τού θρόνου N T 
Ap A A împrejurul tronului.
[κύκλος]

κύκλος, ου, ό [ύ, dar frecv. ύ Hom. şi trag.] 
subst. |pl. heteroclit neut. κύκλα II. 5.722| I  
cerc: H d t. 7.60, P l a t .  Phlb.62a, έτάξαντο 
κύκλον τώ ν νεών THUC. 2.83 au rânduit co
răbiile în cerc. II (frecv.) κύκλω, adv. în 
cerc, în ju r, împrejur, de ju r împrejur: 
κύκλφ  άπάντη O d. 8.278 de ju r  împrejur; 
κύκλφ νήσον πέριξ AESCH. Pers .368 de jur  
împrejurul insulei; περιέπλεον αύτούς 
κύκλφ THUC. 2.84 pluteau în jurul lor în 
cerc; περιετείχιζον τήν πόλιν κύκλφ T h u c . 
2.78 au început să înconjure cetatea cu zid; 
κύκλφ έρπει' τώ μέν έσθ', ό δ' ούκ έχει E u r. 
Fr.22.3 [banii] se rotesc: unul îi are, altul 
nu; αρον κύκλφ  τούς οφθαλμούς σου LXX

Ζν.49.18 ridică-ţi ochii roată; (adj.) τό κύ
κλφ  πέδον Pl. 0 . 10.46 câmpia dimprejur; 
πάντα τά κύκλφ  έθνη X en. HG6A.9 toate 
neamurile de jur împrejur; τή κύκλφ 
κινήσει A r s t t .  M e/e.371al4  cu mişcarea 
sa circulară; (prep. + gen.) κύκλφ  τού τεί- 
χεος H d t. 4.202 de ju r  împrejurul zidului; 
κύκλφ  τού στρατοπέδου X en. CyrA.5.5 îm
prejurul taberei; (+ prep.) έν κύκλφ  SOPH. 
Ai.723 în jur, de ju r  împrejur; (prep. + gen.) 
έν κύκλωι βωμού EUR. IA 1568 în jurul alta
rului. II (d. obiecte de form ă circulară) 1 
cerc, inel: άσπίδα ... ήν πέρι κύκλοι δέκα 
χάλκεοι ήσαν lL. 11.33 scut, împrejurul că
ruia erau zece cercuri de aramă; σήμα δ' 
ούκ έπήν κύκλφ  AESCH. Th.591 pe cercul 
scutului nu era niciun însemn. 2 roată: II.
23.340, Pi. P .4 .215, (pl.) άμφ' όχέεσσι ... 
βάλε καμπύλα κύκλα lL. 5.722 de ο parte şi 
de alta a carului puse roţile rotunde. 3 cerc: 
(d. băncile de p iatră dispuse circular sau 
sem i-circular în  άγορά) ίερώ ένί κύκλφ  II.
18.504 în cercul sfânt. 4 zid de îm prejm uire 
(al unei cetăţi): H d t. 1.98, T h u c . 2.13, oi 
μέν τόν κύκλον έχοντες, ο ι δέ τόν Πειραιά 
ISOC. 18.45 unii ocupând zidul de împrej
muire, alţii Pireul. 5 grup de oam eni (for
m ând un cerc): (d. vânătorii care încercu- 
iesc prada) O d. 4.792, (d. spectatorii dintr- 
un stadion) Pl. 0 .9.93, τυραννικός ~  SOPH. 
Ai.749 cercul căpeteniilor; (pl.) EUR. 
Andr. 1089, X en . An.5.1.2. 6 orbită (a ochi
ului), ochi: (frecv. pl.) Soph. OT1270, id. 
PA. 1354, (sg.) Soph. OC704. 7 disc (al soa
relui, al lunii): λαμπρός ήλίου ~  A esch . 
Pers.504 discul strălucitor al soarelui; ~ 
πανσέληνος EUR. Ioni 155 discul lunii 
pline. 8 boltă (a cerului), crug: H d t. 1.131 
τ ί τόν άνω λεύσσεις κύκλον; Soph. Ph.805 
de ce îţi ridici privirea spre bolta [cerului]? 
9 (astr., geogr.) cerc: ό όρίζων ~  A r s t t .  
Cae/.297b34 orizontul; έν τώ κύκλφ  ... τώ 
τώ ν ζφδίω ν A r s t t .  Mete.343a24 în cercul 
zodiacal; περί τόν ισημερινόν κύκλον 
A r s t t .  M ete.345a3 în preajma ecuatorului 
[ceresc]; περί τούς τροπικούς κύκλους P lb .
34.1.9 pe la tropice. 10 circumferinţă: PLB.
34.12.1. III (d. m işcări circulare) 1 dans cir
cular, horă: (posib.) A r . Ra.445. 2 traiecto
rie curbă (a unui corp ceresc), orbită: P l a t .  
77.38d. 3 perioadă în  care unele fenomene 
revin; ciclu, crug, roată: ~  τώ ν ώρέων H d t.
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2.4 crugul anotimpurilor; ένιαυτού κύκλον 
EUR. Or. 1645 vreme de un an [rotund]; ~ 
τών άνθρωπηίων ... πρηγμάτων H d t . 1.207 
roata noroculid din viaţa omenească. 4 ro
tire, răsucire: (a vântului) LXX EclA.6 . IV 
ciclu (de poeme): A r s t t . APr.77b33.
[R. IE *kwe-k"l-o- „roată, cerc”, cf. sanscr. 
cakră-, avestică caxra-, engl. veche hweol 
(engl. wheel)]

κυκλόσε, adv. în cerc, de jur împrejur: περί 
δ' αύτόν άγηγέραθ' δσσοι αριστοι κυκλόσ' 
IL. 4.212 în jurul lui se adunaseră roată (= 
în cerc) toate căpeteniile; II. 17.392. 
[κύκλος]

κυκλο-σοβέω-ώ, vb. a mişca în cerc, a în
vârti, a roti: (piciorul) Ar. V. 1523.
[κύκλος, σοβέω]

κυκλο-τερής, ές adj. rotunjit, rotund, circu
lar: κυκλοτερές μέγα τόξον έτεινε IL. 4.124 
întinse marele arc ca un cerc; άλσος, πάν- 
τοσε κυκλοτερές O d . 17.209 dumbravă, 
formând un cerc de jur împrejur[ul fântâ
nii]; γην, έοΰσαν κυκλοτερέα ώς άπό τόρ
νου H d t . 4.36 pământ circular, de parcă ar 
f i  făcut cu compasul; (d. ochiul ciclopilor) 
H e s . 77;. 145, (port) id. Sc.208, (constructie) 
X e n . HG4.5.6, (bărci) H d t . 1.194, (gât) 
P l a t . SmpA9 0a.
[κύκλος, τείρω]

κυκλο-φορέομαι-ούμαι, vb. a se mişca în 
cerc, a se învârti, a se roti: A r s t t .  M u . 
391b22, P l u t .  M927c.
[κύκλος, φέρω]

κυκλοφορητικός, ή, όν adj. care se mişcă în 
cerc, circular: (mişcare) P l u t . M l004c . 
[κυκλοφ ορέω ] 

κυκλοφορία, ας, ή subst. mişcare circulară: 
(op. εύθυφ ορία ) ARSTT. Ph.227b\ 8, id. 
deAn.407a6.
[κυκλοφορέω]

κυκλόω-ώ, vb. |viit. -ώσω, aor. έκύκλωσα, 
pf. κεκύκλωκα; pas. aor. έκυκλώθην| {dor. 
part. aor. κυκλώσαις Pi. 0 .10.72} I 1 a în
conjura, a ocoli, a merge de jur împrejur: 
Ωκεανός ... κύκλοι χθόνα Eur. Or. 1379 
Okeanos înconjoară pământul; (pas.) τά 
τείχη Ιεριχώ έπεσαν κυκλωθέντα έπί έπτά 
ήμέρας NT EvrA 1.30 zidurile Ierihonului 
au căzut după ce au fost înconjurate şapte 
zile. 2 (milit.) a încercui, a împresura, a în
vălui, a asedia: έφ' έκατέρου τοΰ κέρατος ~ 
καί προσβάλλειν τοΐς πολεμίοις Plb. 1.34.1

să încercuiască duşmanii din ambele flan
curi şi să-i atace; (frecv. med.) Άργέϊοι ... 
πόλισμα Κάδμου κυκλοϋνται A es c h . 
Sept. 120 argeii încercuiesc oraşul lui Cad
mos; έκυκλοΰντο αύτούς ές μέσον H d t . 
8.10 îi încercuiră [prinzându-i] la mijloc; 
(pas.) A esc h . Th.241, T h u c . 7.81, οί κυ- 
κλούμενοι κυκλωθεϊεν X e n . Cyr.6.3.20 cei 
care încercuiesc ar putea f i  încercuiţi. 3 a 
face cerc sau roată (în jurul), a înconjura, a 
ocroti: κυκλώσατε έπί τόν βασιλέα κύκλφ 
LXX 4Rg. 11.8 să faceţi roată în jurul rege
lui; (fig.) τόν έλπίζοντα έπί κύριον έλεος 
κυκλώσει LXX Ps.31.10 pe cel ce nădăjdu
ieşte în Domnul mila îl va înconjura. 4 (in- 
tranz.) a da ocol: κυκλώσω έν τη πόλει LXX 
Cant.3.2 voi da ocol prin cetate. II a roti, a 
învârti, a răsuci: έδικε πέτρω χέρα κυκλώ- 
σαις Pl. 0 . 10.72 îşi roti braţul şi aruncă p i
atra; έκύκλωσεν ό θεός τόν λαόν όδόν τήν 
εις τήν έρημον LX X  Εχ. 13.18 Dumnezeu α 
întors poporul pe calea ce duce spre pustiu; 
(med.) περί βωμόν ... κυκλώσασθαι Ca l l . 
Dian.261 a se roti (sau a dansa) în jurul al
tarului. III a forma un cerc: (pas.) (d. un co
pac) κυκλοΰτο δ’ ώστε τόξον E u r . Sa. 1066 
era încovoiat ca un arc.
[κύκλος]

κύκλωμα, ατος, τό subst. I cerc: βυρσότονον 
~  EUR. Ba. 124 cerc de piele întinsă (sc. tam
burină). II roată: E u r . Ph. 1185. III circum
ferinţă: LXX 2Par.4.2. IV cerc (de per
soane), grup: LXX Ps. 139.10.
[κυκλόω]

Κυκλώπειος, α, ον adj. I ciclopic: (d. zidu
rile cetăţii Mykene) Pi. Fr. 169a7, E u r . 
£7.1158. II de ciclop, propriu ciclopilor: 
P l u t . M729d.
[Κύκλωψ]

Κυκλωπικώς, adv. în maniera ciclopilor, 
precum ciclopii: A rstt . ENl 180a28. 
[Κύκλωψ]

Κυκλώπων, ου, τό subst. ciclop mic sau 
drag: EUR. Cyc.266.
[dim. al lui Κύκλωψ]

Κυκλώπιος, α, ον adj. I ciclopic: (d. zidurile 
cetăţii Mykene) Soph. F r.227 , EUR. IA265, 
id. 77F15, γά Κυκλωπία E u r . Or.965 ţara 
ciclopilor (sc. Mykene). II al ciclopului, de 
ciclop: (d. fălcile lui Polyphemos) E u r. 
Cyc.92.
[Κύκλωψ]
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Κ υκ λω π ίς , ίδος adi.f. (ν. Κυκλώπιος) ciclo- 
pic(ă): EUR. iT845.
[Κύκλωψ]

κύκλω σ ις , εως, ή subst. I  (milit.) încercuire, 
învăluire: T h u c . 4.35, X en. HG4.2.20, P lb .
3.65.6, P lu t .  Sull.\9.\, έπέκαμπτεν ώς εις 
κύκλωσιν XEN. An. 1.8.23 încerca să 
curbeze [linia frontului] ca pentru o încer
cuire. II înconjurare, ocolire: P lu t .  
FlamAA. III cerc, nimb: LXXS/r.43.12. 
[κυκλόω]

κυκλω τός, ή, όν adj. rotunjit, rotund: (d. un 
scut) A esch . 772.540.
[κυκλόω]

Κ ύκλ-ω ψ , ωπος, ό subst. {ep. dat. pl. Κυ- 
κλώπεσσι Od. 1.71} (mitol.) ciclop (uriaş 
cu un singur ochi în frunte): (frecv. pl.) Od. 
9.106, H es. 772.139, Pi. Fr.Dith.70a, Κύ
κλωπες δ' δνομ' ήσαν έπώνυμον, οΰνεκ' άρά 
σφεων κυκλοτερής οφθαλμός δεις ένέκειτο 
μετώπω HES. 77ζ. 144 se numeau Ciclopi f i 
indcă aveau un singur ochi rotund în frunte; 
(vechi locuitori ai Siciliei) T h u c . 6.2, (d. 
Polyphemos, fiul lui Poseidon, orbit de 
Odysseus) Od. 1.69, E u r . Cyc.26, T h eo c .
11.7.
[κύκλος, ώψ] 

κύκνειος, α, ον adj. |fem. -ος LXX 4Mac. 
15.211 de lebădă: (prov.) τό κύκνειον [sc. 
ασμα] έξηχήσαντες Plb. 30.4.7 după ce au 
cântat cântecul de lebădă (sc. au făcut un 
ultim apel, disperat).
[κύκνος]

κυκνό-μορφος, ον adj. cu înfăţişare de le
bădă sau cu păr alb ca de lebădă: (d. cele trei 
G raiai) A esch . Pr.795.
[κύκνος, μορφή] 

κυκνό-πτερος, ον adj. (dub.) cu pene sau 
aripi de lebădă: (d. Helena, născută din 
Leda şi Zeus, preschimbat în lebădă) E u r. 
Or. 1386.
[κύκνος, πτερόν]

κύκνος, ου, ό [ϋ, dar ΰ Pi. 0 .2 .147, Theoc. 
16.49] subst. (zool.) lebădă, Cycnus olor.
II . 2.460, H es. Sc.316, P l a t .  R.620a, (d. 
cântecul pe care lebăda l-ar cânta înainte de 
moarte) A esc h . Ag. 1444, (consacrată lui 
Apollon) A r . Av.870, PLAT. Phd.85b, (care 
nu trebuie m âncată) LXX Lev. 11.18.
[cf. sanscr. socati „a luci, a fi alb”] 

κ υ κόω ντι, part. prez. act. dat. sg. mase. de la 
κυκάω: II. 5.903.

κΰλΐκεΐον , ου, τό subst. dulap în care se ţin 
vasele şi paharele, bufet: A r . Fr. 104, Luc. 
Lex.l, LXX IMac. 15.32.
[κύλιξ]

κ ύλ ΐκ -ή ρΰτος , ον adj. care poate fi scos în 
cupe, sc. din belşug: (sânge) C a ll. £>.773. 
[κύλιξ, άρύω] 

κύλίκ ιον , ου, τό [î] subst. cupă mică: LXX 
E st.l.l, Ios.^1/12.116.
[dim. al lui κύλιξ] 

κ ΰλ ινδέω -ώ , vb. ν. κυλίνδω 
κ ΰλ ίνδη σ ις , εως, ή subst. rostogolire, tăvă- 
lire, învârtire: (fig.) διά τήν έν τοΐς λόγοις 
κυλίνδησιν P l a t . Soph.26Sa pentru că ar
gumentele se rostogolesc dintr-o parte în 
alta; (peior.) κυλινδήσεις έν γυναίοις Pl u t . 
Ant.9.5 învârtiri printre femeiuşti.
[κυλίνδω]

κ ΰ λ ινδ ρ ικ ώ ς, adv. ca un cilindru: Pl u t . 
M.682d.
[κυλινδρικός (< κύλινδρος)] 

κ ύλ ινδρο -ε ιδή ς, ές adj. cilindric: Pl u t . 
Fr. 179.
[κύλινδρος, είδος]

κύλινδρος, ου, ό subst. I cilindru: A r stt . 
Pr.913b37, PLUT. M682d. II tăvălug, rulou, 
sul: A.Rh. 2.594.
[κυλίνδω]

κ υλ ίνδω , vb. |viit. -ίσω [ΐ], aor. έκύλίσα;pas. 
aor. έκυλίσθην, pf. κεκύλισμαι| {prez. ep. 
poet. κυλίνδω, în proză şi att. κυλινδέω-ώ 
(v. tard. κυλίω); impf. iter. med. 3pl. κυλιν- 
δέσκοντο Pi. P.4.209; ep. aor. pas. 3sg. κυ- 
λίσθη II. 17.99} I (act.) a rostogoli, a da de- 
a dura: λεύκ' όστέα ... είν άλΐ κΰμα κυλίνδει 
IL. 1.162 talazul rostogoleşte în mare oasele 
lui albe; έκύλινδον oi βάρβαροι όλοιτρό- 
χους άμαξιαίους XEN. ^«.4.2.3 barbarii 
rostogoleau pietre cât roata unei căruţe; 
(fig.) πήμα θεός Δαναοΐσι κυλίνδει II. 
17.688 zeul rostogoleşte (sc. face să cadă) 
o năpastă peste Danai; γνώμαν κενεάν ... 
κυλίνδει Pi. jV.4.40 frământă un gând de- 
şart. II (med., pas.) 1 a se rostogoli, a se tă
văli: πέδονδε κυλίνδετο λάας Od . 11.598 p i
atra se rostogolea până la câmpie; (de du
rere) κυλινδόμενος κατά κόπρον II . 22.414 
tăvălindu-se în bălegar; (la jocuri, într-un 
accident) έκ ... δίφρων κυλισθείς So ph . 
£7.50 rostologolit (= căzând de-a berbelea
cul) din car; (fig.) (d. suflet) έν πάση άμα- 
θία κυλινδουμένην P lat. Phd.S,2e
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tăvălindu-se într-o ignoranţă totală. 2 a se 
învârti, a se roti: ώσπερ ό κεραμεικός 
τροχός κυλίνδεται A rstt. Mech.85 lb21 
cum se învârte roata olarului; (d. timp) κυ- 
λινδομέναις άμέραις Pl. 7.3.18 în rostogoli
rea zilelor. 3 a se învârti, a umbla de colo 
până colo: οί έν δικαστηρίοις 
κυλινδούμενοι PLAT. T h t.lllc  cei care se 
învârt prin tribunale; (d. cuvinte) τοΰνομ' 
αύτής έν άγορά κυλίνδεται Ar. VA92 nu
mele ei este rostogolit în piaţă (sc. trece din 
gură în gură).
[cf. κυλλός]

κύλιξ, ϊκος, ή  [ΰ] subst. {poet. dat. pl. κυλί- 
κ εσ σ ιν  Sapph., Pi.} vas de băut (cu deschi
zătură largă, picior şi două toarte); cupă (de 
vin), pocal, pahar: Sa p p h . 2.14, Pl. Fr.En- 
com. 124.4, H d t . 4.66, SOPH. Λ/.1200, (folo
sită în cadrul banchetelor) κύλ ικ ος έρπού- 
ση ς κ ύ κ λ φ  EUR. Fr.468 în timp ce cupa 
merge de jur împrejur (sc. trece de la unul 
la altul, în cerc); λ έγειν  έπ ί τη κ ύλ ικ ι P l a t . 
Smp.214b a vorbi la un pahar (sau la primi
rea cupei).
[et. nec., cf. κάλυξ]

κύλϊσις, εως, ή subst. rostogolire, tăvălire, 
rotire: A r s t t . Ph.201al8, P l u t . M638d, 
(d. astre) A r s t t . Cael.290al0.
[κυλίνδω]

κΰλισμός, οΰ, ό subst. NT 277.2.22. 
[κυλίνδω]

κύλίχνη, ης, ή subst. cupă mică, ulcică (pen
tru supă)'. Ar. FrA9%.
[κύλιξ]

κΰλίχνιον, ου, τό subst. cupă mică, borcănaş 
(pentru unguente)'. A r . Eq.906.
[κύλιξ]

κυλίω, [ΐ] vb. I (act.) a rostogoli, a tăvăli: (d. 
scarabei) ήν κυλίουσι κόπρον A r . 
HA552all bălegarul pe care îl rostogolesc; 
(d. şerpi) έπί χθονί γαστέρας ... έκύλιον 
THEOC. 24.18 îşi târau pântecele pe pă
mânt. II (med., pas.) 1 a se rostogoli, a se 
tăvăli, a se zvârcoli: A r s t t . Cael.290a25, 
Plb. 26.1.14, (d. un posedat) έκυλίετο άφ- 
ρίζων NT Mc.9.20 se zvârcolea făcând  
spume la gură. 2 a se roti: A r s t t . Po. 
1461b31. 3 a se învârti, a umbla de colo 
până colo: A r s t t . 7>o/.1319a29.
[κυλίνδω]

κυλλαίνω, vb. a încovoia, a apleca: (ure
chile) Soph. Fr.687.

[κυλλός]
κύλλάρος, ου, ό subst. (zool.) crab pustnic, 
Paguridae sp.: ARSTT. /7/f530al 2.
[κυλλός]

κυλλάστις, ιος, ό subst. {ion. κυλλήστις 
Hdt.} kyllastis (pâine egipteană făcută din 
făină de alac): HDT. 2.77, A r . Fr.257. 
[egipt, krst] 

κυλλο-ποδίων, ονος [ΐ] adj.m. |voc. κυλλο- 
πόδΐον| strâmb de picioare, şchiop: (epitet al 
lui Hephaistos) II. 18.371.
[κυλλός, πούς] 

κυλλός, ή, όν adj. strâmb, schilod; şchiop, 
olog, ciung: (d. mâini, picioare) πόδα ... 
κυλλόν A r . Λν. 1379picior strâmb; (com. d. 
un cerşetor) έμβαλε κυλλη A r . Eq. 1083 
pune ceva în [mâna asta] schiloadă; (d. 
pers.) (subst.) κυλλούςΝΤ Mt. 15.30 ciungi. 
[IE *kwel- „a întoarce”] 

κΰλ-οιδιάω-ώ, vb. {ep. part. pl. κυλοιδιόων- 
τες} a avea pungi sub ochi; avea ochii um
flaţi, învineţiţi sau încercănaţi: (din cauza 
bătăii) A r . Lys.472, (de iubire) T h e o c . 1.38. 
[κύλον, οίδέω] 

κύμα, ατος, τό subst. I 1 (frecv.) val, talaz, 
undă: ~ θαλάσσης IL. 15.381, πόντιον ~ 
EUR. Hipp.736 talaz al mării; Pl. 0 .10.9, 
AESCH. Pers.90, (mai rar în proză) κατά ~ 
καί άνεμον H d t . 4.110 în voia valurilor şi a 
vânturilor; (fig.) κοινόν γάρ έρχεται κΰμ' 
Άίδα Pl. Ν.7.30 pentru toţi deopotrivă vine 
valul lui Hades (sc. moartea); (d. o armată 
în mişcare) ~ χερσαΐον AESCH. Sept.64 talaz 
de pulbere; ~ ... άνδρών AESCH. Sept. 114 
val de bărbaţi; κακών ... ~ AESCH. Sept. 
758, EUR. 7o«927 talaz de rele, val de neno
rociri. 2 undă (de aer): P l u t . Pomp.25A3.3 
(arhit.) cimază: A e s c h . Fr.78. II 1 făt, 
prunc: AESCH. Eu.659, EUR. Fr. 106. 2 rod, 
spor, vlăstar: (al pământului) A e s c h . 
Ch. 128.
[IE *kuhi- „a se umfla”, ν. κυέω, κύω] 

κϋμαίνω, vb. |viit. κυμάνώ, aor. έκύμηνα, pf. 
inuz.; pas. aor. έκυμάνθην| I (intranz.) 1 a 
se învălura, a face valuri, a se ridica în tala
zuri, a se umfla: (d. mare) έπί πόντον ... κυ- 
μαίνοντα IL. 14.229 pe marea vălurindă; 
O d . 4.425, H e s . Op.390, (d. râuri şi lacuri) 
P l a t . PM.112b, A .R h . 4.611. 2 a clocoti: 
(d. o oală de gătit) C a l l . Hec.fr.244.3 a (se) 
undui, a ondula: (d. insecte, spec. omizi) κυ- 
μαίνουσι τη πορεία ARSTT. HA55\bl se
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unduiesc în mers (= se deplasează prin miş
cări ondulatorii); (d. rândurile unei armate) 
P lu t .  Pomp.69.4. 4 (fig.) a fi gata să se dez
lănţuie, a clocoti: σόν δ' άνθος ήβας άρτι κυ- 
μαίνει Pi. Ρ .4.158 eşti abia în floarea tine
reţii; κυμαίνοντ' έπη A esc h . Th.443 vorbe 
clocotitoare (sau îngâmfate); έκύμαινεν ή 
πόννλις P lu t .  Pomp.53.5 cetatea clocotea.
II (tranz.) a învălura, a învolbura: (marea) 
Luc. DMar.lA, ώς ποταμοί κυμαίνουσιν 
ΰδωρ LXX Ier.26.7 precum râurile [îşi] în- 
volburează apa; (pas) PLUT. Ant.65.1. 
[κύμα]

κύμανσις, εως, ή [ύ] subst. unduire, ondu
lare: A r s t t .  Z4709a27.
[κυμαίνω]

κϋμάτίάς, ου, ό adj.m. {ion. κύμάτίης} I cu 
valuri, văluros: (d. mare, râuri) H d t.  2.111, 
A esc h . Supp.546. II care ridică valuri mari, 
furtunos: (vânt) H d t.  8.118.
[κύμα]

κυματίζομαι, vb. a fi m işcat sau ridicat de 
talazuri: (d. caracatiţe) A r stt . /£4622al8 . 
[κύμα]

κΰμάτιον, ου, τό subst. (arhit.) ondulaţie, ci- 
mază; ciubuc: LXX F x.25 .11, Ios. AI12.64. 
[κύμα]

κϋματο-αγής, ές adj. care se sparge precum  
valurile: (d. nenorociri) So ph . 0C 1243. 
[κύμα, άγνυμι]

κϋμάτο-ειδής, ές adj. precum  valurile; vije
lios, în  rafale: (d. vânturi) A r s t t .  Fr.942a6. 
[κύμα, είδος]

κϋματόεις, εσσα, εν adj. bătut de valuri: 
A r s t t .  Fr.6 40.
[κύμα]

κϋματο-πλήξ, ήγος adj. bătut de valuri: 
(prom ontoriu) Soph. 0C 1241.
[κΰμα, πλήσσω]

κϋματο-φθόρος, ον adj. care pradă prin va
luri: (d. un vultur de mare) E u r . Fr.636. 
[κύμα, φθείρω]

κϋματόω-ώ, vb. I (act.) a acoperi cu valuri, 
a învolbura: (d. vânturi) Pl u t . Alex.26A2, 
A esop. 1.178. II (med., pas.) a se ridica în 
talazuri, a fi învolburat: (d. m are si râuri) 
T h u c . 3.89, L uc. VH2.30.
[κύμα]

κϋμδτ-ωγή, ής, ή subst. loc unde se sparg 
valurile; ţărm: H d t. 4.196, Luc. Herm.84. 
[κΰμα, άγνυμι]

κυματώδης, ες adj. jcomp. -έστερος| bătut

de valuri: A r st t . Pr.934b9, P l u t . Fab.6.3. 
[κΰμα, -ωδης]

κυμβαλίζω, vb. a cânta la cimbale: M e n . 
Fr.326, LXX 2Ezr.22.27.
[κύμβαλον] 

κύμβαλον, ου, τό subst. |var. κύμβαλος Call. 
Iamb.fr. 194.106| (muz.) cimbal, chimval 
(instrument muzical compus din două talere 
de aramă care erau lovite unul de altul): 
(frecv. pl.) A esc h . F r.451 , M en. Fr.245.3, 
αινείτε αύτόν έν κυμβάλοις εύήχοις LXX 
Ps. 150.5 lăudaţi-L în chimvale bine răsună
toare; (sg.) XEN. EqA.3, NT lCor.\3A. 
[κύμβη]

κύμβαχος, ον adj. cu capul înainte: έκπεσε 
δίφρου ~  I I .  5.586 căzu din car cu capul 
înainte. II κύμβαχος, ου, ό subst. creastă (a 
coifului): I I . 15.536.
[cf. κύ(μ)βη, κυβιστάω] 

κύμβη, ης, ή subst. vas, cupă; barcă: SOPH. 
F r. 127.
[et. nec., prob. îm prum ut; cf. κύπη] 

κυμβίον, ου, τό subst. cupă mică: Dem.
21.158.
[κύμβη]

κύμινδις, ιδος, ό, ή [ύ] subst. (om it.) kymin- 
dis (numele unei păsări necunoscute, poate 
o specie de huhurez, uliu sau cuc): χαλκίδα 
κικλήσκουσι θεοί, άνδρες δέ κύμινδιν IL. 
14.291 zeii ο numesc chalkis, iar oamenii 
kym indis; A r . Λv.I l 81, P l a t .  Cra.392a, 
A r s t t .  HA6\5b6.
[et. nec.]

κύμΐνον, ου, τό [ΰ] subst. (bot.) chimen, chi
mion: M en . F r. 1025, LXX Is.28.25, N T 
Mt.23.23, (prov.) καταπρίειν τό κύμινον 
THEOC. 10.55 a tăia [boaba de] chimen (sc. 
a f i  zgârăie-brânză, calic).
[cf. ebr. kammăn (]S3), acadiană kamunu\ 

κΰμΐνο-πρίστης, ου, ό adj.m. care taie cu fe
răstrăul (până şi boaba de) chimen, sc. zgâ- 
rie-brânză, calic, zgârcit: A rstt . 
F M  121b27, P l u t . M.632c.
[κύμινον, πρίω]

κΰμϊνο-πριστο-καρδάμο-γλύφος, ον adj. 
(com.) care taie cu ferăstrăul (până şi boaba 
de) chimen şi răzuieşte cresonul, sc. mare zgâ- 
rie-brânză, un calic şi jumătate: A r. F. 1357. 
[κύμινον, πρίω , κάρδαμον, γλύφω] 

κϋμο-δέγμων, ον adj. care prim eşte talazu
rile, bătut de valuri: (ţărm) E u r . Hipp. 1173. 
[κΰμα, δέχομαι]
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κυμό-κτυπος, ον adj. cu valuri care bat sau 
bătut de valuri: (d. m are) EUR. Hyps.fr. 
I,ii,28.
[κύμα, κτύπος] 

κύνα, ν. κύων 
κΰναγ-, ν. κυνηγ-
κυν-άγχη, ης, ή subst. (med.) angină canină: 
A r s t t .  ΗΑ604ά5.
[κύων, άγχω] 

κΰν-αγωγός, οΰ, ό subst. conducător al câi
nilor (la vânătoare)'. X en. Cyn.9.2, A r r .  
Cyn.l .5.
[κύων, άγω]

κυν-άκανθα, ης, ή [άκ] subst. (bot.) trandafir 
sălbatic, măceş: A rstt . /Y/(552b3.
[κύων, άκανθα] 

κΰν-δλώπηξ, εκος, ή subst. (com.) câine- 
vulpe, şacal: (fig. d. oam eni şireţi şi neruşi
naţi) A r. Eq.\061, id. Lys.957, (d. cinici) 
LUC. Peregr30.
[κύων, άλώπηξ]

κΰνά-μυια, ας, ή subst. (injur.) căţea-m uscă, 
m uscă câinească, sc. neruşinată şi obraz
nică: (d. A thena)lL . 21.394, (d. Afrodita) id. 
21.421.
[κύων, μυΐα] 

κΰνάρα, ας, ή [vă] subst. |var. κύναρος 
άκανθα Soph. Fr.718| (bot.) anghinare sau 
trandafir sălbatic, măceş: Soph. Fr.348.
[cf. κινάρα]

κΰνάριον, ου, τό subst. I căţeluş(ă), căţelan- 
dru: P l a t .  Euthd.298d, X en. Cj^r.8.4.20, 
N T Mt. 15.26. II câine: PLUT. Arat.5.5.
[dim. al lui κύων] 

κύναρος, ν. κυνάρα
κΰνάς, άδος adj.f. de câine: έν ταϊς κυνάσιν 
ήμέραις PLUT. M 380d  în zilele caniculare 
(sc. în perioada 22 iulie -  23 august). II 
(subînţ. θρίξ sau δορά) κΰνάς, άδος, ή 
subst. păr sau piele de câine: (peior. d. o 
lână de proastă calitate) THEOC. 15.19. 
[κύων]

κΰνάω-ω. vb. a face pe câinele; a se purta ca 
un (filosof) cinic: (glum.) LUC. Demon.21 . 
[κύων]

κΰνέη, ης, ή subst. |att. contr. κυνή, -ής| I p i
ele de câine; ext. coif, cască (din piele, din 
metal sau din lemn): άμφι δέ oi κυνέην κε- 
φαλήφιν έθηκεν IL. 10.257 în cap îşi puse 
un coif din piele de taur; ~  πάγχαλκος OD. 
18.378 un coif cu totul de aramă; κυνέην ... 
άδάμαντος H es. Sc. 136 coif de oţel; κυνέας

ξυλίνας H d t. 7.78 căşti de lemn; κυνάς ... 
Βοιωτίας Dem. 59.94 coifuri beoţiene; 
(spec.) Ά ϊδος ~  II. 5.845, H es. Sc.221, 
P l a t .  Λ.6 12b casca lui Hades (care îl făcea 
invizibil pe cel care o purta). II pălărie: 
ήλιοστερής ... κυνή ©εσσαλίς SOPH. 
OC314 pălărie thessaliană, care apără de 
soare.
[κύνεος (< κύων)]

κύνειος, α, ον adj. de câine, câinesc: (curea, 
lesă) A r. F.231, θάνατος ... ~  A r. V.898 
moarte de câine (sc. groaznică); τά  κύνεια 
A r. Eq. 1399 carne de câine.
[κύων]

κύνεος, α, ον [ύ] adj. de câine; (fig.) neruşi
nat, neobrăzat: I I . 9.373, H es. Op.67, A .Rh. 
3.641.
[κύων]

κΰνέω, vb. |impf. κύνεον, viit. κύνήσομαι, 
aor. έκδσα| {ep. impf. 3sg. κύνει Od. 4.522, 
3pl. κύνεον Od. 21.224; aor. 3sg. έκυσσε II. 
8.371, κύσε [ύ] II. 6.474, κύσσε Od. 16.15} 
a săruta: φίλον υιόν έπει κύσε II. 6.474 
după ce îşi sărută fiul; λάβε γούνατα και 
κύσε χεΐρας IL. 24.478 prinse genunchii şi 
[îi] sărută mâinile; (+ ac. dublu) κύσσε δέ 
μιν κεφαλήν O d. 16.15 îl sărută pe cap; (+ 
ac. şi gen.) μιν ... χειρόςκύσεν  A .R h. 1.313 
îi sărută mâna; (fig.) <ού> κύνήσομαι 
τοιόνδε πώμα; E u r . Cyc.172 nu voi „pupa ”
o asemenea băutură?
[IE *ku(e)s- „a săruta” , cf. hitită kuwassanzi 
„(ei) sărută”]

κυνή, (contr.) ν. κυνέη
κΰνηγέσιον, ου, τό subst. I echipă de vână

toare, haită de câini de vânătoare: H d t. 
1.36, XEN. CynAO.4, (d. lupi) ARSTT. 
HA594d3\. II vânătoare (cu câini): έξιέναι 
... έπΐ τό ~  X en. Cyn.6A0 a merge (sau a 
ieşi) la vânătoare; (pl) EUR. Hipp. 224, 
ISOC. 7.45, (pl.) ώσπερ έν θήραις και κυνη- 
γεσίοις PLUT. Pomp.51.2 întocmai ca la vâ
nători cu câini; (fig.) (cu aluzie erotică) άπό 
κυνηγεσίου τοΰ περί τήν Αλκιβιάδου ώραν 
PLAT. Prt.309a de la o vânătoare după fru 
museţea lui Alkibiades (sc. a frumosului Al- 
kibiades). III teren de vânătoare: XEN. 
Cyn.6  A 1.
[κυνηγεσία]

κΰνηγέσσω, vb. |conjct. aor. κυνηγέσω| {att. 
κϋνηγέττω} a vâna: Soph. F r3 14.50. 
[κυνηγέτης, cf. κυνηγετέω]
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κΰνηγετέω-ώ, vb. {dor. κυνάγετέω} I a 
vâna, a  m erge la vânătoare (cu câini): A r. 
£<7.1382, X en. Cyn.5.34, (+ ac.) ~  τόν ΰν 
PLB. 31.14.3 a vâna mistreţi. II (fig.) a 
vâna, a fi pe urm ele (cuiva): Soph. Ai.5, (+ 
ac.) τούς έκφεύγοντας έκυνηγέτουν App. 
BC4.129 îi vânau pe fugari.
[κυνηγέτης]

κυνηγέτης, ου, ό subst. {dor. κυνάγέτάς} 
vânător: Od. 9.120, E u r . H F860, P l a t .  
7?.432b, X en. Cyn.6.11, (fig.) (d. un sportiv 
în  căutarea prem iilor) ούκ αμμορος άμφί 
πάλα κυναγέτας Ρΐ. ¥ .6 .1 4  un vânător nu 
fără noroc la luptă.
[κύων, άγω]

κυνηγετικός, ή, όν adj. I de vânătoare, vâ- 
nătoresc; referitor la vânătoarea (cu câini): 
(câine) P lu t .  M 226a. // Κυνηγετικός, ό 
subst. tratat despre vânătoare(a cu câini): 
XEN. C y n l.lt ,  ARR. CynAAt. II pasionat de 
vânătoare: P lu t .  M 619a. // κυνηγετικός, ό 
subst. vânător (sau crescător de câini): 
P l a t .  Euthphr.13a, P lu t .  Fab.20.4. // κυ
νηγετική, ή subst. arta vânătorii (sau a creş
terii câinilor): P l a t .  EuthphrA3a. 
[κυνηγέτης] 

κΰνηγία, ας, ή subst. {dor. κυνάγία} vână
toare (cu câini): E u r . Ba.339, A r s t t .  
Rh. 1371a5, P lb . 8.25.4, (fig.) SOPH. Ai.37. 
[κυνηγός]

κΰνήγιον, ου, τό subst. I vânătoare: P lb .
10.22.4. II scenă de vânătoare: (d. o sculp
tură) P lu t .  Alex.40.5. III vânat, pradă: 
LXX S/r. 13.19.
[κυνηγός]

κυνηγός, οΰ, ό, ή subst. {dor. κυνάγος} vâ
nător: A esch . Ag.695, E u r . HippA39T, 
A r s t t .  /£4579b28 P lb . 31.14.5, LXX 
Gen. 10.9, (adj.) την κυναγδν Ά ρτεμιν 
SOPH. £7.563 vânătoreasa Artemis.
[κύων, άγω]

κϋνηδόν, adv. ca un câine, câineşte: Soph. 
F r.722 , AR. £9.1033, JVw.491, LUC. 7ÎW.54. 
[κύων, -δον]

κΰν-ηλασία, ας, ή subst. {ep. κϋνηλάσίη} 
vânătoare cu câini: C a l l . Dian.2ΧΊ.
[κύων, έλαύνω]

κϋνή-ποδες, ων, oi subst. chişiţe (încheie
tură a piciorului, deasupra copitei, la cai): 
X en. Eq. 1.4.
[κύων, πούς]

Κύνθος, ου, ό subst. Kynthos (munte pe in

sula Delos). II Κύνθιος, α, ον adj. kynthian, 
din Kynthos: A r . Nu.596, (epitet al lui 
Apollon) C a l l .  De/. 10. // Κυνθιάς, άδος 
adj.f de pe m untele Kynthos: (capre) C a l l .  
Dian. 61.

κϋνίδιον, ου, τό subst. căţel, căţeluş: A r. 
Ach.542, P l a t .  Euthd.298e, X en. Oec.13.8, 
A r s t t .  5/z.l406b28.
[dim. al lui κύων] 

κΰνίζω, vb. a trăi ca un câine; a deveni (filo
sof) cinic: Luc. Peregr.43.
[κύων]

κύνικλος, ου, ό subst. iepure de vizuină: 
P lb . 12.3.10.
[lat. cuniculus „iepure”] 

κύνικός, ή, όν adj. I de câine, câinesc: P lu t .  
M l3 3 b . II (fig.) câinos: (d. pers.) LXX 
lRg.25.3. III (filos.) cinic: ό ~  Διογένης 
P lu t .  M 1 0 7 e  Diogenes Cinicul; παρρη
σίαν κυνικήν P lu t .  M.69c gura slobodă a 
cinicilor; (subst.) Luc. Merc.Cond.34. 
[κύων]

κυνικως, adv. |comp. -ώτερον| ca un câine; 
(în chip) cinic, fără ruşine: P lu t .  M 601e. 
[κυνικός]

κΰνίσκη, ης, ή subst. căţeluşă: A r. Ra. 1360. 
[κύων]

κυνισμός, οΰ, ό subst. purtarea sau doctrina 
filosofilor cinici; cinism: LUC. BisAcc.33. 
[κυνίζω]

κύνό-δηκτος, ον adj. cauzat de m uşcătura 
unui câine: (răni) A r s t t .  /£4630a8.
[κύων, δάκνω] 

κϋν-όδους, δοντος, ό subst. dinte canin: (d. 
anim ale) X e n .£<7.6 .8, A r s t t .  H A50\bl, (d. 
oam eni) A r s t t .  Phgn.% 11 a 23.
[κύων, οδούς] 

κΰνο-δρομέω-ώ, vb. a alerga sau a vâna cu 
câini: XEN. Cyn.bAl, έκυνοδρομοΰμεν άλλή- 
λους ζητοΰντες X en. Smp.4.63 ne urmăream 
unul pe altul precum câinii la vânătoare. 
[κύων, δραμεΐν]

κυνοδρομία, ας, ή subst. {ion. κυνοδρομίη} 
vânătoare cu câini: C a l l .  Dian. 106. 
[κυνοδρομέω]

κΰνο-ειδής, ές adj. |comp. -έστερος| asem ă
nător unui câine, ca de câine: A r s t t .  
/W 502a21.
[κύων, είδος]

κϋνο-θαρσής, ές adj. neobrăzat sau neruşi
nat ca un câine: T h eo c . 15.53.
[κύων, θάρσος]
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κΰνο-θρασής, ές adj. ν. κυνοθαρσής: 
A esch . Supp.ISS.
[κύων, θρασύς]

κΰνο-κέφάλος, ου, ό subst. I (pl.) cinocefali 
(fiinţe legendare cu cap de câine, în Libya): 
H d t. 4.191. I I  (zool.) babuin (maimuţă ci- 
nocefală): P l a t .  77î/. 161c, A r s t t .  HA 
502a 19. I I I  cinocefal (divinitate egipteană 
cu trup de om şi cap de câine, Anubis): Luc. 
Tox. 28.
[κύων, κεφαλή]

κΰνο-κλόπος, ου, ό subst. hoţ de câini: A r. 
Ra.605.
[κύων, κλέπτω]

κΰνο-κοπέω-ώ, vb. |viit. -ήσω| a bate ca pe 
un câine: A r . Eq.289.
[κύων, κόπτω]

κυνό-μυια, ας, ή subst. m uscă câinească, 
tăun: LXX Ex.8.17, id. P i .77.45 LUC. 
Gali. 31.
[κύων, μυΐα, cf. κυνάμυια] 

κΰνο-πρόσωπος, ov adj. cu chip de câine: 
LUC. DMar.1.2.
[κύων, πρόσωπον]

κΰνο-ραιστής, οΰ, ό subst. (entom .) parazit 
(al câinelui); căpuşă sau purice: O d. 17.300, 
A r s t t .  ///(5 5 7 a l8 , (la vulpi) id. 
M .1393b26.
[κύων, ραίω]

κΰν-ορτικός, ή, όν adj. care stârneşte câinii: 
(fluierătură) SOPH. Fr.314.173.
[κύων, όρνυμι] 

κυνός, gen. sg. de la κύων:
Κϋνόσαργες, ους, τό subst. K ynosarges (loc 
în Atena, închinat lui Heracles, unde se afla 
un templu şi un gymnasion): H d t. 5.63, 
Dem. 23.213, P lu t .  Them.1.3. 

κΰνόσ-βδτος, ου, ή subst. (bot.) trandafir 
sălbatic, Roşa sempervirens: ARSTT. Fr. 
561, T h eo c . 5.92, P lu t .  M.294e.
[κύων, βάτος]

κΰνόσ-ουρος, ov adj. nefecundat, limpede: 
(ouă) A r s t t .  HA560a5.
[κύων, ούρά]

κΰνο-σπάρακτος, ον [άρ] adj. sfâşiat de 
câini: Soph. Ant A 198.
[κύων, σπαράσσω] 

κυνοϋχος, ου, ό subst. sac de vânătoare (fă
cut din piele de viţel, în care erau cărate 
plasele de vânătoare): XEN. Cyn.2.9.
[κύων, έχω]

κΰνό-φρων, ov adj. |gen. -ονος| (d. o femeie)

cu inim ă de căţea, neruşinată ca o căţea: 
A esc h . Ch.621.
[κύων, φρήν]

κύντατος, η, ον adj. (superi.) ν. κύντερος 
κύντερος, α, ον adj. |var. κυντερώτερος 
Aesch. F r.432 | (comp. al lui κύων) mai câi- 
nos; sc. mai neruşinat, m ai neobrăzat, mai 
sfruntat; mai rău, mai cumplit: II. 8.483, 
O d. 7.216, ούκ ... κύντερον άλλο γυναικός 
O d. 11.427 nu e nimic mai neruşinat ca fe 
meia; κύντερον άλλο ποτ' έτλης Od. 20.18 
ai suferit cândva altceva mai sfruntat; άλλα 
δ' δπαζον κύντερα A .Rh. 4.921 îi aşteptau 
însă alte [lucruri] mai rele. II (superi.) κύν
τατος, η, ov adj. |var. κυντότατος Arstt. 
F r.n \ cel mai neruşinat, cel mai sfruntat; 
cel m ai rău, cel m ai cumplit: (d. pers.) 
A .R h. 3.192, μερμήριζε ... δ τι κύντατον 
έρδοι II. 10.503 cugeta ce lucru [cât mai] 
sfruntat să facă; τά κύντατ' άλγη κακών 
EUR. Supp.807 cele mai cumplite dureri. 
[κύων]

κΰνώδης, ες adj. |comp. -έστερος Arstt. 
/£4502b24| asem ănător unui câine: A r s t t .  
Gv4746a35.
[κύων, -ωδης] 

κΰν-ώπης, ου adj.m. |voc. -ώπα| cu privire 
de câine; sc. neruşinat, neobrăzat: IL. 1.159. 
[κύων, ώψ] 

κΰν-ώπις, ιδος adj.f. cu privire de căţea; sc. 
neruşinată, neobrăzată, sfruntată: I I . 3.180, 
O d. 4.145, (d. Erinii) E u r . 0 r.260 .
[κύων, ώψ]

κύον, voc. sg. de la κύων. 
κύος, εος-ους, τό subst. făt: A r. Fr.609. 

[κυέω]
κΰο-φορέω-ώ, vb. a purta făt în pântece, a  fi 
însărcinată: LXXZsc.l 1.5, Luc. DDeor.5.2. 
[κύος, φέρω]

κΰοφορία, ας, ή subst. purtare de făt în pân
tece, sarcină: LXX 4Mac. 15.6.
[κυοφορέω]

κΰπάρίσσϊνος, η, ov adj. {att. κυπαρίττινος} 
de chiparos, din lem n de chiparos: Od.
17.340, Pi. P .5.39, T h u c . 2.34, P l a t .  
Lg.lAXc, X en. An.5.3.9, P lb . 10.27.10. 
[κΰπάρισσος] 

κΰπάρισσ-όροφος, ov adj. cu acoperiş sau 
tavan din lem n de chiparos: E u r .  Hyps. 
Fr.58.10.
[κΰπάρισσος, όροφος]

κΰπάρισσος, ου, ή [ά] subst. {att. κυπάριτ-
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τος} chiparos, Cupressus sempervirens: 
O d. 5.64, Pl. Fr.Pae.52d.51, H d t. 4.75, 
THEOC. 11.45, (fig.) έστησεν ούράν ώς κυ- 
πάρισσον LX X /ov40.17 şi-a ridicat coada 
precum chiparosul (sc. drept în sus). 
[cuvânt de substrat, îm prum ut m editerane- 
ean, cf. lat. cupressus „chiparos” , ebr. gofer

κυπαριττ-, (att.) ν. κυπαρισσ-
κύπασσις, εως, ό [ΰ] subst. tunică scurtă 

(purtată de bărbaţi sau de femei): A r. 
F r .5 19.
[îm prum ut din Anatolia]

κύπειρον, ου, τό subst. (bot.) plantă semi-ac- 
vatică din familia ciperaceelor, Cyperus 
longus, rotundus: IL. 21.351, Od. 4.603. 
[cuvânt de substrat]

κύπειρος, ου, ό [ϋ] subst. ν. κύπειρον: A r. 
Ra.243, T h eo c . 1.106.

κύπελλον, ου, τό [ΰ] subst. cupă, pocal (vas 
cu două toarte şi cu gura largă, folosit mai 
ales pentru băut): I I . 1.596, (de aur) id. 
3.248, κύπελλα οίνου II . 4.345 cupe cu vin. 
[cuvânt de substrat, îm prum ut, cf. lat. cupa 
„cupă”, sanscr. kiipa-]

κύπερος, ου, ό subst. (ion.) ν. κύπειρος, 
κύπειρον: H d t. 4.71, P lu t .  M. 383e.

κυπρίζω, vb. a înflori: LXX Cânt.2.13. 
[κύπρος]

κυπρίνος, ου, ό subst. (iht.) crap: A r s t t .  
HA533a29.
[κύπρος]

Κύπριος, α, ov adj. din Cipru, cipriot: 
(oraşe) A esc h . Pers. 891, (subst.) oi 
Κ ύπριοι HDT. 1.105, T h u c . 1.112 ciprioţii.
II Κυπρία, ας, ή subst. Kypria, zeiţa din C i
pru: (d. Afrodita) Pi. 0 .1 .75 . // Κύπρια 
(έπεα), τά subst. Kypria, Cipriile (poem 
epic): H d t. 2.117, A r s t t .  P o .l459b2 . 
[Κύπρος]

Κύπρις, ϊδος, ή [ύ, ϋ] subst. |ac. Κύπριν II. 
5.330 sau Κ ύπριδα II. 5.458; voc. Κύπρι 
Sapph. 2.13| I  Kypris, zeiţa din Cipru 
(Kypros) (epitet al Afroditei): I I . 5.330, 
Sapph. 5.1, A esch . Sept. 140, Soph. 7V.497, 
T h eo c . 1.95. II  (fig.) dragoste, iubire, pasi
une: A esc h . P r.864 , E u r . Ba.113, A r. 
Ec.122, διά μίαν γυναίκα καί μίαν Κύπριν 
EUR. Zr.368 de dragul unei singure femei şi 
al unei singure iubiri.
[Κύπρος]

κυπρισμός, οΰ, ό subst. înflorire: (d. măslin

sau viţa-de-vie) LXX Cănt.l .13.
[κυπρίζω]

Κυπρο-γενής, ές adj. |ac. -γενέα Hes. 
TTî. 199] născut(ă) în  Cipru (Kypros): (epitet 
al A froditei) H es. ThA99, Pi. 0 .10 .105 . // 
Κυπρογένεια, ή adj.f, subst. {eol. 
Κ υπρογένηα Sapph. 22.16} zeiţa născută 
în Cipru (K ypros), sc. A frodita: Sapph.
134.1, Pi. P .4 .216 , P l u t .  Art.28.5, (adj.) 
AR.Lys.551.
[Κύπρος, γίγνομαι]

Κυπρόθε, adv. din Cipru (Kypros): C a l l .  
Car.384.50.
[Κύπρος, -θε]

κύπρος, ου, ή subst. (bot.) cipru, henna, 
Lawsonia inermis: LXX Cânt. 1.14, Ios. 
5 /4 .469 .
[ebr. koper (153)]

Κύπρος, ου, ή subst. C ipru (K ypros) (in
sulă în estul Mării Mediterane, aproape 
de Asia Mică): O d. 8.362, H d t .  1.72, 
T h u c . 1.94.
[et. nec., cf. lat. cuprum „aram ă”]

κυπτάζω, vb. |aor. έκύπτασα| a se to t apleca; 
a-şi face de lucru, a trebălui: (περί + ac.) τί 
κυπτάζεις έχων περί τήν θύραν; A r . N u . 509 
ce trebăluieşti pe la uşă?; (com. cu aluzii 
sexuale) περί τόν άνδρ' έκύπτασεν A r. 
L ysA l s-a tot „aplecat” după bărbat; (d. 
cei care pradă morţii, din laşitate, ca pretext 
pentru a nu lupta) όταν περί τόν τεθνεώτα 
κυπτάζωσι PLAT. R.469d când se tot 
apleacă asupra leşurilor; (abs.) PLAT. 
Amat.\31\>.
[κύπτω]

κύπτω, vb. |viit. κύψω, aor. έκυψα, pf. 
κέκϋφα| I  a se apleca (înainte), a  se lăsa în 
jos, a se îndoi: IL. 4.468, όσσάκι γάρ κύψει' 
ό γέρων πιέειν μενεαίνων O d. 11.585 ori de 
câte ori bătrânul se apleca dornic să bea; 
έθει κύψας A r. Λα. 1091 alerga [cu capul] 
aplecat; κεκυφότες είς γήν καί είς τραπέζας 
PLAT. 7?.586a aplecaţi spre pământ şi spre 
mese; ~  τάς  πύλας ... διεξιών X en. 
Mem.3.9.1 a se apleca pentru a trece 
poarta; (în semn de respect) κύψαντες προ- 
σεκύνησαν αύτώ LXX Ge«.43.28 s-au aple
cat şi s-au închinat în faţa lui. I I  a-şi 
(a)pleca capul sau ochii: (de durere) έκυψε 
ές τήν γήν H d t. 3.14 îşi plecă [ochii] spre 
pământ; (de ruşine) A r . Eq.1354. I I I  a se 
încovoia: κέρεα κεκυφότα ές τό έμπροσθε
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H d t.  4.183 coarne încovoiate înainte.
[ν. κυφός; cf. sanscr. kubhrâ-]

Κύρβας, αντος, ό subst. ν. Κορύβας 
κυρβασία, ας, ή subst. (la perşi şi la alte po
poare orientale) acoperăm ânt de cap cu vârf 
ascuţit; bonetă, tiară, turban: H d t. 5.49, id. 
7.64, (fig., d. creasta cocoşului) A r. Λ v.487. 
[împrumut dintr-o lim bă orientală, cf. hitită 
kurpisi- „ c o if ’]

κύρβις, εως, ό subst. |frecv. pl. κυρβεις| {ion. 
ac. pl. κύρβιας A.Rh. 4.280} I (la Atena) (pl.) 
table (dispuse sub fo rm a  unei piram ide rota
tive cu trei fe ţe , din lemn sau de piatră, p e  
care erau scrise vechile legi)·. A r. Λ v. 1354, 
Lys. 30.17, P l a t .  Plt.298e, A r s t t .  A th .lA ,  
P lu t .  Sol.25.2. II  (fig.) tablă de legi am bu
lantă: (com. d. un avocat) A r. N u.448.
[et. nec.] 

κυρεία, ν. κυρ ία1
κΰρέω-ώ, vb. |impf. έκύρουν, viit. κυρήσω, 

aor. έκύρησα, pf. κεκύρηκα| {poet. aor. 3sg. 
κύρησε Pi. 7.6.36} (poet.) I  a nimeri, a da 
de, a afla, a găsi (din întâmplare): (+ ac.) 
κακός ού κεκλήση βίον εύ κυρήσας A esch . 
Th.699 nu vei f i  num it laş dacă găseşti o 
cale cinstită să  rămâi în viaţă; επ' άκταΐς νιν 
κυρώ θαλασσίαις E u r . H ec .698 l-am găsit 
p e  ţărm ul mării; (+ gen.) κύρησεν 
δαινυμένων Pl. 7.6.36 i-a găsit ospătăndu- 
se. I I  a obţine, a primi, a dobândi, a reuşi, a 
avea parte de: (+ gen.) κυρήσει νοστίμου 
σωτηρίας AESCH. Pers.191 va reuşi să se  
întoarcă ş i să se salveze; ταφής κυρήσαι 
H d t. 2.136 α avea parte  de înmormântare; 
άτιμίης δέ πρός ύμέων κυρήσας H d t. 7.158 
deşi am prim it dispreţ din partea  voastră; 
βίου λφ ονος ... κυρήσαι Soph. 0 7 1 5 1 4  a 
nim eri o viaţă mai fericită . I I I  a se întâm 
pla, a-i fi dat: (+ dat.) Soph. GC1290, θανεΐν 
μοι ξυντυχία κρείσσων έκύρησεν E u r . 
H ec.2 15 a muri, pen tru  mine, este o soartă  
m ai bună. IV  a se afla, a se găsi, a se întâm 
pla (să fie), a fi: καλώς ... κυρεΐ A esch . 
77/.23 m erge bine; (+ part.) σεσωμένος 
κυρεΐ A esc h . Pers.503 a reuşit să scape (= 
se a flă  în siguranţă); ζών κυρεΐ Soph. 
P h .444 se a flă  în viaţă  (= e viu, trăieşte); 
(fără part.) που μοι γής κυρεΐ τής Τρωάδος; 
Soph. A i.984 unde p e  păm ântu l Troiei (= în 
ce parte  a Troadei) se  află?  V  a fi în legă
tură cu, a duce la: τά πρός διαβολήν 
κυροΰντα P lb . 12.15.9 aspectele care duc

la calomnie.
[κύρω]

κϋρηβάζω, vb. |viit. -άσω| a îm punge (cu 
coam ele): (fig., d. pers.) A r . Eq.272.
[ν. κυρίσσω]

κΰρήβΐα, ων, τά. subst. tărâţe: A r. Eq.254. 
[et. nec.]

κύρηβϊο-πώλης, ου, ό subst. negustor de tă 
râţe: E u r . F r.696.
[κυρήβια, πώλης]

Κυρηναϊκός, ή, όν adj. din K yrene, kyrenaic 
(cirenaic): Ios. Vit. 15, (subst.) (d. filosofi) 
P lu t .  M .674a.
[Κυρήνη]

Κυρηναΐος, η, ον adj. din Kyrene, kyrenaic 
(cirenaic): H d t. 2.96.
[Κυρήνη]

Κυρήνη, ης, ή [ΰ, ύ] subst. {dor. Κυράνα} I 
K yrene (cetate grecească în nordul Africii)'. 
Pi. P A .2, H d t. 2.181, T h u c . 1.110. I I  K y
rene (nimfă)'. H es. F r.2 \5 , Pl. P .4.261.

κυρία1, ας, ή subst. |var. κυρεία Plb. 6.1 la.4| 
autoritate, putere (deplină), stăpânire, con
trol: A r s t t .  M >.837a5, (+ gen.) ή σύγκλητος 
... έχει τήν τού ταμιείου κυρίαν P lb . 6.13.1 
senatul are puterea deplină asupra tezauru
lui public; (περί +  gen.) P lb . 6.14.10. 
[κύριος]

κυρία2, ας, ή subst. stăpână: LXX Gen. 16.4. 
[κύριος]

κυριακός, ή, όν adj. al Domnului: κυριακόν 
δεΐπνον N T 7 Cor. 11.20 Cina Domnului; έν 
τή κυριακή ήμέρα N T Ap. 1.10 în ziua  D om 
nului (sc. duminică).
[κύριος]

κυριεία, ας, ή subst. dom nie, stăpânire: N T  
IudaS, (pl.) id. C0/ . I . I 6 .
[κύριος]

κυριεύω, vb. I a avea putere sau  autoritate 
(peste), a dom ni, a stăpâni, a fi stăpân 
(peste): (+ gen.) X en . M em .2.6.22, A r s t t .  
£ M 1 6 0 b 3 5 , N T Lc.22.25, τούς κυριεύον
τας τής τε Α σίας πάσης καί τής Εύρώπης 
XEN. M em .3.5.11 cei care stăpâneau în
treaga A sie şi Europa; καί αυτός σου κυρι
εύσει LXX G en.3A6 şi el (sc. bărbatul) îţi 
va f i  stăpân; (abs.) (filos.) ό κυριεύων 
(λόγος) PLUT. M  133c, LUC. Vit.Auct.22 ra
ţionam entul dom inant (sau stăpânitorul); 
(pas.) A r s t t .  M r.8 3 8 a l 0, LXX Is. 14.2. I I  a 
lua în stăpânire, a pune stăpânire pe: (+ 
gen.) P lb . 1.7.11, χρημάτων άφθονων
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έκυρίευσεν P lu t .  Ages.9.3 a p u s stăpânire 
p e  bogăţii nenumărate.
[κύριος]

κϋριο-κτόνος, ον adj. ucigaş de stăpân, regi
cid: IOS.^/7.51.
[κύριος, κτείνω]

κύρ ιος, α, ον [ύ] adj. |fem. -ος Eur. He- 
racl. 143, Arstt. Pol. 1306b20; comp. -ώτε- 
ρος, superi. -ώτατος| I  (d. pers.) care are pu
tere sau  autoritate (peste); stăpân, suveran: 
(+ gen.) Ζεύς ό πάντων ~  Pl. 7.5.53 Zeus, 
care le stăpâneşte p e  toate; κυριώτατοι τοΰ 
ίεροΰ ήσαν Ά ργεΐοι THUC. 5.53 argeienii 
aveau autoritatea suprem ă asupra templu
lui; κυρίους είναι ειρήνης καί πολέμου 
XEN. H G 2.2 .18 a avea pu teri depline în p r i
vinţa p ă cii ş i a războiului; ~  ων ό δήμος τής 
ψήφου, ~  γίγνεται τής πολιτείας A r s t t .  
A th .9 .1 când  poporul este stăpân p e  vot, de
vine stăpân p e  stat; (abs.) ό δέ αύτούς είς 
Λακεδαίμονα έκέλευεν ίέναν ού γάρ είναι 
~  αύτός X en. H G 2.2 . 12 el însă le-a cerut să  
m eargă în Lacedemona, [spunând] că nu 
are pu teri depline; (+ inf.) κύριός είμι 
θροεΐν AESCH. Ag. 104 am autoritatea  (= 
este în pu terea  med) să spun; κ υρ ιώ τερο ι... 
είναι δοΰναι THUC. 4 .18 a f i  mai în măsură  
să  dea; κύριος έστω ... γήμαι P l a t . 
Lg.925c să  aibă dreptul de a o lua în căsă
torie; ούκ έσεσθε κύριοι οΰτε άνελέσθαι 
πόλεμον ... ούτε καταλϋσαιX e n ./I«.5.7.27 
nu veţi avea dreptul nici să  porn iţi un răz
boi, nici să-l sfârşiţi; (+ part.) κύριος fjv ... 
πράσσων ταΰτα THUC. 8.51 avea pu terea  să  
fa c ă  aceste lucruri; κύριος δ' έστί καί ζημι
ών ό χιλίαρχος καί ένεχυράζων καί μαστι
γώ ν PLB. 6.37.8 tribunul are pu terea  (sau 
dreptul) să  amendeze, să sechestreze ş i să  
biciuiască; (subst.) τό κύριον ARSTT. Pol. 
1279a26 autoritatea suverană  (sau fa c to ru l 
de control); τά τήσδε τής γής κύρια SOPH. 
O C 915 autorităţile acestui ţinut. I I  // κύριος, 
ου, ό subst. 1 stăpân (al casei), proprietar, 
domn: άγγελλε τοΐσι κυρίοισι δωμάτων 
AESCH. Ch.658 vesteşte-le stăpânilor p a la 
tului; So p h . Ai.134, M en. D ysc.98, (op. 
δούλος) N T  Lc. 14.23, (ca apelativ) μή 
όργίζου, κύριε LXX E x.32.22 nu te mânia, 
stăpâne! 2 (jur.) tutore, custode, curator, re
prezentant (legal): κύριον έπιγραψάμενος 
τον άδελφόν τον έαυτοΰ D e m . 43.15 înscri- 
indu-l ca reprezentant legal p e  fra te le  său;

Is. 1.10, M e n . E pit.306 3 (relig.) Domnul: 
(d. Dumnezeu) LXX Gen. 11.5, N T  M t.5.33, 
(d. Iisus Hristos) ύμεΐς φωνεΐτέ με Ό 
διδάσκαλος καί Ό ~ ΝΤ /«.13.13 voi M ă  
numiţi: „ învă ţă to ru l” ş i „ D om nul”; (d. un 
înger)N T Fp.l().4. I I I  (d. lucruri) 1 care are 
putere sau  autoritate; puternic, important, 
dominant, suveran: ούμός ούχ ό τοΰδε 
μΰθος κυριώτερος λέγειν E u r . ΙΑ31Η cu
vântul meu, nu a l lui, are m ai multă autori
tate (sc. sunt m ai îndreptăţit să  vorbesc de
cât el); τω κυριωτάτφ που έαυτών ψεύδεσ- 
θαι καί περί τά κυριώτατα Pl a t . A’.382a a 
m inţi cea m ai importantă parte  a sa  (sc. su 
fle tu l)  despre lucrurile cele mai importante; 
δπου δ1 οί νόμοι μή είσι κύριοι, ένταΰθα 
γίνονται δημαγωγοί A r st t . Pol. 1292al0 
acolo unde legile nu sunt suverane, apar de
magogii. 2 (jur.) care are putere de lege; în 
vigoare, valabil: κύριον είναι δτι άν τό πλή
θος τών ξυμμάχων ψηφίσηται THUC. 5.30 
că are pu tere  de lege tot ceea ce m ajoritatea  
aliaţilor va hotărî p rin  vot; ~  νόμος DEM. 
24.96 lege în vigoare; ψήφος κυρία ARSTT. 
Ath.6%A vot valabil. 3 stabilit, fixat, hotărât: 
κυρίφ δ' έν μηνίΡΐ. 0.6.32 în luna sorocită  
(sc. a noua, a naşterii); κυρίφ έν ήμερα 
AESCH. Suppl.132 în ziua hotărâtă; ή κυρίη 
ήμέρη ... ύποκρίσιος Hd t . 5.50 ziua sta tor
nicită pen tru  răspuns. 4 principal, impor
tant: κυρία έκκλησία A r . Ach. 19, ARSTT. 
Ath.43.4. adunare principa lă  (sau ordi
nară); (subst.) τό κυριώτατον Pl b . 2.45.5 
lucrul cel m ai important; 5 propriu-zis: ή 
φυσική άρετή πρός τήν κυρίαν ARSTT. 
Ε Ν \144b4 virtutea naturală fa ţă  de virtutea  
propriu-zisă. 6 obişnuit, uzual: λέγω δέ 
κύριον μέν ω χρώνται έκαστοι A r st t . 
Po.l457b3 num esc „ ob işnu it” acel [cu
vânt] fo lo s it de fiecare;  A r st t . Rh. 1404b6 
7 (gram.) propriu: (nume) P lb . 6.46.10.
[IE *keuhi- „a se umfla”, ν. κυέω; cf. san
scr. siira\

κΰρ ίσ σ ω , vb. |viit. -ίξω| {att. κυρίττω} a îm
punge (cu coamele): (d. animale) A esc h . 
F r.23, P l a t . Grg.516a, A r stt . G^769b20, 
(fig.) (d. oameni) κυρίττοντες άλλήλους σι- 
δηροΐς κέρασι P l a t . R .586b împungăndu- 
se unii p e  alţii cu coarne de fie r;  (d. cada
vre) κύρισσον ίσχυράν χθόνα A es c h . 
Pers.3 10 îm pungeau ţărm ul tare.
[et. nec., ν. κέρας?, κύρω?]
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κυρίως, adv. | compar, κυριώτερον şi -ωτέ- 
ρως, superi. -ώτατα| I cu puteri depline, cu 
deplină autoritate, ca un stăpân: τάς πόλεις 
... ~  παρείληφεν ISOC. 4.137 a luat cetăţile 
în stăpânire; (d. Sfatul Areopagiţilor) ζημι- 
οΰσα πάντας τούς άκοσμοΰντας ~  A r stt . 
Ath.3.6 amendând, cu deplină autoritate, pe 
toţi cei care încălcau ordinea. II cu drepturi 
depline, (în mod) îndreptăţit: τόν πάθει μά- 
θος θέντα ~  έχειν AESCH. Ag. 178 cel care a 
orânduit să aibă putere de lege (vorba) „ în
văţarea [vine] prin suferinţă ”; ~  αίτεΐσθαι 
So ph . Ph.63 a cere în mod îndreptăţit. III 
precis, exact: P la t . P m .l3 6 c ,  P l b . 8.26.7.
IV în sens propriu, la propriu, propriu-zis: 
φαίης άν σύ ~  διδασκάλους είναι; Pl a t . 
Men.96b ai putea afirma că sunt învăţători 
în sensul propriu al cuvântului?; κυριώτε
ρον γάρ αύτη δοκεΐ λέγεσθαι A r stt . 
E N l098a6 pentru că acesta pare a f i  mai 
aproape de înţelesul propriu al cuvântului. 
[κύριος]

κυρκανάω-ώ, vb. a amesteca: (fig.) όλεθρόν 
τιν ι ~  A r. Th.429 a urzi cuiva pieirea.
[ν. κυκάω]

κύρμα, ατος, τό subst. I ceea ce este găsit din 
întâm plare; ext. pradă, jaf: lL. 5.488, Od . 
3.271, κυσί ~  γενέσθαι II. 17.272 a ajunge 
pradă câinilor; A .Rh. 1.011. II (fig.) p işi
cher: A r . A vA31.
[κύρω]

κύρος, εος-ους, τό subst. I putere deplină, 
autoritate supremă: (+ gen. sau prep. άμφί, 
περί) ούκ έχουσι ~  ούδέν άμφί σού A esc h . 
Supp.391 nu au nicio autoritate asupra ta; 
τών πρηγμάτων τό ~  έχειν H d t . 6.109 a 
avea puterea deplină (sc. de decizie) în 
această chestiune; Pl a t . C ra.435c, (abs.) 
T h u c . 5.38, AssiT .A th35.2. II confirmare, 
ratificare: έχει τάδε ~  So ph . OC1779 aces
tea sunt hotărâte; ή δέ νύν ίσως πολλών 
ύπάρξει ~  ήμέρα καλών So ph . El.919 însă 
această zi va f i  poate confirmarea multor 
lucruri bune.
[ν. κύριος]

Κύρος, ου, ό subst. I Kyros (Cyrus) (cel 
M are, cel Bătrân) (rege, întemeietorul sta
tului persan, sec. al Vl-lea î.Hr.): HDT. 1.46, 
Th u c . 1.13. II K yros (Cyrus) (cel Tânăr) 
(prinţ persan, ucis în lupta cu fratele său 
Artaxerxes în anul 401 î.Hr.): XEN. 
AnAAA.

κϋρόω-ώ, vb. |viit. κυρώσω, aor. έκύρωσα, 
pf. κεκύρωκα; pas. aor. έκυρώθην| I a da 
putere de lege; a confirma, a întări, a aproba, 
a valida, a ratifica, a încheia, a hotărî: 
AESCH. Pers.221, HDT. 6.86β.2, ή έκκλησία 
... κυρώσασα ταύτα διελύθη THUC. 8.69 ra
tificând aceste propuneri, adunarea s-a îm
prăştiat; τά σύμβολα τά πρός τάς πόλεις ... 
κυρούσι A r stt . Ath.59.6 ratifică convenţi
ile cu celelalte state; τό συνέδριον ούδ' είς 
τέλος έκύρωσε την γνώμην Pl b . 1.11.1 se
natul nu aprobă deloc propunerea; (pas.) 
έκεκύρωτο ό γάμος Κ λεισθένεϊ H d t . 6.130 
căsătoria fu  hotărâtă de Cleisthenes; (+ 
inf.) έκεκύρωτο συμβάλλειν H d t . 6.110 a 
fost luată hotărârea să lupte; θυγατρός πριν 
κεκυρώσθαι σφαγάς Eu r . El. 1069 mai îna
inte să se f i  decis jertfirea fetei. II a hotărî, 
a decide: τήνδε κύρωσον δίκην A esc h . 
Eu.581 judecă această cauză; ă δή πάντα 
κατά τών άσεβών έκύρωσεν ό θεός Ios. 
5 /4 .362  toate acestea le-a hotărât Dumne
zeu împotriva necredincioşilor; (pas.) τά 
μέν τοΰ πολέμου ... έκεκύρωτο τόν τρόπον 
τούτον P l b . 7.5.5 în acest fe l s-a decis răz
boiul. III a stabili, a fixa: τέρμονα κυρών 
ούρανοΰ EUR. Hipp.746 fixând hotarul ce
rului. IV a realiza, a săvârşi: (m ed.) λόγω 
κυροΰται τά  πάντα P la t . GrgAS1 c săvâr
şeşte toate prin cuvânt.
[κΰρος]

κυρσάνιος, ου, ό [ά] subst. (lacon.) tânăr, 
flăcău: A r . Lys.983.
[ν. σκυρθάλιος]

κύρσας, part. aor. aer. de la κύρω. 
κύρτη, ης, ή subst. coş (de pescuit), vârsă: 

H d t . 1.191.
[ν. κύρτος]

κυρτός, ή, όν adj. I încovoiat, arcuit; gârbo
vit, cocoşat: (d. um erii lui Thersites) II. 
2.218, (d. spinarea unui leu înfuriat) THEOC. 
25.245, (subst.) (prov.) μή καυχάσθω ό κυρ
τός ώς ό όρθός LX X  3Rg.21 .11 cocoşatul să 
nu se laude ca cel drept. II boltit, umflat: (d. 
valuri) II. 4.426, id. 13.799, A .R h . 2.581.
III încovoiat, curbat, rotunjit: (roată) EUR. 
S a . 1066, (prom ontoriu) A .R h . 2.984. IV 
convex, bombat: (op. κοίλος „concav”) 
A r st t . Mete.3 5 0 a l l ,  (d. un scut) P l b . 
6.23.2, έπί τών κυρτών κατόπτρων PLUT. 
M 9 3 0 b  pe oglinzile convexe.
[cf. lat. curvus „încovoiat”]
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κύρτος, ου, ό subst. coş (de pescuit), vârşă: 
Pla t . Sph.22Qc, id. 7178b, A r stt . HA 
547a28, T heo c . 21.11.
[cf. lat. cratis „îm pletitură de nuiele”] 

κυρτότης, ητος, ή subst. I încovoiere; gârbo- 
vire: Pl u t . M 26b. II curbură: Pl u t . 
M.649b. III convexitate: A rstt . Ph.217b3, 
(op. κοιλότης) id. Afeie.386al.
[κυρτός]

κυρτόω -ώ , vb. I  (act.) a încovoia, a arcui: 
(spinarea) E u r . Hei. 1558 (capul) X en. 
Eq.XOA. II (med., pas.) a se încovoia, a se 
arcui, a se umfla, a se gârbovi: κϋμα ... κυρ- 
τωθέν Od. 11.244 val încovoiat (sau um
flat); κυρτώθη δ' άνέμω λίνα μεσσόθι A .Rh.
1.1278 de la vânt pânzele se umflară în mij
loc; οί φοίνικες ... άνω κυρτοΰνται ώσπερ 
οί δνοι οί κανθήλιοι Χ ε ν . Cyr.l.5A 1 palmi
erii se încovoaie în sus, precum măgarii în
cărcaţi cu poveri.
[κυρτός]

κύρτωμα, ατος, τό subst. I  încovoietură, um 
flătură, cocoaşă: LUC. Ind .l. II (milit.) front 
convex, linie de bătaie curbată: P l b .
3.113.8.
[κυρτόω]

κύρω, [ύ] vb. |impf. έκυρον, viit. κύρσω, aor. 
έκυρσα| {ep. poet. impf. 3sg. κΰρε II. 
23.821} I a  nimeri, a da de, a întâlni, a găsi 
(din întâmplare): ώς τε λέων ... έπί σώματι 
κύρσας IL. 3.23 ca un leu ce dă peste o 
pradă; (+ dat.) άρματι κ ύρσ α ςII. 23.428 lo
vind în carul meu (sau dând în mine cu ca
rul); πήματι κύρσαι HES. Op.691 a da de 
năpastă; (med.) άλλοτε μέν τε κακω ... 
κύρεται, άλλοτε δ' έσθλω IL. 24.530 uneori 
dă de rău, alteori de bine. II a nimeri, a 
atinge, a ajunge la: (+ gen.) εκυρσας ώστε 
τοξότης ... σκοπού AESCH. Ag .6 28 ai nime
rit ţinta ca un arcaş; (+ dat.) μέγα δένδρεον 
αίθέρι κύρον CALL. Cer.37 un copac mare, 
care atingea cerul. III a obţine, a avea parte 
de: πικρού δ' εκυρσας ... μνηστήρος 
AESCH. Pr.739 ai găsit un peţitor amarnic; 
ώ τέκνα, μητρός ώς κακής έκύρσατε EUR. 
Med. 1363 copii, ce mamă rea aţi nimerit!
IV a se nimeri, a se întâm pla, a fi: τί ποτ' 
αύτίκα κύρσει; SOPH. OC225 ce se va în
tâmpla acum?; (cu part.) θύων έκυρον 
SOPH. OCX 159 aduceam jertfe.
[et. nec.]

κύρωσις, εως, ή [ύ] subst. I  ratificare,

validare, hotărâre, decizie: T h u c . 6.103, (+ 
gen.) IOS. AIX7.250. II realizare, săvârşire: 
Pl a t . Grg.450b.
[κυρόω]

κύσα, (ep.) ind. aor. act. de la κυνέω. 
κύσαι, inf. aor. act. de la κυνέω. 
κύσθος, ου, ό subst. organul genital fem e

iesc; vulvă: A r . L ys.1158.
[et. nec.] 

κύσσα, ind. aor. act. de la κυνέω. 
κύσσαι, (ep.) inf. aor. act. de la κυνέω. 
κύστις, εως, ή subst. |nom. pl. κύστιδες 
Arstt. Phgn.81 lb l4 | I vezică, băşică: IL.
5.67, Soph. 7^.394, A r. jVw.405, P l a t .  
77.91 a, ονομάζεται γάρ τό μέν τής ύγράς πε- 
ριττώσεως δεκτικόν μόριον ~  A r s t t .  
7£4489a8 se numeşte vezică partea care co
lectează reziduul lichid. II pungă (de piele): 
λύων κύστιν ύείαν A r. Fr.504 desfăcând 
punga făcută dintr-o băşică de porc. III 
(pl.) pungi (sub ochi): ARSTT. Phgn. 
811b 14.
[IE *kues- „a şuiera”, cf. sanscr. svas-iti] 

κύτΐσος, ου, ή [ύ] subst. (bot.) arborele de 
lucem ă, Medicago arborea (arbust medite- 
raneean)'. ARSTT. HA522b2%, THEOC. 
5.128.
[et. nec.; prob. de origine pregrecească] 

κυτμίς, ίδος, ή subst. unguent, alifie: Luc. 
Alex.22.
[et. nec.]

κύτος, εος-ους, τό subst. I scobitură, adânci
tură, cavitate, găvan: (a unui scut) AESCH. 
Th.495, EUR. Fr. 185, (a unei platoşe) A r . 
Pax 1224, λέβητος ές ~  χαλκήλατον EUR. 
Cyc.399 în scobitura de bronz a ceaunului; 
τό  ~  τής θαλάσσης LXX f t .6 4 .8  adâncul 
mării; (d. cala unei nave) Pl b . 16.3.4, (d. 
burta unei balene) Luc. VHX.31. II vas, re
cipient: A esc h . Ag.322, έν σμικρω κύτει 
SOPH. El A 142 într-o mică urnă; πλεκτόν ... 
~  EUR. Io n ii coş împletit; κοΐλον εις ~ 
M e n . Dysc.941 într-o cupă adâncă. III în
veliş, încăpere, trunchi, cutie: τού θώρακος 
... τό ~  PLAT. Ti.69e cutia (sau cavitatea) 
toracică; τό τής ψυχής ... -  P l a t . 77.44a în
velişul sufletului (sc. trupul); τό άνω ~ 
A r st t . G Al42b 14partea superioară a cor
pului; (fig.) (prin com paraţie cu corpul 
omenesc) τής πόλεως ούσης τοΰ κύτους 
P la t . Lg.964e dacă cetatea este trunchiul. 
[cf. σκΰτος, lat. cutis „piele”]
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κυττάριον, ου, τό subst. celulă (mică) (a fa 
gurilor de ceară): ARSTT. G^4760b34.
[dim. al lui κύτταρος] 

κύτταρον, ου, τό subst. (bot.) mâţişor, m âţ 
(floare bărbătească a unor conifere): A r. 
Th. 516

κύτταρος, ου, ό subst. I celulă, alveolă (a fa 
gurilor de ceară): A r. F .l 111, ARSTT. 
HA55\b5. II (fig.) cupolă, boltă: ύπ' ... 
τούρανοΰ τόν κύτταρον A r. Ραχ 199 sub cu
pola cerului.
[κύτος]

κϋφ-άγωγός, όν adj. care ţine capul încovo
iat: (cal) X en . Eq.lAO.
[κυφός, αγω]

κύφελλα, ων, τά  [ΰ] subst. (pl.) nori: C a l l .  
Fr.300.
[cf. κύπελλον] 

κΰφι, εως, τό subst. kyphi (mixtură egip
teană, folosită ca ofrandă, parfum, băutură 
şi medicament): P lu t .  M 372d , id. M 383e. 
[cuvânt egiptean]

κυφός, ή, όν adj. |comp. -ότερος| aplecat (în 
faţă), încovoiat, gârbovit, cocoşat: (d. pers.) 
γήραϊ ~ Od. 2.16 gârbovit de bătrâneţe; A r. 
Ach.703, A r s t t .  Pr.908b29, (spinare) 
A .R h. 1.674, (spec.) (zool.) ή καρις ή κυφή 
A r s t t .  /£4525b28 creveta.
[cf. κύπτω]

κ ύφ ω , vb. a (a)pleca: κύφοντα όφθαλμοΐς 
L X X /ov22.29 pe cel care îşi pleacă ochii. 
[κύπτω, κυφός] 

κύφ ω ν, ωνος, ό [ϋ] subst. I sarcină (de 
lemne): M en. Dysc. 102. II ju g  (instrument 
de tortură şi mijloc de a supune oprobriului 
public; se punea la gâtul condamnaţilor, si- 
lindu-i să stea încovoiaţi): A r. Pl.476, 
P lu t .  Nic. 11.4, δεθήναι ... έν τω κύφωνι 
A r. Po/.1306b2 a f i  legat în jug  (= a fi  pus 
la stâlpul infamiei). III (injur.) (d. pers.) 
pungaş, răufăcător, ticălos (propr. care me
rită jugul): Luc. PseudolAl.
[κυφός]

κύχραμος, ου, ό subst. (om it.) (posib.) cris- 
tei-de-baltă, Rallus aquaticus: A r s t t .  
HA597bl7.
[et. nec.] 

κύψας, part. aor. de la κύπτω, 
κυψέλη, ης, ή subst. I ladă, cufăr, cutie: H d t.

5.92.6, P lu t .  M. 164a. II vas mare de lut (fo
losit pt. păstrarea cerealelor): SOPH. 
£>.441a5, A r. Pax631, εις κυψέλην κριθής

LXX Ag.2A6 în grânar. III stup, ştiubei: 
P l u t .  M 601c.
[et. nec.; prob. de origine pregrecească] 

κυψέλιον, ου, τό subst. stup: A r s t t .  HA 
627b2.
[κυψέλη]

κυψελίς, ίδος, ή subst. I celulă, alveolă (a fa 
gurilor de ceară): A r s t t .  i£4618a34. II 
ceară (în urechi), clei, cerumen: Luc. Lex. 1. 
[κυψέλη]

κυψελό-βυστος, ον adj. înfundat cu ceară, 
p lin  de clei: (urechi) Luc. Lex. 1.
[κυψέλη, βύω] 

κύψελος, ου, ό subst. (om it.) lăstun de 
stâncă, Ptyonoprogne rupestris: ARSTT. 
HA6 18a31.
[ν. κυψέλη]

κύω, vb. |impf. έκυον, aor. έκϋσα| {ep. aor. 
3sg. κύσατο Hes. £>.343.11} I a purta în 
pântec, a fi însărcinată (cu); a zămisli, a pro
crea, a concepe: (abs.) H d t.  5.92.β2, κύου- 
σα τίκτω A r. Fr.207 fiind  însărcinată, nasc; 
γυνή κύουσα App. BC  1.83 femeie însărci
nată; (+ ac.) κύουσι πολλά κυήματα ARSTT. 
/£4543b22 zămislesc mulţi pui; (fig.) 
κύουσιν πόνον LXX Λ .59.4 zămislesc ne
caz; (pas.) τά  κυόμενα παιδία A r s t t .  
£V.860a21 copiii aflaţi în pântecul mamei 
(= fetuşii). II (med.) a fi sau a răm âne în
sărcinată: H es. Th. 125. III a fecunda: όμ
βρος ... έκυσε γαΐαν A esc h . F r.4 4 .4 ploaia 
făcu glia să rodească.
[tard. pt. κυέω] 

κύων, κυνός, ό, ή [ΰ] subst. |gen. κυνός, dat. 
κυνί, ac. κύνα, voc. κύον; pl. nom. κύνες, 
gen. κυνών, dat. κυσί(ν), ac. κύνας; comp. 
κυντερώτερος Aesch. Fr.762, superi, κυν- 
τότατος Arstt. Fr.71\ {ep. dat. pl. κύνεσσι
II. 1.4} I 1 câine, dulău, zăvod; căţea: II.
1.4, Od. 2.11 ş.a., (frecv. d. câini de pază, 
ciobăneşti, de vânătoare) συν κυσί και δού- 
ρεσσι φυλάσσοντας περί μήλα IL. 12.303 cu 
câini şi cu suliţi păzind pe la turme; κυσί 
θηρευτήισι II. 11.325 câini de vânătoare; 
κτείνοντ' έλάφους άνευ κυνών δολίων 0' έρ- 
κέων Pi. 7V.3.51 ucigând cerbi fără câini şi 
laţuri viclene; δώσειν κυσίν ώμά δάσασθαι 
IL. 23.21 a-l da [pradă] câinilor să-l sfâşie 
crud; (d. Kerberos) κύνα ... Ά ίδαο IL. 8.368 
câinele lui Hades; (d. nişte câini de rasă, 
apreciaţi pentru m ărim ea şi forţa lor la vâ
nătoare) κυνών Ινδ ικώ ν H d t. 1.192 câini de
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India; κυνών ... Λακαινών Χ ε ν . CynAOA 
căţele laconiene; (spec.) (în jurăm inte) νή 
τόν κύνα P l a t .  Ap.22a [mă jur] pe câine. 2 
(fig.) (injur.) câine, căţea: (d. pers. obraz
nice şi neruşinate, spec. d. femei) κυνός 
δμματ' έχων IL. 1.225 care ai privire de 
câine (sc. slugarnic, neruşinat); κύον 
άδδεές IL. 8.423 căţea neruşinată!; δμφάς, 
κύνας ούκ άλεγούσας Od. 19.154 slujitoa
rele, căţele neruşinate; (spec.) άλλαγμα 
καινός LXX Deut.23 .19 preţul unui „ câine ” 
(sc. al unui desfrânat); (d oam enii răi, vrăj
maşi) κύων λαίθαργος εί Soph. Fr.885 eşti 
un câine care muşcă pe ascuns; έκύκλωσάν 
με κύνες πολλοί LXX Ps.21.17 m-au încon
jurat câini mulţi. 3 (fig.) câine de pază, paz
nic, slugă: (d. Clytaim nestra) δωμάτων 
κύνα AESCH. Ag.601 un câine de pază al ca
sei; (d. Agam em non) A esch . Ag.896, (iron. 
d. cetăţeni şi politicieni) A r. EqA023, ~ ... 
του δήμου DEM. 25.40 câine [de pază] al 
poporului. 4 (m itol.) câine, căţea: Διός ... 
πτηνός ~  AESCH. P r.1022 câinele înaripat 
al lui Zeus (sc. vulturul); (d. Sphinx) ή ρα
ψωδός ... ~  SOPH. 07391  căţeaua cântă
reaţă; (d. Erinii) άφυκτοι κύνες Soph. 
7Ϊ7.1388 căţele de care nu poţi fugi. II (astr.) 
Steaua Câinelui, Câinele lui Orion, Sirius 
(stea strălucitoare din constelaţia Caniş 
Maior - Câinele Mare, al cărei răsărit 
anunţa arşiţa verii): IL. 22.29, AESCH. 
Ag.967, έπί κυνί DEM. 35.13, ύπό κύνα 
ARSTT. HA541&14 în perioada caniculară; 
περί κυνός έπιτολήν P lb . 2.16.9 pe la înce
putul Caniculei. III (iht.) câine-de-m are, re
chin: Od. 12.96, P lb . 34.2.15. IV (filos.) fi
losof cinic: A r s t t .  R h A 4 \ la24, P lu t .  
M .lllc .  V organ sexual (bărbătesc sau fe
meiesc): A r . Lyi.158.
[IE *kuon- „câine” ; cf. sanscr. sva, lituani
ană sud, lat. caniş „câine”] 

κω, (ion.) ν. πω
κώας, τό subst. |pl. κώεα, dat. κώεσι(ν)| blană 

de oaie, lână (folosită ca pătură, cuvertură, 
covor): II. 9.661, Od . 20.95, κώεσιν έν 
μαλακοΐσιν Od . 3.38pe blănuri moi; (d. lâna 
de aur) Pl. P.4.231, H d t . 7.193, τό χρύσειον 
... ~ THEOC. 13.16 lâna de aur.
[et. nec.]

κωβιός, οΰ, ό subst. (iht.) guvid, Gobius: 
Pl a t . Euthd.29M, A r st t . 77Λ508Μ7.
[et. nec.]

κωβΐτις, ιδος, ή subst. peşti mărunţi, p le
vuşcă: A r st t . 77/i569b23.
[κωβιός]

κωβιώδης, ες adj. ca guvidul: P l u t . M.980f. 
[κωβιός]

κωδάριον, ου, τό subst. (com.) blăniţă de 
oaie, lânică: A r st t . Ra. 1203.
[dim. de la κφδιον] 

κώδεια, ας, ή subst. căpătână (de mac): II. 
14.499.
[et. nec.]

κωδία, ας, ή subst. I căpăţână (de mac): A r . 
Fr A 07. II bulb (al clepsidrei): A r st t . 
7V.914b27.
[κώδεια] 

κωδιο, ν. κφδιον
κφδιον, ου, τό subst. |var. (în vorbirea unui 

scit) κφδιο  Ar. Th. 1 180| blană de oaie, pie- 
licică, lână (folosită ca pătură, cuvertură, 
covor): A r . Pax 1122, PLAT. Prt.315d, 
A r stt . 7i4596b8, LXX IudA2A5, (d. lâna 
de aur) Luc. Gali. 1.
[dim. al lui κώας] 

κώδων, ωνος, ό, ή subst. I clopot, clopoţel, 
zurgălău: ώσπερ ~  ύπηχεΐ A r stt . 7V.963a3 
răsună ca un clopot; (folosiţi pentru a  stârni 
spaim a în  luptă) ύπ' άσπίδος δέ τφ  χαλκή- 
λατοι κλάζουσι κώδωνες φόβον A es c h . Th. 
386 de sub scutul său sună înspăimântător 
clopoţei de aramă; AESCH. 77î.399, Eu r . 
7?/z.308, (purtaţi de străjile de noapte) Th u c . 
4.135, Pl u t . Arat.1.5, (ca podoabe la un 
veşm ânt) LX X Ex.28.33. II trâmbită: So p h . 
Ai A l .
[cf. κώδεια]

κωδωνίζω, vb. a încerca, a testa (făcând să 
sune): (pas.) (d. bani) κεκωδωνισμένοις A r . 
Ra.123 [monede] încercate (sc. valabile, de 
valoare); (fig.) (o com poziţie dramatică) 
A r . Ra.19.
[κώδων]

κωδώνιον, ου, τό subst. clopoţel: Ios. 
,473.161.
[dim. al lui κώδων] 

κωδωνό-κροτος, ον adj. care scoate un clin
chet de clopoţei: (scut) So p h . Fr.859, Eu r . 
P /î.383.
[κώδων, κροτέω] 

κωδωνο-φαλαρό-πωλος, ον adj. (com.) 
care are cai cu zurgălăi la căpăstru: A r . 
Ra:963.
[κώδων, φάλαρον, πώλος]
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κωδωνοφορέω-ώ, vb. a purta clopotul; ext. 
a face rondul, a patrula: (d. santinele) A r. 
Av. 842, (pas.) (d. un oraş) κωδωνοφορεΐται 
A r . Αν. 1160 este patrulat [de santinele] cu 
clopot.
[κωδωνοφόρος] 

κώεα, (pl.) ν. κώας
κώθων, ωνος, 6 subst. I vas de băut, cupă (de 
origine lacedemoniană, cu o singură toartă, 
folosită spec. de soldaţi): A r . Eq.600, X e n . 
Cyr. 1.2.8, PLUT. Lyc.9.4. II (ext.) petrecere 
cu băutură, chef: ~  έμφανής PLUT. Ant.4.4 
obiceiul de a bea în public; ~  καί 
εύφροσύνη LX X Esi.8 .17 chef şi veselie.
[et. nec., cf. κώδων]

κωθωνίζομαι, vb. a bea vârtos, a se îmbăta: 
A r st t . Pr.872b28, P lb . 23.5.9, LXX 
£s/.3 .15.
[κώθων]

κωθωνισμός, οΰ, ό subst. faptul de a bea 
vârtos, băutură multă: A r stt . Pr.863b25. 
[κωθωνίζομαι] 

κώκϋμα, ατος, τό subst. |doar pl.| strigăt de 
ja le , vaiet, bocet: A e sc h . Pers.332, So ph . 
Ai.321, id. Ant. 1206.
[κωκύω]

κωκυμός, οΰ, ό subst. vaiet; pacoste, nă
pastă: (d. şoareci) C a l l .  Aet.fr A II .  14. 
[κωκύω]

κωκϋτός, οΰ, ό subst. jeluire, tânguire, vaiet, 
bocet: (frecv. d. femei) II . 22.409, Pi. 
P A A 13, A e sc h . C/z. 150, ήσει μέγαν κωκυ- 
τόν SOPH. ^ l8 5 1  va scoate vaiet mare. 
[κωκύω]

Κωκϋτός, οΰ, ό subst. Cokytos (râu în In
fern): Od. 10.514, A esc h . Ag. 1160, E u r. 
AlcASi.
[κωκϋτός]

κωκύω, [ΰ, dar ΰ la Ar. Ec.648] vb. [viit. - 
ύσω  [ύ] (med. -ύσομαι Ar. Lys. 1222), aor. 
έκώκύσα| {ep. poet. 3sg. κώκύσεν II. 
18.37} (poet.) I (intranz.) a scoate ţipete de 
ja le , a se je li, a se văita: (frecv. d. femei) II. 
18.37, O d . 2.361, όξύ κωκύσασα II. 18.71 
scoţând un ţipăt ascuţit; κλαΐον καί έκώκυ- 
ov O d . 19.541 plângeam şi mă jeleam; 
(com .) (d. bărbaţi) σε κωκύειν άν έκέλευον 
μακρά A r. Ra.34 ţi-aş spune să te vaiţi mult 
şi bine (sc. te-aş trimite la naiba). II (tranz.) 
a je li, a boci: (un mort) Od . 24.295, SOPH. 
Ant.28, (soarta) A esch . Ag.l3\3, (com.) (d. 
bărbaţi) κωκύσεσθε τάς τρίχας μακρά A r.

Lys. 1222 o să vă jeliţi chica multă vreme. 
[et. nec.]

κωλ-ακρέτης, ου, ό subst. (la A tena şi în  alte 
cetăţi greceşti) colacretes, trezorier (funcţi
onar însărcinat cu gestionarea finanţelor 
publice şi cu plătirea juraţilor, a crainici
lor, a preoţilor ş.a.): A r . V.695, ARSTT. 
Ath.1.3.
[κωλή, άγείρω] 

κωλέα, ας, ή subst. ν. κωλή: LXX lRg.9.24. 
κωλή, ής, ή subst. I coapsă (de animal), but: 
A r . PIA 128, X en . Cyn.5.30, L uc. Lex.6 . II 
(com.) m ădular, penis: A r. N u .989.
[κώλον]

κωλήν, ήνος, ό subst. I coapsă, but: E u r . 
Fr.611, P l u t . ArtAS.,4. II (pl.) oase lungi: 
A r st t . HA5\6b\.
[ν. κωλή]

κώληψ, ηπος, ή subst. partea din spatele ge
nunchiului, scobitura genunchiului: II. 
23.726.
[cf. κώλον, κωλή]

Κωλιάς, άδος, ή adj.f, subst. Colias (pro
montoriu pe coasta de vest a Aticii, unde 
era înălţat un templu al Afroditei): H d t . 
8.96, A r . Lys. 2.

κώλον, ου, τό subst. I m em bru (al corpului), 
mădular: (d. oam eni şi animale) επ' άκροις 
τοϊς κώλοις P la t . Ti.l6 e pe extremităţile 
membrelor; τά πρόσθια κώλα καί τά όπισ
θεν A r stt . ΡΑ6 84b30 membrele anterioare 
şi posterioare; (d. cadavre) θήσω τά κώλα 
ύμώ ν έπί τά κώλα τών ειδώλων ύμών LXX 
Lev.26.30 voi pune mădularele voastre 
peste mădularele idolilor voştri; NT 
Evr.3.\l. II (spec.) picior: A e sc h . Pr.323, 
So p h . OCA 83, προβάς κώλον δεξιόν E u r . 
PA .1412 înaintând [cu] piciorul drept; 
(frecv. pl.) κώλοισιν άμφίβληστρ' έχει 
AESCH. Pr.81 are mădularele prinse [ca] 
într-o plasă; οΰ κώλα κάμψον So ph . OC19 
aşează-ţi mădularele aici; χέρας καί κώλα 
E u r . Hec. 1164 mâini şi picioare. III (= 
κωλή) coapsă, but: (la un anim al de jertfă) 
A e sc h . Pr.496. IV (ext.) latură (a unei con
strucţii): H d t . 2.126, Pl a t . Lg.947e V (fig.) 
porţiune de drum: (la o cursă dus-întors, v. 
δίαυλος) A esc h . Ag.344. VI (medic.) colon, 
intestin gros: A r stt . Λ 4675Μ 8. VII braţ 
(al unei praştii): P l b . 27.11.5. VIII (ret.) 
m em bru (al unei perioade): A r stt . Rh. 
1409b 13.
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[cf. lituaniană kelys „genunchi”] 
κωλο-τομέω-ώ, vb. {ion. 3pl. κωλοτομεΰ- 

σιν} a tăia m embrele, a ciunti: (fig.) P lu t .  
M 377d.
[κώλον, τέμνω]

κώλυμα, ατος, τό subst. I oprelişte, piedică, 
obstacol: EUR. /o«862, X e n . HG1.5A2, 
PLB. 6.34.12, (+ gen.) ~  φοράς PLAT. 
Cra.418e piedică a mişcării; θεών ή ήρώων 
~  THUC. 5.30 oprelişte din partea zeilor sau 
a eroilor; (+ inf.) ή άμαξα ... ~  οΰσα 
προσθεΐναι THUC. 4.67 căruţa care împie
dica închiderea [porţilor]; (μή +  inf.) 
THUC. 1.16. II  (concr.) opritoare: σβεστή- 
ρια κωλύματα THUC. 7.53 dispozitive de 
stingere a focului. I II  (concr.) butuc: έθου 
δέ μου τον πόδα έν κωλύματι L X X Ιον \3.27 
mi-ai pus piciorul în butuc.
[κωλύω]

κωλύμη, ης, ή [ύ] subst. (poet. pt. κώλυμα) 
oprelişte, piedică: έπί κωλύμη THUC. 1.92 
pentru a-i împiedica; THUC. 4.27, (pl.) id.
4.63.
[κωλύω]

κωλϋσί-δειπνος, ον adj. care opreşte sau 
îm piedică cina: P lu t . M.726a.
[κωλύω, δεΐπνον] 

κωλϋσϊ-δρόμα, ας adj.f. care îm piedică aler
garea: L uc. Trag. 199.
[κωλύω, τρέχω] 

κωλϋσι-εργέω-ώ, vb. a opri lucrarea, a îm 
piedica desfăşurarea unei acţiuni: P lb .
6.15.5, IOS. AI15A25.
[κωλύω, έργον] 

κώλϋσις, εως, ή subst. oprire, împiedicare: 
P la t . Sph.220c, A r stt . 7 o p .l6 1 a l5 , P l u t . 
Cat.Mi. 18.4, τούς δημάρχους ές κώλυσιν 
έπιπέμπειν APP. BC3.30 a trimite tribunii 
plebei pentru a-şi exercita dreptul de veto. 
[κωλύω]

κωλϋτέον, adj.vb. trebuie oprit sau îm piedi
cat: XEN. Hier. 6.9.
[κωλύω]

κωλϋτήριος, α, ον adj. care opreşte sau îm 
piedică: A e sc h . Fr.47a.779.
[κωλύω]

κωλϋτής, οΰ, ό adj.m. care opreşte sau îm 
piedică: (d. pers.) (+ gen.) T h u c . 1.35, Dem. 
18.72, (d. un banc de năm ol) Pl a t . 
Criti. 109a.
[κωλύω]

κωλϋτικός, ή, όν adj. jcomp. -ώτερος| care

opreşte sau îm piedică; capabil să împiedice: 
(+ gen.) X en . MemA.5.1, A r s t t .  Rh. 
1362a29, LXX 4MacA.3.
[κωλύω]

κωλύτωρ, ορος, ό adj.m. ν. κωλυτής: 
A esc h . Fr.78a.20.

κωλύω, [ΰ, dar frecv. ΰ  la prez. şi impf., 
spec. înaintea unei vocale, v. Eur. Ion39\ , 
Pi. P .4.33 ş.a.] vb. |viit. κωλύσω, aor. έκώ- 
λϋσα, pf. κεκώλϋκα; pas. viit. κωλύθήσο- 
μαι (dar κωλύσομαι Thuc. 1.142), aor. 
έκωλύθην, pf. κεκώλΰμαι| I  a opri (pe ci
neva de la ceva), a îm piedica: (+ ac. pers.) 
θέλω τί τ' εϊπην, άλλά με κωλύει αιδώς 
SAPPH. 137.1 vreau să [îţi] spun ceva, dar 
mă opreşte sfiala; (+ ac. şi inf.) κωλύοντας 
ές θάλασσαν έκρέειν τόν Ν είλον H d t. 2.20 
fiindcă împiedică Nilul să se verse în mare; 
έστιν δς σε κωλύσει τό δράν Soph. FA. 1241 
este cineva care te va opri să faci acest lu
cru!; ούδέν ăv έκώλυέν σε ... μάλα εϊδέναι 
τήν άλήθειαν P l a t .  C ra.384b nimic nu te- 
ar putea împiedica să cunoşti adevărul; 
πρέσβεις πέμπειν ές Συρακούσας κωλύον
τας μή ξυμβαίνειν Α θηναίοις THUC. 6.88 α 
trimite soli la Syracusapentru a-i împiedica 
[pe syracusani] să cadă de acord cu ateni- 
enii; (+ gen.) έκώλυον και τοΰ ίππικοΰ καί 
τοΰ γυμνικοΰ άγώνος X en . HG3.2.21 îi 
opreau (= îi excludeau) de la concursul hi
pic şi gymnic; έκωλύθησαν τής τών άλλο- 
τρίων έπιθυμίας PLB. 15.20.7 au fost împie
dicaţi să tânjească la bunurile altora; (+ 
άπό şi gen.) άπό τών αισχρών κωλΰσαι 
XEN. C_yr.3.3.51 a ţine [sufletele] departe 
de fapte ruşinoase; (med.) άπό τών όρέξεών 
σου κωλύου LXX Sir. 18.30 înfrânează-te 
de la poftele tale; (+ ac. lucru sau abstr.) ή 
δ' έμή ψυχή ... πάντα κωλύσει τάδε; E u r . 
ΙΑ 1390 viaţa mea να împiedica toate aces
tea?; έγραφε τώ Μ ετέλλφ κωλύων τόν 
πόλεμον PLUT. Ρο mp.29.2 a scris lui Metel- 
lus ca să împiedice războiul; (pas.) τή τών 
χρημάτων σπάνει κωλύσονται T h u c . 1.142 
vor f i  limitaţi de puţinătatea banilor; 
κωλυόμεσθα μή μαθεΐν E u r . Ion39\ sunt 
oprit să aflu; (frecv. cu neg.) ούδέν σε κω- 
λύσει σεαυτόν έμβαλεΐν ές τό βάραθρον 
A r. jVm.1448 nimic nu te va împiedica să te 
arunci în puţ; (abs.) ούδέν κωλύει A r. 
Eq.123, PLAT. Euthd.212â nimic nu [ne] 
împiedică, nu există niciun impediment. I I  a
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interzice: (d. legi) δποι φεύγειν ούδεις 
κωλύει νόμος Dem. 23.52 acolo unde nicio 
lege nu-i interzice să fugă; (d. autorităţi) 
κωλύοντος τοϋ θεού IOS. AIA. 1 în ciuda îm
potrivirii lui Dumnezeu; THUC. 1.144. III 
(spec.) a  exercita dreptul de veto: (d. tribunii 
rom ani) κωλΰσαι τούς Γράκχου νόμους 
App. BC  1.23 a împiedica prin dreptul de 
veto votarea legilor lui Gracchus.
[et. nec.]

κωλώτης, ου, ό subst. |var. κωλωτής| (zool.) 
specie de şopârlă: A r stt . ///4609b 19.
[cf. άσκαλαβώτης]

κώμα, ατος, τό subst. (ep. poet.) somn adânc; 
somnie, toropeală, amorţeală: αύτώ ... 
μαλακόν περί κώμ' έκάλυψα II. 14.359 l-am 
învăluit în moale somnie; Od. 18.201, HES. 
7%.798, Sa pph . 2.8, Pi. P.1.12, A.Rh . 2.205. 
[et. nec., ν. κείμαι?]

κωμάζω, [ă] vb. |viit. -άσω (med. -άσομαι 
Pi. P .9 .89), aor. έκώμάσα, pf. κεκώμάκα| 
{dor. prez. κωμάσδω Theoc. 3.1; poet. 
impf. κώμαζον Hes. Sc.2% 1; viit. med. κω- 
μάξομαι Pi. 7.3/4.90b; aor. 3pl. κώμασαν Pi. 
N. 10.35; dor. imper. 2pl. κωμάξατε Pi. 
M 2.24; dor. part. κωμάσαις Pi. AU 1.28} I  a 
m erge în  alai de sărbătoare (cu cântece şi 
dansuri): νέοι κώμαζον ύπ' αύλοΰ H es. 
5c.281 tineri mergeau în alai în sunet de 
flaut; κωμάσομεν ... Σ ικυωνόθε ... ές 
Α ίτναν Pl. Ν .9 .1 să mergem în alai sărbăto
resc de la Sikyon la Aitna. II a sărbători cu 
m are alai (un eveniment, o persoană); a 
proslăvi, a preamări: (abs.) (d. învingătorii 
la jocuri) κωμάζοντι σύν Α ρκεσίλα Pl. P.A.2 
în timp ce Arkeslias [îşi] sărbătoreşte [vic
toria]; (+ ac. abstr.) τόν καλλίνικον μετά 
θεών έκώμασεν EUR. HF  180 şi-a sărbătorit 
biruinţa împreună cu zeii; (+ ac. pers.) τόν 
... κωμάξατε Τ ιμοδήμφ Pl. Ν.2 .2 4 proslă- 
viţi-l (sc. pe Zeus) cu alai de sărbătoare în 
cinstea lui Timodemos; (+ dat.) κώμαζ' ... 
καί Στρεψ ιάδα Pl. 7.7.20 sărbătoreşte-l şi pe 
Strepsiades. III a petrece, a chefui (frecv. d. 
cete de petrecăreţi care um blau noaptea pe 
străzi bând, cântând şi dansând): EUR. 
Ale.815, L ys. 14.25, όστις άν άπαντών κω- 
μάζοντί τιν ι μετά μέθης PLAT. 7,g.637a cine 
întâlneşte un petrecăreţ beat; κωμάζει ή πό
λις πάσα τήδε τη νυκτί XEN. Cyr. 7.5.25 în
treaga cetate petrece în noaptea aceasta; 
έκώμασε πρός τόν ’Ανυτον PLUT. Alc.A.5 a

pornit în petrecere spre casa lui Anytos. IV 
a cânta serenade, a face curte: έπί γαμετάς 
γυναίκας ... ~  Is. 3 .14 a cânta serenade unei 
femei măritate; THEOC. 3.1, LUC. DMar. 1.4. 
[κώμος]

κωμ-άρχης, ου, ό subst. I căpetenie a satu
lui: XEN. /)« .4 .5 .10. II funcţionar regal, dre
gător: LXX Est.23.
[κώμη, άρχω]

κωμάσδω, (dor.) ν. κωμάζω 
κωμασμός, οΰ, ό subst. petrecere, chef: (pl.) 

IOS. AII 7.233.
[κωμάζω]

κωμαστής, οΰ, ό subst. I participant la un 
κώμος; petrecăreţ, chefliu: Pl a t . Smp.212c, 
X e n . 77G5.4.7, (epitet al lui D ionysos) A r. 
Nu.606. II (adj.) sărbătoresc: Luc. Trag.75. 
[κωμάζω]

κώμη, ης, ή subst. I sat, aşezare (nefortifi
cată), târg: HES. S c . 18, H d t. 1.96, (op. 
πόλις) T h u c . 1.5, P l a t .  7?.475d, έθνος ... 
οίκοΰν κατά κώμας άτειχίστους T h u c . 3.94 
neam care locuieşte prin sate neînconjurate 
de ziduri; έν Καυη κώμη μεγάλη XEN. 
77G4.1.20 în Caue, un târg mare; PLB.
2.17.9, LXX Nu.2 1.32. II cartier, mahala: 
διελόμενοι τήν μέν πόλιν κατά κώμας, τήν 
δέ χώραν κατά δήμους Isoc. 7.46 împărţind 
oraşul în cartiere şi teritoriul în deme. 
[posib. R  *kei- „a îm părtăşi” , cf. κοινός, 
κώμος]

κωμήτης, ου, ό subst. I sătean, localnic: 
Pl a t . Lg.762a, X e n . An.A.5.2A, C a l l . 
Hec.fr3A2. II om din acelaşi cartier: A r. 
7Vw.965. III locuitor: E u r . Λ/c.476.
[κώμη]

κωμητις, ιδος, ή subst. femeie din acelaşi 
cartier, vecină: A r . Lys.5.
[κωμήτης]

κωμικός, ή, όν adj. |comp. -ώτερος| I care 
aparţine com ediei, de com edie, comic: (cor) 
A r stt . TW .1276b5, (actor) D em . 19.193, 
(mască) Luc. Bis Acc.33. // κωμικός, οΰ, ό 
subst. poet comic: Pl b . 13.13.3, P lu t . 
Per.3.5. II comic, hazliu: PLUT. Galb.\23. 
[κώμος]

κώμιον, ου, τό subst. sătuc, cătun: P lu t . 
M.773b.
[dim. al lui κώμη]

κώμο, (în vorbirea unui scit) ν. κώμος: A r. 
7%. 1176.

κωμο-γραμματεύς, εως, ό subst. scrib al
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satului (funcţionar administrativ în Egipt): 
Ios. Λ/16.203.
[κώμη, γραμματεύς]

κωμό-πολις, εως, ή subst. târg, comună: N T 
Mc. 1.38.
[κώμη, πόλις]

κώμος, ου, ό subst. I alai (sărbătoresc), pro
cesiune, ceată (de petrecăreţi): (în cinstea 
unui zeu) δέχεσθε κώμον εύίου θεοΰ E u r . 
S a . 1167 primiţi alaiul Bacchos; (în cinstea 
învingătorilor la com petiţii atletice) Ά γησία 
δέξαιτο κώμον Pl. 0 .6 .98  să primească ala
iul sărbătoresc al lui Hagesias; (ext.) ~  ... 
Έ ρινύων A e s c h . Ag. 1189 ceata Eriniilor; 
(d. soldaţi) κώμον ... άσπιδηφόρον EUR. 
Supp.390 alai de oameni care poartă scu
turi; ~  πελειών E u r . Ion 1197 stol de porum
bei. II praznic, sărbătoare (în cinstea unui 
zeu): DEM. 21.10. III petrecere, chef, zaiafet 
(cu băutură, cântece şi dansuri): κώμω 
χράσθαι ές άλλήλους HDT. 1.21 α chefui 
unii cu alţii; σύν αύλητρίσι κώμοι PLAT. 
Tht.\13â petreceri cu flautiste; έρχεται 
αύτοΐς έπί κώμον XEN. Smp.2.1 veni la ei 
pentru a-i distra; έκάλει τούς μέν έπί πρό- 
πομα τούς δ' έπ' αριστον άλλους δ' έπί 
δεΐπνον, έσχατους δέ τινας έπι κώμον P l u t . 
M .624c îi chema pe unii la aperitiv, pe alţii 
la prânz, pe alţii la cină şi pe ultimii la che
fu l de după; EUR. ^4/c.804, PLUT. Alex.38.1.
IV cântec (de sărbătoare, de petrecere, de 
voie bună): Pl. £.5 .100, E u r . Cyc.492, A r . 
772.988.
[cf. κώμη]

κώμϋς, ύθος, ή subst. maldăr, legătură, snop: 
(de iarbă) THEOC. 4.18.
[et. nec.]

κωμωδέω-ώ, vb. I a reprezenta sau a spune 
într-o comedie: κωμωδήσει τά δίκαια A r . 
Ach.655 în comediile sale va spune ce e 
drept; (pas.) P l a t . £g.816d. II (fig.) a lua în 
râs, a batjocori, a ridiculiza (în com edie sau 
ca într-o comedie): A r . Ach.631, P l a t . 
R395e, ούδ' ύμάς πεϊσαι βουλόμενος ... 
άλλ' έμέ ~  βουλόμενος LYS. 24.18 nu vrea 
să vă convingă pe voi, ci caută să mă ridi
culizeze pe mine; (pas.) A r . Ra.368 
δημοσία ... κωμφδηθείς έν θεάτρω P l u t . 
M .458a ridiculizat în mod public la teatru 
[într-o comedie], III a com pune comedii: 
(+ ac. intern) L u c . Pisc.25.
[κωμφδός]

κωμώδημα, ατος, τό subst. com icărie, cara
ghioslâc: (p l.) P l a t . Lg. 816d.
[κωμφδέω]

κωμωδία, ας, ή subst. comedie: A r . A ch .31Η 
P l a t . R .394c, A r s t t . Po. 1447b27, (fig.) τη 
τού βίου συμπάση τραγωδία καί κω μφδία 
PLAT. P hlb.50b în întreaga tragedie ş i co
m edie a vieţii.
[κωμφδός]

κωμωδικός, ή, όν adj. care aparţine com e
diei, de com edie, comic: A r . V. 1047, P l a t . 
£ .606c, LUC. Salt.26.
[κωμφδία]

κωμωδιο-γράφος, ου, ό [ά] subst. autor de 
com edii, com ediograf: P l b . 12.13.7. 
[κωμφδία, γράφω] 

κωμωδιοποιία, ας, ή subst. faptul de a com 
pune com edii: P l u t . M348b. 
[κωμωδοποιός] 

κωμωδιοποιός, οΰ, ό subst. (tard.) ν. κωμφ- 
δοποιός: P l u t . Per.32.1. 

κωμωδοδιδασκαλία, ας, ή subst. punere în 
scenă a unei comedii: A r . E q .516. 
[κωμφδιδάσκαλος] 

κωμωδο-δίδάσκαλος, ου, ό subst. autor de 
com edii (care totodată instruia actorii şi 
corul pieselor sale), director de scenă: A r . 
Eq.501, A r s t t . deAnAO&oll, I s o c . 8.14. 
[κωμφδός, διδάσκαλος] 

κωμωδο-λοιχέω-ώ, vb. (com.) a linguşi (ca 
un personaj de comedie): A r . K1318. 
[κωμφδός, λείχω] 

κωμωδο-ποιητής, οΰ, ό subst. ν. κωμφδο- 
ποιός: A r . Ραχ734.
[κωμφδός, ποιητής] 

κωμωδο-ποιός, οΰ, ό subst. autor de com e
dii, poet comic: P l a t .  Ap AM , A r s t t .  
P o .l449a4 , P lu t .  Per.7.8.
[κωμφδός, ποιέω]

κωμ-ωδός, οΰ, ό subst. I actor de com edie, 
comedian: τούς τραγφδούς τε καί κωμφ- 
δούςΧΕΝ. Oec.3.9 actorii tragici şi comici; 
(m eton.) L y s . 21.4, A r s t t . £ M 1 2 3 a 2 3 , 
ούδέ ύποκριταί κω μφδοΐς τε καί τραγφδοΐς 
οί αύτοί PLAT. 7?.395a nu aceiaşi [oameni] 
sunt actori în comedii şi în tragedii. II autor 
de com edii: L u c . Anach22.
[κώμος, άοιδός]

κωνάω-ώ, vb. a învârti (ca un titirez): A r. 
Fr.520.
[κώνος]

κώνειον, ου, τό subst. {poet. κώνηον C all.}
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I  (bot.) cucută, Conium maculatum: P lu t .  
Demetr. 12.4. II zeam ă de cucută (folosită la 
Atena ca otravă pentru condamnaţii la 
moarte)'. A r. Ra. 124, PLAT. Ly.219e, XEN. 
HG2.3.56, π ίνε ιν -LY S. 12.17 abeacucută.
III băţ: CALL. Iamb.fr. 191.57.
[κώνος]

κωνικός, ή, όν adj. în form ă de con, conic: 
P lu t .  M 410d.
[κώνος]

κώνος, ου, ό subst. I (bot.) 1 con (de pin): 
T h eo c . 5.49. 2 (fem.) pin: P l a t .  Epigr.ll, 
P lu t .  M.640c. II (geom.) con: A r s t t .  
Mete.362b2.
[cf. sanscr. săna-, lat. cds „cute, piatră de 
ascuţit”]

κωνώπιον, ου, τό subst. plasă de ţânţari: 
LX X  lud. 10.21.
[κώνωψ]

κώνωψ, ωπος, ό subst. ţânţar: A esch . 
Ag.892, H d t.  2.95, A r. Eq. 1038, A r s t t .  
7£4532al4, N T M .23.24.
[et. nec.]

Κώος, a, ov adj. {Κώϊος Call. Fr.532} din 
insula Cos: (d. pers) H d t. 7.163, P l a t .  
Prt.31 lb , (d. vin) Dem. 35.31. // Κώος, ου, 
ό subst. locuitor al insulei Cos: H d t.  7.99. // 
(pl.) κώα, τά subst. faţa Cos (partea de de
desubt, adâncită a arşicului, care la jocul 
de arşice valora 6 puncte): ARSTT. HA 
499b28.
[Κως]

Κώπαι, ών, a i subst. Copai (cetate în Beo- 
ţia): II. 2.502.

Κωπαιεύς, έως, ό subst. locuitor al cetăţii 
Copai, copaian: T h u c . 4.93.
[Κώπαι]

Κωπαίς, ΐδος adj.f. |contr. gen. sg. Κωπάδος, 
ac. Κωπάδα; pl. gen. Κωπάδων| I  care apar
ţine cetăţii Copai (în Beoţia): ή Κωπάίς λίμ
νη H d t. 8.135 lacul Copais. II din lacul Co- 
pais: έγχέλιας Κωπαΐδας A r. Ach.880 an- 
ghile din lacul Copais. II κωπαίς, ϊδος, ή 
subst. anghilă de Copais (delicatesă culi
nară)'. A r. .Paxl005, LUC. Lex.6.
[Κώπαι]

κωπεύς, έως, ό subst. {pl. att. κωπής, ion. 
κωπέες} lemn pentru vâslă: H d t.  5.23, A r. 
Ach.552, id. Lys.422.
[κώπη]

κώπη, ης, ή subst. {dor. κώπά Pi. P. 10.51} I 
m âner (de vâslă); ext. vâslă, ramă, lopată:

έμβαλέειν κώπησ' Od. 9.489 a se pune la 
vâsle (= a vâsli); κώπησιν άλός ρηγμΐνα ... 
τύπτετε Od. 12.214 bateţi cu vâslele brizan- 
tul mării; κώπας ... άναφέρειν THUC. 2.84 
a ridica vâslele; κινεΐν κώπας E u r . Tr. 181 
a mişca vâslele, a trage la vâsle; (fig.) νερ- 
τέρα προσήμενος κώπη A esch . Ag. 1618 tu, 
care şezi la vâsla cea mai de jos  (sc. ai un 
rang inferior); ~ ταχύπορος EUR. Hei. 1272 
o corabie sprintenă; κλεινά σύν κώπα EUR. 
77Ί40 cu flota vestită. II m âner (de sabie), 
plăsea: επ' άργυρέη κώπη σχέθε χεΐρα IL.
1.219 îşi opri mâna pe mânerul de argint; 
O d. 8.403, SOPH. Ph. 1255, φάσγανον 
κώπης λαβών EUR. Hec.543 apucând sabia 
de mâner (= mânerul săbiei). III m âner (de 
cheie), coadă: O d. 21.7. IV m âner (al unul 
lem n aprins): E u r . C_yc.484.
[IE *k(e)h2p- „a lua, a apuca” cf. κάπτω, lat. 
cap io „a apuca” , capulus „m âner”] 

κωπήεις, εσσα, εν adj. prevăzut cu mâner, 
înzestrat cu plăsele: (d. săbii, pum nale) II. 
15.713, A .Rh. 4.696.
[κώπη]

κωπηλασία, ας, ή subst. vâslire: A r s t t .  
M efe .369b ll.
[κωπηλάτης]

κωπηλατέω-ώ, vb. I a vâsli: P lb . 1.2.1, L uc. 
VHIA0. II (fig.) a mânui (ca o vâslă), a 
trage (la rame): (d. un dulgher învârtind un 
sfredel cu ajutorul unor curele) (+ ac.) E u r. 
Cyc.461.
[κωπηλάτης] 

κωπ-ηλάτης, ου, ό [ά] subst. vâslaş: P lb .
34.3.8, P lu t .  M 669b , L X X /ez.27.8 .’ 
[κώπη, ελαύνω] 

κωπ-ήρης, ες adj. I prevăzut cu vâsle: 
A esc h . Pers.416, (corabie) T h u c . 4.118, 
E u r . /Te/. 1381. // κωπηρες, τό subst. cora
bie cu vâsle: P lu t .  Alex.65.4. II care ţine 
vâsla: (d. un echipaj de vâslaşi) E u r. 
7V.160.
[κώπη, άραρίσκω] 

κωπίον, ου, τό subst. vâslă mică: A r. Ra.269. 
[dim. al lui κώπη] 

κώρα, (dor.) ν. κόρη 
κώριον, (dor.) ν. κόριον 
κώριον, (dor.) ν. κόριον 
κώρος, (dor.) ν. κόρος2 
κωρΰκίς, ίδος, ή subst. săculeţ de piele: A r. 

F r .4 1 5 .
[κώρυκος]



κώρϋκος 3:

κώρϋκος, ου, ό subst. I sac de piele, traistă 
(pentru merinde): Od. 5.267, A r . Lys. 1210. II 
sac de box: A r s t t . Rh. 1413al4, L u c .Lex.5. 
[et. nec.]

κως, (ion.) ν. πως
κώς, (ion.) ν. πώς
Κώς, Κώ, ή subst. |ac. Κ ών II. 2.677 sau Κώ 
Xen. HG 1.5.11 Cos (insulă în Marea Egee):
II. 2.677, H d t . 1.44, T h u c . 8.41.

κώταν, (eol.) και δτα (δτε) άν: T h eo c . 29.7.
κωτΐλίζω, vb. a flecări, a sporovăi: C a l l .  
Iamb.fr. 194.81.
[κωτίλος]

κωτίλλω, vb. I a trăncăni, a flecări, a sporo
văi: αίμύλα κωτίλλουσα H es. Op.314 susu
rând vorbe înşelătoare; THEOC. 15.87. II 
(fig.) a seduce, a ademeni: μή κώτιλλέ με 
SOPH. Ant.756 nu încerca să mă ademe
neşti.
[κωτίλος]

κωτίλος, η, ον [ΐ] adj. I vorbăreţ, guraliv, 
limbut, flecar: (d. pers.) SOPH. Fr.683.3, 
T h eo c . 15.89, (d. anim ale) C a l l .  Iamb.fr.
194.63, τά  μέν κωτίλα τά δέ σιγηλά A r s t t .  
///Î488a33 unele [animale] sunt guralive, 
altele tăcute. II (fig.) seducător, fermecător: 
κωτίλα ρήματα THEOC. 20.7 cuvinte sedu
cătoare.
[et. nec.]

κωφεύς, έως, ό subst. |dat. κωφεΐ| surd: 
C a l l .  Iamb.fr. 195.34.
[κωφός]

κωφεύω, vb. a păstra tăcerea, a tăcea: LXX 
Iov 6.24.
[κωφός]

κωφέω-ώ, vb. (dub.) a schilodi: Soph. Fr. 
198e.
[κωφός]

κωφός, ή, όν adj. |comp. -ότερος, superi, -ότα- 
τος| I  (d. arme) bont, tocit, tâmp; slab, inefi
cace: (op. όξύς „ascuţit, letal”) II. 11.390, 
E u r . Fr.495.21. II (ext.) (d. lucruri) 1 ne
sim ţitor, inert: (ţărână) IL. 24.54. 2 lipsit de 
zgom ot, tăcut, mut: κύματι κωφώ II . 14.16 
cu un talaz mut; τά μέν άλλα έσκε κωφά 
H d t. 4.200 celelalte locuri rămâneau mute 
(sc. fără ecou); (d. un port) XEN. H G 2A 31.
III (d. pers.) 1 fără grai, mut: H d t.  1.47, 
So p h . Fr.610, A r . Ach.681, είδωλα κωφά 
LXX Α ν.2 .18 idoli fără grai; κωφοϊς προ- 
σωπείοις LUC. Tox.9 măşti (sau personaje) 
mute; (subst.) έλάλησεν ό ~  N T Ml.933
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mutul a vorbit; (d. un poet) ~  άνήρ τις, δς 
Ή ρακλεΐ στόμα μή περιβάλλει Pl. Ρ .9.87 
mut este cel ce nu îl are pe Heracles pe bu
zele sale. 2 surd: ή κωφή λέγω; A esch . 
Th.202 sau vorbesc unei surde?; είσακοϋ- 
σαι κεί λίαν ~  τις ή So ph . F r 3 14.220 să as
culte, chiar de-i surd; ώτα κωφών άκούσον- 
ται LX X  Is.35.5 urechile surzilor vor auzi; 
(+ gen.) κωφή τώ ν τοιούτων προοιμίων 
PLAT. Lg.932a surd la astfel de introduceri. 
3 surdo-m ut: H d t. 1.34. IV (fig.) 1 surd, 
tâm p, obtuz, nătâng: έγώ δ' ό πάντα ~, ό 
πάντ' άϊδρις So ph . ^4/.911 iar eu, cu totul 
surd, cu totul neştiutor; τό δέ τής ψυχής 
κωφόν ... ποιοΰσαι P l a t .  77.88b făcând su
fletul tâmp. 2 neclar, vag, obscur: κωφά καί 
παλαί' έπη SOPH. 0 7 2 9 0  zvonuri slabe 
(propr. mute) şi vechi; κωφή ... διήγησις 
PLB. 3 .36 .4povestire obscură.
[ν. κηφήν]

κωφότης, ητος, ή subst. I surzenie: P l a t .  
IAIc. 126b, A r s t t .  Pr.962b37, P lu t .  
M 167c. II (fig.) obtuzitate: Dem. 19.226. 
[κωφός]

κωφόω-ώ, vb. |aor. pas. έκωφώθην| (pas.) a 
răm âne ca mut, amuţi: LXX Ps.38.3. 
[κωφός] 

κφχετο, (crază) καί ώχετο. 
κωχεύω, vb. a purta: SOPH. Fr.327.

[ν. έχω]
κώψον, (crază) καί δψον: A r. K.301.
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